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Данное издание является продолжением научно-исследовательской работы по переводу образов Корана  

на русский и татарский языки.  
Коран на арабском языке является последним из откровений, ниспосланных Господом миров для исцеления 

мировосприятия людей: «Оно (чтение-кур’ан) есть ведение-руководство и исцеление для тех, которые уверовали 
сердцем» (Коран, 41:44). Исцеленное мировосприятие позволяет человеку осознать смысл своего существования и 
обрести после смерти вечную жизнь в любви и довольстве Боһа.  

Сохранность Корана от искажений Аллаh возложил на Себя: «Воистину, Мы, – Мы ниспослали Напоминание, 
и, воистину, Мы для него, несомненно, являемся оберегающими» (Коран, 15:9).  

К изучению и осмыслению Корана следует подходить предельно ответственно, поскольку в нем содержится 
Знание от Господа миров. В этой связи хотелось бы обратить внимание тех русскоязычных читателей, которые 
впервые соприкоснулись с Кораном и приступили к его изучению, на содержащееся в Коране свидетельствование 
Аллаhа: «Засвидетельствовал Аллаh, что, воистину, Он, – нет Боһа иного, – только Он, – а (также) ангелы и 
обладатели изначального знания, – (каждый из них) будучи прямостоящим со справедливостью, – нет Боһа иного, 
кроме Него, – Невообразимо Могущественного, Всемудрого». Воистину, исповедание перед Самим Аллаhом есть 
иСЛаМ» (Коран, 3:18-19). 

Исцелению и развитию мировосприятия человека способствует не только рациональное изучение Корана, но 
и целенаправленная практика по его правильному озвучиванию на языке ниспослания. Исходя из этого, данное 
издание содержит транслитерацию арабских слов с их подстрочным переводом. Опираясь на это, любой читатель, 
даже не знающий арабский язык, получает возможность понимать айаты Корана и самостоятельно озвучивать их. 
Хорошим подспорьем в этой практике могут послужить существующие аудиозаписи признанных чтецов Корана. 
 

Выражаем свою благодарность всем тем, кто оказал нам помощь своими уточнениями. 
Мы будем признательны, если желающие направят свои замечания и предложения на следующий электронный 
адрес: aratau1@mail.ru 

 
Руководитель редакционного совета 
Айрат Равильевич Бахтияров 
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ТАБЛИЦА ЗНАКОВ ТРАНСЛИТЕРАЦИИ 
 

№
 с
тр
ок
и 

буква 
коранической 

графики 

название 
буквы позиция в слове 

знак 
передачи 
звука 

примеры передача на 
кириллице 

قاَلَ алиф долгий алиф (алиф с маддой) ā آ آ 1 ӄāля 
الْكَافرِِينَ аль-кāфирӣна 

أسَْرَى алиф-максура  ą ى  асрą 

2 

ء أ  

хамза 

начальная с алифом и фатхой а أسَْرَى асрą 
أوُتِيَ начальная долгая ӯ أو ӯтийа 
الأقَْصَى начальная после артикля а ألأ аль-аӄсą 
إلِىَ начальная с хамзой-кясра и إ илą 
فإَذَِا срединная с хамзой-кясра и إ фа-’изā 
مَوْئِلاً срединная с кясрой после сукуна ’и ئ мау’илян 
تَّكِئِينَ срединная хамза-долгая кясра ’ӣ ئي مُّ муттаки’ӣна 
نبَأَھَمُ срединная хамза-фатха ’а أ наба’а-hум 
لِيتَسََاءلوُا срединная хамза-фатха ’а ء ли-йатасā’алӯ 
فأَوُْوا ’ срединная хамза-сукун أ фа-’wӯ 
ھيَِّئْ ’ конечная с сукуном ء hаййи’ 

بعَِبْدِهِ ба во всех позициях б ب 3 би-ѓабди-hи 
اتتََّخِذُو та во всех позициях т ت 4 таттаẋызӯ 
بعََثْناَ ҫа во всех позициях ҫ ث 5 баѓаҫнā 

الْمَسْجِدِ җӣм во всех позициях җ ج 6 аль-масҗиди 
срединная с ташдидом җҗ َلْنا عَجَّ ѓаҗҗальнā 

الْحَرَامِ ха во всех позициях х ح 7 аль-харāми 
خِلالََ ẋа во всех позициях ẋ خ 8 ẋылāля 
دُعَاءهُ дāль во всех позициях д د 9 дуѓā’а-hу 
ذَكَرْتَ ҙāль во всех позициях ҙ ذ 10 ҙакярта 
رَبِّ ра во всех позициях р ر 11 рабби 
زَعَمْتَ зайн во всех позициях з ز 11 заѓамта 
سُبْحَانَ сӣн во всех позициях с س 13 субхāна 
شَھِيداً шӣн во всех позициях ш ش 14 шаhӣдан 
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№
 с
тр
ок
и 

буква 
коранической 

графики 

название 
буквы позиция в слове 

знак 
передачи 
звука 

примеры передача на 
кириллице 

صَغِيراً ċāд во всех позициях ċ ص 15 ċағыйран 
ضَرَبوُاْ ḋāд во всех позициях ḋ ض 16 ḋарабӯ 
ً  ҭа во всех позициях ҭ ط 17  ҭыйнан طِينا
ظھَِيراً ӟа во всех позициях ӟ ظ 18 ӟаhӣран 
عَليَْناَ ѓайн во всех позициях ѓ ع 19 ѓаляй-нā 
غَفوُراً ғайн во всех позициях ғ غ 20 ғафӯран 
فقَلُ фа во всех позициях ф ف 21 фа-ӄуль 
قاَلَ ӄаф во всех позициях ӄ ق 22 ӄāля 
كَفوُراً кяф во всех позициях к ك 23 кяфӯран 
لكَُمْ лям во всех позициях л ل 24 ля-кум 
مُبْصِرَةً мим во всех позициях м م 25 мубсыратан 
نبَْعَثَ нун во всех позициях н ن 26 наб‘аҫа 
ھـَؤُلاء hа во всех позициях h ه 27 hā’улā’и 

 wаw (вав) و 28

во всех позициях w, у ْوَزِنوُا wазинӯ 

срединная с сукуном  у  ً وْبقِا مَّ маубиӄан 
مَوْئِلاً мау’илян 

конечная с сукуном у َْأو ау 
долгая с wаw ӯ ًغَفوُرا ғафӯран 

 йай ي 29

во всех позициях й, и ُيلَْقاَه йальӄā-hу 
короткая йай после твердых и 
эмфатических согласных ы  ًمُبْصِرَة мубċыратан 

долгая йай ӣ ٍألَِيم алӣмин 
долгая йай после твердых и 
эмфатических согласных ый  ًصَغِيرا ċағыйран 
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№
 а
йа
та

 
айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник на русском 
языке 

№
 а
йа
та

 

айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник на русском 
языке 

 
١ 

 سورة الفاتحة
1. 

сӯрату аль-фāтиха 

1. 
сура «Раскрывающе-

открывающая» 

 иййā-кя лишь Тебе إيَِّاكَ 5
 наѓбуду поклоняемся-служим نعَْبدُُ 
 wа и وَ 

مكية ٧  маккиййа (7) мекканская (7 айатов)  َإيَِّاك иййā-кя лишь Тебя 
 настаѓыйну просим о помощи نسَْتعَِينُ  би-сми Именем بسِْمِ 1
 иhди-нā направив веди нас اھدِنـَـــا аллāhи Аллаhа 6 اللهِ 
 

حْمنِ  ар-рахмāни (Того Самого) Проявившего الرَّ
милость 

رَاطَ     аċ-ċырāҭа путеводной нитью الصِّ

حِيمِ   аль-мустаӄыйма выпрямляющей المُستقَيِمَ  ар-рахӣми (Того Самого) Милостивого الرَّ
 ċырāҭа путеводной нитью صِرَاطَ  аль-хамду все прославление-хвала 7 الْحَمْدُ 2
 ِͿِ ли-ллāhи для Аллаhа  َالَّذِين аль-ляҙӣна тех которые 
 

-рабби Господа-Воспитателя رَبِّ 
Кормильца 

 
 анѓамта нежно أنَعَمتَ 

облагодетельствовал (Ты) 
 ѓаляй-hим над ними عَليَھِمْ  аль-ѓāлямӣна миров1 الْعَالمَِينَ 

3 
 ар-рахмāни (Того Самого) Проявившего ألرحمان

милость 
 ғайри без غَيرِ  

حِيمِ   аль-мағḋӯби рассерженности المَغضُوبِ  ар-рахӣми (Того Самого) Милостивого الرَّ
 ѓаляй-hим над ними عَليَھِمْ  мāлики Владыки مالك 4
 wа лā и не (есть) وَلاَ  йауми дня2 يوم 
ينِ  الِّينَ  ад-дӣни исповедания الدِّ  аḋ-ḋāллӣна заблуждающиеся (они) الضَّ

                                                 
1 Из морфологической формулы, по которой образована форма множественного числа слова «ѓāлям», следует, что речь идет о живых мирах. 
Поскольку слово ѓāлямӯна образовано в соответствии с «правильной» формой множественного числа, которая свойственна только для 
одушевленных имен. 
2 Слово йаум/ун – «день», означает определенный временной период (имеющий начало, длительность и конец), когда происходит некое событие. 
Поэтому понятие йаум/ун – «день» шире, чем традиционное понятие дня как суточного календарного времени. 
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1. Сура «Раскрывающе-открывающая» (сӯрату аль-фāтиха)  
 

1 Би-сми-ллāһи-р-рахмāни-р-рахӣми –  
Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), –    
ар-Рахмана (Того Самого Проявившего милость),  
ар-Рахима (Того Самого Милостивого)3.  

2 Все прославление-хвала – (лишь) Аллаhу, – 
Господу-Воспитателю-Кормильцу4 всех миров, –  

3 ар-Рахману, – ар-Рахиму, –   
4 Владыке (того самого) дня исповедания5. 
5 Лишь Тебе поклоняемся-служим и лишь Тебя просим о помощи. 
6 Направив, веди нас (той самой) выпрямляющей путеводной нитью, –  
7 путеводной нитью тех, которых Ты нежно облагодетельствовал: 

нет рассерженности над ними и не заблуждающиеся они6. 

                                                 
3 Понятия ар-рахмāн/у и ар-рахӣм/у – это не просто атрибуты, характеризующие качества Аллаhа. Они являются одними из Его прекраснейших 
имен, известных людям с глубокой древности. Для тех, кто интересуется их древними смыслами, отметим: 1) артикль определенности ар- 
указывает на уникальность и известность для всех, 2) первозвук «h» присутствует во всех ключевых словах-обращениях к Всевышнему и 
соотносится с состоянием любви, 3) звук «р» выражает проявленность. Исходя из этого, и учитывая, что Милость является одним из свойств Его 
Любви, исходный смысл имени ар-рахмāн/у можно выразить, как «Тот, Кто проявил Себя как Любовь», а имени ар-рахӣм/у – как «Тот, Кто 
непрерывно наделяет всех (питает) этой самой проявленной Любовью».  
4 См. сноску к айату 2: 21. 
5 Слово дӣн образовано от корня дāна (دان) со значениями «судить», «исповедовать». Поэтому выражение йауму ад-дӣни можно переводить и как 
«День суда», и как «День исповедания». Мы выбрали более глубокий по смыслу второй вариант, поскольку в нем присутствует и значение первого 
варианта. 
6 Словосочетания анѓамта ѓаляй-hим, ғайри аль-мағḋӯби ѓаляй-hим и wа лā аḋ-ḋāллӣна традиционно трактуются как описание трех различных 
групп людей, где: 1) анѓамта ѓаляй-hим – это те, кого Аллаh облагодетельствовал; 2) аль-мағḋӯби ѓаляй-hим – те, на кого Аллаh сердится и 3) аḋ-
ḋāллӣна – те, кто заблуждается. Однако грамматико-синтаксический анализ приводит к выводу о том, что здесь речь идет лишь об одной группе 
людей, а именно о тех, кого Аллаh нежно облагодетельствовал. На это указывает родительный падеж частицы ғайри, который связывает эту 
частицу с местоимением аль-ляҙӣна (те которые), использованным в составе выражения ċырāҭа аль-ляҙӣна анѓамта ѓаляй-hим. Поэтому два 
следующих словосочетания ғайри аль-мағḋӯби ѓаляй-hим и лā аḋ-ḋāллӣна описывают лишь то, в чем конкретно проявляется такое 
облагодетельствование. Во-первых, по отношению к этим людям отсутствует рассерженность (ғайри аль-мағḋӯби). Во-вторых, они не 
заблуждающиеся (лā аḋ-ḋāллӣна). Фраза wа лā аḋ-ḋāллӣна представляет собой предложение, где союз wа указывает на начало нового придаточного 
предложения в составе айата 1: 7, а частица отрицания лā представляет собой сказуемое. Подлежащим же является причастие действительного 
залога аḋ-ḋāллӣна, которое стоит в косвенном, а не в именительном падеже, поскольку того требует предшествующая частица отрицания лā. 
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№
 а
йа
та

 
айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

№
 а
йа
та

 

айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

 

٢ 
 سورة البقرة

2. 
сӯрату аль-баӄара 

2. 
сура «Корова» 4  َوالَّذِين wа-ль-ляҙӣна  и которые 

٢٨٦ مدنية  маданиййа (286) мединская (286 айатов)   َيؤُْمِنوُن йу’минӯна верой сердца 
утверждаются 

 بسِْم اللهِ 
حِيمِ  حْمنِ الرَّ الرَّ

би-сми-ллāhи- 
р-рахмāни-р-рахӣми 

Именем Аллаhа, – Проявившего 
милость, Милостивого  بمَِا би-мā о том что 

 унзиля было низведено أنُزِلَ   алиф-лāм-мӣм алиф-лям-мим الم 1
 иляй-кя тебе إلِيَْكَ  ҙāликя то7 ذَلكَِ 2
  wа мā  и о том что وَمَا   аль-китāбу писание الْكِتاَبُ 
 унзиля было низведено أنُزِلَ  лā райба  нет недоверия-сомнения لاَ رَيْبَ 
 мин ӄабли-кя прежде тебя مِن قبَْلكَِ  фӣ-hи в нем فيه 

 wа би-ль-āẋырати и об وَباِلآخِرَةِ   hудан  ведением-руководством ھدًُى 
откладывающейся 

 hум они ھمُْ   ли-ль-муттаӄыйна8 для остерегающихся للمتقين 

 йӯӄынӯна убеждаются без يوُقنِوُنَ   аль-ляҙӣна которые الَّذِينَ  3
сомнения 

 улā’икя те اولئك йу’минӯна верой сердца утверждаются 5 يؤُْمِنوُنَ 
  ѓалą на على  би-ль-ғайби о сокрытом بالغيب 
 hудан ведении-руководстве ھدًُى  wа йуӄыймӯна и держат прямым-восстанавливают وَيقُيِمُونَ 

لاةَ     аċ-ċалāта9 состояние الصَّ
воссоединенности-благословения 

 мин рабби-hим от Господа их من ربھم 

ا    wа ӯлā’икя и те وَأوُْلـَئكَِ  wа миммā  и из того чем وَمِمَّ
 hум они ھمُُ  разаӄнā-hум наделили (Мы) их رَزَقْناَھمُْ 
 аль-муфлихӯна преуспевающие ألمفلحون  йунфиӄӯна расходуют ينُفقِوُنَ 

                                                 
7 Указательное местоимение ҙаликя здесь выступает в роли определения и поэтому словосочетание ҙаликя аль-китāб/у должно переводиться как 
«то Писание», но не «это Писание». 
8 Понятие муттаӄыйна (им.п. муттаӄӯна) традиционно переводится как «боящиеся Господа». Однако, следует учитывать, что речь идет не о 
страхе перед Проявившим милость и Милостивым Господом, но о состоянии остережения, когда человек опасается своего отторжения со стороны 
Господа. См. сноски к 2: 24, 189, а также к 9: 109 (ѓалą-т-таӄwą мин аллāhи). 
9 Наш перевод слова аċ-ċалāт/у восходит к таким значениям его корня, которые обозначают состояние молитвы, состояние прошения 
благословения, состояние прошения о восстановлении утраченной связи. Корень этого слова близок по исходному смыслу со значением корня (ċл) 
«восстановление утраченной связи» (ċылят/ун). 
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2. Сура «Корова» (сӯрату аль-баӄара)  
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа, – (Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого)  
 

1 Алиф-Лям-Мим.  
2 То Писание, – нет недоверия-сомнения о нем, – 

в качестве ведения-руководства для остерегающихся, –  
3 тех, которые верой сердца утверждаются10 о сокрытом, 

и держат прямым-восстанавливают ас-салят  
(состояние воссоединенности-благословения), 
и из того, чем Мы наделили их, расходуют, 

4 и тех, которые верой сердца утверждаются о том, что было низведено тебе,  
и о том, что было низведено до тебя, – 
и об отодвинутой-окончательной (жизни)11 они убеждаются без тени сомнения. 

5 Такие – на ведении-руководстве от Господа их, и такие, – они являются преуспевающими. 
 

                                                 
10 Глагол йу’минӯна восходит к корню амн (امن), которому свойственны такие значения, как: быть верным, надежным, честным; быть 
благополучным, безопасным; быть уверенным; доверять; верить. Наиболее близко к исходному смыслу его можно передать как «утвердиться всем 
сердцем», «уверовать сердцем», «утвердиться верой сердца», «уверовав сердцем утвердиться». Для более точной передачи смысла данного слова и, 
с учетом контекста, мы, как равнозначные, используем выражения: «уверовать сердцем», «утвердиться верой сердца». На необходимость перевода 
глагола (āмана//йу’мину), как «верить сердцем» и «утвердиться верой сердца» указывает содержание айата 49:14, который традиционно 
переводится как: «Вы не уверовали (лям йу’минӯ), но говорите: «мы предались» (аСЛяМнā), ибо еще не вошла вера (иймāн) в ваши сердца...». Из 
этого айата следует, что лишь состояние веры сердцем (иймāн) превращает человека в истинно верующего, и что подлинная вера – это вера 
сердцем. Поэтому при переводе слов, производных от корня амн (امن), обязательно должна быть отражена эта фундаментальная особенность. От 
этого же корня образуется слово иймāн (вера сердцем). С учетом вышесказанного, айат 49:14 правильнее переводить следующим образом: «… не 
уверовали сердцем вы, а, однако, скажите: «Предались-аСЛяМна мы», ведь еще не вошла вера сердцем в сердца ваши...» Отметим также, что 
данный айат различает понятия муслим/ун (предающийся-муСуЛьМанин) и му’мин/ун (верующий сердцем-му’МиН). Согласно данному айату, все 
верующие сердцем (му’мин/ун) уже являются мусульманами (муСЛиМ/ун), но не всякий мусульманин (муСЛиМ/ун) пока является верующим 
сердцем (му’мин/ун). Кроме того, из айата (10: 100) следует, что человек не может обрести способность верить сердцем (āмана//йу’мину) и стать 
верующим сердцем (му’мин/ун) лишь по своему желанию. Такое состояние обретается им только по соизволению Аллаhа. 
11 Слово āẋырат/ун является причастием действ. залога ж. р., со значениями «откладывающаяся», «конец», «окончание», «отодвинутый». 
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 аль-āẋыри откладываюшемся الآخِرِ  инна воистину إنَِّ 6
 wа мā  и не (есть) وَمَا  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 
 hум они ھمُ  кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا 
 би-му’минӣна с верующими сердцем بمُِؤْمِنيِنَ  саwā’ун одинаково سَوَاءٌ 
  йуẋāдиѓӯна стараются обмануть يخَُادِعُونَ ѓаляй-hим на них 9 عَليَْھِمْ 
 аллāhа Аллаhа الله  а анҙарта-hум предостерегал ли (ты) их أأَنَذَرْتھَمُْ 
 wа-ль-ляҙӣна и тех которые وَالَّذِينَ   ам или أمَْ 
 āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا  лям тунҙир-hум не предостерегал их لمَْ تنُذِرْھمُْ 
  wа мā  и не وَمَا  лā йу’минӯна не веруют сердцем لاَ يؤُْمِنوُنَ 

  йаẋдаѓӯна обманывают يخَْدَعُونَ  ẋатама наложил печать خَتمََ 7
  иллā  (никого) кроме как إلا  аллāhу Аллаh الله 
 анфуса-hум души их أنَفسَُھمُ  ѓалą ӄулӯби-hим на сердца их عَلىَ قلُوُبھِمْ 
سمعھم وَعَلىَ   wа ѓалą самѓы-hим и на способности осознавать 

услышанное их  وَمَا wа мā  и не  

 йашѓурӯна ощущают يشعرون  wа ѓалą и на وَعَلىَ 
 абċāри-hим их способностях أبَْصَارِھِمْ  

осознавать увиденное 10  في قلوبھم фӣ ӄулӯби-hим в сердцах их 

 мараḋун болезнь مرض  ғышāwатун покров غِشَاوَةٌ 
 фа-зāда-hум и приумножил их فزادھم  wа ля-hум и для них وَلھَمُْ 
 аллāhу Аллаh الله  ѓаҙāбун страдание عَذَابٌ 
ً   ѓаӟыймун великое عظِيمٌ   мараḋан болезнью مَرَضا
 wа ля-hум и для них وَلھَمُ  wа мин ан-нāси и из людей забывших ومن الناس 

 ѓаҙāбун страдание عَذَابٌ   ман  тот кто مَن 8
 алӣмун мучительное ألَيِمٌ  йаӄӯлю говорит يقَوُلُ 
 āманнā верой сердца утвердились آمَنَّا 

(мы)  بمَِا би-мā с тем что 

 ِͿِبا би-ллāhи об Аллаhе  كانوا кāнӯ были  
 йакҙибӯна лгали يكذبون  wа би-ль-йауми и о дне وَباِلْيوَْمِ 
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Сура «Корова» (сӯрату аль-баӄара) 
2:6-10 

 
 

6 Воистину, тем, которые неблагодарно отвергли12, одинаково: 
предостерегал ли ты их, или не предостерегал ты их – они не уверуют сердцем. 

7 Наложил печать Аллаh (Тот Самый Единственный Боһ13) на сердца их,  
а на их способности осознавать услышанное и на их способностях 
осознавать увиденное – покров, – и для них страдание великое. 

8 И среди забывших людей14 есть тот, кто говорит: 
«Верой сердца утвердились мы об Аллаhе15 и о (том самом) отодвинутом дне». 
Но не являются они верующими сердцем. 

9 Они стараются обмануть Аллаhа и тех, которые уверовали сердцем.  
Но не обманывают они никого, кроме душ своих, – и они не ощущают. 

10 В сердцах их – болезнь,  
и Аллаh (Тот Самый Единственный Боһ) приумножил их болезнью.  
И для них страдание мучительное за то, что они лгали. 

                                                 
12 Наиболее адекватным переводом глагола кяфар/а (йакфур/у) на русский язык является «неблагодарно отвергнуть», «проявить неблагодарность», 
«быть неблагодарным», поскольку его перевод как «не веровать» вступает в противоречие с использованием глагола лā йу’мину со значением «не 
веровать сердцем» (см.: 53: 27). 
13 По смыслу наиболее полным и близким к исходному значению переводом на русский язык слова Аллаh (которое состоит из слова إله илāh с 
артиклем определенности أل аль) является Тот Самый Единственный Боһ. Артикль аль при слове илāh подчеркивает, что речь идет о Том Самом 
известном всем Боһе (илāh) и придает слову илāh значение единственности, уникальности в своем роде. Учитывая другие айаты Корана 
(например, 4:171), слово Аллаh также можно перевести как Тот Самый Единый-Единственный Боһ. 
14 Слова нāс/ун и унāс/ун являются формами множественного числа слова инсāн/ун. Об особенностях перевода данных слов см. сноску к айату 4: 28. 
15 Согласно сноске к айату 2: 3, выражение «āманнā би-ллāhи» нельзя переводить лишь как «уверовали мы в Аллаhа», а следует переводить как 
«верой сердца утвердились мы об Аллаhе». Именно в этом случае эта фраза наиболее полно раскрывает свое изначальное значение, а именно: 
1) веру в истинность существования Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), 2) веру в Аллаhа, как в Того Единственного, Кто достоин 
поклонения и 3) доверие Аллаhу всем сердцем. Состояние веры сердцем – это, прежде всего, проживание жизни «веря и доверяя Аллаhу». Для 
веры сердцем недостаточно лишь рассудочного признания факта существования Аллаhа. Вера сердцем, прежде всего, предполагает, что поведение 
и поступки уверовавшего сердцем (му’мин) являются естественным следствием присущего ему состояния «подтвержденной веры в существование 
Аллаhа и доверия Ему». То есть, выражение «уверовав сердцем утвердиться об Аллаhе» означает, что основой мировосприятия уверовавшего 
сердцем является несомненная истинность существования Аллаhа, Его исключительность и единственность в качестве Того, Кто достоин 
поклонения, и искреннее добровольное стремление во всех жизненных ситуациях всем сердцем полагаться лишь на Него. И самое главное – вера 
сердцем предполагает наличие у уверовавшего сердцем (му’мин) безусловной любви к Аллаhу – Творцу – своему Создателю. 
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يعَْلمَُونَلا   wа иҙā и когда وَإذَِا 11  лā йаѓлямӯна не понимают 
  wа иҙā  а когда وَإذَِا ӄыйля было сказано  14 قيِلَ 
 ляӄӯ встретили (они) لقَوُا  ля-hум для них لھم 
 аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ  лā туфсидӯ не сейте разлад لا تفسدوا 
الارض في   фӣ-ль-арḋы на земле  ُاآمَنو  āманӯ уверовали сердцем 
 ӄāлӯ сказали قاَلوُا  ӄāлӯ сказали (они) قالوا 
 āманнā уверовали сердцем (мы) آمَنَّا  инна-мā воистину же إنَِّمَا 
  wа иҙā  а когда وَإذَِا  нахну мы نحَْنُ 
 ẋаляу илą уединились к خَلوَْا إلِىَ  муċлихӯна улаживающи مُصْلحُِونَ  

لآأَ 12  а лā  разве нет  ْشَياَطِينھِِم шайāҭыйни-hим шайтанам их 
 ӄāлӯ сказали قاَلوُا  инна-hум воистину они إنَّھم 
 ин-нā воистину мы إنَِّا   hум они ھم 
 маѓа-кум вместе с вами مَعَكْمْ  аль-муфсидӯна сеющие разлад المفسدون 
 инна-мā воистину же إنَِّمَا  wа лякин но однако وَلـَكِن 
 нахну мы نحَْنُ  лā йашѓурӯна не ощущают لا يشعرون  

 -мустаhзи’ӯна высмеивающие مُسْتھَْزِئوُنَ   wа иҙā  и когда وَإذَِا 13
пренебрегающие  

 аллāhу Аллаh الله ӄыйля было сказано 15 قيِلَ 
 йастаhзи’у высмеивает-пренебрегает يسَْتھَْزِئُ  ля-hум для них لھَمُْ 
اآمِنوُ   āминӯ уверуйте сердцем   ْبھِِم би-hим с ними 
ھمُْ   кямā  подобно тому как كَمَا   wа йамудду-hум и (Он) продлевает им وَيمَُدُّ
 фӣ ҭуғъйāни-hим в произволе-беззаконии их فيِ طغُْياَنھِِمْ   āмана уверовали сердцем آمَنَ 
  йаѓмаhӯна (они) растерянно блуждают يعمھون  ан-нāсу люди النَّاسُ 
قاَلوُا   ӄāлӯ сказали (они) 16 َِأوُْلـَئك улā’икя те 
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ   а ну’мину разве уверуем сердцем أنؤمن  
 иштарау приобрели إشتروا   кямā  подобно тому как كَمَا 
لالَةََ    āмана уверовали сердцем آمَنَ   аḋ-ḋалāлята заблуждение الضَّ
فھَاَء   би-ль-hудą с ведением-руководством باِلْھدَُى  ас-суфаhā’у глупцы السُّ
لآ أَ   а лā  разве нет    رَبحَِتفما  фа мā рабихат и не преуспела 
 тиҗāрату-hум торговля их تجارتھم  инна-hум воистину они إنَِّھمُْ 
 wа мā кāнӯ и не были (они) وَمَا كَانوُا   hум  они ھمُُ 
 ас-суфаhā’у глупцы ألسفھاء 

 -муhтадӣна находящимися на ведении مُھْتدَِينَ  
руководстве  ولكن wа лякин но однако 
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Сура «Корова» (сӯрату аль-баӄара) 
2:11-16 

 
 

11 И когда было сказано им: «Не сейте разлад на Земле!»,  

то сказали они: «Воистину же, мы – улаживающие!» 

12 Разве же не так, что, воистину, они, – они – сеющие разлад? 

Но, однако, они не ощущают. 

13 И когда было сказано им: «Уверуйте сердцем подобно тому, как уверовали сердцем люди!», 

то сказали они: «Неужели уверуем сердцем подобно тому, как уверовали сердцем глупцы?»  

Разве же не так, что, воистину, они, – они – глупцы? Но, однако, они не понимают. 

14 И когда они встретили тех, которые уверовали сердцем,  

то сказали они: «Уверовали сердцем мы!»  

А когда уединились к шайтанам-дьяволам своим,  

то сказали они: «Воистину, мы вместе с вами!  

Воистину же, мы – высмеивающие-пренебрегающие!» 

15 Аллаh высмеивает-пренебрегает ими и продлевает им в их произволе-беззаконии, –  

они растерянно блуждают. 

16 Такие являются теми, которые за счет Ведения-Руководства приобрели заблуждение, – 

поэтому не преуспела торговля их, – 

ведь не были они находящимися на ведении-руководстве. 
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 аль-маути смерти الْمَوْتِ  маҫалю-hум подобие их مَثلَھُمُْ 17
 wа аллāhу и Аллаh والله  кя-маҫали как подобие كَمَثلَِ 
 мухӣҭун объемлющий محيط  аль-ляҙӣ того который الَّذِي 
 би-ль-кāфирӣна неблагодарно отвергающих بالكافرين   истауӄада зажег اسْتوَْقدََ  
 йакāду является близкой يكََادُ нāран огонь 20 ناَراً 
ا   аль-барӄу молния الْبرَْقُ  фа-ляммā и когда فلَمََّ
 йаẋҭафу лишает يخَْطفَُ  аḋā’ат засияв осветил (огонь) أضََاءتْ  
  мā  то что مَا 

 абċāра-hум способностей их أبصارھم 
осознавать увиденное   َُحَوْله хауля-hу вокруг него 

 куллямā каждый раз (когда) كُلَّمَا   ҙаhаба ушёл  ذَھبََ 
 аḋā’а  засияв осветила (она) أضََاء  аллāhу Аллаh الله 
 ля-hум для них لھَمُ  би-нӯри-hим со нуром их بنِوُرِھِمْ  
 машау шли (они) مشوا  wа таракя-hум и оставил (Он) их وَ ترََكَھمُْ  
 фӣ-hи в ней فيِهِ   фӣ во فيِ 
  wа иҙā  и когда وَإذَِا  ӟулюмāтин мраке-притеснениях ظلُمَُاتٍ  
 аӟляма (Он) устроил мрак-притеснение أظَْلمََ  лā йубċырӯна не осознают увиденное لا يبصرون 

 ѓаляй-hим над ними عَليَْھِمْ  ċуммун закупоренные صُمٌّ 18
اقاَمُو  букмун бессловесные بكُْمٌ   ӄāмӯ стояли (они) 
  wа ляу  а если бы وَلوَْ  ѓумьйун незамечающие-слепцы عُمْيٌ 
 шā’а пожелал شَاء  фа-hум и они فھَمُْ 
 аллāhу Аллаh الله   лā  не لا  
 ля-ҙаhаба несомненно ушёл бы لذََھبََ  йарҗиѓуна возвращаются يرجعون 

  ау  или أوَْ 19
 би-самѓы-hим со способностью осознавать بسَِمْعِھِمْ  

услышанное их   ٍكَصَيِّب кя-ċаййибин как ливень 
 мин от من 

 wа абċāри-hим и способностями осознавать وابصارھم 
увиденное их   ِمَاء  ас-самā’и неба السَّ

اللهإنَِّ   фӣ-hи  в нем فيِهِ   инна аллāhа воистину Аллаh 
 ѓалą на عَلىَ  ӟулюмāтун мрак-притеснения ظلمات 
  кулли  всякую كُلِّ  wа раѓдун и гром وَرَعْدٌ  
 шай’ин вещь شَيْءٍ  wа барӄун и молния وَبرَْقٌ  
 ӄадӣрун неоценимо способен قدَِيرٌ   йаҗѓалӯна (они) устраивают يجعلون 
 йā аййуhā о вы ياأيھا аċāбиѓа-hум пальцы их 21 أصَْابعَِھمُْ  
 ан-нāсу люди النَّاسُ  фӣ āҙāни-hим в уши их فيِ آذَانھِِم  
 уѓбудӯ поклоняйтесь-служите أعبدوا  мин от من 
وَاعِقِ    аċ-ċаwāѓыӄы грома الصَّ

 -рабба-кум Господу-Воспитателю رَبَّكُمُ  
Кормильцу вашему  َحَذَر хаҙара опасением 
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Сура «Корова» (сӯрату аль-баӄара) 
2:17-21 

 
 

17 Подобие их – как подобие того, кто зажег огонь,  
и когда он (огонь), засияв, осветил все вокруг,  
то увел Аллаh их нур (свет) и оставил их во мраке-притеснениях16. 
Они не в состоянии осознанно видеть-осознать увиденное, – 

18 закупоренные, бессловесные, незамечающие-слепцы17, –  
поэтому они не в состоянии возвратиться.  

19 Или как ливень с неба, – в нем мрак-притеснения, и гром, и молния, –  
засовывают они свои пальцы в свои уши из-за грома, опасаясь смерти. 
А Аллаh – объемлющ неблагодарно отвергающих. 

20 Молния почти лишает их способностей осознавать увиденное.  
Каждый раз, когда она светила им, то шли они при ней, 
а когда Он устроил мрак-притеснение над ними, то стояли они.  
И если бы пожелал Аллаh, то, несомненно,  
увел бы их способность осознавать услышанное и их способности осознавать увиденное.  
Воистину, Аллаh – неоценимо способен на все.  

21 О вы, люди! Поклоняйтесь-служите Господу-Воспитателю-Кормильцу18 вашему, – 
 

                                                 
16 Слово ӟулюмāтун образовано от корня ӟлм со значением «быть темным», «темнеть», «чинить несправедливость», «притеснять». В айате 
посредством физических понятий огня, света, сияния раскрывается глубинный духовный смысл. Обращает на себя внимание тот факт, что в 
Коране понятия «нур (свет)», «огонь», «сияние» представлены в единственном числе, а понятие «мрак-притеснения» – во множественном. 
17 См. сноски к айатам 6:50; 17:97,102. 
18 Слово рабб/ун (Господь), рабби (Господи), раббӣ (Господь мой). Это слово восходит к корневым значениям: «воспитывать», «вскармливать». 
Исходя из этого, в тех местах Корана, где это целесообразно по смыслу, слова рабб/ун, рабби, раббӣ даются в развернутом виде, как: «Рабби-
Господи-Воспитатель-Кормилец». 
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 мин миҫли-hи из подобной этому من مثله  аль-ляҙӣ Тому Который الَّذِي 
 wа удѓӯ и призовите وادعوا  ẋаляӄа-кум созидая создал вас خلقكم 
 шуhадā’а-кум свидетелей ваших شُھدََاءكُم  wа-ль-ляҙӣна и тех которые وَالَّذِينَ  
 мин дӯни от без من دون  мин ӄабли-кум прежде вас مِن قبَْلكُِمْ  
 аллāhи Аллаhа الله  ляѓалля-кум возможно вы لعََلَّكُمْ  
كنتمإنِْ  таттаӄӯна остережетесь отторжения تتََّقوُنَ    ин кунтум если являетесь 

 ċāдиӄыйна правдиво утверждающими صَادِقيِنَ  аль-ляҙӣ Тому Который ألذي 22
 фа-ин лям а если не فإَنِ لَّمْ җаѓаля устроил 24 جَعَلَ  
 тафѓалӯ сделаете تفَْعَلوُاْ  ля-кум для вас لكم 
لنوَ  аль-арḋа землю الأرَْضَ    wа лян и ни за что не 
  ً  тафѓалӯ сделаете تفعلوا  фирāшан настилом فرَِاشا
 фа-иттаӄӯ то остерегайтесь فاتقوا   wа-с-самā’а и небо والسماء 
 ан-нāра огня النَّارَ  бинā’ан зданием بنِاَء 
 аль-лятӣ который ألتى  wа анзаля и низвел وَأنَزَلَ  
 wаӄӯду-hā топливо его وَقوُدُھاَ   мин  от من  
 ан-нāсу люди النَّاسُ  ас-самā’и неба السماء 
 wа-ль-хиҗāрату и камни والحجارة  мā’ан воду مَاءً 
 уѓыддат был обещан (он) أعُِدَّتْ  фа-аẋраҗа и вывел فأَخَْرَجَ  
 би-hи посредством нее بهِِ  

 ли-ль-кāфирӣна для неблагодарно للِْكَافرِِينَ  
отвергающих  من мин  из 

رِ аҫ-ҫамарāти плодов 25 الثَّمَرَاتِ    wа башшир и обрадуй благой вестью وَبشَِّ
  ً  аль-ляҙӣна тех которые الَّذِين  ризӄан средствами существования رِزْقا
 āманӯ уверовали сердцем آمنوا  ля-кум для вас لكم 
 wа ѓамилӯ и совершили وعملوا  фа-лā таҗѓалӯ и не устраивайте فلا تجعلوا 
 ِͿِ ли-ллāhи для Аллаhа  الصالحات аċ-ċāлихāти праведные деяния  
  анна что воистину أنََّ  андāдан равных أنَدَاداً  
 ля-hум для них لھَمُْ  wа антум и вы وَأنَتمُْ  
 җаннāтин сады جَنَّاتٍ  таѓлямӯна знаете تعَْلمَُونَ  

 таҗрӣ текут تجَْرِي  wа ин кунтум а если (вы) وَإنِ كُنتمُْ  23
 мин тахти-hā от под ними من تحتھا   фӣ  в في  
 аль-анhāру реки الأنَْھاَرُ  райбин недоверии-сомнении ريب 
 куллямā каждый раз когда كُلَّمَا  миммā от того что مما 
لْناَ   рузиӄӯ наделяются (они) رزقوا  наззальнā ниспослали (Мы) نزََّ
 мин-hā от них مِنْھاَ  ѓалą на عَلىَ 
ثمََرَةٍمن   ѓабди-нā служителя Нашего عَبْدِناَ   мин ҫамаратин от плодов 
 фа-’тӯ то явитесь فأَتْوُا 

 ризӄан (как) средствами رزقا 
существования   ٍبسُِورَة би-сӯратин с сурой 
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Сура «Корова» (сӯрату аль-баӄара) 
2:21-25 

 
 

Тому, Который, созидая, создал19 вас и тех, которые (были) до вас, – 
возможно, вы будете остерегаться отторжения, – 

22 Тому, Который устроил для вас Землю – настилом, а небо – зданием, и низвел с неба воду, 
и вывел посредством нее плоды в качестве средств существования для вас, – 
и не устраивайте Аллаhу равных, – ведь вы знаете. 

23 А если вы в недоверии-сомнении относительно того,  
что ниспослали Мы на служителя Нашего, то явитесь с сурой20, подобной этой,  
и призовите, помимо Аллаhа, свидетелей ваших, если вы правдиво утверждающи.  

24 А если не сможете вы, – а ведь ни за что не сможете вы, – то остерегайтесь21 огня, 
 обещанного неблагодарно отвергающим, топливо которого – люди и камни. 
25 И обрадуй благой вестью тех, которые уверовали сердцем 

и совершили праведные деяния, что, воистину, им – сады, из-под которых текут реки.  
Каждый раз, когда наделяются они из них плодами в качестве средств существования, 

 

                                                 
19 Глаголы ẋаляӄа, бара’а, фаҭара, ҙара’а обычно переводят как «создать» или «сотворить», не учитывая при этом их смысловые оттенки. Это 
связано с отсутствием в русском языке прямых слов-аналогов для некоторых из этих арабских слов. При переводе мы, по возможности, будем 
стараться отражать эти смысловые оттенки: ẋаляӄа (2:21) – «созидать (отражает процесс создания, как акт созидания)»; бара’а (2:54) – эквивалент 
русского слова «создавать»; фаҭара (6:79) – эквивалент русского слова «творить»; ҙара’а (6:136) – «создавать в процессе любви» (см. также 
сноску к 6: 136). 
20 См. сноску к айату 2:258. 
21 Глаголы VIII-й породы могут содержать добавление к смыслу, заключающееся в том, что акцентируется сама деятельность субъекта действия 
(людей) по отношению к объекту действия (к огню). Иными словами, эволюция значения глагола I-й породы wаӄą от значений «беречь», 
«охранять» к значениям VIII породы иттаӄą, будет иметь вид «беречься» или «охранять себя (остерегаться) от воздействия объекта действия». По 
этой причине, в тех случаях, когда воздействие со стороны объекта действия вытекает из контекста, мы не отражаем данное воздействие 
отдельным словом. Если же это может привести к двусмысленности, то тогда мы дополняем основной смысл, указывая в скобках добавочное 
значение такого воздействия. (См. сноску к 2: 189). 
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 арāда что имел в виду أرََادَ  ӄāлӯ говорят (они) قالوا 
 аллāhу Аллаh الله  hаҙā это ھـَذَا 
 би-hаҙā с этим بھِـَذَا  аль-ляҙӣ то которое الَّذِي 
 маҫалян как примером مَثلاً  рузиӄнā были наделены (мы) رُزِقْناَ 
 мин  от مِن  

  йуḋыллю (Он) дозволяет يضُِلُّ  
заблудиться-блуждать  ُقبَْل ӄаблю прежде 

 би-hи посредством него بهِِ   wа у’тӯ но были одарены (они) وأتوا 
 кяҫӣран многим كَثيِراً  би-hи этим بهِِ  
  ً   wа йаhдӣ и направив ведет وَيھَْدِي  муташāбиhан как подобием مُتشََابھِا
 би-hи посредством него بهِِ    wа  и وَ 
 кяҫӣран многих كثيرا  ля-hум для них لھَمُْ 
 фӣ-hā в них فيِھاَ 

يضُِلُّ وما    wа мā йуḋыллю но не дозволяет заблудиться-
блуждать (Он)  أزواج азwāҗун жены 

 би-hи посредством него بهِِ   муҭаhhаратун устроенные непорочно-чистыми مطھرة 
فيِھاَ وھم   wа hум фӣ-hā и они в них (садах)  إلا иллā кроме как 
 аль-фāсиӄыйна распутничающим الْفاَسِقيِنَ  ẋāлидӯна вечнопребывающи خَالدُِونَ  

 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ инна аллāhа воистину Аллаh 27  اللهإنَِّ 26
 йанӄуḋӯна расторгают ينَقضُُونَ  лā йастахьйӣ не находит зазорным لايستحيي 
 ѓаhда завет عَھْدَ  ан йаḋриба привести أن يضرب 
 аллāhи Аллаhа اللهِ  маҫалян мā примером неким مثلا ما 
 мин баѓди от после مِن بعَْدِ  баѓӯḋатан комара بعَُوضَةً  
 мӣҫāӄы-hи заверения его مِيثاَقهِِ   фа-мā и то что فما 
يقَْطَعُونَو   фауӄа-hā повыше него فوَْقھَاَ   wа йаӄҭаѓӯна и рвут 
ا   мā то مَا  фа-аммā а что касается فأَمََّ
 амара повелел أمََرَ  аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ  
بهِِ الله   āманӯ уверовали сердцем آمنوا   аллāhу би-hи Аллаh чему 
 ан йӯċаля быть соединенным أن يوصل  фа-йаѓлямӯна то знают فيَعَْلمَُونَ  
анна-hу что أنه  воистину это  ويفسدون wа йуфсидӯна и сеют разлад 
 фӣ аль-арḋы на земле فيالارض  аль-хаӄӄу истина الْحَقُّ  
بِّھِمْ    улā’икя те أوُلـَئكَِ  мин рабби-hим от Господа их مِن رَّ
ا   hум они ھمُُ  wа аммā а что касается وَأمََّ
 аль-ẋāсирӯна теряющие терпя убыток الخاسرون  аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ  
 кяйфа как كيف кяфарӯ неблагодарно отвергли 28 كَفرَُوا 
 такфурӯна неблагодарно отвергаете تكَْفرُُونَ  фа-йаӄӯлӯна то (они) говорят فيَقَوُلوُنَ  
 би-ллāhи Аллаhа باмāҙā что же это  ِͿِ ماذا 
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Сура «Корова» (сӯрату аль-баӄара) 
2:25-28 

 
 

то говорят они: «Это – то, которым мы были наделены раньше».  
Но были одарены они этим лишь как подобием. И для них в них – 
устроенные непорочно-чистыми жены22. И они в них (в садах) – вечнопребывающие. 

26 Воистину же, Аллаh не находит зазорным привести неким примером комара,  
а также то, что больше него.  
А что касается тех, которые уверовали сердцем,  
то они знают, что, воистину, это – истина от Господа их. 
А что касается тех, которые неблагодарно отвергли, то они говорят: 
«Что же Аллаh имел в виду с этим, как примером?»  
Он дозволяет заблудиться-блуждать23 посредством него многим, 
и, направив, ведет посредством него многих. Но Он не дозволяет 
заблудиться-блуждать посредством него никому, кроме распутничающих, –  

27 те, которые расторгают завет (с) Аллаhом после заверения его,  
и рвут то, чему Аллаh повелел быть соединенным,  
и сеют разлад на Земле, – такие, – теряющие-терпящие убыток они. 

28 Как же вы неблагодарно отвергаете Аллаhа?! 
 

                                                 
22 Определение муҭаhhаратун ( طھرةم ) показывает, что в данном случае слово азwāҗун является существительным женского рода. При этом, 
обращает на себя внимание тот факт, что словосочетание азwāҗун муҭаhhаратун (супруги устроенные непорочно-чистыми) выпадает из правил 
согласования членов атрибутивного словосочетания. Согласно этим правилам определение муҭаhhаратун (مطھرة) должно иметь вид 
муҭаhhарāтун (مطھرات). Поскольку это словосочетание в таком виде встречается в Коране не единожды, то это исключает версию 
орфографической ошибки, допущенной при письменной фиксации Корана. 
23 Смотри: Гранде Б.М., с.125, п.3, и сноску к айату 13:27. 
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 ли-ль-малā’икяти ангелам للِْمَلائَكَِةِ   wа кунтум и были (вы) وَكُنتمُْ 
 ً  ин-нӣ воистину Я إنِِّي  амwāтан мертвыми أمَْوَاتا

 җāѓылюн устраивающий24 جَاعِلٌ  фа-ахьйā-кум и (Он) сделал живыми вас فأَحَْياَكُمْ
الأرَْضِفي   ҫумма затем ثم   фӣ-ль-арḋы на земле 
 ẋалӣфатан наместника خَليِفةًَ   йумӣту-кум умертвляет вас يمُِيتكُُمْ 
 ӄāлӯ (то) сказали (они) قالوا  ҫумма затем ثمَُّ 
 а неужели أ  йухьйӣ-кум оживляет вас يحُْييِكُمْ 
 таҗѓалю (Ты) устраиваешь تجعل  ҫумма затем ثمَُّ 
 фӣ-hā на ней فيھا  иляй-hи к Нему إلِيَْهِ  
 ман того кто مَن  турҗаѓӯна являетесь возвращаемыми ترُْجَعُونَ 

 йуфсиду сеет разлад يفسد  hуwа Он ھوَُ 29
 фӣ-hā на ней فيِھاَ  аль-ляҙӣ Тот Который الَّذِي 
 wа йасфику и проливает وَيسَْفكُِ  ẋаляӄа созидая создал خَلقََ 
مَاء  ля-кум для вас لكَُم   ад-димā’а кровь الدِّ
 wа нахну а мы وَنحَْنُ  мā то что ما 
 нусаббиху витаем восхваляя نسَُبِّحُ   фӣ на في  
 аль-арḋы земле الأرَْضِ 

 би-хамди-кя с прославлением-хвалой بحَِمْدِكَ  
Твоей  جميعا җамӣѓан совокупной общностью 

 wа нуӄаддису и считаем святым ونقدس  ҫумма затем ثمَُّ 
 ля-кя Тебя لكََ  истаwą обратился اسْتوََى 
مَاءإلى   السَّ  илą ас-самā’и к небу  َقاَل ӄāля сказал (Он) 

اھنَُّ    фа-саwwā-hунна и придал лад-выровнил فسََوَّ
их  إنِِّي ин-нӣ воистину Я 

 аѓляму знаю أعلم  сабѓа семью سَبْعَ 
 мā то чего مَا  самāwāтин небесами سَمَاوَاتٍ 
 лā не لاَ  wа hуwа ведь Он وَھوَُ 
 таѓлямӯна знаете تعَْلمَُونَ  би-кулли о каждой بكل 
 wа ѓалляма и дал знания-научил وَعَلَّمَ шай’ин вещи 31 شَيْءٍ 
 āдама Адама آدَمَ  ѓалӣмун знающий عليم 

 аль-асмā`а именам الأسَْمَاء  wа иҙ ӄāля и когда сказал وَإذِْ قاَلَ 30
 кулля-hā25 всем им كلھا  раббу-кя Господь твой رَبُّكَ 

                                                 
24 җāѓыл/юн причастие действительного залога от глагола I породы җаѓал/я. Причастия в арабском языке «не включают в себя никаких указаний 
на время действия… выражают постоянное или преходящее действие, либо состояние…» (Б.Гранде, с.185). Поэтому здесь Аллаh говорит о некоем 
непрерывно реализуемом Им процессе, который завершится устроением на Земле наместника. 
25 Слитное местоимение -hā в словосочетании кулля-hā может относиться лишь к слову аль-асмā`а, но не к слову аль-малā’икяти, поскольку в 
последнем случае словосочетание кулля-hā имело бы вид кулли-hā. 
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Сура «Корова» (сӯрату аль-баӄара) 
2:28-31 

 
 

Ведь были вы неживыми, и Он сделал вас живыми! Затем умертвляет Он вас, 
потом оживляет Он вас, затем к Нему вы являетесь возвращаемыми. 

29 Он есть Тот, Который, созидая, создал для вас то, что на Земле 
как совокупную общность26, затем обратился к небу (занялся небом) 
и придал лад-выровнил их (небеса) семью небесами. Ведь Он – знающий о каждой вещи.  

30 И после того как сказал Господь твой ангелам27:  
«Воистину, Я – устраивающ на Земле наместника!», то сказали они: 
«Неужели Ты устраиваешь на ней того, кто будет сеять разлад на ней и проливать кровь?  
А мы, восхваляя, витаем с прославлением-хвалой (предназначенной лишь) Тебе28 
и считаем святым Тебя». Сказал Он: «Воистину же, Я знаю то, чего вы не знаете!» 

31 И Он дал знания-научил29 Адама всем именам. 
 

                                                 
26 Использованное здесь слово җамӣѓан образовано от глагола җамаѓа со значениями: собирать, набирать, сжать, снимать (урожай), охватывать, 
объединять, складывать, составлять, соединять, присоединять, совмещать, образовывать множественное число. Поэтому здесь сообщается не 
только о том, что Аллаh создал всё, что есть на Земле, но и о том, что все созданное Им на Земле является единой взаимосвязанной совокупностью. 
Поэтому Аллаh предупреждает в айате 7:56, чтобы люди не устраивали на Земле разлад после того, как она была налажена для них. 
27 Слово маляк/ун (мн.ч. малā’икят/ун) образовано от корня л’ак (لأك), от которого образуется глагол аль’акя (ألأك) или алāкя (ألاك), означающий 
«посылать вестником». Слово ангел образовано от греческого глагола aggelo (сообщать, объявлять), и означает «вестник». 
28 Выражение би-хамди-кя нельзя переводить как: «возносим хвалу Тебе», «прославляем Тебя хвалой». Буквальный перевод этой фразы: «с Твоим 
прославлением-хвалой». Однако при таком переводе ее исходный смысл передается не совсем точно. На арабском языке это выражение имеет 
следующий смысл: «с прославлением-хвалой, предназначенной лишь Тебе», «с прославлением-хвалой, которой достоин лишь Ты». На это же 
указывает кораническое выражение аль-хамду ли-ллāhи («все прославление-хвала – в пользу Аллаhа», «все прославление-хвала – (лишь) Аллаhу», 
«все прославление-хвала предназначается Аллаhу»). 
29 Глагол ѓалляма (II п., действ. зал.) в своем корневом значении содержит смысл «знание» и отражает процесс наделения знаниями. Этот глагол 
обычно переводится, как: «учить», «обучать», что в некоторых случаях не полностью раскрывает его смысл, имеющийся в арабском языке. 
Поэтому, в таких случаях, мы переводим его, как «давать знания-учить», «наделять знаниями», «давать знания-обучать». При таком переводе 
удается отразить корневое значение глагола. 
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№
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арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

 ӄāля (то) сказал (Он) قاَلَ  ҫумма затем ثمَُّ 
 а лям не ألَمَْ   ѓараḋа-hум30 представил их عَرَضَھمُْ 
الْمَلائَكَِةِ على    ѓалą-ль-малā’икяти напротив ангелов  أقل аӄуль говорил ли (Я) 
 ля-кум вам لكم  фа-ӄāля и сказал فقال 
 ин-нӣ что воистину Я إنِِّي  анби’ӯ-нӣ осведомите Меня أنَبئِوُنيِ 
 аѓляму знаю أعَْلمَُ  би-асмā’и с именами بأِسَْمَاء 
 ғайба сокрытое غيب  hā’улā’и31 этих ھـَؤُلاء 
كُنتمُْإن    ин кунтум если являетесь (вы)  ِمَاوَات  ас-самāwāти небес السَّ
 wа-ль-арḋы и земли وَالأرَْضِ  ċāдиӄыйна правдиво утверждающими صَادِقيِنَ 

  wа  и وَ  ӄāлӯ сказали (они) قالوا 32

 субхāна-кя невообразима سُبْحَانكََ  
достохвальность Твоя 

 аѓляму знаю أعَْلمَُ 
 мā то что (вы) مَا 

عِلْمَلا    лā ѓыльма нет знания  تبدون тубдӯна показываете 
 wа мā и то что وَمَا  ля-нā у нас لنا 
تكتمون كُنتمُْ  иллā кроме как إلا   кунтум тактумӯна (вы) утаивали 
 wа и وَ мā то чему 34 مَا 
 иҙ после того как إذِْ  ѓаллямта-нā научил (Ты) нас علمتنا 
 ӄульнā сказали (Мы) قلُْناَ  инна-кя воистину Ты انك 
 ли-ль-малā’икяти ангелам للِْمَلائَكَِةِ   анта Ты أنَتَ 
 усҗудӯ совершите саджда أسجدوا  аль-ѓалӣму Всезнающий الْعَليِمُ 
 ли-āдама Адаму لآدَمَ  аль-хакӣму Всемудрый الْحَكِيمُ 

 фа-саҗадӯ то совершили саджда فسجدوا  ӄāля сказал (Он) قاَلَ 33
آدَمُيا    йā āдаму о Адам  إلا иллā кроме  
 иблӣса Иблиса إبِْليِسَ  анби’-hум осведоми их أنَبئِْھمُ 
 абą отказался أبَىَ  би-асмā’и-hим с именами их بأسمآئھم 
ا   wа истакбара и возгордился واستكبر  фа-ляммā и когда فلَمََّ
من وَكَانَ  анба’а-hум осведомил (он) их أنَبأَھَمُْ   wа кāна мин и был (он) из 
 аль-кāфирӣна неблагодарно отвергающих الْكَافرِِينَ  би-асмā’и-hим с именами их بأسمآئھم 

                                                 
30 Глагол ѓараḋ/а управляет слитным местоимением -hум, выступающим в качестве прямого дополнения. Данное местоимение является именем 
мужского рода, множественного числа 3-го лица в значении «они», и используется для обозначения людей (т.е. одушевленного). Поэтому имеется 
особый смысл в том, что выше «имена» были сопровождены местоимением женского рода hā (они) в сочетании кулля-hā (все они), которое 
используется для обозначения множественного числа имен неодушевленных, т.е. «имена» оказываются чем-то неодушевленными. Однако ниже 
посредством слитного местоимения -hум подчеркивается, что теперь речь идет о живых созданиях, именам которых был научен Адам, и которые 
были представлены ангелам. 
31 Указательное местоимение hа’улā’и применяется для указания на одушевленные объекты (т.е. либо людей, либо ангелов, либо на имена). 
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Сура «Корова» (сӯрату аль-баӄара) 
2:31-34 

 
 

Затем Он представил их (живые создания под этими именами) ангелам и сказал:  
«Осведомите Меня об именах этих, если вы правдиво утверждающи».  

32 Сказали они: «Невообразима достохвальность Твоя!  
Нет знания у нас, за исключением того, чему Ты научил нас.  
Воистину, Ты, – Ты есть (Тот Самый) Всезнающий, (Тот Самый) Всемудрый». 

33 Сказал Он: «О, Адам! Осведоми их (ангелов) об именах их (живых созданий)». 
И когда осведомил (Адам) их (ангелов) об именах их (живых созданий), то сказал Он: 
«Не говорил ли Я вам, что, воистину же, Я знаю сокрытое небес и Земли,  
и знаю то, что вы показываете и то, что вы утаиваете?!» 

34 И после того как сказали Мы ангелам: «Совершите саджда (простирание ниц) Адаму!»,  
то совершили саджда (простирание ниц) они, кроме Иблиса32, –  
отказался он и возгордился, – и был он из неблагодарно отвергающих. 

 

                                                 
32 В предложении «wа (и) иҙ (после того как) ӄульнā (сказали Мы) ли-ль-малā’икяти (ангелам) усҗудӯ (совершите саджда) ли-āдама (Адаму) фа-
саҗадӯ (то совершили саджда они) иллā (кроме) иблӣса (Иблиса)» частица исключения иллā указывает на то, что исключаемым из числа всех 
ангелов является Иблис. То есть, когда Аллаh давал повеление всем ангелам совершить саджда Адаму, то среди ангелов, в качестве одного из них, 
находился и Иблис. На это четко и однозначно указывает частица исключения иллā. На это же указывает наличие определенного артикля аль- при 
слове малā’икят/у (ангелы). Этот артикль показывает, что здесь речь идет только об ангелах, т.е. о некоей определенной совокупности, куда входят 
все, кто является ангелом. Кроме того, данный артикль аль- показывает, что в этой совокупности не присутствуют представители иной 
совокупности (см. также айаты 7:11,12; 15:28-35). Согласно айату 18:50, Иблис был из числа джиннов, т.е. по происхождению (как вид создания) 
он принадлежал к джиннам. Иными словами, до своего падения Иблис являлся ангелом, принадлежащим к джинскому роду. Поэтому понятие аль-
малā’икя/ти (ангелы) не может характеризовать происхождение. Поскольку, в этом случае, Иблис одновременно должен был бы принадлежать к 
двум различным видам происхождения: малā’икят/у (ангелам) и джиннам, что невозможно. Следовательно, понятие аль-малā’икят/у (ангелы) не 
может указывать на происхождение (принадлежность к определенному виду созданий), а должно характеризовать иное качество. Исходя из этого и 
контекста употребления этого понятия в Коране (см., например, 7:20), мы считаем, что понятие аль-малā’икя/ти (ангелы) означает особый вид 
служения Аллаhу. Отметим, что согласно айатам 34:40,41, остальные ангелы себя к роду джиннов не относят. Поэтому, после падения Иблиса, 
среди ангелов джиннов не осталось. Про то, из чего созданы остальные ангелы, в Коране нет упоминаний. Согласно айату 38:76, Иблис был создан 
из огня (нāр/ун). Поэтому среди ангелов, до отказа выполнить повеление Аллаhа, хотя бы один из них, по происхождению, был джинном, и этот 
ангел был создан из огня (нāр/ун). 
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 āдаму Адам آدَمُ  wа ӄульнā и сказали (Мы) وَقلُْناَ 35
ربه مِن  йā āдаму о Адам يا آدم   мин рабби-hи от Господа его 
 кялимāтин слова كَلمَِاتٍ  ускун населяй в спокойствии اسكن 
 фа-тāба и обратился каясь فتَاَبَ  анта ты أنَتَ 
زَوْجُكَ و   wа зауҗу-кя и супруга твоя   ِعَليَْه ѓаляй-hи по отношению к Нему 
 инна-hу воистину Он إنَِّهُ   аль-җанната райский сад الْجَنَّةَ  
 hуwа Он ھوَُ  wа кулā и питайтесь (оба) وَكُلاَ  
ابُ  мин-hā от него مِنْھاَ   ат-таwwāбу Исправитель покаянием التَّوَّ
حِيمُ  рағадан обильно رَغَداً    ар-рахӣму Милостивый الرَّ
 ӄульнā сказали (Мы) قلنا хайҫу там где 38 حَيْثُ  
 иhбиҭӯ низвергнитесь إھبطوا  ши’тумā пожелали (оба) شِئْتمَُا 
تقَْرَباَ ولا    wа лā таӄрабā и не приближайтесь (оба)  َمِنْھا мин-hā из него 
ً  hāҙиhи (к) этому ھـَذِهِ    җамӣѓан совокупной общностью جَمِيعا
جَرَةَ   ا  аш-шаҗарата дереву-основе распри الشَّ  фа-иммā а если же فإَمَِّ
 йа’тийанна-кум явится непременно вам يأَتْيِنََّكُم  фа-такӯнā иначе окажетесь (оба) فتَكَُوناَ 
 мин-нӣ от Меня مني  мин аӟ-ӟāлимӣна от становящихся темными من الظالمين 

  фа-азалля-hумā но заставил فأَزََلَّھمَُا 36
поскользнуться их обоих  ھدًُى hудан ведение-руководство 

يْطاَنُ    фа-ман тогда тот кто فمن  аш-шайҭāну шайтан الشَّ
 табиѓа последует تبَعَِ  ѓан-hā об него (дерево) عَنْھاَ 
 hудā-йа ведению-руководству ھداى  фа-аẋраҗа-hумā и вывел их (обоих) فأَخَْرَجَھمَُا 

Моему 
ا  خَوْفٌفلا   миммā из того مِمَّ  фа-лā ẋауфун то не есть страх 
 ѓаляй-hим над ними عَليَْھِمْ  кāнā были (оба) كَاناَ 
 wа лā hум и не они ولاھم  фӣ-hи в чем فيِهِ  
 йахзанӯна печалятся يحزنون  wа ӄульнā и сказали (Мы) وَقلُْناَ 
 wа-ль-ляҙӣна а те которые وَالَّذِينَ иhбиҭӯ низвергнитесь 39 إھبطوا 
 кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا  баѓḋу-кум некоторые вас بعَْضُكُمْ  
 wа кяҙҙабӯ и сочли ложью وكذبوا  ли-баѓḋын для некоторых لبِعَْضٍ  
 би-āйāти-нā айаты-знамения Наши بآِياَتنِاَ  ѓадуwwун недруг عَدُوٌّ 
 улā’икя те أوُلـَئكَِ  wа ля-кум и для вас وَلكَُمْ  
 аċхāбу спутники أصَْحَابُ  фӣ-ль-арḋы на земле في الارض 
 ан-нāри огня النَّارِ  мустаӄаррун установленное местопребывание مُسْتقَرٌَّ  
 hум они ھمُْ  wа матāѓун и пользование-наслаждение وَمَتاَعٌ  
 фӣ-hā в нем فيِھاَ  илą хӣнин до поры إلِىَ حِينٍ  

 ẋāлидӯна вечнопребывающи خالدون  фа-таляӄӄą и принял فتلقى 37
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Сура «Корова» (сӯрату аль-баӄара) 
2:35-39 

 
 

35 И сказали Мы: «О, Адам! Населяй в спокойствии, – ты и супруга твоя, – Райский сад,  
и оба обильно питайтесь из него там, где пожелаете, 
и не приближайтесь к этому дереву-основе возникновения распри33, 
иначе оба окажетесь из темнеющих-поступающих несправедливо». 

36 Но заставил поскользнуться их обоих дьявол-шайтан об него (об дерево), 
и вывел их обоих из того, в чем были они оба.  
И сказали Мы: «Низвергнитесь! Одни из вас для других – недруг34, 
и для вас установленное местопребывание на Земле и пользование-наслаждение до поры». 

37 И принял Адам от Господа-Воспитателя-Кормильца своего слова, 
и, каясь, обратился к Нему. Воистину, Он, –  
Он есть (Тот Самый) Исправляющий покаянием, (Тот Самый) Милостивый. 

38 Сказали Мы: «Низвергнитесь из него (Райского сада) совокупной общностью. 
Если же явится вам от Меня ведение-руководство, – тогда тот, кто 
последует ведению-руководству Моему, то нет страха над ними, и они не печалятся». 

39 А те, которые неблагодарно отвергли и сочли ложью35 айаты-знамения Наши, –  
эти – спутники огня, – они в нем – вечнопребывающие. 

 

                                                 
33 Слово шаҗаратун образовано от I породы глагола шаҗара со значениями «подпирать», «возникать» (о споре, распре). Поэтому словом 
шаҗаратун передается образ дерева, «употребление» плодов которого ведет к возникновению распрей. 
34 Здесь уже не говорится о двух субъектах действия, как это раз за разом подчеркивалось выше посредством употребления глаголов в 
соответствующей грамматической форме двойственного числа. Глагол иhбиҭӯ (низвергнитесь) использован в форме множественного, а не 
двойственного числа. Следовательно, местопребывание на Земле было определено не только для Адама с супругой и их потомков, но и для 
шайтана. Кроме того, выражение: «Одни из вас для других – недруг» означает, что не только шайтан является недругом по отношению к людям, но 
и любой человек, подверженный его влиянию также становится недругом по отношению к другим людям. Смотри также 2: 98 и 20: 123. 
35 Обращаем внимание на то, что перевод глагола II-й породы кяҙҙаб/а как «считать ложью» принципиально отличается от его перевода как 
«считать ложным». Поэтому, в зависимости от контекста айата Корана, должен быть выбран тот или иной вариант перевода. 
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№
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транслитерация подстрочник  
на русском языке 

بنَيِيا  40  йā банӣ о сыны  ألحق аль-хаӄӄа истину 
 wа антум тогда как (вы) وأنتم  исрā’ӣля Исраиля إسرائيل 
 таѓлямӯна знаете تعَْلمَُونَ  уҙкурӯ вспомните أذكروا 

-ниѓмат-ӣ облагодетельствование نعمتي 
нежность Мою 43 وأقيموا wа аӄыймӯ и держите прямым-

восстанавливайте 

لاةََ   аль-лятӣ ту которой الَّتيِ  -аċ-ċалāта состояние воссоединенности الصَّ
благословения 

 wа āтӯ и давайте وآتوا  анѓамту нежно облагодетельствовал (Я) أنَْعَمْتُ 
كَاةَ  ѓаляй-кум над вами عليكم   аз-закāта очистительное الزَّ
 wа иркяѓӯ и совершайте ракят وإركعوا  wа ауфӯ и исполните وَأوَْفوُا 
 маѓа вместе с مع  би-ѓаhд-ӣ с заветом Моим بعھدي 
اكِعِينَ  ӯфи (Я) исполнил أوُفِ   ар-рāкиѓыйна совершающими ракят الرَّ
 а та’мурӯна разве (вы) велите действовать أتَأَمُْرُونَ би-ѓаhди-кум с заветом вашим 44 بعَِھْدِكُمْ 
 ан-нāса людям النَّاسَ  wа иййā-йа и лишь Мне وَإيَِّايَ 
 би-ль-бирри с благочестием باِلْبرِِّ  фа-ирhабӯни и испытывайте трепет Мне فاَرْھبَوُنِ  

 wа тансауна и забываете وتنسون  wа āминӯ и верой сердца утвердитесь وأمنوا 41
 анфуса-кум самих вас أنفسكم  би-мā о том что بمَِا 
 wа антум и вы وَأنَتمُْ  анзальту низвел (Я) أنَزَلْتُ 
 ً قا  татлӯна читаете и следуете تتَْلوُنَ  мусаддиӄан подтверждением مُصَدِّ
 аль-китāба писанию الْكِتاَبَ  ли-мā для того что لما 
 а фа-лā как же не أفَلاَ  маѓа-кум вместе с вами مَعَكُمْ 
تكَُونوُا ولا    wа лā такӯнӯ и не будьте  َتعَْقلِوُن таѓӄылӯна уразумеете (вы) 
 wа истаѓыйнӯ и просите о помощи واستعينوا аwwаля первоначалом 45 أوَّل 
 би-ċ-ċабри с терпением بالصبر  кāфирин неблагодарно отвергающего كافر 
 би-hи его بهِِ  

لاةَِ   -wа-ċ-ċалāти и состоянием воссоединенности وَالصَّ
благословения   وَلاَ تشَْترَُوا wа лā таштарӯ и не приобретайте 

  wа  и وَ  би-āйāт-ӣ за айаты-знамения Мои بآِياَتيِ 
  ً  инна-hā воистину оно إنَِّھاَ  ҫаманан цену ثمََنا
 ля-кябӣратун несомненно тягость لكََبيِرَةٌ  ӄалӣлян малую قلَيِلاً 
  иллā  кроме как إلا   wа иййā-йа и лишь Мне وَإيَِّايَ 

 фа-иттаӄӯни и остерегайтесь отторжения فاَتَّقوُنِ  
Моего 

 ѓалą над على 
 аль-ẋāшиѓыйна смиряющимися الْخَاشِعِينَ 

 аль-ляҙӣна теми которые الَّذِينَ wа лā тальбисӯ и не затемняйте 46 و لا تلبسوا 42
 йаӟуннӯна полагают يظَنُُّونَ  аль-хаӄӄа истину الْحَقَّ 

-би-ль-бāҭыли посредством ложного باِلْباَطِلِ  
прекращающегося 

 анна-hум что воистину они أنََّھمُ 
 мулāӄӯ встречающие ملاقوا 

 рабби-hим Господа их رَبِّھِمْ  wа тактумӯ и (не) утаивайте وتكتموا 
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Сура «Корова» (сӯрату аль-баӄара) 
2:40-46 

 
 

40 О, сыны Исраиля! Вспомните облагодетельствование-нежность Мою, – 
ту, которой нежно облагодетельствовал Я вас!  
И исполните завет (со) Мной, (чтобы) Я исполнил завет (с) вами, 
и лишь (передо) Мной испытывайте трепет! 

41 И верой сердца утвердитесь о том, что Я низвел в качестве подтверждения того,  
что при вас, и не будьте первыми неблагодарно отвергающими его (то, что низведено),  
и не приобретайте за айаты-знамения Мои цену ничтожную,  
и лишь Моего36 остерегайтесь отторжения,  

42 и, знаючи, не затемняйте Истину посредством ложного-прекращающегося  
и не утаивайте Истину,  

43 и держите прямым-восстанавливайте ас-салят  
(состояние воссоединенности-благословения), и давайте очистительное-закят,  
и совершайте ракят (преклоняйтесь) вместе с совершающими ракят (преклоняющимися).  

44 Разве вы велите действовать людям с благочестием и (при этом) забываете самих себя,  
читая и следуя Писанию? Почему же не уразумеете вы?! 

45 И просите о помощи с терпением  
и ас-салятом (посредством пребывания в состоянии воссоединенности-благословения).  
И, воистину, он (ас-салят), несомненно, является тягостью, 
за исключением смиренно-почтительных, –  

46 тех, которые полагают, что, воистину, они – встречающие Господа своего, 
 

                                                 
36 См. первую сноску к айату 2: 189. 
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 wа иҙ и вот وَإذِْ wа анна-hум и что воистину они 49 وَأنََّھمُْ 
يْناَكُم  иляй-hи к Нему إلِيَْهِ    наҗҗайнā-кум спасли (Мы) вас نجََّ
آلِمن   рāҗиѓӯна возвращающиеся رَاجِعُونَ    мин āли от семейства 

بنَيِيا  47  йā банӣ о сыны  فرعون фирѓауна фараона 
 йасӯмӯна-кум (они) подвергают вас يسومونكم  исрā’ӣля Исраиля إسرائيل 
 сӯ’а скверности سوء  уҙкурӯ вспомните أذكروا 

 -ниѓмат-ӣ облагодетельствование نعمتي 
нежность Мою   ِالْعَذَاب аль-ѓаҙāби страдания 

 йуҙаббихӯна вырезают يذَُبِّحُونَ  аль-лятӣ ту которой الَّتيِ 
 абнā’а-кум сыновей ваших أبَْناَءكُمْ  анѓамту нежно облагодетельствовал (Я) أنَْعَمْتُ  
 wа йастахьйӯна и оставляют в живых وَيسَْتحَْيوُنَ  ѓаляй-кум над вами عَليَْكُمْ 
 нисā’а-кум женщин ваших نساءكم  wа ан-нӣ и что воистину Я وأنى 
لْتكُُمْ   وفي ذلكم   фаḋḋальту-кум соблаговолив предпочел вас فضََّ  wа фӣ ҙāликум и в том для вас 
 балā’ун испытание بلاءٌ  ѓалą над عَلىَ 
 мин рабби-кум от Господа вашего من ربكم  аль-ѓāлямӣна мирами الْعَالمَِينَ  

 ѓаӟыймун великое عَظِيمٌ  wа иттаӄӯ и остерегайтесь وإتقوا 48
 ً  wа иҙ и вот وَإذِْ йауман дня 50 يوَْما
 фараӄнā разделили (Мы) فرََقْناَ  лā таҗзӣ не возмещает لا تجزى 
 би-кум посредством вас بكم  нафсун душа نفَْسٌ 
 аль-бахра большую воду ألبحر  ѓан за عن 
 фа-анҗайнā-кум и спасли вас فأَنَجَيْناَكُمْ  нафсин душу نفس 
  ً  wа ағраӄнā и утопили وَأغَْرَقْناَ  шай’ан чем-либо شَيْئا
 āля семейство آلَ  wа лā йуӄбалӯ и не принимается согласием ولايقبلوا 
 фирѓауна фараона فرِْعَوْنَ  мин-hā от нее منھا 
 wа антум а вы وَأنَتمُْ  шафāѓатун заступничество شفاعة 
يؤُْخَذُ ولا    wа лā йу’ẋаҙу и не берется  َتنَظرُُون танӟурӯна смотрели 
 wа иҙ и вот وَإذِْ мин-hā от нее 51 منھا 
 wāѓаднā пообещали (Мы) وَاعَدْناَ  ѓадлюн беспристрастность-честность عَدْلٌ 
 мӯсą Мусе مُوسَى   wа лā и не ولا 
 арбаѓыйна сорок أرَْبعَِينَ  hум они ھمُْ 
 ляйлятан ночей ليَْلةًَ   йунċарӯна вспомоществляются ينُصَرُونَ  
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Сура «Корова» (сӯрату аль-баӄара) 
2:46-51 

 
 

и что, воистину, они к Нему – возвращающиеся. 

47 О, сыны Исраиля! Вспомните облагодетельствование-нежность Мою, – 

ту, которой нежно облагодетельствовал Я вас, – 

и что, воистину, Я соблаговолив предпочел вас над мирами!  

48 И остерегайтесь37 дня, (когда) не возместит душа38 за душу чем-либо,  

и не примется согласием от нее заступничество,  

и не примется от нее беспристрастность-честность. 

Ведь они (люди) не будут вспомоществлены. 

49 И вот спасли Мы вас от семейства фараона, подвергающего вас скверному страданию, 

вырезая сыновей ваших и оставляя в живых женщин ваших, –  

ведь в том для вас – великое испытание от Господа вашего, –  

50 и вот разделили Мы посредством вас большую воду39 и спасли вас, 

и утопили семейство фараона, – и вы смотрели, – 

51 и вот пообещали Мы Моисею сорок ночей, –  
 

                                                 
37 См. сноску к 2: 24.  
38 Слово нафс (душа) также имеет значения «эго», «самость», «самоосознающий». 
39 Слова бахр/ун и йамм/ун, обычно переводимые как «море», имеют различные смысловые оттенки. Слово бахр/ун означает как пресную, так и 
соленую воду (см.: 25: 53), а слово йамм/ун ассоциируется с песчаными просторами. Поэтому слово бахр/ун мы переводим как «большую воду», а 
слово йамм/ун – как «море», принимая при этом, что оно может относиться и к пресной воде (например, «море Байкал»). 
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 ҫумма затем ثمَُّ 
 би-иттиẋāҙи-кум посредством устраивания باِتِّخَاذِكُمُ  

вами  ُُاتَّخَذْتم иттаẋаҙтум взяли себе (вы) 
 аль-ѓыҗля тельца الْعِجْلَ  аль-ѓыҗля тельца الْعِجْلَ 
 фа-тӯбӯ и обратитесь каясь فتوبوا  мин от من 
 илą к إلى  баѓди-hи после него بعده 
 бāри’и-кум Всесоздающему вашему باَرِئكُِمْ  wа антум и вы وأنتم 
 фа-уӄтулӯ и уничтожьте فاَقْتلُوُا  ӟāлимӯна становящиеся темными ظالمون 

 анфуса-кум самих себя أنَفسَُكُمْ  ҫумма затем ثمَُّ 52
 ҙāликум то для вас ذَلكُِمْ  ѓафаунā простив стерли (Мы) عفونا 
 ẋайрун лучше خَيْرٌ  ѓан-кум от вас عَنكُمِ 
بعَْدِ من    мин баѓди от после  لكم ля-кум для вас 
  ѓында по мнению عِندَ  ҙāликя того ذَلكَِ 
 бāри’и-кум Всесоздающего вашего باَرِئكُِمْ  ляѓалля-кум возможно вы لعََلَّكُمْ 
 фа-тāба и исправит покаянием (Он) فتَاَبَ  ташкурӯна будете благодарить تشكرون 

 ѓаляй-кум вас عَليَْكُمْ  wа иҙ и вот وَإذِْ 53
 инна-hу воистину Он إنَِّهُ   āтайнā дали (Мы) آتيَْناَ 
  hуwа Он ھوَُ  мӯсą Мусе مُوسَى 
ابُ аль-китāба писание الْكِتاَبَ    ат-таwwāбу Исправитель покаянием التَّوَّ
حِيمُ wа-ль-фуркāна и фуркан وَالْفرُْقاَنَ    ар-рахӣму Милостивый الرَّ
 wа иҙ и вот وَإذِْ ляѓалля-кум возможно вы 55 لعََلَّكُمْ 

-таhтадӯна окажетесь на ведении تھتدون 
руководстве 

 ӄультум сказали (вы) قلُْتمُْ 
 йā о يا 

 мӯсą Муса مُوسَى  wа иҙ и вот وَإذِْ 54
  лян  ни за что не لن    ӄāля сказал قاَلَ 
 ну’мина поверим сердцем نُّؤْمِنَ  мӯсą Муса مُوسَى 
 ля-кя тебе لكََ  ли-ӄауми-hи племени его لقِوَْمِهِ  
قومياَ   йā ӄауми о соплеменники  حَتَّى хаттą пока не 
 нарą увидим نرََى  инна-кум воистину вы إنَِّكُمْ 
 аллāhа Аллаhа الله  ӟалямтум затемнили ظَلمَْتمُْ 
 җаhратан явно جَھْرَةً  анфуса-кум души ваши أنفسكم 
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Сура «Корова» (сӯрату аль-баӄара) 
2:51-55 

 
 

затем, после него (в отсутствие его), взяли вы себе тельца40, –  

и вы – темнеющие-поступающие несправедливо, – 

52 затем, после того, простив, стерли Мы от вас, –  

возможно, вы будете благодарить, –  

53 и вот дали Мы Моисею Писание и Различение, –  

 возможно, вы окажетесь на ведении-руководстве, –  

54 и вот сказал Моисей племени своему: «О, соплеменники! Воистину же, вы, 

поступив несправедливо, затемнили души свои посредством устраивания вами тельца.  

Поэтому, каясь, обратитесь к Создателю вашему и уничтожьте самих себя, –  

то – лучше для вас с точки зрения Создателя вашего. 

И исправит покаянием Он вас, – воистину, Он, – 

Он есть (Тот Самый) Исправляющий покаянием, (Тот Самый) Милостивый», – 

55 и вот сказали вы: «О, Моисей! Ни за что не поверим сердцем тебе, 

 пока не увидим Аллаhа явно», –  
 

                                                 
40 Слово ѓыҗл/юн (теленок, телец) восходит к глаголу ѓаҗил/я со значением «спешить», «торопиться». Образ тельца символизирует беззаботного 
глупого теленка, бегающего в поисках вымени матери. Посредством данного образа разъясняется, что когда человек, восприняв, берет некое 
существо, помимо Аллаhа, в качестве объекта поклонения, то это существо превращается по отношению к человеку в «теленка», а сам он по 
отношению к своему объекту поклонения становится «выменем» матери теленка. Таким образом, человек, сам того не желая, в ущерб своей душе, 
становится источником «подпитки» объекта своего поклонения за счет собственной жизненной силы. 
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 мин-hā в нем مِنْھاَ  фа-аẋаҙат-кум то схватило вас فأَخََذَتْكُمُ  
اعِقةَُ    хайҫу там где حَيْثُ  аċ-ċāѓыӄату ошеломление الصَّ
 ши’тум пожелали شِئْتمُْ  wа антум и вы وَأنَتمُْ 
 рағадан обильно رَغَداً  танӟурӯна смотрели تنَظرُُونَ  

 wа удẋулӯ и войдите وأدخلوا  ҫумма затем ثمَُّ 56
 аль-бāба вратами الْباَبَ  баѓаҫнā-кум оживив пробудили (Мы) вас بعََثْناَكُم 
داً  мин баѓди от после من بعد   суҗҗадан совершающими саджда سُجَّ
 wа ӄӯлӯ и скажите وقولوا  маути-кум смерти вашей مَوْتكُِمْ  
 хиҭҭатун отпущение грехов حطة  ляѓалля-кум возможно вы لعََلَّكُمْ 
 нағфир (Мы) извиним-простим نغفر  ташкурӯна будете благодарить تشَْكُرُونَ  

 ля-кум вам لكَُمْ  wа ӟалляльнā и сделали тенью (Мы) وظللنا 57
 ẋаҭāйā-кум ошибки-согрешения ваши خَطاَياَكُمْ  ѓаляй-кум над вами عَليَْكُمُ  
 wа са-назӣду и приумножим وَسَنزَِيدُ  аль-ғамāма облака الْغَمَامَ  
 аль-мухсинӣна совершающих прекрасное-доброе الْمُحْسِنيِنَ  wа анзальнā и низвел وَأنَزَلْناَ 
 фа-баддаля но подменили فبدل ѓаляй-кум на вас 59 عَليَْكُمُ  
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  аль-манна дар милости-манну الْمَنَّ 
 ӟалямӯ стали темными ظلموا  wа-с-сальwą и утешение والسلوى 
 ӄаулян сказанное قوَْلاً  кулӯ питайтесь كلوا 
طيَِّباَتِ من    мин ҭаййибāти из приятных вещей  َغَيْر ғайра иным нежели 
 аль-ляҙӣ то которое الَّذِي  мā то чем مَا 
 ӄыйля было сказано قيِلَ  разаӄнā-кум наделили (Мы) вас رَزَقْناَكُمْ  
 ля-hум для них لھَمُْ  wа мā и не وَمَا 
 фа-анзальнā и низвели (Мы) فأَنَزَلْناَ  ӟалямӯ-нā затемнили (они) Нас ظَلمَُوناَ 
 ѓалą-ль-ляҙӣна на тех которые عَلىَ الَّذِينَ  wа лякин но однако وَلـَكِن 
 ӟалямӯ стали темными ظلموا  кāнӯ были كانوا 
 риҗзан нечистоту-мерзость رِجْزاً  анфуса-hум души свои أنَفسَُھمُْ  
مَاءمن    йаӟлимӯна затемняли (они)  يظَْلمُِونَ   السَّ  мин ас-самā’и от неба 

 би-мā из-за того что بما  wа иҙ и вот وَإذِْ 58
 кāнӯ йафсуӄӯна распутничали كانوا يفسقون  ӄульнā сказали (Мы) قلُْناَ 
 wа иҙ и когда وَإذِ удẋулӯ войдите 60 أدخلوا 
 истасӄą помолился о ниспослании воды اسْتسَْقىَ  hаҙиhи (в) это ھـَذِهِ 
 мӯсą Муса مُوسَى  аль-ӄарьйата поселение ألقرية 
 ли-ӄауми-hи для племени его لقِوَْمِهِ   фа-кулӯ и питайтесь فكلوا 
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Сура «Корова» (сӯрату аль-баӄара) 
2:55-60 

 
 

и схватило вас (как удар грома) ошеломление, – и вы смотрели, – 
56 затем, оживив, пробудили Мы вас после смерти вашей, –  

возможно, вы будете благодарить, –  
57 и сделали тенью Мы облака над вами,  

и низвели Мы на вас дар милости-манну и утешение:  
питайтесь приятными вещами, – тем, чем Мы наделили вас.  
И они (сыны Исраиля) не затемнили-не сделали несправедливыми Нас, 
но, однако, поступая несправедливо, затемняли души свои.  

58 И вот сказали Мы: «Войдите (в) это поселение 
и обильно питайтесь в нем там, где пожелаете,  
и войдите (во) врата, будучи совершающими саджда (простирающимися ниц),  
и скажите: «хиҭҭатун-отпущение грехов!», – 
тогда извиним-простим Мы вам ошибки-согрешения ваши 
и приумножим совершающих прекрасное-доброе».  

59 Но подменили те, которые, поступив несправедливо, стали темными,  
сказанное иным, нежели то, которое было сказано им.  
И низвели Мы на тех, которые, поступив несправедливо, стали темными,  
нечистоту-мерзость с неба за то, что они распутничали. 

60 И после того как помолился о ниспослании воды Моисей для племени своего, 
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 тунбиту выращивает تنُبتُِ  фа-ӄульнā то сказали (Мы) فقَلُْناَ 
 аль-арḋу земля الأرَْضُ  иḋриб ударь اضْرِب 
 мин баӄли-hā от овощей ее مِن بقَْلھِاَ  би-ѓаċā-кя посохом твоим بعَِصَاكَ  
 wа ӄыҫҫā’и-hā кабачков ее وَقثَِّآئھِاَ  аль-хаҗара камень الْحَجَرَ 
 wа фӯми-hā чеснока ее وَفوُمِھاَ  фа-инфаҗарат и забили فاَنفجََرَتْ  
 wа ѓадаси-hā чечевицы ее وَعَدَسِھاَ  мин-hу от него مِنْهُ  
 wа баċали-hā и лука ее وَبصََلھِاَ  иҫнатā два اثْنتَاَ 
 ӄāля (то) сказал (он) قاَلَ  ѓашрата десять عَشْرَةَ 
  ً  а тастабдилӯна неужели (вы) меняете أتَسَْتبَْدِلوُنَ  ѓайнан источников عَيْنا
 аль-ляҙӣ то которое الَّذِي  ӄад ѓалима уже узнали قدَْ عَلمَِ 
 hуwа оно ھوَُ  куллю все كُلُّ 
 аднą ближе أدَْنىَ  унāсин люди أنُاَسٍ 
 би-ль-ляҙӣ с тем которое باِلَّذِي  машраба-hум место питья их مَشْرَبھَمُْ  
 hуwа оно ھوَُ  кулӯ питайтесь كُلوُا 
  ẋайрун лучше خَيْرٌ  wа ишрабӯ и пейте وَاشْرَبوُا 
 иhбиҭӯ низвергнитесь اھْبطِوُا  мин ризӄы из средств существования مِن رِزْقِ  
 миċран (в) Египет مِصْراً  аллāhи Аллаhа اللهِ 
تعَْثوَْاولا    wа лā таѓҫау и не чините зла  َِّفإَن фа-инна и воистину 
 ля-кум для вас لكَُم  фӣ-ль-арḋы на земле فيِ الأرَْضِ  
 мā то что مَا  муфсидӣна сеющими разлад مُفْسِدِينَ  

 са’альтум просили (вы) سَألَْتمُْ  wа иҙ и после того как وَإذِْ 61
 wа ḋурибат и было прибито وَضُرِبتَْ  ӄультум сказали (вы) قلُْتمُْ 
 ѓаляй-hим на них عَليَْھِمُ  йā мӯсą о Муса ياَ مُوسَى 
لَّةُ   лян ни за что لنَ   аҙ-ҙилляту унижение-презрение الذِّ
عَلىَنصبر   наċбира ѓалą (мы) не вытерпим против   َُوَالْمَسْكَنة wа-ль-маскянату и бедственное положение 
 wа бā’ӯ и воротились وَبآَؤُوْاْ  ҭаѓāмин пищи طَعَامٍ 
 би-ғаḋабин с рассерженностью41 بغَِضَبٍ  wāхидин единой وَاحِدٍ 
 мин аллāhи от Аллаhа مِن اللهِ  фа-удѓу и призови فاَدْعُ 
 ҙāликя то ذَلكَِ  ля-нā для нас لنَاَ 
 би-анна-hум из-за того что воистину они بأِنََّھمُْ  рабба-кя Господа твоего رَبَّكَ 
 кāнӯ йакфурӯна неблагодарно отвергали كَانوُا يكَْفرُُونَ  йуẋриҗ чтобы (Он) вывел يخُْرِجْ 
 би-āйāти айаты-знамения بآِياَت  ля-нā для нас لنَاَ 
ا   аллāhи Аллаhа اللهِ  миммā из того что مِمَّ

                                                 
41 Отметим, что в своем более глубоком значении слово «рассерженность» восходит к слову «сердце» и означает прекращение сердечного 
отношения субъекта к объекту. Поэтому существует принципиальная разница между словами «рассердиться» и «разгневаться». 
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Сура «Корова» (сӯрату аль-баӄара) 
2:60-61 

 
 

то сказали Мы: «Ударь посохом своим (этот) камень!»  

И забили из него двенадцать источников, – узнали все люди место питья своего.  

Питайтесь и пейте из средств существования (от) Аллаhа  

и не чините зла на Земле, будучи сеющими разлад. 

61 И после того как сказали вы: «О, Моисей!  

Ни за что мы не вытерпим пищи одной и той же,  

поэтому призови же для нас Господа твоего,  

чтобы вывел Он для нас из того, что выращивает Земля, – из овощей ее, –  

кабачков ее, чеснока ее, чечевицы ее и лука ее!»,  

то сказал он: «Неужели вы меняете то, которое лучше, на то, которое ближе? 

Низвергнитесь в Египет, чтобы, воистину, вам (иметь) то, что просили!»  

И было прибито на них унижение-презрение и бедственное положение,  

и они воротились42 с рассерженностью от Аллаhа. 

То из-за того, что, воистину, они неблагодарно отвергали айаты-знамения Аллаhа 
 

                                                 
42 Имеется в виду, что после смерти их души вернулись обратно к Аллаhу с рассерженностью от Него. 
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 ẋузӯ держитесь خُذُوا  wа йаӄтулӯна и убивали وَيقَْتلُوُنَ 
 мā того что مَا  ан-набиййӣна пророков النَّبيِِّينَ 
 āтайнā-кум дали (Мы) вам آتيَْناَكُم  би-ғайри с отсутствием بغَِيْرِ 
ةٍ  аль-хаӄӄы истины الْحَقِّ   би-ӄуwwатин с силой بقِوَُّ
 wа уҙкурӯ и помните وَاذْكُرُوا  ҙāликя то ذَلكَِ 
 мā то что مَا  би-мā с тем что بمَِا 
 фӣ-hи в нем فيِهِ   ѓаċау восстав ослушались (они) عَصَوا 
 ляѓалля-кум возможно вы لعََلَّكُمْ  wа кāнӯ йаѓтадӯна и преступали وَكَانوُا يعَْتدَُونَ  

الَّذِينَإنَِّ 62  инна-ль-ляҙӣна воистину те которые  َتتََّقوُن таттаӄӯна остережетесь отторжения 
 ҫумма затем ثمَُّ āманӯ уверовали сердцем 64 آمَنوُا 
 таwалляйтум отвернулись (вы) توََلَّيْتمُ  wа-ль-ляҙӣна и те которые وَالَّذِينَ 
 мин баѓди от после مِن بعَْدِ  hāдӯ раскаялись ھاَدُوا 
 ҙāликя того ذَلكَِ  wа-н-наċāрą и назореи وَالنَّصَارَى 
ابئِيِنَ    фа-ляу лā и если бы не فلَوَْلا  wа-ċ-ċāби’ӣна и сабеяне وَالصَّ

-фаḋлю соблаговоление فضَْلُ   ман тот кто مَنْ  
снисхождение 

 аллāhи Аллаhа اللهِ  āмана верой сердца утвердился آمَنَ 
 ِͿِبا би-ллāhи об Аллаhе  ْعَليَْكُم ѓаляй-кум над вами 
 wа рахмату-hу и милость Его وَرَحْمَتهُُ   wа-ль-йауми и дне وَالْيوَْمِ 
 ля-кунтум несомненно оказались бы (вы) لكَُنتمُ  аль-āẋыри откладываюшемся الآخِرِ 
 мин аль-ẋāсирӣна от теряющих терпя убыток مِن الْخَاسِرِينَ  wа ѓамиля и поступил وَعَمِلَ 
 ً  wа ля-ӄад и несомненно уже وَلقَدَْ ċāлихан праведно  65 صَالحِا
 ѓалимтум узнали (вы) عَلمِْتمُُ  фа-ля-hум то для них فلَھَمُْ 
 аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ  аҗру-hум вознаграждение их أجَْرُھمُْ 
 иѓтадау преступили اعْتدََوا  ѓында рабби-hим у Господа их عِندَ رَبِّھِمْ  
خَوْفٌ ولا    wа лā ẋауфун и не есть страх  ْمِنكُم мин-кум из вас 
 фӣ в فيِ  ѓаляй-hим над ними عَليَْھِمْ 
ھمُْولا   wа лā hум и не они  ِبْت  ас-сабти субботу السَّ
 фа-ӄульнā и сказали (Мы) فقَلُْناَ   йахзанӯна печалятся يحَْزَنوُنَ 

 ля-hум для них لھَمُْ  wа иҙ и после того как وَإذِْ 63
 кӯнӯ будьте كُونوُا  аẋаҙнā взяли (Мы) أخََذْناَ 
 ӄырадатан обезьянами قرَِدَةً  мӣҫāӄа-кум заверение ваше مِيثاَقكَُمْ 
 ẋāси’ӣна прогоняемыми خَاسِئيِنَ  wа рафаѓнā и подняли (Мы) وَرَفعَْناَ 
 фа-җаѓальнā-hā и устроили (Мы) их فجََعَلْناَھاَ фауӄа-кум над вами 66 فوَْقكَُمُ 
 накāлян примерным наказанием نكََالاً  ат-ҭӯра Тур الطُّورَ 
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Сура «Корова» (сӯрату аль-баӄара) 
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и, наперекор Истине, убивали пророков.  

То из-за того, что, восстав, ослушались они и преступали. 

62 Воистину же, те, которые уверовали сердцем, 

а также те, которые стали раскаявшимися-hāдӯ (стали иудеями)43, христиане44 и сабеяне, –  

тот, кто верой сердца утвердился об Аллаhе и (о том самом) отодвинутом дне, 

и поступал праведно, – то для них, их вознаграждение – у их Господа, 

и нет страха над ними, и они не печалятся. 

63 И после того как взяли Мы заверение ваше и подняли Мы над вами (ту самую) гору Тур45: 

«Крепко держитесь того, что дали Мы вам, и помните то, что в нем, –  

возможно, вы будете остерегаться отторжения», – 

64 (то) затем отвернулись вы после. И если бы не соблаговоление-снисхождение Аллаhа 

над вами и милость Его, то, несомненно, оказались бы вы из теряющих-терпящих убыток.  

65 И, несомненно, уже узнали вы тех из вас, которые преступили в субботу.  

И сказали Мы им: «Куну (будьте)46 обезьянами прогоняемыми!» 

66 И устроили Мы их (этих обезьян) в качестве примерного наказания 

 

                                                 
43 Слово иудей (йаһӯд) образовано от глагола hāдӯ (раскаяться). См. также сноску к айату 2: 111. 
44 Словом ан-наċāрą (назореи) называют последователей Иисуса Христа, т.е. христиан.  
45 Речь идет о горе Синай. См. 95:2. 
46 На татарском буквально күнегез. См. сноску к айату 2:117.  
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  wа лā  и не وَلا  ли-мā для того что لمَِا 
 бикрун телка بكِْرٌ  байна между بيَْنَ 
 ѓаwāнун средняя عَوَانٌ  йадай-hā двух рук их يدََيْھاَ 
 байна между بيَْنَ  wа мā и того что وَمَا 
 ҙāликя тем ذَلكَِ  ẋальфа-hā позади них خَلْفھَاَ 
 фа-ифѓалӯ так делайте же فاَفْعَلوُا  wа мауѓыӟатан и увещеванием-назиданием وَمَوْعِظةًَ  
 мā то что مَا   ли-ль-муттаӄыйна для остерегающихся للِْمُتَّقيِنَ  

 ту’марӯна было (вам) велено تؤُْمَرونَ  wа иҙ и когда وَإذِْ 67
 ӄāлӯ сказали قاَلوُا ӄāля сказал 69 قاَلَ 
 удѓу призови ادْعُ  мӯсą Муса مُوسَى 
 ля-нā для нас لنَاَ  ли-ӄауми-hи племени его لقِوَْمِهِ  
 рабба-кя Господа твоего رَبَّكَ  инна аллāhа воистину Аллаh  إنِّ اللهَ 
 йубаййин (Он) разъяснит يبُيَِّن  йа’муру-кум велит вам يأَمُْرُكُمْ  
 ля-нā нам لنَاَ  ан таҙбахӯ заколоть أنَْ تذَْبحَُوا 
 мā каков مَا  баӄаратан корову بقَرََةً 
 ляуну-hā цвет ее لوَْنھُاَ  ӄāлӯ сказали (они) قاَلوُا 
 ӄāля сказал (он) قاَلَ  а таттаẋыҙу-нā неужели (ты) воспринимаешь нас أتَتََّخِذُناَ 
 инна-hу воистину Он إنَِّهُ   hузуwан насмешкой ھزُُواً 
 йаӄӯлю говорит يقَوُلُ  ӄāля сказал (он) قاَلَ 
 инна-hā воистину она إنَِّھاَ  аѓӯҙу (я) защищаюсь أعَُوذُ 
 ِͿِبا би-ллāhи посредством Аллаhа  ٌبقَرََة баӄаратун корова 
 ċафрā’у желтая صَفْرَاء  ан акӯна (от) оказаться أنَْ أكَُونَ  
 фāӄыѓун ярко-желтый فاَقـِعٌ  мин аль-җаhилӣна из проявляющих невежество مِن الْجَاھِليِنَ  

 ляуну-hā цвет ее لوَْنھُاَ  ӄāлӯ сказали (они) قاَلوُا 68
 тасурру радует (она) تسَُرُّ  удѓу призови ادْعُ 
 ан-нāӟырӣна смотрящих النَّاظِرِينَ  ля-нā для нас لنَاَ 
 ӄāлӯ сказали (они) قاَلوُا рабба-кя Господа твоего 70 رَبَّكَ 
  удѓу  призови ادْعُ  йубаййин (Он) разъяснит يبُيَِّن 
  ля-нā для нас لنَاَ  ля-нā для нас لناَ 
 рабба-кя Господа твоего رَبَّكَ  мā какова مَا 
  йубаййин (Он) разъяснит يبُيَِّن  hийа она ھِيَ 
 ля-нā для нас لنَاَ  ӄāля сказал (он) قاَلَ 
 мā  что (есть) مَا  инна-hу воистину Он إنَِّهُ  
 hийа она ھِيَ  йаӄӯлю говорит يقَوُلُ 
 инна воистину إنَِّ  инна-hā воистину она إنَِّھاَ 
 аль-баӄара коровы البقَرََ  баӄаратун корова بقَرََةٌ 
 ташāбаhа похожи друг на друга تشََابهََ   лā фāриḋун не старая لا فاَرِضٌ  



 

 39 

Сура «Корова» (сӯрату аль-баӄара) 
2:66-70 

 
 

тому, что (было) во время них (обезьян), и тому, что (будет) позади них (обезьян)47,  
а также в качестве увещевания-назидания для остерегающихся. 

67 И после того как сказал Моисей племени своему: «Воистину же, Аллаh велит вам 
заколоть корову!», то сказали они: «Неужели воспринимаешь ты нас как насмешку?»  
Сказал он: «Я защищаюсь посредством Аллаhа,  
чтобы не оказаться48 (одним) из проявляющих невежество». 

68 Сказали они: «Призови для нас Господа своего,  
(пусть) Он разъяснит нам, какова она?» Сказал он: «Воистину же, Он говорит:  
«Воистину, она – корова, не старая и не телка, средняя между этим».  
Так, делайте же то, что было велено вам!» 

69 Сказали они: «Призови для нас Господа своего, (пусть) Он разъяснит нам, каков ее цвет?»  
Сказал он: «Воистину же, Он говорит:  
«Воистину, она – корова, желтая, ярко-желтый цвет ее, радует она смотрящих». 

70 Сказали они: «Призови для нас Господа своего, (пусть) Он разъяснит нам, какова она? 
Воистину же, для нас коровы похожи друг на друга. 

 

                                                 
47 Речь идет о примере наказания для людей, живших во время этого события, и для последующих поколений. 
48 Иногда при переводе глаголов в форме сослагательного наклонения с частицей ан (например, ан акӯна), согласно контексту присутствует 
значение противопоставления или скрытого отрицания. В этом случае на русский язык такие глаголы переводятся либо с применением частицы 
отрицания «не», либо предлога «от» (см.: 7: 172; 16: 45; 17: 46). Исходя из этого, данный айат можно перевести, как: «Я защищаюсь посредством 
Аллаhа, чтобы не оказаться мне (одним) из проявляющих невежество» или «Я защищаюсь посредством Аллаhа от того, чтобы оказаться мне 
(одним) из проявляющих невежество». По нашему мнению, первый вариант перевода более удобен для восприятия русскоговорящего читателя. 
Поэтому в аналогичных местах мы при переводе используем синтаксическую конструкцию, подходящую к контексту айата. 
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 кунтум тактумӯна утаивали (вы) كُنتمُْ تكَْتمُُونَ  ѓаляй-нā на нас عَليَْناَ 
 фа-ӄульнā и сказали (Мы) فقَلُْناَ wа ин-нā и воистину мы 73 وَإنَِّا 
 иḋрибӯ-hу ударьте его اضْرِبوُهُ  ин если إنِ 
 би-баѓḋы-hā частью ее ببِعَْضِھاَ  шā’а пожелает شَاء 
 кяҙāликя вот так كَذَلكَِ  аллāhу Аллаh اللهُ 

 ля-муhтадӯна несомненно находящиеся на لمَُھْتدَُونَ  
ведении-руководстве  ِيحُْيي йухьйӣ оживляет 

 аллāhу Аллаh الله  ӄāля сказал (он) قاَلَ 71
 аль-маутą мертвых الْمَوْتىَ  инна-hу воистину Он إنَِّهُ  
 wа йурӣ-кум и показывает вам وَيرُِيكُمْ  йаӄӯлю говорит يقَوُلُ 
 āйāти-hи айаты-знамения Его آياَتهِِ   инна-hā воистину она إنَِّھاَ 
 ляѓалля-кум возможно вы لعََلَّكُمْ  баӄаратун корова بقَرََةٌ 
 таѓӄылӯна уразумеете تعَْقلِوُنَ  лā ҙалӯлюн не смиренная لا ذَلوُلٌ  
 ҫумма затем ثمَُّ туҫӣру (не) поднимает 74 تثُيِرُ 
 аль-арḋа землю الأرَْضَ  

 -ӄасат ожесточились قسََتْ  
очерствели  وَلا wа лā и не 

 ӄулӯбу-кум сердца ваши قلُوُبكُُم  тасӄый орошает تسَْقيِ 
 мин баѓди от после مِن بعَْدِ  аль-харҫа пашню الْحَرْثَ  
 ҙāликя того ذَلكَِ  мусалляматун здоровая مُسَلَّمَةٌ  
 фа-hийа и они فھَِيَ  лā шийата нет пятна لاَ شِيةََ  
 кя-ль-хиҗāрати словно камни كَالْحِجَارَةِ  фӣ-hā на ней فيِھاَ 
 ау ашадду или крепче أوَْ أشََدُّ  ӄāлӯ сказали قاَلوُا 
 ӄасwатан жестокостью قسَْوَةً  аль-āна теперь الآنَ 
 wа инна и воистину وَإنَِّ  җи’та пришел (ты) جِئْتَ 
 мин аль-хиҗāрати среди камней مِن الْحِجَارَةِ  би-ль-хаӄӄы с истиной باِلْحَقِّ 
 ля-мā несомненно то что لمََا  фа-ҙабахӯ-hā и закололи (они) ее فذََبحَُوھاَ 
رُ  wа мā кāдӯ и не были близки وَمَا كَادُوا   йатафаҗҗару бьют ключом يتَفَجََّ
 мин-hу из него مِنْهُ   йафѓалӯна делают يفَْعَلوُنَ  

 аль-анhāру стремительно текущие الأنَْھاَرُ  wа иҙ и после того как وَإذِْ 72
 wа инна и воистину وَإنَِّ  ӄатальтум убили (вы) قتَلَْتمُْ 
  ً  мин-hā среди них مِنْھاَ  нафсан душу نفَْسا
ارَأْتمُْ    ля-мā несомненно то что لمََا  фа-иддāра’тум (то) самоустранились فاَدَّ
قَّقُ  фӣ-hā в ней فيِھاَ   йашшаӄӄаӄу раскалывается يشََّ
 фа-йаẋруҗу и выходит فيَخَْرُجُ  wа аллāhу а Аллаh وَاللهُ 
 мин-hу из него مِنْهُ    муẋриҗун выявляя извлекающий مُخْرِجٌ  
 аль-мā’у вода الْمَاء  мā  то что مَا 
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Сура «Корова» (сӯрату аль-баӄара) 
2:70-74 

 
 

И воистину мы, если пожелает Аллаh, несомненно, находящиеся на ведении-руководстве». 

71 Сказал он: «Воистину же, Он говорит:  

«Воистину, она – корова, не смиренная (не под ярмом), – не поднимает она землю49  

и не орошает пашню, она здоровая, нет на ней изъяна».  

Сказали они: «Теперь пришел ты с истиной!», и нехотя сделали (это). 

72 И после того как вы убили душу, то самоустранились (от) нее.  

А Аллаh, выявляя, извлекающ то, что вы утаивали. 

73 И сказали Мы: «Ударьте его (мертвого) какой-либо частью ее (коровы)».  

Вот так Аллаh (Тот Самый Единственный Боһ) оживляет мертвых  

и показывает вам айаты-знамения Свои, – возможно, вы уразумеете. 

74 Затем ожесточились-очерствели сердца ваши после этого, 

и они (сердца) словно камни, или даже крепче жестокостью.  

Но, воистину, среди камней, несомненно, есть то,  

из чего бьют ключом стремительно текущие, 

и воистину, среди них (камней) есть то, 

что раскалывается, и из него выходит вода. 
 

                                                 
49 Имеется в виду возделывание земли. 
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 ẋалā остались наедине خَلاَ  wа инна и воистину وَإنَِّ 
 баѓḋу-hум некоторые их بعَْضُھمُْ   мин-hā среди них مِنْھاَ 
 илą к إلِىَ  ля-мā несомненно то что لمََا 
 баѓḋын некоторым بعَْضٍ  йаhбиҭу низвергается يھَْبطُِ  
 ӄāлӯ сказали قاَلوُا  мин ẋашьйати от робости مِنْ خَشْيةَ 
ثوُنھَمُ  аллāhи Аллаhа اللهِ   а тухаддиҫӯна-hум неужели (вы) передаете им أتَحَُدِّ
 би-мā то что بمَِا  wа мā и не (есть) وَمَا 
 фатаха открыл فتَحََ  аллāhу Аллаh اللهُ 
 аллāhу Аллаh اللهُ  би-ғāфилин с беспечным-небрежествующим بغَِافلٍِ  
ا   ѓаляй-кум над вами عَليَْكُمْ  ѓаммā относительно того что عَمَّ
وكُم  таѓмалӯна совершаете تعَْمَلوُنَ    ли-йухāҗҗӯ-кум чтобы старались убедить вас ليِحَُآجُّ

 би-hи посредством этого بهِِ   а фа-таҭмаѓӯна неужели жаждете أفَتَطَْمَعُونَ  75
 ѓында о мнении عِندَ  ан йу’минӯ чтобы (они) уверовали сердцем أنَ يؤُْمِنوُا 
 рабби-кум Господа вашего رَبِّكُمْ  ля-кум вам لكَُمْ 
 а фа-лā как же не أفَلا  wа ӄад кāна ведь уже была وَقدَْ كَانَ  
 таѓӄылӯна уразумеете (вы) تعَْقلِوُنَ  фарӣӄун часть فرَِيقٌ  
 а wа лā и разве не أوََلا мин-hум из них 77 مِنْھمُْ  
 йаѓлямӯна знают (они) يعَْلمَُونَ  йасмаѓӯна слушали внимая يسَْمَعُونَ  
 анна аллāhа что воистину Аллаh أنََّ اللهَ  кялāма слово كَلامََ  
 йаѓляму знает يعَْلمَُ  аллāhи Аллаhа اللهِ 
 мā то что مَا  ҫумма затем ثمَُّ 
فوُنهَُ   ونَ  йухаррифӯна-hу исказив отклонили его يحَُرِّ  йусиррӯна делают тайным يسُِرُّ
 wа мā и то что وَمَا   мин баѓди от после مِن بعَْدِ  
 йуѓлинӯна обнародывают يعُْلنِوُنَ  мā того что مَا 
 wа мин-hум и из них وَمِنْھمُْ ѓаӄалӯ-hу уразумели его 78 عَقلَوُهُ  
يُّونَ  wа hум и они وَھمُْ   уммиййӯна неграмотные أمُِّ
 лā йаѓлямӯна не знают (они) لا يعَْلمَُونَ  йаѓлямӯна знают يعَْلمَُونَ  

 аль-китāба писание الْكِتاَبَ  wа иҙā а когда وَإذَِا 76
 иллā кроме как إلا  ляӄӯ встретили (они) لقَوُا 
 амāниййа50 поверием أمََانيَِّ  аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ  
  wа ин  и ведь وَإنِْ  āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا 
 hум они ھمُْ  ӄāлӯ сказали قاَلوُا 
 иллā лишь إلا  āманнā уверовали сердцем (мы) آمَنَّا 
 йаӟуннӯна предполагают يظَنُُّونَ  wа иҙā и когда وَإذَِا 

                                                 
50 В основе слова амāниййа лежит корень амн, со значением «доверие», «безопасность», «уверенность», т.е. речь идет о доверии непросвещенных 
людей словам знатоков. Смотри также сноску к 2:3. 
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Сура «Корова» (сӯрату аль-баӄара) 
2:74-78 

 
 

И воистину, среди них (камней), несомненно, есть то, 
что низвергается из-за робости (перед) Аллаhом.  
Ведь не (является) Аллаh беспечным-небрежествующим 
относительно того, что вы совершаете! 

75 Неужели вы жаждете, чтобы поверили сердцем они вам? 
Ведь часть из них уже, внимая, слушали слово Аллаhа,  
затем они, исказив, отклонили его после того, как уразумели его, – и они (об этом) знают. 

76 И когда они встретили тех, которые уверовали сердцем,  
то сказали: «Уверовали сердцем мы!» А когда они остались наедине друг с другом, 
то сказали: «Неужели вы передаете им то, что открыл вам Аллаh,  
чтобы они посредством этого старались убедить вас относительно мнения Господа вашего?  
Почему же не уразумеете вы?» 

77 А разве не знают они, что, воистину, Аллаh знает то,  
что они делают тайным, и то, что обнародывают? 

78 И среди них есть неграмотные51, – не знают они Писание иначе, кроме как по поверию, – 
и ведь они лишь предполагают. 

                                                 
51 Слово уммийй/юн (материнский, неграмотный, невежественный) образовано от глагола амма со значениями: стремиться, направляться, являться, 
приходить, стоять (быть) впереди, предводительствовать, руководить молящимися, быть имамом. От этого же глагола образуются слова, 
означающие: мать, основа, первоисточник, главная часть, матрица, передняя часть, руководство, нация, народ, национализация. Поэтому слово 
уммийй/юн не означает буквально «не умеющий читать и писать». Этим словом обозначаются люди непросвещенные, простолюдины, не 
обученные знаниям из ниспосланных Писаний. Согласно айатам 7:157,158, Мухаммад пророк (صلى الله عليه وسلم) также относился к таким. В айате 29:48 
подчеркивается, что до ниспослания Корана он не читал никакого Писания, а также не записывал что-либо из Писаний. 
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 аллāhу Аллаh اللهُ  фа-wайлюн и горе فوََيْلٌ 79
 ѓаhда-hу завет Его عَھْدَهُ  ли-ль-ляҙӣна тем которые للَِّذِينَ 
 ам или أمَْ  йактубӯна сочиняя пишут يكَْتبُوُنَ 
 таӄӯлӯна наговариваете تقَوُلوُنَ  аль-китāба писание الْكِتاَبَ 
  ѓалą  на عَلىَ  би-айдӣ-hим посредством рук их بأِيَْدِيھِمْ 
 аллāhи Аллаhа اللهِ  ҫумма затем ثمَُّ 
 мā то чего مَا  йаӄӯлӯна говорят يقَوُلوُنَ 
 лā таѓлямӯна не знаете لا تعَْلمَُونَ  hāҙā это ھـَذَا 
 балą напротив بلَىَ мин ѓынди от у  81 مِنْ عِندِ  
 ман тот кто مَن  аллāhи Аллаhа اللهِ 
 кясаба совершивши приобрел كَسَب  ли-йаштарӯ чтобы приобрести ليِشَْترَُوا 
 саййи’атан скверное سَيِّئةًَ   би-hи за это بهِِ  
  ً  wа ахāҭат и окружила وَأحََاطتَْ  ҫаманан цену ثمََنا
 би-hи его بهِِ   ӄалӣлян малую قلَيِلاً 
 ẋаҭый’ату-hу ошибка-согрешение его خَطِيـئتَهُُ   фа-wайлюн и горе فوََيْلٌ 
 фа-улā’икя то те فأَوُْلـَئكَِ  ля-hум им لھَمُ 
ا   аċхāбу спутники أصَْحَابُ  миммā от того что مِمَّ
 ан-нāри огня النَّارِ  кятабат написали كَتبَتَْ 
 hум они ھمُْ  айдӣ-hим руки их أيَْدِيھِمْ 
 фӣ-hā в нем فيِھاَ  wа wайлюн и горе وَوَيْلٌ 
 ẋāлидӯна вечнопребывающи خَالدُِونَ  ля-hум им لھَمُْ 
ا   wа-ль-ляҙӣна а те которые وَالَّذِينَ миммā от того что 82 مِمَّ
 āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا  йаксибӯна (они) приобретают يكَْسِبوُنَ  

 wа ѓамилӯ и совершили وَعَمِلوُا  wа ӄāлӯ и сказали (они) وَقاَلوُا 80
الحَِاتِ  лян ни за что не لنَ   аċ-ċāлихāти праведные деяния الصَّ
ناَ   улā’икя те أوُلـَئكَِ  тамасса-нā коснется нас تمََسَّ
 аċхāбу спутники أصَْحَابُ  ан-нāру огонь النَّارُ 
 аль-җаннати райского сада الْجَنَّةِ   иллā кроме как إلا 
  ً  hум они ھمُْ  аййāман дни أيََّاما
 фӣ-hā в нем فيِھاَ  маѓдӯдатан считанные مَعْدُودَةً  
 ẋāлидӯна вечнопребывающи خَالدُِونَ  ӄуль скажи قلُْ 
 wа иҙ и вот وَإذِْ а иттаẋаҙтум неужели взяли (для себя) 83 أتََّخَذْتمُْ 
 аẋаҙнā взяли (Мы) أخََذْناَ  ѓында-ллāhи у Аллаhа عِندَ اللهِ  
 мӣҫāӄа заверение مِيثاَقَ  ѓаhдан завет عَھْداً 
 банӣ сынов بنَيِ  фа-лян и ни за что не فلَنَ 
 исрā’ӣля Исраиля إسِْرَائيِلَ  йуẋлифа нарушит يخُْلفَِ 



 

 45 

Сура «Корова» (сӯрату аль-баӄара) 
2:79-83 

 
 

79 И горе тем, которые, сочиняя, пишут Писание руками своими,  

говоря затем: «Это – от Самого Аллаhа!», чтобы приобрести за это цену ничтожную, –  

и горе им от того, что написали руки их,  

и горе им от того, что они приобретают. 

80 Ведь сказали они: «Ни за что не коснется нас огонь, – лишь только на дни считанные!»  

Скажи: «Неужели взяли вы (для себя) у Аллаhа завет?  

Ведь ни за что не нарушит Аллаh (Тот Самый Единственный Боһ) завет Свой!  

Или же вы наговариваете на Аллаhа то, чего не знаете?» 

81 Напротив! Тот, кто, совершивши, приобрел скверное 

и кого окружило его согрешение-ошибка, то такие – спутники (того самого) огня, – 

они в нем – вечнопребывающие. 

82 А те, которые уверовали сердцем и совершили праведные деяния,  

(то) такие – спутники Райского сада, они в нем – вечнопребывающие. 

83 И вот взяли Мы заверение сынов Исраиля:  
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 лā таѓбудӯна не поклоняетесь-не لا تعَْبدُُونَ  
служите 

 ҫумма (то) затем ثمَُّ 
 аӄрартум подтвердили (вы) أقَْرَرْتمُْ 

 wа и وَ   иллā кроме إلا 
 антум вы أنَتمُْ  аллāhа Аллаhа اللهَ 
 ташhадӯна свидетельствуете تشَْھدَُونَ  wа би-ль-wāлидайни и с родителями обоими وَباِلْوَالدَِيْنِ  
  ً  ҫумма затем ثمَُّ ихсāнан благодеяние доброты 85 إحِْسَانا
 антум вы أنَتمُْ  wа ҙӣ и обладателем وَذِي 
 hā’улā’и эти ھـَؤُلاء  аль-ӄурбą родственной близости الْقرُْبىَ 
 таӄтулӯна уничтожаете تقَْتلُوُنَ  wа-ль-йатāмą и сиротами وَالْيتَاَمَى 
 анфуса-кум души ваши أنَفسَُكُمْ  wа-ль-масāкӣни и поникшими وَالْمَسَاكِينِ  
 wа туẋриҗӯна и изгоняете وَتخُْرِجُونَ  wа ӄӯлӯ и говорите وَقوُلوُا 
ً   ли-н-нāси людям للِنَّاسِ   фарӣӄан часть فرَِيقا
 ً  мин-кум из вас مِنكُم  хуснан прекрасное-доброе حُسْنا

-wа аӄыймӯ и держите прямым وَأقَيِمُوا 
восстанавливайте 

  мин  из مِن 
 дийāри-hим жилищ их دِياَرِھِمْ 

لاةََ    аċ-ċалāта الصَّ
состояние 
воссоединенности-
благословения 

 таӟāhарӯна (вы) одерживаете верх تظَاَھرَُونَ  

 ѓаляй-hим над ними عَليَْھِم  wа āтӯ и давайте وَآتوُا 

كَاةَ   -би-ль-иҫми посредством преступно باِلإثْمِ   аз-закāта очистительное الزَّ
греховного 

 wа-ль-ѓудwāни и вражды وَالْعُدْوَانِ  ҫумма затем ثمَُّ 
 wа ин а если وَإنِ  таwалляйтум отвернулись (вы) توََلَّيْتمُْ 
 йа’тӯ-кум явятся вам يأَتوُكُمْ  иллā кроме إلا 
 усāрą пленниками أسَُارَى  ӄалӣлян немногих قلَيِلاً 
 туфāдӯ-hум извлекаете пользу (от) них تفُاَدُوھمُْ  мин-кум из вас مِنكُمْ 
 wа hуwа и это وَھوَُ  wа антум ведь вы وَأنَتمُ 
مٌ  муѓриḋӯна отстраняющиеся معْرِضُونَ    мухаррамун сделанное запретным مُحَرَّ

 ѓаляй-кум над вами عَليَْكُمْ  wа иҙ и вот وَإذِْ 84
 иẋрāҗу-hум изгнание их إخِْرَاجُھمُْ  аẋаҙнā взяли (Мы) أخََذْناَ 
 мӣҫāӄа-кум заверение ваше مِيثاَقكَُمْ 

 а фа-ту’минӯна и неужели верой сердца أفَتَؤُْمِنوُنَ  
утверждаетесь  تسَْفكُِونَ  لا  лā тасфикӯна не будете проливать 

 би-баѓḋы о части ببِعَْضِ  димā’а-кум кровь вашу دِمَاءكُمْ 
 аль-китāби писания الْكِتاَبِ  wа лā туẋриҗӯна и не (будете) изгонять وَلا تخُْرِجُونَ  
 wа такфурӯна и неблагодарно отвергаете وَتكَْفرُُونَ  анфуса-кум самих себя أنَفسَُكُم 
 би-баѓḋын часть ببِعَْضٍ  мин дийāри-кум из жилищ ваших مِن دِياَرِكُمْ  
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Сура «Корова» (сӯрату аль-баӄара) 
2:83-85 

 
 

«Вы не будете поклоняться-служить никому, кроме Аллаhа.  
И с обоими родителями – благодеяние доброты, 
а также с обладателем родственной близости, и с сиротами, и с поникшими. 
И говорите людям прекрасное-доброе, 
и держите прямым-восстанавливайте ас-салят  
(состояние воссоединенности-благословения), и давайте очистительное-закят».  
Затем отвернулись вы, кроме немногих из вас. Ведь вы – отстраняющиеся. 

84 И вот взяли Мы заверение ваше:  
«Не будете вы проливать кровь вашу,  
и не будете изгонять друг друга из жилищ ваших». 
Подтвердили вы, свидетельствуя.  

85 Затем вы такие, (что)  
уничтожаете самих себя и изгоняете часть из вас из их жилищ, 
одерживая верх над ними посредством преступно-греховного и вражды.  
И если они явятся (к) вам как пленные, то вы извлекаете пользу от них.  
А это – сделанное запретным для вас, – изгнание их.  
Так, неужели, вы верой сердца утверждаетесь об одной части Писания 
и неблагодарно отвергаете другую часть?  
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 ѓан-hум от них عَنْھمُُ  фа-мā и каково فمََا 
 аль-ѓаҙāбу страдание الْعَذَابُ  җазā’у воздаяние جَزَاء 
  wа лā и не وَلا  ман того кто مَن 
 hум они ھمُْ  йафѓалю делает يفَْعَلُ  
 йунċарӯна вспомоществляются ينُصَرُونَ  ҙāликя то ذَلكَِ 
 wа ля-ӄад и несомненно уже وَلقَدَْ мин-кум из вас 87 مِنكُمْ  
 āтайнā дали (Мы) آتيَْناَ  иллā кроме как إلا 
 мӯсą Мусе مُوسَى  ẋызьйун позор-бесчестье خِزْيٌ  
 аль-китāба писание الْكِتاَبَ  фӣ-ль-хайāти в жизни فيِ الْحَياَةِ  
نْياَ   wа ӄаффайнā и вслед послали (Мы) وَقفََّيْناَ  ад-дуньйā ближней52 الدُّ
  wа йаума и днем وَيوَْمَ  
 мин баѓди-hи от после него مِن بعَْدِهِ  аль-ӄыйāмати предстояния الْقيِاَمَةِ  
سُلِ  йураддӯна отталкиваются-отклоняются يرَُدُّونَ    би-р-русули посланников باِلرُّ
 wа āтайнā и дали وَآتيَْناَ  илą к إلِىَ 
 ѓыйсą Исе عِيسَى  ашадди суровости أشََدِّ 
 ибна сыну ابْنَ  аль-ѓаҙāби страдания الْعَذَابِ  
 марьйама Марьйам مَرْيمََ  wа мā ведь не (есть) وَمَا 
 аль-баййинāти ясные доказательства الْبيَِّناَتِ  аллāhу Аллаh اللهُ 
 wа аййаднā-hу и подкрепили (Мы) его وَأيََّدْناَهُ  би-ғāфилин с беспечным-небрежествующим بغَِافلٍِ  
ا   би-рӯхи посредством духа برُِوحِ  ѓаммā относительно того что عَمَّ
 аль-ӄудуси Пресвятости الْقدُُسِ  таѓмалӯна совершаете تعَْمَلوُنَ  

 а фа-куллямā разве (не) каждый раз أفَكَُلَّمَا  улā’икя те أوُلـَئكَِ  86
 җā’а-кум (когда) приходил к вам جَاءكُمْ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  
 расӯлюн посланник رَسُولٌ  иштарау приобрели اشْترََوُا 
 би-мā с тем чего بمَِا  аль-хайāта жизнь الْحَياَةَ  
نْياَ   лā таhwą не желают لاَ تھَْوَى  ад-дуньйā ближнюю الدُّ
 анфусу-кум души ваши أنَفسُُكُمُ  би-ль-āẋырати за откладывающуюся باِلآخَِرَةِ  
 истакбартум проявили гордыню اسْتكَْبرَْتمُْ  фа-лā йуẋаффафу и не облегчается فلا يخَُفَّفُ  

                                                 
52 аль-хайāт/у ад-дуньйā – грамматически данная конструкция оформлена как связка определения (прилагательного) «нижняя»/«ближняя» (ад-
дуньйā) с определяемым словом существительным «жизнь» (аль-хайāт/у), что соответствует схеме «прилагательное+существительное», например, 
«красная (аль-ахмару) большая вода (аль-бахру)», т.е. (аль-бахру аль-ахмару). Перевод этой конструкции как «жизнь этого мира» будет не точным. 
Поскольку такой перевод будет являться переводом изафетного сочетания, образованного по схеме «существительное+существительное». 
Обратный его перевод на арабский язык по правилам образования изафетных сочетаний будет выглядеть как «хайāт/у-д-дуньйā», т.е. жизнь этого 
мира, что не совпадает с оригиналом (айатом). 
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Сура «Корова» (сӯрату аль-баӄара) 
2: 85-87 

 
 

И каково же воздаяние того из вас, кто так делает?  

Ничего кроме позора-бесчестья в ближней жизни. 

А в (тот самый) день предстояния они будут оттолкнуты-отклонены  

к суровости (того самого) страдания.  

Ведь не (является) Аллаh беспечным-небрежествующим относительно того,  

что вы совершаете. 

86 Такие есть те, которые приобрели ближнюю жизнь  

за отодвинутую-окончательную (жизнь), – 

и не облегчается им (то самое) страдание и они не вспомоществляются. 

87 И, несомненно, уже дали Мы Моисею Писание,  

и после него (Писания) вслед послали Мы посланников,  

и дали Мы Иисусу, – сыну Марии, – ясные доказательства,  

и подкрепили Мы его посредством (того самого) духа Пресвятости53.  

Разве не проявляли гордыню вы каждый раз,  

когда приходил к вам посланник с тем, чего не желают души ваши? 
 

                                                 
53 Речь идет о духе Пресвятости, где Пресвятость (аль-ӄудус) является одним из имен Аллаhа. В словосочетании рӯх/у аль-ӄудус/и (дух Пресвятости) 
имя Аллаhа аль-ӄудус (Пресвятость) выражается в форме существительного единственного числа определенного состояния. А в айате 59:23 имя 
Аллаhа аль-ӄуддӯс, однокоренное со словом аль-ӄудус, дано в форме прилагательного – Пресвятой. Подобное имеет место в таких именах Аллаhа, 
как ар-рахмāн (Проявивший милость) и ар-рахӣм (Милостивый). 
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  ً  җā’а-hум пришло к ним جَاءھمُ  фа-фарӣӄан и часть ففَرَِيقا
بْتمُْ    мā то что ما  кяҙҙабтум сочли лжецами كَذَّ
  ً  ѓарафӯ распознали (они) عَرَفوُا   wа фарӣӄан а часть وَفرَِيقا
 кяфарӯ (то) неблагодарно отвергли كَفرَُوا  таӄтулӯна убиваете  تقَْتلُوُنَ  

 би-hи с этим بهِِ   wа ӄāлӯ и сказали (они) وَقاَلوُا 88
 фа-ляѓнату и удаление-отторжение فلَعَْنةَُ   ӄулӯбу-нā сердца наши قلُوُبنُاَ 
 аллāhи Аллаhа الله  ғульфун54 обернуты корой غُلْفٌ  
 ѓалą над عَلىَ   баль напротив بلَ 
 аль-кāфирӣна неблагодарно отвергающими الْكَافرِِينَ  ляѓана-hум отторг их لعََنھَمُُ  
 би’са-мā бедственно то что بئِْسَمَا аллāhу Аллаh 90 الله 
 иштарау обменяли اشْترََوا  би-куфри-hим за неблагодарное отвергание их بكُِفْرِھِمْ  
 би-hи с этим بهِِ    фа-ӄалӣлян и мало فقَلَيِلاً  
 анфуса-hум души их أنَفسَُھمُْ  мā то что مَا 
 ан йакфурӯ чтобы неблагодарно отвергнуть أنَ يكَْفرُُوا  йу’минӯна (они) веруют сердцем يؤُْمِنوُنَ  

ا 89  би-мā то что بمَِا  wа ляммā а когда وَلمََّ
 анзаля низвел أنزََلَ  җā’а-hум пришло к ним جَاءھمُْ  
 аллāhу Аллаh اللهُ  китāбун писание كِتاَبٌ  
ً   мин ѓынди от у مِنْ عِندِ    бағъйан завистью بغَْيا
ل  аллāhи Аллаhа اللهِ   ан йуназзиля что ниспосылает أنَ ينُزَِّ
 аллāhу Аллаh اللهُ  муċаддиӄун подтверждающее правдивость مُصَدِّقٌ  
 ли-мā для того что لمَِا 

 -мин фаḋли-hи от соблаговоления مِن فضَْلهِِ  
снисхождения Его   ُْمَعَھم маѓа-hум вместе с ними 

 ѓалą на عَلىَ  wа кāнӯ ведь (они) وَكَانوُا 
 ман того кого مَن  мин ӄаблю от прежде مِن قبَْلُ  
 йашā’у желает يشََاءُ  йастафтихӯна просили об открытии-победе يسَْتفَْتحُِونَ  
 мин ѓыбāди-hи от служителей Его مِنْ عِباَدِهِ  ѓалą над عَلىَ 
 фа-бā’ӯ и воротились (они) فبَآَؤُوا  аль-ляҙӣна теми которые الَّذِينَ  
 би-ғаḋабин с рассерженностью بغَِضَبٍ  кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا 
ا   ѓалą ғаḋабин над рассерженностью عَلىَ غَضَبٍ  фа-ляммā и когда فلَمََّ

                                                 
54 Слово является производным от глагола I породы ғаляф/а (и) 1) вкладывать, класть внутрь. Производные породы: II порода ғалляф/а 1) класть, 
запечатывать конверт 2) облекать, обертывать, упаковывать; V порода тағалляфа вкладывать внутрь; быть вложенным, запечатанным; ғульф/ун 
мн.ч. (ед.ч. – ағляфу) необрезанный; ғульфу-ль-ѓаӄли тупоумный; твердолобый; ӄальбун ағляфу жестокое сердце. Слово ғульф/ун имеет два 
значения: 1) это форма мн.ч. слова ғылāф/ун, означающего «покрывало», «ящик», или «вместилище». В данном случае имеется в виду, что их 
сердца были вместилищами знания, и поэтому они не нуждались в каком-либо еще знании; 2) кроме того, слово ғульф является формой мн.ч. слова 
ағляф/у, означающего «сокрытый под покровом», и при таком понимании это предложение означает, что сердца их закрыты, и они не слышат, не 
принимают слов Пророка (صلى الله عليه وسلم). 
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Сура «Корова» (сӯрату аль-баӄара) 
2: 87-90 

 
 

И часть (посланников) вы сочли лжецами, а часть – убиваете. 

88 И сказали они: «Сердца наши обернуты корой».  

Напротив! Это отторг их Аллаh за их неблагодарное отвергание, –  

мало же они веруют сердцем.  

89 И когда пришло к ним писание от Самого Аллаhа, 

подтверждающее правдивость того, что при них, –  

ведь прежде они просили об открытии-победе над теми, которые неблагодарно отвергли, –  

и вот, когда пришло к ним то, что распознали они, то сами неблагодарно отвергли это. 

Удаление-отторжение Аллаhа над неблагодарно отвергающими!     

90 Как бедственно то, на что они обменяли души свои, 

чтобы неблагодарно отвергнуть то, что низвел Аллаh (Тот Самый Единственный Боһ), –  

из-за зависти, что ниспосылает Аллаh от соблаговоления-снисхождения Своего 

на того, на кого желает из служителей Своих.  

И они воротились с рассерженностью поверх рассерженности.  
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 аль-ѓыҗля тельца الْعِجْلَ  wа ли-ль-кāфирӣна и для неблагодарно отвергающих وَللِْكَافرِِينَ  
  мин баѓди-hи от после него مِن بعَْدِهِ  ѓаҙāбун страдание عَذَابٌ  
 wа антум и вы وَأنَتمُْ  муhӣнун унижающее مُھِينٌ 

 ӟāлимӯна становящиеся темными ظاَلمُِونَ  wа иҙā и когда وَإذَِا 91
 wа иҙ и когда وَإذِْ ӄыйля было сказано 93 قيِلَ 
 аẋаҙнā взяли (Мы) أخََذْناَ  ля-hум им لھَمُْ 
 мӣҫāӄа-кум заверение ваше مِيثاَقكَُمْ  āминӯ верой сердца утвердитесь آمِنوُا 
 wа рафаѓнā и подняли وَرَفعَْناَ  би-мā о том что بمَِا 
 фауӄа-кум над вами فوَْقكَُمُ  анзаля низвел أنَزَلَ 
 аҭ-ҭӯра Тур الطُّورَ  аллāhу Аллаh اللهُ 
 ẋуҙӯ держитесь خُذُوا  ӄāлӯ сказали (они) قاَلوُا 
 мā того что مَا  ну’мину верой сердца утвердились نؤُْمِنُ  
 āтайнā-кум дали (Мы) вам آتيَْناَكُم  би-мā о том что بمَِا 
ةٍ  унзиля было низведено أنُزِلَ   би-ӄуwwатин с силой بقِوَُّ
 wа исмаѓӯ и услышав осознайте وَاسْمَعُوا  ѓаляй-нā на нас عَليَْناَ 
 ӄāлӯ (то) сказали (они) قاَلوُا  wа йакфурӯна и неблагодарно отвергают وَيكَْفرُونَ  
 самиѓнā услышав осознали (мы) سَمِعْناَ  би-мā то что بمَِا 
 wа ѓаċайнā но восстав ослушались (мы) وَعَصَيْناَ  wарā’а-hу после этого وَرَاءهُ  
 wа ушрибӯ ведь были опоены وَأشُْرِبوُا  wа hуwа а оно وَھوَُ 
 фӣ ӄулӯби-hим сердца их فيِ قلُوُبھِِمُ  аль-хаӄӄу истинное الْحَقُّ 
  ً قا  аль-ѓыҗля тельцом الْعِجْلَ  муċаддиӄан подтверждающим правдивость مُصَدِّ
 би-куфри-hим за неблагодарное отвергание их بكُِفْرِھِمْ  ли-мā для того что لمَِا 
 ӄуль скажи قلُْ  маѓа-hум вместе с ними مَعَھمُْ 
 би’са-мā бедственно то بئِْسَمَا  ӄуль скажи قلُْ 
 йа’муру-кум велит действовать вам يأَمُْرُكُمْ  фа-ли-ма тогда для чего فلَمَِ 
 би-hи с чем بهِِ   таӄтулӯна убивали (вы) تقَْتلُوُنَ  
 иймāну-кум вера сердцем ваша إيِمَانكُُمْ  анбиййā’а пророков أنَبيِاَءَ  
 ин кунтум если являетесь إنِ كُنتمُْ  аллāhи Аллаhа اللهِ 
 му’минӣна верующими сердцем مُؤْمِنيِنَ  мин ӄаблю от прежде مِن قبَْلُ  
 ӄуль скажи قلُْ ин кунтум если являетесь  94 إنِ كُنتمُ 
 ин кāнат если является إنِ كَانتَْ  му’минӣна верующими сердцем مُؤْمِنيِنَ  

 ля-кум для вас لكَُمُ  wа ля-ӄад и несомненно уже وَلقَدَْ 92
ارُ  җā’а-кум пришел к вам جَاءكُم   ад-дāру окружающее мироздание الدَّ
 аль-āẋырату откладывающееся الآخَِرَةُ  мӯсą Муса مُوسَى 
  ѓында  у عِندَ  би-ль-баййинāти с ясными доказательствами باِلْبيَِّناَتِ  
 аллāhи Аллаhа اللهِّ  ҫумма затем ثمَُّ 
 ẋāлиċатан свободным خَالصَِةً   иттаẋаҙтум взяли себе اتَّخَذْتمُُ  
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Сура «Корова» (сӯрату аль-баӄара) 
2: 90-94 

 
 

И для неблагодарно отвергающих – страдание унижающее! 
91 И когда было сказано им: «Верой сердца утвердитесь о том, что низвел Аллаh!»,  

то сказали они: «Верой сердца утвердились мы о том, что было низведено на нас». 
Но они неблагодарно отвергают то, что после этого, – хотя истинное оно, – 
как подтверждающее правдивость того, что при них. 
Скажи: «Тогда зачем вы прежде уничтожали пророков Аллаhа,  
если вы являлись верующими сердцем?» 

92 И, несомненно, уже пришел к вам Моисей с ясными доказательствами,  
затем взяли вы себе тельца после него (в отсутствие его), –  
и вы – темнеющие-поступающие несправедливо. 

93 А после того как взяли Мы заверение ваше, 
и подняли над вами (ту самую) гору Тур55: 
«Держитесь крепко того, что дали Мы вам, и услышав, осознайте», 
то сказали они: «Услышав, осознали мы, но, восстав, ослушались!», –  
ведь были опоены их сердца тельцом из-за их неблагодарного отвергания.  
Скажи: «Бедственно то, с чем велит действовать вам ваша вера сердцем,  
если вы являетесь верующими сердцем». 

94 Скажи: «Если (то самое) отодвинутое-окончательное окружающее мироздание у Аллаhа 
является для вас свободным56, – 
 
 

                                                 
55 См. сноску к 2: 63. 
56 Т.е. достающимся (лишь) вам. 
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 wа аллāhу ведь Аллаh وَاللهُ  мин дӯни от без مِن دُونِ  
 баċыйрун всевидящий-всеосознающий بصَِيرٌ  ан-нāси людей النَّاسِ 
 би-мā о том что بمَِا  фа-таманнау то пожелайте فتَمََنَّوا 
 йаѓмалӯна совершают يعَْمَلوُنَ  аль-маута смерти الْمَوْتَ 
 ӄуль скажи قلُْ ин кунтум если (вы) 97 إنِ كُنتمُْ 
 ман кто مَن  ċāдиӄыйна правдиво утверждающи صَادِقيِنَ  

 кāна был كَانَ  wа лян и ни за что не وَلنَ 95
 ѓадуwwан недругом عَدُوّاً  йатаманнау-hу пожелают (они) ее يتَمََنَّوْهُ 
 ли-җибрӣля к Җибрилю لجِِبْرِيلَ  абадан навсегда أبَدَاً 
 фа-инна-hу ведь воистину он فإَنَِّهُ   би-мā из-за того что بمَِا 
مَتْ  لهَُ   ӄаддамат предуготовили قدََّ  наззаля-hу ниспослал его نزََّ
 ѓалą на عَلىَ  айдӣ-hим руки их أيَْدِيھِمْ 
 ӄальби-кя сердце твое قلَْبكَِ  wа аллāhу и Аллаh وَاللهُ 
 би-иҙни с соизволения بإِذِْنِ  ѓалӣмун знающий عَليِمٌ 
 аллāhи Аллаhа اللهِ  би-ӟ-ӟāлимӣна о становящихся темными باِلظَّالمِينَ  

 wа ля-таҗиданна-hум и несомненно (ты) وَلتَجَِدَنَّھمُْ  96
обнаружишь непременно их   ً قا  муċаддиӄан подтверждающим مُصَدِّ

правдивость 
 ли-мā для того что لمَِا  ахраċа жаднейшими أحَْرَصَ 
 байна между بيَْنَ  ан-нāси людей النَّاسِ 
 йадай-hи двух рук его يدََيْهِ   ѓалą над عَلىَ 
 wа hудан и ведением-руководством وَھدًُى  хайāтин жизнью حَياَةٍ 
 wа бушрą и радостной вестью وَبشُْرَى  wа мин и из وَمِن 
 ли-ль-му’минӣна для верующих сердцем للِْمُؤْمِنيِنَ  аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ 
 ман тот кто مَن ашракӯ приобщили соучастника 98 أشَْرَكُوا 
 кāна был كَانَ  йаwадду любит يوََدُّ 
 ѓадуwwан недругом عَدُوّاً  ахаду-hум один их أحََدُھمُْ 
 ляу если бы  ِͿِ ли-ллāhи к Аллаhу لوَْ 
رُ   wа малā’икяти-hи и ангелам Его وَمَلآئكَِتهِِ   йуѓаммару дано было ему жить долго يعَُمَّ
  wа  и وَ  альфа тысячу ألَْفَ 
 русули-hи посланникам Его رُسُلهِِ   санатин лет سَنةٍَ  
 wа җибрӣля и Җибрилю وَجِبْرِيلَ  wа мā и не (есть) وَمَا 
 wа мӣкāля и Микалю وَمِيكَالَ  hуwа он ھوَُ 
 фа-инна так воистину فإَنَِّ  би-музахзихи-hи с отстраняющим его بمُِزَحْزِحِهِ  
 аллāhа Аллаh اللهَ  мин аль-ѓаҙāби от страдания مِن الْعَذَابِ  

 ан йуѓаммара что дано было долго жить أنَ يعَُمَّرَ  
(ему) 

 ѓадуwwун недруг عَدُوٌّ 
 ли-ль-кāфирӣна к неблагодарно отвергающим لِّلْكَافرِِينَ 
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Сура «Корова» (сӯрату аль-баӄара) 
2: 94-98 

 
 

помимо (остальных) людей, – то пожелайте смерти, если вы правдиво утверждающи!» 
95 И ни за что не пожелают они ее никогда, из-за того, что предуготовили руки их.  

Ведь Аллаh – знающ (все) о темнеющих-поступающих несправедливо. 
96 И, несомненно, непременно ты обнаружишь их жаднейшими из людей к жизни. 

И каждый из тех, которые приобщили соучастника57 любит: вот если бы дано было ему 
жить долго, – тысячу лет. Но не относится он (присоединяющий соучастника)58  
к отстраняющим его от (того самого) страдания, даже если бы дано было ему жить долго. 
Ведь Аллаh – всевидящ-всеосознающ то, что они совершают. 

97 Скажи: «Кто является недругом по отношению к Джабраилу (Гавриилу)?»  
Ведь, воистину же, он (Джабраил) ниспослал его (Коран) на сердце твое  
с соизволения Аллаhа, как подтверждающее правдивость того, 
что (есть) между двух рук его (Корана)59, 
и как ведение-руководство, и как радостную весть для верующих сердцем. 

98 Тот, кто был недругом60 по отношению к Аллаhу,  
а также – к Его ангелам, к Его посланникам, к Джабраилу (Гавриилу) и к Михаилу,  
тогда, воистину, (и) Аллаh есть недруг по отношению к неблагодарно отвергающим. 
 

 

                                                 
57 Имеется в виду «приобщить соучастника, присоединить к Аллаhу (Тому Самому Единственному Боhу) кого-либо или что-либо», «делать равным 
с Ним кого-либо или что-либо». Аналогичный смысл имеют слова мушрик/ун (присоединяющий соучастника) и ширк/ун (присоединение 
соучастника). Например, см. айаты 39: 65-66, 34: 22 и сноску к нему. 
58 В некоторых переводах местоимение hуwа (он), либо соотносят со словом альф/ун (тысяча), либо вовсе его игнорируют. Однако, наличие в айате 
глагола 3 лица ан йуѓаммара, подразумевающего действие по отношению к человеку, исключает возможность соотнесения местоимения hуwа (он) 
со словом альф/ун (тысяча). Поэтому местоимение hуwа может относиться лишь к человеку, о котором идет речь. 
59 Т.е. подтверждающее правдивость того, что уже было из писаний ко времени начала ниспослания Корана. 
60 Слово ѓадуww/ун (враг, неприятель, недруг) образовано от глагола ѓад/а (عدا) со значениями: 1) бежать; 2) преступать, переходить (меру); 
3) покидать, оставлять, отказываться; 4) действовать враждебно; 5) заражать. Поэтому выражение ман кāна ѓадуwwан ли-ллāhи нельзя переводить 
как «тот, кто был врагом для Аллаhа», поскольку глубинный смысл данного выражения означает «тот, кто решил отказаться от Аллаhа», «тот, кто 
преступил некий предел». Отказавшись и переступив этот предел, человек начинает воспринимать то, от чего он отказался, как врага, как недруга. 
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 китāба писание كِتاَبَ  wа ля-ӄад и несомненно уже وَلقَدَْ 99
 аллāhи Аллаhа اللهِ  анзальнā низвели (Мы) أنَزَلْناَ 
 wарā’а за وَرَاء  иляй-кя к тебе إلِيَْكَ 
 ӟуhӯри-hим спины их ظھُوُرِھِمْ  āйāтин айаты-знамения آياَتٍ 
 кя-анна-hум словно воистину они كَأنََّھمُْ  баййинāтин ясные بيَِّناَتٍ 
يعَْلمَُونَلا   wа мā йакфуру и не отвергает неблагодарно وَمَا يكَْفرُُ    лā йаѓлямӯна не знают 
 wа иттабаѓӯ и последовали (они) وَاتَّبعَُوا би-hā их 102 بھِاَ 
 мā тому что مَا  иллā (никто) кроме как إلا 
  татлӯ зачитывали تتَْلوُا  аль-фāсиӄӯна распутничающие الْفاَسِقوُنَ  

ياَطِينُ  а wа куллямā (не) всякий ли раз когда أوََكُلَّمَا 100  аш-шайāҭыйну шайтаны الشَّ
 ѓалą во времена عَلىَ  ѓāhадӯ обязывались عَاھدَُوا 
 мульки царства مُلْكِ  ѓаhдан обязательством عَھْداً 
 суляймāна Суляймана سُليَْمَانَ  набаҙа-hу нарушала его نبَذََهُ 
  фарӣӄун  часть فرَِيقٌ 

 wа мā кяфара и не оказался неблагодарно وَمَا كَفرََ  
отвергающим  ُمِنْھم мин-hум из них 

 суляймāну Суляйман سُليَْمَانُ  баль напротив بلَْ 
 wа лякинна а однако وَلـَكِنَّ  акҫару-hум большинство их أكَْثرَُھمُْ  
يْاطِينَ  лā йу’минӯна не веруют сердцем لا يؤُْمِنوُنَ    аш-шайāҭыйна шайтаны الشَّ

ا 101   wа ляммā а когда وَلمََّ
 кяфарӯ оказались неблагодарно كَفرَُوا 

отвергающими   ُْجَاءھم җā’а-hум пришел к ним 
 йуѓаллимӯна дают знания-обучают يعَُلِّمُونَ  расӯлюн посланник رَسُولٌ  
 ан-нāса людей النَّاسَ  мин от مِنْ 
حْرَ  ѓынди у عِندِ   ас-сихра чародейству السِّ
 wа мā и тому что وَمَا  аллāhи Аллаhа اللهِ 
 унзиля ѓалą было низведено на أنُزِل عَلىَ  муċаддиӄун подтверждающий правдивость مُصَدِّقٌ  
 аль-малякяйни ангелов (двух) الْمَلكََيْنِ  ли-мā для того что لمَِا 
 би-бāбиля в Бабиле ببِاَبلَِ  маѓа-hум вместе с ними مَعَھمُْ 
 hāрӯта Харуту ھاَرُوتَ  набаҙа отбросила نبَذََ 
 wа мāрӯта и Маруту وَمَارُوتَ  фарӣӄун часть فرَِيقٌ 
 мин из مِن 

 wа мā йуѓаллимāни но (они оба) не обучают-дают وَمَا يعَُلِّمَانِ  
знания  َالَّذِين аль-ляҙӣна тех которые 

  мин ахадин  ни одного مِنْ أحََدٍ  ӯтӯ были наделены أوُتوُا 
 хаттą йаӄӯлā пока (не) скажут (оба) حَتَّى يقَوُلا  аль-китāба писанием الْكِتاَبَ  
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99 И, несомненно, уже низвели Мы к тебе ясные айаты-знамения. 

И никто не отвергает их неблагодарно, кроме распутничающих! 

100 Не всякий ли раз, когда они обязывались обязательством, часть из них нарушала его? 

Да, большинство их – не веруют сердцем!  

101 А когда пришел к ним посланник от Самого Аллаhа,  

подтверждающий правдивость того, что при них,  

то часть из тех, которые были наделены Писанием,  

отбросила Писание Аллаhа за спины свои, – словно, воистину, они не знают. 

102 И последовали они (часть из тех, которые были наделены Писанием) тому,  

что, заговаривая, зачитывали шайтаны-дьяволы во времена царства Соломона.  

И не оказался неблагодарно отвергающим Соломон,  

а, однако, шайтаны-дьяволы оказались неблагодарно отвергающими, – 

они дают знания-обучают людей чародейству, и тому,  

что было низведено на двух ангелов в Вавилоне-Бабиле, – Харуту и Маруту.  

Но оба они не обучают-дают знания никому, пока не скажут: 
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 wа ля-би’са и несомненно бедственно وَلبَئِْسَ  инна-мā воистину же إنَِّمَا 
 мā то مَا  нахну мы نحَْنُ 
 шарау продали (они) شَرَوْا  фитнатун соблазн-искушение-смута فتِْنةٌَ  
 би-hи за что بهِِ   фа-лā поэтому не فلا 

 такфур окажись неблагодарно تكَْفرُْ  
отвергающим 

 анфуса-hум души их أنَفسَُھمُْ 
 ляу если бы لوَْ 

 кāнӯ (они) كَانوُا  фа-йатаѓаллямӯна и получают знание فيَتَعََلَّمُونَ  
 йаѓлямӯна знали يعَْلمَُونَ  мин-hумā от их двоих مِنْھمَُا 
 wа ляу а если бы وَلوَْ мā того (как) 103 مَا 
قوُنَ    анна-hум воистину они أنََّھمُْ  йуфарриӄӯна разлучить يفُرَِّ
 āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا  би-hи посредством этого بهِِ  
  wа иттаӄау и остерегались واتَّقوَْا  байна между بيَْنَ 
 ля-маҫӯбатун несомненно вознаграждение لمََثوُبةٌَ   аль-мар’и мужчиной الْمَرْءِ  
 мин ѓынди от у مِنْ عِندِ  wа зауҗи-hи и супругой его وَزَوْجِهِ  
 аллāhи Аллаhа الله  wа мā и не (есть) وَمَا 
 ẋайрун лучше خَيْرٌ  hум они ھمُ 
ينَ    ляу кāнӯ если бы (они) لوَْ كَانوُا  би-ḋāррӣна с вредящими بضَِآرِّ
 йаѓлямӯна знали يعَْلمَُونَ  би-hи посредством этого بهِِ  
 йā аййуhā о вы ياَ أيَُّھاَ мин ахадин от одного 104 مِنْ أحََدٍ  
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  иллā кроме как إلا 
 āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا  би-иҙни с соизволения بإِذِْنِ 
 лā таӄӯлӯ не говорите لاَ تقَوُلوُا  аллāhи Аллаhа اللهِ 
 рāѓы-нā паси нас رَاعِناَ  wа йатаѓаллямӯна и получают знание وَيتَعََلَّمُونَ  
 wа ӄӯлӯ а говорите وَقوُلوُا  мā того что مَا 
ھمُ   унӟур-нā присмотри нас انظرُْناَ  йаḋурру-hум вредит им يضَُرُّ
 wа исмаѓӯ и услышав осознайте وَاسْمَعُوا  wа лā йанфаѓу-hум и не приносит пользу им وَلاَ ينَفعَُھمُْ  

 wа ли-ль-кāфирӣна ведь для неблагодарно وَللِكَافرِِين  wа ля-ӄад и несомненно уже وَلقَدَْ  
отвергающих 

 ѓаҙāбун страдание عَذَابٌ  ѓалимӯ были сведущими (они) عَلمُِوا 
 алӣмун мучительное ألَيِمٌ  ля-ман несомненно тот кто لمََنِ 
 мā йаwадду не любят مَا يوََدُّ иштарā-hу приобрел его 105 اشْترََاهُ  
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  мā нет مَا 
 кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا  ля-hу для него لهَُ  
  мин  из (числа) مِنْ  фӣ-ль-āẋырати в откладывающейся فيِ الآخِرَةِ  
 аhли людей أھَْلِ  мин из مِنْ 
 аль-китāби писания الْكِتاَبِ  ẋалāӄын доли خَلاقٍَ  
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«Воистину же, мы – соблазн-искушение-смута.  

Поэтому не окажись неблагодарно отвергающим». 

И они (часть из тех, которые были наделены Писанием) получают знание-обучаются  

от этих двоих тому, как разлучить посредством этого между мужчиной и супругой его.  

Но не (являются) они (часть из тех, которые были наделены Писанием)  

вредящими кому-либо посредством этого, если только не с соизволения Аллаhа. 

И они получают знание-обучаются тому, что вредит им, не принося пользу.  

Ведь, несомненно, уже были сведущими они, (что) несомненно, тому, кто приобрел это 

нет какой-либо доли в (той самой) отодвинутой-окончательной (жизни).  

И, несомненно, бедственно то, за что они продали души свои, – 

если бы только они знали! 

103 А если бы, воистину, они уверовали сердцем и остерегались, то, несомненно, 

вознаграждение от Самого Аллаhа лучше, – если бы только они знали! 

104 О вы, те, которые уверовали сердцем!  

Не говорите: «рагына (паси нас)», а говорите: «унзурна (присмотри за нами)»61,  

и, услышав, осознайте. Ведь неблагодарно отвергающим – страдание мучительное. 

105 Не любят те из людей Писания, которые неблагодарно отвергли,  

                                                 
61 Здесь говорится о том, как правильно обращаться к посланнику Аллаhа (صلى الله عليه وسلم). 
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 wа-ль-арḋы и земли وَالأرَْضِ  wа лā  и ни وَلاَ 
 wа мā и нет وَمَا  аль-мушрикӣна приобщающие соучастника الْمُشْرِكِينَ  
لَ   ля-кум у вас لكَُم  ан йуназзаля что ниспосылается أنَ ينُزََّ
 мин дӯни от без مِن دُونِ  ѓаляй-кум на вас عَليَْكُم 
 аллāhи Аллаhа اللهِ  мин ẋайрин от наилучшего مِنْ خَيْرٍ 
بِّكُمْ   мин из مِن  мин рабби-кум от Господа вашего مِن رَّ
 wалиййин опекуна-близкого وَليٍِّ  wа аллāhу ведь Аллаh وَاللهُ 
  wа лā  и нет وَلاَ  йаẋтаċċу особо выделяет يخَْتصَُّ 
 наċыйрин помощника نصَِيرٍ  би-рахмати-hи с милостью Его برَِحْمَتهِِ  
 ам или أمَْ ман того кого 108 مَن 
 турӣдӯна (вы) хотите ترُِيدُونَ  йашā’у желает يشََاءُ 
 ан тас’алӯ спросить أنَ تسَْألَوُا  wа аллāhу и Аллаh وَاللهُ 
 расӯля-кум посланника вашего رَسُولكَُمْ  ҙӯ Обладатель ذُو 
 кя-мā подобно тому как كَمَا  аль-фаḋли соблаговоления-снисхождения الْفضَْلِ 
 су’иля был спрошен سُئلَِ  аль-ѓаӟыйми великого الْعَظِيمِ 

 мӯсą Муса مُوسَى  мā нансаẋ то что отменим مَا ننَسَخْ 106
 мин ӄаблю от прежде مِن قبَْلُ  мин āйатин из айата-знамения مِنْ آيةٍَ  
 wа ман и тот кто وَمَن  ау нунси-hā или заставим забыть его أوَْ ننُسِھاَ 
  йатабаддаль возьмет (себе) взамен يتَبَدََّل  на’ти (Мы) явимся نأَتِْ 
 аль-куфра неблагодарное отвергание الْكُفْرَ  би-ẋайрин с лучшим بخَِيْرٍ 
 би-ль-иймāни за веру сердцем باِلإيمَانِ  мин-hā чем оно مِنْھاَ 
 фа-ӄад то уже فقَدَْ  ау миҫли-hā или подобным ему أوَْ مِثْلھِاَ 
 ḋалля заблудившись утерял (он) ضَلَّ  а лям разве не ألَمَْ 
 саwā’а правильность سَوَاء  таѓлям знал (ты) تعَْلمَْ 
بيِلِ  анна аллāhа что воистину Аллаh أنََّ اللهَ    ас-сабӣли пути السَّ
 wадда возжелали وَدَّ ѓалą на 109 عَلىََ 
 кяҫӣрун многие كَثيِرٌ  кулли всякую كُلِّ 
 мин из مِنْ  шай’ин вещь شَيْءٍ 
 аhли людей أھَْلِ  ӄадӣрун неоценимо способен قدَِيرٌ 

 аль-китāби писания الْكِتاَبِ  а лям разве не ألَمَْ 107
 ляу если бы لوَْ  таѓлям знал (ты) تعَْلمَْ 
ونكَُم  анна аллāhа что воистину Аллаh أنََّ اللهَ   йаруддӯна-кум вернуть обратно вас يرَُدُّ
 мин баѓди от прежде مِن بعَْدِ  ля-hу принадлежит Ему لهَُ  
 иймāни-кум веры сердцем вашей إيِمَانكُِمْ  мульку царство مُلْكُ 
مَاوَاتِ   куффāран неблагодарно отвергающими كُفَّاراً  ас-самāwāти небес السَّ
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а также приобщающие соучастника, 

чтобы ниспосылалось на вас наилучшее от Господа вашего.  

Ведь Аллаh Своей милостью особо выделяет того, кого желает. 

И Аллаh есть (Тот Самый) Обладатель великого соблаговоления-снисхождения. 

106 То что отменим Мы из айата-знамения или заставим забыть его (айат-знамение), – 

Мы явимся с более лучшим62, чем оно (айат-знамение), или подобным ему.  

Ты разве не знал, что, воистину, Аллаh неоценимо способен на все?!  

107    Ты разве не знал, что, воистину, Аллаhу принадлежит царство небес и Земли 

и (что) нет у вас, помимо Аллаhа, ни опекуна-близкого, ни помощника?! 

108 Или вы хотите спросить посланника вашего подобно тому,  

как прежде был спрошен Моисей? 

Ведь тот, кто вместо веры сердцем возьмет себе взамен неблагодарное отвергание,  

то уже, заблудившись, утерял он правильность пути.  

109 Возжелали многие из людей Писания:  

вот бы вернуть вас обратно как неблагодарно отвергающих, после вашей веры сердцем, – 
 

                                                 
62 См. сноску к айату 2:258.  
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حَسَداً  хасадан завистью  ٌبصَِير баċыйрун всевидящий-всеосознающий 
 wа ӄāлӯ и сказали (они) وَقاَلوُا мин ѓынди от у 111 مِنْ عِندِ  
 лян ни за что не لنَ  анфуси-hим душ их أنَفسُِھِم 
 йадẋуля войдет يدَْخُلَ  мин баѓди от после مِن بعَْدِ  
 аль-җанната (в) райский сад الْجَنَّةَ   мā того как مَا 
 иллā как только إلا  табаййана стала ясной تبَيََّنَ 
 ман тот кто مَن  ля-hум для них لھَمُُ 
 кāна был كَانَ  аль-хаӄӄу истина الْحَقُّ 
 hӯдан иудеем ھوُداً  фа-уѓфӯ поэтому прощайте-сглаживайте فاَعْفوُا 
 ау наċāрą или назореем أوَْ نصََارَى  wа иċфахӯ и не придавайте значения وَاصْفحَُوا 
 тилька то تلِْكَ  хаттą пока не حَتَّى 
 амāниййу-hум поверие их أمََانيُِّھمُْ  йа’тийа явится يأَتيِ 
 ӄуль скажи قلُْ  аллāhу Аллаh اللهُ 
 hāтӯ явите ھاَتوُا  би-амри-hи с повелением-делом Его بأِمَْرِهِ 
 бурhāна-кум доказательство ваше برُْھاَنكَُمْ  инна аллāhа воистину Аллаh إنَِّ اللهَ 
 ин кунтум если являетесь (вы) إنِ كُنتمُْ  ѓалą на عَلىََ 
 ċāдиӄыйна правдиво утверждающи صَادِقيِنَ  кулли всякую كُلِّ 
 балą да بلَىَ шай’ин вещь 112 شَيْءٍ 
 ман тот кто مَنْ  ӄадӣрун неоценимо способен قدَِيرٌ 

-wа аӄыймӯ и держите прямым وَأقَيِمُوا 110
восстанавливайте   ََأسَْلم асляма предал 

لاةََ   -аċ-ċалāта состояние воссоединенности الصَّ
благословения   َُوَجْھه wаҗhа-hу лик его 

 wа āтӯ и давайте  ِͿِ ли-ллāhи для Аллаhа وَآتوُا 
كَاةَ    wа hуwа и он وَھوَُ  аз-закāта очистительное الزَّ

-мухсинун совершающий прекрасное مُحْسِنٌ   wа мā и что бы ни وَمَا 
доброе 

مُوا   фа-ля-hу и для него فلَهَُ   туӄаддимӯ предуготовляете (вы) تقُدَِّ
 аҗру-hу вознаграждение его أجَْرُهُ  ли-анфуси-кум для душ ваших لأنَفسُِكُم 
  ѓында у عِندَ  мин от مِنْ 
 рабби-hи Господа его رَبِّهِ   ẋайрин наилучшего خَيْرٍ 
 wа лā ẋауфун и не есть страх وَلاَ خَوْفٌ  таҗидӯ-hу найдете его تجَِدُوهُ  
 ѓаляй-hим над ними عَليَْھِمْ  ѓында-ллāhи у Аллаhа عِندَ اللهِ  
 wа лā и не وَلاَ  инна аллāhа воистину Аллаh إنَِّ اللهَ 
 hум они ھمُْ  би-мā о том что بمَِا 
 йахзанӯна печалятся يحَْزَنوُنَ  таѓмалӯна совершаете تعَْمَلوُنَ  
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завистью от душ своих, – после того, как стала ясной для них истина. 
Поэтому прощайте-сглаживайте и не придавайте значения до тех пор, 
пока не явится Аллаh (Тот Самый Единственный Боһ) с повелением-делом Своим63.  
Воистину, Аллаh – неоценимо способен на все.  

110 И держите прямым-восстанавливайте ас-салят  
(состояние воссоединенности-благословения), 
и давайте очистительное-закят, – ведь что бы ни предуготовляли вы 
из наилучшего для душ ваших, то найдете его у Аллаhа.  
Воистину, Аллаh то, что вы совершаете – всевидящ-всеосознающ. 

111 Сказали они: «Никто не войдет в Райский сад, 
за исключением того, кто был иудеем-йаhуди64 или христианином». То – поверие их.  
Скажи: «Явите доказательство ваше, если вы правдиво утверждающи». 

112 Да! Тот, кто предáл-аСЛяМа лик свой Аллаhу,  
и он (при этом) является совершающим прекрасное-доброе, то для него  
вознаграждение его – у Господа его, и нет страха над ними, и они не печалятся. 

 

                                                 
63 См. сноску к айату 2:258. 
64 Слова hуду (иудеи) и hāдӯ (стать иудеем) восходят к одному и тому же корню (ھود) «hwд», который означает «раскаяться», «стать раскаявшимся». 
Поэтому для краткости в переводе слово hуду передается сочетанием «иудей-йаhуди», а глагол hāдӯ сопровождается коренным смысловым 
значением «раскаяться/стать раскаявшимся-йаhуди (иудеем)». 
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 аӟляму темнее-несправедливее أظَْلمَُ  wа ӄāлят и сказали وَقاَلتَ 113
 мимман чем тот кто مِمَّن  аль-йаhӯду иудеи الْيھَوُدُ 
 манаѓа препятствовал مَنعََ  ляйсат не есть ليَْسَت 
 масāҗида местам поклонения-мечетям مَسَاجِد  ан-наċāрą назореи النَّصَارَى 
 аллāhи Аллаhа اللهِ  ѓалą на عَلىَ 
 ан йуҙкяра чтобы поминалось أنَ يذُْكَرَ  шай’ин чём-то شَيْءٍ 
 фӣ-hā в них فيِھاَ  wа ӄāлят и сказали وَقاَلتَ 
 исму-hу имя Его اسْمُهُ   ан-наċāрą назореи النَّصَارَى 
 wа саѓą фӣ и стремился добиться وَسَعَى فيِ  ляйсат не есть ليَْسَت 
 ẋарāби-hā разрушения их خَرَابھِاَ  аль-йаhӯду иудеи الْيھَوُدُ 
 улā’икя те أوُْلـَئكَِ  ѓалą на عَلىَ 
 мā кāна не бывает так مَا كَانَ  шай’ин чём-то شَيْءٍ 
 ля-hум для них لھَمُْ  wа hум и они وَھمُْ 
يدَْخُلوُھاَأنَ  йатлӯна читая следуют يتَْلوُنَ   ан йадẋулӯ-hā чтобы (они) входили в них 
 иллā кроме как إلا  аль-китāба писанию الْكِتاَبَ 
 ẋā’ифӣна страшащимися خَآئفِيِنَ  кяҙāликя так كَذَلكَِ 
 ля-hум для них لھمُْ  ӄāля сказали قاَلَ 
نْياَ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ   фӣ-д-дуньйā в ближней فيِ الدُّ
 ẋызьйун позор-бесчестье خِزْيٌ  лā йаѓлямӯна не знают لاَ يعَْلمَُونَ  
 wа ля-hум и для них وَلھَمُْ  миҫля подобия مِثْلَ 
 фӣ-ль-āẋырати в откладывающейся فيِ الآخِرَةِ  ӄаули-hим высказывания их قوَْلھِِمْ 
 ُͿَفا фа аллāhу а Аллаh  ٌعَذَاب ѓаҙāбун страдание 
 ѓаӟыймун великое عَظِيمٌ  йахкуму рассудит يحَْكُمُ 
 wа ли-ллāhи и принадлежит Аллаhу وбайна-hум между ними 115 ِͿَِ بيَْنھَمُْ 
 аль-машриӄу восток الْمَشْرِقُ  йаума днем يوَْمَ 
 wа-ль-мағрибу и запад وَالْمَغْرِبُ  аль-ӄыйāмāти предстояния الْقيِاَمَةِ  
 фа-айна-мā и куда бы ни فأَيَْنمََا  фӣ-мā в том فيِمَا 
 туwаллӯ обратитесь (вы) توَُلُّوا  кāнӯ (они) كَانوُا 
  фа-ҫамма то там فثَمََّ  фӣ-hи в чем فيِهِ  
 wаҗhу Лик وَجْه  йаẋталифӯна разногласили يخَْتلَفِوُنَ  

 аллāhи Аллаhа اللهِ  wа ман и кто وَمَنْ 114
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113 И сказали иудеи-йаhуди: «Не есть христиане на чём-либо»,  

и сказали христиане: «Не есть иудеи-йаhуди на чём-либо», –  

при том, что все они, читая, следуют Писанию.  

Так говорили и те, которые не знают подобия высказывания их.  

Но Аллаh в (тот самый) день предстояния рассудит между ними относительно того, 

в чем они разногласили.  

114 И кто же темнее-несправедливее, чем тот,  

кто препятствовал местам поклонения-мечетям Аллаhа,  

чтобы поминалось в них Его имя, и стремился добиться их разрушения? 

Такие, – не бывает для них, чтобы они входили в них, кроме как испытывающими страх, –  

им – позор-бесчестье в ближней65 (жизни)  

и им – страдание великое в (той самой) отодвинутой-окончательной (жизни). 

115 И принадлежит Аллаhу Восток и Запад,  

и куда бы ни обратились вы, то там – Лик Аллаhа. 

 

                                                 
65 Слово дуньйā образовано от корня (دنو) со значениями «быть близким», «быть низким». Наличие артикля определенности аль- ( لأ ), указывает на 
то, что речь идет о ближней жизни, т.е. о земной жизни. 
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 куллюн все كُلٌّ  инна аллāhа воистину Аллаh إنِّ اللهَ  
 ля-hу для Него لَّهُ   wāсиѓун всеохватывающе-всевмещающий وَاسِعٌ  
 ӄāнитӯна благоговейно поклоняющиеся قاَنتِوُنَ  ѓалӣмун знающий66 عَليِمٌ 

 бадӣѓу Изумительный Созидатель بدَِيعُ wа ӄāлӯ и сказали (они) 117 وَقاَلوُا 116
مَاوَاتِ  иттаẋаҙа взял67 Себе اتَّخَذَ   ас-самāwāти небес السَّ
 wа-ль-арḋы и земли وَالأرَْضِ  аллāhу Аллаh اللهُ 
 wа иҙā и когда وَإذَِا  wалядан ребенка وَلدَاً 
 ӄаḋą решает (Он) قضََى  субхāна-hу невообразима достохвальность Его سُبْحَانهَُ  
 амран дело أمَْراً  баль напротив بلَ 
 фа-инна-мā то воистину فإَنَِّمَا  ля-hу принадлежит Ему لهُ  
 йаӄӯлю ля-hу говорит ему يقَوُلُ لهَُ   мā фӣ то что на مَا فيِ 
مَاوَاتِ    кун будь كُن  ас-самāwāти небесах السَّ
 фа-йакӯну и (оно) есть فيَكَُونُ  wа-ль-арḋы и земле وَالأرَْضِ  

                                                 
66 В Коране используются несколько грамматико-синтаксических способов передачи качеств и атрибутов Аллаhа. В первом случае, два следующих 
друг за другом качества Аллаhа определены артиклем «аль», который указывает на определенность и уникальность имени. Они должны 
переводиться как равнозначные члены предложения – имена Аллаhа. Например, такое сочетание встречается в выражении «би-сми аллāhи ар-
рахмāни ар-рахӣми», т.е. «Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), ар-Рахмана (Того Самого Проявившего милость),  
ар-Рахима (Того Самого Милостивого)». Во втором случае, качества Аллаhа выражаются словами в неопределенном состоянии (т.е. без артикля 
«аль»), но образованным по одной и той же словообразовательной формуле, например: «аллāhу самӣѓун ѓалӣмун» (2:181). Синтаксически данное 
выражение является именным предложением, в котором слово «Аллаh» выступает в роли подлежащего, слово «самӣѓун» – в качестве именного 
сказуемого, которое должно быть переведено как существительное. Слово «ѓалӣмун» выступает в роли определения к именному сказуемому и 
переводится как прилагательное. В этом случае перевод должен быть следующим: «Аллаh – всеслышатель знающий». В этой связи можно 
обратить внимание на айат 12:55, в котором Иосиф говорит: «иннӣ хафӣӟун ѓалӣмун». Адекватный предыдущему контексту (Иосиф предлагает свои 
услуги в качестве человека, который умеет хранить вверенные ему сокровища) перевод данной фразы на русский язык выглядит следующим 
образом: «Воистину, я – хранитель знающий». В третьем случае, качества Аллаhа передаются словами в неопределенном состоянии, но 
образованными по разным словообразовательным формулам. Например, «аллāhу wāсиѓун ѓалӣмун» (2:115). Здесь первое качество «wāсиѓун» 
выражено причастием действительного залога от глагола 1-й породы, а второе качество «ѓалӣмун» – квазипричастием. Такого рода словосочетания 
также представляют собой именное предложение с определением к именному сказуемому. В этом случае слово «Аллаh» выступает в роли 
подлежащего, слово «wāсиѓун» – в качестве именного сказуемого (существительного). Слово «ѓалӣмун» выступает в роли определения к именному 
сказуемому (прилагательное). Поэтому данное выражение, как и во втором случае, переведено нами как: «Аллаh – знающий всеохватыватель-
всевместитель». Таким образом, в таких случаях речь идет не о простом перечислении тех или иных качеств, но отражается наличие внутренней 
смысловой взаимосвязи между определяемым и его определением. В процессе перевода синтаксических конструкций второго и третьего вида 
следует учитывать наличие такой взаимосвязи между словами.  
67 См.: Гранде Б.М., с. 131–132, п.2 – п.8. 
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Воистину, Аллаh – знающий всеохватыватель-всевместитель. 

116 И сказали они: «Взял Себе Аллаh ребенка». 

Невообразима достохвальность Его68!  

Напротив, принадлежит Ему все то, что на небесах и Земле, –  

все Ему благоговейно поклоняющиеся. 

117 Изумительный Созидатель небес и Земли, –  

ведь когда решает Он (какое-либо) дело, 

то, воистину, говорит ему: «Кун (будь)!»69, и оно есть (бысть)! 
 

                                                 
68 Выражения субхāна Аллāhи, субхāна-hу, субхāна-кя означают акт внутреннего искреннего прославления Аллаhа. В словах данное состояние 
можно выразить чистосердечными восклицаниями с оттенком восхищения, удивления, благоговения, например, «невообразима достохвальность 
Аллаhа!» 
69 Значение древнего слова кун (күн) сохранилось также на татарском языке, означающего повеление к немедленному проявлению, претворению, 
мгновенному возникновению. 
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 таттабиѓа последуешь (ты) تتََّبعَِ  wа ӄāля и сказали وَقاَلَ 118
 миллята-hум общинному верованию их مِلَّتھَمُْ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 
 ӄуль скажи قلُْ  лā йаѓлямӯна не знают لاَ يعَْلمَُونَ  
 инна воистину إنَِّ  ляу лā почему бы не لوَْلاَ 
 hудą ведение-руководство ھدَُى  йукяллиму-нā заговорить (с) нами يكَُلِّمُناَ 
 аллāhи Аллаhа اللهِ  аллāhу Аллаhу اللهُ 
 hуwа оно ھوَُ  ау та’тӣ-нā или (не) явиться нам أوَْ تأَتْيِناَ 
 аль-hудą ведение-руководство الْھدَُى  āйатун айату-знамению آيةٌَ  
 wа ля-ин и несомненно если وَلئَنِِ  кяҙāликя так كَذَلكَِ 
 иттабаѓта последуешь اتَّبعَْتَ  ӄāля сказали قاَلَ 
 аhwā’а-hум падению-прихотям их أھَْوَاءھمُ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 
 баѓда после بعَْدَ  мин ӄабли-hим от прежде них مِن قبَْلھِِم 
 аль-ляҙӣ того которое الَّذِي  миҫля подобное مِثْلَ 
 җā’а-кя пришло к тебе جَاءكَ  ӄаули-hим высказыванию их قوَْلھِِمْ 
 мин аль-ѓыльми из знания مِنَ الْعِلْمِ  ташāбаhат оказались похожими друг на друга تشََابھَتَْ  
 мā нет مَا  ӄулӯбу-hум сердца их قلُوُبھُمُْ  
 ля-кя для тебя لكََ  ӄад баййаннā уже разъяснили (Мы) قدَْ بيََّنَّا 
 мин аллāhи от Аллаhа من الله  аль-āйāти айаты-знамения الآياَتِ  
 мин от مِن  ли-ӄаумин для людей لقِوَْمٍ 
 wалиййин опекуна-близкого وَليٍِّ  йӯӄынӯна убеждаются без тени сомнения يوُقنِوُنَ  

 wа лā наċыйрин и нет помощника وَلاَ نصَِيرٍ  ин-нā воистину Мы إنَِّا 119
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ арсальнā-кя послали тебя 121 أرَْسَلْناَكَ  
 āтайнā-hум дали (Мы) им آتيَْناَھمُُ  би-ль-хаӄӄы с истиной باِلْحَقِّ  
 аль-китāба писание الْكِتاَبَ  башӣран благовестником بشَِيراً 
 йатлӯна-hу читая следуют ему يتَْلوُنهَُ   wа наҙӣран и предостерегателем وَنذَِيراً  
 хаӄӄа истинным حَقَّ   wа лā  и не وَلاَ 
 тилāwати-hи следованием его تلاوََتهِِ   тус’алю спрашиваешься (ты) تسُْألَُ 
 улā’икя те أوُْلـَئكَِ  ѓан за عَنْ 
 аċхāби спутников أصَْحَابِ  

 йу’минӯна верой сердца يؤُْمِنوُنَ  
утверждаются   ِالْجَحِيم аль-җахӣми адского огня 

 би-hи о нем بهِِ   wа лян и ни за что не وَلنَ 120
 wа ман а тот кто وَمن  тарḋą будут довольны ترَْضَى 
 йакфур неблагодарно отвергнет يكَْفرُْ  ѓан-кя тобой عَنكَ 
 би-hи его بهِِ   аль-йаhӯду (ни) иудеи الْيھَوُدُ  
 фа-улā’икя то те فأَوُْلـَئكَِ  wа лā и ни وَلاَ 
 hум они ھمُُ  ан-наċāрą назореи النَّصَارَى 
 аль-ẋāсирӯна теряющи терпя убыток الْخَاسِرُونَ  хаттą пока (не) حَتَّى 
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Сура «Корова» (сӯрату аль-баӄара) 
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118 И сказали те, которые не знают: «Почему бы Аллаhу не заговорить с нами70, 

или не явиться (к) нам айату-знамению?» Так же сказали и те, которые (были) до них, – 

подобное их высказыванию, – сердца их оказались похожими друг на друга.  

Уже разъяснили Мы айаты-знамения для людей, (которые) убеждаются без тени сомнения. 

119 Воистину, Мы послали тебя с истиной, как благовестника и предостерегателя, –  

и не являешься спрашиваемым ты за спутников (того самого) адского огня71. 

120 И ни за что не будут довольны тобой ни иудеи-йаhуди, ни христиане,  

пока не последуешь их общинному верованию.  

Скажи: «Воистину, ведение-руководство Аллаhа, – оно есть Ведение-Руководство».  

И, несомненно, если последуешь падению-прихотям их после того знания, 

которое пришло к тебе, то не будет тебе от Аллаhа ни опекуна-близкого, ни помощника. 

121 Те, которым Мы дали Писание, читая, следуют ему истинным следованием, –  

такие верой сердца утверждаются о нем, –  

а тот, кто неблагодарно отвергнет его, то такие, – теряющие-терпящие убыток они. 
 

                                                 
70 В данном случае глагол кялляма/йукяллиму, являясь глаголом II-й породы, приводит к появлению значения каузативности, когда действующий 
субъект (т.е. Аллаh) является побудителем или причиной возникновения действия другого субъекта (т.е. человека) (см.: Б.М. Гранде, с. 123, и там 
же сноску на с. 125). Исходя из этого, глагол кялляма/йукяллиму означает процесс взаимного общения, разговора, в котором действующий субъект 
(т.е. Аллаh) является побудителем или причиной возникновения подобного общения с другим субъектом (т.е. с человеком). 
71 Словом җахӣм/ун передается процесс, при котором человек испытывает физические и духовные страдания в результате своего внутренного и 
внешнего сжигания-жжения. 
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 би-кялимāтин посредством слов بكَِلمَِاتٍ  йā банӣ о сыны ياَ بنَيِ 122
ھنَُّ  исрā’ӣля Исраиля إسِْرَائيِلَ   фа-атамма-hунна72 и довел до конца их فأَتَمََّ
 ӄāля (то) сказал (Он) قاَلَ  уҙкурӯ вспомните اذْكُرُوا 

-ниѓмат-ӣ облагодетельствование نعِْمَتيَِ  
нежность Мою  إنِِّي ин-нӣ воистину Я 

 җāѓылю-кя устраивающий тебя جَاعِلكَُ  аль-лятӣ ту которой الَّتيِ 

 анѓамту нежно أنَْعَمْتُ  
облагодетельствовал (Я)   ِللِنَّاس ли-н-нāси для людей 

ً   ѓаляй-кум на вас عَليَْكُمْ   имāман имамом (предводителем) إمَِاما
 ӄāля сказал (он) قاَلَ  wа ан-нӣ и что воистину Я وَأنَِّي 

لْتكُُمْ     фаḋḋальту-кум соблаговолив فضََّ
предпочел вас  وَمِن wа мин и от 

يَّتيِ  ѓалą над عَلىَ   ҙуррийат-ӣ потомства моего ذُرِّ
 ӄāля сказал (Он) قاَلَ  аль-ѓāлямӣна мирами الْعَالمَِينَ 

 лā йанāлю не достигает لاَ ينَاَلُ  wа иттаӄӯ и остерегайтесь وَاتَّقوُا 123
 ً  ѓаhд-ӣ завет Мой عَھْدِي   йауман дня يوَْما
 аӟ-ӟāлимӣна становящихся темными الظَّالمِِينَ  лā таҗзӣ не возмещает لا تجَْزِي 
 wа иҙ и когда وَإذِْ нафсун душа 125 نفَْسٌ 
 җаѓальнā устроили (Мы) جَعَلْناَ  ѓан за عَن 
 аль-байта (этот) дом الْبيَْتَ  нафсин душу نَّفْسٍ 
  ً  маҫāбатан местом исцеления مَثاَبةًَ   шай’ан чем-либо شَيْئا

 wа лā йуӄбалю и не принимается وَلاَ يقُْبلَُ  
согласием   ِلِّلنَّاس ли-н-нāси для людей 

ً   мин-hā от нее مِنْھاَ   wа амнан и спокойствием-безопасностью وَأمَْنا

-ѓадлюн беспристрастность عَدْلٌ  
честность  وَاتَّخِذُوا wа иттаẋыҙӯ то возмите себе 

قاَمِ  wа лā танфаѓу-hā и не приносит пользу ей وَلاَ تنَفعَُھاَ   мин маӄāми из местонахождения مِن مَّ
 ибрāhӣма Ибраhима إبِْرَاھِيمَ  шафāѓатун заступничество شَفاَعَةٌ  

 муċаллян местом пребывания в состоянии مُصَلىًّ   wа лā и не وَلاَ  
воссоединенности-благословения 

 wа ѓаhиднā и обязали (Мы) وَعَھِدْناَ  hум они ھمُْ 
إبِْرَاھِيمَإلِىَ  йунċарӯна вспомоществляются ينُصَرُونَ   илą ибрāhӣма к Ибраhиму 

 wа исмāѓыйля и Исмагыйлю وَإسِْمَاعِيلَ  wа иҙ и после того как وَإذِ 124
 ан ҭаhhирā очистите (оба) أنَ طھَِّرَا  ибталą подверг испытанию ابْتلَىَ 
 байт-ӣа дом Мой بيَْتيَِ  ибрāhӣма Ибраhима إبِْرَاھِيمَ 
 ли-ҭ-ҭā’ифӣна для совершающих обход للِطَّائفِيِنَ  раббу-hу Господь его رَبُّهُ  

                                                 
72 Посредством слитного местоимения (hунна), присоединенного к глаголу и заменяющего собой «слова» (кялимāт/ун) дается понять, что понятия, 
выраженные этими словами, являются одухотворенными, живыми. 
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Сура «Корова» (сӯрату аль-баӄара) 
2: 122-125 

 
 

122 О, сыны Исраиля! Вспомните облагодетельствование-нежность Мою, –  
ту, которой нежно облагодетельствовал Я вас, – 
и что, воистину, Я соблаговолив предпочел вас над мирами. 

123 И остерегайтесь дня, (когда) не возместит чем-либо душа за (другую) душу,  
и не принимается согласием от нее беспристрастность-честность,  
и ей не приносит пользу заступничество, –  
и они (такие люди) не вспомоществляются. 

124 И после того как подверг испытанию Авраама его Господь посредством (живых) слов 
и довел до конца их (живые слова),  
то сказал Он: «Воистину, Я – устраивающ тебя для людей предводителем-имамом».  
Сказал он (Авраам): «И из потомства моего».  
Сказал Он: «Мой завет не достигает темнеющих-поступающих несправедливо». 

125 И после того как устроили Мы этот Дом как место исцеления для людей 
и как (состояние) спокойствия-безопасности73, то возмите себе местонахождение Авраама 
в качестве места пребывания в состоянии воссоединенности-благословения.  
И обязали Мы Авраама и Исмаила: 
«Очистите (вдвоем) Дом Мой для совершающих обход, 

 

                                                 
73 Слово амн/ун образовано от корня амн, которое, кроме всего прочего, имеет значение «верить сердцем» (см. сноску к 2:3). Поэтому данный айат 
раскрывает смысл требования Аллаhа о необходимости совершения хаджа – посещения Каабы в Бакке (в долине Мекке, см. сноску к 3:96), 
поскольку здесь происходит исцеление души человека и обретение им способности восприятия сердцем. 
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 ибрāhӣму Ибраhим إبِْرَاھِيمُ  wа-ль-ѓāкифӣна и (для) всецело отдающихся وَالْعَاكِفيِنَ  
عِ  كَّ  аль-ӄаwāѓыда основы الْقوََاعِدَ  wа ар-руккяѓы и (для) преклоняющихся وَالرُّ
جُودِ   мин аль-байти из дома مِن الْبيَْتِ  ас-суҗӯди простертых ниц السُّ

 wа исмаѓыйлю и Исмагыйль وَإسِْمَاعِيلُ  wа иҙ и вот وَإذِْ 126
 рабба-нā Господь наш رَبَّناَ  ӄāля сказал قاَلَ 
 таӄаббаль прими تقَبََّلْ  ибрāhӣму Ибраhим إبِْرَاھِيمُ 
 мин-нā от нас مِنَّا  рабби Господи رَبِّ 
 инна-кя воистину Ты إنَِّكَ  иҗѓаль устрой اجْعَلْ 
 анта Ты أنَتَ  hаҙā это ھـَذََا 
مِيعُ  балядан местом обитания بلَدَاً   ас-самӣѓу Всеслышащий السَّ

  ً  -āминан пребывающим в безопасности آمِنا
спокойствии   ُالْعَليِم аль-ѓалӣму Всезнающий 

 wа урзуӄ и надели средствами وَارْزُقْ  
существования 128 َرَبَّنا рабба-нā Господь наш 

 wа иҗѓаль-нā и устрой нас وَاجْعَلْناَ  аhля-hу обитателей его أھَْلهَُ  
  мин  из مِن 

 муслимайни двумя предающимися مُسْلمَِيْنِ  
(мусульманами)  ِالثَّمَرَات аҫ-ҫамарāти плодов 

 ля-кя Тебе لكََ  ман того кто مَنْ 
 wа мин и из وَمِن  āмана верой сердца утвердился آمَنَ 
يَّتنِاَ  мин-hум от них مِنْھمُ   ҙуррийати-нā потомства нашего ذُرِّ
 ِͿِبا би-ллāhи об Аллаhе   ًة  умматан общину أمَُّ
 муслиматан предающуюся (мусульман) مُسْلمَِةً   wа-ль-йауми и дне وَالْيوَْمِ 
 ля-кя Тебе لكََ  аль-āẋыри откладываюшемся الآخِرِ 
 wа ари-нā и покажи нам وَأرَِناَ  ӄāля сказал (Он) قاَلَ 
 манāсикя-нā обряды наши مَناَسِكَناَ  wа ман а тот кто وَمَن 
 wа туб и исправь покаянием وَتبُْ  кяфара неблагодарно отверг كَفرََ 
 ѓаляй-нā нас عَليَْناَ  фа-уматтиѓу-hу то услажу его فأَمَُتِّعُهُ  
 инна-кя воистину Ты إنَِّكَ  ӄалӣлян немного قلَيِلاً 
 анта Ты أنَتَ  ҫумма затем ثمَُّ 
هُ  ابُ  аḋҭарру-hу вынужу его أضَْطَرُّ  ат-таwwāбу Исправляющий покаянием التَّوَّ
حِيمُ  илą к إلِىَ   ар-рахӣму Милостивый الرَّ
 рабба-нā Господь наш رَبَّناَ ѓаҙāби страданию 129 عَذَابِ 
 wа  и وَ  ан-нāри огня النَّارِ 
 ибѓаҫ оживив пробуди ابْعَثْ  wа би’са и бедственен وَبئِْسَ 
 фӣ-hим среди них فيِھِمْ  аль-маċыйру (этот) переход-возвращение الْمَصِيرُ 

 расӯлян посланника رَسُولاً  wа иҙ и когда وَإذِْ 127
 мин-hум из них مِنْھمُْ  йарфаѓу поднял يرَْفعَُ 
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2: 125-129 

 
 

для всецело отдающихся и для преклоняющихся». 

126 И вот сказал Авраам: «Господи!  

Устрой это местом обитания, пребывающим в безопасности-спокойствии,  

а обитателей его надели средствами существования из плодов, – того из них, 

кто верой сердца утвердился об Аллаhе и (том самом) отодвинутом дне». 

Сказал Он: «А тот, кто неблагодарно отверг, то дам насладиться ему немного,  

затем вынужу его к страданию огня, – и бедственен (этот) переход-возвращение!» 

127 И после того как поднял Авраам основы Дома, а также Исмаил74: 

 «Господь наш! Прими от нас! 

Воистину, Ты, – Ты есть (Тот Самый) Всеслышащий, (Тот Самый) Всезнающий. 

128 Господь наш! И устрой нас двумя муСуЛьМанами-предающимися75 Тебе,   

и из потомства нашего – муСуЛьМанскую-предающуюся Тебе общину,  

и покажи нам обряды наши, и исправь нас покаянием. 

Воистину, Ты, – Ты есть (Тот Самый) Исправляющий покаянием, (Тот Самый) Милостивый. 

129 Господь наш! И оживив, пробуди среди них посланника из них,  
 

                                                 
74 Имя Исмагыйль (Исмаил) означает «Слышащий Боhа». 
75 Еще раз обратим внимание, что, согласно Корану, человек, предавший себя Боhу, называется муСЛиМ ( لممس ), т.е. муСуЛьМанин. Словосочетание 
wа иҗѓаль-нā муслимӣна ля-кя означает буквально: «и устрой нас предающимися Тебе».  
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ايتَْلوُ   йатлӯ будет зачитывать  ِّلرَِب ли-рабби Господу 
 аль-ѓāлямӣна миров الْعَالمَِينَ  ѓаляй-hим над ними عَليَْھِمْ 
ى āйāти-кя айаты-знамения Твои 132 آياَتكَِ   wа wаċċą и завещал وَوَصَّ
  би-hā с этим بھِاَ  wа йуѓаллиму-hум и даст знания-научит их وَيعَُلِّمُھمُُ  
 ибрāhӣму Ибраhим إبِْرَاھِيمُ  аль-китāба писанию الْكِتاَبَ  
 банӣ-hи сыновьям своим بنَيِهِ   wа-ль-хикмата и мудрости وَالْحِكْمَةَ  
يھِمْ    wа йаѓӄӯбу и Йагъкуб وَيعَْقوُبُ  wа йузаккӣ-hим и будет очищать-развивать их وَيزَُكِّ
 йā баний-йа о сыновья мои ياَ بنَيَِّ  инна-кя воистину Ты إنَِّكَ 
 инна аллāhа воистину Аллаh إنَِّ اللهَ  анта Ты أنَتَ 
  иċҭафą очистив избрал اصْطَفىَ  аль-ѓазӣзу Невообразимо Могущественный العَزِيزُ  
 ля-кум для вас لكَُمُ  аль-хакӣму Всемудрый الحَكِيمُ  

ينَ  wа ман а кто وَمَن 130  ад-дӣна (это) исповедание الدِّ
 фа-лā поэтому не فلاَ  йарғабу отвращается يرَْغَبُ  
 тамӯтунна умирайте ни в коем случае تمَُوتنَُّ  ѓан от عَن 
 иллā кроме как إلا  милляти верования общины مِلَّةِ  
 wа антум и вы (есть) وَأنَتمُ  ибрāhӣма Ибраhима إبِْرَاھِيمَ  
 муслимӯна предающиеся (мусульмане) مُسْلمُِونَ  иллā как только إلا 
 ам или أمَْ ман тот кто 133 مَن 
 кунтум были (вы) كُنتمُْ  сафиhа оглупил سَفهَِ  
 шуhадā’а свидетелями شُھدََاء  нафса-hу душу его نفَْسَهُ  
 иҙ когда إذِْ  wа ля-ӄад и несомненно уже وَلقَدَِ 
 хаḋара пришла حَضَرَ  иċҭафайнā-hу очистив избрали (Мы) его اصْطَفيَْناَهُ  
نْياَ   йаѓӄӯба Йагъкубу يعَْقوُبَ  фӣ-д-дуньйā в ближней فيِ الدُّ
 аль-мауту смерть الْمَوْتُ  wа инна-hу и воистину он وَإنَِّهُ  
الآخِرَةِ  فيِ   фӣ-ль-āẋырати в откладывающейся  ِْإذ иҙ когда 
 ӄāля сказал (он) قاَلَ  ля-мин несомненно от لمَِنَ 
الحِِينَ    ли-банӣ-hи сыновьям его لبِنَيِهِ   аċ-ċāлихӣна являющихся праведными الصَّ

  мā чему مَا  иҙ после того как إذِْ 131
 таѓбудӯна поклоняетесь-служите تعَْبدُُونَ  ӄāля сказал قاَلَ 
  мин  от مِن  ля-hу ему لهَُ  
 баѓд-ӣ после меня بعَْدِي  раббу-hу Господь его رَبُّهُ  
 ӄāлӯ сказали (они) قاَلوُا  аслим предайся أسَْلمِْ 
 наѓбуду поклоняемся-служим نعَْبدُُ  ӄāля сказал (он) قاَلَ 
 илāhа-кя иляhу твоему إلِـَھكََ  аслямту предался (я) أسَْلمَْتُ  
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Сура «Корова» (сӯрату аль-баӄара) 
2: 129-133 

 
 

который будет зачитывать над ними айаты-знамения Твои,  
и даст знания-научит их Писанию и мудрости, и будет очищать-развивать их.  
Воистину, Ты, – (Тот Самый) Невообразимо Могущественный, (Тот Самый) Всемудрый Ты». 

130 А кто, кроме оглупившего свою душу,  
отвращается от верования общины Авраама?  
И, несомненно, уже, очистив, избрали Мы его в ближней (жизни),  
и воистину, он, в (той самой) отодвинутой-окончательной (жизни), несомненно,  
является (одним) из праведных. 

131 После того как сказал ему Господь его: «Предайся-аСЛиМ76!»,  
то он сказал: «Предался-аСЛяМту я Господу миров!» 

132 И завещал это Авраам сыновьям своим, 
а также (завещал это сыновьям своим) Иаков:  
«О, сыновья мои! Воистину же, Аллаh, очистив, избрал для вас это исповедание77.  
Поэтому не умирайте ни в коем случае не будучи предающимися-муСуЛьМанами».  

133 Или же вы были свидетелями, когда пришла (к) Иакову смерть, 
когда сказал он сыновьям своим: «Чему вы будете поклоняться-служить после меня?» 
Сказали они: «Мы будем поклоняться-служить Боһу твоему, 

 

                                                 
76 «Предайся (аСЛиМ)» или, по другому, «стань предавшимся (стань муСуЛьМанином)». 
77 Обычно арабское слово ад-дӣн/у переводится как «религия». Однако, мы считаем, что слово «религия» (лат. religare – связывать, соединять) по 
своему значению ближе к содержанию понятия аċ-ċалāт/у (см. сноску к айату 2: 3).  
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 ӄӯлӯ скажите قوُلوُا wа илāhа и иляhу 136 وَإلِـَهَ  
 āманнā верой сердца утвердились آمَنَّا  абā’и-кя отцов твоих آباَئكَِ 
 би-ллāhи об Аллаhе باибрāhӣма Ибраhима  ِͿِ إبِْرَاھِيمَ  
 wа мā и (о) том что وَمَا  wа исмāѓыйля и Исмагыйля وَإسِْمَاعِيلَ  
 унзиля было низведено أنُزِلَ  wа исхāӄа и Исхака وَإسِْحَاقَ  
  ً  иляй-нā к нам إلِيَْناَ  илāhан иляhу إلِـَھا
 wа мā и (о) том что وَمَا  wāхидан единому-единственному وَاحِداً 
 унзиля было низведено أنُزِلَ  wа нахну и мы وَنحَْنُ 
 илą ибрāhӣма к Ибраhиму إلِىَ إبِْرَاھِيمَ  ля-hу Ему لهَُ  
 wа исмāѓыйля и (к) Исмагыйлю وَإسِْمَاعِيلَ  муслимӯна предающиеся (мусульмане) مُسْلمُِونَ  

 wа исхāӄа и (к) Исхаку وَإسِْحَاقَ  тилька то تلِْكَ 134
ةٌ    wа йаѓӄӯба и (к) Йагъкубу وَيعَْقوُبَ  умматун община أمَُّ
 wа-ль-асбāҭы и (к) коленам وَالأسْباَطِ   ӄад ẋалят уже миновала قدَْ خَلتَْ  
 wа мā и (о) том чем وَمَا  ля-hā для нее لھَاَ 
 ӯтийа мӯсą были наделены Муса أوُتيَِ مُوسَى  мā кясабат то что приобрела (она) مَا كَسَبتَْ  
ا    wа ѓыйсą  и Иса وَعِيسَى  wа ля-кум мā а для вас то что وَلكَُم مَّ
 wа мā и (о) том чем وَمَا  кясабтум приобрели (вы) كَسَبْتمُْ 
تسُْألَوُنَ وَلاَ   wа лā тус’алӯна и (вы) не спрашиватесь  َِأوُتي ӯтийа были наделены 
ا   ан-набиййӯна пророки النَّبيُِّونَ  ѓаммā о том что عَمَّ
بِّھِمْ  кāнӯ йаѓмалӯна (они) совершали كَانوُا يعَْمَلوُنَ    мин рабби-hим от Господа их مِن رَّ

قُ  wа ӄāлӯ и сказали (они) وَقاَلوُا 135  лā нуфарриӄу (мы) не делаем различия لاَ نفُرَِّ
 байна между بيَْنَ  кӯнӯ будьте كُونوُا 
 ахадин никем أحََدٍ  hӯдан иудеями ھوُداً 
نْھمُْ  ау или أوَْ   мин-hум от них مِّ
 wа нахну и мы وَنحَْنُ  наċāрą назореями نصََارَى 

-таhтадӯ окажетесь на ведении تھَْتدَُوا 
руководстве 

 ля-hу Ему لهَُ  
 муслимӯна предающиеся (мусульмане) مُسْلمُِونَ 

 фа-ин и если فإَنِْ ӄуль скажи 137 قلُْ 

 āманӯ верой сердца утвердились آمَنوُا  баль напротив بلَْ  
(они) 

 би-миҫли о том же самом بمِِثْلِ  миллята общиной единоверцев مِلَّةَ  
 мā (о) чем مَا  ибрāhӣма Ибраhима إبِْرَاھِيمَ  
 ً  āмантум верой сердца утвердились آمَنتمُ  ханӣфан ханифа حَنيِفا
 би-hи о нем بهِِ   wа мā кāна ведь не был (он) وَمَا كَانَ  
 фа-ӄад то уже فقَدَِ  мин от مِنَ 

 -иhтадау оказались на ведении اھْتدََوا  аль-мушрикӣна приобщающих соучастника الْمُشْرِكِينَ  
руководстве 
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Сура «Корова» (сӯрату аль-баӄара) 
2: 133-137 

 
 

и Боһу отцов твоих, – Авраама, и Исмаила, и Исаака, – 
единому-единственному Боһу, – и мы Ему – предающиеся-муСуЛьМане».  

134 То – община, которая уже миновала. Для нее – то, что приобрела она,  
а для вас – то, что приобрели вы.  
И не являетесь спрашиваемыми вы о том, что они совершали.  

135 И сказали они: «Будьте иудеями-йаhуди или христианами – 
окажетесь на ведении-руководстве».  
Скажи: «Напротив, (будем) общиной единоверцев ханифа78 Авраама.  
Ведь не был он из приобщающих соучастника!»  

136 Скажите: «Верой сердца утвердились мы об Аллаhе и о том, 
что было низведено к нам, и о том, что было низведено к Аврааму, 
и к Исмаилу, и к Исааку, и к Иакову, и к коленам,  
и о том, чем были наделены Моисей и Иисус,  
и о том, чем были наделены пророки от Господа своего.  
Мы не делаем различия между кем бы то ни было из них, –  
ведь мы Ему – предающиеся-муСуЛьМане».  

137 И если верой сердца утвердились они о том же самом,  
о чем верой сердца утвердились вы, то они уже оказались на ведении-руководстве.  

 

                                                 
78 Значение слова ханиф раскрыто в айате 30: 30. Ханиф означает человека, пребывающего в состоянии изначального естества, сотворенного 
Аллаhом. 
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 wа исхāӄа и Исхак وَإسِْحَاقَ  wа ин а если وَإنِ 
 wа йаѓӄӯба и Йагъкуб وَيعَْقوُبَ  таwалляу отвернулись (они) توََلَّوْا 
 wа-ль-асбāҭу и колена وَالأسْباَطَ   фа-инна-мā то воистину فإَنَِّمَا 
 кāнӯ были كَانوُا  hум они ھمُْ 
 hӯдан иудеями ھوُداً  фӣ шиӄāӄын в раздоре فيِ شِقاَقٍ  
 ау или أوَْ  фа-са-йакфӣ-кя-hум и вскоре избавит тебя от них فسََيكَْفيِكَھمُُ  
 наċāрą назореями نصََارَى  аллāhу Аллаh اللهُ 
 ӄуль скажи قلُْ  wа hуwа и Он وَھوَُ 
مِيعُ    а антум неужели вы أأَنَتمُْ  ас-самӣѓу Всеслышащий السَّ
 аѓляму более знающи أعَْلمَُ  аль-ѓалӣму Всезнающий الْعَليِمُ 

 ам или أمَ  ċыбғата оттенки свойств صِبْغَةَ  138
 аллāhу Аллаh اللهُ  аллāhи Аллаhа اللهِ 
 wа ман а кто وَمَنْ  wа ман а кто وَمَنْ 
 аӟляму темнее-несправедливее أظَْلمَُ  ахсану прекраснее أحَْسَنُ 
 мимман чем тот кто مِمَّن  мин аллāhи от Аллаhа مِنَ اللهِ  
 кятама утаил كَتمََ  ċыбғатан свойством صِبْغَةً  
 шаhāдатан свидетельство شَھاَدَةً  wа нахну и мы وَنحَْنُ 
 ѓында-hу (которое) у него عِندَهُ  ля-hу Ему لهَُ  
 мин аллāhи от Аллаhа مِنَ اللهِ  ѓāбидӯна поклоняющиеся-служáщие عَابدِونَ  

 wа мā и не (есть) وَمَا  ӄуль скажи قلُْ 139
وننَاَ   аллāhу Аллаh اللهُ  а тухāҗҗӯна-нā неужели спорите (с) нами أتَحَُآجُّ
  фӣ об فيِ 

-би-ғāфилин с беспечным بغَِافلٍِ  
небрежествующим  ِالله аллāhи Аллаhе 

ا  wа hуwа ведь Он وَھوَُ   ѓаммā относительно того что عَمَّ
 таѓмалӯна (вы) совершаете تعَْمَلوُنَ  раббу-нā Господь наш رَبُّناَ 
 тилькя то تلِْكَ wа раббу-кум и Господь ваш 141 وَرَبُّكُمْ  
ةٌ   wа ля-нā и для нас وَلنَاَ   умматун община أمَُّ
 ӄад ẋалят уже миновала (она) قدَْ خَلتَْ  аѓмāлю-нā наши деяния أعَْمَالنُاَ 
 ля-hā для нее لھَاَ  wа ля-кум а для вас وَلكَُمْ 
 мā то что مَا  аѓмāлю-кум ваши деяния أعَْمَالكُُمْ  
 кясабат приобрела (она) كَسَبتَْ  wа нахну и мы وَنحَْنُ 
 wа ля-кум а для вас وَلكَُم  ля-hу Ему لهَُ  
 мā то что مَا  муẋлиċӯна искренне преданные مُخْلصُِونَ  

 кясабтум приобрели (вы) كَسَبْتمُْ  ам таӄӯлӯна или (вы) говорите أمَْ تقَوُلوُنَ  140
 wа лā тус’алӯна и (вы) не спрашиватесь وَلاَ تسُْألَوُنَ  инна воистину إنَِّ 
ا  ибрāhӣма Ибраhим إبِْرَاھِيمَ    ѓаммā о том что عَمَّ
 кāнӯ йаѓмалӯна (они) совершали كَانوُا يعَْمَلوُنَ  wа исмāѓыйля и Исмагыйль وَإسِْمَاعِيلَ  
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Сура «Корова» (сӯрату аль-баӄара) 
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А если отвернулись они, то, воистину, они – в раздоре,  

и вскоре избавит тебя от них Аллаh (Тот Самый Единственный Боh).  

Ведь Он есть (Тот Самый) Всеслышащий, (Тот Самый) Всезнающий. 

138 (Таковы) оттенки свойств Аллаhа! А кто прекраснее свойством, чем Аллаh?!  

И мы являемся поклоняющимися-служáщими Ему.  

139 Скажи: «Неужели спорите с нами об Аллаhе? Ведь Он есть Господь наш и Господь ваш! 

И нам – наши деяния, а вам – ваши деяния, и мы Ему – искренне преданные».  

140 Неужели вы говорите, (что) воистину, Авраам, Исмаил, Исаак, Иаков и колена  

были иудеями-йаhуди или христианами? 

Скажи: «Неужели вы более знающи или же Аллаh (Тот Самый Единственный Боh)?»  

А кто темнее-несправедливее чем тот, кто утаил свидетельство, которое у него от Аллаhа?  

Ведь не (является) Аллаh беспечным-небрежествующим относительно того,  

что вы совершаете! 

141 То – община, которая уже миновала.  

Для нее – то, что приобрела она, а для вас – то, что приобрели вы.  

И не являетесь спрашиваемыми вы о том, что они совершали. 
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 ѓаляй-hā на ней عَليَْھاَ  са-йаӄӯлю и скажут سَيقَوُلُ  142
فھَاَء   иллā как только إلا  ас-суфаhā’у глупцы السُّ
 ли-наѓляма чтобы отметив отличить (Нам) لنِعَْلمََ  мин из مِنَ 
 ман того кто مَن  ан-нāси людей النَّاسِ 
 йаттабиѓу следует يتََّبعُِ  мā что مَا 
سُولَ  wаллā-hум отвратило их وَلاَّھمُْ   ар-расӯля посланнику الرَّ
 мимман от того кто مِمَّن  ѓан от عَن 
 йанӄалибу переворачивается сердцем ينَقلَبُِ  ӄыбляти-hим киблы их قبِْلتَھِِمُ 
 ѓалą ѓаӄыбай-hи на следовании его عَلىَ عَقبِيَْهِ   аль-лятӣ той которой الَّتيِ 
 wа ин кāнат и было وَإنِ كَانتَْ  кāнӯ были (они) كَانوُا 
 ля-кябӣратан несомненно тягостью لكََبيِرَةً  ѓаляй-hā на ней عَليَْھاَ 
 иллā кроме как إلا  ӄуль скажи قلُ 
 ِ ّͿِ ли-ллāhи принадлежит Аллаhу  َعَلى ѓалą над 
 аль-ляҙӣна теми которых الَّذِينَ  аль-машриӄу восток الْمَشْرِقُ  
 hадą направив повел ھدََى  wа-ль-мағрибу и запад وَالْمَغْرِبُ  
 аллāhу Аллаh اللهُ   йаhдӣ (Он) направив ведет يھَْدِي 
 wа мā кāна и не является وَمَا كَانَ  ман того кого مَن 
 аллāhу Аллаh اللهُ  йашā’у желает يشََاءُ 
 ли-йуḋыйѓа чтобы дать пропасть ليِضُِيعَ  илą к إلِىَ 
 иймāна-кум вере сердцем вашей إيِمَانكَُمْ  ċырāҭын путеводной нити صِرَاطٍ  
 инна аллāhа воистину Аллаh إنَّ الله  мустаӄыймин выпрямляющей مُسْتقَيِمٍ  

 би-н-нāси с людьми باِلنَّاسِ  wа кяҙāликя и вот так وَكَذَلكَِ  143
 ля-ра’ӯфун несомненно сострадатель لرََؤُوفٌ  җаѓальнā-кум устроили (Мы) вас جَعَلْناَكُمْ  
ةً    рахӣмун милостивый رَحِيمٌ  умматан общиной أمَُّ
 ً  ӄад ведь قدَْ wасаҭан срединной 144 وَسَطا
 нарą видим نرََى  ли-такӯнӯ чтобы (вы) были لتِكَُونوُا 
 таӄаллюба колебание تقَلَُّبَ  шуhадā’а свидетелями شُھدََاء 
 wаҗhи-кя лица твоего وَجْھِكَ   ѓалą над عَلىَ 
 фӣ-с-самā’и по небу فيِ السَّمَاء  ан-нāси людьми النَّاسِ 
 фа-ля-нуwаллийанна-кя и несомненно направим тебя فلَنَوَُلِّينََّكَ  wа йакӯна и (чтобы) был وَيكَُونَ  
سُولُ    ӄыблятан к кибле قبِْلةًَ   ар-расӯлю посланник الرَّ
 тарḋā-hā будешь доволен ею ترَْضَاھاَ  ѓаляй-кум над вами عَليَْكُمْ 
 фа-wалли и обрати فوََلِّ  шаhӣдан свидетелем شَھِيداً 
 wаҗhа-кя лицо твое وَجْھكََ  wа мā җаѓальнā и не устроили (Мы) وَمَا جَعَلْناَ 
 шаҭра сторону شَطْرَ  аль-ӄыблята киблу الْقبِْلةََ  
 аль-масҗиди места поклонения الْمَسْجِدِ  аль-лятӣ ту которая الَّتيِ 
 аль-харāми заповедно-священного الْحَرَامِ  кунта был (ты) كُنتَ 
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142 И скажут глупцы из людей:  

«Что отвратило их от их направления молитвы-киблы79, – той, на которой были они?»  

Скажи: «Принадлежит Аллаhу Восток и Запад.  

Он, направив, ведет к выпрямляющей путеводной нити того, кого желает».  

143 И вот так устроили Мы вас общиной срединной,  

чтобы вы были свидетелями над людьми, а посланник – свидетелем над вами.  

И устроили Мы киблу, – ту, на которой был ты, –  

лишь для того, чтобы Нам, отметив, отличить того, кто будет следовать посланнику, 

от того, кто переворачивается сердцем на следовании своем.  

И это (следование посланнику) является, несомненно, тягостью,  

за исключением тех, кого, направив, повел Аллаh (Тот Самый Единственный Боh). 

Ведь не таков Аллаh, чтобы дать пропасть вашей вере сердцем.  

Воистину, Аллаh по отношению к людям, несомненно, милостивый сострадатель. 

144 Ведь Мы видим колебание лика твоего по небу, 

и, несомненно, Мы направим тебя к кибле, которой ты будешь доволен.  

Так обрати лицо свое в сторону Заповедно-священного места поклонения!  
 

                                                 
79 Слово кибла в узком смысле означает сторону, в которую обращается верующий во время молитвы, включая соответствующую ориентацию 
храмов, а в широком – приверженность определенной системе взглядов, включая и обрядовую составляющую.  
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 ӄыблята кибле قبِْلةََ   wа хайҫу и где (бы) وَحَيْثُ 
 баѓḋын некоторого بعَْضٍ  мā кунтум ни были (вы) مَا كُنتمُْ 
 wа ля-ин и несомненно если وَلئَنِِ  фа-wаллӯ то обращайте فوََلُّوا 
 иттабаѓта последуешь اتَّبعَْتَ  wуҗӯhа-кум лица ваши وُجُوِھكَُمْ  
 аhwā’а-hум падению-прихотям их أھَْوَاءھمُ  шаҭра-hу сторону его شَطْرَهُ 
 мин баѓди от после مِن بعَْدِ  wа инна и воистину وَإنَِّ 
 мā того что مَا  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 
 җā’а-кя пришло к тебе جَاءكَ  ӯтӯ были наделены أوُْتوُا 
 мин из مِنَ  аль-китāба писанием الْكِتاَبَ 
 аль-ѓыльми знания الْعِلْمِ  ля-йаѓлямӯна несомненно знают ليَعَْلمَُونَ 
 инна-кя то воистину ты إنَِّكَ  анна-hу что воистину он أنََّهُ  
 иҙан в таком случае إذَِاً  аль-хаӄӄу истина الْحَقُّ 
 ля-мин несомненно от لَّمِنَ  мин от مِن 
 аӟ-ӟāлимӣна становящихся темными الظَّالمِِينَ  рабби-hим Господа их رَبِّھِمْ 
 аль-ляҙӣна те которым الَّذِينَ wа мā и не (есть) 146 وَمَا 
 āтайнā-hум (Мы) дали им آتيَْناَھمُُ  аллāhу Аллаh اللهُ 

-би-ғāфилин с беспечным بغَِافلٍِ  
небрежествующим   َالْكِتاَب аль-китāба писание 

ا   йаѓрифӯна-hу признают его يعَْرِفوُنهَُ   ѓаммā относительно того что عَمَّ
 кямā подобно тому как كَمَا  йаѓмалӯна (они) совершают يعَْمَلوُنَ 

 йаѓрифуна признают يعَْرِفوُنَ  wа ля-ин и несомненно если وَلئَنِْ 145
 абнā’а-hум сыновей их أبَْناَءھمُْ  атайта явишься (ты) أتَيَْتَ 
 wа инна и воистину وَإنَِّ  аль-ляҙӣна тем которые الَّذِينَ 
ً   ӯтӯ были наделены أوُْتوُا   фарӣӄан часть فرَِيقا
 мин-hум из них مِنْھمُْ  аль-китāба писанием الْكِتاَبَ 
 ля-йактумӯна несомненно утаивают ليَكَْتمُُونَ  би-кулли с любым بكُِلِّ 
 аль-хаӄӄа истину الْحَقَّ  āйатин айатом-знамением آيةٍَ  
ا تبَعُِوا   wа hум и они وَھمُْ  мā табиѓӯ не последуют они مَّ
 йаѓлямӯна знают يعَْلمَُونَ  ӄыблята-кя кибле твоей قبِْلتَكََ 
 аль-хаӄӄу истина الْحَقُّ wа мā ведь не (есть) 147 وَمَا 
 мин от مِن  анта ты أنَتَ 
بِّكَ  би-тāбиѓын со следующим بتِاَبعٍِ   рабби-кя Господа твоего رَّ
  фа-лā  и не فلاَ  ӄыблята-hум кибле их قبِْلتَھَمُْ 
 такӯнанна будь ни в коем случае تكَُوننََّ  wа мā и не (есть) وَمَا 
 мин от مِنَ  баѓḋу-hум некоторый их بعَْضُھمُ 
 аль-мумтарӣна сомневающихся الْمُمْترَِينَ  би-тāбиѓын со следующим بتِاَبعٍِ 
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Сура «Корова» (сӯрату аль-баӄара) 
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И где бы ни находились вы, обращайте лица ваши (в) его сторону. 

И воистину, те, которые были наделены Писанием,  

несомненно, знают, что, воистину, это80 – истина от Господа их.  

Ведь не (является) Аллаh беспечным-небрежествующим относительно того,  

что они совершают! 

145 И, несомненно, если явишься ты с любым айатом-знамением к тем, 

которые были наделены Писанием, то не последуют они кибле81 твоей, – 

ведь не (являешься) ты следующим их кибле, 

и одни из них не (являются) следующими кибле других.  

И, несомненно, если последуешь падению-прихотям их после того знания,  

которое пришло к тебе, то, воистину, ты, в таком случае, несомненно, 

из темнеющих-поступающих несправедливо. 

146 Те, которым Мы дали Писание, 

признают его (Писание) подобно тому, как признают сыновей своих.  

И воистину, часть из них, несомненно, утаивают истину, – и они (об этом) знают.  

147 Истина – от Господа твоего, и не будь ни в коем случае из сомневающихся.  
 

                                                 
80 Т.е. сторона. 
81 См. сноску к айату 2:142. 
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 wа мин хайҫу и из откуда وَمِنْ حَيْثُ wа ли-куллин и у каждого (есть) 150 وَلكُِلٍّ 148
 ẋараҗта вышел ты خَرَجْتَ  wиҗhатун направление лица وِجْھةٌَ  
 фа-wалли то обращай فوََلِّ  hуwа он ھوَُ 
 wаҗhа-кя лицо твое وَجْھكََ  муwаллӣ-hā обращающийся (к) нему مُوَلِّيھاَ 
 шаҭра в сторону شَطْرَ  фа-истабиӄӯ и опережайте فاَسْتبَقِوُا 
 аль-масҗиди места поклонения الْمَسْجِدِ  аль-ẋайрāти благодеяниями الْخَيْرَاتِ 
 аль-харāми заповедно-священного الْحَرَامِ  айна  где (только) أيَْنَ 
 wа хайҫу  и где (бы) وَحَيْثُ  мā такӯнӯ не будьте (вы) مَا تكَُونوُا 
 мā кунтум ни были (вы) مَا كُنتمُْ  йа’ти приводит يأَتِْ 
 фа-wаллӯ то обращайте فوََلُّوا  би-кум вас بكُِمُ 
 wуҗӯhа-кум лица ваши وُجُوھكَُمْ  аллāhу Аллаh اللهُ 
 ً  шаҭра-hу в сторону его شَطْرَهُ  җамӣѓан совокупной общностью جَمِيعا
 ли-аллā для того чтобы не لئِلاَّ  инна аллāhа воистину Аллаh إنَِّ اللهَ 
 йакӯна был يكَُونَ  ѓалą на عَلىَ 
 ли-н-нāси у людей للِنَّاسِ  кулли всякую كُلِّ 
 ѓаляй-кум против вас عَليَْكُمْ  шай’ин вещь شَيْءٍ 
ةٌ   ӄадӣрун неоценимо способен قدَِيرٌ   хуҗҗатун довод حُجَّ

 иллā аль-ляҙӣна кроме тех которые إلا الَّذِينَ  wа мин хайҫу и оттуда откуда وَمِنْ حَيْثُ 149
 ӟалямӯ стали темными ظَلمَُوا  ẋараҗта вышел (ты) خَرَجْتَ 
 мин-hум из них مِنْھمُْ  фа-wалли то обращай فوََلِّ 
 wаҗhа-кя лицо твое وَجْھكََ 

 фа-лā таẋшау-hум и не испытывайте робость فلاَ تخَْشَوْھمُْ  
(перед) ними  َشَطْر шаҭра в сторону 

 аль-масҗиди места поклонения الْمَسْجِدِ 
 wа иẋшау-нӣ а испытывайте робость وَاخْشَوْنيِ 

(передо) Мной  ِالْحَرَام аль-харāми заповедно-священного 

 wа ли-утимма и для того чтобы (Я) وَلأتُمَِّ   wа инна-hу и воистину он وَإنَِّهُ  
довершил 

-ниѓмат-ӣ облагодетельствование نعِْمَتيِ  ля-ль-хаӄӄу несомненно истина للَْحَقُّ  
нежность Мою 

 ѓаляй-кум над вами عَليَْكُمْ   мин от مِن 
 wа ляѓалля-кум ведь возможно вы وَلعََلَّكُمْ  рабби-кя Господа твоего رَبِّكَ 

 -таhтадӯна окажетесь на ведении تھَْتدَُونَ  wа мā и не (есть) 151 وَمَا 
руководстве 

  кямā  так كَمَا  аллāhу Аллаh اللهُ 

-би-ғāфилин с беспечным بغَِافلٍِ  
небрежествующим 

 арсальнā послали (Мы) أرَْسَلْناَ 
 фӣ-кум к вам فيِكُمْ 

ا   расӯлян посланника رَسُولاً  ѓаммā относительно того что عَمَّ
 мин-кум из вас مِنكُمْ  таѓмалӯна (вы) совершаете تعَْمَلوُنَ 
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148 И у каждого есть направление лица, – он обращающийся к нему. 

Так опережайте же (друг друга) благодеяниями.  

Где только не будьте, приведет вас Аллаh в виде совокупной общности. 

Воистину, Аллаh (Тот Самый Единственный Боh) – неоценимо способен на все.  

149 И откуда бы ни вышел ты,  

обращай лицо свое в сторону Заповедно-священного места поклонения, –  

ведь, воистину, оно, несомненно, является истиной от Господа твоего.  

И не (является) Аллаh беспечным-небрежествующим относительно того,  

что вы совершаете! 

150 И откуда бы ни вышел ты,  

обращай лицо свое в сторону Заповедно-священного места поклонения,  

и где бы вы ни были, обращайте лица свои в его сторону. 

(Это) для того чтобы у людей не было довода против вас, –  

за исключением тех из них, которые, поступив несправедливо, стали темными, – 

поэтому не испытывайте робость (перед) ними, а испытывайте робость (передо) Мной, –  

и (это) для того чтобы Я довершил облагодетельствование-нежность Мою над вами. 

Ведь, возможно, вы окажетесь на ведении-руководстве.  

151 Так послали Мы к вам посланника из вас, –  
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ايتَْلوُ   йатлӯ зачитывает  أحَْياَء ахьйā’ун живые 
  wа лякин однако وَلكَِن  ѓаляй-кум над вами عَليَْكُمْ  
 лā ташѓурӯна не ощущаете (вы) لا تشَْعُرُونَ  āйāти-нā айаты-знамения Наши آياَتنِاَ 

يكُمْ    wа ля-наблюwанна-кум и несомненно (Мы) وَلنَبَْلوَُنَّكُمْ  wа йузаккӣ-кум и очищает-развивает вас 155 وَيزَُكِّ
подвергнем испытанию вас 

 би-шай’ин посредством чего-либо بشَِيْءٍ  wа йуѓаллиму-кум и дает знания-обучает вас وَيعَُلِّمُكُمُ  
 мин из مِنَ  аль-китāба писанию الْكِتاَبَ  
 аль-ẋауфи страха الْخَوفْ  wа-ль-хикмата и мудрости وَالْحِكْمَةَ  
 wа-ль-җӯѓы и голода وَالْجُوعِ   wа йуѓаллиму-кум и дает знания-обучает вас وَيعَُلِّمُكُم 
 wа наӄċын и нехваткой وَنقَْصٍ  мā тому чего مَا 
 мин аль-амwāли из имущества مِنَ الأمََوَالِ  лям такӯнӯ не لمَْ تكَُونوُا 
 wа-ль-анфуси и душ وَالأنفسُِ  таѓлямӯна знали (вы) تعَْلمَُونَ  

 wа-ҫ-ҫамарāти и плодов وَالثَّمَرَاتِ  фа-уҙкурӯ-нӣ и памятуйте Меня فاَذْكُرُونيِ 152
رِ  аҙкур-кум и Я (буду) помнить вас أذَْكُرْكُمْ    wа башшир и обрадуй благой вестью وَبشَِّ
ابرِِينَ  wа ушкурӯ и благодарите وَاشْكُرُوا   аċ-ċāбирӣна проявляющих терпение الصَّ
 аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ л-ӣ Меня 156 ليِ 
 иҙā когда إذَِا  wа лā и не وَلاَ 
 аċāбат-hум постигло их أصََابتَْھمُ  такфурӯни отвергайте неблагодарно Меня تكَْفرُُونِ  

 муċыйбатун несчастье مُصِيبةٌَ   йā аййуhā о вы ياَ أيَُّھاَ 153
 ӄāлӯ говорят قاَلوُا  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 
 ин-нā воистину мы إنَِّا  āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا 
 истаѓыйнӯ просите о помощи  ِͿِ ли-ллāhи принадлежим Аллаhу اسْتعَِينوُا 
بْرِ   ا  би-ċ-ċабри с терпением باِلصَّ  wа ин-нā и воистину мы وَإنَِّـ

لاةَِ    wа-ċ-ċалāти وَالصَّ
и состоянием 
воссоединенности-
благословения 

 иляй-hи к Нему إلِيَْهِ  

 рāҗиѓӯна возвращающиеся رَاجِعونَ   инна  воистину إنَّ  
 улā’икя те أوُلـَئكَِ аллāhа Аллаh 157 الله 
 ѓаляй-hим над ними عَليَْھِمْ  маѓа вместе с مَعَ 
ابرِِينَ    аċ-ċāбирӣна проявляющими терпение الصَّ

 ċаляwāтун صَلوََاتٌ  
состояния 
воссоединенности-
благословения 

 wа лā таӄӯлӯ и не говорите وَلاَ تقَوُلوُا 154
 ли-ман о том кто لمَِنْ 
 мин рабби-hим от Господа их رَبِّھِمْ من  йуӄталю является убитым يقُْتلَُ 
 wа рахматун и милость وَرَحْمَةٌ   фӣ на فيِ 
 wа улā’икя и те وَأوُلـَئكَِ   сабӣли пути سَبيلِ 
 hум они ھمُُ  аллāhи Аллаhа اللهِ 
 амwāтун мертвые أمَْوَاتٌ  

-аль-муhтадӯна находящиеся на ведении الْمُھْتدَُونَ  
руководстве  َْبل баль напротив 
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он зачитывает над вами айаты-знамения Наши, и очищает-развивает вас, 
и дает знания-обучает вас Писанию и мудрости,  
и дает знания-обучает вас тому, чего не знали вы. 

152 И памятуйте Меня, и Я буду помнить вас,  
и благодарите Меня, и не отвергайте неблагодарно Меня! 

153 О вы, те, которые уверовали сердцем! Просите о помощи с терпением 

и ас-салятом (посредством пребывания в состоянии воссоединенности-благословения).  
Воистину, Аллаh – вместе с проявляющими терпение. 

154 И не говорите «мертвые» про тех, кто убит на пути Аллаhа.  
Напротив, (говорите): «живые!» Однако вы не ощущаете! 

155 И, несомненно, Мы вас подвергнем испытанию чем-либо из страха, голода,  
нехватки имущества, душ и плодов.  
И обрадуй благой вестью проявляющих терпение, –  

156 тех, которые, когда постигло их несчастье, говорят:  
«Воистину, мы принадлежим Аллаhу, и воистину, мы к Нему – возвращающиеся». 

157 Такие, – над ними саляваты (состояния воссоединенности-благословения) от Господа их 
и милость, и такие, – они находящиеся на ведении-руководстве. 
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 йальѓану-hум отвергает-отторгает их يلَعَنھُمُُ  инна воистину إنَِّ 158
فاَ   аллāhу Аллаh اللهُ  аċ-ċафā Сафа الصَّ
 wа йальѓану-hум и отвергают-отторгают их وَيلَْعَنھُمُُ  wа-ль-марwата Марва وَالْمَرْوَةَ 
عِنوُنَ  мин от مِن    аль-лāѓынӯна отвергающие-отторгающие اللاَّ
 иллā кроме إلا шаѓā’ири обрядов постижения 160 شَعَآئرِِ 
 аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ  аллāhи Аллаhа اللهِ 
 тāбӯ обратились каясь تاَبوُا  фа-ман и кто فمََنْ 
 wа аċляхӯ и примирились وَأصَْلحَُوا  хаҗҗа совершает хадҗ حَجَّ 
 wа баййанӯ и разъяснили وَبيََّنوُا  аль-байта (этого) дома الْبيَْتَ 
 фа-улā’икя и те فأَوُْلـَئكَِ  ау или совершает أوَِ 
 атӯбу (Я) исправляю покаянием أتَوُبُ  иѓтамара умра اعْتمََرَ 
 ѓаляй-hим их عَليَْھِمْ  фа-лā җунāха то нет проступка-нарушения فلاَ جُناَحَ 
 wа ана ведь Я وَأنَاَ  ѓаляй-hи на нем عَليَْهِ  
ابُ  ан йаҭҭаwwафа (от) обойти ему أنَ يطََّوَّفَ    ат-таwwāбу Исправляющий покаянием التَّوَّ
حِيمُ  би-hимā их обоих بھِِمَا   ар-рахӣму Милостивый الرَّ
 инна воистину إنَِّ wа ман и тот кто 161 وَمَن 
عَ   аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  таҭаwwаѓа добровольно выбрал تطَوََّ
 кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا  ẋайран благое خَيْراً 
 wа мāтӯ и умерли وَمَاتوُا   фа-инна  то воистину فإنَّ  
 wа hум и они (есть) وَھمُْ  аллāhа Аллаh الله 
 куффāрун неблагодарно отвергающие كُفَّارٌ  шāкирун благодарящий شَاكِرٌ 
 улā’икя те أوُلئَكَِ  ѓалӣмун знающий عَليِمٌ 

 ѓаляй-hим над ними عَليَْھِمْ  инна воистину إنَِّ 159
 ляѓнату удаление-отторжение لعَْنةَُ   аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 
 аллāhи Аллаhа اللهِ  йактумӯна утаивают يكَْتمُُونَ 
 wа-ль-малā’икяти и ангелов وَالْمَلآئكَِةِ   мā то что مَا 
 wа-н-нāси и людей وَالنَّاسِ  анзальнā низвели (Мы) أنَزَلْناَ 
 аҗмаѓыйна всех вместе أجَْمَعِينَ  мин из مِن 
 ẋāлидӣна вечнопребывающими خَالدِِينَ аль-баййинāти ясных доказательств 162 الْبيَِّناَتِ 
 фӣ-hā в нем فيِھاَ  wа-ль-hудą и ведения-руководства وَالْھدَُى 
 лā йуẋаффафу не облегчается لاَ يخَُفَّفُ  мин баѓди от после مِن بعَْدِ 
 ѓан-hум им عَنْھمُُ  мā того что مَا 
 аль-ѓаҙāбу страдание الْعَذَابُ  баййаннā-hу разъяснили (Мы) его بيََّنَّاهُ 
 wа лā и не وَلاَ  ли-н-нāси для людей للِنَّاسِ 
الْكِتاَبِ فيِ   фӣ-ль-китāби в писании  ُْھم hум они 
 йунӟарӯна отсрочиваются ينُظَرُونَ  улā’икя те أوُلـَئكَِ 
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Сура «Корова» (сӯрату аль-баӄара) 
2: 158-162 

 
 

158 Воистину, ас-Сафа и аль-Марва – из обрядов постижения Аллаhа,  

и тот, кто совершает Хадж (великое посещение) Дома82 или совершает Умру (малое 

посещение), то на нем нет проступка-нарушения из-за обхода их обоих.  

И тот, кто добровольно выбрал благое, то, воистину, Аллаh – знающий благодарящий.  

159 Воистину, те, которые утаивают то, что низвели Мы из ясных доказательств 

и Ведения-Руководства, – из того, что разъяснили Мы для людей в Писании, –  

таких отвергает-отторгает Аллаh,  

а также отвергают-отторгают отвергающие-отторгающие, – 

160 за исключением тех, которые обратились каясь и примирились, и разъяснили. 

И таких Я исправляю покаянием. 

Ведь Я есть (Тот Самый) Исправляющий покаянием, (Тот Самый) Милостивый. 

161 Воистину, те, которые неблагодарно отвергли и умерли,  

являясь при этом неблагодарно отвергающими, то такие, – 

над ними удаление-отторжение Аллаhа, и ангелов, и людей всех вместе, –  

162 (такие) в качестве вечнопребывающих в нем (в отвергании-отторжении), –  

не облегчается им (то самое) страдание и они не отсрочиваются. 
 

                                                 
82 Дом (аль-байт/у) означает Священный Харам (Каабу) (см. сноску к 3:96). 
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 маути-hā смерти ее مَوْتھِاَ  wа илāhу-кум ведь иляh ваш وَإلِـَھكُُمْ 163
 wа баҫҫа и распространил وَبثََّ  илāhун иляh إلِهٌَ  
 фӣ-hā на ней فيِھاَ  wāхидун единый-единственный وَاحِدٌ 
 мин от مِن   лā нет لا 
 кулли каждого كُلِّ   илāhа иляhа إلِهََ  
 дāббатин создания передвигающегося دَآبَّةٍ   иллā кроме как إلا 
 wа таċрӣфи и (в) перемене وَتصَْرِيفِ  hуwа Он ھوَُ 
حْمَنُ  ياَحِ  ар-рахмāну Проявивший милость الرَّ  ар-рийāхи ветров الرِّ
حِيمُ   wа-с-сахāби и (в) облаке وَالسَّحَابِ  ар-рахӣму Милостивый الرَّ

رِ  инна воистину إنَِّ 164  аль-мусаẋẋари принужденного работать الْمُسَخِّ
 байна между بيَْنَ  фӣ в فيِ 
مَاء  ẋальӄы созидании-создании خَلْقِ   ас-самā’и небом السَّ
مَاوَاتِ   wа-ль-арḋы и землей وَالأرَْضِ  ас-самāwāти небес السَّ
 ля-āйāтин несомненно айаты-знамения لآياَتٍ  wа-ль-арḋы и земли وَالأرَْضِ 
 ли-ӄаумин для людей لِّقوَْمٍ  wа иẋтилāфи и (в) чередовании وَاخْتلافَِ 
 йаѓӄылӯна разумеют يعَْقلِوُنَ  аль-ляйли невидимости-темноты اللَّيْلِ 
 wа мин и из وَمِن wа-н-наhāри и струящегося (света) 165 وَالنَّھاَرِ 
 ан-нāси людей النَّاسِ  wа-ль-фульки и (в) фульке وَالْفلُْكِ 
 ман тот кто مَن  аль-лятӣ которые الَّتيِ 
 йаттаẋыҙу избирает يتََّخِذُ  таҗрӣ бегут تجَْرِي 
 мин дӯни от без مِن دُونِ  фӣ в فيِ 
 аллāhи Аллаhа اللهِ  аль-бахри большой воде الْبحَْرِ 
 андāдан равными أنَدَاداً  би-мā с тем что بمَِا 
 йухиббӯна-hум любят их يحُِبُّونھَمُْ  йанфаѓу приносит пользу ينَفعَُ 
 кя-хубби как любовью كَحُبِّ  ан-нāса людям النَّاسَ 
 аллāhи Аллаhа اللهِ  wа мā и (в) том что وَمَا 
 wа-ль-ляҙӣна а те которые وَالَّذِينَ  анзаля низвел أنَزَلَ 
 āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا  аллāhу Аллаh اللهُ 
مَاءِ   ашадду крепче أشََدُّ  мин ас-самā’и от неба مِن السَّ
ً  мин от مِن   хуббан любовью حُباّ
ِ  мā’ин воды مَاء  ّͿِ ли-ллāhи для Аллаhа 
 wа ляу о если бы وَلوَْ  фа-ахьйā и оживил فأَحَْياَ 
 йарą увидели يرََى  би-hи посредством нее بهِِ  
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  аль-арḋа землю الأرْضَ 
 ӟалямӯ стали темными ظَلمَُوا  баѓда после بعَْدَ 
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Сура «Корова» (сӯрату аль-баӄара) 
2: 163-165 

 
 

163 Ведь Боһ ваш есть единый-единственный Боһ, – нет Боһа иного, – 

только Он, – (Тот Самый) Проявивший милость, (Тот Самый) Милостивый.  

164 Воистину, в созидании-создании небес и Земли,  

и в чередовании невидимости-темноты (ночи) и струящегося света (дня)83,  

и в фелюгах, которые бегут по большой воде с тем, что приносит пользу людям,  

и в том, что низвел Аллаh с неба из воды 

и оживил посредством нее землю, после смерти ее, 

и распространил на ней всякие создания передвигающиеся,  

и в перемене ветров, и в облаке, принужденного работать между небом и Землей,  

несомненно, есть айаты-знамения для людей, (которые) разумеют. 

165 И среди людей есть тот, кто избирает, помимо Аллаhа, равными (других), – 

они любят их (приравненных к Аллаhу) любовью такой же, как и Аллаhа. 

Но те, которые уверовали сердцем, крепче любовью к Аллаhу.  

О, если бы только увидели те, которые, поступив несправедливо, стали темными! 
 

                                                 
83 Слово наhāр/ун образуется от корневого глагола наhара со значениями «бить струей», «стремительно течь», «литься». Поэтому в нашем переводе 
мы различаем понятия «день», как часть суточного исчисления (йаум/ун), и «день», как природное явление, характеризующееся наличием 
солнечного света. Необходимость такого различения демонстрирует, например, айат 28:72. Аналогично, насчет ляйл/ун – невидимости-темноты 
(ночи). См., например, айат 10:50. 
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 мин-нā от нас مِنَّا  иҙ когда إذِْ 
 кяҙāликя вот так كَذَلكَِ  йарауна увидят يرََوْنَ 
 йурӣ-hим покажет им يرُِيھِمُ  аль-ѓаҙāба страдание الْعَذَابَ 
 аллāhу Аллаh اللهُ  анна что воистину أنََّ 
ةَ   аѓмāля-hум деяния их أعَْمَالھَمُْ  аль-ӄуwwата сила непреодолимая الْقوَُّ
 ِ ّͿِ ли-ллāhи принадлежит Аллаhу  ٍحَسَرَات хасарāтин горечами 
 ً  ѓаляй-hим над ними عَليَْھِمْ  җамӣѓан всецело جَمِيعا
 wа мā и не (есть) وَمَا  wа анна и что воистину وَأنََّ 
 hум они ھمُ   аллāhа Аллаh اللهَ 
 би-ẋāриҗӣна с выходящими بخَِارِجِينَ  шадӣду Суровость شَدِيدُ 
 мин из مِن  аль-ѓаҙāби страдания الْعَذَابِ 

 ан-нāри огня النَّارِ  иҙ когда إذِْ 166
أَ   йā аййуhā о вы ياَ أيَُّھاَ табарра’а отрекутся 168 تبَرََّ
 ан-нāсу люди النَّاسُ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 
 кулӯ питайтесь كُلوُا  уттубиѓӯ были последуемы اتُّبعُِوا 
ا  мин аль-ляҙӣна от тех которые مِن الَّذِينَ    миммā из того что مِمَّ
 фӣ на فيِ  иттабаѓӯ последовали اتَّبعَُوا 
 аль-арḋы земле الأرَْضِ  wа ра’ау то увидят وَرَأوَا 
 халāлян дозволенным حَلالاً  аль-ѓаҙāба страдание الْعَذَابَ 
ً  wа таӄаҭҭаѓат и разорвутся وَتقَطََّعَتْ    ҭаййибан приятным طَيِّبا
 wа лā таттабиѓӯ и не следуйте وَلاَ تتََّبعُِوا  би-hим с ними بھِِمُ 
 ẋуҭуwāти стопам خُطوَُاتِ  аль-асбāбу узы الأسَْباَبُ  

يْطاَنِ  wа ӄāля и скажут وَقاَلَ 167  аш-шайҭāни шайтана الشَّ
 инна-hу воистину он إنَِّهُ   аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 
 ля-кум для вас لكَُمْ  иттабаѓӯ последовали اتَّبعَُوا 
 ѓадуwwун заразная болезнь-недруг عَدُوٌّ  ляу анна о если бы воистину لوَْ أنََّ 
 мубӣнун явный مُبيِنٌ  ля-нā у нас لنَاَ 
ةً   инна-мā воистину إنَِّمَا кярратан раз 169 كَرَّ
أَ   йа’муру-кум (он) велит действовать вам يأَمُْرُكُمْ  фа-натабарра’а то (мы) отреклись бы فنَتَبَرََّ
وءِ  мин-hум от них مِنْھمُْ   би-с-сӯ’и посредством дурного باِلسُّ
 кя-мā так же как كَمَا 

 wа-ль-фахшā’и и с чрезмерными وَالْفحَْشَاء 
непристойностями  ؤُوا  табарра’ӯ отреклись (они) تبَرََّ
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Сура «Корова» (сӯрату аль-баӄара) 
2: 165-169 

 
 

Когда они увидят (то самое) страдание,  

то (увидят они), что, воистину, сила непреодолимая вся целиком принадлежит Аллаhу,  

и что, воистину, Аллаh – Сама суровость страдания. 

166 Когда те, за которыми следовали, отрекутся от тех, которые последовали (за ними),  

то они увидят (то самое) страдание, и разорвутся с ними узы, 

167 и скажут те, которые последовали: «О, если бы, воистину, была у нас еще одна 

возможность, то мы бы отреклись от них так же, как отреклись они от нас!»  

Вот так покажет им Аллаh деяния их горечами над ними,  

и не будут они выходящими из огня. 

168 О вы, люди! Питайтесь из того, что (есть) на Земле, – дозволенным, приятным, – 

и не следуйте по стопам дьявола-шайтана. 

Воистину, он для вас есть явная заразная болезнь-недруг84. 

169 Воистину, он велит действовать вам 

посредством дурного и с чрезмерными непристойностями, 
 

                                                 
84 Слово ѓадуww/ун (враг, неприятель, недруг) образовано от глагола ѓад/а (ودع) со значениями: 1) бежать; 2) преступать, переходить (меру); 
3) покидать, оставлять, отказываться; 4) действовать враждебно; 5) заражать. Слова «зараза» и «инфекция» (ѓадwа) также образованы от корня 
 Из приведенной этимологии следует, что воздействие на человека шайтана – его недруга – подобно воздействию заразной болезни. См. также .(ودع)
2: 98. 
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 кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا  wа ан таӄӯлӯ и чтобы (вы) говорили وَأنَ تقَوُلوُا 
  кя-маҫали как подобие كَمَثلَِ  ѓалą на عَلىَ 
 аль-ляҙӣ того который الَّذِي  аллāhи Аллаhа اللهِ 
 йанѓыӄу каркает ينَْعِقُ  мā то что مَا 
  би-мā из-за того что بمَِا  лā таѓлямӯна не знаете لاَ تعَْلمَُونَ  

 лā йасмаѓу не слышит осознавая (ничего) لاَ يسَْمَعُ  wа иҙā а когда وَإذَِا 170
 иллā кроме إلا  ӄыйля было сказано قيِلَ 
 дуѓā’ан зова دُعَاء  ля-hум им لھَمُُ 
 wа нидā’ан и оклика وَندَِاء  иттабиѓӯ следуйте اتَّبعُِوا 
 ċуммун закупоренные صُمٌّ  мā тому что مَا 
 букмун бессловесные بكُْمٌ  анзаля низвел أنَزَلَ 
 ѓумьйун незамечающие-слепцы عُمْيٌ  аллāhу Аллаh اللهُ 
 фа-hум и они فھَمُْ  ӄāлӯ сказали قاَلوُا 
 лā йаѓӄылӯна не разумеют لاَ يعَْقلِوُنَ  баль напротив بلَْ 
 йā аййуhā о вы ياَ أيَُّھاَ наттабиѓу (мы) следуем 172 نتََّبعُِ 
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  мā тому مَا 
 āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا  альфайнā застали (мы) ألَْفيَْناَ 
 кулӯ питайтесь كُلوُا  ѓаляй-hи на нем عَليَْهِ  
 мин из مِن  āбā’а-нā отцов наших آباَءناَ 
 ҭаййибāти приятных вещей طَيِّباَتِ  а а أَ 
 мā то чем مَا  wа ляу если бы وَلوَْ 
 разаӄнā-кум наделили (Мы) вас رَزَقْناَكُمْ  кāна были كَانَ 
  wа  и وَ  āбā’у-hум отцы их آباَؤُھمُْ 
 ушкурӯ выражайте благодарность اشْكُرُوا  лā йаѓӄылӯна не разумели لاَ يعَْقلِوُنَ  
  ً ِ  шай’ан чего-либо شَيْئا ّͿِ ли-ллāhи Аллаhу 

-wа лā йаhтадӯна и не были на ведении وَلاَ يھَْتدَُونَ  
руководстве 

  ин  если إنِ 
 кунтум (вы) كُنتمُْ 

 иййā-hу лишь Ему إيَِّاهُ  wа маҫалю ведь подобие وَمَثلَُ 171
 таѓбудӯна поклоняетесь-служите تعَْبدُُونَ  аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ 
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и чтобы вы говорили на Аллаhа то, чего не знаете.  

170 А когда было сказано им: 

«Следуйте тому, что низвел Аллаh!», то сказали они: 

«Напротив, мы следуем тому, на чём застали отцов наших».  

А что, если отцы их не разумели ничего и не были на ведении-руководстве?! 

171 Ведь подобие тех, которые неблагодарно отвергли,  

есть подобие того, который каркает85 из-за того,  

что не внемлет ничему, кроме зова и оклика, –  

закупоренные, бессловесные, незамечающие-слепцы, и они не разумеют.  

172 О вы, те, которые уверовали сердцем!  

Питайтесь приятными вещами, – тем, чем Мы наделили вас, – 

и выражайте благодарность Аллаhу, если вы лишь только Ему поклоняетесь-служите. 
 

                                                 
85 Как известно, при письменной фиксации Корана слова писались без огласовок и точек. Поэтому глагол (نعق) наѓаӄ/а мог иметь форму как 
действительного (йанѓыӄ/у – каркать, кричать), так и страдательного залога (йунѓаӄ/у – быть понуждаемым окриком). В случае использования 
формы страдательного залога глагола (نعق) наѓаӄ/а, данный айат можно было бы перевести как: «Ведь подобие тех, которые оказались 
неблагодарными, есть подобие того, который побуждаем лишь окриком из-за того, что он не внемлет ничему, кроме зова и оклика, – закупоренные, 
бессловесные, незамечаюшие-слепцы, и они не разумеют». Мы считаем, что такой перевод больше соответствует смыслу данного айата. Данная 
трактовка также не противоречит известным хадисам. Однако Аллаh знает лучше. 
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 улā’икя те أوُلـَئكَِ  инна-мā воистину إنَِّمَا 173
مَ   мā не مَا  харрама объявил запретной (Он) حَرَّ
 йа’кулӯна поглощают يأَكُْلوُنَ  ѓаляй-кум над вами عَليَْكُمُ 
 фӣ в فيِ  аль-майтата мертвечину الْمَيْتةََ  
مَ   буҭӯни-hим чревы их بطُوُنھِِمْ  wа-д-дама и кровь وَالدَّ
 иллā кроме как إلا  wа ляхма и плоть وَلحَْمَ 
 ан-нāра огонь النَّارَ  аль-ẋынзӣри свиньи الْخِنزِيرِ  
 wа лā и не وَلا   wа мā и то وَمَا 
 йукяллиму-hум разговаривает (с) ними يكَُلِّمُھمُُ  уhилля было начато أھُِلَّ 
 аллāhу Аллаh اللهُ  би-hи с чем بهِِ  
 йаума днем يوَْمَ  ли-ғайри для не لغَِيْرِ 
 аль-ӄыйāмати предстояния الْقيِاَمَةِ   аллāhи Аллаhа اللهِ 
يھِمْ  фа-ман а тот кто فمََن   wа лā йузаккӣ-hим и не очищает-развивает их وَلا يزَُكِّ
 wа ля-hум и для них وَلھَمُْ  уḋҭурра был принужден اضْطرَُّ  
 ѓаҙāбун страдание عَذَابٌ  ғайра без غَيْرَ 
 алӣмун мучительное ألَيِمٌ  бāғын преднамеренности باَغٍ 
 улā’икя те أوُلـَئكَِ wа лā ѓāдин и нет возобновления 175 وَلا عَادٍ  
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  фа-лā то отсутствует فلا 
 иштарау приобрели اشْترََوُا  иҫма преступно-греховное إثِْمَ 
لالَةََ   ѓаляй-hи на нем عَليَْهِ    аḋ-ḋалāлята заблуждение الضَّ
اللهإنَِّ   инна аллāhа воистину Аллаh  باِلْھدَُى би-ль-hудą с ведением-руководством 
  wа и وَ  ғафӯрун всепрощающий غَفوُرٌ 
حِيمٌ   аль-ѓаҙāба страдание الْعَذَابَ  рахӣмун милостивый رَّ

 би-ль-мағфирати с извинением-прощением باِلْمَغْفرَِةِ  инна воистину إنَِّ 174
 фа-мā и какие же فمََا  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 
 аċбара терпеливейшие أصَْبرَ  йактумӯна утаивают يكَْتمُُونَ  
 hум они ھمُ  мā то что مَا 
 ѓалą к عَلىَ  анзаля низвел أنَزَلَ 
 ан-нāри огню النَّارِ  аллāhу Аллаh اللهُ 
 ҙāликя то ذَلكَِ мин из 176 مِنَ 
 би-анна с тем что воистину بأِنََّ  аль-китāби писания الْكِتاَبِ  
 аллāhа Аллаh اللهَ  wа йаштарӯна и приобретают وَيشَْترَُونَ  
لَ  би-hи за нее بهِِ    наззаля ниспослал نزََّ
  ً  аль-китāба писание الْكِتاَبَ  ҫаманан цену ثمََنا
 би-ль-хаӄӄы с истиной باِلْحَقِّ  ӄалӣлян малую قلَيِلاً 
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173 Воистину, Он объявил запретным для вас мертвечину, кровь, плоть свиньи 

и то, что было начато не ради Аллаhа86. А тот, кто был принужден, –  

без преднамеренности и без возобновления, – то отсутствует преступно-греховное на нем.  

Воистину, Аллаh – милостивый (обладатель) всепрощения. 

174 Воистину, те, которые утаивают то, что Аллаh низвел из Писания,  

и приобретают за нее цену ничтожную, – 

такие, – не поглощают они в чревы свои ничего, – только огонь!  

И Аллаh не заговорит с ними в (тот самый) день предстояния,  

и Он не будет очищать-развивать их, и им – страдание мучительное. 

175 Такие есть те, которые за счет Ведения-Руководства приобрели заблуждение, 

а за счет извинения-прощения – страдание. 

Какие же терпеливейшие они к огню!  

176 То из-за того, что, воистину, Аллаh ниспослал Писание с истиной. 
 

                                                 
86 Имеется в виду запрет на употребление в пищу мертвечины, крови, что-либо из плоти свиньи, а также прием любой пищи без внутреннего 
намерения посвятить ее Аллаhу (Тому Самому Единственному Боhу), упомянув Его имя (см.: 6: 118). 
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آئلِيِنَ  wа инна и воистину وَإنَِّ   wа-с-сā’илӣна и просящим وَالسَّ
قاَبِ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ    wа фӣ-р-риӄāби и для рабов وَفيِ الرِّ
 wа аӄāма и держал прямым-восстанавливал وَأقَاَمَ  иẋталяфӯ разошлись разноглася اخْتلَفَوُا 
  фӣ в فيِ 

لاةَ    аċ-ċалāта состояние الصَّ
воссоединенности-благословения   ِالْكِتاَب аль-китāби писании 

 wа āтą и дал وَآتىَ  ля-фӣ несомненно в لفَيِ 
كَاةَ  шиӄāӄын раздоре شِقاَقٍ    аз-закāта очистительное الزَّ
 wа-ль-мӯфӯна и исполняющие وَالْمُوفوُنَ  баѓыйдин далеком بعَِيدٍ 

 би-ѓаhди-hим с обязательством их بعَِھْدِھِمْ  ляйса не есть لَّيْسَ 177
 иҙā когда إذَِا  аль-бирра благочестие-праведность الْبرَِّ 
توَُلُّواأنَ   ан туwаллӯ чтобы обращать (вам)  عَاھدَُوا ѓāhадӯ обязались 
ابرِِينَ  wуҗӯhа-кум лица ваши وُجُوھكَُمْ    wа-ċ-ċāбирӣна и проявляющие терпение وَالصَّ
 фӣ-ль-ба’сā’и в беде فيِ الْبأَسَاء  ӄыбаля в сторону قبِلََ 
اء  аль-машриӄы востока الْمَشْرِقِ   رَّ  wа-ḋ-ḋаррā’и и горе والضَّ
 wа хӣна и пору وَحِينَ  wа-ль-мағриби или запада وَالْمَغْرِبِ  
 аль-ба’си бедствия الْبأَسِ  wа лякинна но однако وَلـَكِنَّ  
 улā’икя те أوُلـَئكَِ  аль-бирра благочестие-праведность الْبرَِّ 
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  ман тот кто مَنْ 
 ċадаӄӯ были правдивыми صَدَقوُا  āмана верой сердца утвердился آمَنَ 
 ِͿِبا би-ллāhи об Аллаhе  َِوَأوُلـَئك wа улā’икя и те 
 hум они ھمُُ  wа-ль-йауми и (о) дне وَالْيوَْمِ  
  аль-муттаӄӯна остерегающиеся الْمُتَّقوُنَ  аль-āẋыри откладываюшемся الآخِرِ  
 йā аййуhā о вы ياَ أيَُّھاَ wа-ль-малā’икяти и (об) ангелах 178 وَالْمَلآئكَِةِ  
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  wа-ль-китāби и (о) писании وَالْكِتاَبِ  
 āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا  wа-н-набиййӣна и (о) пророках وَالنَّبيِِّينَ  
 кутиба была предписана كُتبَِ  wа āтą и дал وَآتىَ 
 ѓаляй-кум над вами عَليَْكُمُ  аль-мāля имущество الْمَالَ  
 аль-ӄыċāċу расплата-обеспечение наказания الْقصَِاصُ  ѓалą от عَلىَ 
الْقتَْلىَفيِ  хубби-hи любви к Нему حُبِّهِ    фӣ-ль-ӄатлą в убитых 
 аль-хурру свободный الْحُرُّ  ҙаwӣ обладателям ذَوِي 
 би-ль-хурри со свободным باِلْحُرِّ  аль-ӄурбą родственной близости الْقرُْبىَ 
وَالْيتَاَمَى  wа-ль-йатāмą и сиротам  ُوَالْعَبْد wа-ль-ѓабду и служитель 
وَالْمَسَاكِينَ   wа-ль-масāкӣна и поникшим  ِباِلْعَبْد би-ль-ѓабди со служителем 
وَابْنَ   wа ибна и сыну  َوَالأنثى wа-ль-унҫą и женский пол 
بيِلِ   السَّ ас-сабӣли пути  َباِلأنثى би-ль-унҫā с женским полом 
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И воистину, те, которые, разноглася, разошлись по поводу Писания,  
несомненно, в глубоком раздоре. 

177 Благочестивость-праведность не означает обращать лица ваши в сторону Востока или Запада, 
а благочестивым-праведным является тот, кто верой сердца утвердился об Аллаhе,  
(о том самом) отодвинутом дне, об ангелах, о Писании, о пророках,  
и давал имущество, из-за любви к Нему, обладателям родственной близости,  
а также сиротам, поникшим, путнику, просящим и рабам,  
и держал прямым-восстанавливал ас-салят  
(состояние воссоединенности-благословения), и давал очистительное-закят, –  
и они исполняющие обязательство свое, когда обязались они, 
и проявляющие терпение в беде и в горе, и во время бедствия, –  
такие есть те, которые были правдивыми, и такие, – они – остерегающиеся. 

178 О вы, те, которые уверовали сердцем! Было предписано над вами 
обеспечение наказания-расплаты в (случае наличия) убитых87:  
свободный – со свободным, служитель88 – со служителем, женский пол – с женским полом. 
 

                                                 
87 Здесь речь идет о необходимости разных подходов при определении степени ответственности провинившегося в убийстве. Связано это с тем, что 
свободный мужчина не может иметь тех смягчающих обстоятельств, которые могут иметь место в случае слуги или женщины. Понимание этого 
айата, как дающего разрешение на равноценный обмен (в случае убийства), в корне неверно, поскольку это противоречит айату 5: 45. 
88 Слово ѓабд/ун обычно переводят как «раб». Мы считаем, что такой перевод не совсем точно отражает истинное значение этого слова. Слово 
ѓабд/ун образовано от глагола I-й породы ѓабад/а, со значениями: «служить», «поклоняться», «преклоняться», «обожать». В этом глаголе 
отсутствуют такие значения, как «быть подневольным», «быть принуждаемым», которые свойственны традиционному пониманию «раба». 
Поэтому слово ѓабд/ун означает «служитель», «тот, кто поклоняется», «тот, кто преклоняется». Исходя из этого, словосочетание ѓабду аллāhи 
означает не «раб Аллаhа», а «служитель Аллаhа», «тот, кто поклоняется Аллаhу», «тот, кто преклоняется перед Аллаhом». Также выражение уѓбудӯ 
рабба-кум (2: 21) не означает «раболебствуйте перед Господом вашим», а означает «поклоняйтесь-служите Господу вашему». Для обозначения 
понятия «раб» в Коране используется слово раӄабат/ун (см.: 4: 92; 90; 13), образованное от корневого глагола раӄаба (наблюдать, следить, 
контролировать, ожидать, остерегаться, бояться). 
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 ин если إنِ  фа-ман а тот кто فمََنْ 
 таракя оставил ترََكَ  ѓуфийа было прощено عُفيَِ 
 ẋайран добро خَيْراً  ля-hу для него لهَُ  
 аль-wаċыййату завещание الْوَصِيَّةُ   мин от مِنْ 
 ли-ль-wāлидайни для обоих родителей للِْوَالدَِيْنِ  аẋый-hи брата его أخَِيهِ  
 wа-ль-аӄрабӣна и близких وَالأقْرَبيِنَ  шай’ун что-нибудь شَيْءٌ  
 би-ль-маѓрӯфи согласно общеизвестного باِلْمَعْرُوفِ  фа-иттибāѓун то следование فاَتِّباَعٌ  
ً  би-ль-маѓрӯфи согласно общеизвестного باِلْمَعْرُوفِ    хаӄӄан как подлинно должное حَقاّ
 ѓалą над عَلىَ  wа адā’ун и отплата وَأدََاء 
  аль-муттаӄыйна остерегающимися الْمُتَّقيِنَ  иляй-hи ему إلِيَْهِ  
 фа-ман а тот кто فمََن би-ихсāнин благодеянием доброты 181 بإِحِْسَانٍ  
لهَُ   ҙāликя то ذَلكَِ   баддаля-hу подменит его بدََّ
 баѓда мā после того как بعَْدَ مَا  таẋфӣфун смягчение تخَْفيِفٌ  
 самиѓа-hу услышав осознал его سَمِعَهُ   мин от مِّن 
بِّكُمْ    фа-инна-мā то воистину же فإَنَِّمَا  рабби-кум Господа вашего رَّ
 иҫму-hу преступно-греховное этого إثِْمُهُ   wа рахматун и милость وَرَحْمَةٌ  
 ѓалą на عَلىَ  фа-ман а тот кто فمََنِ 
 аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ  иѓтадą преступил اعْتدََى 
لوُنهَُ   баѓда после بعَْدَ   йубаддилӯна-hу подменяют его يبُدَِّ
 инна аллāhа воистину Аллаh إنَِّ اللهَ  ҙāликя того ذَلكَِ 
 самӣѓун всеслышатель سَمِيعٌ  фа-ля-hу то для него فلَهَُ  
 ѓалӣмун знающий عَليِمٌ  ѓаҙāбун страдание عَذَابٌ  
 фа-ман а тот кто فمََنْ алӣмун мучительное 182 ألَيِمٌ 

 ẋāфа боится خَافَ  wа ля-кум и для вас وَلكَُمْ 179
 мин от مِن  фӣ в فيِ 
 мӯċын завещателя مُوصٍ  аль-ӄыċāċы расплате الْقصَِاصِ  
ً  хайāтун жизнь حَياَةٌ   җанафан уклонения-избегания جَنفَا
 ау или أوَْ   йā улӣ о обладатели ياَ أوُليِ 
ً   аль-альбāби сердец проницательных الألَْباَبِ    иҫман преступно-греховного إثِْما
 фа-аċляха и уладил فأَصَْلحََ  ляѓалля-кум возможно вы لعََلَّكُمْ  
 байна-hум между ними بيَْنھَمُْ  таттаӄӯна остережетесь отторжения تتََّقوُنَ  

 фа-лā иҫма то нет преступно-греховного فلاَ إثِْمَ  кутиба было предписано كُتبَِ 180
 ѓаляй-hи на нем عَليَْهِ   ѓаляй-кум над вами عَليَْكُمْ  
  инна  воистину إنَِّ  иҙā когда إذَِا 
 аллāhа Аллаh اللهَ  хаḋара пришла حَضَرَ  
 ғафӯрун всепрощающий غَفوُرٌ  ахада-кум одному от вас أحََدَكُمُ  
 рахӣмун милостивый رَحِيمٌ  аль-мауту смерть الْمَوْتُ  
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А тот, кому было прощено что-либо от брата его,   

то – следование согласно общепринятому (обычаю) 

и отплата ему (брату) благодеянием доброты.  

То – смягчение от Господа вашего и милость.  

И тот, кто преступил после того, то для него – страдание мучительное. 

179 И для вас в расплате – жизнь, о, обладатели проницательных сердец!  

Возможно, вы будете остерегаться отторжения. 

180 Было предписано над вами: 

 когда пришла (к) одному из вас смерть, – если оставил он добро, –  

то завещание для родителей и близких согласно общепринятому (обычаю), –  

как подлинно должное для остерегающихся.  

181 А тот, кто подменит его после того, как, услышав, осознал его,  

то, воистину же, преступно-греховное этого на тех, которые подменяют его.  

Воистину, Аллаh – всеслышатель знающий. 

182 А тот, кто боится от завещателя уклонения-избегания или преступно-греховного  

и поэтому исправил между ними, то нет преступно-греховного на нем.  

Воистину, Аллаh – милостивый (обладатель) всепрощения. 
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 ля-hу для него لَّهُ   йā аййуhā о вы ياَ أيَُّھاَ 183
 wа ан таċӯмӯ а поститься (вам) وَأنَ تصَُومُوا  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 
 ẋайрун лучше خَيْرٌ  āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا 
 ля-кум для вас لكَُمْ  кутиба был предписан كُتبَِ 
 ин кунтум если бы إنِ كُنتمُْ  ѓаляй-кум над вами عَليَْكُمُ 
ياَمُ   таѓлямӯна (вы) знали تعَْلمَُونَ  аċ-ċыйāму пост الصِّ
 шаhру месяц شَھْرُ кямā подобно тому как 185 كَمَا 
 рамаḋāна рамадан رَمَضَانَ  кутиба был предписан (он) كُتبَِ 
 аль-ляҙӣ тот который الَّذِي  ѓалą над عَلىَ 
 унзиля был низведен أنُزِلَ  аль-ляҙӣна теми которые الَّذِينَ 
 фӣ-hи в нем فيِهِ   мин ӄабли-кум от прежде вас مِن قبَْلكُِمْ  
 аль-ӄур’āну Ку’ран الْقرُْآنُ  ляѓалля-кум возможно вы لعََلَّكُمْ 
 hудан ведением-руководством ھدًُى  таттаӄӯна остережетесь отторжения تتََّقوُنَ 

184  ً  ли-н-нāси для людей لِّلنَّاسِ  аййāман дни أيََّاما
 wа баййинāтин и ясным доказательством وَبيَِّناَتٍ  маѓдӯдāтин считанные معْدُودَاتٍ  
 мин из مِنَ  фа-ман а тот кто فمََن 
 аль-hудą ведения-руководства الْھدَُى  кāна был كَانَ 
 wа-ль-фурӄāни и различения وَالْفرُْقاَنِ  мин-кум от вас مِنكُم 
  ً  фа-ман а тот кто فمََن  марӣḋан болен مَرِيضا
 шаhида стал свидетелем شَھِدَ  ау ѓалą или в أوَْ عَلىَ 
 мин-кум из вас مِنكُمُ  сафарин пути سَفرٍَ 
ةٌ  ھْرَ  фа-ѓыддатун то количество فعَِدَّ  аш-шаhра этого месяца الشَّ
 фа-ль-йаċум-hу то пусть постится его فلَْيصَُمْهُ   мин от مِنْ 
 wа ман а тот кто وَمَن  аййāмин дней أيََّامٍ 
 кāна был كَانَ  уẋара других أخَُرَ 
وَعَلىَ  wа ѓалą а на   ً مَرِيضا марӣḋан больным 
الَّذِينَ  аль-ляҙӣна тех которые  َأوْ عَلى ау ѓалą или в 
يطُِيقوُنهَُ   йуҭыйӄӯна-hу не могут блюсти его  ٍَسَفر сафарин пути 
فدِْيةٌَ   фидьйатун искупление  ٌة فعَِدَّ фа-ѓыддатун то количество 
طَعَامُ  ҭаѓāму накормление  ْمِن мин из 
مِسْكِينٍ  мискӣнин поникшего  ٍأيَّام аййамин дней 
فمََن  фа-ман а тот кто  َأخَر уẋара других 
عَ  تطَوََّ таҭаwwаѓа добровольно выбрал  ُيرُِيد йурӣду имеет в виду 
خَيْراً  ẋайран благое  ُالله аллāhу Аллаh 
فھَوَُ  фа-hуwа то оно  ُبكُِم би-кум с вами 
خَيْرٌ  ẋайрун лучше  َالْيسُْر аль-йусра облегчение 
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183 О вы, те, которые уверовали сердцем!  

Был предписан над вами пост, – 
подобно тому, как он был предписан над теми, которые (были) до вас, –  
возможно, вы будете остерегаться отторжения, – 

184 (на) дни считанные.  
А тот из вас, кто был болен или в пути, то столько же других дней. 
А на тех, которые не могут блюсти его – искупление: накормление поникшего. 
И тот, кто добровольно выбрал благое, то это лучше для него, – 
ведь поститься лучше для вас, если бы вы знали.  

185 Месяц Рамадан, – тот, в котором был низведен Коран89 
в качестве ведения-руководства для людей и в качестве ясного доказательства 
из Ведения-Руководства90 и Различения-фуркана, – 
и тот из вас, кто стал свидетелем (этого) месяца, то пусть проведет его в состоянии поста91, 
а тот, кто был больным или в пути, то столько же других дней. 
Имеет в виду Аллаh для вас облегчение, 

                                                 
89 В арабском оригинале употребляются два слова (кур’ан и аль-кур’ан), которые на русский язык традиционно переводятся как Коран. Однако при 
этом теряется смысловое различие между этими двумя словами. Наиболее близким к исконному значению арабского слова кур’ан является слово 
чтение. Поэтому аль-кур’ан означает (то самое) чтение или (известное) чтение. В целях сохранения различия между этими двумя понятиями 
(кур’ан и аль-кур’ан), арабское слово аль-кур’ан мы переводим как «Коран», а слово кур’ан – как «чтение-кур’ан». 
90 Согласно айату 2:120, лишь «воистину, ведение-руководство Аллаhа, – оно есть Ведение-Руководство». 
91 Согласно айатам 2:183,184,185, соблюдение поста в месяц рамадан (месяц, в котором был ниспослан Коран) является предписанием Аллаhа для 
всех уверовавших сердцем (му’минӯн), за исключением тех, кто не может поститься по состоянию здоровья, и тех, кто в пути. Причем 
предписанным является и сам месяц для соблюдения поста. Перенос поста из этого месяца в другой, не имея оснований, указанных в этих айатах, 
приводит к нарушению предписания Аллаhа. В этой связи особую роль играет календарная система для определения коранического месяца 
рамадан. Как известно, мусульмане при халифе Умаре в 639 г. приняли новый лунный календарь, отменив лунно-солнечный, действовавший при 
жизни пророка Мухаммада (صلى الله عليه وسلم). Началом отсчета нового календаря выбрали хиджру – год переселения Мухаммад пророка (صلى الله عليه وسلم) в Медину 
(622 г). При этом 1-й день, 1-го месяца, 1-го года (1 мухаррам 1 г. х.) совместили не с датой переселения Мухаммад пророка (صلى الله عليه وسلم) в Медину 
(12 рабиъ аль-ауваль или 24 сентября 622 г.), а с 1 мухаррам старого лунно-солнечного календаря арабов (16 июля 622 г.), действовавшего в то 
время. Это позволяет сравнить месяцы рамадан, рассчитанные по новому и старому календарям мусульман. Первые 3 года они совпадают. Однако 
с 4-го года у этих двух календарей начинается расхождение по месяцам. С этого момента месяцы рамадан по календарю хиджры перестают 
совпадать с рамаданами старого календаря, по которому пророк Мухаммад (صلى الله عليه وسلم) до своей смерти (632 г.) определял месяц рамадан и держал пост. 
Получается, что новый календарь хиджры в качестве месяца рамадан указывает на другие лунные месяцы, а не на те, в которых пророк Мухаммад 
 .и мусульмане того времени реально держали пост. Такого быть не должно. Поэтому этот вопрос требует своего детального изучения (صلى الله عليه وسلم)
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 ля-кум для вас لكَُمْ  wа лā йурӣду и не имеет в виду وَلاَ يرُِيدُ  
 wа антум а вы وَأنَتمُْ  би-кум с вами بكُِمُ 
 либāсун одеяние لبِاَسٌ  аль-ѓусра затруднение الْعُسْرَ 
 ля-hунна для них لھَنَُّ  wа ли-тукмилӯ и чтобы (вы) завершили وَلتِكُْمِلوُا 
ةَ   ѓалима узнал عَلمَِ  аль-ѓыддата это количество الْعِدَّ
 аллāhу Аллаh اللهُ  wа ли-тукяббирӯ и чтобы (вы) возвеличили وَلتِكَُبِّرُوا 
 анна-кум что воистину вы أنََّكُمْ  аллāhа Аллаhа اللهَ 
  кунтум таẋтāнӯна обрезáли كُنتمُْ تخَْتانوُنَ  ѓалą мā за то что عَلىَ مَا 
 анфуса-кум души ваши أنَفسَُكُمْ  hадā-кум направив повел вас ھدََاكُمْ 
 фа-тāба и исправил покаянием فتَاَبَ  wа ляѓалля-кум и возможно вы وَلعََلَّكُمْ  
 ѓаляй-кум над вами عَليَْكُمْ  ташкурӯна будете благодарить تشَْكُرُونَ  

 wа ѓафā и простив-сгладив стер وَعَفاَ  wа иҙā а когда وَإذَِا 186
 ѓан-кум от вас عَنكُمْ  са’аля-кя спрашивают тебя سَألَكََ 
 фа-ль-āна и теперь فاَلآنَ  ѓыбāд-ӣ служители Мои عِباَدِي 
 бāширӯ-hунна радуясь соединяйтесь с ними باَشِرُوھنَُّ  ѓан-нӣ обо Мне عَنِّي 
 wа ибтағӯ и стремитесь добиться وَابْتغَُوا  фа-ин-нӣ то воистину Я فإَنِِّي 
 мā того что مَا  ӄарӣбун близкий قرَِيبٌ 
 кятаба предначертал كَتبََ  уҗӣбу (Я) внимаю-отвечаю أجُِيبُ 
 аллāhу Аллаh اللهُ  даѓwата призыву دَعْوَةَ 
اعِ   ля-кум для вас لكَُمْ  ад-дāѓы призывающего الدَّ
 wа кулӯ и ешьте وَكُلوُا  иҙā когда إذَِا 
 wа ишрабӯ и пейте وَاشْرَبوُا  даѓāни воззвал он ко Мне دَعَانِ 
 хаттą пока не حَتَّى  фа-ль-йастаҗӣбӯ и пусть внимают فلَْيسَْتجَِيبوُا 
 йатабаййана станет ясноразличимой يتَبَيََّنَ  л-ӣ Мне ليِ 

 wа-ль-йу’минӯ и пусть верой сердца وَلْيؤُْمِنوُا 
утверждаются 

 ля-кум для вас لكَُمُ 
 аль-ẋайҭу нить الْخَيْطُ  

 аль-абьйаḋу белая الأبَْيضَُ  б-ӣ обо Мне بيِ 
 мин от مِن  ляѓалля-hум возможно они لعََلَّھمُْ 
 аль-ẋайҭы нити الْخَيْطِ   йаршудӯна осознанно пойдут верным путем يرَْشُدُونَ  

 аль-асwади черной الأسَْوَدِ  ухилля было сделано дозволенным أحُِلَّ 187
 мин от مِن  ля-кум для вас لكَُمْ 
 аль-фаҗри зари الْفجَْرِ  ляйлята ночью ليَْلةََ  
ياَمِ    ҫумма затем ثمَُّ  аċ-ċыйāми поста الصِّ
فثَُ  وا  ар-рафаҫу соитие الرَّ  атиммӯ доводите до конца أتَمُِّ
ياَمَ  илą нисā’и-кум к женщинам вашим إلِىَ نسَِآئكُِمْ    аċ-ċыйāма пост الصِّ
 илą до إلِىَ  hунна они ھنَُّ 
 аль-ляйли невидимости-темноты الَّليْلِ  либāсун одеяние لبِاَسٌ 
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и не имеет в виду для вас затруднение,  

и чтобы вы завершили число дней,  

и чтобы возвеличили вы Аллаhа за то, что Он, направив, повел вас.  

Ведь, возможно, вы будете благодарить. 

186 А когда спрашивают тебя служители Мои обо Мне, то, воистину, Я – близок, –  

Я внимаю-отвечаю призыву призывающего, когда воззвал он ко Мне. 

И пусть они внимают Мне, и пусть верой сердца утверждаются обо Мне, – 

возможно, они осознанно пойдут верным путем. 

187 Было сделано дозволенным для вас в ночь поста соитие с вашими женщинами.  

Они – одеяние для вас, а вы – одеяние для них.  

Узнал Аллаh, что, воистину, вы обрезàли души свои92,  

и исправил покаянием Он вас, и, простив-сгладив, стер Он с вас,  

и теперь, радуясь, соединяйтесь с ними,  

и стремитесь добиться того, что предначертал Аллаh (Тот Самый Единственный Боh) для вас,  

и ешьте, и пейте до тех пор, пока из-за зари  

не станет ясноразличимой для вас белая нить от чёрной нити.  

Затем доводите до конца пост до невидимости-темноты (ночи). 
 

                                                 
92 Имеется в виду самоограничение себя в чем-либо. 
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 таѓлямӯна знаете تعَْلمَُونَ  wа лā и не وَلاَ 
 йас’алӯна-кя спрашивают тебя يسَْألَوُنكََ тубāширӯ-hунна занимайтесь ими 189 تبُاَشِرُوھنَُّ  
 ѓан о عَن  wа антум и вы وَأنَتمُْ 
 аль-аhилляти новолуниях الأھِلَّةِ   ѓāкифӯна всецело отдающиеся عَاكِفوُنَ 
 ӄуль скажи قلُْ  фӣ-ль-масāҗиди в местах поклонения فيِ الْمَسَاجِدِ  
 hийа они ھِيَ  тилька то تلِْكَ 
 маwāӄыйту установленные времена مَوَاقيِتُ  худӯду ограничения حُدُودُ 
 ли-н-нāси для людей للِنَّاسِ  аллāhи Аллаhа اللهِ 
 wа-ль-хаҗҗи и хаджа وَالْحَجِّ   фа-лā  и не فلاَ 
 wа ляйса и не есть وَليَْسَ  таӄрабӯ-hā приближайтесь к ним تقَْرَبوُھاَ 
 кяҙāликя вот так كَذَلكَِ 

-аль-бирру благочестивость الْبرُِّ  
праведность  ُيبُيَِّن йубаййину разъясняет 

 би-ан та’тӯ с тем чтобы являться (вам) بأِنَْ تأَتْوُا  аллāhу Аллаh اللهُ 
 аль-буйӯта (в) дома الْبيُوُتَ  āйāти-hи айаты-знамения Его آياَتهِِ  
 мин ӟуhӯри-hā от задней стороны их مِن ظھُوُرِھاَ  ли-н-нāси людям للِنَّاسِ 
 wа лякинна но однако وَلـَكِنَّ  ляѓалля-hум возможно они لعََلَّھمُْ 
 йаттаӄӯна остерегутся отторжения يتََّقوُنَ 

-аль-бирра благочестивость الْبرَِّ  
праведность 188 َوَلا wа лā и не 

 ман тот кто مَن  та’кулӯ поглощайте تأَكُْلوُا 
  иттаӄą остерегается اتَّقىَ  амwāля-кум имущество ваше أمَْوَالكَُم 
 wа у’тӯ и идите وَأْتوُا  байна-кум между вами بيَْنكَُم 

-би-ль-бāҭыли посредством ложного باِلْباَطِلِ  
прекращающегося   َالْبيُوُت аль-буйӯта (в) дома 

 мин абwāби-hā от дверей их مِنْ أبَْوَابھِاَ  wа тудлӯ и не предлагайте وَتدُْلوُا 
 wа иттаӄӯ и остерегайтесь отторжения وَاتَّقوُا  би-hā его بھِاَ 
 аллāhа Аллаhом اللهَ  илą-ль-хуккāми судьям إلِىَ الْحُكَّامِ  
 ляѓалля-кум возможно вы لعََلَّكُمْ  ли-та’кулӯ чтобы поглотить لتِأَكُْلوُا 
  ً  туфлихӯна преуспеете تفُْلحُِونَ  фарӣӄан часть فرَِيقا
 wа ӄāтилӯ и сражайтесь93 وَقاَتلِوُا мин от 190 مِنْ 
  фӣ  на فيِ  амwāли имущества أمَْوَالِ 
 сабӣли пути سَبيِلِ  ан-нāси людей النَّاسِ 

-би-ль-иҫми посредством преступно باِلإثْمِ  
греховного 

 аллāhи Аллаhа اللهِ 
 аль-ляҙӣна (с) теми кто الَّذِينَ 

 йуӄāтилӯна-кум сражается (с) вами يقُاَتلِوُنكَُمْ  wа антум и вы وَأنَتمُْ 

                                                 
93 Глагол III-й породы ӄāтал/я имеет значение 1) сражаться, воевать; 2) ссориться. Перевод «убивайте», «уничтожайте» неверен, поскольку 
значение убивать, уничтожать относится к гл. I ӄатал/я, который использован чуть ниже, в айате 2: 191. 
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И не занимайтесь ими (женщинами) тогда,  
когда вы всецело отдающиеся в местах поклонения, –  
это – ограничения Аллаhа, – поэтому не приближайтесь к ним (женщинам).  
Вот так разъясняет Аллаh айаты-знамения Свои людям, –  
возможно, они будут остерегаться отторжения.  

188 И, зная-понимая, не поглощайте имущество ваше между собой  
посредством ложного-прекращающегося, и не предлагайте его судьям для того,  
чтобы посредством преступно-греховного поглотить вам часть имущества людей. 

189 Спрашивают тебя о новолуниях. Скажи: «Они – установленные времена для людей и 
Хаджа». Не в том благочестивость-праведность, чтобы приходить вам в дома с их задней 
стороны, а благочестивость-праведность – (это быть) тем, кто остерегается. И идите в дома 
через двери их, и остерегайтесь отторжения Аллаhом94, – возможно, вы преуспеете95. 

190 И сражайтесь на пути Аллаhа с теми, кто сражается с вами, 
 

                                                 
94 Глагол иттаӄą в сочетании с именами традиционно переводят как «бояться кого-л./чего-л.» (например, «бояться Аллаhа»). Однако примеры с 
использованием в Коране глагола со значением «бояться» (ẋāфа, I-я порода) показывают, что такой перевод глагола VIII-й породы иттаӄą 
ошибочен. На это указывает также пример использования глагола иттаӄą в 39:24. Глагол VIII-й породы иттаӄą образован от глагола I-й породы 
wаӄą, у которого отсутствует значение «бояться», но присутствуют такие значения, как «охранять», «предохранять», «прикрывать», «беречь», 
«защищать». Глаголы VIII-й породы могут содержать добавление к смыслу, заключающееся в том, что акцентируется сама деятельность субъекта 
действия (людей) по отношению к объекту действия (к Аллаhу). Иными словами, эволюция значения глагола I-й породы wаӄą от значений 
«беречь», «охранять» к значениям VIII породы иттаӄą, будет иметь вид «беречься» или «охранять себя (остерегаться) от воздействия объекта, 
который совершает действие». Исходя из этого, словосочетание иттаӄӯ аллāhа следует переводить как: «беречься, охранять себя, остерегаться от 
некоего действия Аллаhа». Согласно Корану, наиболее значимым для людей действием со стороны Аллаhа является их отторжение, удаление. По 
этой причине, данное словосочетание мы переводим как «остерегаться отторжения Аллаhом». 
95 Данный образ, кроме всего прочего, означает, что ключом к успеху – Раю (выступающему здесь в образе Дома) является состояние 
благочестивости-праведности. Поэтому Аллаh призывает к обретению состояния благочестивости-праведности прямым путем, т.е. за счет 
остережения от отторжения, а не сомнительными окольными путями. 
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 хаттą до тех пор пока حَتَّى  wа лā таѓтадӯ96 и не преступайте وَلا تعَْتدَُوا 
 лā такӯна не перестанет (существовать) لاَ تكَُونَ  инна аллāhа воистину Аллаh إنَِّ اللهَ 
 фитнатун соблазн-искушение-смута فتِْنةٌَ   лā йухиббу не любит لاَ يحُِبِّ  
 wа йакӯна и будет (существовать) وَيكَُونَ  аль-муѓтадӣна преступающих الْمُعْتدَِينَ  

ينُ  wа уӄтулӯ-hум и уничтожайте их وَاقْتلُوُھمُْ  191  ад-дӣну исповедание الدِّ
 хайҫу там где  ِͿِ ли-ллāhи Аллаhу حَيْثُ 
 фа-ин а если فإَنِِ  ҫаӄыфтумӯ-hум выявили (вы) их ثقَفِْتمُُوھمُْ  
 интаhау прекратят انتھَوَا  wа аẋриҗӯ-hум и изгоните их وَأخَْرِجُوھمُ 
 фа-лā то нет فلاَ  мин хайҫу оттуда откуда مِنْ حَيْثُ  
 ѓудwāна вражды عُدْوَانَ  аẋраҗӯ-кум изгнали вас أخَْرَجُوكُمْ  
 иллā как только إلا  wа-ль-фитнату ведь соблазн-искушение-смута وَالْفتِْنةَُ  
 ѓалą против عَلىَ  ашадду крепче أشََدُّ 
  аӟ-ӟāлимӣна становящихся темными الظَّالمِِينَ  мин аль-ӄатли чем убийство مِن الْقتَْلِ  
ھْرُ wа лā и не 194 وَلا   аш-шаhру месяц الشَّ
 аль-харāму заповедно-священный الْحَرَامُ  туӄāтилӯ-hум сражайтесь (с) ними تقُاَتلِوُھمُْ  
ھْرِ  ѓында у عِندَ   би-ш-шаhри с месяцем باِلشَّ
 аль-харāми заповедно-священным الْحَرَامِ  аль-масҗиди места поклонения الْمَسْجِدِ  
 wа-ль-хурумāту и лишения-запреты وَالْحُرُمَاتُ  аль-харāми заповедно-священного الْحَرَامِ 
 ӄыċāċун расплата قصَِاصٌ  хаттą пока не حَتَّى 
 фа-ман а кто فمََنِ  йуӄāтилӯ-кум будут сражаться с вами يقُاَتلِوُكُمْ  
 иѓтадą преступил اعْتدََى  фӣ-hи в нем فيِهِ  
فإَنِ  фа-ин поэтому если  ْعَليَْكُم ѓаляй-кум против вас 
قاَتلَوُكُمْ   ӄāталӯ-кум сразились (они) с вами  فاَعْتدَُوا фа-иѓтадӯ то преступите 
فاَقْتلُوُھمُْ   фа-уӄтулӯ-hум то уничтожьте их   ِعَليَْه ѓаляй-hи против него 
كَذَلكَِ  кяҙāликя вот таково  ِبمِِثْل би-миҫли посредством такого же 
جَزَاء  җазā’у воздаяние  مَا мā чем 
الْكَافرِِينَ   аль-кāфирӣна неблагодарно отвергающих  اعْتدََى иѓтадą преступил (он) 

فإَنِِ 192 фа-ин а если  ْعَليَْكُم ѓаляй-кум против вас 
انتھَوَا  интаhау прекратят они  وَاتَّقوُا wа иттаӄӯ и остерегайтесь отторжения 
فإن  фа-инна  то воистину   َالله аллāhа Аллаhом 
الله  аллāhа Аллаh  وَاعْلمَُوا wа иѓлямӯ и знайте 
غَفوُرٌ  ғафӯрун всепрощающий  َأنَّ الله анна аллāhа что воистину Аллаh 
حِيمٌ  رَّ рахӣмун милостивый  َمَع маѓа вместе с 

وَقاَتلِوُھمُْ  193 wа ӄāтилӯ-hум так сражайтесь с ними  َالْمُتَّقيِن аль-муттаӄыйна остерегающимися  

                                                 
96 Глагол VIII-й породы иѓтад/ą – покушаться, нападать; совершать агрессию; проявлять враждебность; совершать насилие; преступать.  
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но не преступайте, – воистину же, Аллаh не любит преступающих.  
191 И уничтожайте их там, где выявили вы их,  

и изгоняйте их оттуда, откуда они изгнали вас, – 
ведь соблазн-искушение-смута сильнее чем убийство. 
И не сражайтесь с ними у Заповедно-священного места поклонения до тех пор,  

 пока они не будут сражаться с вами в нем, 
а если сразились они с вами, то уничтожайте их, –  
вот таково воздаяние неблагодарно отвергающих. 

192 А если прекратят они, то, воистину, Аллаh – милостивый (обладатель) всепрощения.  
193 Так сражайтесь с ними до тех пор,  

пока не перестанет существовать соблазн-искушение-смута, 
и все исповедание будет (лишь) Аллаhу (Того Самого Единственного Боhа)97.  
А если прекратят они, то нет вражды, 
кроме как против темнеющих-поступающих несправедливо. 

194 Заповедно-священный месяц – за Заповедно-священный месяц,  
и лишение-запрет является расплатой. 
А кто преступил против вас, то преступите против него посредством такого же,  
чем он преступил против вас, и остерегайтесь отторжения Аллаhом,  
и знайте, что, воистину, Аллаh – вместе с остерегающимися. 

 

                                                 
97 В Коране встречаются следующие синтаксические конструкции, включающие в себя слова аллāh/у (Аллаh) и дӣн/ун (исповедание). Например: 
1) а фа ғайра дӣни-ллāhи йабғӯна (3: 83); 2) wа йакӯна ад-дӣну ли-ллāhи (2: 193); 3) инна ад-дӣна ѓында-ллāhи (3: 19). В первом случае, речь идет 
об исповедании, которое было дано Аллаhом, которое от Аллаhа; во втором – об исповедании Аллаhу; в третьем – об исповедании, которое при 
Аллаhе, которое выражает Его точку зрения, которое установлено Им и принимается Им.  
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وَأنفقِوُا 195 wа анфиӄӯ и расходуйте   ٍَأوْ صَدَقة ау ċадаӄатин или (из) подаяния милостыни 
فيِ  фӣ  на    ٍأوَْ نسُُك ау нусукин или (из) дел подвижничества-

благочестия  ِسَبيِل сабӣли пути 
اللهِ  аллāhи Аллаhа  فإَذَِا фа-иҙā а когда 
وَلا تلُْقوُا  wа лā тульӄӯ и не отбрасывайте  ُْأمِنتم аминтум оказались (вы) в безопасности 
بأِيْدِيكُمْ   би-айдӣ-кум посредством рук ваших  فمََن фа-ман то тот кто 
إلِىَ  илą к  َتمََتَّع таматтаѓа насладился 
التَّھْلكَُةِ   ат-таhлюкати опасности погибели  ِباِلْعُمْرَة би-ль-ѓумрати посредством умры 
وَأحْسِنوَُا  wа ахсинӯ и совершайте прекрасное-доброе  َإلِى илą до 
إن الله  инна аллāhа воистину Аллаh  ِّالْحَج аль-хаҗҗи хаджа 
يحُِبُّ  йухиббу любит  فمََا фа-мā и то что 
الْمُحْسِنيِنَ   аль-мухсинӣна совершающих прекрасное-доброе  َاسْتيَْسَر истайсара приглянулось 

وا 196 وَأتمُِّ wа атиммӯ и доводите до конца  ِمِن الْھدَْي мин аль-hадьйи от ведения-руководства 
الْحَجَّ  аль-хаҗҗа хадж  فمََن фа-ман а тот кто 
وَالْعُمْرَةَ   wа-ль-ѓумрата и умру  ْلمَْ يجَِد лям йаҗид не нашел 
 ِͿِ ли-ллāhи ради Аллаhа  ُفصَِياَم фа-ċыйāму то пост 
فإَنِْ  фа-ин а если    َِثلاثة ҫалāҫати трех 
أحْصِرْتمُْ   ухċыртум были ограничиваемы (вы)  ٍأيَّام аййāмин дней 
فمََا  фа-мā то то что  ِّفيِ الْحَج фӣ-ль-хаҗҗи в хадже 
اسْتيَْسَرَ   истайсара приглянулось   ٍوَسَبْعَة wа сабѓатин и семь 
مِن  мин от  إذَِا иҙā когда 
الْھدَْيِ   аль-hадьйӣ ведения-руководства  ُْرَجَعْتم раҗаѓтум вернулись (вы) 
وَلا تحَْلقِوُا  wа лā тахлиӄӯ и не брейте  َتلِْك тилькя то 
رُؤُوسَكُمْ   ру’ӯса-кум головы ваши  ٌعَشَرَة ѓашаратун десять 
حَتَّى  хаттą пока не   ٌَكَامِلة кāмилятун полных 
يبَْلغَُ  йаблюға достигнет  َِذَلك ҙāликя то 
الْھدَْيُ   аль-hадьйу ведение-руководство  لمَِن ли-ман для того кто 
مَحِلَّهُ   махилля-hу воплощения его  ْلمَْ يكَُن лям йакун не являются 
فمََن  фа-ман а тот кто   ُُأھْله аhлю-hу домочадцы его 
كَانَ  кāна был   حَاضِرِي хāḋырӣ пребывающими 
مِنكُم  мин-кум от вас  ِالْمَسْجِد аль-масҗиди в месте поклонения 
  ً مَرِيضا марӣḋан болен  ِالْحَرَام аль-харāми заповедно-священном 
أوْ بهِِ   ау би-hи или с ним  وَاتَّقوُا wа иттаӄӯ и остерегайтесь отторжения 
أذًى  аҙан мучение  َالله аллāhа Аллаhом 
مِن  мин от  وَاعْلمَُوا wа иѓлямӯ и знайте 
رَأسِهِ   ра’си-hи головы его  أنَّ الله анна аллāhа что воистину Аллаh 
ففَدِْيةٌَ   фа-фидьйатун то искупление  ُشَدِيد шадӣду Суровость 
مِن صِياَمٍ   мин ċыйāмин из поста  ِالْعِقاَب аль-ѓыӄāби наказания заслуженного 
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Сура «Корова» (сӯрату аль-баӄара) 
2: 195-196 

 
 

195 И расходуйте на пути Аллаhа, и не отбрасывайте (себя) посредством рук своих 
к опасности погибели, и совершайте прекрасное-доброе.  
Воистину же, Аллаh любит совершающих прекрасное-доброе. 

196 И ради Аллаhа доводите до конца Хадж и Умру. А если вы были ограничиваемы, 
тогда то, что приглянулось из ведения-руководства98. И не брейте головы ваши до тех пор,  
пока не достигнет ведение-руководство воплощения своего99. 
А если был кто-то из вас болен или с ним мучение из-за его головы100,  
то (в таком случае) искупление каким-либо постом, или каким-либо подаянием милостыни,  
или какими-нибудь делами подвижничества-благочестия101.  
А когда оказались вы в безопасности, – тот, кто насладился Умрой до Хаджа, – 
тогда то, что приглянулось из ведения-руководства. А тот, кто не нашел (возможности), 
то – пост трех дней в Хадже, и семь – когда вернетесь вы, – то – десять полных.  
Такое – тому, у кого его домочадцы не являются пребывающими 
в Заповедно-священном месте поклонения. И остерегайтесь отторжения Аллаhом,  
и знайте, что, воистину, Аллаh есть Сама суровость наказания заслуженного. 

 

                                                 
98 Арабское слово hадьй/ун (аль-hадьй/у) означает: 1) ведение по правильному пути; 2) вождение, водительство; 3) правильное направление; 
4) жертвенное животное. Все имена, образованные от корня (ھدى), так или иначе, имеют значения, восходящие к ведению, руководству или 
дарению. Значение «жертвенное животное» закрепилось за словом аль-hадьй/у исходя из того, что бескорыстное одаривание нуждающихся 
плодами собственного труда является неотъемлемой частью правильного ведения-руководства.  
99 Слово «воплощение» (махиллюн) образовано от глагола халля (حل) со значениями «распутывать», «развязывать», «отвинчивать», «освобождать», 
«распускать», «растворять», «разлагать», «воплощаться». 
100 Имеется в виду головная боль. 
101 Если по причине болезни или головных болей кто-то не смог завершить Хадж или Умру, то это искупается либо постом, либо подаянием 
милостыни, либо благочестивыми делами, включая их сочетания. 
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 фа-уҙкурӯ то поминайте فاَذْكُرُوا  аль-хаҗҗу хадж الْحَجُّ 197
 аллāhа Аллаhа اللهَ  ашhурун месяцы أشَْھرٌُ 
عْلوُمَاتٌ   ѓында при عِندَ  маѓлӯмāтун известные مَّ
 аль-машѓари ощущениях الْمَشْعَرِ  фа-ман и тот кто فمََن 
 аль-харāми заповедно-священных الْحَرَامِ  фараḋа обязался فرََضَ 
 wа уҙкурӯ-hу и поминайте Его وَاذْكُرُوهُ  фӣ-hинна в них فيِھِنَّ 
 кямā подобно тому как كَمَا  аль-хаҗҗа хадж الْحَجَّ 
 hадā-кум направив повел вас ھدََاكُمْ  фа-лā рафаҫа то нет сквернословия فلاَ رَفثََ 
 wа ин кунтум ведь были (вы) وَإنِ كُنتمُ  wа лā фусӯӄа и нет порочных поступков وَلاَ فسُُوقَ 
 мин ӄабли-hи от прежде Него مِن قبَْلهِِ   wа лā җидāля и нет ссор وَلاَ جِدَالَ 
 ля-мин несомненно из لمَِن  фӣ-ль-хаҗҗи в хадже فيِ الْحَجِّ 
آلِّينَ  wа мā и что бы ни وَمَا   аḋ-ḋāллӣна заблуждающихся الضَّ
 ҫумма затем ثمَُّ тафѓалӯ ни делали (вы) 199 تفَْعَلوُا 
 афӣḋӯ устремляйтесь أفَيِضُوا  мин ẋайрин от благого مِنْ خَيْرٍ 
 мин хайҫу из откуда مِنْ حَيْثُ  йаѓляму-hу знает это يعَْلمَْهُ  
 афāḋа устремились أفَاَضَ  аллāhу Аллаh اللهُ 
دُوا   ан-нāсу люди النَّاسُ  wа тазаwwадӯ и берите с собой запас وَتزََوَّ

 wа истағфирӯ и усердно просите وَاسْتغَْفرُِوا  фа-инна и воистину فإَنَِّ  
извинения 

 аллāhа Аллаhа اللهَ  ẋайра лучшее خَيْرَ 
ادِ   инна аллāhа воистину Аллаh إنَِّ اللهَ  аз-зāди запаса الزَّ
 ғафӯрун всепрощающий غَفوُرٌ   ат-таӄwą остережение التَّقْوَى 

 wа иттаӄӯни и остерегайтесь وَاتَّقوُنِ  
отторжения Моего   ٌحِيم  рахӣмун милостивый رَّ

 фа-иҙā а когда فإَذَِا йā улӣ о обладатели  200 ياَ أوُْليِ 
аль-альбāби сердец الألَْباَبِ  проницательных  ُقضََيْتم ӄаḋайтум исполняете 

 манāсика-кум обряды ваши مَناَسِكَكُمْ  ляйса отсутствует ليَْسَ 198
 фа-уҙкурӯ то поминайте فاَذْكُرُوا  ѓаляй-кум на вас عَليَْكُمْ 
 аллāhа Аллаhа اللهَ  җунāхун проступок-нарушение جُناَحٌ 

 ан табтағӯ от стремиться добиться أنَ تبَْتغَُوا 
вам   ْكَذِكْرِكُم кя-ҙикри-кум словно поминание ваше 

-фаḋлян соблаговоления فضَْلاً  
снисхождения   ْآباَءكُم āбā’а-кум отцов ваших 

بِّكُمْ   ау ашадда или более крепким أوَْ أشََدَّ  мин рабби-кум от Господа вашего مِّن رَّ
 ҙикран поминанием ذِكْراً  фа-иҙā и когда فإَذَِا 
 фа-мин ан-нāси и из людей فمَِن النَّاسِ  афаḋтум двинетесь (вы) أفَضَْتمُ 
 ман тот кто مَن  мин с مِنْ 
 йаӄӯлю говорит يقَوُلُ  ѓарафāтин Арафата عَرَفاَتٍ 
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Сура «Корова» (сӯрату аль-баӄара) 
2: 197-200 

 
 

197 Хадж – месяцы известные, – и тот, кто обязался в них Хаджем,  
то ни сквернословия, ни порочных поступков, ни ссор в Хадже.  
И что бы вы ни делали из благого, то Аллаh это знает. 
И берите с собой запас, – и воистину, наилучший запас есть остережение, –  
и остерегайтесь отторжения Моего102, о, обладатели проницательных сердец! 

198 Нет на вас проступка-нарушения из-за вашего стремления добиться 
соблаговоления-снисхождения от Господа вашего. И когда вы двинетесь с Арафата,  
то поминайте Аллаhа при заповедно-священных ощущениях, 
и поминайте Его согласно тому, как Он, направив, повел вас, – 
ведь были вы до Него (до того, как повел Он вас), несомненно, из заблуждающихся. 

199 Затем устремляйтесь туда, куда устремились люди, и усердно просите 
извинения-прощения Аллаhа. Воистину, Аллаh – милостивый (обладатель) всепрощения.  

200 А когда вы проводите103 обряды ваши, то поминайте Аллаhа,  
словно (это) поминание отцов ваших, или же еще более сильным поминанием.  
И среди людей есть тот, кто говорит: 

 

                                                 
102 См. первую сноску к айату 2: 189. 
103 При переводе оборота иҙā (когда) + глагол, иногда возникает проблема определения времени действия глагола. По мнению В. Гиргаса, слово иҙā 
чаше всего придает глаголу значение будущего времени. Анализ употребления в Коране оборота иҙā (когда) + глагол показывает, что время 
действия глагола определяется временной формой следующего за ним уточняющего смыслового глагола. Если такой глагол стоит в форме 
прошедшего времени, то глагол после слова иҙā (когда) переводится прошедшим временем (например, 2:180). Если же уточняющий смысловой 
глагол стоит в имперфекте или в императиве, то глагол, стоящий после слова иҙā (когда), следует переводить настоящим или будущим временем. 
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رَبَّناَ  рабба-нā Господь наш  َر تأَخَّ та’аẋẋара задержался 
آتنِاَ  āти-нā дай нам  َفلا إثِْم фа-лā иҫма то нет преступно-греховного 
نْياَ   فيِ الدُّ фӣ-д-дуньйā  в ближней   ِعَليَْه ѓаляй-hи  на нем  
وَمَا لهَُ   wа мā ля-hу и нет для него  َلمَِنِ اتَّقى ли-ман иттаӄą для того кто остерегался отторжения 
فيِ الآخِرَةِ   фӣ-ль-āẋырати в откладывающейся  وَاتَّقوُا wа иттаӄӯ и остерегайтесь отторжения 
مِنْ خَلاقٍَ   мин ẋалāӄын от доли  اللهَ وَاعْلمَُوا аллāhа wа иѓлямӯ Аллаhом и знайте 

وِمِنْھمُ 201 wа мин-hум и от них  ْأنَّكُم анна-кум что воистину вы 
مَّن  ман тот кто   ِإلِيَْه иляй-hи к Нему 
يقَوُلُ  йаӄӯлю говорит   َتحُْشَرُون тухшарӯна являетесь собираемыми-

соединяемыми вместе  َرَبَّنا рабба-нā Господь наш 
آتنِاَ  āти-нā дай нам 204 ِوَمِن النَّاس wа мин ан-нāси и из людей 
نْياَ  فيِ الدُّ фӣ-д-дуньйā в ближней  مَن ман кто 
حَسَنةًَ   хасанатан хорошее-уместное  َُيعُْجِبك йуѓҗибу-кя нравится тебе 
وَفيِ الآخِرَةِ   wа фӣ-ль-āẋырати и в откладывающейся   ُُقوَْله ӄаулю-hу высказывание его 
حَسَنةًَ   хасанатан хорошее-уместное  ِفيِ الْحَياَة фӣ-ль-хайāти о жизни 
وَقنِاَ  wа ӄы-нā и убереги нас  َنْيا الدُّ ад-дуньйā ближней 
عَذَابَ  ѓаҙāба от страдания  ُوَيشُْھِد wа йушhиду и (он) призывает в свидетели 
النَّارِ  ан-нāри огня  َالله аллāhа Аллаhа 

أولـَئكَِ 202 улā’икя те  َعَلى ѓалą о 
لھَمُْ  ля-hум для них  مَا мā том что 
نصَِيبٌ   наċыйбун удел   ِِفيِ قلَْبه фӣ ӄальби-hи в сердце его 
ا  مِمَّ миммā от того что  َُوَھو wа hуwа но он 
كَسَبوُا  кясабӯ приобрели (они)  َُّألد алядду непримиримость 
وَاللهُ  wа аллāhу ведь Аллаh  ِالْخِصَام аль-ẋыċāми препирательства 
سَرِيعُ  сарӣѓу Быстрота 205 وَإذَِا wа иҙā а когда 
الْحِسَابِ   аль-хисāби расчета  توََلَّى таwаллą (он) отвернувшись уходит 

وَاذْكُرُوا 203 wа уҙкурӯ и поминайте  سَعَى саѓą то плетет интриги 
اللهَ  аллāhа Аллаhа  ِفي фӣ на  
فيِ أيَّامٍ   фӣ аййāмин в дни  ِالأرْض аль-арḋы земле 
مَعْدُودَاتٍ   маѓдӯдāтин считанные  َليِفُْسِد ли-йуфсида чтобы посеять разлад 
فمََن  фа-ман и тот кто  َفيِھِا фӣ-hā на ней 
لَ  تعََجَّ таѓаҗҗаля поспешил  َِوَيھُْلك wа йуhликя и погубить 
فيِ يوَْمَيْنِ   фӣ йаумайни в два дня  َالْحَرْث аль-харҫа ниву 

-фа-лā иҫма то нет преступно فلاَ إثِْمَ  
греховного 

وَالنَّسْلَ  wа-н-насля и потомство 
وَاللهُ  wа аллāhу а Аллаh 

عَليَْهِ   ѓаляй-hи на нем  ُّلاَ يحُِب лā йухиббу не любит 
وَمَن  wа ман и тот кто  َالفسََاد аль-фасāда разлад 
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Сура «Корова» (сӯрату аль-баӄара) 
2: 200-205 

 
 

«Господь наш! Дай нам в ближней (жизни)!», – 
но в (той самой) отодвинутой-окончательной (жизни) нет для него какой-либо доли.  

201 И среди них есть тот, кто говорит:  
 «Господь наш! Дай нам хорошее-уместное в ближней (жизни) 

и хорошее-уместное в (той самой) отодвинутой-окончательной (жизни),  
 и убереги нас от страдания огня!» 
202 Такие, – для них удел от того, что приобрели они.  

Ведь Аллаh есть Сама быстрота расчета. 
203 И поминайте Аллаhа в течение дней считанных. 
 И тот, кто поспешил за два дня, то нет преступно-греховного на нем,  
 и тот, кто задержался, также нет преступно-греховного на нем, –  
 для того, кто остерегался отторжения.  
 И остерегайтесь отторжения Аллаhом и знайте,  

что, воистину, вы к Нему являетесь собираемыми-соединяемыми вместе104. 
204 И среди людей есть тот, чье высказывание о ближней жизни тебе нравится, – 
 и он призывает Аллаhа в свидетели того, что в сердце его, – 
 но он есть сама непримиримость препирательства. 
205 Ведь когда он, отвернувшись, уходит, то плетет интриги на Земле,  

чтобы ему посеять разлад на ней, и погубить ниву, и потомство, –  
 а Аллаh не любит разлад. 

 

                                                 
104 Здесь говорится о том, что, во-первых, все люди соединяемы вместе и собираемы к Аллаhу, и, во-вторых, они соединяемы с Ним.  
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وَإذَِا 206 wа иҙā а когда  مَا мā того как 
قيِلَ  ӄыйля говорится  ُجَاءتْكُم җā’ат-кум пришли вам 
لهَُ   ля-hу ему  ُالْبيَِّناَت аль-баййинāту ясные доказательства 
اتَّقِ  иттаӄы остерегись отторжения  فاَعْلمَُوا фа-иѓлямӯ то знайте 
اللهَ  аллāhа Аллаhом  أنَّ الله анна аллāhа что воистину Аллаh 
أخَذَتْهُ   аẋаҙат-hу охватывает его  ٌعَزِيز ѓазӣзун могущественный 
ةُ  الْعِزَّ аль-ѓыззату гордость  ٌحَكِيم хакӣмун мудрый 
باِلإثْمِ  би-ль-иҫми за преступно-греховное 210 َْھل hаль неужели 
فحََسْبهُُ   фа-хасбу-hу и окончательный расчет его  َينَظرُُون йанӟурӯна ожидают увидеть 
جَھنََّمُ  җаhаннаму геенна  إلا иллā кроме как  
وَلبَئِْسَ  wа ля-би’са и несомненно бедственно  ُأن يأَتيِھَم ан йа’тийа-hум что явится им 
الْمِھاَدُ  аль-миhāду ложе  ُالله аллāhу Аллаh 

وَمِن النَّاسِ  207 wа мин ан-нāси и из людей  ٍَفيِ ظلُل фӣ ӟулялин в навесах 
مَن  ман тот кто  َمِن мин из 
يشَْرِي  йашрӣ обменивает  ِالْغَمَام аль-ғамāми облаков 
نفَْسَهُ   нафса-hу душу его   ُوَالْمَلآئكَِة wа-ль-малā’икату и ангелы 
ابْتغَِاء  ибтиғā’а желанием  َوَقضُِي wа ӄуḋыйа и было решено 
مَرْضَاتِ   марḋāти довольства  ُالأمْر аль-амру дело 
اللهِ  аллāhи Аллаhа  وإلى الله wа илą аллāhи и к Аллаhу 
وَاللهُ  wа аллāhу и Аллаh  ُترُْجَع турҗаѓу являются возвращаемыми 
رَؤُوفٌ   ра’ӯфун сострадатель  ُالأمُور аль-умӯру дела 
باِلْعِباَدِ  би-ль-ѓыбāди о служителях 211 ْسَل саль спроси 

ياَ أيُّھاَ 208 йā аййуhā о вы  ِبنَي банӣ сынов 
الَّذِينَ  аль-ляҙӣна те которые  َإسِْرَائيِل исрā’ӣля Исраиля 
آمَنوُا  āманӯ уверовали сердцем  ْكَم кям сколько 
ادْخُلوُا  удẋулӯ войдите  ُآتيَْناَھم āтайнā-hум дали (Мы) им 
لْمِ   فيِ السِّ фӣ-с-сильми в СиЛьМ   ٍَمِنْ آية мин āйатин из айатов-знамений 
كَآفَّةً   кāффатан все   ٍَبيَِّنة баййинāтин ясных 
وَلاَ تتََّبعُِوا  wа лā таттабиѓӯ и не следуйте  وَمَن wа ман а тот кто 
خُطوَُاتِ   ẋуҭуwāти стопам  ْل يبُدَِّ йубаддиль заменит 

يْطاَنِ    -ниѓмата облагодетельствование نعِْمَةَ   аш-шайҭāни шайтана الشَّ
нежность 

إنَِّهُ   инна-hу воистину он  ِالله аллāhи Аллаhа 
لكَُمْ  ля-кум для вас  ِمِن بعَْد мин баѓди от после 
عَدُوٌّ  ѓадуwwун заразная болезнь-недруг  مَا мā того как 
مُبيِنٌ  мубӣнун явный   ُجَاءتْه җā’ат-hу пришло (оно) к нему 

فإَنِ 209 фа-ин а если  َفإَنَِّ الله фа-инна аллāhа то воистину Аллаh 
زَللَْتمُْ  заляльтум поскользнулись (вы)  ُشَدِيد шадӣду Суровость 
مِن بعَْدِ   мин баѓди от после  ِالْعِقاَب аль-ѓыӄāби наказания заслуженного 
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206 А когда говорится ему: «Остерегись отторжения Аллаhом!»,  
 то охватывает его гордость за преступно-греховное.  

И окончательный расчет его – геенна, и, несомненно, бедственно это ложе. 
207 И среди людей есть тот, кто обменивает свою душу, желая довольства Аллаhа105. 
 Ведь Аллаh сострадателен по отношению к служителям. 
208 О вы, те, которые уверовали сердцем! Войдите все в состояние СиЛьМ (мира)106 
 и не следуйте по стопам дьявола-шайтана, –  
 воистину, он для вас есть заразная болезнь-недруг явный. 
209 А если поскользнулись вы после того, как пришли к вам ясные доказательства,  
 то знайте, что, воистину, Аллаh – мудрый (обладатель) могущества.  
210 Неужели они ожидают увидеть что-либо иное,  

кроме того, что явится им Аллаh в навесах из облаков, а (также) ангелы, 
 и что будет решено (все) дело и что к Аллаhу будут возвращаемыми (все) дела? 
211 Спроси сынов Исраиля, сколько дали Мы им из айатов-знамений ясных?  
 И тот, кто заменит облагодетельствование-нежность Аллаhа107 после того,  

как пришло оно к нему, то, воистину, Аллаh есть Сама суровость наказания заслуженного.  
 

                                                 
105 Речь идет о тех, которые обменивают ближнюю жизнь на отодвинутую-окончательную (жизнь). См. айат 4: 74. 
106 Мы считаем, что слова, образованные от древнего корня слм, содержат в себе, кроме прочего, значение «Дух Истины». Поэтому здесь речь 
также идет о стремлении пребывания в Духе Истины. 
107 Согласно айату 14: 28, речь идет о замене облагодетельствования-нежности Аллаhа неблагодарным отверганием. 
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 фӣ-мā в том فيِمَا  зуййина была приукрашена زُيِّنَ 212
 иẋталяфӯ разноглася разошлись (они) اخْتلَفَوُا  ли-ль-ляҙӣна для тех которые للَِّذِينَ 
 фӣ-hи в чем فيِهِ   кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا 
 wа мā и (никто) не وَمَا  аль-хайāту жизнь الْحَياَةُ 
نْياَ   иẋталяфа разошелся разноглася اخْتلَفََ  ад-дуньйā ближняя الدُّ
 фӣ-hи в нем فيِهِ   wа йасẋарӯна и (они) издеваются وَيسَْخَرُونَ  
 иллā кроме как إلا  мин над مِن 
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  аль-ляҙӣна теми которые الَّذِينَ 
 ӯтӯ-hу были наделены ею أوُتوُهُ  āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا 
 мин баѓди от после مِن بعَْدِ  wа-ль-ляҙӣна а те которые وَالَّذِينَ  
 мā того как مَا  иттаӄау остерегались отторжения اتَّقوَا 
 җā’ат-hум пришли им جَاءتْھمُُ  фауӄа-hум выше них فوَْقھَمُْ 
 аль-баййинāту ясные доказательства الْبيَِّناَتُ  йаума днем يوَْمَ 
ً   аль-ӄыйāмати предстояния الْقيِاَمَةِ    бағъйан завистью بغَْيا
 байна-hум между ними بيَْنھَمُْ  wа аллāhу и Аллаh وَاللهُ 

 йарзуӄу наделяет средствами يرَْزُقُ  
существования  فھَدََى фа-hадą но направив повел 

 аллāhу Аллаh اللهُ  ман того кого مَن 
 аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ  йашā’у желает يشََاءُ 
 āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا  би-ғайри с отсутствием بغَِيْرِ 
 ли-мā для того لمَِا  хисāбин счета حِسَابٍ  

 иẋталяфӯ разошлись разноглася اخْتلَفَوُا  кāна были كَانَ 213
 фӣ-hи в нем فيِهِ   ан-нāсу люди النَّاسُ 
ةً    мин из مِنَ  умматан общиной أمَُّ
 аль-хаӄӄы истины الْحَقِّ  wāхидатан единой وَاحِدَةً  
 би-иҙни-hи с соизволения Его بإِذِْنهِِ    фа-баѓаҫа и оживив пробудил فبَعََثَ 
 wа аллāhу ведь Аллаh وَاللهُ  аллāhу Аллаh اللهُ 
  йаhдӣ направив ведет يھَْدِي  ан-набиййӣна пророков النَّبيِِّينَ  
رِينَ    ман того кого مَن  мубашширӣна вещающими радостные вести مُبشَِّ
 йашā’у желает يشََاءُ  wа мунҙирӣна и предостерегающими وَمُنذِرِينَ  
 илą к إلِىَ  wа анзаля и низвел وَأنَزَلَ  
 ċырāҭын путеводной нити صِرَاطٍ   маѓа-hум вместе с ними مَعَھمُُ 
 мустаӄыймин выпрямляющей مُسْتقَيِمٍ  аль-китāба писание الْكِتاَبَ  
 ам или أمَْ би-ль-хаӄӄы с истиной 214 باِلْحَقِّ  
 хасибтум сочли (вы) حَسِبْتمُْ  ли-йахкума чтобы рассудить ليِحَْكُمَ 
 ан тадẋулӯ что войдете أنَ تدَْخُلوُا  байна между بيَْنَ 
 аль-җанната в райский сад الْجَنَّةَ   ан-нāси людьми النَّاسِ 
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Сура «Корова» (сӯрату аль-баӄара) 
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212 Жизнь ближняя была приукрашена для тех, которые неблагодарно отвергли,  

 и они издеваются над теми, которые уверовали сердцем.  

 Но те, которые остерегались отторжения – выше них в (тот самый) день предстояния!  

 И Аллаh без счета наделяет средствами существования того, кого желает. 

213 Были люди общиной единой. 

 И, оживив, пробудил Аллаh пророков вестниками радости и предостерегающими, 

 и низвел вместе с ними Писание с истиной,  

 чтобы рассудить между людьми в том, в чем, разноглася, разошлись они.  

 И не разошелся разноглася в том никто, кроме тех, которые были наделены им, –  

после того как пришли к ним ясные доказательства, – из-за зависти между ними.  

 Но, направив, повел Аллаh тех, которые уверовали сердцем, к тому из истины,  

 в чем, с соизволения Его, они (люди), разноглася, разошлись. 

 Ведь Аллаh, направив, ведет к выпрямляющей путеводной нити того, кого желает. 

214 Или же сочли вы, что войдете в Райский сад? 
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ا  بيِلِ  wа ляммā и еще не وَلمََّ  сабӣлин пути السَّ
 wа мā и что бы ни وَمَا  йа’ти-кум пришло вам يأَتْكُِم 
 тафѓалӯ делаете تفَْعَلوُا  маҫалю подобие مَثلَُ 
 мин ẋайрин из благого مِنْ خَيْرٍ  аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ 
 фа-инна то воистину فإَنَِّ  ẋаляу миновали خَلوَا 
 аллāhа Аллаh اللهَ  мин ӄабли-кум от прежде вас مِن قبَْلكُِم 
تْھمُُ    би-hи об этом بهِِ   массат-hум коснулись их مَسَّ
 ѓалӣмун знающий عَليِمٌ  аль-ба’сā’у беда الْبأَسَْاء 
اء  رَّ  кутиба было предписано كُتبَِ wа-ḋ-ḋаррā’у и горе 216 وَالضَّ
 ѓаляй-кум над вами عَليَْكُمُ  wа зульзилӯ и были потрясены (они) وَزُلْزِلوُا 
 аль-ӄытāлю сражение الْقتِاَلُ  хаттą пока не حَتَّى 
 wа hуwа и оно وَھوَُ  йаӄӯля сказал يقَوُلَ 
سُولُ    курhун ненавистность كُرْهٌ  ар-расӯлю посланник الرَّ
 ля-кум для вас لكَُمْ  wа-ль-ляҙӣна и те которые وَالَّذِينَ  
 wа ѓасą  и быть может وَعَسَى  āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا 
 ан такраhӯ ненавидете أنَ تكَْرَھوُا  маѓа-hу вместе с ним مَعَهُ  
ً   матą когда مَتىَ   шай’ан что-то شَيْئا
 wа hуwа а оно وَھوَُ  наċру помощь نصَْرُ 
 ẋайрун благо خَيْرٌ  аллāhи Аллаhа اللهِ 
لآأَ   а лā разве нет  ْلكَُم ля-кум для вас 
 wа ѓасą  и быть может وَعَسَى  инна воистину إنَِّ 
تحُِبُّواأنَ  наċра помощь نصَْرَ   ан тухиббӯ любите 
ً   аллāhи Аллаhа اللهِ   шай’ан что-то شَيْئا
 wа hуwа а оно وَھوَُ  ӄарӣбун близка قرَِيبٌ 

 шаррун зло شَرٌّ  йас’алӯна-кя спрашивают тебя يسَْألَوُنكََ  215
 ля-кум для вас لكَُمْ  мāҙā что же это مَاذَا 
 wа аллāhу ведь Аллаh وَاللهُ  йунфиӄӯна расходуют ينُفقِوُنَ  
 йаѓляму знает يعَْلمَُ  ӄуль скажи قلُْ 
 wа антум а вы وَأنَتمُْ  мā что бы ни مَا 
 лā таѓлямӯна не знаете لاَ تعَْلمَُونَ  анфаӄтум израсходовали (вы) أنَفقَْتمُ 
 йас’алӯна-кя спрашивают тебя يسَْألَوُنكََ мин ẋайрин из благого 217 مِنْ خَيْرٍ  
فلَلِْوَالدَِيْنِ   фа-ли-ль-wāлидайни и для обоих родителей  عَن ѓан о 
وَالأقْرَبيِنَ   wа-ль-аӄрабӣна и близких  ِھْر الشَّ аш-шаhри месяце 
وَالْيتَاَمَى  wа-ль-йатāмą и сирот  ِالْحَرَام аль-харāми заповедно-священном 
وَالْمَسَاكِينِ   wа-ль-масāкӣна и поникших  ٍقتِاَل ӄытāлин сражении 
وَابْنِ  wа ибни и сыну   ِفيِه фӣ-hи в нем 
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 Ведь еще не пришло к вам подобное (тому, что пришло к) тем, которые миновали до вас. 

 Коснулись их беда и горе, и были потрясены они,  

 пока не сказали посланник и те, которые уверовали сердцем вместе с ним:  

 «Когда помощь Аллаhа?»  

 Разве же не так, что, воистину, помощь Аллаhа близка? 

215 Спрашивают тебя: «Что же они (должны) расходовать?» 

 Скажи: «Что бы вы ни израсходовали из благого, 

 включая, для родителей, близких, сирот, поникших и путников, 

 и что бы вы ни делали из благого, то, воистину, Аллаh об этом знающ!» 

216 Было предписано над вами сражение, а оно – ненавистно вам.  

 И, быть может, вы ненавидете что-то, а оно – благо для вас,  

 и, быть может, вы любите что-то, а оно – зло для вас.  

 Ведь Аллаh знает, а вы не знаете. 

217 Спрашивают тебя о Заповедно-священном месяце, о сражении в нем. 
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 фа-улā’икя то те فأَوُْلـَئكَِ  ӄуль скажи قلُْ 
 хабиҭат потерпели неудачу حَبطِتَْ  ӄытāлюн сражение قتِاَلٌ 
 аѓмāлю-hум деяния их أعَْمَالھُمُْ  фӣ-hи в нем فيِهِ  
نْياَ  кябӣрун тяжкое كَبيِرٌ   фӣ-д-дуньйā в ближней فيِ الدُّ
 wа-ль-āẋырати и в откладывающейся وَالآخِرَةِ  wа ċаддун а удерживание وَصَدٌّ 
 wа улā’икя и те وَأوُْلـَئكَِ  ѓан от عَن 
 аċхāбу спутники أصَْحَابُ   сабӣли пути سَبيِلِ 
 ан-нāри огня النَّارِ  аллāhи Аллаhа اللهِ 
 hум они ھمُْ  wа куфрун и неблагодарное отвергание وَكُفْرٌ 
 фӣ-hā в нем فيِھاَ  би-hи его بهِِ  
 ẋāлидӯна вечнопребывающи خَالدُِونَ  wа-ль-масҗиди и места поклонения وَالْمَسْجِدِ  
 инна воистину إنَِّ аль-харāми заповедно-священного 218 الْحَرَامِ  
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  wа иẋрāҗу и изгнание وَإخِْرَاجُ  
 āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا  аhли-hи обитателей его أھَْلهِِ  
 wа-ль-ляҙӣна и те которые وَالَّذِينَ  мин-hу от него مِنْهُ  
 hāҗарӯ переселились ھاَجَرُوا  акбару намного большее أكَْبرَُ 
  wа җāhадӯ и усердствовали وَجَاھدَُوا  ѓында у عِندَ 
 фӣ в فيِ  аллāhи Аллаhа اللهِ 
  сабӣли пути سَبيِلِ  wа-ль-фитнату а соблазн-искушение-смута وَالْفتِْنةَُ  
 аллāhи Аллаhа اللهِ  акбару намного больше أكَْبرَُ 
 улā’икя те أوُْلـَئكَِ  мин чем مِنَ 
  йарҗӯна надеясь просят يرَْجُونَ  аль-ӄатли убийство الْقتَْلِ 
 рахмата милость رَحْمَتَ  wа лā йазāлӯна и они не прекратят وَلاَ يزََالوُنَ  
 аллāhи Аллаhа اللهِ  йуӄāтилӯна-кум сражаться с вами يقُاَتلِوُنكَُمْ  
 wа аллāhу ведь Аллаh وَاللهُ  хаттą пока не حَتَّى 
وكُمْ    ғафӯрун всепрощающий غَفوُرٌ  йаруддӯ-кум возвратят обратно вас يرَُدُّ
 рахӣмун милостивый رَحِيمٌ  ѓан дӣни-кум от исповедания вашего عَن دِينكُِمْ  
 йас’алюна-кя спрашивают тебя يسَْألَوُنكََ ин если 219 إنِ 
 ѓан о عَن  истаҭāѓӯ смогут اسْتطَاَعُوا 
 аль-ẋамри хамре الْخَمْرِ  wа ман а тот кто وَمَن 
 wа-ль-майсири и майсире وَالْمَيْسِرِ  йартадид отойдет يرَْتدَِدْ 
 ӄуль скажи قلُْ  мин-кум от вас مِنكُمْ 
 фӣ-hимā в них обоих فيِھِمَا  ѓан от عَن 
 иҫмун преступно-греховное إثِْمٌ  дӣни-hи исповедания его دِينهِِ  
 кябӣрун большое كَبيِرٌ  фа-йамут и умрет فيَمَُتْ 
 wа манāфиѓу и полезности وَمَناَفعُِ  wа hуwа и он وَھوَُ 
 ли-н-нāси для людей للِنَّاسِ  кāфирун неблагодарно отвергающий كَافرٌِ 
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2: 217-219 

 
 

 Скажи: «Сражение в нем является тяжким проступком,  
а удерживание от пути Аллаhа и неблагодарное отвергание его (пути Аллаhа),  
и (удерживание от) Заповедно-священного места поклонения,  
и изгнание его обитателей из него есть намного большее с точки зрения Аллаhа,  
а соблазн-искушение-смута – намного больше, чем убийство.  

 И они не прекратят сражаться с вами до тех пор, пока не возвратят вас обратно  
 от исповедания вашего, если смогут. А тот из вас, кто отойдет от исповедания своего  
 и умрет, являясь неблагодарно отвергающим, то такие, – потерпели неудачу деяния их 

в ближней (жизни) и в (той самой) отодвинутой-окончательной (жизни), –  
 и такие – спутники огня, – они в нем – вечнопребывающие. 
218 Воистину, те, которые уверовали сердцем и те, которые переселились  
 и усердствовали на пути Аллаhа, – такие, надеясь, просят милости Аллаhа. 
 Ведь Аллаh – милостивый (обладатель) всепрощения.  
219 Спрашивают тебя об аль-хамр-бродящем-охватывающем безумием108 и об азартных играх.  
 Скажи: «В них обоих преступно-греховное большое и некие полезности для людей, 

 

                                                 
108 Обычно понятие «аль-ẋамр» переводят как вино. Однако вино – это лишь частный случай данного понятия. Слово «ẋамр» образовано от глагола 
«ẋамара», со значениями «вызывать брожение», «заквашивать», «ферментировать», «скрывать», «покрывать», «охватывать безумием». Поэтому 
понятие «аль-ẋамр» включает в себя любые вещества, вызывающие деструктивные изменения сознания. К таким относятся наркотические и 
психотропные вещества (включая вдыхаемые через дым кальяна, сигарет и т.п.), а также опьяняющие напитки, полученные в результате брожения. 
Например, плодово-ягодные вина, водка, спиртосодержащие настойки, молочная водка, медовуха, пиво и т.д.  
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 аль-муċлихи улаживающего الْمُصْلحِِ  wа иҫму-hумā но преступно-греховное их обоих وَإثِْمُھمَُا 
  wа ляу  а если бы وَلوَْ  акбару намного больше أكَْبرَُ 
 шā’а пожелал شَاء  мин чем مِن 
 аллāhу Аллаh اللهُ  нафѓы-hимā полезность их نفَْعِھِمَا 

 ля-аѓната-кум несомненно обошелся бы لأعْنتَكَُمْ   wа йас’алӯна-кя спрашивают тебя وَيسَْألَوُنكََ  
сурово с вами 

 инна аллāhа воистину Аллаh إنَِّ اللهَ  мāҙā что же это مَاذَا 
عَزِيزٌ  йунфиӄӯна расходуют ينُفقِوُنَ    ѓазӣзун могущественный 
 хакӣмун мудрый حَكِيمٌ  ӄуль скажи قلُِ 
 wа лā танкихӯ и не сочетайте وَلاَ تنَكِحُوا аль-ѓафwа излишек 221 الْعَفْوَ  
 аль-мушрикāти приобщающих соучастника الْمُشْرِكَاتِ  кяҙāликя вот так كَذَلكَِ  
 хаттą пока не حَتَّى  йубаййину разъясняет يبُيِّنُ 
  йу’минна уверуют сердцем يؤُْمِنَّ  аллāhу Аллаh اللهُ 
 wа ля-аматун и несомненно служанка وَلأمََةٌ   ля-кум для вас لكَُمُ 
ؤْمِنةٌَ   аль-āйāти айаты-знамения الآياَتِ    му’минатун верующая сердцем مُّ
 ẋайрун  лучше خَيْرٌ  ляѓалля-кум возможно вы لعََلَّكُمْ  
شْرِكَةٍ   татафаккярӯна поразмыслите تتَفَكََّرُونَ     мин мушрикятин чем приобщающая соучастника مِن مُّ

  wа ляу  если бы وَلوَْ  фӣ о فيِ 220
نْياَ   аѓҗабат-кум и нравилась (она) вам أعَْجَبتَْكُمْ  ад-дуньйā ближней الدُّ
 wа лā тункихӯ и не сочетайте وَلاَ تنُكِحُوا  wа-ль-āẋырати и откладывающейся وَالآخِرَةِ  
 аль-мушрикӣна приобщающих соучастника الْمُشِرِكِينَ  wа йас’алӯна-кя и спрашивают тебя وَيسَْألَوُنكََ  
 хаттą пока не حَتَّى  ѓани-ль-йатāмą о сиротах عَنِ الْيتَاَمَى 
  йу’минӯ уверуют сердцем يؤُْمِنوُا   ӄуль  скажи قلُْ 
 wа ля-ѓабдун и несомненно служитель وَلعََبْدٌ  иċлāхун улаживание إصِْلاحٌَ  
 му’минун верующий сердцем مُؤْمِنٌ  ля-hум по отношению к ним لھَمُْ 
 ẋайрун  лучше خَيْرٌ  ẋайрун лучше خَيْرٌ 
شْرِكٍ   wа ин  и если وَإنِْ   мин мушрикин чем приобщающий соучастника مِّن مُّ
  wа ляу  и хотя бы وَلوَْ  туẋāлиҭӯ-hум будете водиться (с) ними تخَُالطِوُھمُْ  
 аѓҗаба-кум нравился вам أعَْجَبكَُمْ  фа-иẋwāну-кум то они братья ваши فإَخِْوَانكُُمْ  
 улā’икя те أوُْلـَئكَِ  wа аллāhу а Аллаh وَاللهُ 
  йадѓӯна призывают يدَْعُونَ  йаѓляму знает يعَْلمَُ  
  илą к إلِىَ  аль-муфсида сеющего разлад الْمُفْسِدَ  
 ан-нāри огню النَّارِ   мин  от مِن 
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Сура «Корова» (сӯрату аль-баӄара) 
2: 219-221 

 
 

 но преступно-греховное их обоих намного больше, чем их полезность».  
Спрашивают тебя: «Что же они (должны) расходовать?» Скажи: «Излишек109».  
Вот так Аллаh разъясняет для вас айаты-знамения, – возможно, вы поразмыслите 

220 о ближней и о (той самой) отодвинутой-окончательной (жизни).  
И спрашивают тебя о сиротах. Скажи: «Улаживание по отношению к ним – лучше,  
а если будете водиться с ними, то они – братья ваши».  

 Ведь Аллаh знает (отличие) сеющего разлад от улаживающего. 
 А если бы пожелал Аллаh, то, несомненно, обошелся бы сурово с вами. 
 Воистину, Аллаh – мудрый (обладатель) могущества. 
221 И не сочетайтесь110 с женщинами приобщающими соучастника до тех пор,  

пока они не уверуют сердцем, – ведь, несомненно, служанка, верующая сердцем,  
лучше, чем приобщающая соучастника (женщина), даже если бы она нравилась вам.  

 И не сочетайте (женщин)111 с мужчинами приобщающими соучастника до тех пор,  
пока (приобщающие соучастника мужчины) не уверуют сердцем, –  
ведь, несомненно, служитель, верующий сердцем, лучше,  
чем приобщающий соучастника (мужчина), даже если бы он нравился вам, – 
такие (т.е. приобщающие соучастника) призывают к огню, 

 

                                                 
109 Обращает на себя внимание употребление слова аль-ѓафwа (прощение-сглаживание, излишек). На одинаковый вопрос: мāҙā йунфиӄӯна (что же 
расходовать), в айате 2:215 призывается к расходованию, исходя из благого (мин ẋайрин), в айате 2:219 предлагается на эти цели направлять аль-
ѓафwа (излишек), а в айате 7:199 Аллаh велит Своему пророку держаться аль-ѓафwа (прощения-сглаживания). Получается, что человек должен 
направлять весь свой излишек на благие дела, придерживаясь при этом прощения-сглаживания, чтобы и самому, в конечном итоге, оказаться из 
прощенных. 
110 Буквальный перевод выражения wа лā танкихӯ аль-мушрикāти – «и не совокупляйте приобщающих соучастника женщин». 
111 Буквальный перевод выражения wа лā тункихӯ аль-мушрикӣна – «и не дозволяйте совокуплять (женщин) приобщающим соучастника 
мужчинам». При этом необходимо помнить, что в Коране содержится строгий запрет на прелюбодеяние или совокупление вне брака. 
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 фа-у’тӯ и возделывайте فأَتْوُا  wа аллāhу а Аллаh وَاللهُ 
 харҫа-кум ниву вашу حَرْثكَُمْ  йадѓӯ  призывает يدَْعُوَ 
  аннą как أنََّى   илą к إلِىَ 
 ши’тум пожелали (вы) شِئْتمُْ  аль-җаннати райскому саду الْجَنَّةِ  
مُوا  wа-ль-мағфирати и извинению-прощению وَالْمَغْفرَِةِ    wа ӄаддимӯ и предуготавливайте وَقدَِّ
 ли-анфуси-кум для душ ваших لأنَفسُِكُمْ  би-иҙни-hи с соизволения Его بإِذِْنهِِ  
 wа и وَ  wа йубаййину и разъясняет وَيبُيَِّنُ 
 иттаӄӯ остерегайтесь отторжения اتَّقوُا  āйāти-hи айаты-знамения Его آياَتهِِ  
 аллāhа Аллаhом اللهَ  ли-н-нāси людям للِنَّاسِ 
 wа иѓлямӯ и знайте وَاعْلمَُوا  ляѓалля-hум возможно они لعََلَّھمُْ 
يتَذََكَّرُونَ    йатаҙаккярӯна вспомнят  أنََّكُم анна-кум что воистину вы 

لاقَوُهُ  wа йас’алӯна-кя и спрашивают тебя وَيسَْألَوُنكََ  222  мулāӄӯ-hу встречающие Его مُّ
الْمَحِيضِ عَنِ   ѓани-ль-махӣḋы о месячных  ِر  wа башшир и обрадуй благой вестью وَبشَِّ
 аль-му’минӣна верующих сердцем الْمُؤْمِنيِنَ   ӄуль скажи قلُْ 
 wа лā таҗѓалӯ и не устраивайте وَلاَ تجَْعَلوُا hуwа  это  224 ھوَُ 
 аллāhа Аллаhа اللهَ  аҙан страдание أذًَى 
 ѓурḋатан предметом عُرْضَةً    фа-иѓтазилӯ и сторонитесь فاَعْتزَِلوُا  
 ли-аймāни-кум клятв ваших لأيَْمَانكُِمْ  ан-нисā’а женщин النِّسَاء 
فيِ  фӣ в   وا -ан табаррӯ что будете благочестивыми أنَ تبَرَُّ

праведными   ِالْمَحِيض аль-махӣḋы месячных 
وَلاَ تقَْرَبوُھنَُّ   wа лā таӄрабӯ-hунна и не приближайтесь к ним  وَتتََّقوُا wа таттаӄӯ и (будете) остерегаться 

отторжения  حَتَّى хаттą  пока (не) 
 wа туċлихӯ и (будете) улаживать وَتصُْلحُِوا   йаҭhурна очистятся يطَْھرُْنَ  
 байна между بيَْنَ   фа-иҙā  а когда فإَذَِا 
 ан-нāси людьми النَّاسِ  таҭаhhарна стали чистыми (они) تطََھَّرْنَ  
 wа аллāhу и Аллаh وَاللهُ  фа-у’тӯ-hунна то приходите (к) ним فأَتوُھنَُّ  
 самӣѓун всеслышатель سَمِيعٌ  мин хайҫу  от там где مِنْ حَيْثُ  
 ѓалӣмун знающий عَليِمٌ   амара-кум повелел вам أمََرَكُمُ 
 лā йу’āẋыҙу-кум не взыскивает с вас لاَّ يؤَُاخِذُكُم аллāhу Аллаh 225 اللهُ 
 аллāhу Аллаh اللهُ  инна аллāhа  воистину Аллаh إنَِّ اللهَ 
 би-ль-ляғwи за празднословие باِللَّغْوِ  йухиббу любит يحُِبُّ 
ابيِنَ    фӣ аймāни-кум в клятвах ваших فيَِ أيَْمَانكُِمْ   ат-таwwāбӣна исправляющихся каясь التَّوَّ
وَيحُِبُّ    wа йухиббу и любит   وَلكَِن wа лякин но однако 

-аль-мутаҭаhhирӣна становящихся непорочно الْمُتطَھَِّرِينَ  
чистыми 

 йу’āẋыҙу-кум взыскивает с вас يؤَُاخِذُكُم 
 би-мā за то что بمَِا 

 кясабат приобрели كَسَبتَْ  нисā’у-кум женщины ваши نسَِآؤُكُمْ  223
 ӄулӯбу-кум сердца ваши قلُوُبكُُمْ  харҫун ля-кум нива для вас حَرْثٌ لَّكُمْ  
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 а Аллаh призывает к Райскому саду и к извинению-прощению, с соизволения Своего,  
 и разъясняет айаты-знамения Свои людям, – возможно, они вспомнят. 
222 И спрашивают тебя о месячных. Скажи: «Это – страдание.  
 И сторонитесь женщин при месячных, и не приближайтесь к ним, пока не очистятся они. 
 А когда они станут чистыми, то приходите к ним там, где повелел вам Аллаh.  
 Воистину же, Аллаh любит исправляющихся каясь,  

и любит становящихся непорочно-чистыми.  
223 Ваши женщины – нива для вас. И возделывайте вашу ниву, как вы желаете, 
 и предуготавливайте для душ ваших, и остерегайтесь отторжения Аллаhом, 
 и знайте, что, воистину, вы являетесь встречающими Его». 
 И обрадуй благой вестью верующих сердцем. 
224 И не устраивайте Аллаhа предметом ваших клятв,  
 что будете благочестивыми-праведными и будете остерегаться отторжения,  
 и будете улаживать между людьми. Ведь Аллаh – всеслышатель знающий. 
225 Не взыскивает с вас Аллаh за празднословие в клятвах ваших,  
 но, однако, взыскивает с вас за то, что приобрели сердца ваши. 
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 аль-āẋыри откладывающемся الآخِرِ  wа аллāhу ведь Аллаh وَاللهُ 
 wа буѓӯляту-hунна а супругам-орошателям их وَبعُُولتَھُنَُّ  ғафӯрун всепрощающий غَفوُرٌ 
 ахаӄӄу подлинно более достойно أحََقُّ  халӣмун кроткий حَليِمٌ 

ھِنَّ  ли-ль-ляҙӣна тем которые لِّلَّذِينَ 226   би-радди-hинна возвращение обратно их برَِدِّ
 фӣ ҙāликя в том (состоянии) فيِ ذَلكَِ  йу’лӯна клянутся отказом يؤُْلوُنَ 
 ин арāдӯ если имеют в виду إنِْ أرََادُوا  мин нисā’и-hим от женщин их مِن نِّسَآئھِِمْ  
ً  тараббуċу выжидание ترََبُّصُ   иċлāхан улаживание إصِْلاحَا
  wа ля-hунна  и у них (женщин) وَلھَنَُّ  арбаѓати четырех أرَْبعََةِ  
 миҫлю подобие مِثْلُ  ашhурин месяцев أشَْھرٍُ 
 аль-ляҙӣ того который الَّذِي  фа-ин а если فإَنِْ 
 ѓаляй-hинна на них عَليَْھِنَّ  фā’ӯ возвратятся فآَؤُوا 
 би-ль-маѓрӯфи согласно общеизвестного باِلْمَعْرُوفِ  фа-инна аллāhа то воистину Аллаh فإَنَِّ اللهَ 
جَالِ  ғафӯрун всепрощающий غَفوُرٌ   wа ли-р-риҗāли и у мужчин وَللِرِّ
 ѓаляй-hинна над ними (над женщинами) عَليَْھِنَّ  рахӣмун милостивый رَحِيمٌ 

 дараҗатун степень в постепенном развитии دَرَجَةٌ   wа ин а если وَإنِْ 227
 wа аллāhу ведь Аллаh وَاللهُ   ѓазамӯ твердо решили عَزَمُوا 
 ѓазӣзун  могущественный عَزِيزٌ  аҭ-ҭалāӄа развод الطَّلاقََ 
 хакӣмун мудрый حَكُيمٌ  фа-инна аллāhа то воистину Аллаh فإَنَِّ اللهَ 
  аҭ-ҭалāӄу  развод الطَّلاقَُ самӣѓун всеслышатель 229 سَمِيعٌ 
تاَنِ  ѓалӣмун знающий عَليِمٌ   марратāни два раза مَرَّ

  фа-имсāкун и удержание فإَمِْسَاكٌ  wа-ль-муҭаллаӄāту и разведенные женщины وَالْمُطلََّقاَتُ  228
 би-маѓрӯфин согласно известного-одобряемого بمَِعْرُوفٍ  йатараббаċна выжидают يتَرََبَّصْنَ  
 ау тасрӣхун или отпускание أوَْ تسَْرِيحٌ  би-анфуси-hинна посредством самих себя بأِنَفسُِھِنَّ  
 би-ихсāнин с благодеянием доброты بإِحِْسَانٍ   ҫалāҫата  три ثلاثَةََ 
 wа лā йахиллю  и не дозволяется وَلا يحَِلُّ  ӄурӯ’ин срока قرُُوءٍ 
 ля-кум для вас لكَُمْ  wа лā йахиллю и не дозволяется وَلاَ يحَِلُّ  
  ан та’ẋуҙӯ  забрать أنَ تأَخُْذُوا  ля-hунна для них لھَنَُّ 
ا  ан йактумна утаивать أنَ يكَْتمُْنَ    миммā из того что مِمَّ
 āтайтумӯ-hунна дали (вы) им آتيَْتمُُوھنَُّ   мā  то что مَا 
ً  ẋаляӄа созидая создал خَلقََ    шай’ан  что-либо شَيْئا
 иллā  лишь إلا  аллāhу Аллаh اللهُ 
 ан йаẋāфā что боятся оба أنَ يخََافاَ   фӣ архāми-hинна в милостивых утробах их فيِ أرَْحَامِھِنَّ  
  аллā  что не ألاَّ  ин кунна  если (они) إنِ كُنَّ 
 йуӄыймā смогут соблюсти оба يقُيِمَا  йу’минна верой сердца утвердились يؤُْمِنَّ 
 ِͿِبا би-ллāhи об Аллаhе  َحُدُود худӯда ограничения 
 аллāhи Аллаhа اللهِ  wа-ль-йауми и дне وَالْيوَْمِ 
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 Ведь Аллаh – кроткий (обладатель) всепрощения. 
226 Тем, которые клянутся отказом от женщин своих – выжидание четырех месяцев,  
 а если они возвратятся, то, воистину, Аллаh – милостивый (обладатель) всепрощения. 
227 А если они твердо решились на развод112, то, воистину, Аллаh – всеслышатель знающий.  
228 И разведенные женщины выжидают сами себя три срока,  
 и не дозволяется им утаивать то, что, созидая, создал Аллаh в их милостивых утробах,  
 если верой сердца утвердились они об Аллаhе и (том самом) отодвинутом дне.  
 А их супругам-орошателям подлинно более достойно  

возвращение обратно их в таком состоянии, если они имеют в виду улаживание.  
 И у них (женщин) – подобие того,  

которое на них, согласно общепринятому (обычаю).   
 А у мужчин над ними (женщинами) – степень в постепенном развитии113.  
 Ведь Аллаh – мудрый (обладатель) могущества. 
229 Развод – два раза, после – удержание, согласно общепринятому-одобряемому,  

или отпускание с благодеянием доброты. И из того, что дали вы им,  
не дозволяется вам забрать ничего, – лишь только (то, относительно чего) они оба боятся, 
что не смогут соблюсти ограничения Аллаhа. 

 

                                                 
112 Слово ҭалāӄ (развод) образовано от глагола II породы ҭаллаӄа со значениями: окончательно быть свободным, давать развод, окончательно 
развестись. Следовательно понятие ҭалāӄ (развод) означает предоставление мужем его жене полной свободы посредством расторжения взаимных 
обязательств между ним и ею. 
113 Т.е. у мужчины больше уровень ответственности за их совместное развитие. 
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 ѓаляй-hимā на них обоих عَليَْھِمَا  фа-ин ẋыфтум и если боитесь (вы) فإَنِْ خِفْتمُْ  
 ан йатарāҗаѓā чтобы вернуться друг к другу أنَ يتَرََاجَعَا   аллā  что не ألا 
  ин  если إنِ  йуӄыймā соблюдут (они) оба يقُيِمَا 
 ӟаннā ан предполагают (оба) ظَنَّا أنَ   худӯда ограничения حُدُودَ  
 йуӄыймā  соблюсти يقُيِمَا  аллāhи Аллаhа اللهِ 
 худӯда ограничения حُدُودَ   фа-лā  то нет فلاَ 
 аллāhи Аллаhа اللهِ  җунāха проступка-нарушения جُناَحَ  
 wа тилькя  и то وَتلِْكَ  ѓаляй-hимā на них обоих عَليَْھِمَا 
 худӯду ограничения حُدُودُ   фӣ-мā  в том فيِمَا 
 аллāhи Аллаhа اللهِ  ифтадат  откупится (она) افْتدََتْ  
 йубаййину-hā разъясняет (Он) их يبُيَِّنھُاَ  би-hи посредством его بهِِ  
 ли-ӄаумин для людей لقِوَْمٍ   тилькя то تلِْكَ 
 йаѓлямӯна понимают  يعَْلمَُونَ  худӯду ограничения حُدُودُ  
  wа иҙā и когда وَإذَِا аллāhи Аллаhа 231 اللهِ 
 ҭаллаӄтум дали развод (вы) طَلَّقْتمُُ   фа-лā  и не فلاَ 
 ан-нисā’а женщинам النَّسَاء  таѓтадӯ-hā преступайте их تعَْتدَُوھاَ 
 фа-баляғна и достигли они فبَلَغَْنَ   wа ман  а тот кто وَمَن  
  аҗаля-hунна срока установленного их أجََلھَنَُّ  йатаѓадда преступит يتَعََدَّ 
 фа-амсикӯ-hунна то удержите их فأَمَْسِكُوھنَُّ  худӯда ограничения حُدُودَ  

-би-маѓрӯфин согласно известного بمَِعْرُوفٍ   аллāhи Аллаhа اللهِ  
одобряемого 

حُوھنَُّ  фа-улā’икя то те فأَوُْلـَئكَِ    ау саррихӯ-hунна или предоставьте свободу им أوَْ سَرِّ

-би-маѓрӯфин согласно известного بمَِعْرُوفٍ   hум они ھمُ  
одобряемого 

  wа лā  и не وَلا  аӟ-ӟāлимӯна становящиеся темными  الظَّالمُِونَ  
 тумсикӯ-hунна удерживайте их تمُْسِكُوھنَُّ   фа-ин  и если فإَنِ 230

 ḋырāран насильно ضِرَاراً  ҭаллаӄа-hā дал развод ей طَلَّقھَاَ 
 ли-таѓтадӯ чтобы преступить (вам) لتعَْتدَُوا   фа-лā тахиллю  то не дозволяется (она) فلاَ تحَِلُّ  
  wа ман  ведь кто وَمَن  ля-hу для него لهَُ  
 йафѓаль ҙāликя сделает это يفَْعَلْ ذَلكَِ  мин баѓду от после مِن بعَْدُ  
  хаттą пока не حَتَّىَ  

  фа-ӄад ӟаляма  то уже затемнил (он) فقَدَْ ظَلمََ  
 танкиха сочетается (она) تنَكِحَ 
  ً  нафса-hу душу его نفَْسَهُ   зауҗан супругом زَوْجا
 wа лā таттаẋыҙӯ и не воспринимайте وَلا تتََّخِذُوَا  ғайра-hу иным чем он غَيْرَهُ  
  āйāти айаты-знамения آياَتِ   фа-ин  а если فإَنِ 
 аллāhи Аллаhа اللهِ  ҭаллаӄа-hā дал (он) развод ей طَلَّقھَاَ 
جُناَحَ فلاَ   фа-лā җунāха то нет проступка-нарушения  ًھزُُوا hузуwан насмешкой 
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 И если боитесь вы, что они оба не смогут соблюсти ограничения Аллаhа,  

 то нет на них обоих проступка-нарушения в том, что откупится она посредством этого.  

 То – ограничения Аллаhа, – так не преступайте их, – а кто преступит ограничения Аллаhа, 

 то такие, они – темнеющие-поступающие несправедливо. 

230 А если он дал развод ей, то не дозволяется она для него после этого до тех пор, 

 пока не сочетается она (с) супругом иным, чем он. И если дал (другой супруг) ей развод,  

то нет проступка-нарушения на них обоих – вернуться друг к другу, 

 если предполагают оба соблюсти ограничения Аллаhа.  

 Ведь то – ограничения Аллаhа, – разъясняет Он их для людей, (которые) понимают. 

231 И когда вы дали развод женщинам и достигли они своего установленного срока,  

 то удержите их, согласно общепринятому-одобряемому, 

 или предоставьте им свободу, согласно общепринятому-одобряемому.  

 И не удерживайте их насильно, чтобы не преступить вам114, – 

 ведь тот, кто сделает это, то уже, поступив несправедливо, затемнил он душу свою.  

 И не воспринимайте айаты-знамения Аллаhа как насмешку,  
 

                                                 
114 В выражении ли-таѓтадӯ частица -ли использована с сослагательным наклонением имперфекта глагола таѓтадӯ. Поэтому буквальный перевод 
данного выражения имеет следующий вид: «И не удерживайте их насильно, чтобы преступить вам». Здесь речь идет о том, что тот, кто насильно 
удерживает разведенную женщину, преступает ограничения Аллаhа и, поступая несправедливо, затемняет свою душу. Для правильного восприятия 
смысла данного выражения при его переводе на русский язык, необходимо соответствующим образом оформить имеющееся в нем скрытое 
отрицание.  



 

 132 

№
 а
йа
та

 
айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

№
 а
йа
та

 

айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

  ман кāна тот кто مَن كَانَ wа уҙкурӯ и помните وَاذْكُرُوا 
نعِْمَتَ    ниѓмата облагодетельствование-нежность  ْمِنكُم мин-кум от вас 
 йу’мину  верой сердца утверждался يؤُْمِنُ  аллāhи Аллаhа اللهِ 
 би-ллāhи об Аллаhе باѓаляй-кум над вами  ِͿِ عَليَْكُمْ 
 wа-ль-йауми и дне وَالْيوَْمِ   wа мā  и то что وَمَا 
 аль-āẋыри откладывающемся الآخِرِ  анзаля низвел (Он) أنَزَلَ 
 ҙāликум то для вас ذَلكُِمْ  ѓаляй-кум на вас عَليَْكُمْ 
 азкą  наичистейшее أزَْكَى  мин аль-китāби из писания مِنَ الْكِتاَبِ  
 ля-кум для вас لكَُمْ  wа-ль-хикмати и мудрости وَالْحِكْمَةِ  
 wа аҭhару и непорочнее وَأطَْھرَُ   йаѓыӟу-кум  увещевает вас يعَِظكُُم 
 wа аллāhу ведь Аллаh وَاللهُ  би-hи посредством этого بهِِ  
 йаѓляму знает يعَْلمَُ  wа иттаӄӯ и остерегайтесь отторжения وَاتَّقوُا 
 wа антум а вы وَأنَتمُْ  аллāhа Аллаhом اللهَ 
 лā таѓлямӯна не знаете لاَ تعَْلمَُونَ  wа иѓлямӯ и знайте وَاعْلمَُوا 
  wа  а وَ анна аллāhа что воистину Аллаh 233 أنََّ اللهَ 
 аль-wāлидāту родительницы الْوَالدَِاتُ  би-кулли  о каждой بكُِلِّ 
 йурḋыѓна кормят грудью يرُْضِعْنَ  шай’ин вещи شَيْءٍ 
 аулāда-hунна детей их أوَْلادََھنَُّ  ѓалӣмун знающий  عَليِمٌ 

 хауляйни  два года حَوْليَْنِ   wа иҙā  и когда وَإذَِا 232
 кāмиляйни полных كَامِليَْنِ  ҭаллаӄтум дали развод (вы) طَلَّقْتمُُ 
 ли-ман  для того кто لمَِنْ  ан-нисā’а женщинам النِّسَاء 
 арāда захотел أرََادَ  фа-баляғна и достигли они فبَلَغَْنَ 
 ан йутимма  довершить أنَ يتُمَِّ  аҗаля-hунна срока установленного их أجََلھَنَُّ 
ضَاعَةَ    фа-лā  то не فلاَ   ар-раḋāѓата кормление грудью الرَّ
 wа ѓалą а на وَعلىَ  таѓḋулӯ-hунна препятствуйте им تعَْضُلوُھنَُّ  
 аль-маулӯди  рожденном الْمَوْلوُدِ   ан йанкихна сочетаться أنَ ينَكِحْنَ  
 ля-hу у кого لهَُ   азwāҗа-hунна мужьями их أزَْوَاجَھنَُّ  
 ризӄу-hунна пропитание их رِزْقھُنَُّ  иҙā  если إذَِا 

  тарāḋау пришли они ترََاضَوْا 
к взаимному согласию 

  wа  и وَ 
 кисwату-hунна одевание их كِسْوَتھُنَُّ 

 би-ль-маѓрӯфи согласно общеизвестного باِلْمَعْرُوفِ  байна-hум между собой بيَْنھَمُ 
تكَُلَّفُ لاَ  би-ль-маѓрӯфи согласно общеизвестного باِلْمَعْرُوفِ    лā тукялляфу не обязывается  

 нафсун душа نفَْسٌ   ҙāликя  то ذَلكَِ
 иллā кроме как إلا   йӯѓаӟу  увещевается يوُعَظُ

 wусѓа-hā посильностью ее وُسْعَھاَ би-hи посредством чего بهِِ 
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 и помните облагодетельствование-нежность Аллаhа над вами,  

 и то, что низвел Он на вас из Писания и Мудрости, увещевая вас этим. 

 И остерегайтесь отторжения Аллаhом, и знайте, что, воистину, Аллаh –  

знающ о каждой вещи. 

232 И когда дали вы развод женщинам и достигли они своего установленного срока,  

 то не препятствуйте им сочетаться (с) мужьями их (иными),  

 если пришли они к взаимному согласию между собой, согласно общепринятому (обычаю).  

 Посредством этого увещевается тот из вас, 

кто верой сердца утвердился об Аллаhе и (том самом) отодвинутом дне.  

 То – самое чистое для вас и наиболее непорочнее.  

 Ведь Аллаh (Тот Самый Единственный Боh) знает, а вы не знаете. 

233 И родительницы кормят грудью своих детей два полных года, – 

 (это) тому, кто захотел довести до конца кормление грудью.  

А на том, у кого – родившийся, (то) пропитание женщин и одевание их, 

согласно общепринятому (обычаю).  

 Не обязывается душа ничем, кроме посильного для нее. 
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 wа-ль-ляҙӣна а те которые وَالَّذِينَ лā  (пусть) не  234 لاَ 
 туḋāрра понесет ущерб تضَُآرَّ  

 йутаwаффауна являются удовлетворяемыми يتُوََفَّوْنَ  
сполна   ٌوَالدَِة wāлидатун (ни) родительница 

 мин-кум из вас مِنكُمْ  би-wаляди-hā из-за ребенка ее بوَِلدَِھاَ 
 wа йаҙарӯна  и покидают وَيذََرُونَ  wа лā маулӯдун  и ни рожденный وَلاَ مَوْلوُدٌ  
ً  ля-hу принадлежит кому لهَُ    азwāҗан жен أزَْوَاجا
 йатараббаċна выжидают (они) يتَرََبَّصْنَ  би-wаляди-hи из-за ребенка его بوَِلدَِهِ  
 би-анфуси-hинна посредством самих себя بأِنَفسُِھِنَّ   wа ѓалą а на وَعَلىَ  
 арбаѓата четыре أرَْبعََةَ   аль-wāриҫи наследнике الْوَارِثِ  
 ашhурин месяца أشَْھرٍُ  миҫлю  подобие مِثْلُ 
 wа ѓашран и десять وَعَشْراً  ҙāликя того ذَلكَِ 
 фа-иҙā а когда فإَذَِا  фа-ин арāдā а если имели в виду فإَنِْ أرََادَا 
 баляғна достигли بلَغَْنَ   фиċāлян отлучения فصَِالاً  
 аҗаля-hунна срока установленного их أجََلھَنَُّ  ѓан тарāḋын от грудного кормления عَن ترََاضٍ  
 фа-лā җунāха то нет проступка-нарушения فلاَ جُناَحَ  мин-hумā от них обоих مِنْھمَُا 
 ѓаляй-кум на вас عَليَْكُمْ  wа ташāwурин и совета между собой وَتشََاوُرٍ  
 фӣ-мā в том что فيِمَا   фа-лā җунāха  то нет проступка-нарушения فلاَ جُناَحَ  
 фаѓальна совершили они فعََلْنَ  ѓаляй-hимā на них обоих عَليَْھِمَا 
 фӣ анфуси-hинна в душах их فيِ أنَفسُِھِنَّ  wа ин арадтум а если имели в виду وَإنِْ أرََدتُّمْ  
  би-ль-маѓрӯфи согласно общеизвестного باِلْمَعْرُوفِ   ан  чтобы أنَ 
 wа аллāhу ведь Аллаh وَاللهُ   тастарḋыѓу кормили кормилицы تسَْترَْضِعُوا 
 би-мā о том что بمَِا  аулāда-кум детей ваших أوَْلادََكُمْ  
 таѓмалӯна (вы) совершаете تعَْمَلوُنَ  фа-лā җунāха  то нет проступка-нарушения فلاَ جُناَحَ  
 ẋабӣрун всеведающий خَبيِرٌ  ѓаляй-кум на вас عَليَْكُمْ  
 wа лā җунāха и нет проступка-нарушения وَلا جُناَحَ иҙā  когда  235 إذَِا 

 саллямтум с миром-благополучием سَلَّمْتمُ 
передали (вы) 

عَليَْكُمْ  ѓаляй-кум на вас 
فيِمَا  фӣ-мā в том  

ضْتمُ   мā  то что مَا   ѓарраḋтум намекнули (вы) عَرَّ
 би-hи об этом بهِِ   āтайтум дали (вы) آتيَْتمُ 
 мин ẋыҭбати из сватовства مِنْ خِطْبةَِ   би-ль-маѓрӯфи согласно общеизвестного باِلْمَعْرُوفِ  
 ан-нисā’и женщинам النِّسَاء   wа иттаӄӯ и остерегайтесь отторжения وَاتَّقوُا 
 ау акнантум или утаили (вы) أوَْ أكَْننَتمُْ  аллāhа Аллаhом اللهَ 
أنَفسُِكُمْفيِ   wа иѓлямӯ и знайте وَاعْلمَُوا    фӣ анфуси-кум в душах ваших 
 ѓалима знает عَلمَِ  анна аллāhа что воистину Аллаh أنََّ اللهَ  
 аллāhу Аллаh اللهُ   би-мā  о том что بمَِا 
 анна-кум что воистину вы أنََّكُمْ  таѓмалӯна совершаете تعَْمَلوُنَ  
 са-таҙкурӯна-hунна вскоре вспомните их سَتذَْكُرُونھَنَُّ  баċыйрун всевидящий-всеосознающий  بصَِيرٌ  
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Сура «Корова» (сӯрату аль-баӄара) 
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 Пусть не пострадают из-за ребенка своего ни родительница, ни тот, у кого – родившийся,  
 а на наследнике – то же самое.  
 А если они оба имеют в виду отлучение от кормления грудью,  
 по совету между собой и с другими, то нет на них обоих проступка-нарушения.  
 А если имеете в виду вы, чтобы кормили кормилицы детей ваших,  
 то нет на вас проступка-нарушения, когда с миром-благополучием передали вы то,  

что даете согласно общепринятому (обычаю).  
 И остерегайтесь отторжения Аллаhом,  

и знайте, что, воистину, Аллаh то, что вы совершаете – всевидящ-всеосознающ! 
234 А те из вас, которые являются удовлетворяемыми сполна115 и покидают116 жен, –  
 они (жены) выжидают сами себя четыре месяца и десять дней.  
 А когда достигнут они своего установленного срока,  

то нет на вас проступка-нарушения в том,  
что совершили они в душах своих, согласно общепринятому (обычаю).  

 Ведь Аллаh о том, что вы совершаете – всеведающ. 
235 И нет на вас проступка-нарушения в том,  

о чем намекнули вы женщинам посредством сватовства, или же утаили в душах ваших. 
Знает Аллаh, что, воистину же, вы вскоре вспомните их.  

                                                 
115 Перевод этой фразы как «те из вас, которые упокоятся» не совсем корректен со смысловой и грамматической точек зрения, поскольку, во-
первых, глагол V породы таwаффа/йатаwаффа в айате использован в форме страдательного залога, а во-вторых, он не восходит к корню со 
значением «смерть», «умирание», «покой». Такие смысловые значения глагола V породы в форме страд. залога туwуффийа/йутаwаффа как: 
«умереть», «скончаться», «упокоиться», косвенно вытекают из таких значений этого глагола в действительном залоге, как: «брать, получить сполна 
(в этой жизни)». Иными словами, перевод указанного выражения должен иметь вид: «те из вас, которые являются удовлетворяемыми сполна», т.е. 
получили от Аллаhа все причитающееся в земной жизни. 
116 См. сноску к 2: 278. 
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وَلـَكِن  wа лякин но однако  َْمَا لم мā лям не 
لاَّ توَُاعِدُوھنَُّ   лā туwāѓыдӯ-hунна не обещайте им  ُُّوھن تمََسُّ тамассӯ-hунна коснулись их 
  ау  до тех пор пока не أوَْ сирран тайно سِرّاً 
 тафриḋӯ назначили تفَْرِضُوا  иллā кроме إلا 
 ля-hунна для них لھَنَُّ ан таӄӯлӯ как говорить (вам) أنَ تقَوُلوُا 
 фарӣḋатан предписанное فرَِيضَةً  ӄаулян высказывание قوَْلاً 
  ً  wа маттиѓӯ-hунна и наделив наградите их وَمَتِّعُوھنَُّ маѓрӯфан известное-одобряемое مَعْرُوفا
 ѓалą на عَلىَ  wа лā  и не وَلا 
تعَْزِمُوا  таѓзимӯ намеревайте   ِالْمُوسِع аль-мӯсиѓы обладающем расширенными 

возможностями  َعُقْدَة ѓуӄдата узел 
 ӄадру-hу мера его قدَرُهُ  ан-никāхи брака النِّكَاحِ  
  wа ѓалą и на وَعَلىَ  хаттą пока не حَتَّى 
 аль-муӄтири обедневшем الْمُقْترِِ  йаблюға исполнится يبَْلغَُ 
 ӄадру-hу мера его قدَرُهُ  аль-китāбу запись الْكِتاَبُ  
أجَلهَُ   аҗаля-hу срока установленного его   ً  матāѓан  (наделение) предметом مَتاَعا

пользования  وَاعْلمَُوا wа иѓлямӯ и знайте 
анна что أنََّ  воистину  ِباِلْمَعْرُوف би-ль-маѓрӯфи согласно общеизвестного 
ً  аллāhа Аллаh اللهَ   хаӄӄан  как подлинно должное حَقاّ
  ѓалą над  عَلىَ  йаѓляму знает يعَْلمَُ 
مَا  мā  что    َالْمُحْسِنيِن аль-мухсинӣна совершающими прекрасное-

доброе  ِفي фӣ в 
  wа ин  а если وَإنِ анфуси-кум душах ваших 237 أنَفسُِكُمْ  

 фа-ихҙарӯ-hу и будьте осмотрительными فاَحْذَرُوهُ  
(по отношению к) Нему 

  ҭаллаӄтумӯ-hунна дали развод (вы) им طَلَّقْتمُُوھنَُّ 
 мин от مِن 

  ӄабли  прежде قبَْلِ  wа иѓляму и знайте وَاعْلمَُوا 
وھنَُّ  анна аллāhа что воистину Аллаh أنََّ اللهَ    ан тамассу-hунна чем коснуться их (женщин) أنَ تمََسُّ
  wа ӄад  и уже وَقدَْ  ғафӯрун всепрощающий غَفوُرٌ 
 фараḋтум назначили (вы) فرََضْتمُْ  халӣмун кроткий حَليِمٌ 

 ля-hунна  для них (женщин) لھَنَُّ  лā җунаха нет проступка-нарушения لا جُناَحَ  236
 фарӣḋатан предписанное فرَِيضَةً   ѓаляй-кум на вас عَليَْكُمْ 
  фа-ныċфу  то половина فنَصِْفُ  ин если إنِ 
 мā  того что مَا  ҭаллаӄтум дали развод (вы) طَلَّقْتمُُ 
 фараḋтум назначили (вы) فرََضْتمُْ  ан-нисā’а женщинам النِّسَاء 
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 Но, однако, не обещайте им тайно,  

если только не говорите высказывание общепринятое-одобряемое. 

И не намеревайте узы брака до тех пор,  

пока (та самая) запись117 не достигнет своего установленного срока. 

 И знайте, что, воистину, Аллаh знает то, что в душах ваших,  

и будьте осмотрительными по отношению к Нему, 

 и знайте, что, воистину, Аллаh – кроткий (обладатель) всепрощения.  

236 Нет на вас проступка-нарушения, если дали вы развод женщинам, 

не коснувшись их и не назначив предписанное. 

 И, наделив, наградите их, –  

на обладающем расширенными возможностями – своя мера,  

а на обедневшем – своя мера наделения предметами пользования, 

согласно общепринятому (обычаю), –  

как подлинно должное для совершающих прекрасное-доброе. 

237 А если дали вы им развод до того, как коснулись их,  

 но (при этом) уже назначили им предписанное, то – половина того, что назначили вы, – 

 

                                                 
117 Речь идет о предварительном письменном соглашении о вступлении в брачный союз после достижения определенного возраста или выполнении 
неких условий, привязанных к определенному сроку. 
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 мā  то что مَا  иллā  если не إلاَّ 
 лям такӯнӯ (вы) не لمَْ تكَُونوُا   ан йаѓфӯна простить-сгладить (им) أنَ يعَْفوُنَ  
 таѓлямӯна знали  تعَْلمَُونَ   ау  или أوَْ 
 wа-ль-ляҙӣна а те которые وَالَّذِينَ йаѓфӯ простить-сгладить 240 يعَْفوَُا 
 аль-ляҙӣ тому который الَّذِي 

 йутаwаффауна  являются يتُوََفَّوْنَ  
удовлетворяемыми сполна  ِبيِدَِه би-йади-hи с рукой его 

 мин-кум из вас مِنكُمْ  ѓуӄдату узел عُقْدَةُ  
 wа йаҙарӯна и покидают وَيذََرُونَ  ан-никāхи брака النِّكَاحِ  
ً  wа ан таѓфӯ и простить-сгладить (вам) وَأنَ تعَْفوُا   азwāҗан жен أزَْوَاجا
 wаċыййатан завещание وَصِيَّةً    аӄрабу  ближе أقَْرَبُ  
 ли-азwāҗи-hим для жен их لأزَْوَاجِھِم   ли-т-таӄwą для остережения للِتَّقْوَى 
  wа лā тансау и не забывайте وَلاَ تنَسَوُا  

  ً  матāѓан  (наделение) предметом مَتاَعا
пользования   َالْفضَْل аль-фаḋля о соблаговолении-снисхождении 

  илą к إلِىَ  байна-кум между вами بيَْنكَُمْ  
 аль-хаули году الْحَوْلِ  инна воистину إنَِّ 
  ғайра  без غَيْرَ  аллāhа Аллаh  اللهَ  
تعَْمَلوُنَ بمَِا   би-мā таѓмалӯна о том что совершаете  ٍإخِْرَاج иẋрāҗин изгнания 
  фа-ин  а если فإَنِْ  баċыйрун всевидящий-всеосознающий  بصَِيرٌ  

 ẋараҗна уйдут (они) خَرَجْنَ  хāфиӟӯ ѓалą блюдите حَافظِوُا عَلىَ 238

لوََاتِ   -аċ-ċаляwāти состояния воссоединенности الصَّ
благословения 

  фа-лā  то нет فلاَ 
 җунāха проступка-нарушения جُناَحَ 

لاةَِ   -wа-ċ-ċалāти и состояние воссоединенности والصَّ
благословения 

 ѓаляй-кум на вас عَليَْكُمْ 
مَا فيِ   фӣ мā в том что 

 фаѓальна совершили (они) فعََلْنَ  аль-wусҭą серединное الْوُسْطىَ 
 фӣ  в فيَِ   wа ӄӯмӯ  и выстаивайте وَقوُمُوا  
 ِͿِ ли-ллāhи ради Аллаhа  َّأنَفسُِھِن анфуси-hинна душах их 
عْرُوفٍ   ӄāнитӣна благоговейно поклоняющимися  قاَنتِيِنَ    мин маѓрӯфин от известного-одобряемого مِن مَّ

 wа аллāhу ведь Аллаh وَاللهُ   фа-ин  а если فإَنْ 239
 ѓазӣзун  могущественный عَزِيزٌ  ẋыфтум боитесь خِفْتمُْ 
 хакӣмун мудрый حَكِيمٌ  фа-риҗāлян тогда пешком فرَِجَالاً  
  ً  wа ли-ль-муҭаллаӄāти а для разведенных женщин وَللِْمُطلََّقاَتِ ау рукбāнан или верхом 241 أوَْ رُكْباَنا
  фа-иҙā  а когда فإَذَِا 

 матāѓун  (наделение) предметом مَتاَعٌ  
пользования   ُْأمَِنتم аминтум оказались в безопасности (вы) 

 би-ль-маѓрӯфи согласно общеизвестного باِلْمَعْرُوفِ   фа-уҙкурӯ то поминайте فاَذْكُرُوا  
ً  аллāhа Аллаhа  اللهَ   хаӄӄан  как подлинно должное  حَقاّ
  ѓалą  над عَلىَ   кя-мā  так как كَمَا 
 аль-муттаӄыйна остерегающимися الْمُتَّقيِنَ  ѓалляма-кум дал знания-научил (Он) вас عَلَّمَكُم 
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 если только не простить-сгладить им (между собой),  
или не простить-сгладить тому, в руках которого узы брака. 

 И (для вас) простить-сгладить – ближе к остережению, – 
 не забывайте о соблаговолении-снисхождении друг к другу.  
 Воистину, Аллаh то, что вы совершаете – всевидящ-всеосознающ. 
238 Блюдите ас-саляваты (состояния воссоединенности-благословения) 

и (особенно) серединный ас-салят (состояние воссоединенности-благословения),  
 и выстаивайте ради Аллаhа, (будучи) благоговейно поклоняющимися, – 
239 а если вы боитесь (преследования), то тогда – пешими или верхом.  
 А когда вы оказались в безопасности, то поминайте Аллаhа так же, 
 как Он дал знания-научил вас, – то, чего вы не знали. 
240 А те из вас, которые являются удовлетворяемыми сполна118 и покидают жен, 

(то) завещание в пользу жен их – (наделение) предметами пользования до года,  
без принуждения уйти, –  

 а если уйдут они, то нет на вас проступка-нарушения в том,  
 что совершили они в душах своих из общепринятого-одобряемого, –  

ведь Аллаh – мудрый (обладатель) могущества, – 
241 а (завещание) в пользу разведенных женщин – (наделение) предметами пользования, 

согласно общепринятому (обычаю), – как подлинно должное для остерегающихся. 
 

                                                 
118 См. сноску к 2: 234. 
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كَذَلكَِ  242 кяҙāликя  вот так   ذَا ҙā есть 
يبُيَِّنُ   йубаййину разъясняет   الَّذِي аль-ляҙӣ тот который 
اللهُ  аллāhу Аллаh  ُيقُْرِض йуӄриḋу дает заем  
لكَُمْ  ля-кум  вам  َالله аллāhа Аллаhу 
آياَتهِِ   āйāти-hи айаты-знамения Его  ً قرَْضا ӄарḋан  заем 
لعََلَّكُمْ   ляѓалля-кум возможно вы  ً حَسَنا хасанан прекрасный 
تعَْقلِوُنَ   таѓӄылӯна уразумеете  َُفيَضَُاعِفه фа-йуḋāѓыфа-hу  ведь увеличивает (Он) его  

ألمَْ 243 а лям  неужели не    َُله ля-hу для него 
ترََ إلِىَ  тара илą обратил внимание (ты) на  ً أضْعَافا аḋѓāфан  увеличением 
الَّذِينَ   аль-ляҙӣна тех которые  ًكَثيِرَة кяҫӣратан многократным 
خَرَجُوا  ẋараҗӯ  ушли  ُوَالله wа аллāhу  ведь Аллаh 
مِن دِياَرِھِمْ   мин дийāри-hим от жилищ их  ُِيقَْبض йаӄбиḋу сжимает 

وَھمُْ   wа hум  а их    ُوَيبَْسُط wа йабсуту и расстилает обильно 
ألوُفٌ   улӯфун тысячи   ِوَإلِيَْه wа иляй-hи и к Нему 
حَذَرَ   хаҙара опасением   َترُْجَعُون турҗаѓӯна являетесь возвращаемыми 
الْمَوْتِ   аль-маути смерти 246 َْألم а лям  неужели не  
فقَاَلَ   фа-ӄāля  и сказал   ََتر тара обратил внимание  
لھَمُ  ля-hум им  إلِىَ الْمَلإ илą аль-маля’и на знать 
اللهُ  аллāhу Аллаh  ِمِن بنَي мин банӣ  из сынов  
مُوتوُا  мӯтӯ умрите  َإسِْرَائيِل исрā’ӣля Исраиля 
ثمَُّ  ҫумма затем  ِمِن بعَْد мин баѓди  от после  
أحْياَھمُْ   ахьйā-hум оживил их  مُوسَى мӯсą Мусы 
إذِْ  инна аллāhа воистину Аллаh إنَِّ اللهَ   иҙ  после того как  
لذَُو  ля-ҙӯ  несомненно обладатель   قاَلوُا ӄāлӯ сказали  
فضَْلٍ   фаḋлин соблаговоления-снисхождения  ٍِّلنِبَي ли-набиййин  пророку  
عَلىَ   ѓалą над   ُُلھَم ля-hум для них 
النَّاسِ   ан-нāси людьми  ْابْعَث ибѓаҫ  оживив пробуди  
وَلـَكِنَّ   wа лякинна но однако  َلنَا ля-нā для нас 
أكْثرََ   акҫара большинство    ً مَلكِا маликян правителя 
النَّاسِ   ан-нāси людей  ِْنقُاَتل нуӄāтиль мы сразимся  
لاَ يشَْكُرُونَ   лā йашкурӯна не благодарят  ِفيِ سَبيِل фӣ сабӣли на пути  

وَقاَتلِوُا 244 wа ӄāтилӯ  и сражайтесь  ِالله аллāhи Аллаhа 
فيِ سَبيِلِ   фӣ сабӣли на пути   َقاَل ӄāля  сказал 
اللهِ  аллāhи Аллаhа  َْھل hаль  а  
وَاعْلمَُوا  wа иѓлямӯ и знайте  ُْعَسَيْتم ѓасайтум возможно ли вам 
إنِ كُتبَِ  анна аллāhа что воистину Аллаh أنَّ اللهَ   ин кутиба  если было предписано  
سَمِيعٌ   самӣѓун всеслышатель  ُعَليَْكُم ѓаляй-кум над вами 
عَليِمٌ  ѓалӣмун знающий  ُالْقتِاَل аль-ӄытāлю сражение 

مَن 245 ман  кто   ألاَّ تقُاَتلِوُا аллā туӄāтилӯ не сражаться 
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Сура «Корова» (сӯрату аль-баӄара) 
2: 242-246 

 
 

242 Вот так Аллаh разъясняет вам айаты-знамения Свои, –  

 возможно, вы уразумеете. 

243 Неужели не обратил внимание ты на тех, которые ушли из жилищ своих, – а их – тысячи, – 

 опасаясь смерти?! И сказал им Аллаh: «Умрите!», а затем оживил их.  

 Воистину, Аллаh, несомненно, обладатель соблаговоления-снисхождения над людьми. 

 Однако большинство людей – не благодарят. 

244 И сражайтесь на пути Аллаhа,  

 и знайте, что, воистину, Аллаh – всеслышатель знающий. 

245 Кто же тот, который дает Аллаhу заем прекрасный?  

 Ведь Он увеличивает его для него увеличением многократным. 

 И Аллаh сжимает и расстилает обильно, и к Нему вы являетесь возвращаемыми.  

246 Неужели не обратил внимание ты на знать из сынов Исраиля, (которые) после Моисея? 

 После того как сказали они пророку119, (который) для них:  

«Оживив, пробуди для нас правителя, чтобы нам сражаться на пути Аллаhа»,  

то сказал он (пророк): «А возможно ли вам не сражаться,  

если было предписано над вами сражение?» 
 

                                                 
119 Речь идет о пророке иудеев времен царя Саула. 
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قاَلوُا  ӄāлӯ сказали  ُالْمُلْك аль-мульку правление 
وَمَا  wа мā  и что   َعَليَْنا ѓаляй-нā над нами 
لنَاَ  ля-нā у нас  ُوَنحَْن wа нахну  ведь мы  
ألا  аллā  чтобы не   ُّأحَق ахаӄӄу  подлинно более достойны 
نقُاَتلَِ  нуӄāтиля сражаться  ِباِلْمُلْك би-ль-мульки с правлением 
فيِ سَبيِلِ   фӣ сабӣли на пути    ُمِنْه мин-hу чем он 
اللهِ  аллāhи Аллаhа  َْوَلم wа лям  и ведь не  
وَقدَْ أخْرِجْناَ  wа ӄад уẋриҗнā и уже были изгнаны (мы)  َيؤُْت йу’та был наделен (он) 
مِن دِياَرِناَ  мин дийāри-нā из жилищ наших  ًسَعَة саѓатан  достатком  
وَأبْنآَئنِاَ  wа абнā’и-нā и детей наших  ِمِنَ الْمَال мин аль-мāли из имущества 
ا  فلَمََّ фа-ляммā  а когда   َقاَل ӄāля сказал 
كُتبَِ  кутиба было предписано  َإنَِّ الله инна аллāhа воистину Аллаh 
عَليَْھِمُ  ѓаляй-hим над ними  ُاصْطَفاَه иċҭафā-hу очистив избрал его 
الْقتِاَلُ  аль-ӄытāлю сражение  ْعَليَْكُم ѓаляй-кум над вами 
توََلَّوْا  таwалляу отвернувшись ушли (они)  ُوَزَادَه wа зāда-hу  и приумножил его  
إلا  иллā  кроме    ًَبسَْطة басҭатан изобилием 
قلَيِلاً  ӄалӣлян немногих  ِفيِ الْعِلْم фӣ-ль-ѓыльми в знании 
مِنْھمُْ  мин-hум из них  ِوَالْجِسْم wа-ль-җисми и теле 
وَاللهُ  wа аллāhу  но Аллаh  ُوَالله wа аллāhу ведь Аллаh 
عَليِمٌ  ѓалӣмун знающий  ِيؤُْتي йу’тӣ дает 
باِلظَّالمِِينَ   би-ӟ-ӟāлимӣна о становящихся темными   ُمُلْكَه мулька-hу правление Его 

وَقاَلَ 247 wа ӄāля  и сказал  مَن ман  тому кому 
لھَمُْ  ля-hум им  ُيشََاء йашā’у желает 
نبَيُِّھمُْ  набиййу-hум пророк их  ُوَالله wа аллāhу  и Аллаh 
إنَِّ اللهَ   инна аллāhа воистину Аллаh  ٌوَاسِع wāсиѓун всеохватывающе-всевмещающий 
قدَْ بعََثَ   ӄад баѓаҫа  уже оживив пробудил   ٌعَليِم ѓалӣмун знающий 
لكَُمْ  ля-кум для вас 248 َوَقاَل wа ӄāля  и сказал  
طاَلوُتَ   ҭāлӯта  Талута  ُْلھَم ля-hум им 
  ً مَلكِا маликян правителем  ُْنبِيُِّھم набиййу-hум пророк их 
قاَلوَُا  ӄāлӯ сказали  ََإنَِّ آية инна āйата  воистину айат-знамение 
أنَّى  аннą как   ِمُلْكِه мульки-hи правления его  
يكَُونُ  йакӯну быть  ُأن يأَتيِكَُم ан йа’тийа-кум что явится вам 
لهَُ  ля-hу у него  ُالتَّابوُت ат-тāбӯту ат-табут 
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Сура «Корова» (сӯрату аль-баӄара) 
2: 246-248 

 
 

 Сказали они: «И что у нас такого, чтобы не сражаться на пути Аллаhа? 

 Ведь уже были мы изгнаны из жилищ наших и от детей наших».  

 А когда было предписано над ними сражение,  

то, отвернувшись, ушли они, кроме немногих из них.  

 Но Аллаh – знающ (все) о темнеющих-поступающих несправедливо. 

247 И сказал им пророк их:  

«Воистину же, Аллаh уже, оживив, пробудил для вас Саула правителем».  

 Сказали они: «Как может быть у него правление над нами?  

 Ведь мы подлинно более достойны правления, чем он,  

 и ведь не был он наделен достатком из имущества?»  

 Сказал он: «Воистину же, Аллаh, очистив, избрал его над вами,  

 и приумножил его изобилием в знании и теле». 

 Ведь Аллаh дает Свое правление тому, кому желает,  

 и Аллаh – знающий всеохватыватель-всевместитель.  

248 И сказал им пророк их: «Воистину, айат-знамение правления его – 

явится вам Табут-Ковчег-Вместилище сердечности, 
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فيِهِ  фӣ-hи  в нем   َفلَيَْس фа-ляйса  то не есть (он) 
سَكِينةٌَ   сакӣнатун покой-умиротворение  مِنِّي мин-нӣ от меня  
بِّكُمْ   مِن رَّ мин рабби-кум от Господа вашего  وَمَن wа ман  а тот кто  
وَبقَيَِّةٌ   wа баӄыййатун и сохранность   ُلَّمْ يطَْعَمْه лям йаҭѓам-hу не попробует от нее 
ا  مِمَّ миммā  из того что   ُفإَنَِّه фа-инна-hу то воистину он  
ترََكَ  таракя оставило (после себя)  مِنِّي мин-нӣ от меня 
آلُ  āлю  семейство   إلا иллā  кроме  
مُوسَى  мӯсą Мусы  ِمَن ман того кто 
وَآلُ  wа āлю и семейство  َاغْترََف иғтарафа зачерпнул 
ھاَرُونَ   hāрӯна Һаруна   ًَغُرْفة ғурфатан пригоршню 
تحَْمِلهُُ   тахмилю-hу несут его  ِبيِدَِه би-йади-hи посредством руки его 
الْمَلآئكَِةُ   аль-малā’икяту ангелы  فشََرِبوُا фа-шарибӯ  и испили  
إنَِّ  инна  воистину    ُمِنْه мин-hу от нее 
فيِ ذَلكَِ   фӣ ҙāликя в том  إلا иллā  кроме 
لآيةًَ   ля-āйатан несомненно айат-знамение  ًقلَيِلا ӄалӣлян немногих 
 мин-hум из них مِنْھمُْ  ля-кум для вас لكَُمْ 
ا  ин кунтум  если вы إنِ كُنتمُ    фа-ляммā  а когда فلَمََّ
ؤْمِنيِنَ   مُّ  му’минӣна верующи сердцем  ُجَاوَزَه җāwаза-hу перешли ее 

ا 249   hуwа  он ھوَُ   фа-ляммā а когда فلَمََّ
 wа-ль-ляҙӣна и те которые وَالَّذِينَ  фаċаля отделившись отбыл فصََلَ 
 āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا  ҭāлӯту Талут طاَلوُتُ  
 маѓа-hу вместе с ним مَعَهُ   би-ль-җунӯди с войском باِلْجُنوُدِ  
 ӄāлӯ сказали قاَلوُا  ӄāля сказал قاَلَ 
  лā  нет لاَ  инна аллāhа воистину Аллаh  إنَِّ اللهَ  
 ҭāӄата сил طاَقةََ    мубталӣ-кум испытывающ вас مُبْتلَيِكُم 
 ля-нā у нас لنَاَ  би-наhарин посредством реки بنِھَرٍَ 
 аль-йаума сегодня الْيوَْمَ   фа-ман  и тот кто فمََن 
 би-җāлӯта против Джалута بجَِالوُتَ   шариба  выпьет شَرِبَ  
 wа җунӯди-hи и войска его وَجُنودِهِ  мин-hу от нее مِنْهُ  
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Сура «Корова» (сӯрату аль-баӄара) 
2: 248-249 

 
 

 в котором сакина-покой-умиротворение120 от Господа вашего,  

и сохраненное из того, что оставило после себя 

семейство Моисея и (оставило после себя) семейство Аарона, –  

несут его (Табут-Ковчег-Вместилище сердечности) ангелы.  

 Воистину, в том, несомненно, айат-знамение для вас, если вы верующи сердцем». 

249 А когда, отделившись, отбыл Саул с войском, то сказал он:  

 «Воистину, Аллаh – испытывающий вас рекой.  

 И тот, кто выпьет из нее, тот – не со мной, 

за исключением того, кто зачерпнул (лишь) пригоршню рукой своей, 

 а тот, кто не попробует из нее, то, воистину, тот – со мной».   

 Но испили они из нее, кроме немногих из них. 

 А когда он и те, которые уверовали сердцем вместе с ним, перешли ее (реку),  

 то сказали они: «Нет сил у нас сегодня против Голиафа и войска его».  
 

                                                 
120Слово «табут» означает не только «сундук», «коробку», но и «грудь» или «сердце». Покой-умиротворение (сакина) от Аллаhа является 
определенным состоянием человеческого осознания, поэтому это не вещь, которую можно положить в «сундук». Истинным вместилищем покоя-
умиротворения может быть только сердце верующего, тем более, что нисхождение покоя-умиротворения в сердца упоминается в Коране еще пять 
раз. Например, в 48:4 сказано: «Он – Тот, Который низвел сакину-покой-умиротворение в сердца верующих сердцем для того, чтобы они 
приумножились верой сердцем вместе с их верой сердцем». Согласно словарю «Лисану-ль-ѓараб», слово сакӣнат/ун означает также и 
«милосердие». Поэтому слово ат-табут/у также имеет значение «вместилище сердечности».  
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 аллāhи Аллаhа اللهِ  ӄāля сказали قاَلَ 
  wа ӄаталя  и убил وَقتَلََ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 
 дāwӯду Дауд دَاوُودُ  йаӟуннӯна  полагают يظَنُُّونَ  
 җāлӯта Джалута جَالوُتَ  анна-hум что воистину они أنََّھمُ 
امُلاقَوُ   мулāӄӯ встречающие  ُوَآتاَه wа āтā-hу и дал ему  
 аллāhу Аллаh اللهُ  аллāhи Аллаhа اللهِ 
 аль-мулька правление الْمُلْكَ   кям  сколько раз كَم 
 wа-ль-хикмата и мудрость وَالْحِكْمَةَ   мин фи’атин от группы مِن فئِةٍَ  
 wа ѓалляма-hу и дал знание وَعَلَّمَهُ   ӄалӣлятин малочисленной قلَيِلةٍَ  
ا   ғалябат  побеждала غَلبَتَْ    миммā из того что مِمَّ
 йашā’у (Он) желает يشََاءُ   фи’атан  группу فئِةًَ  
  wа ляу лā  и если бы не وَلوَْلاَ  кяҫӣратан многочисленную كَثيِرَةً 
 дафѓу отражение-отталкивание دَفْعُ  би-иҙни с соизволения بإِذِْنِ 
 аллāhи Аллаhа اللهِ  аллāhи Аллаhа اللهِ 
 ан-нāса людей النَّاسَ  wа аллāhу ведь Аллаh وَاللهُ 
  баѓḋа-hум  некоторых их بعَْضَھمُْ  маѓа с  مَعَ 
ابرِِينَ    би-баѓḋын посредством некоторых ببِعَْضٍ  аċ-ċāбирӣна проявляющими терпение الصَّ

ا 250  ля-фасадат несомненно разладилась бы لَّفسََدَت   wа ляммā  а когда وَلمََّ
 аль-арḋу земля الأرَْضُ  баразӯ появились برََزُوا 
  wа лякинна  но однако وَلـَكِنَّ  ли-җāлӯта для Джалута لجَِالوُتَ  
 аллāhа Аллаh اللهَ  wа җунӯди-hи и войска его وَجُنوُدِهِ  
  ҙӯ  обладатель ذُو  ӄāлӯ сказали قاَلوُا 
 фаḋлин соблаговоления-снисхождения فضَْلٍ  рабба-нā Господь наш رَبَّناَ 
  ѓалą над عَلىَ  африғ пролей أفَْرِغْ 
 аль-ѓāлямӣна мирами الْعَالمَِينَ  ѓаляй-нā на нас عَليَْناَ 
تلِْكَ ċабран  стойкость 252 صَبْراً  тилькя  то  
آياَتُ   wа ҫаббит  и сделай непоколебимыми وَثبَِّتْ   āйāту айаты-знамения 
اللهِ  аӄдāма-нā стопы наши أقَْدَامَناَ  аллāhи Аллаhа 
نتَْلوُھاَ   wа унċур-нā  и помоги нам وَانصُرْناَ  натлӯ-hā зачитываем их 
 ѓаляй-кя над тобой عَليَْكَ  ѓалą против عَلىَ 
 би-ль-хаӄӄы согласно истине باِلْحَقِّ  аль-ӄауми людей الْقوَْمِ 
  wа инна-кя и воистину ты وَإنَِّكَ  аль-кāфирӣна неблагодарно отвергающих  الْكَافرِِينَ  

لمَِن  фа-hазамӯ-hум и обратили их в бегство فھَزََمُوھمُ 251  ля-мин несомненно из 
  аль-мурсалӣна посылаемых الْمُرْسَليِنَ   би-иҙни с соизволения بإِذِْنِ 
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Сура «Корова» (сӯрату аль-баӄара) 
2: 249-252 

 
 

Сказали те, которые полагают, что, воистину, они являются встречающими Аллаhа:  

 «Сколько раз, с соизволения Аллаhа, малая группа побеждала многочисленную группу.  

 Ведь Аллаh – вместе с проявляющими терпение». 

250 А когда они предстали перед Голиафом и войском его, то сказали они: 

 «Господь наш! Пролей на нас стойкость и сделай непоколебимыми стопы наши, 

 и помоги нам против неблагодарно отвергающих людей».  

251 И они, с соизволения Аллаhа, обратили их в бегство, и убил Давид Голиафа,  

 и дал ему (Давиду) Аллаh правление и мудрость,  

 и дал знание из того, что Он желает.  

 И если бы не отражение-отталкивание людей Аллаhом, –  

одних из них посредством других, – то, несомненно, разладилась бы Земля.  

 Но, однако Аллаh – обладатель соблаговоления-снисхождения над мирами. 

252 Таковы айаты-знамения Аллаhа, – Мы зачитываем их над тобой согласно истине, –  

 и воистину, ты, несомненно – из посылаемых. 
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تلِْكَ 253 тилькя те  ُفمَِنْھم фа-мин-hум и от них 
سُلُ  الرُّ ар-русулю посланники  ْمَن ман  кто  
لْناَ  فضََّ фаḋḋальнā соблаговолив предпочли (Мы)  َآمَن āмана уверовал сердцем 
بعَْضَھمُْ  баѓḋа-hум  некоторых их   ُوَمِنْھم wа мин-hум и от них 
عَلىَ بعَْضٍ   ѓалą баѓḋын над некоторыми  مَن ман  кто  
مِنْھمُ  мин-hум  из них   ََكَفر кяфара неблагодарно отверг 
مَن  ман тот (с) кем  َْوَلو wа ляу  а если бы  
كَلَّمَ  кялляма заговорил  شَاء шā’а пожелал 
اللهُ  аллāhу Аллаh  ُالله аллāhу Аллаh 
وَرَفعََ  wа рафаѓа  и возвысил  مَا اقْتتَلَوُا мā иӄтаталӯ не дрались бы они 
بعَْضَھمُْ  баѓḋа-hум некоторых их  َّوَلـَكِن wа лякинна но однако  
دَرَجَاتٍ  дараҗāтин степенями  َالله аллāhа Аллаh 
وَآتيَْناَ  wа āтайнā  и дали (Мы)   ُيفَْعَل йафѓалю  вершит  
عِيسَى  ѓыйсą Исе  مَا мā  то что  
ابْنَ  ибна  сыну  ُيرُِيد йурӣду имеет в виду 
مَرْيمََ  марьйама Марьйам 254 َياَ أيُّھا йā аййуhā о вы 
الْبيَِّناَتِ  аль-баййинāти  ясные доказательства  َالَّذِين аль-ляҙӣна те которые 
وَأيَّدْناَهُ  wа аййаднā-hу и укрепили (Мы) его  آمَنوُا āманӯ уверовали сердцем 
برُِوحِ  би-рӯхи посредством духа  أنفقِوُا анфиӄӯ  расходуйте 
الْقدُُسِ  аль-ӄудуси Пресвятости  ا مِمَّ миммā  от того чем  
وَلوَْ  wа ляу  и если бы   رَزَقْناَكُم разаӄнā-кум наделили (Мы) вас 
شَاء  шā’а пожелал   ِمِن قبَْل мин ӄабли от прежде  
 ан йа’тийа чем явится أنَ يأَتْيَِ  аллāhу Аллаh اللهُ 
 йаумун день يوَْمٌ   мā иӄтаталя не дрались бы مَا اقْتتَلََ 
 лā байѓун нет торговли لاَّ بيَْعٌ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 
 фӣ-hи в нем فيِهِ   мин баѓди-hим от после них مِن بعَْدِھِم 
 wа лā ẋуллятун и нет дружбы وَلاَ خُلَّةٌ    мин баѓди от после مِن بعَْدِ 
  wа лā  и нет وَلاَ   мā того что مَا 
 шафāѓатун заступничества شَفاَعَةٌ   җā’ат-hум пришли им جَاءتْھمُُ 
 wа-ль-кāфирӯна а неблагодарно отвергающие وَالْكَافرُِونَ  аль-баййинāту ясные доказательства الْبيَِّناَتُ 
  hум они ھمُُ  wа лякин  но однако وَلـَكِنِ 
 аӟ-ӟāлимӯна становящиеся темными  الظَّالمُِونَ  иẋталяфӯ разноглася разошлись (они) اخْتلَفَوُا 
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Сура «Корова» (сӯрату аль-баӄара) 
2: 253-254 

 
 

253 Те121 посланники, – соблаговолив, предпочли Мы одних из них над другими, – 

 среди них есть тот, с кем разговаривал Аллаh122,  

а также возвысил некоторых из них степенями. И дали Мы Иисусу, – сыну Марии, – 

ясные доказательства, и укрепили Мы его посредством (того самого) духа Пресвятости123.  

 И если бы пожелал Аллаh, то не дрались бы те, которые после них, – после того, 

 как пришли к ним ясные доказательства. Но, однако, разноглася, разошлись они, –  

 и среди них есть тот, кто уверовал сердцем, и среди них есть тот, кто неблагодарно отверг.  

 И если бы пожелал Аллаh, то не дрались бы они. 

 Но, однако Аллаh вершит то, что имеет в виду. 

254 О вы, те, которые уверовали сердцем! Расходуйте из того, чем наделили Мы вас до того,  

как явится день, в котором нет ни торговли, ни дружбы, ни заступничества. 

 Ведь неблагодарно отвергающие, –  

они являются темнеющими-поступающими несправедливо. 
 

                                                 
121 Следует обратить внимание на указательное местоимение женского рода «те» (тилькя), использованное для указания на посланников (русул/юн). 
Из него следует, что здесь понятие «посланники» включает в себя как ангелов, так и людей. Далее для указания на посланников использовано 
слитное местоимение мужского рода «они» (hум), подчеркивая, что теперь речь идет только о посланниках-людях. Поэтому здесь предпочтение 
Аллаhом одних посланников над другими относится только к посланникам из числа людей. См.также: 3:144 и 3:183. 
122 Использование глагола II породы кялляма показывает, что побуждающей стороной или причиной возникновения подобного процесса общения 
выступает Аллаh. См. также сноску к айату 2:118 и айаты 4:164 и 42:51. 
123 См. сноску к айату 2:87. 
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 ѓыльми-hи знания Его عِلْمِهِ   аллāhу Аллаh اللهُ 255
 иллā  кроме как إلا   лā нет لاَ 
  би-мā согласно того что بمَِا  илāhа иляhа إلِـَهَ  
 шā’а пожелал (Он) شَاء  иллā  кроме как إلا 
 wасиѓа  вместив объял وَسِعَ  hуwа Он ھوَُ 
 курсиййу-hу трон Его كُرْسِيُّهُ   аль-хаййу Живой الْحَيُّ 
مَاوَاتِ  аль-ӄаййӯму Вечносущий الْقيَُّومُ    ас-самāwāти  небеса السَّ
 wа-ль-арḋа и землю وَالأرَْضَ  лā та’ẋуҙу-hу не охватывает Его لاَ تأَخُْذُهُ  
  wа лā  и не وَلاَ   синатун  ни дремота سِنةٌَ 
 йа’ӯду-hу отягощает Его يؤَُودُهُ  wа лā наумун и ни сон وَلاَ نوَْمٌ 
 хифӟу-hумā сохранение их обоих حِفْظھُمَُا  ля-hу  принадлежит Ему لهَُ 
 wа hуwа  ведь Он وَھوَُ  мā то что مَا 
 аль-ѓалиййу Высочайший  الْعَليُِّ  фӣ в فيِ 
مَاوَاتِ    аль-ѓаӟыйму Превеликий الْعَظِيمُ  ас-самāwāти небесах السَّ
 лā икрāhа нет принуждения لاَ إكِْرَاهَ wа мā  и то что 256 وَمَا 
ينِ   фӣ на فيِ   фӣ-д-дӣни в исповедании فيِ الدِّ
  ӄад табаййана уже стало ясноразличимым قدَ تَّبيََّنَ  аль-арḋы земле الأرَْضِ  
شْدُ   ман  кто مَن    ар-рушду сознание благоразумия الرُّ
 мин аль-ғаййи от обольщенности مِنَ الْغَيِّ  ҙā это ذَا 
  фа-ман  и тот кто فمََنْ  аль-ляҙӣ тот который الَّذِي 
 йакфур отвергнет يكَْفرُْ   йашфаѓу  заступается يشَْفعَُ 
  би-ҭ-ҭāғӯти тагута باِلطَّاغُوتِ   ѓында-hу у Него عِنْدَهُ 
 wа йу’мин и верой сердца утвердится وَيؤُْمِن   иллā  кроме как إلا 
 би-ллāhи об Аллаhе باби-иҙни-hи с соизволения Его  ِͿِ بإِذِْنهِِ  
  фа-ӄад  то уже فقَدَ  йаѓляму  (Он) знает يعَْلمَُ 
بيَْنَمَا   мā байна то что между  َاسْتمَْسَك истамсакя крепко ухватился 
  би-ль-ѓурwати  за связь باِلْعُرْوَةِ  айдӣ-hим двух рук их أيَْدِيھِمْ 
 аль-wуҫӄą крепчайшую الْوُثْقىَ   wа мā  и то что وَمَا 
  лā инфиċāма  нет обрыва لاَ انفصَِامَ  ẋальфа-hум позади них خَلْفھَمُْ 
 ля-hā ей لھَاَ   wа лā и не وَلاَ 
 wа аллāhу и Аллаh وَاللهُ   йухӣҭӯна объемлют (они) يحُِيطوُنَ  
 самӣѓун всеслышатель  سَمِيعٌ  би-шай’ин с вещью بشَِيْءٍ 
 ѓалӣмун знающий عَليِمٌ   мин  от مِنْ 
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Сура «Корова» (сӯрату аль-баӄара) 
2: 255-256 

 
 

255 Аллаh (Тот Самый Единственный Боh), –  

нет Боһа иного, – только Он, – (Тот Самый) Живой, (Тот Самый) Вечносущий.  

 Не охватывает Его ни дремота, ни сон.  

 Принадлежит Ему все то, что на небесах, и все то, что на Земле. 

 Кто же это тот, который заступается при Нем иначе, кроме как с Его соизволения?  

 Он знает то, что между двух рук их, и то, что вслед за ними124, 

 и не объемлют они чего-либо из Его знания, за исключением того, что пожелал Он.  

 Вместив, объял Его трон небеса и Землю, и не отягощает Его сохранение их обоих.  

Ведь Он есть (Тот Самый) Высочайший, (Тот Самый) Превеликий. 

256 Нет принуждения в исповедании, –  

 уже стало ясноразличимым сознание благоразумия от обольщенности,  

 и тот, кто отвергнет тагута (идола) и верой сердца утвердится об Аллаhе, 

 тот уже крепко ухватился за (эту) связь крепчайшую, которой нет обрыва.  

 Ведь Аллаh – всеслышатель знающий.  
 

                                                 
124 Это означает, что Аллаh знает то, что было до них, то, что есть у них (в их время), и то, что будет после них. 
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اللهُ 257 аллāhу Аллаh  ُوَيمُِيت wа йумӣту  и умертвляет 
وَليُِّ  wалиййу опекун-близкий  َقاَل ӄāля то сказал (он)  
الَّذِينَ  аль-ляҙӣна тех которые  َأنا ана я 
آمَنوُا  āманӯ уверовали сердцем  أحْيـِي ухьйӣ оживляю  
يخُْرِجُھمُ  йуẋриҗу-hум  (Он) выводит их  ُوَأمِيت wа умӣту и умертвляю 
مِنَ الظُّلمَُاتِ   мин аӟ-ӟулюмāти из мрака-притеснений  َقاَل ӄāля сказал 
إلِىَ النُّوُرِ   илą-н-нӯри к нуру  ُإبِْرَاھِيم ибрāhӣму Ибраhим 
وَالَّذِينَ  wа-ль-ляҙӣна а те которые   َفإَنَِّ الله фа-инна аллāhа и воистину Аллаh 
كَفرَُوا  кяфарӯ неблагодарно отвергли  ِيأَتي йа’тӣ является  
أوْليِآَؤُھمُُ   аулийā’у-hум опекуны-близкие их  ِباِلشَّمْس би-ш-шамси с солнцем 
الطَّاغُوتُ   аҭ-ҭāғӯту тагуты  ِمِن الْمَشْرِق мин аль-машриӄы от востока 
يخُْرِجُونھَمُ  йуẋриҗӯна-hум (они) выводят их  ِفأَت фа-и’ти  так явись  
مِنَ النُّورِ   мин ан-нӯри из нура  َبھِا би-hā с ним 
إلِىَ الظُّلمَُاتِ   илą-ӟ-ӟулюмāти к мраку-притеснениям  ِمِن الْمَغْرِب мин аль-мағриби от запада 
أوْلـَئكَِ  улā’икя  эти  َفبَھُِت фа-буhита и смутился 
أصْحَابُ   аċхāбу спутники  الَّذِي аль-ляҙӣ  тот который  
النَّارِ  ан-нāри огня  ََكَفر кяфара неблагодарно отверг 
ھمُْ  hум  они   ُوَالله wа аллāhу а Аллаh 
فيِھاَ  фӣ-hā  в нем  لاَ يھَْدِي лā йаhдӣ не ведет  
خَالدُِونَ  ẋалидӯна вечнопребывающи   َالْقوَْم аль-ӄаума людей 

ألمَْ 258 а лям  разве не  َالظَّالمِِين аӟ-ӟāлимӣна становящихся темными 
ترََ إلِىَ  тара илą обратил внимание на 259 ْأو ау  или  
الَّذِي  аль-ляҙӣ того который  كَالَّذِي кя-ль-ляҙӣ как тот который 
حَآجَّ  хāҗҗа спорил (с)  َّمَر марра  проехал  
إبِْرَاھِيمَ  ибрāhӣма Ибраhимом  َعَلى ѓалą мимо  
فيِ  фӣ  о    ٍَقرَْية ӄарьйатин поселения 
رِبِّهِ   рабби-hи Господе его  َوَھِي wа hийа и оно  
أنْ  ан  что    ٌَخَاوِية ẋāwийатун опустошенное 
آتاَهُ  āтā-hу дал ему  َعَلى ѓалą  на  
اللهُ  аллāhу Аллаh  َعُرُوشِھا ѓурӯши-hā оснований его 
الْمُلْكَ  аль-мулька правление  َقاَل ӄāля сказал 
إذِْ  иҙ  после того как   َأنَّى аннą как же 
قاَلَ  ӄāля сказал  يحُْيـِي йухьйӣ  оживит  
إبِْرَاھِيمُ  ибрāhӣму Ибраhим  ِھـَذَِه hāҙиhи это 
رَبِّيَ  рабби-йа Господь мой  ُالله аллāhу Аллаh 
الَّذِي  аль-ляҙӣ Тот Который  َبعَْد баѓда  после  
يحُْيـِي  йухьйӣ оживляет  َمَوْتھِا маути-hā смерти его 
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257 Аллаh – опекун-близкий тех, которые уверовали сердцем, – Он выводит их 
 из мрака-притеснений к нуру (свету). А те, которые неблагодарно отвергли, – 

их опекунами-близкими являются тагуты (идолы), – 
 они уводят их от нура (света) к мраку-притеснениям,  
 эти – спутники (того самого) огня, – они в нем – вечнопребывающие.  
258 Ты разве не обратил внимание на того, который спорил с Авраамом о Господе его, 

поскольку Аллаh дал ему правление?! И после того, как сказал Авраам:  
«Господь мой есть Тот, Который оживляет и умертвляет!», то сказал он (который спорил): 

 «Я оживляю и умертвляю». Сказал Авраам: «Ведь, воистину же,  
Аллаh является с солнцем с востока, так явись с ним с запада!»125  

 И смутился тот, который был неблагодарно отвергшим, –  
 ведь Аллаh не ведет людей темнеющих-поступающих несправедливо. 
259 Или как тот, который проехал мимо поселения, которое опустошенное до основания своего.  
 Сказал он: «Как же Аллаh оживит это после его (поселения) смерти?» 
 

 

                                                 
125 Подобные сочетания глагола āтą с частицей би- обычно переводятся без учета влияния приглагольной частицы би-. На наш взгляд, при таком 
переводе не до конца раскрывается значение, передаваемое посредством частицы би- , что иногда приводит к утере важных смысловых оттенков. 
Перевод же с учетом значения частицы би- выглядит следующим образом: «И воистину же, Аллаh является с солнцем с востока, так явись с ним с 
запада». При таком переводе, по нашему мнению, наиболее полно отражается мировоззренческая глубина Корана на арабском языке. В данном 
айате говорится не только о том, что Аллаh являет солнце с востока, но и о том, что Он проявляет Себя в том числе и посредством солнца, 
являющегося одним из Его айатов-знамений. При этом следует отметить, что из-за различий в отражении смыслов посредством арабского и 
русского языкового инструментария, передача нюансов, привносимых частицей би-, не всегда возможна. Поэтому, всякий раз, когда это будет 
представляться возможным, мы при переводе будем стараться наиболее полно передавать значения, привносимые частицей би- в связке с глаголом 
āтą. 
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فأَمَاتهَُ   фа-амāта-hу и умертвил его  َقاَل ӄāля сказал 
اللهُ  аллāhу Аллаh  َُأعْلم аѓляму (я) знаю 
مِئةََ  ми’ата  на сто   َأنَّ الله анна аллāhа что воистину Аллаh 
عَامٍ  ѓāмин лет  َعَلى ѓалą  на 
ثمَُّ  ҫумма  затем   ِّكُل кулли всякую 
بعََثهَُ   баѓаҫа-hу оживив пробудил его  ٍشَيْء шай’ин вещь 
قاَلَ  ӄāля сказал (Он)   ٌقدَِير ӄадӣрун неоценимо способен 
كَمْ  кям  сколько  260 َوَإذِْ قاَل wа иҙ ӄāля  и когда сказал  
لبَثِْتَ  лябиҫта пробыл (ты)  ُإبِْرَاھِيم ибрāhӣму Ибраhим 
قاَلَ  ӄāля  сказал  ِّرَب рабби  Господи 
لبَثِْتُ  лябиҫту пробыл (я)  ِأرِني ари-нӣ покажи мне 
 ً يوَْما йауман  день   َكَيْف кяйфа  как  
أوْ بعَْضَ   ау баѓḋа  или часть   تحُْيـِي тухьйӣ (Ты) оживляешь 
يوَْمٍ  йаумин дня  َالْمَوْتى аль-маутą мертвых 
قاَلَ  ӄāля сказал  َقاَل ӄāля сказал (Он) 
بلَ  баль  однако  َْأوَلم а wа лям  а разве не  
لبَثِْتَ  лябиҫта пробыл (ты)  تؤُْمِن ту’мин веришь сердцем (ты) 
مِئةََ  ми’ата  сто  َقاَل ӄāля сказал  
عَامٍ  ѓāмин лет  َبلَى балą да конечно 
فاَنظرُْ   фа-унӟур  и посмотри   وَلـَكِن wа лякин  но однако 
إلِىَ  илą на  َِّليِطَْمَئن ли-йаҭма’инна чтобы успокоилось 
طَعَامِكَ   ҭаѓāми-кя пищу твою  ِقلَْبي ӄальб-ӣ сердце мое 
وَشَرَابكَِ   wа шарāби-кя и питье твое  َقاَل ӄāля сказал  
لمَْ يتَسََنَّهْ   лям йатасанна-hу не дал испортиться ему  ْفخَُذ фа-ẋуҙ тогда схвати 
وَانظرُْ إلِىَ  wа унӟур илą и посмотри   ًأرْبعََة арбаѓатан четыре 
حِمَارِكَ   химāри-кя на осла твоего  ِمِنَ الطَّيْر мин аҭ-ҭайри от птиц 
وَلنِجَْعَلكََ   wа ли-наҗѓаля-кя и чтобы (Мы) устроили тебя  َُّفصَُرْھن фа-ċур-hунна  и приучи их  
آيةًَ  āйатан  айатом-знамением  َإلِيَْك иляй-кя к себе 
للِنَّاسِ   ли-н-нāси для людей  َُّثم ҫумма  затем 
وَانظرُْ   wа унӟур  и посмотри  ْاجْعَل иҗѓаль помести 
إلِىَ العِظاَمِ   илą-ль-ѓыӟāми на кости  َعَلى ѓалą  на  
كَيْفَ   кяйфа  как   ِّكُل кулли каждой 
ننُشِزُھاَ  нуншизу-hā (Мы) заставляем подняться их  ٍَجَبل җабалин горе 
ثمَُّ  ҫумма затем   َُّمِنْھن мин-hунна  от них  
نكَْسُوھاَ  наксӯ-hā облекаем их  ًجُزْءا җуз’ан часть 
 ً لحَْما ляхман плотью  َُّثم ҫумма  затем 
ا  فلَمََّ фа-ляммā а когда   َُّادْعُھن удѓу-hунна призови их 
تبَيََّنَ  табаййана  стало ясно   ََيأَتيِنك йа’тӣна-кя явятся тебе 
لهَُ   ля-hу для него   ً سَعْيا саѓъйан быстрым устремлением 
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 И Аллаh умертвил его (задавшего вопрос) на сто лет, затем, оживив, пробудил его.  

 Сказал Он: «Сколько пробыл ты?» Сказал он: «Пробыл я день или часть дня».  

 Сказал Он: «Однако пробыл ты сто лет.  

 И посмотри на пищу свою и питье свое, которому Я не дал испортиться, 

 и посмотри на осла своего.  

 И для того, чтобы Мы устроили тебя айатом-знамением для людей, взгляни на кости: 

 каким образом Мы заставляем их подняться, (а) затем облекаем их плотью».  

 И когда стало ясно ему, то сказал он:  

 «Я знаю, что, воистину, Аллаh – неоценимо способен на все». 

260 И после того как сказал Авраам: 

 «Господи! Покажи мне, как Ты оживляешь мертвых», 

 то сказал Он: «Разве же не веришь сердцем ты?!»  

 Сказал он: «Да, конечно, (верю)! Но, однако, для того, чтобы успокоилось сердце мое».  

 Сказал Он: «Тогда схвати четыре птицы и приучи их к себе,  

 затем помести на каждой горе от них по части,  

 затем призови их, – явятся они тебе быстрым устремлением.  
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وَاعْلمَْ  wа иѓлям и знай  ُْأجْرُھم аҗру-hум вознаграждение их 
أنَّ اللهَ  анна аллāhа что воистину Аллаh  َعِند ѓында  у 
عَزِيزٌ  ѓазӣзун могущественный  ْرَبِّھِم рабби-hим Господа их 
حَكِيمٌ  хакӣмун мудрый  ٌوَلاَ خَوْف wа лā ẋауфун и не есть страх 

مَثلَُ 261 маҫалю  подобие  ْعَليَْھِم ѓаляй-hим над ними 
الَّذِينَ  аль-ляҙӣна тех которые  ُْوَلاَ ھم wа лā hум и не они 
ينُفقِوُنَ  йунфиӄӯна расходуют  َيحَْزَنوُن йахзанӯна печалятся 
أمْوَالھَمُْ  амwāля-hум имущество их 263 ٌقوَْل ӄаулюн  высказывание 
فيِ سَبيِلِ  фӣ сабӣли на пути   ٌمَعْرُوف маѓрӯфун известное-одобряемое 
اللهِ  аллāhи Аллаhа  ٌوَمَغْفرَِة wа мағфиратун  и извинение-прощение 
كَمَثلَِ  кя-маҫали  как подобие  ٌخَيْر ẋайрун лучше 
حَبَّةٍ   хаббатин зернышка  صَدَقةٍَ مِن мин ċадаӄатин подаяния милостыни 
أنبتَتَْ  анбатат вырастило (оно)  َيتَْبعَُھا йатбаѓу-hā  сопровождает ее  
سَبْعَ  сабѓа  семь   أذًى аҙан обида 
سَناَبلَِ  санāбиля колосков  ُوَالله wа аллāhу а Аллаh 
فيِ  фӣ  в    ٌِّغَني ғаниййун ненуждающийся-

всеимущий  ِّكُل кулли каждом 
سُنبلُةٍَ   сунбулятин колоске  ٌحَليِم халӣмун кроткий 
مِئةَُ  ми’ату  сто 264 َياَ أيُّھا йā аййуhā о вы 
حَبَّةٍ   хаббатин зернышек  َالَّذِين аль-ляҙӣна те которые 
وَاللهُ  wа аллāhу а Аллаh  آمَنوُا āманӯ уверовали сердцем 
يضَُاعِفُ  йуḋāѓыфу увеличивает   لاَ تبُْطِلوُا лā тубҭылӯ не обращайте никчемным 
لمَِن  ли-ман  для того кого  صَدَقاَتكُِم ċадаӄāти-кум подаяний милостыни ваших 
يشََاءُ  йашā’у желает  ِّباِلْمَن би-ль-манни посредством упрека 
وَاللهُ  wа аллāhу и Аллаh  وَالأذَى wа-ль-аҙą и обиды 
وَاسِعٌ  wāсиѓун всеохватывающе-всевмещающий  كَالَّذِي кя-ль-ляҙӣ  как тот который  
عَليِمٌ  ѓалӣмун знающий  ُِينُفق йунфиӄу расходует  

الَّذِينَ 262 аль-ляҙӣна те которые   َُمَاله мāля-hу имущество его 
ينُفقِوُنَ  йунфиӄӯна расходуют  رِئاَء ри’ā’а напоказ  
أمْوَالھَمُْ  амwāля-hум имущество их  ِالنَّاس ан-нāси людям 
فيِ  фӣ  на    ُوَلا يؤُْمِن wа лā йу’мину и не утверждается верой 

сердца  ِسَبيِل сабӣли пути 
اللهِ  аллāhи Аллаhа  ِͿِبا би-ллāhи об Аллаhе 
ثمَُّ  ҫумма  затем  ِوَالْيوَْم wа-ль-йауми и дне 
لاَ يتُْبعُِونَ  лā йутбиѓӯна не посылают вслед  ِالآخِر аль-āẋыри откладываюшемся 
مَا أنفقَوُاُ  мā анфаӄӯ тому что израсходовали   ُُفمََثلَه фа-маҫалю-hу то подобие его 
 ً مَناّ маннан попрекания  َِكَمَثل кя-маҫали  как подобие 
وَلاَ أذًى  wа лā аҙан и ни обиды  ٍصَفْوَان ċафwāнин голой скалы 
لھَمُْ  ля-hум  для них   ٌعَليَْهِ ترَُاب ѓаляй-hи турāбун на ней прах земной 
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 И знай, что, воистину, Аллаh – мудрый (обладатель) могущества». 
261 Те, которые расходуют имущество свое на пути Аллаhа, подобны некоему зернышку:  

вырастило оно семь колосков, – в каждом колоске сто зернышек. 
Ведь Аллаh увеличивает тому, кому желает,  

 и Аллаh – знающий всеохватыватель-всевместитель.   
262 Те, которые расходуют имущество свое на пути Аллаhа, 
 затем не посылают вслед тому, что они израсходовали, ни упрека, ни обиды,  
 то для них вознаграждение их – у Господа их, 
 и нет страха над ними, и они не печалятся. 
263 Общепринятое-одобряемое высказывание и извинение-прощение лучше, 

чем подаяние милостыни, сопровождаемое обидой.  
Ведь Аллаh – кроткий ненуждающийся-всеимущий. 

264 О вы, те, которые уверовали сердцем!  
 Не превращайте в никчёмные ваши подаяния милостыни посредством укоризны и обиды,  
 как тот, который расходует свое имущество людям напоказ,  
 и (который) верой сердца не утверждается об Аллаhе  

и (о том самом) отодвинутом дне. 
И подобие его, как подобие голой скалы. На ней (был) прах земной, 
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-баċыйрун всевидящий  بصَِيرٌ   фа-аċāба-hу но настиг ее فأَصََابهَُ  
всеосознающий 

  а  разве أَ wāбилюн ливень 266 وَابلٌِ 
 йаwадду возжелает يوََدُّ  фа-таракя-hу и оставил ее فتَرََكَهُ  
 ахаду-кум один от вас أحََدُكُمْ  ċальдан голой صَلْداً 
 ан такӯна чтобы был أنَ تكَُونَ  лā йаӄдирӯна не способны (они) لا يقَْدِرُونَ  
 ля-hу у него لهَُ    ѓалą  на عَلىَ 
  җаннатун  сад جَنَّةٌ  шай’ин что-либо شَيْءٍ 
ا   мин наẋыйлин от пальм مِن نَّخِيلٍ   миммā  от того что مِمَّ
 wа аѓнāбин и винограда وَأعَْناَبٍ  кясабӯ приобрели كَسَبوُا 
 таҗрӣ текут تجَْرِي  wа аллāhу а Аллаh وَاللهُ 
 мин тахти-hā от под ними مِن تحَْتھِاَ   лā йаhдӣ не ведет لاَ يھَْدِي 
 аль-анhāру реки الأنَْھاَرُ  аль-ӄаума  людей الْقوَْمَ 
 ля-hу для него لهَُ   аль-кāфирӣна неблагодарно отвергающих  الْكَافرِِينَ  

 фӣ-hā в нем فيِھاَ  wа маҫалю а подобие وَمَثلَُ 265
  мин кулли  из всяких مِن كُلِّ  аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ 
 аҫ-самарāти плодов الثَّمَرَاتِ   йунфиӄӯна  расходуют ينُفقِوُنَ  
  wа аċāба-hу  и настигла его وَأصََابهَُ  амwāля-hум имущество их أمَْوَالھَمُُ  
 аль-кибару старость الْكِبرَُ  ибтиғā’а желанием ابْتغَِاء 
  wа ля-hу  и у него وَلهَُ  марḋāти довольства مَرْضَاتِ  
يَّة  аллāhи Аллаhа اللهِ   ҙурриййатун потомство ذُرِّ
 ً  ḋуѓафā’у немощные ضُعَفاَء  wа таҫбӣтан и непоколебимостью وَتثَْبيِتا
 фа-аċāба-hā и настиг его فأَصََابھَاَ  мин анфуси-hим от душ их مِنْ أنَفسُِھِمْ  
 иѓċāрун ураган إعِْصَارٌ   кя-маҫали  как подобие كَمَثلَِ 
  фӣ-hи  в нем فيِهِ  җаннатин сада جَنَّةٍ  
 нāрун огонь ناَرٌ  би-рабwатин с возвышенностью برَِبْوَةٍ 
  фа-ихтараӄат  и сгорел فاَحْترََقتَْ   аċāба-hā  настиг его أصََابھَاَ  
  кяҙāликя  вот так كَذَلكَِ  wāбилюн ливень وَابلٌِ 
يبُيَِّنُ   фа-āтат и дал (он) فآَتتَْ   йубаййину разъясняет 
 аллāhу Аллаh اللهُ  укуля-hā плоды его أكُُلھَاَ 
  ля-кум для вас لكَُمُ  дыѓфайни вдвойне ضِعْفيَْنِ  
 аль-āйāти айаты-знамения الآياَتِ   фа-ин лям  а если не فإَنِ لَّمْ  
  ляѓалля-кум  возможно вы  لعََلَّكُمْ  йуċыб-hā настигнет его يصُِبْھاَ 
 татафаккярӯна поразмыслите تتَفَكََّرُونَ  wāбилюн ливень وَابلٌِ 
 йā аййуhā о вы ياَ أيَُّھاَ фа-ҭаллюн то роса 267 فطَلٌَّ 
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  wа аллāhу  ведь Аллаh وَاللهُ 
تعَْمَلوُنَ بمَِا   би-мā таѓмалӯна о том что совершаете  آمَنوُا āманӯ  уверовали сердцем 
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 и настиг ее ливень, и оставил ее голой. 

 Не способны они на что-либо из того, что приобрели, –  

 ведь Аллаh не ведет неблагодарно отвергающих людей. 

265 А подобие тех, которые расходуют имущество свое  

 желанием довольства Аллаhа и непоколебимостью душ своих –  

 как подобие сада с возвышенностью, –  

 настиг его ливень и дал он плоды свои вдвойне,  

 а если не настигнет его ливень, то – роса.  

 Ведь Аллаh то, что вы совершаете – всевидящ-всеосознающ. 

266 Разве возжелает кто-либо из вас, 

чтобы тогда, когда есть у него сад из пальм и винограда, –  

 текут из-под него реки, – для него в нем из всяких плодов, – 

и (когда) настигла его старость, а (при этом) у него потомство, – немощные (они), –  

 чтобы настиг его (сад) ураган, в котором огонь, и (чтобы) сгорел он?  

 Вот так разъясняет Аллаh для вас айаты-знамения. Возможно, вы поразмыслите. 

267 О вы, те, которые уверовали сердцем!  
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أنَفقِوُا   анфиӄӯ  расходуйте   وَمَن wа ман  и тот кто  
مِن طيَِّباَتِ   мин ҭаййибāти из приятных вещей  َيؤُْت йу’та был наделен 
مَا  мā  то что    َالْحِكْمَة аль-хикмата мудростью 
كَسَبْتمُْ   кясабтум приобрели (вы)  َْفقَد фа-ӄад  то значит уже  
ا   وَمِمَّ wа миммā  и из того что   َِأوُتي ӯтийа наделен (он) 
أخَْرَجْناَ   аẋраҗнā  вывели (Мы)  ًخَيْرا ẋайран  благом 
لكَُم  ля-кум для вас  ًكَثيِرا кяҫӣран обильным 
مِن الأرَْضِ   мин аль-арḋы из земли  وَمَا wа мā  но не  
مُواوَلاَ  تيَمََّ wа лā тайаммамӯ и не намеревайте  ُر كَّ يذََّ йаҙҙаккяру вспоминает 
الْخَبيِثَ   аль-ẋабӣҫа мерзкое  إلا иллā  как только 
مِنْهُ   мин-hу  из его   أوُْلوُا улӯ обладатели  
تنُفقِوُنَ   тунфиӄӯна расходуете  ِالألَْباَب аль-альбāби сердец проницательных 
وَلسَْتمُ   wа лястум и вы не являетесь 270 وَمَا wа мā  и что бы ни 
بآِخِذِيهِ   би-āẋыҙӣ-hи с берущими его  ُأنَفقَْتم анфаӄтум израсходовали (вы) 
إلا أنَ   иллā ан  кроме как если (только)    ٍَمِن نَّفقَة мин нафаӄатин от расходуемого 
تغُْمِضُوا   туғмиḋӯ закрыли глаза (вы)  ُأوَْ نذََرْتم ау наҙартум  или обетовали 
فيِهِ   фӣ-hи на него  ٍمِن نَّذْر мин наҙрин от обетов 
وَاعْلمَُوا  wа иѓлямӯ и знайте  َِّفإَن фа-инна  то воистину  
اللهَ  анна аллāhа что воистину Аллаh أنََّ اللهَ   аллāhа Аллаh 
غَنيٌِّ   ғаниййун  ненуждающийся-всеимущий   ُيعَْلمَُه йаѓляму-hу знает это 
حَمِيدٌ   хамӣдун прославляемый-восхваляемый  وَمَا wа мā  и не (есть)  

يْطاَنُ  268 الشَّ аш-шайҭāну шайтан  َللِظَّالمِِين ли-ӟ-ӟāлимӣна для становящихся темными 
يعَِدُكُمُ   йаѓыду-кум обещает вам  ٍمِنْ أنَصَار мин анċāрин из помощников 
الْفقَْرَ   аль-фаӄра бедность  271 إنِ تبُْدُوا ин тубдӯ если явите  
وَيأَمُرُكُم  wа йа’муру-кум и велит действовать вам  ِدَقاَت الصَّ аċ-ċадаӄāти подаяния милостыни 
باِلْفحَْشَاء  би-ль-фахшā’и с чрезмерной непристойностью  ا فنَعِِمَّ фа-ниѓыммā  и блаженны-нежны  
وَاللهُ  wа аллāhу  а Аллаh  َھِي hийа они 
يعَِدُكُم  йаѓыду-кум обещает вам  ِوَإن wа ин  а если  
مَغْفرَِةً   мағфиратан извинение-прощение  َتخُْفوُھا туẋфӯ-hā скроете их 
مِنْهُ   мин-hу от Себя  َوَتؤُْتوُھا wа ту’тӯ-hā и дадите их 
وَفضَْلاً   wа фаḋлян и соблаговоление-снисхождение  الْفقُرََاء аль-фуӄарā’а бедным 
وَاللهُ  wа аллāhу ведь Аллаh  َُفھَو фа-hуwа  то это  
وَاسِعٌ   wāсиѓун всеохватывающе-всевмещающий  ٌخَيْر ẋайрун  лучше 
عَليِمٌ   ѓалӣмун знающий  ْلكُم ля-кум для вас 

يؤُتيِ  269 йу’тӣ (Он) дает   ُوَيكَُفِّر wа йукяффиру  и загладив искупит  
الْحِكْمَةَ   аль-хикмата мудрость  عَنكُم ѓан-кум от вас 
مَن  ман  тому кому  مِن мин  от  
يشََاءُ   йашā’у желает  ْسَيِّئاَتكُِم саййи’āти-кум скверностей ваших 
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 Расходуйте из приятных вещей, – тех, что приобрели вы, –  
и (расходуйте) из того, что вывели Мы для вас из Земли,  
и не намеревайте мерзкое к той части, что вы расходуете, – 

 то, что вы сами взяли бы, лишь только зажмурив глаза. И знайте, что,  
воистину, Аллаh – прославляемо-восхваляемый ненуждающийся-всеимущий.  

268 Дьявол-шайтан обещает вам бедность  
и велит действовать вам с чрезмерной непристойностью.  

 А Аллаh (Тот Самый Единственный Боh) обещает вам  
извинение-прощение от Себя и соблаговоление-снисхождение.  

 Ведь Аллаh – знающий всеохватыватель-всевместитель.  
269 Он дает мудрость тому, кому желает, –  
 ведь тот, кто был наделен мудростью, то значит он уже наделен благом обильным.  
 Но никто не вспоминает, кроме обладателей проницательных сердец. 
270 И что бы вы ни израсходовали из расходуемого или обетовали из обетов,  
 то, воистину же, Аллаh знает это.  
 И для темнеющих-поступающих несправедливо нет каких-либо помощников. 
271 Если вы открыто явите подаяния милостыни, то блаженны-нежны они,  
 а если, скрыв, дадите их бедным, то это лучше для вас,  
 и (это), загладив, искупит вас от скверностей ваших.  
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وَاللهُ  wа аллāhу ведь Аллаh  ُالْجَاھِل аль-җāhилю проявляющий невежество 
بمَِا  би-мā  о том что   أغَْنيِاَء ағниййā’а богатыми 
تعَْمَلوُنَ   таѓмалӯна совершаете  َمِن мин  из-за 
خَبيِرٌ  ẋабӣрун всеведающий  ِالتَّعَفُّف ат-таѓаффуфи скромности 

ليَْسَ 272 ляйса  не есть  ُتعَْرِفھُم таѓрифу-hум ты распознаешь их 
عَليَْكَ  ѓаляй-кя на тебе  ُْبسِِيمَاھم би-сӣмā-hум согласно приметам их 
ھدَُاھمُْ  hудā-hум ведение-руководство ими  َلاَ يسَْألَوُن лā йас’алӯна не спрашивают (они) 
وَلـَكِنَّ   wа лякинна но однако   َالنَّاس ан-нāса людей 
اللهَ  аллāhа Аллаh   ً إلِْحَافا ильхāфан назойливо 
يھَْدِي   йаhдӣ  направив ведет   وَمَا wа мā и что бы ни  
مَن  ман  того кого  تنُفقِوُا тунфиӄӯ израсходовали (вы) 
يشََاءُ  йашā’у желает  ٍمِنْ خَيْر мин ẋайрин из добра 
وَمَا  wа мā  и что бы ни  َفإَنَِّ الله фа-инна аллāhа то воистину Аллаh 
تنُفقِوُا  тунфиӄӯ израсходовали (вы)  ِِبه би-hи  об этом  
مِنْ خَيْرٍ   мин ẋайрин из добра  ٌعَليِم ѓалӣмун знающий 
فلأنفسُِكُمْ   фа-ли-анфуси-кум то для душ ваших 274 َالَّذِين аль-ляҙӣна  те которые  
وَمَا  wа мā  и то что   َينُفقِوُن йунфиӄӯна расходуют 
تنُفقِوُنَ   тунфиӄӯна расходуете вы  ُأمَْوَالھَم амwāля-hум имущество их 
إلا  иллā  кроме как    ِباِللَّيْل би-ль-ляйли  с невидимостью-

темнотой  ابْتغَِاء ибтиғā’а желанием 
وَجْهِ  wаҗhи Лика  ِوَالنَّھاَر wа-н-наhāри и струящимся (светом) 
اللهِ  аллāhи Аллаhа  ًسِرّا сирран  тайно 
وَمَا  wа мā  и то что   ًَوَعَلانَيِة wа ѓалāнийатан и публично 
تنُفقِوُا  тунфиӄӯ израсходовали (вы)  ُْفلَھَم фа-ля-hум и для них 
مِنْ خَيْرٍ   мин ẋайрин из добра  ُْأجَْرُھم аҗру-hум вознаграждение их 
يوَُفَّ  йуwаффа  отплатится сполна  َعِند ѓында  у  
إلِيَْكُمْ  иляй-кум к вам  ْرَبِّھِم рабби-hим Господа их 
وَأنَتمُْ  wа антум  и вы   ٌوَلا خَوْف wа лā ẋауфун и не есть страх 
لاَ تظُْلمَُونَ   лā туӟлямӯна не подвергнетесь несправедливости  ْعَليَْھِم ѓаляй-hим над ними 

للِْفقُرََاء 273 ли-ль-фуӄарā’и для бедных   ُْوَلاَ ھم wа лā hум  и не они 
الَّذِينَ  аль-ляҙӣна тех которые  َيحَْزَنوُن йахзанӯна печалятся 
أحُصِرُوا  ухċырӯ были ограничены 275 َالَّذِين аль-ляҙӣна  те которые  
فيِ سَبيِلِ   фӣ сабӣли на пути   َيأَكُلوُن йа’кулӯна питаются 
اللهِ  аллāhи Аллаhа  َبا الرِّ ар-рибā рибой 
لاَ يسَْتطَِيعُونَ   лā йастаҭыйѓӯна не способны  َلا يقَوُمُون лā йаӄӯмӯна не встают 
  ً ضَرْبا ḋарбан  топанием  إلا иллā  кроме  
فيِ الأرَْضِ   фӣ-ль-арḋы по земле  كَمَا кя-мā  как то что 
يحَْسَبھُمُُ   йахсабу-hум считает их  ُيقَوُم йаӄӯму встает 
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 Ведь Аллаh – всеведающ о том, что вы совершаете. 

272 Не на тебе ведение-руководство ими, ибо Аллаh, направив, ведет того, кого желает.  

 И что бы ни израсходовали вы из добра, то – для душ ваших, – 

а также то, что вы расходуете, лишь желанием Лика Аллаhа, – 

 ведь то, что вы израсходовали из добра,  

(оно) будет отплаченно сполна вам и вы не подвергнетесь несправедливости, –  

273 в пользу бедных126, –  

тех, которые были ограничены на пути Аллаhа, (которые) не способны топать по Земле, – 

 считает их проявляющий невежство богатыми из-за их скромности, – 

 ты распознаешь их по приметам их, – не выспрашивают они у людей назойливо.  

 И что бы ни израсходовали вы из добра, то, воистину, Аллаh – знающ об этом. 

274 Те, которые расходуют имущество свое  

в невидимости-темноте (ночью) и в струящемся свете (днем), – 

 тайно и публично, – и для них вознаграждение их – у Господа их,  

 и нет страха над ними, и они не печалятся. 

275 Те, которые питаются рибой-ростом-лихвой, не встают иначе, как встает 

 

                                                 
126 Это продолжение предложения из предыдущего айата: а также то, что вы расходуете, лишь желанием Лика Аллаhа, в пользу бедных. 
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 аллāhу Аллаh اللهُ  аль-ляҙӣ тот который الَّذِي 
باَ  йатаẋаббаҭу-hу растаптывает его يتَخََبَّطهُُ    ар-рибā риба الْرِّ
يْطاَنُ     wа йурбӣ и заботливо взращивает وَيرُْبيِ  аш-шайҭāну шайтан الشَّ
دَقاَتِ  мин аль-масси из прикосновения مِنَ الْمَسِّ    аċ-ċадаӄāти подаяния милостыни الصَّ
 wа аллāhу  ведь Аллаh وَاللهُ   ҙāликя  то ذَلكَِ 
би-анна-hум с тем что بأِنََّھمُْ   воистину они  ُّلاَ يحُِب лā йухиббу не любит 
 кулля  всякого كُلَّ  ӄāлӯ сказали قاَلوُا 
 кяффāрин отвергателя неблагодарного كَفَّارٍ  инна-мā воистину же إنَِّمَا 
 аҫӣмин преступного-грешного  أثَيِمٍ  аль-байѓу торг الْبيَْعُ 
  инна-ль-ляҙӣна воистину те которые إنَِّ الَّذِينَ миҫлю подобие 277 مِثْلُ 
باَ   āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا  ар-рибā риба الرِّ
  wа ѓамилӯ  и совершили وَعَمِلوُا  wа ахалля но сделал дозволенной وَأحََلَّ  
الحَِاتِ  аллāhу Аллаh اللهُ   аċ-ċāлихāти праведные деяния الصَّ
 wа аӄāмӯ и держали прямым-восстанавливали وَأقَاَمُوا  аль-байѓа торговлю الْبيَْعَ 
مَ   لاةََ   wа харрама и объявил запретной وَحَرَّ -аċ-ċалāта состояние воссоединенности الصَّ

благословения 
باَ    wа āтау и дали وَآتوَا  ар-рибā рибу الرِّ
كَاةَ  фа-ман  а тот кто فمََن    аз-закāта очистительное الزَّ
  ля-hум  для них لھَمُْ  җā’а-hу пришло ему جَاءهُ  
 аҗру-hум вознаграждение их أجَْرُھمُْ  мауѓыӟатун увещевание-назидание مَوْعِظةٌَ  
بِّهِ     ѓында  у عِندَ  мин рабби-hи от Господа его مِن رَّ
 рабби-hим Господа их رَبِّھِمْ  фа-интаhą и прекратил (он) فاَنتھَىَ 
 wа лā ẋауфун и не есть страх وَلا خَوْفٌ  фа-ля-hу то для него فلَهَُ  
 ѓаляй-hим над ними عَليَْھِمْ  мā то что مَا 
 wа лā hум и не они  وَلا ھمُْ  саляфа случилось раньше سَلفََ  
  йахзанӯна печалятся يحَْزَنوُنَ  wа амру-hу и дело его وَأمَْرُهُ  
 йā аййуhā о вы ياَ أيَُّھاَ илą аллāhи к Аллаhу 278 إلِىَ اللهِ  
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ   wа ман  а тот кто وَمَنْ  
 āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا   ѓāда возобновил عَادَ 
اتَّقوُا   фа-улā’икя то те فأَوُْلـَئكَِ    иттаӄӯ остерегайтесь отторжения 
 аллāhа Аллаhом  اللهَ  аċхāбу спутники أصَْحَابُ  
  wа ҙарӯ  и покиньте وَذَرُوا  ан-нāри огня النَّارِ 
  мā  то что مَا   hум  они ھمُْ 
  баӄыйа сохранившись осталось بقَيَِ  фӣ-hā в нем فيِھاَ 
 мин  из مِن  ẋāлидӯна вечнопребывающи خَالدُِونَ  

باَ   йамхаӄу истребляет يمَْحَقُ  276  ар-рибā риба الرِّ



 

 165 

Сура «Корова» (сӯрату аль-баӄара) 
2: 275-278 

 
 

 тот, которого растаптывает дьявол-шайтан прикосновением (своим).  
 То из-за того, что они сказали:  
 «Воистину же, торг есть то же самое, что и риба-рост-лихва».  
 Ведь Аллаh сделал дозволенным торг и объявил запретным рибу-рост-лихву.  
 И кому пришло увещевание-назидание от Господа его и он перестал, –  
 для него то, что случилось раньше, и дело его – к Аллаhу.  
 А кто возобновил, то такие – спутники огня, – они в нем – вечнопребывающие.  
276 Истребляет Аллаh (Тот Самый Единственный Боh) рибу-рост-лихву 

и заботливо взращивает подаяния милостыни, –  
 ведь Аллаh не любит всякого преступного-грешного отвергателя неблагодарного. 
277 Воистину же, те, которые уверовали сердцем, и совершали праведные деяния,  
 и держали прямым-восстанавливали ас-салят  

(состояние воссоединенности-благословения), 
и давали очистительное-закят, – для них вознаграждение их – у Господа их,  

 и нет страха над ними, и они не печалятся.  
278 О вы, те, которые уверовали сердцем! Остерегайтесь отторжения Аллаhом 

и покиньте127 то, что, сохранившись, осталось из рибы-роста-лихвы,  
 

                                                 
127 Следует отметить, что глагол wаҙар/а (от корня wҙр) обычно переводят, как «оставить». Однако этим же словом «оставить» переводят и другой 
коранический глагол тарак/я (от корня трк). Без уточнения конкретного контекстного оттенка значений глагола «оставить» это может привести к 
искажению смысла айатов Корана. Чтобы избежать этого, при переводе глаголов wаҙар/а и тарак/я, следует различать разницу между их 
значениями. Смысловое различие между этими глаголами состоит в том, что глагол wаҙар/а (покинуть, оставить в покое, наедине) предполагает 
некое действие, связанное с разрывом, прекращением связи, тогда как глагол тарак/я (оставить) такого не предполагает, означая начало некого 
нового состояния, отличного от предыдущего. 
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  wа hум  и они  وَھمُْ   ин  если إنِ 
 кунтум являетесь (вы) كُنتمُ 

 лā йуӟлямӯна не подвергаются لاَ يظُْلمَُونَ  
несправедливости   َؤْمِنيِن  му’минӣна верующими сердцем  مُّ

 йā аййуhā о вы ياَ أيَُّھاَ фа-ин а если  282 فإَنِ 279
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  лям тафѓалӯ не сделаете (вы) لمَْ تفَْعَلوُا 
 āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا   фа-и’ҙанӯ  то слушайте провозглашение فأَذَْنوُا 
 иҙā  когда إذَِا  би-харбин о войне بحَِرْبٍ 
  тадāйантум одолжили друг у друга تدََاينَتمُ  мин аллāhи  от Аллаhа مِنَ اللهِ  
  би-дайнин  в долг بدَِيْنٍ  wа расӯли-hи и посланника Его وَرَسُولهِِ  
 илą аҗалин  к сроку إلِىَ أجََلٍ   wа ин а если وَإنِ 
 мусамман названному مُسَمًّى  тубтум исправились каясь (вы) تبُْتمُْ 
 фа-уктубӯ-hу то записывайте его فاَكْتبُوُهُ  фа-ля-кум то принадлежат вам فلَكَُمْ 
 wа-ль-йактуб и пусть записывает وَلْيكَْتبُ  ру’ӯсу  головы رُؤُوسُ  
 байна-кум между вами بيَْنكَُمْ  амwāли-кум имуществ ваших أمَْوَالكُِمْ 
 кāтибун писарь كَاتبٌِ  лā таӟлимӯна не поступаете несправедливо لاَ تظَْلمُِونَ  

 wа лā туӟлямӯна и (вы) не подвергаетесь  وَلاَ تظُْلمَُونَ  
несправедливости 

 би-ль-ѓадли с беспристрастием-честностью باِلْعَدْلِ 
 wа лā и (пусть) не وَلاَ 

  йа’ба противится يأَبَْ   wа ин кāна а если (есть) وَإنِ كَانَ  280
 кāтибун писарь كَاتبٌِ  ҙӯ  обладатель ذُو 
 ан йактуба записать أنَْ يكَْتبَُ  ѓусратин тяжелого положения عُسْرَةٍ 
  кя-мā  так же как كَمَا  фа-наӟыратун то отсрочка فنَظَِرَةٌ 
 ѓалляма-hу дал знания-научил его عَلَّمَهُ  илą майсаратин до облегчения إلِىَ مَيْسَرَةٍ  

قوُا   wа ан таċаддаӄӯ а обратить (вам) в подаяние وَأنَ تصََدَّ
милостыни   ُالله аллāhу Аллаh 

 фа-ль-йактуб и пусть записывает فلَْيكَْتبُْ  ẋайрун  лучше خَيْرٌ 
 wа-ль-йумлиль и пусть диктует (ему) وَلْيمُْللِ  ля-кум для вас لَّكُمْ 
 аль-ляҙӣ  тот который الَّذِي  ин кунтум  если бы (вы) إنِ كُنتمُْ  
 ѓаляй-hи на нем عَليَْهِ   таѓлямӯна знали  تعَْلمَُونَ  

 аль-хаӄӄу право истины الْحَقُّ  wа иттаӄӯ и остерегайтесь وَاتَّقوُا 281
 ً  wа ли-йаттаӄы и пусть остерегается отторжения وَلْيتََّقِ  йауман дня يوَْما
 аллāhа Аллаhом  اللهَ  турҗаѓӯна  будете возвращены ترُْجَعُونَ  
 рабба-hу Господом его رَبَّهُ   фӣ-hи в нем فيِهِ  
 wа лā йабẋас и да не умалит وَلاَ يبَْخَسْ  илą аллāhи к Аллаhу إلِىَ اللهِ  
ً   ҫумма затем ثمَُّ   мин-hу шай’ан от него чем-либо مِنْهُ شَيْئا
 фа-ин кāна  а если является فإَن كَانَ  туwаффą отплатится сполна توَُفَّى 
 аль-ляҙӣ  тот который الَّذِي  куллю  каждая كُلُّ 
 ѓаляй-hи на нем عَليَْهِ   нафсин душа نفَْسٍ 
 аль-хаӄӄу право истины الْحَقُّ  мā кясабат тем что приобрела مَا كَسَبتَْ  
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если вы верующи сердцем. 
279 А если не сделаете, то слушайте провозглашение о войне от Аллаhа и посланника Его.  
 А если, каясь, исправились вы, то принадлежат вам начальные128 имущества ваши.  
 Не затемняйте, поступая несправедливо,  

и вы не будете затемнены, подвергаясь несправедливости. 
280 А если кто в тяжелом положении, то отсрочка до облегчения, – 
 ведь обратить в подаяние милостыни лучше для вас, если бы вы знали. 
281 И остерегайтесь дня, в котором вы будете возвращены к Аллаhу, –  
 после каждая душа будет сполна отплачена тем, что приобрела она,  
 и они не будут подвергнуты несправедливости.  
282 О вы, те, которые уверовали сердцем!  
 Когда одалживаете друг у друга в долг к сроку названному, то записывайте его, 
 и пусть записывает между вами писарь с беспристрастием-честностью, – 
 и пусть не противится писарь записать так, как дал знания-научил его Аллаh, – 
 и пусть он записывает, а диктует тот, на ком право истины,  
 и пусть остерегается отторжения Аллаhом, – Господом своим, – 
 и пусть не умалит его ни в чем.  
 А если является тот, на ком право истины,  

 

                                                 
128 ру’ӯсу амwāли-кум (головы имуществ ваших) означает то начальное имущество, которое было до вступления в отношения рибы 
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  ً  ѓында аллāhи у Аллаhа عِندَ اللهِ  сафӣhан неразумным سَفيِھا
  ً   wа аӄwаму  и правильнее и прямее وَأقَْومُ  ау ḋаѓыйфан или немощным أوَْ ضَعِيفا
ھاَدَةِ  ау лā  или не أوَْ لاَ    ли-ш-шаhāдати для свидетельствования للِشَّ
 wа аднą и ближе (к тому) وَأدَْنىَ  йастаҭыйѓу может يسَْتطَِيعُ  
  аллā тартāбӯ чтобы (вы) не сомневались ألا ترَْتاَبوُا   ан йумилля  диктовать أنَ يمُِلَّ  
  иллā ан  кроме как если (только) إلا أنَ  hуwа он ھوَُ 
 такӯна является تكَُونَ  фа-ль-йумлиль то пусть диктует فلَْيمُْللِْ  
  тиҗāратан  торговлей تجَِارَةً  wалиййу-hу опекун его وَليُِّهُ  
 хāḋыратан текущей حَاضِرَةً  би-ль-ѓадли  с беспристрастием-честностью باِلْعَدْلِ  
  тудӣрӯна-hā  ведете ее تدُِيرُونھَاَ  wа исташhидӯ и возьмите в свидетели وَاسْتشَْھِدُوا 
 байна-кум между собой بيَْنكَُمْ  шаhӣдайни двух свидетелей شَھِيدَيْنِ  
جَالكُِمْ     фа-ляйса  тогда не есть فلَيَْسَ  мин риҗāли-кум из ваших мужчин من رِّ
 ѓаляй-кум на вас عَليَْكُمْ  фа-ин лям йакӯнā а если нет двух فإَنِ لَّمْ يكَُوناَ 
 җунāхун проступок-нарушение جُناَحٌ  раҗуляйни мужчин رَجُليَْنِ  
  аллā  не ألا  фа-раҗулюн то мужчина فرََجُلٌ  
 тактубӯ-hā записать (вам) ее تكَْتبُوُھاَ  wа имра’атāни и две женщины وَامْرَأتَاَنِ  
 wа ашhидӯ и имейте свидетелей وَأشَْھِدُوْا   мимман от того кого مِمَّن  
 иҙā  когда إذَِا  тарḋауна (вы) согласны ترَْضَوْنَ  
ھدََاء   табāйаѓтум заключили торговые сделки تبَاَيعَْتمُْ  мин аш-шуhадā’и от свидетелей مِن الشُّ
  wа лā йуḋāрра  и да не понесет ущерба وَلاَ يضَُآرَّ  ан таḋылля чтобы если собьется أنَ تضَِلَّ  
 кāтибун ни писарь كَاتبٌِ  ихдā-hумā одна от двух إْحْدَاھمَُا 
رَ     wа лā шаhӣдун и ни свидетель وَلاَ شَھِيدٌ   фа-туҙаккира  то напомнит فتَذَُكِّ
  wа ин  и если وَإنِ  ихдā-hумā одна от двух إحِْدَاھمَُا 
 тафѓалӯ сделаете так تفَْعَلوُا  аль-уẋрą другой الأخُْرَى 
 фа-инна-hу то воистину он فإَنَِّهُ   wа лā йа’ба и не противятся وَلاَ يأَبَْ  
ھدََاء   фусӯӄун  отступления-отклонения فسُُوقٌ  аш-шуhадā’у свидетели الشُّ
 би-кум с вами بكُِمْ  иҙā мā  когда бы ни إذَِا مَا  
 wа иттаӄӯ и остерегайтесь отторжения وَاتَّقوُا   дуѓӯ были призваны (они) دُعُوا 
 аллāhа Аллаhом  اللهَ  wа лā тас’амӯ и не питайте отвращения وَلاَ تسَْأمَُوْا 
 wа йуѓаллиму-кум и дает знание вам وَيعَُلِّمُكُمُ  ан тактубӯ-hу записать его أنَ تكَْتبُوُْهُ  
 аллāhу Аллаh اللهُ  ċағыйран  малым صَغِيراً  
 wа аллāhу ведь Аллаh وَاللهُ  ау кябӣран или большим أوَ كَبيِراً  
  би-кулли о каждой بكُِلِّ  илą аҗали-hи до установленного срока его إلِىَ أجََلهِِ  
 шай’ин вещи شَيْءٍ  ҙāликум то для вас ذَلكُِمْ 
 ѓалӣмун знающий عَليِمٌ   аӄсаҭу  справедливее أقَْسَطُ  
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неразумным, или немощным, или не способным диктовать,  
 то пусть с беспристрастием-честностью диктует опекун его.  
 И возьмите в свидетели двух свидетелей из ваших мужчин,  
 а если нет двух мужчин, то – мужчина и две женщины из тех,  
 с кем вы согласны в качестве свидетелей,  
 чтобы, если собьется одна из двух, то вторая напомнила другой. 
 Пусть не противятся свидетели, когда бы ни были призваны они,  
 и не питайте отвращения записать его, будь он малым или большим, 

до установленного срока его. То для вас справедливее с точки зрения Аллаhа,  
а также правильнее и прямее для свидетельствования,  
и ближе к тому, чтобы не сомневались вы. 

 Если только не является это торговлей текущей, которую ведете вы между собой, –  
 тогда отсутствует на вас проступок-нарушение, если не запишете вы ее.  
 И имейте свидетелей, когда заключаете торговые сделки.  
 И да не понесет ущерба ни писарь, ни свидетель, –  
 а если поступите так129, то, воистину, отступления-отклонения – с вами. 
 И остерегайтесь отторжения Аллаhом, ведь Аллаh дает знание вам, 
 и Аллаh – знающ о каждой вещи. 

 

                                                 
129 Имеется в виду, что будет нанесен преднамеренный ущерб писарю или свидетелю. 



 

 170 

№
 а
йа
та

 
айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

№
 а
йа
та

 

айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

وَإنِ 283 wа ин  а если   يحَُاسِبْكُم йухāсиб-кум призовет к расчету вас 
كُنتمُْ  кунтум были (вы)   ِِبه би-hи за это 
عَلىَ سَفرٍَ   ѓалą сафарин на пути  ُالله аллāhу Аллаh 
وَلمَْ تجَِدُوا  wа лям таҗидӯ  и не находите  ُِفيَغَْفر фа-йағфиру  ведь (Он) извиняет-прощает 
 ً كَاتبِا кāтибан писаря  لمَِن ли-ман тому кому 
فرَِھاَنٌ   фа-риhāнун то залог  ُيشََاء йашā’у желает 
مَقْبوُضَةٌ   маӄбӯḋатун расписка  ُوَيعَُذِّب wа йуѓаҙҙибу  и подвергает страданию 
فإَنِْ  фа-ин  а если   مَن ман  того кого  
أمَِنَ  амина доверил  ُيشََاء йашā’у желает 
بعَْضُكُم  баѓḋу-кум  некоторый вас  ُوَالله wа аллāhу ведь Аллаh 
  ً بعَْضا баѓḋан некоторому  َعَلى ѓалą на  
فلَْيؤَُدِّ  фа-ль-йу’адди то пусть вернет  ِّكُل кулли  всякую  
الَّذِي  аль-ляҙӣ тот которому  ٍشَيْء шай’ин вещь 
اؤْتمُِنَ   у’тумина оказано доверие  ٌقدَِير ӄадӣрун неоценимо способен 
أمََانتَهَُ   амāната-hу аманат его 285 َآمَن āмана верой сердца утвердился 
وَلْيتََّقِ   wа-ль-йаттаӄы и пусть остерегается отторжения  ُسُول الرَّ ар-расӯлю посланник 
اللهَ  аллāhа Аллаhом  بمَِا би-мā  о том что  
رَبَّهُ   рабба-hу Господом его  َأنُزِل унзиля  было низведено 
وَلاَ تكَْتمُُوا   wа лā тактумӯ  и не утаивайте    ِإلِيَْه иляй-hи к нему 
ھاَدَةَ   الشَّ аш-шаhāдата свидетельство   ِبِّه مِن رَّ мин рабби-hи от Господа его 
وَمَن   wа ман  а тот кто   َوَالْمُؤْمِنوُن wа-ль-му’минӯна и верующие сердцем 
يكَْتمُْھاَ  йактум-hā утаит его  ٌّكُل куллюн каждый  
فإَنَِّهُ  фа-инна-hу то воистину он  َآمَن āмана верой сердца утвердился 
آثمٌِ  āҫимун вводящее в грех  ِͿِبا би-ллāhи об Аллаhе 
قلَْبهُُ   ӄальбу-hу сердце его   ِِوَمَلآئكَِته wа малā’икяти-hи и ангелах Его 
وَاللهُ  wа аллāhу ведь Аллаh   ِِوَكُتبُه wа кутуби-hи и писаниях Его 
بمَِا  би-мā  о том что    ِِوَرُسُله wа русули-hи и посланниках Его 
تعَْمَلوُنَ   таѓмалӯна совершаете  ُق لاَ نفُرَِّ лā нуфарриӄу (мы) не делаем различия  
عَليِمٌ  ѓалӣмун знающий  َبيَْن байна  между 

284 ِ َّ ِّͿ ли-ллāhи принадлежит Аллаhу   ٍأحََد ахадин  одним  
ما فيِ   мā фӣ то что в   ِِسُله مِن رُّ мин русули-hи из посланников Его 
مَاواتِ   السَّ ас-самāwāти небесах  وَقاَلوُا wа ӄāлӯ и сказали (они) 
وَمَا فيِ  wа мā фӣ и то что на  َسَمِعْنا самиѓнā услышав осознали (мы) 
الأرَْضِ   аль-арḋы земле  َوَأطََعْنا wа аҭаѓнā и повиновались (мы) 
وَإنِ تبُْدُوا  wа ин тубдӯ и если вы явите  ََغُفْرَانك ғуфранā-кя  желая прощения Твоего 
مَا فيِ   мā фӣ  то что в  َرَبَّنا рабба-нā Господь наш 
أنَفسُِكُمْ   анфуси-кум душах ваших  َوَإلِيَْك wа иляй-кя  ведь к Тебе  
أوَْ تخُْفوُهُ   ау туẋфӯ-hу или будете скрывать его  ُالْمَصِير аль-маċыйру переход-возвращение 
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Сура «Корова» (сӯрату аль-баӄара) 
2: 283-285 

 
 

283 А если вы в пути и не находите писаря, то – залог, расписка. 
 А если доверил один из вас другому,  
 то тот, которому оказано доверие, пусть вернет аманат130 свой,  
 и пусть остерегается отторжения Аллаhом, – Господом его.  
 И не утаивайте свидетельство,  
 а тот, кто утаит его, то, воистину, он, – сердце его является вводящим в грех, –  
 ведь Аллаh о том, что вы совершаете – всезнающ. 
284 Принадлежит Аллаhу все то, что на небесах, и все то, что на Земле,  
 и если вы явите то, что в душах ваших или будете скрывать его,  
 призовет к расчету вас за это Аллаh (Тот Самый Единственный Боh) –  
 и Он извиняет-прощает тому, кому желает, и подвергает страданию того, кого желает.  
 Ведь Аллаh – неоценимо способен на все.  
285 Верой сердца утвердился посланник о том, что было низведено к нему от Господа его,  
 а (также) верующие сердцем, – каждый (из них) верой сердца утвердился об Аллаhе,  

о Его ангелах, о Его писаниях и о Его посланниках:  
 «Не делаем различия мы между ни одним из Его посланников».  
 И сказали они: «Услышав, осознали мы и повиновались, 

желая прощения Твоего, Господь наш! Ведь к Тебе переход-возвращение». 
 

                                                 
130 То, что дано с условием верности-преданности-надежности-честности. Например, вверенное на хранение. 
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يكَُلِّفُلا  286  лā йукяллифу не обязывает    َُحَمَلْته хамальта-hу навлек (Ты) ее 
  ѓалą на عَلىَ  аллāhу Аллаh اللهُ 
  ً  аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ  нафсан душу نفَْسا
 мин ӄабли-нā прежде нас مِن قبَْلنِاَ  иллā  кроме как إلا 
 рабба-нā  Господь наш رَبَّناَ  wусѓа-hā посильностью ее وُسْعَھاَ 
لْناَ  ля-hā  для нее لھَاَ   wа лā тухаммиль-нā и не заставляй нести нас وَلاَ تحَُمِّ
 мā  то مَا   мā  то что مَا 
  лā  нет لا   кясабат приобрела (она) كَسَبتَْ 
 ҭāӄата силы طاَقةََ    wа ѓаляй-hā  и против нее وَعَليَْھاَ 
  ля-нā  у нас لنَاَ   мā то что مَا 
 

 иктасабат приобрела избрав сама для اكْتسََبتَْ 
себя (она) 

 би-hи с ним بهِِ  
 wа уѓфу  и сгладив сотри وَاعْفُ 

 ѓан-нā от нас عَنَّا   рабба-нā  Господь наш رَبَّناَ 
تؤَُاخِذْناَ لاَ   лā ту’āẋыҙ-нā не взыщи с нас  ِْوَاغْفر wа иғфир  и извини-прости 
 ля-нā нам لنَاَ   ин  если إنِ 
 wа ирхам-нā и помилуй нас وَارْحَمْناَ  насӣнā забыли (мы) نسَِيناَ 
  анта  Ты أنَتَ   ау аẋҭа’нā или ошиблись أوَْ أخَْطأَنْاَ 
 маулā-нā покровитель-благодетель наш مَوْلانَاَ  рабба-нā Господь наш رَبَّناَ 
 фа-унċур-нā и помоги нам فاَنصُرْناَ   wа лā тахмиль  и не навлеки وَلاَ تحَْمِلْ  
  ѓалą против عَلىَ  ѓаляй-нā на нас عَليَْناَ 
 аль-ӄауми людей  الْقوَْمِ  иċран тяготу إصِْراً 
 аль-кāфирӣна неблагодарно отвергающих الْكَافرِِينَ   кя-мā  подобно тому как كَمَا 
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Сура «Корова» (сӯрату аль-баӄара) 
2: 286 

 
 

286 Не обязывает Аллаh душу ничем, кроме посильного для нее:  

за нее – то, что приобрела она,  

 а против нее то, что приобрела она, избрав сама для себя.  

 «Господь наш! Не взыщи с нас, если забыли мы или ошиблись.  

 Господь наш! И не навлеки на нас тяготу подобно тому,  

как навлек Ты ее на тех, которые (были) до нас.  

 Господь наш! И не заставляй нести нас то, на что у нас нет силы.  

 Сгладив, сотри с нас, и извини-прости нам, и помилуй нас.  

 Ты есть (единственный) покровитель-благодетель наш,  

 и помоги нам против неблагодарно отвергающих людей!»  
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 ٣ 
 سورة آل عمران

3. 
сӯрату āли ѓымрāн 

3. 
сура «Семейство Имрана» 

 
 би-āйāти  айаты-знамения بآِياَتِ 

مدنية ٢٠٠  маданиййа (200) мединская (200 айатов)  ِالله аллāhи Аллаhа 
 بسِْم اللهِ 

حِيمِ  حْمنِ الرَّ الرَّ
би-сми-ллāhи- 

р-рахмāни-р-рахӣми 
Именем Аллаhа, – Проявившего 

милость, Милостивого 
 

  ля-hум  для них لھَمُْ 

 ѓаҙāбун страдание عَذَابٌ  алиф-лāм-мӣм алиф-лям-мим الم 1
 шадӣдун суровое شَدِيدٌ  аллāhу Аллаh اللهُ 2
 wа аллāhу  а Аллаh وَاللهُ   лā нет لا 
 ѓазӣзун могущественный عَزِيزٌ  илāhа иляhа إلِـَهَ  
  ҙӯ обладатель  ذُو  иллā  кроме как إلا 
 интиӄāмин строгого спроса انتقِاَمٍ   hуwа Он ھوَُ 
  инна воистину إنَِّ аль-хаййу  Живой  5  الْحَيُّ 
 аллāhа Аллаh اللهَ  аль-ӄаййӯму Вечносущий الْقيَُّومُ 
لَ 3   лā йаẋфą  не скроется لا يخَْفىَ  наззаля  низвел نزََّ
 ѓаляй-hи против Него عَليَْهِ   ѓаляй-кя на тебя عَليَْكَ 
 шай’ун (какая-либо) вещь شَيْءٌ  аль-китāба писание الْكِتاَبَ 
 фӣ-ль-арḋы на земле فيِ الأرَْضِ  би-ль-хаӄӄы с истиной باِلْحَقِّ 
 ً قا   wа лā  и ни  وَلا  муċаддиӄан подтверждающим правдивость مُصَدِّ
 фӣ-с-самā’и на небе فيِ السَّمَاء   ли-мā  для того что لمَِا 
  hуwа Он ھوَُ байна  между 6 بيَْنَ 
 аль-ляҙӣ Тот Который الَّذِي  йадай-hи двух рук его يدََيْهِ  
رُكُمْ   wа анзаля и низвел وَأنَزَلَ   йуċаwwиру-кум сформировывает вас يصَُوِّ
  фӣ  в فيِ  ат-таурāта  Таурат  التَّوْرَاةَ 
 аль-архāми милостивых утробах الأرَْحَامِ   wа  и وَ 
  кяйфа  как كَيْفَ  аль-инҗӣля Инджиль الإنجِيلَ 
 йашā’у желает يشََاءُ  мин ӄаблю прежде مِن قبَْلُ 4
  лā  нет لا    hудан  ведением-руководством ھدًُى 
 илāhа иляhа إلِـَهَ   ли-н-нāси для людей للِنَّاسِ 
 иллā  кроме как إلا   wа анзаля и низвел وَأنَزَلَ 
  hуwа Он ھوَُ  аль-фурӄāна Фуркан الْفرُْقاَنَ 
   инна воистину إنَِّ 

 аль-ѓазӣзу Невообразимо الْعَزِيزُ 
Могущественный  َالَّذِين аль-ляҙӣна те которые 

 аль-хакӣму Всемудрый الْحَكِيمُ  кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا 
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3. Сура «Семейство Имрана» (сӯрату āли ѓымрāн) 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), –  
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого)  

 
1 Алиф-Лям-Мим. 
2 Аллаh (Тот Самый Единственный Боh), – нет Боһа иного, – только Он, – 

(Тот Самый) Живой, (Тот Самый) Вечносущий 
3 низвел на тебя Писание с истиной,  
 как подтверждение правдивости того, что (есть) между двух рук его (Писания)131,  
 и низвел Тору-Таурат и Евангелие-Инджиль 
4 раньше, как ведение-руководство для людей и низвел Различение-Фуркан132. 
 Воистину же, те, которые неблагодарно отвергли айаты-знамения Аллаhа, 

им – страдание суровое. 
Ведь Аллаh является могущественным, обладателем строгого спроса.  

5 Воистину же, Аллаh, – ничто не скроется от Него ни на Земле, ни на небе.  
6 Он есть Тот, Который сформировывает вас в милостивых утробах так, как желает, –  
 нет Боһа иного, – только Он, –  

(Тот Самый) Невообразимо Могущественный, (Тот Самый) Всемудрый. 
 

                                                 
131 Т.е. подтверждающее правдивость того, что уже было из писаний ко времени начала ниспослания данного Писания (Корана). 
132 Т.е. Коран на арабском языке. 
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ھوَُ 7 hуwа Он   آمَنَّا āманнā  верой сердца утвердились 
الَّذِيَ  аль-ляҙӣ Тот Который   ِِبه би-hи о ней 
أنَزَلَ  анзаля  низвел   ٌّكُل куллюн все 
عَليَْكَ  ѓаляй-кя на тебя  ْمِن мин от 
الْكِتاَبَ   аль-китāба писание  ِعِند ѓынди у 
مِنْهُ   мин-hу  из него  َرَبِّنا рабби-нā Господа нашего 
آياَتٌ  āйāтун  айаты-знамения   وَمَا wа мā но не 
 мухкямāтун сделанные прочно укрепленными مُحْكَمَاتٌ  

пригодными для принятия решения 
رُ  كَّ يذََّ йаҙҙаккяру вспоминает 
إلا  иллā  как только 

ھنَُّ  hунна133 они   أوُْلوُا улӯ обладатели  
أمُُّ  умму мать   ِالألْباَب аль-альбāби сердец проницательных 
الْكِتاَبِ   аль-китāби писания 8 َرَبَّنا рабба-нā Господь наш 
وَأخَُرُ  wа уẋару а другие  ْلا تزُِغ лā тузиғ не уклоняй  
مُتشََابھِاَتٌ   муташāбиhāтун уподобляющие  َقلُوُبنَا ӄулӯба-нā сердца наши 
ا  فأَمََّ фа-аммā что касается   َبعَْد баѓда после 
الَّذِينَ  аль-ляҙӣна тех которые  ِْإذ иҙ того как  
في قلُوُبھِِمْ   фӣ ӄулӯби-hим в сердцах их  َھدََيْتنَا hадайта-нā направив повел (Ты) нас 
زَيْغٌ  зайғун уклонение   َْوَھب wа hаб  и даруй  
فيَتََّبعُِونَ   фа-йаттабиѓӯна то (они) следуют   َلنَا ля-нā нам 
مَا  мā  тому что   َمِن لَّدُنك мин лядун-кя от мягкости-нежности Твоей 
تشََابهََ  ташāбаhа  уподобляется   ًرَحْمَة рахматан милость 
مِنْهُ   мин-hу от нее  َإنَِّك инна-кя  воистину Ты 
ابْتغَِاء   ибтиғā’а желанием  َأنَت анта Ты 
الْفتِْنةَِ   аль-фитнати соблазна-искушения-смуты  ُالْوَھَّاب аль-wаhhāбу Всеодариватель 
وَابْتغَِاء  wа ибтиғā’а и желанием 9 َرَبَّنا рабба-нā Господь наш 
تأَوِيلهِِ   та’wӣли-hи толкования сути ее  َإنَِّك инна-кя  воистину Ты 
وَمَا  wа мā  но не  ُجَامِع җāмиѓу собирающий 
يعَْلمَُ  йаѓляму знает  ِالنَّاس ан-нāси людей 
تأَوِيلهَُ   та’wӣля-hу толкования сути ее  ٍليِوَْم ли-йаумин для дня 
إلا  иллā как только   َلا رَيْب лā райба  нет недоверия-сомнения 
اللهُ  аллāhу Аллаh   ِفيِه фӣ-hи в нем 
اسِخُونَ   وَالرَّ wа-р-рāсиẋӯна и крепнущие  َإنَِّ الله инна аллāhа воистину Аллаh 
فيِ الْعِلْمِ   фӣ-ль-ѓыльми в знании  ُِلا يخُْلف лā йуẋлифу не нарушает  
يقَوُلوُنَ   йаӄӯлӯна говорят  َالْمِيعَاد аль-мӣѓāда обещание 

                                                 
133 Личное местоимение мн.ч., ж.р. 3 лица hунна (они) применяется лишь по отношению к одушевленным объектам. Как видим из Корана, к 
таковым относятся айаты-знамения Корана, все миры (аль-ѓāлямӣна), имена (2:31) и др. 
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Сура «Семейство Имрана» (сӯрату āли ѓымрāн) 
3: 7-9 

 
 

7 Он есть Тот, Который низвел на тебя Писание, –  
часть его (составляют) айаты-знамения, сделанные прочно укрепленными,  
пригодными для принятия решения, – они – Мать Писания, –  
а другие – уподобляющие. 

 Что касается тех, у которых в сердцах уклонение,  
 то они следуют тому, что уподобляется из него (из Писания), 
 желанием соблазна-искушения-смуты и желанием толкования сути его (Писания). 
 Но никто не знает толкования сути его, – только Аллаh.  
 А крепнущие в знании говорят: «Верой сердца утвердились мы о нем (об этом Писании), –  

все от Самого Господа нашего!»  
 Но никто не вспоминает, кроме обладателей проницательных сердец. 
8 Господь наш!  
 Не уклоняй сердца наши после того, как, направив, повел Ты нас, 
 и даруй нам милость от мягкости-нежности Твоей, –  
 воистину, Ты, – Ты есть Всеодариватель. 
9 Господь наш! Воистину, Ты собирающ людей для дня, 

относительно которого нет недоверия-сомнения.  
 Воистину же, Аллаh не нарушает обещание.  
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إنَِّ 10 инна  воистину  13 َقدَْ كَان ӄад кāна  уже был  
الَّذِينَ   аль-ляҙӣна те которые  ْلكَُم ля-кум вам 
كَفرَُوا  кяфарӯ неблагодарно отвергли   ٌَآية āйатун айат-знамение 
لنَ  лян  ни за что не  ِفيِ فئِتَيَْن фӣ фи’атайни в двух группах 
تغُْنيَِ   туғнийа избавит  َالْتقَتَا ильтаӄатā  встретились (они) 
عَنْھمُْ   ѓан-hум их  ٌَفئِة фи’атун  группа 
أمَْوَالھُمُْ   амwāлю-hум имущество их  ُِتقُاَتل туӄāтилю сражается 
وَلا   wа лā  и ни   ِفيِ سَبيِل фӣ сабӣли на пути  
أولادھم  аулāду-hум дети их  ِالله аллāhи Аллаhа 
مِن اللهِ   мин аллāhи  от Аллаhа  وَأخُْرَى wа уẋрą  а другая  
  ً شَيْئا шай’ан чем-либо  ٌكَافرَِة кāфиратун неблагодарно отвергающая 
وَأوُلـَئكَِ   улā’икя те  ُيرََوْنھَم йарауна-hум  увидели их  
ھمُْ  hум  они   ْمِثْليَْھِم миҫляй-hим вдвойне их 
وَقوُدُ   wаӄӯду топливо   َرَأي ра’йа видением 
النَّارِ   ан-нāри огня  ِالْعَيْن аль-ѓайни глаза 

كَدَأبِ  11 кя-да’би подобно настойчивому усердию  ُوَالله wа аллāhу ведь Аллаh 
آلِ فرِْعَوْنَ   āли фирѓауна семейства фараона  ُيؤَُيِّد йу’аййиду укрепляет 
وَالَّذِينَ   wа-ль-ляҙӣна и тех которые  ِبنِصَْرِه би-наċри-hи посредством помощи Его 
قبَْلھِِمْ مِن   мин ӄабли-hим от прежде них  مَن ман  того кого  
بوُا  كَذَّ кяҙҙабӯ сочли ложью  ُيشََاء йашā’у желает 
بآِياَتنِاَ  би-āйāти-нā айаты-знамения Наши  َِّإن инна  воистину  
فأَخََذَھمُُ   фа-аẋаҙа-hум и схватил их   َِفيِ ذَلك фӣ ҙāликя в том 
اللهُ  аллāhу Аллаh  ًلعَِبْرَة ля-ѓыбратан несомненно поучительный пример 
بذُِنوُبھِِمْ   би-ҙунӯби-hим за прегрешения их  ِلأوُْلي ли-улӣ для обладателей  
وَاللهُ   wа-аллāhу ведь Аллаh  ِالأبَْصَار аль-абċāри способностей осознавать увиденное 
شَدِيدُ   шадӣду Суровость 14 َزُيِّن зуййина  было приукрашено  
الْعِقاَبِ   аль-ѓыӄāби наказания заслуженного  ِللِنَّاس ли-н-нāси для людей 

قلُ 12 ӄуль  скажи   ُّحُب хуббу влечение 
للَِّذِينَ   ли-ль-ляҙӣна тем которые  ِالشَّھوََات аш-шаhаwāти страстей 
كَفرَُوا  кяфарӯ оказались неблагодарными  مِنَ النِّسَاء мин ан-нисā’и из женщин 
سَتغُْلبَوُنَ   са-туғлябӯна вскоре будете побеждены  َوَالْبنَيِن wа-ль-банӣна и сыновей 

 -wа тухшарӯна и будете собраны وَتحُْشَرُونَ  
соединены вместе 

 wа-ль-ӄанāҭыри и кинтаров وَالْقنَاَطِيرِ
 аль-муӄанҭарати накопленных الْمُقنَطَرَةِ

إلِىَ جَھنََّمَ   илą җаhаннама к геенне مِن мин из 
وَبئِْسَ   wа би’са и бедственно  َِالذَّھب аз-ҙаhаби золота 
الْمِھاَدُ   аль-миhāду ложе  ِة وَالْفضَِّ wа-ль-фиḋḋати и серебра 
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10 Воистину же, те, которые неблагодарно отвергли, – 
 ни за что не избавят их каким-то образом от Аллаhа ни имущество их, ни дети их.  
 Такие, – они – топливо огня, 
11 подобно настойчивому усердию семейства фараона и тех, которые (были) до них, –  
 сочли ложью они айаты-знамения Наши, и схватил их Аллаh за прегрешения их. 
 Ведь Аллаh есть Сама суровость наказания заслуженного. 
12 Скажи тем, которые оказались неблагодарными:  
 «Скоро будете побеждены и будете собраны-соединены с геенной, –  
 ведь бедственно это ложе». 
13 Уже был вам айат-знамение в двух группах, которые встретились: 
 одна группа сражается на пути Аллаhа, а другая – неблагодарно отвергающая, –  

они (неблагодарно отвергающие) увидели их зрением глаз вдвое многочисленнее себя.
 Ведь Аллаh укрепляет посредством помощи Своей того, кого желает. 
 Воистину, в том есть, несомненно, поучительный пример 

для обладателей способностей осознавать увиденное. 
14 Было приукрашено для людей влечение страстей: 
 из женщин, сыновей и кинтаров134, накопленных из золота и серебра, 

 

                                                 
134 Мера веса. 
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 инна-нā воистину мы إنَِّناَ  wа-ль-ẋайли и коней وَالْخَيْلِ  
مَةِ    āманнā уверовали сердцем (мы) آمَنَّا  аль-мусаwwамати клейменых الْمُسَوَّ
  фа-иғфир  так извини-прости فاَغْفرِْ  wа-ль-анѓāми и скотины وَالأنَْعَامِ  
 ля-нā нам لنَاَ  wа-ль-харҫи и пашни وَالْحَرْثِ  
 ҙунӯба-нā прегрешения наши ذُنوُبنَاَ   ҙāликя  то ذَلكَِ 
 wа ӄы-нā и убереги нас وَقنِاَ  матāѓу преходящее наслаждение مَتاَعُ  
 ѓаҙāба (от) страдания عَذَابَ   аль-хайāти жизни الْحَياَةِ  
نْياَ   ан-нāри огня النَّارِ  ад-дуньйā ближней الدُّ
ابرِِينَ wа аллāhу и Аллаh 17 وَاللهُ    аċ-ċāбирӣна проявляющих терпение الصَّ
ادِقيِنَ  ѓында-hу у Него عِندَهُ    wа-ċ-ċāдиӄыйна и правдиво утверждающих وَالصَّ
 wа-ль-ӄāнитӣна и благоговейно поклоняющихся وَالْقاَنتِيِنَ  хусну прекраснейшесть  حُسْنُ  
 wа-ль-мунфиӄыйна и расходующих وَالْمُنفقِيِنَ  аль-ма’āби прибежища الْمَآبِ  

 wа-ль-мустағфирӣна и усердно просящих извинения وَالْمُسْتغَْفرِِينَ  ӄуль скажи قلُْ 15
 би-ль-асхāри с предрассветными временами  باِلأسَْحَارِ  а унабби’у-кум осведомить ли мне вас أؤَُنبَِّئكُُم 
  шаhида засвидетельствовал شَھِدَ би-ẋайрин  о лучшем 18 بخَِيْرٍ  
 аллāhу Аллаh اللهُ  мин ҙāликум чем то مِن ذَلكُِمْ  
  анна-hу что воистину Он أنََّهُ   ли-ль-ляҙӣна для тех которые للَِّذِينَ  
 лā  нет لا   иттаӄау  остереглись اتَّقوَْا 
 илāhа иляhа إلِـَهَ    ѓында  у عِندَ  
  иллā  кроме как إلا  рабби-hим Господа их رَبِّھِمْ  
 hуwа Он ھوَُ  җаннāтун сады جَنَّاتٌ  
  wа-ль-малā’икяту и ангелы وَالْمَلائكَِةُ   таҗрӣ текут تجَْرِي 
 wа улӯ и обладатели изначального وَأوُْلوُا  мин тахти-hā от под ними مِن تحَْتھِاَ 
 аль-ѓыльми знания الْعِلْمِ  аль-анhāру реки الأنَْھاَرُ  
ً   ẋāлидӣна вечнопребывающими خَالدِِينَ     ӄā’иман прямостояще قآَئمَِا
 би-ль-ӄысҭы со справедливостью باِلْقسِْطِ   фӣ-hā в них فيِھاَ 
 лā  нет لا  wа азwāҗун и жены وَأزَْوَاجٌ  

طَھَّرَةٌ   -муҭаhhаратун устроенные непорочно مُّ
чистыми   َإلِـَه илāhа иляhа  

 иллā  кроме как إلا  wа риḋwāнун и довольство وَرِضْوَانٌ  
 hуwа Он ھوَُ  мин аллāhи от Аллаhа من الله 
 аль-ѓазӣзу  Невообразимо Могущественный الْعَزِيزُ  wа аллāhу  ведь Аллаh وَاللهُ  
 аль-хакӣму Всемудрый الْحَكِيمُ  баċыйрун всевидящий-всеосознающий بصَِيرٌ  
ينَ би-ль-ѓыбāди о служителях 19  باِلْعِباَدِ    инна-д-дӣна воистину исповедание إنَِّ الدِّ

 ѓында аллāhи у Аллаhа عند الله   аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ  16
 йаӄӯлӯна говорят يقَوُلوُنَ  

 аль-ислāму ислам-состояние предавшегося الإسْلامُ  
допущенного к благополучию  َرَبَّنا рабба-нā Господь наш 
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 и коней клейменых, и скотины, и пашни. То – преходящее наслаждение  
ближней жизни. А Аллаh, – у Него – прекраснейшесть (того самого) прибежища. 

15 Скажи: «Осведомить ли мне вас о лучшем, чем это? 
 Для тех, которые остерегались, есть сады у их Господа, –  
 текут из-под них реки, – (они) в качестве вечнопребывающих в них, –  

и есть устроенные непорочно-чистыми жены, и довольство от Аллаhа». 
 Ведь Аллаh – всевидящ-всеосознающ служителей, –  
16 тех, которые говорят: «Господь наш! Воистину же, мы уверовали сердцем, 
 так извини-прости нам прегрешения наши и убереги нас от страдания огня!» –  
17 проявляющих терпение и правдиво утверждающих, и благоговейно поклоняющихся,  

и расходующих, и в предрассветные времена усердно просящих извинения. 
18 Засвидетельствовал Аллаh (Тот Самый Единственный Боh),  

что, воистину, Он, – нет Боһа иного, – только Он, – 
 а (также) ангелы и обладатели изначального знания, – 

(каждый из них) будучи прямостоящим со справедливостью, –  
нет Боһа иного, – только Он, –  
(Тот Самый) Невообразимо Могущественный, (Тот Самый) Всемудрый. 

19 Воистину, исповедание у Аллаhа135 есть иСЛаМ136 
(состояние предавшегося, допущенного к благополучию). 

 
                                                 
135 Т.е исповедание, которое выражает точку зрения Аллаhа, которое установлено Им и принимается Им. 
136 Мы считаем, что слова, образованные от древнего корня слм, содержат в себе, кроме прочего, значение «Дух Истины». Поэтому с этой точки 
зрения слово «иСЛаМ» также содержит в себе значение: «предавшийся, пребывающий в Духе Истины».  
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  wа ин  а если وَإنِ  wа мā иẋталяфа и не разошлись разноглася وَمَا اخْتلَفََ  
 таwалляу отвернулись توََلَّوْا  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  
 фа-инна-мā  то воистину فإَنَِّمَا  ӯтӯ были наделены أوُْتوُا  
 ѓаляй-кя на тебе عَليَْكَ  аль-китāба писанием الْكِتاَبَ  
 аль-балāғу донесение الْبلاغُ  иллā  кроме как إلا 
 wа аллāhу а Аллаh وَاللهُ   мин баѓди  от после مِن بعَْدِ  
 баċыйрун  всевидящий-всеосознающий  بصَِيرٌ  мā того что مَا 
 би-ль-ѓыбāди о служителях باِلْعِباَدِ  җā’а-hум пришло (к) ним جَاءھمُُ  
 инна  воистину إنَِّ аль-ѓыльму знание 21 الْعِلْمُ 
 ً  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  бағъйан  завистью بغَْيا
 йакфурӯна проявляют неблагодарность يكَْفرُُونَ  байна-hум между собой بيَْنھَمُْ 
 би-āйāти айатам-знамениям بآِياَتِ   wа ман  а тот кто وَمَن  
 аллāhи Аллаhа اللهِ  йакфур неблагодарно отвергнет يكَْفرُْ 
 wа йаӄтулӯна и убивают وَيقَْتلُوُنَ  би-āйāти айаты-знамения بآِياَتِ  
 ан-набиййӣна пророков النَّبيِِّينَ  аллāhи Аллаhа اللهِ 
 би-ғайри  с отсутствием بغَِيْرِ  фа-инна аллāhа то воистину Аллаh فإن الله 
 хаӄӄын права حَقٍّ  сарӣѓу Быстрота  سَرِيعُ  
  wа йаӄтулӯна  и убивают وَيقَْتلُوُنَ  аль-хисāби расчета الْحِسَابِ  

 аль-ляҙӣна тех которые الِّذِينَ   фа-ин  а если فإَنْ 20
وكَ    йа’мурӯна  велят действовать يأَمُْرُونَ  хāҗҗӯ-кя препираются с тобой حَآجُّ
 би-ль-ӄысҭы со справедливостью باِلْقسِْطِ   фа-ӄуль то скажи فقَلُْ 
 мин ан-нāси из людей مِن النَّاسِ  аслямту предал (я) أسَْلمَْتُ  
wаҗhи-йа وَجْھِيَ   лик мой  ُرْھم  фа-башшир-hум так обрадуй вестью их فبَشَِّ
 ِ ّͿِ ли-ллāhи Аллаhу  ٍبعَِذَاب би-ѓаҙāбин о страдании 
 алӣмин мучительном  ألَيِمٍ   wа ман и тот кто وَمَن  
 улā’икя те أوُلـَئكَِ иттабаѓа-нӣ последовал мне 22 اتَّبعََنِ  
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ   wа ӄуль  и скажи وَقلُ 
 хабиҭат потерпели неудачу حَبطِتَْ  ли-ль-ляҙӣна тем которые لِّلَّذِينَ  
 аѓмāлю-hум деяния их أعَْمَالھُمُْ  ӯтӯ были наделены أوُْتوُا  
  фӣ в فيِ  аль-китāба писанием الْكِتاَبَ  
يِّينَ   نْياَ  wа-ль-уммиййина и неграмотным وَالأمُِّ  ад-дуньйā ближней الدُّ
 wа-ль-āẋырати и в откладывающейся وَالآخِرَةِ  а аслямтум предались ли (вы) أأَسَْلمَْتمُْ  
  wа мā  и нет وَمَا   фа-ин  и если فإَنِْ 
 ля-hум для них لھَمُ  аслямӯ предались (они) أسَْلمَُوا 
  мин  от مِن   фа-ӄад  то уже فقَدَِ 
 нāċырӣна помогающих  ناَصِرِينَ  иhтадау оказались на ведении-руководстве اھْتدََوا 
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 И, разноглася, разошлись те, которые были наделены Писанием,  
только после того, как пришло к ним знание, – из зависти между собой. 

 А тот, кто неблагодарно отвергнет айаты-знамения Аллаhа, – 
 так ведь, воистину, Аллаh есть Сама быстрота расчета. 
20 А если препираются с тобой, то скажи:  
 «Предал-аСЛяМту я лик свой Аллаhу, а также тот, кто последовал за мной».  
 И скажи тем, которые были наделены Писанием, а также неграмотным137:  

«Предались-аСЛяМтум ли вы?» 
 И если предались-аСЛяМу они, то уже оказались они на ведении-руководстве, 
 а если отвернулись, то, воистину же, на тебе – донесение. 
 Ведь Аллаh – всевидящ-всеосознающ служителей. 
21 Воистину же, те, которые проявляют неблагодарность 
 по отношению к айатам-знамениям Аллаhа, и, не имея права, убивают пророков, 
 и убивают тех из людей, которые велят действовать со справедливостью, –  
 так обрадуй вестью их о страдании мучительном.  
22 Эти те, у которых потерпели неудачу деяния в ближней и в (той самой) 

отодвинутой-окончательной (жизни), и нет для них каких-либо помогающих. 
 

                                                 
137 См. сноску к айату 2:78. 
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 райба недоверия-сомнения رَيْبَ   а лям  разве не ألَمَْ 23
 фӣ-hи в нем فيِهِ    тара илą обратил внимание (ты) на ترََ إلِىَ 
 wа wуффийат и была отплачена сполна وَوُفِّيتَْ  аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ  
 куллю  каждая كُلُّ   ӯтӯ были наделены أوُْتوُا  
  ً  нафсин душа نفَْسٍ  наċыйбан уделом نصَِيبا
  мā  тем что مَا  мин аль-китāби из писания مِنَ الْكِتاَبِ  
  кясабат приобрела كَسَبتَْ  йудѓауна  призываются يدُْعَوْنَ  
  wа hум  и они وَھمُْ  илą китāби к писанию إلِىَ كِتاَبِ  
 лā не لا  аллāhи Аллаhа اللهِ 
 йуӟлямӯна подвергаются несправедливости  يظُْلمَُونَ  ли-йахкума чтобы (оно) рассудило ليِحَْكُمَ  
 ӄуль скажи قلُِ байна-hум между ними 26 بيَْنھَمُْ  
 аллāhумма Аллаhумма اللَّھمَُّ   ҫумма затем ثمَُّ 
 мāликя Владыка مَالكَِ  йатаwаллą отворачивается يتَوََلَّى 
 аль-мульки правления الْمُلْكِ  фарӣӄун часть فرَِيقٌ  
  ту’тӣ (Ты) даешь تؤُْتيِ  мин-hум из них مِنْھمُْ  
 аль-мулька правление الْمُلْكَ  wа hум  и они وَھمُ  
  ман  тому кому مَن  муѓриḋӯна отстраняющиеся  مُعْرِضُونَ  

 ташā’у желаешь تشََاء   ҙāликя  то ذَلكَِ  24
 wа танзиѓу  и отбираешь وَتنَزِعُ  би-анна-hум с тем что воистину они بأِنََّھمُْ  
 аль-мулька правление الْمُلْكَ  ӄāлӯ сказали قاَلوُا 
  мимман  от кого مِمَّن   лян  ни за что не لنَ 
ناَ   ташā’у желаешь تشََاء  тамасса-нā коснется нас تمََسَّ
 wа туѓыззу и наделяешь достоинством وَتعُِزُّ  ан-нāру огонь النَّارُ  
  ман  того кого مَن  иллā как только إلا 
  ً  ташā’у желаешь تشََاء  аййāман на дни أيََّاما
 wа туҙиллю и унижаешь وَتذُِلُّ  маѓдӯдāтин считанные مَعْدُودَاتٍ  
ھمُْ    ман  того кого مَن  wа ғарра-hум обольстило их وَغَرَّ
 ташā’у желаешь تشََاء  фӣ дӣни-hим в исповедании их فيِ دِينھِِم 
  би-йади-кя посредством руки Твоей بيِدَِكَ   мā кāну  то что مَا كَانوُا  
 аль-ẋайру благо الْخَيْرُ   йафтарӯна (они) измышляли يفَْترَُونَ  

 инна-кя воистину Ты إنَِّكَ  фа-кяйфа а каково فكََيْفَ  25
  ѓалą  на عَلىَ   иҙā когда إذَِا 
 кулли всякую كُلِّ  җамаѓнā-hум собрали (Мы) их جَمَعْناَھمُْ  
 шай’ин вещь شَيْءٍ  ли-йаумин для дня ليِوَْمٍ 
 ӄадӣрун неоценимо способен  قدَِيرٌ   лā  нет لا  
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Сура «Семейство Имрана» (сӯрату āли ѓымрāн) 
3: 23-26 

 
 

23 Разве ты не обратил внимание на тех, которые были наделены уделом из Писания?! 

 Они призываются к Писанию Аллаhа, чтобы оно рассудило между ними, 

 затем отворачивается часть из них, и они – отстраняющиеся. 

24 То из-за того, что, воистину, они сказали:  

 «Ни за что не коснется нас огонь, – лишь на дни считанные». 

 Их обольстило в их исповедании то, что измышляли они.  

25 А каково, когда соберем Мы их для дня, относительно которого нет недоверия-сомнения!? 

 Ведь отплачивается сполна каждая душа тем, что приобрела она, –  

 и они не подвергаются несправедливости! 

26 Скажи: «Аллаhумма (Аллаh мой, Боһ мой)! Владыка правления! 

 Ты даешь правление тому, кому желаешь,  

и отбираешь правление у того, у кого желаешь, 

 и наделяешь достоинством того, кого желаешь, 

и унижаешь того, кого желаешь. 

 Посредством руки Твоей – благо. Воистину, Ты – неоценимо способен на все. 
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توُلجُِ  27 тӯлиҗу (Ты) вводишь   ُرُكُم وَيحَُذِّ wа йухаҙҙиру-кум и предупреждает вас 
اللَّيْلَ   аль-ляйля невидимость-темноту  ُالله аллāhу Аллаh 
فيِ الْنَّھاَرِ   фӣ-н-наhāри в струящийся (свет)   ُنفَْسَه нафса-hу нафсом Его 
وَتوُلجُِ   wа тӯлиҗу и вводишь   ّوَإلِىَ الله wа илą аллāhи ведь к Аллаhу 
النَّھاَرَ   ан-наhāра струящийся (свет)  ُالْمَصِير аль-маċыйру переход-возвращение 
فيِ اللَّيْلِ   фӣ-ль-ляйли в невидимость-темноту 29 ُْقل ӄуль скажи 
وَتخُْرِجُ   wа туẋриҗу и выводишь   ِإن ин  если  
الْحَيَّ   аль-хаййа живое  تخُْفوُا туẋфӯ скроете 
مِن  мин  от  ِمَا في мā фӣ то что в  
الْمَيِّتِ   аль-маййити мертвого  ْصُدُورِكُم ċудӯри-кум средогрудиях ваших 
وَتخُْرِجُ   wа туẋриҗу и выводишь  ْأو ау  или  
المََيَّتَ   аль-маййита мертвое  ُتبُْدُوه тубдӯ-hу явите его 
مِن الْحَيِّ   мин аль-хаййи от живого  ُيعَْلمَْه йаѓлям-hу узнает это 

 wа тарзуӄу и наделяешь средствами وَترَْزُقُ  
существования 

 ُ الله аллāhу Аллаh 
وَيعَْلمَُ  wа йаѓляму ведь (Он) знает  

مَن  ман  того кого  ِمَا في мā фӣ то что на 
تشََاء  ташā’у желаешь  ِمَاوَات السَّ ас-самāwāти небесах 
بغَِيْرِ   би-ғайри  с отсутствием  ِوَمَا في wа мā фӣ и то что на 
حِسَابٍ   хисāбин счета  ِالأرْض аль-арḋы земле 

لا يتََّخِذ  28 лā йаттаẋыҙ (пусть) не берут себе   ُوَالله wа аллāhу ведь Аллаh 
الْمُؤْمِنوُنَ   аль-му’минӯна верующие сердцем  َعَلى ѓалą на  
الْكَافرِِينَ   аль-кāфирӣна неблагодарно отвергающих  ِّكُل кулли всякую 
أوْليِاَء  аулийā’а опекунами-близкими  ٍشَيْء шай’ин вещь 
مِن دُوْنِ   мин дӯни  от без   ٌقدَِير ӄадӣрун неоценимо способен 
الْمُؤْمِنيِنَ   аль-му’минӣна верующих сердцем 30 َيوَْم йаума  день  
وَمَن   wа ман  а тот кто   ُتجَِد таҗиду обнаружит 
يفَْعَلْ   йафѓаль сделает   ُّكُل куллю  каждая  
ذَلكَِ  ҙāликя то  ٍنفَْس нафсин душа 
فلَيَْسَ   фа-ляйса то не есть (он)   مَا мā  что  
مِن اللهِ   мин аллāhи от Аллаhа  َْعَمِلت ѓамилят совершила (она) 
فيِ شَيْءٍ   фӣ шай’ин в чем-либо  ٍمِنْ خَيْر мин ẋайрин из благого 
إلا  иллā  лишь только   ًمُحْضَرا мухḋаран явленным 
أن تتََّقوُا  ан таттаӄӯ остерегаться (вам)  وَمَا wа мā и что  
مِنْھمُْ   мин-hум от них  َْعَمِلت ѓамилят совершила 
تقُاَةً  туӄāтан остереганием  ٍمِن سُوَء мин сӯ’ин из дурного 
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Сура «Семейство Имрана» (сӯрату āли ѓымрāн) 
3: 27-30 

 
 

27 Ты вводишь невидимость-темноту (ночь) в струящийся свет (день)  
и вводишь струящийся свет (день) в невидимость-темноту (ночь), 

 и выводишь живое из мертвого, и выводишь мертвое из живого, 
 и без счета наделяешь средствами существования того, кого желаешь». 
28 Пусть верующие сердцем не берут себе неблагодарно отвергающих 

в качестве опекунов-покровителей-близких, помимо верующих сердцем, –  
 а тот, кто сделает это, то не есть он в чем-либо от Аллаhа, –  

лишь только остерегаться (вам) от них (неблагодарно отвергающих) остереганием138. 
 И предупреждает вас Аллаh Самим Собой. Ведь к Аллаhу – переход-возвращение.  
29 Скажи: «Скроете ли то, что в средогрудиях139 ваших, 
 или явите его – узнает это Аллаh (Тот Самый Единственный Боһ), –  
 ведь Он знает все то, что на небесах, и все то, что на Земле. 
 И Аллаh – неоценимо способен на все».  
30 (В некий) день каждая душа обнаружит явленным то, 

что она совершила из благого и то, что она совершила из дурного.  

                                                 
138 Этот айат включает в себя два смысловых блока. Основной блок содержит в себе указания Аллаhа для верующих сердем (аль-му’минӯна) 
касательно их взаимоотношений с неблагодарно отвергающими (аль-кāфирӣна): 1) верующим сердцем не следует брать неблагодарно 
отвергающих в качестве опекунов-покровителей-близких; 2) в качестве опекунов-покровителей-близких можно брать лишь из числа верующих 
сердцем; 3) в отношениях с неблагодарно отвергающими следует проявлять осторожность. Промежуточный смысловой блок представлен 
придаточным-определительным предложением «а тот, кто сделает это, то не есть он в чем-либо от Аллаhа». Встречаются переводы, в которых 
не учитывается ряд синтаксических особенностей айата. Так, глагол ан таттаӄӯ, стоящий в форме сослагательного наклонения и имеющий 
значения «чтобы вы остерегались» или «остерегаться вам», переводится как глагол в форме изъявительного наклонения «вы опасаетесь». При 
таком переводе в корне меняется смысл айата. Получается, что вместо проявления осторожности по отношению к неблагодарно отвергающим, 
верующие сердцем, когда они их опасаются, могут их брать в качестве опекунов-покровителей-близких, проявляя, при этом, лицемерие. Айат же 
4:128 гласит: «Обрадуй лицемеров-притворщиков вестью о том, что для них страдание мучительное».  
139 Слово ċудӯр/ун имеет значения: грудь, сердце, середина, центр, почетное место, начало, перед. Здесь говорится о сокрытии того, что человек 
воспринимает сердцем. Поэтому слово ċудӯр/ун соотносится со способностью человека воспринимать реальность своим сердцем. 
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توََدُّ  таwадду возжелает 33 ِّإن инна воистину  
لوَْ أنََّ   ляу анна  если бы что воистину   َالله аллāhа Аллаh 
بيَْنھَاَ  байна-hā между ею  َاصْطَفى иċҭафą очистив избрал  
وَبيَْنهَُ   wа байна-hу и между этим  َآدَم āдама  Адама 
أمََداً   амадан  расстояние   ً وَنوُحا wа нӯхан и Нуха 
بعَِيداً   баѓыйдан далекое  َوَآل wа āля и семейство  
رُكُمُ   وَيحَُذِّ wа йухаҙҙиру-кум и предупреждает вас  َإبِْرَاھِيم ибрāhӣма Ибраhима 
اللهّ  аллāhу  Аллаh   َوَآل wа āля  и семейство  
نفَْسَه ُ   нафса-hу нафсом Его  َعِمْرَان ѓымрāна Имрана 
وَاللهُ  wа аллāhу ведь Аллаh  َعَلى ѓалą над  
رَؤُوفُ   ра’ӯфун сострадателен  َالْعَالمَِين аль-ѓāлямӣна мирами 
باِلْعِباَدِ   би-ль-ѓыбāди по отношению к служителям 34  ًيَّة ذُرِّ ҙурриййатан потомством 

قلُْ 31 ӄуль скажи  َبعَْضُھا баѓḋу-hā некоторые их 
إنِ كُنتمُْ   ин кунтум  если (вы)  ٍمِن بعَْض мин баѓḋын от некоторых 
تحُِبُّونَ   тухиббӯна любите  ُوَالله wа аллāhу  ведь Аллаh 
اللهَ  аллāhа  Аллаhа  ٌ سَمِيع самӣѓун всеслышатель 
فاَتَّبعُِونيِ  фа-иттабиѓӯ-нӣ то следуйте (за) мной  ٌعَليِم ѓалӣмун знающий 
يحُْببِْكُم  йухбиб-кум даст познать любовь вам 35 ِْإذ иҙ вот  
اللهُ  аллāhу Аллаh  َقاَلت ӄāлят сказала 
وَيغَْفرِْ   wа йағфир  и извинит-простит   ُ امْرَأةَ имра’ату женщина 
لكَُمْ  ля-кум вам  َعِمْرَان ѓымрāна Имрана 
ذُنوُبكَُمْ   ҙунӯба-кум прегрешения ваши  ِّرَب рабби  Господи 
وَاللهُ  wа аллāhу ведь Аллаh  إنِِّي ин-нӣ воистину я 
غَفوُرٌ   ғафӯрун всепрощающий  ُنذََرْت наҙарту  обетовала 
رَحِيمٌ   рахӣмун милостивый  ََلك ля-кя Тебе 

قلُْ 32 ӄуль скажи  مَا мā  то что  
أطَِيعُوا   аҭыйѓӯ повинуйтесь   ِفي фӣ  в  
اللهَ  аллāhа Аллаhу  ِبطَْني баҭнӣ утробе моей 
سُولَ   وَالرَّ wа-р-расӯля и посланнику  ًرا مُحَرَّ мухарраран добровольно посвященным 
فإنِ  фа-ин  а если   ْفتَقَبََّل фа-таӄаббаль поэтому прими согласившись 
توََلَّوْا  таwалляу отвернутся  مِنِّي мин-нӣ от меня 
فإَنِّ   фа-инна то воистину  َإنَِّك инна-кя  воистину Ты 
اللهَ  аллāhа Аллаh  َأنَت анта Ты  
لا يحُِبُّ    лā йухиббу не любит   ُمِيع  ас-самӣѓу Всеслышащий السَّ
 аль-ѓалӣму Всезнающий  الْعَليِمُ  аль-кāфирӣна неблагодарно отвергающих الْكَافرِِينَ  
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Сура «Семейство Имрана» (сӯрату āли ѓымрāн) 
3: 30-35 

 
 

 Возжелает она:  
если бы, воистину, между ею и между этим (дурным) было расстояние далекое. 

 Предупреждает вас Аллаh Самим Собой!  
 Ведь Аллаh – сострадателен по отношению к Своим служителям.  
31 Скажи: «Если вы любите Аллаhа, то следуйте за мной, –  
 даст познать любовь вам Аллаh (Тот Самый Единственный Боһ),  

и извинит-простит вам прегрешения ваши». 
 Ведь Аллаh – милостивый (обладатель) всепрощения.  
32 Скажи: «Повинуйтесь Аллаhу и посланнику!» 
 А если отвернутся они, то, воистину же, Аллаh не любит неблагодарно отвергающих. 
33 Воистину же, Аллаh, очистив, избрал Адама, Ноя, 
 семейство Авраама и семейство Имрана над мирами  
34 в качестве потомства, – одни из них от других. 
 Ведь Аллаh – всеслышатель знающий.  
35 Вот сказала женщина Имрана:  

«Господи! Воистину же, я обетовала Тебе то,  
что в утробе моей, как добровольно посвященное (Тебе одному), – поэтому прими от меня.  

 Воистину, Ты, – (Тот Самый) Всеслышащий, (Тот Самый) Всезнающий Ты».  
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ا  36  аль-михрāба (в тот) михраб الْمِحْرَابَ   фа-ляммā  и когда فلَمََّ
  wаҗада  то находил وَجَدَ  wаḋаѓат-hā родила ее وَضَعَتْھاَ 
 ѓында-hā у нее عِندَھاَ  ӄāлят сказала قاَلتَْ  
ً    рабби  Господи رَبّ    ризӄан пропитание رِزْقا
 ӄāля сказал (он) قاَلَ  ин-нӣ воистину я إنِِّي 
 йā марьйаму о Марьйам ياَ مَرْيمَُ  wаḋаѓту-hā родила ее وَضَعْتھُاَ 
 аннą  откуда أنََّى  унҫą женского пола أنُثىَ 
 ля-ки у тебя لكَِ  wа аллāhу  а Аллаh وَالله ُ 
 hаҙā это ھـَذَا  аѓляму наизнающ أعَْلمَُ  
 ӄāлят сказала قاَلتَْ   би-мā  о том что بمَِا 
 hуwа  оно  ھوَُ  wаḋаѓат родила она وَضَعَتْ  
 мин ѓынди от у مِنْ عِندِ  wа ляйса ведь не есть وَليَْسَ  
 аллāhи Аллаhа اللهِ  аҙ-ҙакяру мужской пол الذَّكَرُ  
 инна аллāhа воистину Аллаh  إنِّ اللهَ  кя-ль-унҫą как женский пол كَالأنُثىَ 
 йарзуӄу наделяет средствами существования يرَْزُقُ  wа ин-нӣ и воистину я وَإنِِّي 
يْتھُاَ    ман того кого مَن  саммайту-hā назвала ее سَمَّ
 йашā’у желает يشََاءُ  марьйама Марьйам مَرْيمََ  
 би-ғайри  с отсутствием  بغَِيْرِ  wа ин-нӣ и воистину я وِإنِِّي  
 хисāбин счета حِسَابٍ  уѓыйҙу-hā защищаю ее أعُِيذُھاَ 
 hунāликя тогда ھنُاَلكَِ би-кя  посредством Тебя 38 بكَِ 
يَّتھَاَ   даѓā  воззвал دَعَا  wа ҙурриййата-hā и потомство ее وَذُرِّ
يْطاَنِ    закариййā Закариййа زَكَرِيَّا  мин аш-шайҭāни от шайтана مِن الشَّ
جِيمِ    рабба-hу к Господу его رَبَّهُ   ар-раҗӣми проклятого-прогнанного  الرَّ

 ӄāля сказал قاَلَ  фа-таӄаббаля-hā то согласившись принял ее فتَقَبََّلھَاَ 37
 рабби  Господи رَبِّ  раббу-hā Господь ее رَبُّھاَ 
 hаб  даруй ھبَْ  би-ӄабӯлин  посредством принятия بقِبَوُلٍ  
 л-ӣ мне ليِ  хасанин прекрасного حَسَنٍ  
  мин  от مِن  wа анбата-hā и вырастил ее وَأنَبتَھَاَ 
 лядун-кя мягкости-нежности Твоей لَّدُنْكَ  набāтан  ростком نبَاَتاً  
  ً يَّةً  хасанан прекрасным حَسَنا   ҙурриййатан  потомство ذُرِّ
 ҭаййибатан приятно-доброе طَيِّبةًَ   wа кяффаля-hā и поручил ее وَكَفَّلھَاَ 
  инна-кя  воистину Ты  إنَِّكَ  закариййā Закариййи زَكَرِيَّا 
 самӣѓу Всеслышатель سَمِيعُ   куллямā  всякий раз когда كُلَّمَا  
عَاء  даẋаля заходил دَخَلَ    ад-дуѓā’и мольбы-взывания الدُّ
 фа-нāдат-hу и позвали его فنَاَدَتْهُ  ѓаляй-hā к ней 39 عَليَْھاَ 
 аль-малā’икату ангелы الْمَلآئكَِةُ   закариййā  Закариййа زَكَرِيَّا 
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36 И когда она родила ее, то сказала:  

 «Господи! Воистину же, я родила ее женского пола», –  

 а Аллаh – самый знающий, что она родила, –  

 ведь мужской пол не таков, как женский, –  

 «И воистину же, я назвала ее Марией, 

 и воистину же, я защищаю ее посредством Тебя, а также потомство ее,  

 от проклятого-прогнанного дьявола-шайтана».  

37 И ее Господь, согласившись, принял ее принятием прекрасным, 

 и вырастил ее ростком прекрасным, и поручил ее Захарии. 

 Всякий раз, когда Захария заходил к ней (в то) святилище, то находил у нее пропитание. 

 Сказал он: «О, Мария! Откуда у тебя это?» Сказала она: «Оно – от Самого Аллаhа». 

 Воистину же, Аллаh без счета наделяет средствами существования того, кого желает. 

38 Тогда воззвал Захария к Господу своему, сказав:  

 «Господи! Даруй мне от мягкости-нежности Твоей потомство приятно-доброе. 

 Воистину, Ты – Всеслышатель мольбы-взывания». 

39 И позвали его ангелы, –  
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  рабби Господи رَبِّ   wа hуwа  а он وَھوَُ  
  иҗѓаль  устрой اجْعَل  ӄā’имун стоящий قاَئمٌِ 
 

  йуċалли пребывает в состоянии يصَُلِّي
воссоединенности-благословения  

 л-ӣ мне لِّي 
 āйатан айат-знамение آيةًَ  

  ӄāля сказал قاَلَ  фӣ-ль-михрāби в михрабе فيِ الْمِحْرَابِ  
 āйату-кя айат-знамение твое آيتَكَُ  анна аллāhа что воистину Аллаh  نّ اللهَ أ 
  аллā что не ألا  йубашширу-кя радует благой вестью тебя يبُشَِّرُكَ  
  тукяллима заговоришь تكَُلِّمَ  би-йахьйą140 о Йахьйе بيِحَْيـَى 
  ً قا  ан-нāса (с) людьми النَّاسَ  муċаддиӄан (как) утверждающем правду مُصَدِّ
  ҫалāҫата три ثلاثةََ  би-кялиматин посредством слова بكَِلمَِةٍ  
 аййāмин дня أيََّامٍ  мин аллāhи от Аллаhа مِن اللهِ  
 иллā  как только إلا  wа саййидан и (как) правителе وَسَيِّداً  
 рамзан знаками رَمْزاً  wа хаċӯран и (как) носителе целомудрия وَحَصُوراً  
  ً   wа уҙкур  и поминай وَاذْكُر  wа набиййан и (как) пророке وَنبَيِاّ
 рабба-кя Господа твоего رَبَّكَ   мин  из مِنَ 
الحِِينَ    кяҫӣран помногу كَثيِراً  аċ-ċāлихӣна являющихся праведными  الصَّ

 wа саббих и пребывай восхваляя وَسَبِّحْ   ӄāля  сказал قاَلَ 40
 би-ль-ѓашиййи с вечером باِلْعَشِيِّ  рабби Господи رَبِّ 
 wа-ль-ибкāри и ранними утрами  وَالإبْكَارِ  аннą йакӯну как будет أنََّى يكَُونُ  
 wа иҙ и когда وَإذِْ л-ӣ у меня  42 ليِ 
 ӄāлят и сказали قاَلتَِ  ғулāмун мальчик غُلامٌ  
 аль-малā’икяту ангелы الْمَلائكَِةُ   wа ӄад  ведь уже وَقدَْ 
 йā марьйаму о Марьйам ياَ مَرْيمَُ  баляға-нӣ достигла меня بلَغََنيَِ  
 инна аллāhа воистину Аллаh  إنِّ اللهَ  аль-кибару старость الْكِبرَُ  
 иċҭафā-ки очистив избрал тебя اصْطَفاَكِ  wа имра’ат-ӣ и женщина моя وَامْرَأتَيِ 
 wа ҭаhhара-ки и сделал непорочно-чистой тебя وَطَھَّرَكِ  ѓāӄырун бесплодна عَاقرٌِ  
 wа иċҭафā-ки и очистив избрал тебя وَاصْطَفاَكِ  ӄāля сказал قاَلَ 
  ѓалą нисā’и над женщинами  عَلىَ نسَِاء   кяҙāликя вот так كَذَلكَِ  
 аль-ѓāлямина миров الْعَالمَِينَ  аллāhу Аллаh اللهُ 
 йā марьйаму о Марьйам ياَ مَرْيمَُ йафѓалю делает 43 يفَْعَلُ  
 уӄнутӣ проявляй покорность اقْنتُيِ   мā  то что  مَا 
 ли-рабби-ки для Господа твоего لرَِبِّكِ  йашā’у желает يشََاءُ  

 wа усҗудӣ и совершай саджда وَاسْجُدِي  ӄāля сказал قاَلَ 41

                                                 
140 йахьйа (от корня хйй) – это арабское произношение имени Иоанн. По своей форме йахьйа является глаголом настояще-будущего времени со 
значением «он живет». От корня хйй образованы также слова стыд, оживление, приветствие, дождь, скромность, змея, животное и др., в т.ч. имя 
Хавва (Ева).  



 193 

Сура «Семейство Имрана» (сӯрату āли ѓымрāн) 
3: 39-43 

 
 

 а он стоит, пребывая в состоянии воссоединенности-благословения в (том) святилище, – 
 что, воистину, Аллаh радует тебя благой вестью об Иоанне, – 
 как утверждающего правду посредством слова от Аллаhа,  

и (как) правителя, и (как) носителя целомудрия, и (как) пророка, – из праведных».  
40 Сказал он: «Господи! Как будет у меня мальчик? 
 Ведь уже достигла меня старость и женщина моя бесплодна?» 
 Сказал (ангел)141: «Вот так! Аллаh делает то, что желает».  
41 Сказал он: «Господи! Устрой мне айат-знамение».  
 Сказал (ангел):«Айат-знамение твое:  

три дня ты не сможешь разговаривать с людьми иначе, кроме как знаками. 
И помногу поминай Господа твоего, 
и пребывай восхваляя (Его) (каждым) вечером и ранними утрами». 

42 И после того как сказали ангелы:  
 «О, Мария! Воистину же, Аллаh, очистив, избрал тебя и сделал непорочно-чистой тебя, 
 и, очистив, избрал тебя над женщинами миров. 
43 О, Мария! Проявляй покорность Господу своему и совершай саджда (простирайся ниц), 
 

                                                 
141 В этих айатах Захария обращается к Господу и получает от Него ответы через ангелов. 
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ً  wа иркяѓый и совершай ракят وَارْكَعِي   wаҗӣhан знатном وَجِيھا
نْياَ  маѓа  вместе с مَعَ    фӣ-д-дуньйā в ближней فيِ الدُّ
اكِعِينَ    wа-ль-āẋырати и в откладывающейся وَالآخِرَةِ  ар-рāкиѓыйна совершающими ракят  الرَّ

  wа мин  и из  وَمِن   ҙāликя  то ذَلكَِ  44
بيِنَ  мин из مِنْ   аль-муӄаррабӣна приближенных الْمُقرََّ
 wа йукяллиму и разговаривает وَيكَُلِّمُ анбā’и известий 46 أنَباَء  
 ан-нāса (с) людьми النَّاسَ  аль-ғайби сокрытого الْغَيْبِ  
 фӣ-ль-маhди в колыбели فيِ الْمَھْدِ   нӯхӣ-hи  (Мы) внушаем откровением его نوُحِيهِ  
 wа кяhлян и взрослым وَكَھْلاً  иляй-кя тебе إلِيَكَ  
  wа мин и из  وَمِن  wа мā кунта  и не был (ты) وَمَا كُنتَ  
الحِِينَ  лядай-hим при них لدََيْھِمْ    аċ-ċāлихӣна являющихся праведными الصَّ
 ӄāлят сказала (она) قاَلتَْ иҙ когда  47 إذِْ 
 рабби  Господи رَبِّ   йульӄӯна бросали يلُْقوُن 
 аннą как أنََّى  аӄлāма-hум каламы их أقَْلامَھمُْ  
  йакӯну  будет يكَُونُ  аййу-hум который от них أيَُّھمُْ  
 л-ӣ у меня ليِ  йакфулю будет опекать يكَْفلُُ  
 wалядун ребенок وَلدٌَ  марьйама Марьйам مَرْيمََ  
 wа лям  если не وَلمَْ  wа мā кунта и не был (ты) وَمَا كُنتَ  
 йамсас-нӣ касался меня يمَْسَسْنيِ  лядай-hим при них لدََيْھِمْ  
  башарун человек بشََرٌ   иҙ когда إذِْ 
 ӄāля сказал قاَلَ  йаẋтаċымӯна (они) пререкались  يخَْتصَِمُونَ  

  кяҙāлики вот так كَذَلكِِ  иҙ когда إذِْ 45
 аллāhу  Аллаh اللهُ  ӄāлят сказали قاَلتَ 
 йаẋлюӄу созидая создает يخَْلقُُ  аль-малā’икяту ангелы الْمَلآئكَِةُ  
  мā  то что مَا  йā марьйаму о Марьйам ياَ مَرْيمَُ  
 йашā’у желает يشََاءُ  инна аллāhа воистину Аллаh إنَِّ اللهَ  
  иҙā  когда إذَِا   йубашширу-ки радует благой вестью тебя يبُشَِّرُكِ  
 ӄаḋą решил (Он) قضََى   би-кялиматин  о слове بكَِلمَِةٍ  
 амран дело أمَْراً  мин-hу от Него مِنْهُ  
 фа-инна-мā то воистину فإَنَِّمَا  исму-hу имя его اسْمُهُ  
  йаӄӯлю  говорит يقَوُلُ  аль-масӣху Масих الْمَسِيحُ  
 ля-hу ему لهَُ   ѓыйсą Иса عِيسَى  
 кун будь كُن   ибну сын ابْنُ  
 фа-йакӯну и (оно) есть  فيَكَُونُ  марьйама Марьйам مَرْيمََ  
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 и совершай ракят (преклоняйся) вместе с совершающими ракят (преклоняющимися)».  
44 То – из известий (того самого) сокрытого, которые Мы тебе внушаем откровением. 
 Ведь не был ты рядом с ними, когда они бросали письменные трости (каламы) свои:  

который же из них будет опекать Марию?  
И не был ты рядом с ними, когда они пререкались.  

45 Когда сказали ангелы: «О, Мария!  
 Воистину же, Аллаh радует благой вестью тебя о слове от Него, –  
 имя его – Мессия Иисус, – сын Марии, –  

в качестве знатного в ближней и в (той самой) отодвинутой-окончательной (жизни), 
 и (в качестве одного) из приближенных, – 
46 и он будет разговаривать с людьми в колыбели и будучи взрослым, – 
 и (в качестве одного) из праведных...», – 
47 (прерывая ангелов) сказала она: «Господи! 

Как будет у меня ребенок, если не касался меня человек142?» 
 Сказал (один из ангелов): «Вот так! Аллаh, созидая, создает то, что желает, – 

когда решил Он (какое-либо) дело, то, воистину, говорит ему: 
«Кун (будь)143!», и оно есть (бысть), –  

                                                 
142 Для обозначения человека в Коране используется два понятия: башар/ун и инсāн/ун, которые отражают различные уровни развития его 
осознания. Поэтому перевод этих слов на русский язык одним словом «человек» может привести к утере присущих им смысловых оттенков. 
Кораническое слово башар/ун восходит к корню бшр, который имеет следующие значения: 1) «снимать, сдирать кожуру, кожицу, корку»; 
«счищать», «соскабливать», «тереть»; 2) «радоваться». Из этого же корня образуются слова «человек», «бабочка», «радостная весть», «радость», 
«вестник радости», «кожа», «человеческая природа, натура», «первые плоды, результаты», «совокупление». Поэтому, по нашему мнению, слово 
башар/ун означает человека, вышедшего из состояния инсāн/ун и потому способного осознавать свою ответственность за все свои поступки и 
способного осознанно идти по пути обретения своего человеческого потенциала осознания. Т.е. речь идет о человеке в его истинном смысле. 
Поэтому мы переводим слово башар/ун, как «человек», а там, где требуется отразить присущие слову башар/ун оттенки значений, как «человек 
очищенный-радостный». О понятии инсāн/ун см. сноску к 4: 28. 
143 См. сноску к айату 2:117. 
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بيُوُتكُِمْفيِ  wа йуѓаллиму-hу и (Он) даст знание-научит его وَيعَُلِّمُهُ  48  фӣ буйӯти-кум в ваших домах 
  инна  воистину إنَِّ  аль-китāба писанию الْكِتاَبَ  
 фӣ ҙāликя в том فيِ ذَلكَِ  wа-ль-хикмата и мудрости وَالْحِكْمَةَ  
 ля-āйатан несомненно айат-знамение لآيةًَ   wа-т-таурāта и Таурату وَالتَّوْرَاةَ  
 ля-кум для вас لَّكُمْ  wа-ль-инҗӣля и Инджилю  وَالإنجِيلَ  

  ин кунтум  если вы إنِ كُنتمُ  wа расулян и посланником وَرَسُولاً  49
 му’минӣна верующи сердцем  مُؤْمِنيِنَ  илą к إلِىَ 
ً банӣ сынам  50 بنَيِ  قا  wа муċаддиӄан и подтверждающее правдивость وَمُصَدِّ
  ли-мā  для того что لمَِا  исрā’ӣля Исраиля إسِْرَائيِلَ  
ан-нӣ что أنَِّي  воистину я   َبيَْن байна  между  
 йадай-йа двух рук моих يدََيَّ  ӄад җи’ту-кум пришел к вам قدَْ جِئْتكُُم 
التَّوْرَاةِمِن  би-āйатин  с айатом-знамением بآِيةٍَ   мин ат-таурāти от Таурата 
بِّكُمْ     wа ли-ухилля  и чтобы (я) сделал дозволенной وَلأحُِلَّ  мин рабби-кум от Господа вашего مِن رَّ
 ля-кум вам لكَُم   ан-нӣ что воистину я أنَِّي 
 баѓḋа  некоторое بعَْضَ   аẋлюӄу создам أخَْلقُُ  
 аль-ляҙӣ того которое الَّذِي  ля-кум для вас لكَُم 
مَ  мин аҭ-ҭыйни от глины مِنَ الطِّينِ     хуррима  было сделано запретным حُرِّ
 ѓаляй-кум над вами عَليَْكُمْ   кя-hай’ати подобие كَھيَْئةَِ  
  wа җи’ту-кум  и пришел (я) к вам وَجِئْتكُُم  аҭ-ҭайри птицы الطَّيْرِ  
 би-āйатин с айатом-знамением بآِيةٍَ    фа-анфуẋу  и подую فأَنَفخُُ  
بِّكُمْ  фӣ-hи на него فيِهِ    мин рабби-кум от Господа вашего مِن رَّ
 фа-иттаӄӯ так остерегайтесь отторжения فاَتَّقوُا   фа-йакӯну и (оно) станет فيَكَُونُ  
 аллāhа Аллаhом اللهَ  ҭайран птицей طَيْراً  
 wа аҭыйѓӯни и слушайтесь меня  وَأطَِيعُونِ   би-иҙни с соизволения بإِذِْنِ 
 инна аллāhа воистину Аллаh  اللهَ إنِّ аллāhи Аллаhа 51 اللهِ 
 рабб-ӣ Господь мой رَبِّي   wа убри’у и исцелю وَأبُْرِئُ  
 wа раббу-кум и Господь ваш وَرَبُّكُمْ  аль-акмаhа слепого الأكْمَهَ  
 фа-уѓбудӯ-hу так поклоняйтесь-служите Ему فاَعْبدُُوهُ  wа-ль-абраċа и прокаженного والأبَْرَصَ  
  hāҙā это ھـَذَا   wа ахьйӣ и оживлю وَأحُْيـِي  
  ċырāҭун путеводная нить  صِرَاطٌ   аль-маутą мертвых الْمَوْتىَ 
 мустаӄыймун выпрямляющая مُسْتقَيِمٌ   би-иҙни с соизволения بإِذِْنِ 
ا аллāhи Аллаhа 52 اللهِ    фа-ляммā  а когда فلَمََّ
 ахасса почувствовал أحََسَّ  wа унабби’у-кум и осведомлю вас وَأنُبَِّئكُُم 
 ѓыйсą Иса عِيسَى   би-мā  о том что بمَِا 
  мин-hум  от них مِنْھمُُ  та’кулӯна едите تأَكُْلوُنَ  
 аль-куфра неблагодарное отвергание الْكُفْرَ  wа мā  и что وَمَا 
 ӄāля сказал قاَلَ  таддаẋырӯна храните تدََّخِرُونَ  
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48 (и продолжив прерванную речь) ... и Он даст знание-научит его Писанию, 
и Мудрости, и Торе-Таурату, и Евангелию-Инджилю, – 

49 и (радует благой вестью тебя) о посланнике к сынам Исраиля,  
 (который скажет:) что, воистину, я пришел к вам с айатом-знамением от Господа вашего, 
 что, воистину, я создам для вас из глины подобие птицы и подую на него, 
 и оно станет птицей с соизволения Аллаhа,  
 и я исцелю слепого и прокаженного,  
 и я оживлю мертвых с соизволения Аллаhа,  
 и я осведомлю вас о том, что вы едите и что храните в домах ваших, – 
 воистину, в том есть, несомненно, айат-знамение для вас, если вы верующи сердцем,  
50 и подтверждение правдивости того, что (есть) между двух рук моих из Торы-Таурата144, – 
 и чтобы я сделал дозволенной вам часть того,  

которое было сделано запретным для вас, – 
 ведь пришел я к вам с айатом-знамением от Господа вашего. 
 Так остерегайтесь отторжения Аллаhом и слушайтесь меня. 
51 Воистину, Аллаh есть мой Господь и ваш Господь. 
 Так поклоняйтесь-служите Ему, – это есть путеводная нить выпрямляющая».  
52 А когда почувствовал Иисус от них неблагодарное отвергание, то сказал:  
 

                                                 
144 Т.е. то, что было дано Иисусу (Евангелие), подтверждает правдивость Торы. 
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 кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا   ман  кто مَنْ 
  wа җāѓылю  и устраивающий وَجَاعِلُ  анċāр-ӣ сторонники мои أنَصَارِي 
 аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ  илą аллāhи к Аллаhу إلِىَ اللهِ  
 иттабаѓӯ-кя последовали тебе اتَّبعَُوكَ   ӄāля сказали قاَلَ 
 фауӄа выше فوَْقَ  аль-хаwāриййӯна белильщики الْحَوَارِيُّونَ  
 аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ  нахну мы نحَْنُ 
 кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا  анċāру сторонники أنَصَارُ  
  илą  ко إلِىَ  аллāhи Аллаhа اللهِ 
 йауми дню يوَْمِ  āманнā верой сердца утвердились آمَنَّا 
 ِͿِبا би-ллāhи об Аллаhе   ِالْقيِاَمَة аль-ӄыйāмати предстояния 
  ҫумма затем ثمَُّ  wа ишhад и засвидетельствуй وَاشْھدَْ  
 иляй-йа ко Мне إلِيََّ  би-ан-нā о том, что воистину мы بأِنََّا 
 марҗиѓу-кум возвращение ваше مَرْجِعُكُمْ  муслимӯна предающиеся مُسْلمُِونَ  

 фа-ахкуму и (Я) рассужу فأَحَْكُمُ  рабба-нā Господь наш رَبَّناَ 53
 байна-кум между вами بيَْنكَُمْ  āманнā верой сердца утвердились آمَنَّا 
  фӣ-мā  в том فيِمَا  би-мā  о том что بمَِا 
 кунтум фӣ-hи (вы) в чем كُنتمُْ فيِهِ   анзальта низвел (Ты) أنَزَلتَ 
  таẋталифӯна разноглася разошлись  تخَْتلَفِوُنَ  wа иттабаѓнā и последовали (мы) وَاتَّبعَْناَ 
سُولَ   ا ар-расӯля посланнику 56 الرَّ  фа-аммā а что касается فأَمََّ
 аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ  фа уктуб-нā так запиши нас فاَكْتبُْناَ 
اھِدِينَ    кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا  маѓа-ш-шāhидӣна вместе со свидетельствующими مَعَ الشَّ

بھُمُْ  wа макярӯ и замыслили потаенно (они) وَمَكَرُوا 54  фа-уѓаҙҙибу-hум то заставлю страдать их فأَعَُذِّ
ً  wа макяра и замыслил потаенно وَمَكَرَ    ѓаҙāбан  страданием عَذَابا
 шадӣдан суровым شَدِيداً  аллāhу Аллаh اللهُ 
نْياَ  wа аллāhу ведь Аллаh وَاللهُ   фӣ-д-дуньйā в ближней فيِ الدُّ
 wа-ль-āẋырати и в откладывающейся وَالآخِرَةِ  ẋайру Наилучший خَيْرُ 
  wа мā  и нет وَمَا  аль-мāкирӣна потаенно замышляющих الْمَاكِرِينَ  

 ля-hум у них لھَمُ  иҙ вот إذِْ 55
 мин  из مِن  ӄāля сказал قاَلَ 
 нāċырӣна помогающих  نَّاصِرِينَ  аллāhу Аллаh اللهُ 
ا йā ѓыйсą о Иса 57 ياَ عِيسَى    wа аммā что же касается وَأمََّ
 аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ  ин-нӣ воистину Я إنِِّي 
 āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا  мутаwаффӣ-кя удовлетворяющий сполна тебя مُتوََفِّيكَ  
 wа ѓамилӯ и совершили وَعَمِلوُا  wа рāфиѓу-кя и возносящий тебя وَرَافعُِكَ  
الحَِاتِ  иляй-йа ко Мне إلِيََّ   аċ-ċāлихāти праведные деяния الصَّ
 фа-йуwаффӣ-hим то отплачивает сполна им فيَوَُفِّيھِمْ  wа муҭаhhиру-кя и делающий непорочно-чистым тебя وَمُطَھِّرُكَ  
 уҗӯра-hум вознаграждения их أجُُورَھمُْ   мин аль-ляҙӣна  от тех которые مِن الَّذِينَ  
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 «Кто мои сторонники (по отношению) к Аллаhу?» Сказали белильщики (апостолы)145: 
 «Мы – сторонники Аллаhа! Верой сердца утвердились мы об Аллаhе, 
 и засвидетельствуй о том, что, воистину, мы – предающиеся-муСуЛьМане.  
53 Господь наш! Верой сердца утвердились мы о том, что низвел Ты, 
 и последовали мы за посланником. Так, запиши нас вместе со свидетельствующими». 
54 И замыслили потаенно они146, и замыслил потаенно Аллаh, – 
 ведь Аллаh – Наилучший из потаенно замышляющих.  
55 Вот сказал Аллаh: «О, Иисус!  
 Воистину же, Я – удовлетворяющий сполна тебя и возносящий тебя ко Мне, 

и делающий непорочно-чистым тебя от тех, которые неблагодарно отвергли, 
 и до (того самого) дня предстояния устраивающий тех,  

которые последовали за тобой, выше тех, которые неблагодарно отвергли.  
Затем ко Мне – возвращение ваше, 
и Я рассужу между вами в том, в чем вы, разноглася, разошлись. 

56 А что касается тех, которые неблагодарно отвергли,  
 то Я заставлю страдать их страданием суровым в ближней (жизни),  

а также в (той самой) отодвинутой-окончательной (жизни),  
и не будет у них каких-либо помогающих».  

57 Что же касается тех, которые уверовали сердцем и совершили праведные деяния,  
 то Он отплачивает сполна им вознаграждения их.  
 

                                                 
145 хаwāриййӯна – апостолы Иисуса, названы белильщиками (отбеливателями тканей) по роду их деятельности в миру. 
146 Здесь уже речь идет не об апостолах, а о неблагодарно отвергающих из айата 3:54. 
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 надѓу призовем ندَْعُ  wа Аллāhу ведь Аллаh وَاللهُ 
 абнā’а-нā сыновей наших أبَْناَءناَ  лā йухиббу не любит لا يحُِبُّ  
 wа абнā’а-кум и сыновей ваших وَأبَْناَءكُمْ  аӟ-ӟāлимӣна становящихся темными  الظَّالمِِينَ  

 wа нисā’а-нā и женщин наших وَنسَِاءناَ   ҙāликя  то ذَلكَِ 58
 wа нисā’а-кум и женщин ваших وَنسَِاءكُمْ  натлӯ-hу (Мы) зачитываем его نتَْلوُهُ  
 wа анфуса-нā и души наши وَأنَفسَُناَ  ѓаляй-кя над тобой عَليَْكَ 
 wа анфуса-кум и души ваши وأنَفسَُكُمْ  мин аль-āйāти из айатов-знамений مِن الآياَتِ  
 ҫумма затем ثمَُّ  wа-ҙ-ҙикри и напоминания  وَالذِّكْرِ  
 набтаhиль вознесем мольбу проклинания نبَْتھَِلْ  аль-хакӣми мудрого الْحَكِيمِ  

 фа-наҗѓаль и устроим فنَجَْعَل   инна  воистину إنَِّ 59
 ляғната отдаление-отторжение لعَْنةَ  маҫаля подобие مَثلََ 
 аллāhи Аллаhа اللهِ  ѓыйсą Исы عِيسَى 
  ѓалą на عَلىَ  ѓында аллāhи у Аллаhа عِند اللهِ  
 аль-кāҙибӣна лгущих  الْكَاذِبيِنَ  кя-маҫали как подобие كَمَثلَِ 
  инна hāҙā  воистину это إنَِّ ھـَذَا āдама Адама 62 آدَمَ 
 ля-hуwа несомненно он لھَوَُ  ẋаляӄа-hу созидая создал (Он) его خَلقَهَُ  
  аль-ӄаċаċу рассказ الْقصََصُ  мин турāбин из праха земного مِن ترَُابٍ  
 аль-хаӄӄу истинный الْحَقُّ  ҫумма затем ثمَِّ 
 wа мā  и нет وَمَا   ӄāля  сказал قاَلَ 
  мин  от مِنْ  ля-hу для него لهَُ  
 илāhин иляhа (иного) إلِـَهٍ   кун будь كُن 
  иллā как только إلا  фа-йакӯну и (он) есть فيَكَُونُ  

 аллāhу Аллаh اللهُ   аль-хаӄӄу истина الْحَقُّ 60
بِّكَ    wа инна аллāhа и воистину Аллаh  وَإنَِّ اللهَ  мин рабби-кя от Господа твоего مِن رَّ
  ля-hуwа несомненно Он لھَوَُ  фа-лā такун так не будь فلا تكَُن 
  аль-ѓазӣзу Невообразимо Могущественный الْعَزِيزُ   мин  из مِن 
 аль-хакӣму Всемудрый الْحَكِيمُ  аль-мумтарӣна сомневающихся  الْمُمْترَِينَ  

  фа-ин  а если فإَنِ фа-ман а тот кто  63 فمََنْ 61
كَ    таwалляу отвернутся توََلَّوْا  хāҗҗа-кя спорил (с) тобой حَآجَّ
 фа-инна то воистину فإَنَِّ  фӣ-hи об этом فيِهِ  
аллāhа Аллаh اللهَ   мин баѓди  от после مِن بعَْدِ  
 ѓалӣмун знающий عَليِمٌ  мā того как مَا 
 би-ль-муфсидӣна о сеющих разлад  باِلْمُفْسِدِينَ  җā’а-кя пришло (к) тебе جَاءكَ  
 ӄуль скажи قلُْ мин аль-ѓыльми из знания 64 مِن الْعِلْمِ  
  йā аhля о люди ياَ أھَْلَ  фа-ӄуль то скажи فقَلُْ 
 аль-китāби писания الْكِتاَبِ  таѓāляу придите تعََالوَْا 
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 И Аллаh не любит темнеющих-поступающих несправедливо. 
58 То, – зачитываем Мы его над тобой, – из айатов-знамений и мудрого Напоминания147.  
59 Воистину, у Аллаhа подобие Иисуса есть как подобие Адама, –  

созидая, создал Он его из праха земного, –  
затем, сказал ему: «Кун (будь)!», и он есть (бысть). 

60 Истина – от Господа твоего, – так не будь из сомневающихся. 
61 А (тому) кто, спорил с тобой об этом после того, как пришло к тебе из знания, 
 то скажи: «Придите, – призовем сыновей наших и сыновей ваших, 
 и женщин наших и женщин ваших, и души наши и души ваши, –  
 затем вознесем мольбу проклинания и устроим отдаление-отторжение Аллаhа на лгущих». 
62 Воистину, это, – именно оно, – есть истинный рассказ, –  
 ведь нет никакого иного Боһа, – есть только Аллаh (Тот Самый Единственный Боһ), 
 и, воистину, Аллаh, –  

именно Он есть (Тот Самый) Невообразимо Могущественный, (Тот Самый) Всемудрый. 
63 А если отвернутся они, то, воистину, Аллаh знающ (все) о сеющих разлад.  
64 Скажи: «О, люди Писания!  

 

                                                 
147 Слово аҙ-ҙикр (Напоминание-Вспоминание-Памятование) в Коране в данном контексте, на наш взгляд, перекликается с «Матерью писания» 
(умм аль-китāб), «писанием охраняемым» (китāб макнӯн), «тем Писанием» (ҙаликя аль-китāб), «скрижалью оберегаемой» (ляух махфӯӟ). Коран на 
арабском языке является низведением для людей этого Напоминания. Поэтому под словом аҙ-ҙикр, в зависимости от контекста, может 
подразумеваться и ниспосланный Коран (см. 15:9). 
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  hā’улā’и эти ھؤَُلاء  таѓāляу придите تعََالوَْا 
 хāҗаҗтум спорите (вы) حَاجَجْتمُْ  илą кялиматин к слову إلِىَ كَلمََةٍ  
 фӣ-мā  в том فيِمَا  саwā’ин равному سَوَاء 
 ля-кум у вас لكَُم  байна-нā между нами بيَْننَاَ 
 би-hи о чем بهِِ   wа байна-кум и между вами وَبيَْنكَُمْ  
ألا  аллā  что не   ٌعِلم ѓыльмун знание 
نعَْبدَُ  наѓбуда поклоняемся-служим  َِفلَم фа-ли-ма так для чего 
إلا  иллā кроме  َون تحَُآجُّ тухāҗҗӯна спорите 
اللهَ  аллāhа Аллаhа  فيِمَا фӣ-мā в том 
 wа лā нушрикя и не будем приобщать وَلا نشُْرِكَ  

соучастником 
ليَْسَ  ляйса  отсутствует 
لكَُم  ля-кум  у вас 

بهِِ   би-hи с Ним   ِِبه би-hи о чем  
  ً شَيْئا шай’ан что-либо  ٌعِلْم ѓыльмун знание 
وَلا يتََّخِذَ   wа лā йаттаẋыҙа и не берут себе   ُوَالله wа аллāhу ведь Аллаh 
بعَْضُناَ  баѓḋу-нā некоторые нас  َُيعَْلم йаѓляму знает 
  ً بعَْضا баѓḋан некоторых  ُْوَأنتم wа антум а вы 
  ً أرْباَبا арбāбан господами  َلا تعَْلمَُون лā таѓлямӯна не знаете 
مِن دُونِ   мин дӯни от без 67 َمَا كَان мā кāна  не был  
اللهِ  аллāhи Аллаhа  ُإبِْرَاھِيم ибрāhӣму Ибраhим 
فإَنِ  фа-ин  а если   ً يھَوُدِياّ йаhӯдиййан ни иудеем 
توََلَّوْا  таwалляу отвернутся  وَلا wа лā и ни 
فقَوُلوُا  фа-ӄӯлӯ то скажите   ً نصَْرَانيِاّ наċраниййан назореянином 
اشْھدَُوا  ишhадӯ засвидетельствуйте  وَلكَِن wа лякин  но однако 
بأِنَّا  би-ан-нā о том что воистину мы  َكَان кāна  был  
مُسْلمُِونَ   муслимӯна предающиеся (мусульмане)  ً حَنيِفا ханӣфан ханифом 

ياَ أھْلَ  65 йā аhля о люди  ً مُسْلمِا муслиман предающимся (мусульманином) 
الْكِتاَبِ   аль-китāби писания  َوَمَا كَان wа мā кāна  и не был  
لمَِ  ли-ма  для чего  مِن мин  от  
ونَ   تحَُآجُّ тухāҗҗӯна спорите   َالْمُشْرِكِين аль-мушрикӣна приобщающих соучастника 
فيِ إبِْرَاھِيمَ   фӣ ибрāhӣма об Ибраhиме 68 َِّإن инна  воистину  
وَمَا أنزِلتَ   wа мā унзилят ведь не были низведены  َأوْلى аулą первость по близости 
التَّورَاةُ   ат-таурāту Таурат  ِالنَّاس ан-нāси людей 
وَالإنجِيلُ   wа-ль-инҗӣлю и Инджиль  َبإِبِْرَاھِيم би-ибрāhӣма с Ибраhимом 
إلا  иллā  как только  َللََّذِين ля-ль-ляҙӣна несомненно те которые 
مِن بعَْدِهِ   мин баѓди-hи от после него  ُاتَّبعَُوه иттабаѓӯ-hу последовали ему 
أفلا  а фа-лā  как же не  وَھـَذَا wа hāҙā и этот  
تعَْقلِوُنَ   таѓӄылӯна уразумеете (вы)  ُِّالنَّبي ан-набиййу пророк 

ھاَ 66 hā вот   َوَالَّذِين wа-ль-ляҙӣна и те которые 
أنتمُْ  антум вы  آمَنوُا āманӯ уверовали сердцем 
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Сура «Семейство Имрана» (сӯрату āли ѓымрāн) 
3: 64-68 

 
 

 Придите к слову равному между нами и между вами, 
что мы не будем поклоняться-служить никому, кроме Аллаhа,  
и ничего не будем приобщать к Нему в качестве соучастника,  

 и пусть, одни из нас не берут себе, помимо Аллаhа, других в качестве господ. 
 А если отвернутся они, то скажите: 
 «Засвидетельствуйте о том, что, воистину, мы – предающиеся-муСуЛьМане». 
65 О, люди Писания! Зачем вы спорите об Аврааме?  
 Ведь были низведены Тора-Таурат и Евангелие-Инджиль лишь после него.  
 Почему же не уразумеете вы?  
66 Вот вы такие, (что) спорите о том, о чем у вас (уже) есть знание. 
 Так зачем вы спорите о том, о чем у вас отсутствует знание?  
 Ведь Аллаh (Тот Самый Единственный Боһ) знает, а вы не знаете. 
67 Не был Авраам ни иудеем-йаhуди, ни христианином,  
 но, однако, был ханифом148, предающимся-муСуЛьМанином 

и не был из (числа) приобщающих соучастника. 
68 По отношению к Аврааму, воистину, самыми первыми по близости людьми являются, 

несомненно, те, которые последовали ему,  
а также этот пророк, и те, которые уверовали сердцем. 

 

                                                 
148 См. сноску к айату 2: 135. 
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وَاللهُ  wа аллāhу и Аллаh  آمِنوُا āминӯ уверуйте сердцем 
وَليُِّ   wалиййу опекун-близкий  َباِلَّذِي би-ль-ляҙӣ тому который 
الْمُؤْمِنيِنَ   аль-му’минӣна верующих сердцем  َأنُزِل унзиля  был низведен 

وَدَّت 69 wаддат возжелала  َعَلىَ الَّذِين ѓалą-ль-ляҙӣна на тех которые 
طَّآئفِةٌَ   ҭā’ифатун группа  آمَنوُا āманӯ уверовали сердцем 
مِنْ أھَْلِ   мин аhли из людей  َوَجْه wаҗhа передней стороне 
الْكِتاَبِ   аль-китāби писания  ِالنَّھاَر ан-наhāри струящегося (света) 
لوَْ  ляу  если бы  وَاكْفرُُوا wа укфурӯ и отвергните неблагодарно 
  йуḋыллӯна-кум побудить يضُِلُّونكَُمْ  

заблудиться-блуждать вас  
آخِرَهُ  āẋыра-hу конец его 
لعََلَّھمُْ  ляѓалля-hум возможно они 

  wа мā йуḋыллӯна но не побуждают وَمَا يضُِلُّونَ  
заблудиться-блуждать 

يرَْجِعُونَ  йарҗиѓӯна возвратятся назад-откажутся 
وَلا تؤُْمِنوُا 73 wа лā ту’минӯ и не веруйте сердцем 

إلا أنَفسَُھمُْ   иллā анфуса-hум (никого) кроме как души их  إلا иллā  как только 
وَمَا يشَْعُرُونَ   wа мā йашѓурӯна и не ощущают  لمَِن ли-ман тому кто 

ياَ أھَْلَ  70 йā аhля о люди  َِتبَع табиѓа последовал 
الْكِتاَبِ   аль-китāби писания  ْدِينكَُم дӣна-кум исповеданию вашему 
لمَِ  ли-ма  для чего  ُْقل ӄуль скажи 
تكَْفرُُونَ   такфурӯна неблагодарно отвергаете  َِّإن инна воистину  
بآِياَتِ   би-āйāти айаты-знамения  الْھدَُى аль-hудą ведение-руководство 
اللهِ  аллāhи Аллаhа  ھدَُى hудą (есть) ведение-руководство 
وَأنَتمُْ   wа антум и (при этом) вы   ِالله аллāhи Аллаhа 
تشَْھدَُونَ   ташhадӯна свидетельствуете  َأنَ يؤُْتى ан йу’тą быть наделенным 

ياَ أھَْلَ  71 йā аhля о люди  ٌأحََد ахадун (кто-то) один 
الْكِتاَبِ   аль-китāби писания  َمِثْل миҫля  подобием 
لمَِ  ли-ма  для чего  مَا мā того чем 
تلَْبسُِونَ   тальбисӯна (вы) облекаете  ُْأوُتيِتم ӯтӣтум были наделены (вы) 
الْحَقَّ   аль-хаӄӄа  истину   ْوكُم أوَْ يحَُآجُّ ау йухāҗҗӯ-кум или спорят (с) вами 
باِلْباَطِلِ   би-ль-бāҭыли ложным-прекращающимся  َعِند ѓында  о мнении  
وَتكَْتمُُونَ   wа тактумӯна и утаиваете  ْرَبِّكُم рабби-кум Господа вашего 
الْحَقَّ   аль-хаӄӄа истину   ُْقل ӄуль скажи 
وَأنَتمُْ   wа антум  и (при этом) вы  َِّإن инна воистину  
تعَْلمَُونَ   таѓлямӯна знаете  َالْفضَْل аль-фаḋля соблаговоление-снисхождение 

وَقاَلتَ  72 wа ӄāлят  ведь сказала   َِبيِد би-йади посредством руки 
طَّآئفِةٌَ   ҭā’ифатун (некая) группа  ِالله аллāhи Аллаhа 
مِنْ  мин  из   ِيؤُْتيِه йу’тӣ-hи (Он) дает его 
أھَْلِ   аhли людей  مَن ман  тому кому  
الْكِتاَبِ   аль-китāби писания  ُيشََاء йашā’у желает 
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Сура «Семейство Имрана» (сӯрату āли ѓымрāн) 
3: 68-73 

 
 

 Ведь Аллаh – опекун-близкий верующих сердцем. 
69 Возжелала некая группа из людей Писания: вот бы побудить вас заблудиться-блуждать. 
 Но не могут они побудить заблудиться-блуждать никого, кроме душ своих, –  

и они не ощущают. 
70 О, люди Писания!  
 Зачем вы неблагодарно отвергаете айаты-знамения Аллаhа, –  

ведь вы же свидетельствуете!  
71 О, люди Писания!  

Зачем вы облекаете Истину ложным-прекращающимся 
 и утаиваете Истину, – ведь вы же знаете!» 
72 И сказала группа из людей Писания:  
 «В начале струящегося света (дня) уверуйте сердцем тому,  
 который был низведен на тех, которые уверовали сердцем,  
 и отвергните неблагодарно в конце его, – возможно, они возвратятся назад-откажутся, –  
73 и не веруйте сердцем никому, а только тому, кто последовал исповеданию вашему». 
 Скажи: «Воистину, Ведение-Руководство – (это) ведение-руководство Аллаhа, –  

(это) быть наделенным кому-то подобием того, чем были наделены вы». 
 Или же они спорят с вами относительно мнения Господа вашего? 
 Скажи: «Воистину, соблаговоление-снисхождение – посредством руки Аллаhа, –  

Он дает его тому, кому желает. 
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وَاللهُ  wа аллāhу  и Аллаh  َوَيقَوُلوُن wа йаӄӯлӯна и наговаривают 
وَاسِعٌ   wāсиѓун всеохватывающе-всевмещающий   على الله ѓалą аллāhи на Аллаhа 
عَليِمٌ   ѓалӣмун знающий  َالْكَذِب аль-кяҙиба ложь 

 wа hум  и они  وَھمُْ  йаẋтаċċу (Он) особо выделяет يخَْتصَُّ  74
 йаѓлямӯна знают يعَْلمَُونَ  би-рахмати-hи с милостью Его برَِحْمَتهِِ  
  балą о да بلَىَ ман  того кого  76 مَن 
 ман тот кто مَنْ  йашā’у желает يشََاءُ  
 ауфą исполнил أوَْفىَ  wа аллāhу ведь Аллаh وَاللهُ 
 би-ѓаhди-hи завет его بعَِھْدِهِ   ҙӯ Обладатель ذُو 
 wа иттаӄą и остерегся отторжения وَاتَّقىَ  аль-фаḋли соблаговоления-снисхождения الْفضَْلِ  
  фа-инна то воистину فإَنَِّ  аль-ѓаӟыйми великого  الْعَظِيمِ  

 аллāhа Аллаh اللهَ   wа мин  и из وَمِنْ  75
 йухиббу любит  يحُِبُّ  аhли людей أھَْلِ  
  аль-муттаӄыйна остерегающихся الْمُتَّقيِنَ  аль-китāби писания الْكِتاَبِ  
 инна воистину إنَِّ ман тот кто 77 مَن 
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ   ин  если إنِ 
 йаштарӯна приобретают يشَْترَُونَ  та’ман-hу доверишься ему تأَمَْنْهُ  
 би-ѓаhди за завет بعَِھْدِ  би-ӄынҭāрин с кинтаром بقِنِطاَرٍ  
هِ   аллāhи Аллаhа اللهِ  йу’адди-hи то вернет его يؤَُدِّ
 wа аймāни-hим и клятвы их وَأيَْمَانھِِمْ  иляй-кя тебе إلِيَْكَ 
ً  wа мин-hум  и из них وَمِنْھمُ    ҫаманан цену ثمََنا
 ӄалӣлян малую قلَيِلاً   ман кто مَنْ 
تأَمَْنْهُ إنِ   ин та’ман-hу доверишься ему  َِأوُْلـَئك улā’икя те 
  лā ẋалāӄа  нет доли لا خَلاقَ  би-дӣнāрин с динаром بدِِيناَرٍ  
هِ    ля-hум у них لھَمُْ  лā йу’адди-hи  то не вернет его لا يؤَُدِّ
 фӣ-ль-āẋырати в откладывающейся فيِ الآخِرَةِ  иляй-кя тебе إلِيَْكَ 
  wа лā  и не وَلا   иллā  если только إلا 
 йукяллиму-hум разговаривает (с) ними يكَُلِّمُھمُُ  мā думта не перестаешь مَا دُمْتَ  
 аллāhу Аллаh اللهُ  ѓаляй-hи над ним عَليَْهِ  
  ً   wа лā йанӟуру  и не смотрит وَلا ينَظرُُ  ӄā’иман (быть) стоящим قآَئمِا
 иляй-hим на них إلِيَْھِمْ   ҙāликя  то ذَلكَِ  
 йаума днем يوَْمَ  би-анна-hум из-за того что воистину они بأِنََّھمُْ  
 аль-ӄыйāмати предстояния الْقيِاَمَةِ   ӄāлӯ сказали قاَلوُا 
يھِمْ   ляйса  не есть ليَْسَ    wа лā йузаккӣ-hим и не очищает-развивает их وَلا يزَُكِّ
  wа  и وَ  ѓаляй-нā на нас (обязанность) عَليَْناَ 
 ля-hум для них لھَمُْ  фӣ среди فيِ 
يِّينَ     ѓаҙāбун страдание  عَذَابٌ  аль-уммиййӣна неграмотных الأمُِّ
 алӣмун мучительное ألَيِمٌ  сабӣлюн путь سَبيِلٌ  
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 Ведь Аллаh – знающий всеохватыватель-всевместитель». 

74 Он милостью Своей особо выделяет того, кого желает. 

 Ведь Аллаh есть (Тот Самый) Обладатель соблаговоления-снисхождения великого. 

75 И среди людей Писания есть такой, (что) если доверишь ему кинтар149,  

то вернет он его тебе; 

 и есть среди них такой, (что если) доверишь ему динар, то не вернет он его тебе, –  

 если только не переставая стоишь над ним. Это из-за того, что, воистину, они сказали:  

«Не (возложен) на нас какой-либо путь среди неграмотных150».  

 Ведь наговаривают они на Аллаhа ложь, и они (об этом) знают. 

76 О, да! Тот, кто исполнил завет свой и остерегся отторжения,  

 то, воистину же, Аллаh любит остерегающихся. 

77 Воистину же, те, которые приобретают  

за завет (с) Аллаhом и за клятвы свои цену ничтожную, – 

такие, – нет доли у них в (той самой) отодвинутой-окончательной (жизни), 

и Аллаh не заговорит с ними, и не посмотрит на них в (тот самый) день предстояния,  

 и не будет очищать-развивать их, и им страдание мучительное. 
 

                                                 
149 Большая мера веса. 
150 См. сноску к айату 2:78. 
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  мин дӯни от без مِن دُونِ   wа инна  и воистину وَإنَِّ  78
 аллāhи Аллаhа اللهِ  мин-hум из них مِنْھمُْ  
  ً   wа лякин  а напротив وَلـَكِن  ля-фарӣӄан несомненно часть لفَرَِيقا
 кӯнӯ будьте كُونوُا  йальwӯна  искажают (они) يلَْوُونَ  
 раббāниййӣна учителями-наставниками رَبَّانيِِّينَ  альсината-hум языки их ألَْسِنتَھَمُ 
 би-мā  с тем что بمَِا كُنتمُْ  би-ль-китāби с писанием باِلْكِتاَبِ  
 кунтум туѓаллимӯна (вы) давали знания-обучали كُنتمُْ تعَُلِّمُونَ  ли-тахсабӯ-hу чтобы (вы) сочли это لتِحَْسَبوُهُ  
 аль-китāба писанию الْكِتاَبَ  мин аль-китāби из писания مِن الْكِتاَبِ  
 wа би-мā  и с тем что وَبمَِا   wа мā  но не (есть) وَمَا  
 кунтум  (вы)  كُنتمُْ  hуwа он ھوَُ 
 тадрусӯна изучали تدَْرُسُونَ  мин аль-китāби из писания مِن الْكِتاَبِ  
 wа лā йа’мура-кум и не повелит (он) вам وَلا يأَمُْرَكُمْ wа йаӄӯлӯна и (они) говорят 80 وَيقَوُلوُنَ  
 ан таттаẋыҙӯ избрать أنَ تتََّخِذُوا   hуwа  это ھوَُ  
 аль-малā’икята ангелов الْمَلائكَِةَ    мин ѓынди от у مِنْ عِندِ  
 wа-н-набиййина и пророков وَالنِّبيِِّيْنَ  аллāhи Аллаhа اللهِ 
ً    wа мā  но не есть وَمَا    арбāбан господами أرَْباَبا
 а йа’муру-кум будет ли велеть вам أيَأَمُْرُكُم  hуwа это ھوَُ 
 би-ль-куфри неблагодарное отвергание باِلْكُفْرِ   мин ѓынди от у مِنْ عِندِ  
  баѓда  после того بعَْدَ  аллāhи Аллаhа اللهِ 
 иҙ как إذِْ  wа йаӄӯлӯна и наговаривают وَيقَوُلوُنَ  
  антум вы أنَتمُ  ѓалą аллāhи на Аллаhа عَلىَ اللهِ  
 муслимӯна предающиеся (мусульмане)  مُسْلمُِونَ  аль-кяҙиба ложь الْكَذِبَ  
 wа иҙ и вот وَإذِْ wа hум и они  81 وَھمُْ  
  аẋаҙа взял أخََذَ   йаѓлямӯна знают يعَْلمَُونَ  

 аллāhу Аллаh اللهُ  мā кāна  не бывает так مَا كَانَ  79
 мӣҫāӄа заверение مِيثاَقَ  ли-башарин для человека очищенного-радостного لبِشََرٍ  
 ан-набиййӣна пророков النَّبيِِّيْنَ   ан йу’тийа-hу чтобы дал ему أنَ يؤُْتيِهَُ  
 ля-мā несомненно то что لمََا  аллāhу Аллаh اللهُ 
 āтайту-кум дал (Я) вам آتيَْتكُُم  аль-китāба писание الْكِتاَبَ  
 мин китāбин из писания مِن كِتاَبٍ  wа-ль-хукма и господство-правление وَالْحُكْمَ  
ةَ    wа хикматин и мудрости وَحِكْمَةٍ   wа-н-нубуwwата и пророчество وَالنُّبوَُّ
  ҫумма  затем ثمَُّ   ҫумма  затем ثمَُّ 
 җā’а-кум приходит (к) вам جَاءكُمْ  йаӄӯля (он) сказал يقَوُلَ  
 расӯлюн посланник رَسُولٌ  ли-н-нāси людям للِنَّاسِ  
قٌ   кӯнӯ будьте كُونوُا   صَدِّ  муċаддиӄун подтверждающий правдивость مُّ
 ли-мā для того что لمَِا  ѓыбāдан служителями عِباَداً  
 маѓа-кум вместе с вами مَعَكُمْ  л-ӣ мне لِّي 
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78 И воистину, среди них, несомненно, есть часть, –  
они искажают Писание языками своими151, 

 чтобы сочли вы это частью Писания, – но это не есть часть Писания! 
 И они говорят: «Это – от Самого Аллаhа!», но не есть это от Самого Аллаhа, 
 ведь наговаривают они на Аллаhа ложь, и они (об этом) знают.  
79 Не бывает так для человека очищенного-радостного, 
 чтобы Аллаh дал ему Писание, и господство-правление, и пророчество,  
 и чтобы после этого он сказал людям: «Помимо Аллаhа, будьте служителями и мне!» 
 Ведь, напротив, (он скажет): «Будьте учителями-наставниками  

из-за того, что вы обучали152 Писанию, и из-за того, что вы изучали». 
80 И не повелит он (человек очищенно-пробужденный) избрать вам 

кого-либо из ангелов и пророков в качестве господ. 
Неужели он будет велеть вам неблагодарное отвергание после того,  
как вы стали предающимися-муСуЛьМанами? 

81 И вот Аллаh взял заверение пророков:  
 «Несомненно, (это) то, что Я дал вам из писания и мудрости.  
 Затем (когда) придет к вам посланник, подтверждающий правдивость того, что при вас,  

 

                                                 
151 Буквально сказано «они искажают языки свои с Писанием». 
152 До проставления огласовок в тексте Корана начертание сложного глагола действительного залога кунтум туѓаллимӯна (вы обучали-наделяли 
знаниями), не отличалось от начертания сложного глагола страдательного залога кунтум туѓаллямӯна (вы были обучены-наделены знаниями).  
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 ля-ту’минунна  несомненно верой сердца لتَؤُْمِننَُّ 

утвердитесь непременно 
  фӣ в فيِ 
مَاوَاتِ   ас-самāwāти небесах السَّ

 wа-ль-арḋы и земле وَالأرَْضِ  би-hи о нем بهِِ  
ً  wа ля-танċурунна-hу и несомненно поможете ему وَلتَنَصُرُنَّهُ    ҭауѓан вольно طوَْعا
ً   ӄāля сказал قاَلَ   wа кярhан и невольно وَكَرْھا
  wа иляй-hи и к Нему وَإلِيَْهِ  а аӄрартум подтвердили ли (вы) أأَقَْرَرْتمُْ 
 йурҗаѓӯна являются возвращаемыми يرُْجَعُونَ   wа аẋаҙтум и приняли ли وَأخََذْتمُْ 
  ӄуль  скажи قلُْ ѓалą ҙāликум над тем 84 عَلىَ ذَلكُِمْ  
 āманнā  верой сердца утвердились آمَنَّا  иċр-ӣ обременение-тяготу Мою إصِْرِي 
 би-ллāhи об Аллаhе باӄāлӯ сказали  ِͿِ قاَلوُا 
  wа мā  и (о) том что وَمَا  аӄрарнā подтвердили (мы) أقَْرَرْناَ 
 унзиля было низведено أنُزِلَ  ӄāля сказал قاَلَ 
 ѓаляй-нā на нас عَليَْناَ  фа-ишhадӯ так засвидетельствуйте فاَشْھدَُوا 
  wа мā  и (о) том что وَمَا  wа ана и Я وَأنَاَ 
 унзиля было низведено أنُزِلَ  маѓа-кум вместе с вами مَعَكُم 
  ѓалą ибрāhӣма на Ибраhима عَلىَ إبِْرَاھِيمَ   мин  из مِنَ 
اھِدِينَ    wа исмаѓыйля и (на) Исмагыйля وَإسِْمَاعِيلَ  аш-шāhидӣна свидетельствующих  الشَّ

 wа исхāӄа и (на) Исхака وَإسِْحَاقَ   фа-ман  а тот кто فمََن 82
 wа йаѓӄӯба и (на) Йагъкуба وَيعَْقوُبَ  таwаллą отвернется توََلَّى 
 wа-ль-асбāҭы и (на) колена وَالأسَْباَطِ    баѓда после بعَْدَ 
  wа мā  и (о) том чем وَمَا  ҙāликя того ذَلكَِ 
 ӯтийа были наделены أوُتيَِ   фа-улā’икя  то те فأَوُْلـَئكَِ  
 мӯсą Муса مُوسَى  hум они ھمُُ 
 wа ѓыйсą и Иса وَعِيسَى  аль-фāсиӄӯна распутничающие  الْفاَسِقوُنَ  

  wа-н-набиййӯна и пророки وَالنَّبيُِّونَ  а фа ғайра так неужели не أفَغََيْرَ 83
 мин рабби-hим от Господа их مِن رَبِّھِمْ  дӣни исповедания دِينِ 
قُلا   аллāhи Аллаhа اللهِ  نفُرَِّ  лā нуфарриӄу не делаем различия (мы) 
  байна  между بيَْنَ   йабғӯна домогаются يبَْغُونَ 
 ахадин (кем-либо) одним أحََدٍ  wа ля-hу асляма ведь Ему предались وَلهَُ أسَْلمََ  
 мин-hум из них مِنْھمُْ   ман  те кто مَن 
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 то, несомненно, непременно верой сердца утвердитесь о нем (о посланнике)  

и, несомненно, непременно поможете ему». 

 Сказал Он: «Подтверждаете ли вы и принимаете ли вы именно таким 

 обременение-тяготу (от) Меня?» 

 Сказали они: «Подтверждаем». 

 Сказал Он: «Тогда засвидетельствуйте! И Я, вместе с вами – из свидетельствующих». 

82 А тот, кто отвернется после этого, то такие, они – распутничающие.  

83 Так неужели иного, чем исповедания (от) Аллаhа153, они домогаются?  

 Ведь Ему предались-аСЛяМа те, кто на небесах и (на) Земле, вольно и невольно.  

 И к Нему они являются возвращаемыми. 

84 Скажи: «Верой сердца утвердились мы об Аллаhе (о Том Самом Единственном Боhе)  

 и о том, что было низведено на нас, и о том, что было низведено на Авраама и на Исмаила,  

 и на Исаака, и на Иакова, и на колена, и о том, чем были наделены Моисей, Иисус  

 и пророки от Господа их. Мы не делаем различия между кем-либо из них. 
 

                                                 
153 Имеется в виду исповедание, которое утверждено Аллаhом для людей. Он желает, чтобы все люди следовали этому исповеданию от Него. 
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 ляѓната удаление-отторжение لعَْنةََ   wа нахну  и мы وَنحَْنُ  
 аллāhи Аллаhа اللهِ  ля-hу Ему لهَُ  
 wа-ль-малā’икяти и ангелов وَالْمَلآئكَِةِ   муслимӯна предающиеся (мусульмане)  مُسْلمُِونَ  

 wа-н-нāси и людей وَالنَّاسِ   wа ман  а тот кто وَمَن  85
 аҗмаѓыйна всех вместе  أجَْمَعِينَ  йабтағы стремится добиться يبَْتغَِ 
 ẋāлидӣна вечнопребывающими خَالدِِينَ ғайра не 88 غَيْرَ 
 фӣ-hā в нем فيِھاَ  аль-ислāми ислама الإسْلامِ  
 ً   лā йуẋаффафу  не облегчается لا يخَُفَّفُ  дӣнан как исповедания دِينا
 ѓан-hум от них عَنْھمُُ   фа-лян  то ни за что не فلَنَ 
 аль-ѓаҙāбу страдание الْعَذَابُ   йуӄбаля будет согласием принято يقُْبلََ 
  wа лā hум  и не وَلا ھمُْ  мин-hу от него مِنْهُ  
 йунӟарӯна отсрочиваются (они)  ينُظَرُونَ  wа hуwа и он وَھوَُ 
  иллā как только إلا фӣ-ль-āẋырати в откладывающейся 89 فيِ الآخِرَةِ  
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  мин  из مِنَ 
 тāбӯ покаялись تاَبوُا  аль-ẋāсирӣна теряющих терпя убыток  الْخَاسِرِينَ  

  мин баѓди  от после مِن بعَْدِ  кяйфа  как же كَيْفَ  86
 ҙāликя того ذَلكَِ  йаhдӣ направив поведет يھَْدِي 
 wа аċляхӯ и исправились وَأصَْلحَُوا  аллāhу Аллаh اللهُ 
 ً   фа-инна и воистину فإَنَِّ  ӄауман людей قوَْما
 аллāhа Аллаh الله  кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا 
 ғафӯрун всепрощающий غَفوُرٌ   баѓда  после بعَْدَ 
 рахӣмун милостивый  رَحِيمٌ  иймāни-hим веры сердцем их إيِمَانھِِمْ  
  инна  воистину إنَِّ wа шаhидӯ и засвидетельствовали (они) 90 وَشَھِدُوا 
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  анна что воистину أنََّ 
سُولَ    кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا  ар-расӯля посланник الرَّ
  баѓда после بعَْدَ  хаӄӄун истина حَقٌّ 
 иймāни-hим веры сердцем их إيِمَانھِِمْ  wа җā’а-hум и пришли (к) ним وَجَاءھمُُ  
  ҫумма  затем ثمَُّ  аль-баййинāту ясные доказательства الْبيَِّناَتُ  
 аздāдӯ приумножились ازْدَادُوا  wа аллāhу а Аллаh وَاللهُ 
 куфран неблагодарным отверганием كُفْراً   лā йаhдӣ не ведет لا يھَْدِي 
 лян  ни за что не لنَ   аль-ӄаума людей  الْقوَْمَ  
 туӄбаля будет принято соглашаясь تقُْبلََ  аӟ-ӟāлимӣна становящихся темными الظَّالمِِينَ  

 таубату-hум покаяние их توَْبتَھُمُْ   улā’икя  те أوُْلـَئكَِ  87
 wа улā’икя  и те وَأوُْلـَئكَِ  җазā’у-hум воздаяние их جَزَآؤُھمُْ  
 hум они ھمُُ  анна  что воистину أنََّ 
آلُّونَ  ѓаляй-hим над ними عَليَْھِمْ    аḋ-ḋāллӯна заблуждающиеся  الضَّ
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 Ведь мы Ему предающиеся-муСуЛьМане». 
85 А тот, кто в качестве исповедания стремится добиться иного,  

чем иСЛаМ (состояния предавшегося, допущенного к благополучию),   
 то ни за что не будет согласием принято от него, 
 и он в (той самой) отодвинутой-окончательной (жизни)  

является (одним) из теряющих-терпящих убыток. 
86 Как же Аллаh, направив, поведет людей, 
 (которые) неблагодарно отвергли после веры сердцем своей, – 
 ведь засвидетельствовали они, что, воистину, (этот) посланник является истинным, – 

и (после того, как) пришли к ним ясные доказательства?  
 Ведь Аллаh не ведет людей темнеющих-поступающих несправедливо. 
87 Такие, – воздаяние их: воистину, над ними – удаление-отторжение Аллаhа, 

и ангелов, и людей всех вместе, – 
88 (такие) в качестве вечнопребывающих в нем (в отвергании-отторжении), –  

не облегчается им (то самое) страдание и не отсрочиваются они, 
89 кроме тех, которые покаялись после этого (неблагодарного отвергания) и исправились. 
 Ведь, воистину, Аллаh – милостивый (обладатель) всепрощения.  
90 Воистину же, те, которые неблагодарно отвергли после веры сердцем своей, 
 а затем приумножились неблагодарным отверганием, – 

ни за что не будет принято покаяние их. И такие, – они являются заблуждающимися. 
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  куллю всякая كُلُّ инна воистину  93 إنَِّ 91
 аҭ-ҭаѓāми пища الطَّعَامِ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 
  кāна  была كَانَ  кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا 
 хиллян дозволенной حِـلاًّ  wа мāтӯ и умерли وَمَاتوُا 
 ли-банӣ для сынов لبِنَيِ   wа hум и они وَھمُْ 
 исрā’ӣля Исраиля إسِْرَائيِلَ  куффāрун неблагодарно отвергающие كُفَّارٌ 
  иллā  кроме как إلا   фа-лян  то ни за что не فلَنَ 
 мā то что مَا  йуӄбаля будет принята согласием يقُْبلََ 
مَ  мин ахади-hим (ни) от одного (из) них مِنْ أحََدِھِم   харрама объявил запретным حَرَّ
 исрā’ӣлю Исраиль إسِْرَائيِلُ   миль’у наполненность مِلْءُ 
 ѓалą нафси-hи над самим собой عَلىَ نفَْسِهِ   аль-арḋы земли الأرْضِ  
 ً   мин ӄабли  прежде مِن قبَْلِ  ҙаhабан золотом ذَھبَا
لَ  wа ляу даже если бы وَلوَ   ан туназзаля чем был низведен أنَ تنُزََّ
 ат-таурāту Таурат التَّوْرَاةُ  ифтадą пожелал откупиться افْتدََى 
 ӄуль скажи قلُْ  би-hи посредством этого بهِِ  
 фа-’тӯ придите فأَتْوُا   улā’икя  те أوُْلـَئكَِ  
 би-т-таурāти с Тауратом باِلتَّوْرَاةِ  ля-hум для них لھَمُْ 
 фа-утлӯ-hā и читайте его فاَتْلوُھاَ  ѓаҙāбун  страдание عَذَابٌ  
 ин кунтум  если являетесь (вы)  إنِ كُنتمُْ  алӣмун мучительное ألَيِمٌ 
 ċāдиӄыйна правдиво утверждающими صَادِقيِنَ   wа мā  и нет وَمَا 
  фа-ман  а тот кто فمََنِ ля-hум для них 94 لھَمُ 
 ифтарą измыслил افْترََى  мин из مِن 
 ѓалą аллāhи на Аллаhа عَلىَ اللهِ  нāċырӣна помогающих  ناَصِرِينَ  

 аль-кяҙиба ложь الْكَذِبَ   лян ни за что не لنَ 92
 мин баѓди  от после مِن بعَْدِ  танāлӯ достигнете (вы) تنَاَلوُا 
 ҙāликя того ذَلكَِ  аль-бирра благочестия-праведности الْبرَِّ 
  фа-улā’икя то те فأَوُْلـَئكَِ  хаттą пока не حَتَّى 
  hум  они  ھمُُ  тунфиӄӯ станете расходовать تنُفقِوُا 
ا   аӟ-ӟāлимӯна становящиеся темными الظَّالمُِونَ   миммā  от того что مِمَّ
тухиббӯна تحُِبُّونَ   (вы) любите 95 ُْقل ӄуль скажи 
  ċадаӄа удостоверил صَدَقَ  wа мā  и что бы ни وَمَا 
 аллāhу Аллаh اللهُ  тунфиӄӯ расходовали (вы) تنُفقِوُا 
  фа-иттабиѓӯ так следуйте فاَتَّبعُِوا  мин шай’ин из вещи مِن شَيْءٍ  
 миллята  верованию общины مِلَّةَ  фа-инна аллāhа то воистину Аллаh فإَنَِّ اللهَ  
 ибрāhӣма Ибраhима إبِْرَاھِيمَ  би-hи о ней بهِِ  
ً  ѓалӣмун знающий عَليِمٌ   ханӣфан ханифа حَنيِفا
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91 Воистину же, те, которые неблагодарно отвергли  

и умерли, будучи неблагодарно отвергающими, 

 то ни за что не будет принято согласием ни от одного из них,  

 даже если бы он пожелал откупиться Землей, наполненной золотом. 

 Такие, – им – страдание мучительное, и нет для них каких-либо помогающих. 

92 Ни за что не достигнете вы благочестия-праведности, 

 пока не станете расходовать из того, что любите. 

 И какую бы вещь вы ни расходовали, то, воистину, Аллаh об этом – знающ. 

93 Всякая пища была дозволенной для сынов Исраиля, за исключением той, 

 которую Исраиль объявил запретной для самого себя до того,  

как была низведена Тора-Таурат. 

 Скажи: «Придите с Торой-Тауратом и читайте его, если вы правдиво утверждающие».  

94 А тот, кто измыслит на Аллаhа ложь после этого, 

 то такие, – они – темнеющие-поступающие несправедливо. 

95 Скажи: «Удостоверил Аллаh! Следуйте верованию общины ханифа Авраама! 
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 ғаниййун ненуждающийся غَنيٌِّ  wа мā кāна и не был он وَمَا كَانَ  
  ѓан от عَن   мин  от مِن  
الْعَالمَِينَ  аль-мушрикӣна приобщающих соучастника  الْمُشْرِكِينَ    аль-ѓāлямӣна миров 

 ӄуль скажи قلُْ инна  воистину  98 إنَِّ 96
لَ    йā аhля о люди ياَ أھَْلَ  аwwаля первоначало أوََّ
 аль-китāби писания الْكِتاَبِ  байтин дома-сообщества بيَْتٍ  
 ли-ма  для чего لمَِ  wуḋыѓа  было установлено وُضِعَ  
 такфурӯна неблагодарно отвергаете تكَْفرُُونَ  ли-н-нāси для людей للِنَّاسِ  
للََّذِي  ля-ль-ляҙӣ несомненно то которое  ِبآِياَت би-āйāти айаты-знамения 
ةَ   ببِكََّ би-бакката с Баккой  ِالله аллāhи Аллаhа 
  ً مُباَرَكا мубāракян как благодать  ُوَالله wа аллāhу  а Аллаh 
وَھدًُى  wа hудан и как ведение-руководство  ٌشَھِيد шаhӣдун свидетель 
للِْعَالمَِينَ   ли-ль-ѓāлямӣна для миров  َعَلى ѓалą над 

فيِهِ  97 фӣ-hи  в нем   مَا мā тем что 
آياَتٌ   āйāтун айаты-знамения  َتعَْمَلوُن таѓмалӯна (вы) совершаете 
ناَتٌ   بيَِّـ баййинāтун ясные 99 ُْقل ӄуль скажи 
مَقاَمُ   маӄāму  местонахождение  َياَ أھْل йā аhля о люди 
إبِْرَاھِيمَ   ибрāhӣма Ибраhима  ِالْكِتاَب аль-китāби писания 
وَمَن   wа ман и тот кто   َِلم ли-ма  для чего  
دَخَلهَُ   даẋаля-hу вошел в него  َون تصَُدُّ таċуддӯна отвращаете 
كَانَ   кāна  оказался  ِعَن سَبيِل ѓан сабӣли от пути  

  ً   āминан пребывающим آمِنا
в безопасности-спокойствии 

اللهِ  аллāhи Аллаhа 
مَنْ  ман  тех кто  

  ِ ّͿَِو wа ли-ллāhи  и ради Аллаhа  َآمَن āмана уверовал сердцем 
عَلىَ النَّاسِ   ѓалą-н-нāси над людьми  َتبَْغُونھَا табғӯна-hā домогаетесь его 
حِجُّ   хиҗҗу довод-посещение  ً عِوَجا ѓыwāҗан искривления 
الْبيَْتِ   аль-байти (этого) дома-сообщества  ُْوَأنتم wа антум  и вы 
مَن   ман  тот кто   شُھدََاء шуhадā’у свидетели 
اسْتطَاَعَ   истаҭāѓа мог  ُّوَمَا الله wа мā аллāhу и не (есть) Аллаh 
إلِيَْهِ   иляй-hи  к нему    ٍِبغَِافل би-ғāфилин с беспечным-

небрежествующим   ًسَبيِلا сабӣлян путем 
وَمَن كَفرََ   wа ман кяфара а тот кто неблагодарно отверг  ا عَمَّ ѓаммā относительно того что  
فإن الله  фа-инна аллāhа то воистину Аллаh  َتعَْمَلوُن таѓмалӯна (вы) совершаете 
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 Ведь не был он приобщающим соучастника». 
96 Воистину, первоначало дома-сообщества, которое было установлено для людей, 

есть, несомненно, то, которое с Баккой154, – 
 в качестве благодати и в качестве ведения-руководства для миров. 
97 В нем айаты-знамения ясные, – местонахождение Авраама, –  

и тот, кто вошел в него, то оказался пребывающим в безопасности-спокойствии. 
И ради Аллаhа над людьми (есть обязанность) посещения этого дома-сообщества, – 
тот, кто в состоянии проделать к нему путь. 

 А тот, кто неблагодарно отверг, то, воистину, Аллаh – ненуждающийся от миров155. 
98 Скажи: «О, люди Писания!  
 Зачем вы неблагодарно отвергаете айаты-знамения Аллаhа?  
 Ведь Аллаh – свидетель того, что вы совершаете». 
99 Скажи: «О, люди Писания! Зачем вы, будучи свидетелями, отвращаете от пути Аллаhа тех,  

кто уверовал сердцем, домогаетесь его (пути Аллаhа) искривления?! 
 Ведь не (является) Аллаh беспечным-небрежествующим относительно того, 

что вы совершаете!» 
 

                                                 
154 Обращает на себя внимание тот факт, что Аллаh в Коране различает названия долины и непосредственно самого места, где расположено 
первоначало дома для людей (Кааба). Место, где расположено первоначало дома для людей (Кааба), согласно этому айату, названо Баккой, а 
долина с этим местом, согласно айату 48: 24, названа Маккой (Меккой). 
155 Т.е. Аллаh не нуждается как в мирах, так и в чем-либо от миров. 
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  иллā  кроме как إلا  йā аййуhā о вы ياَ أيَُّھاَ  100
 wа антум и вы (есть) وَأنَتمُ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 
 муслимӯна предающиеся (мусульмане)  مُسْلمُِونَ  āманӯ уверовали сердцем آمَنوَُا 
 wа иѓтаċымӯ и крепко держитесь وَاعْتصَِمُوا ин туҭыйѓӯ если повинуетесь 103 إنِ تطُِيعُوا 
  ً  би-хабли посредством связующей нити بحَِبْلِ  фарӣӄан части فرَِيقا
 аллāhи Аллаhа اللهِ  мин аль-ляҙӣна из тех которые مِنَ الَّذِينَ  
ً  ӯтӯ были наделены أوُتوُا    җамӣѓан совокупной общностью جَمِيعا
قوُا  аль-китāба писанием الْكِتاَبَ    wа лā тафарраӄӯ и не разделяйтесь وَلا تفَرََّ
وكُم   wа уҙкурӯ и помните وَاذْكُرُوا  йаруддӯ-кум то (они) возвратят обратно вас يرَُدُّ
 ниѓмата облагодетельствование-нежность نعِْمَتَ   баѓда  после بعَْدَ 
 аллāhи Аллаhа اللهِ  иймāни-кум веры сердцем вашей إيِمَانكُِمْ  
 ѓаляй-кум над вами عَليَْكُمْ  кāфирӣна  неблагодарно отвергающими  كَافرِِينَ  

  иҙ после того как إذِْ  wа кяйфа  и как же وَكَيْفَ  101
 кунтум были (вы) كُنتمُْ   такфурӯна неблагодарно отвергаете تكَْفرُُونَ  
 аѓдā’ан недругами أعَْدَاء  wа антум  тогда как вы وَأنَتمُْ  
 фа-алляфа то соединил в любви فأَلََّفَ   тутлą зачитываются تتُْلىَ 
 байна между собой بيَْنَ  ѓаляй-кум над вами عَليَْكُمْ  
 ӄулӯби-кум сердца ваши قلُوُبكُِمْ   āйāту  айаты-знамения آياَتُ  
 фа-аċбахтум и стали (вы) فأَصَْبحَْتمُ  аллāhи Аллаhа اللهِ 
  wа фӣ-кум  и среди вас وَفيِكُمْ  

 -би-ниѓмати-hи с облагодетельствованием بنِعِْمَتهِِ  
нежностью Его   ُُرَسُوله расӯлю-hу посланник Его 

ً    wа ман  а тот кто وَمَن    иẋwāнан братьями إخِْوَانا
 wа кунтум ведь были (вы) وَكُنتمُْ   йаѓтаċыму  крепко держится يعَْتصَِم 
 ِͿِبا би-ллāhи за Аллаhа  َعَلى ѓалą на  
 шафā краю شَفاَ   фа-ӄад  то уже فقَدَْ 
  хуфратин ямы حُفْرَةٍ  hудийа был приведен (он) ھدُِيَ 
النَّارِمِن   илą ċырāҭын  к путеводной нити  إلِىَ صِرَاطٍ    мин ан-нāри из огня 
  фа-анӄаҙа-кум и спас (Он) вас فأَنَقذََكُم  мустаӄыймин выпрямляющей مُسْتقَيِمٍ  

 мин-hā от него مِنْھاَ  йā аййуhā о вы ياَ أيَُّھاَ  102
  кяҙāликя вот так كَذَلكَِ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 
 йубаййину разъясняет يبُيَِّنُ  āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا 
 аллāhу Аллаh اللهُ  иттаӄӯ остерегайтесь отторжения اتَّقوُا  
  ля-кум для вас لكَُمْ  аллāhа Аллаhом اللهَ 
 āйāти-hи айаты-знамения Его آياَتهِِ   хаӄӄа  истинным حَقَّ 
 ляѓалля-кум возможно вы لعََلَّكُمْ  туӄāти-hи остереганием отторжения Им تقُاَتهِِ  
 таhтадӯна окажетесь на ведении-руководстве  تھَْتدَُونَ  wа лā тамӯтунна и не умирайте ни в коем случае وَلا تمَُوتنَُّ  
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100 О вы, те, которые уверовали сердцем!  

 Если повинуетесь части из тех, которые были наделены Писанием, 

 то они возвратят обратно вас неблагодарно отвергающими, после веры сердцем вашей. 

101 Как же вы неблагодарно отвергаете,  

 когда зачитываются над вами айаты-знамения Аллаhа и среди вас есть Его посланник? 

 А тот, кто крепко держится за Аллаhа,  

то уже приведен он к выпрямляющей путеводной нити.  

102 О вы, те, которые уверовали сердцем!  

 Остерегайтесь отторжения Аллаhом истинным остереганием отторжения (достойным) Его,  

 и не умирайте ни в коем случае не будучи предающимися-муСуЛьМанами. 

103 И крепко держитесь в виде совокупной общности посредством связующей нити Аллаhа  

и не разделяйтесь, и помните облагодетельствование нежностью Аллаhа над вами. 

После того как были вы недругами156, Он соединил в любви сердца ваши вместе 

 и стали вы из-за Его облагодетельствования-нежности – братьями.  

 Ведь были вы на краю ямы из огня, и спас Он вас от него (огня). 

 Вот так Аллаh разъясняет вам айаты-знамения Свои, – 

возможно, вы окажетесь на ведении-руководстве.  

                                                 
156 См. сноску к 2: 98. 
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 такфурӯна (вы) неблагодарно отвергали تكَْفرُُونَ  wа-ль-такун и пусть будет وَلْتكَُن 104
نكُمْ   ا мин-кум  из вас  107 مِّ   wа аммā  а что касается وَأمََّ
ةٌ    аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ  умматун община أمَُّ
تْ   йадѓӯна  призывают يدَْعُونَ    ибъйаḋḋат  стали белыми ابْيضََّ
 wуҗӯhу-hум лица их وُجُوھھُمُْ  илą-ль-ẋайри к благу إلِىَ الْخَيْرِ  
  фа-фӣ то в ففَيِ  wа йа’мурӯна и велят действовать وَيأَمُْرُونَ  
 рахмати милости رَحْمَةِ   би-ль-маѓрӯфи согласно общеизвестного باِلْمَعْرُوفِ  
 аллāhи Аллаhа اللهِ  wа йанhауна  и запрещая удерживают وَينَْھوَْنَ  
ھمُْ  ѓан аль-мункяри от неподобающего عَنِ الْمُنكَرِ    hум  они  
 фӣ-hā в нем فيِھاَ  wа улā’икя и те وَأوُْلـَئكَِ  
 ẋāлидӯна вечнопребывающи خَالدُِونَ   hум  они  ھمُُ 
  тилькя  то تلِْكَ аль-муфлихӯна преуспевающие 108 الْمُفْلحُِونَ  

وَلا تكَُونوُا 105 wа лā такунӯ и не будьте  ُآياَت āйāту айаты-знамения 
كَالَّذِينَ   кя-ль-ляҙӣна как те которые  ِالله аллāhи Аллаhа 
قوُا  تفَرََّ тафарраӄӯ разделились  َنتَْلوُھا натлӯ-hā зачитываем их 
وَاخْتلَفَوُا  wа иẋталяфӯ и разноглася разошлись   َعَليَْك ѓаляй-кя над тобой 
مِن بعَْدِ   мин баѓди  от после   ِّباِلْحَق би-ль-хаӄӄы согласно истине 
مَا  мā того что  ُّوَمَا الله wа мā аллāhу и Аллаh не 
جَاءھمُُ   җā’а-hум пришли (к) ним  ُيرُِيد йурӣду имеет в виду 
الْبيَِّناَتُ   аль-баййинāту ясные доказательства   ً ظلُْما ӟульман несправедливость 
وَأوُْلـَئكَِ   wа улā’икя и те  َلِّلْعَالمَِين ли-ль-ѓāлямӣна для миров 
لھَمُْ  ля-hум  для них  109 ِͿَِو wа ли-ллāhи и принадлежит Аллаhу 
عَذَابٌ   ѓаҙāбун страдание  ِمَا في мā фӣ то что в  
عَظِيمٌ   ѓаӟыймун великое  ِمَاوَات السَّ ас-самāwāти небесах 

يوَْمَ 106 йаума  днем  ِوَمَا في wа мā фӣ и то что  
تبَْيضَُّ   табъйаḋḋу станут белыми  ِالأرَْض аль-арḋы на земле 
وُجُوهٌ   wуҗӯhун лица  ِوَإلِىَ الله wа илą аллāhи и к Аллаhу 
وَتسَْوَدُّ   wа тасwадду и станут черными  ُترُْجَع турҗаѓу являются возвращаемыми 
وُجُوهٌ   wуҗӯhун лица  ُالأمُُور аль-умӯру дела 
ا  فأَمََّ фа-аммā а что касается  110 ُْكُنتم кунтум  были (вы)  
الَّذِينَ  аль-ляҙӣна тех которые  َخَيْر ẋайра  наилучшей 
اسْوَدَّتْ   асwаддат  почернели    ٍأمَُّة умматин общиной 
وُجُوھھُمُْ   wуҗӯhу-hум лица их  ْأخُْرِجَت уẋриҗат была выведена 
أكْفرَْتمُ   а кяфартум неблагодарно отвергли ли  ِللِنَّاس ли-н-нāси для людей 
بعَْدَ  баѓда  после   َتأَمُرُون та’мурӯна (вы) велите (поступать) 
إيِمَانكُِمْ   иймāни-кум веры сердцем вашей  ِباِلْمَعْرُوف би-ль-маѓрӯфи согласно общеизвестного  
فذَُوقوُا  фа-ҙӯӄӯ вот и вкусите  َوَتنَْھوَْن wа танhауна  и запрещая удерживаете 
الْعَذَابَ   аль-ѓаҙāба страдание  ِعَن ѓан  от  
بمَِا كُنْتمُْ   би-мā кунтум  за то что   ِالْمُنكَر аль-мункяри неподобающего 
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104 И пусть будет из вас община, – они призывают к благу, 
 и велят действовать согласно общепринятому (обычаю)  

и запрещая удерживают от неподобающего. Ведь такие, – они являются преуспевающими.  
105 И не будьте подобны тем, которые разделились и, разноглася, разошлись из-за того, 
 что пришли к ним ясные доказательства.  

Ведь такие, – для них страдание великое 
106 в день, когда лица станут белыми и лица станут черными. 
 А что касается тех, у которых почернели лица: 
 «Не отвергли ли вы неблагодарно после веры сердцем вашей?  
 Вот и вкусите (то самое) страдание за то, что вы неблагодарно отвергали».  
107 А что касается тех, у которых лица стали белыми, то в милости Аллаhа (они), –  

они в ней – вечнопребывающи.  
108 То – айаты-знамения Аллаhа. Мы зачитываем их над тобой согласно истине.  
 И Аллаh не имеет в виду несправедливость для миров. 
109 Ведь принадлежит Аллаhу все то, что на небесах, и все то, что на Земле,  
 и к Аллаhу являются возвращаемыми дела. 
110 Были вы наилучшей общиной, которая была выведена для людей, –  
 вы велите действовать согласно общепринятому (обычаю)  

и, запрещая, удерживаете от неподобающего, 
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 wа ту’минӯна и верой сердца وَتؤُْمِنوُنَ  
утверждаетесь 

عَليَْھِم  ѓаляй-hим на них 
الْمَسْكَنةَُ   аль-маскянату бедственное положение 

 ِͿِبا би-ллāhи об Аллаhе  َِذَلك ҙāликя то  
وَلوَْ  wа ляу  а если бы   ُْبأِنََّھم би-анна-hум за то что воистину они 
آمَنَ  āмана уверовали сердцем  َكَانوُا يكَْفرُُون кāнӯ йакуфурӯна проявляли неблагодарность 
أھَْلُ  аhлю люди  ِبآِياَت би-āйāти айатам-знамениям 
الْكِتاَبِ  аль-китāби писания  ِالله аллāhи Аллаhа 
لكََانَ  ля-кāна несомненно было бы  َو wа и 
خَيْراً  ẋайран  лучше  َيقَْتلُوُن йаӄтулӯна убивали 
لھَمُ  ля-hум для них  َالأنَبيِاَء аль-анбийā’а пророков 
مِنْھمُُ  мин-hум от них  ِبغَِيْر би-ғайри  с отсутствием 
الْمُؤْمِنوُنَ   аль-му’минӯна верующие сердцем  ٍّحَق хаӄӄын права 
وَأكَْثرَُھمُُ   wа акҫару-hум но большинство их  َِذَلك ҙāликя  то  
الْفاَسِقوُنَ   аль-фāсиӄӯна распутничающие  بمَِا би-мā  за то что 

لنَ 111 лян  ни за что не   عَصَوا ѓаċау восстав ослушались (они) 
وكُمْ   يضَُرُّ йаḋуррӯ-кум навредят (они) вам  َوَكَانوُا يعَْتدَُون wа кāнӯ йаѓтадӯна и преступали 
أذًَىإلا  иллā аҙан кроме как обидой 113 ليَْسُوا ляйсӯ не есть (они) 
وَإنِ  wа ин  а если   سَوَاء саwā’ан одинаковы 
يقُاَتلِوُكُمْ   йуӄāтилӯ-кум сразятся с вами  ِمِنْ أھَْل мин аhли из людей 
يوَُلُّوكُمُ   йуwаллӯ-кум повернут (к) вам  ِالْكِتاَب аль-китāби писания 
الأدَُباَرَ   аль-адбāра спины  ٌة أمَُّ умматун  община 
ثمَُّ  ҫумма  затем    ٌقآَئمَِة ӄā’иматун крепко стоящая 
لا ينُصَرُونَ   лā йунċарӯна не вспомоществляются  َيتَْلوُن йатлӯна читают 

ضُرِبتَْ  112 ḋурибат  было прибито   ِآياَت āйāти айаты-знамения 
عَليَْھِمُ  ѓаляй-hим на них  ِالله аллāhи Аллаhа 
لَّةُ   الذِّ аҙ-ҙилляту унижение-презрение  آناَء анā’а временем 
أيَْنَ  айна  где (только)  ِاللَّيْل аль-ляйли невидимости-темноты 
مَا ثقُفِوُا  мā ҫуӄыфӯ ни были выявлены (они)  ُْوَھم wа hум  и они  
إلا  иллā  кроме как   َيسَْجُدُون йасҗудӯна совершают саджда 

 би-хаблин посредством связующей بحَِبْلٍ  
нити-покровительства 

يؤُْمِنوُنَ 114 йу’минӯна  верой сердца утверждаются 
 ِͿِبا би-ллāhи об Аллаhе 

مِنْ اللهِ   мин аллāhи от Аллаhа  َو wа и 

-wа хаблин и связующей нити وَحَبْلٍ  
покровительства 

الْيوَْمِ  аль-йауми (о) дне 
الآخِرِ  аль-āẋыри откладывающемся 

مِنَ النَّاسِ   мин ан-нāси от людей  َوَيأَمُرُون wа йа’мурӯна и велят действовать 
وَبآَؤُوا  wа бā’ӯ и воротились (они)  ِباِلْمَعْرُوف би-ль-маѓрӯфи согласно общеизвестного 
بغَِضَبٍ   би-ғаḋабин с рассерженностью  َوَينَْھوَْن wа йанhауна  и запрещая удерживают 
مِنَ اللهِ   мин аллāhи от Аллаhа  عَن ѓан от 
وَضُرِبتَْ   wа ḋурибат  и было прибито  ِالْمُنكَر аль-мункяри неподобающего 
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и верой сердца утверждаетесь об Аллаhе (о Том Самом Единственном Боhе). 
И если бы уверовали сердцем люди Писания, то, несомненно, было бы лучше для них, –  

 среди них есть верующие сердцем, но большинство их – распутничающие. 
111 Ни за что не навредят они вам, разве что обидой. 
 А если будут сражаться с вами, то повернут к вам спины. 
 Затем не будут вспомоществлены они. 
112 Было прибито на них унижение-презрение, где бы ни были выявлены они, –  
 если только (они) не в узах покровительства от Аллаhа  

и не в узах покровительства от людей. И они воротились с рассерженностью от Аллаhа,  
и было прибито на них бедственное положение. 

 Это за то, что, воистину же, они проявляли неблагодарность  
 по отношению к айатам-знамениям Аллаhа и, не имея права, убивали пророков. 
 Это из-за того, что, восстав, ослушались они и преступали. 
113 Не одинаковы они, – среди людей Писания есть крепко стоящая община, – 
 они читают айаты-знамения Аллаhа во время невидимости-темноты (ночи), 

и они совершают саджда (простираются ниц),  
114 они верой сердца утверждаются об Аллаhе и (о том самом) отодвинутом дне, 
 и велят действовать согласно общепринятому (обычаю)  

и, запрещая, удерживают от неподобающего,  
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وَيسَُارِعُونَ   wа йусāриѓӯна и состязаются друг с другом  َنْيا الدُّ ад-дуньйā ближней 
فيِ الْخَيْرَاتِ   фӣ-ль-ẋайрāти в благодеяниях  َِكَمَثل кя-маҫали как подобие  
وَأوُْلـَئكَِ   wа улā’икя и те   ٍرِيح рӣхин ветра 
مِن  мин  из   َفيِھا фӣ-hā  в нем  
الحِِينَ   الصَّ аċ-ċāлихӣна являющихся праведными  ٌّصِر ċыррун холод 

وَمَا 115 wа мā  и что бы ни  َْأصََابت аċāбат  поразил 
يفَْعَلوُا  йафѓалӯ делали (они)  َحَرْث харҫа ниву 
مِنْ خَيْرٍ   мин ẋайрин из благого  ٍقوَْم ӄаумин людей  
فلَنَ  фа-лян  то ни за что не  ظَلمَُوا ӟалямӯ затемнили (они)  

  йукфарӯ-hу будут неблагодарно يكُْفرَُوْهُ  
отвергнуты (за) него 

أنَفسَُھمُْ  анфуса-hум души их 
فأَھَْلكََتْهُ   фа-аhлякат-hу и погубил его 

وَاللهُ  wа аллāhу а Аллаh  وَمَا wа мā и не 
عَليِمٌ   ѓалӣмун знающий  ُظَلمََھم ӟаляма-hум затемнил их 
باِلْمُتَّقيِنَ   би-ль-муттаӄыйна об остерегающихся   ُالله аллāhу Аллаh 

إنَِّ 116 инна воистину   ْوَلـَكِن wа лякин  но однако  
الَّذِينَ   аль-ляҙӣна те которые  ُْأنَفسَُھم анфуса-hум души их 
كَفرَُوا  кяфарӯ неблагодарно отвергли  َيظَْلمُِون йаӟлимӯна (они) затемняют  
لنَ  лян  ни за что не  118 َياَ أيَُّھا йā аййуhā о вы 
تغُْنيَِ   туғнийа  избавит   َالَّذِين аль-ляҙина те которые 
عَنْھمُْ   ѓан-hум их  آمَنوُا āманӯ уверовали сердцем 
أمَْوَالھُمُْ   амwāлю-hум имущество их  لا تتََّخِذُوا лā таттаẋыҙу не берите себе 
وَلا  wа лā  и ни    ًَبطِاَنة биҭāнатан окружение 
أوَْلادُھمُ  аулāду-hум дети их  ْمِن دُونكُِم мин дӯни-кум от без вас  
مِن اللهِ   мин аллāhи от Аллаhа  ْلا يأَلوُنكَُم лā йа’лӯна-кум не преминут привести вас 
  ً شَيْئا шай’ан чем-либо  ًخَباَلا ẋабāлян к помешательству 
وَأوُْلـَئكَِ   wа улā’икя и те   وا وَدُّ wаддӯ возжелали  
أصَْحَابُ   аċхāбу спутники   مَا мā  чтобы  
النَّارِ  ан-нāри огня  ْعَنتُِّم ѓаниттум попали в беду (вы)  
ھمُْ  hум  они   قدَْ بدََت ӄад бадат уже проявилась  
فيِھاَ  фӣ-hā в нем  الْبغَْضَاء аль-бағḋā’у ненависть 
خَالدُِونَ   ẋāлидӯна вечнопребывающие  ْمِن мин  от  

مَثلَُ 117 маҫалю  подобие   ْأفَْوَاھِھِم афwāhи-hим уст их 
مَا  мā того что  وَمَا wа мā а то что  
ينُفقِوُنَ   йунфиӄӯна расходуют (они)  ِتخُْفي туẋфӣ скрывают 
فيِ ھِـذِهِ   фӣ hāҙиhи  в этой  ُْصُدُورُھم ċудӯру-hум средогрудия их  
الْحَياَةِ   аль-хайāти жизни   َُأكَْبر акбару больше 
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 и состязаются друг с другом в благодеяниях, –  и такие – из праведных. 

115 И что бы ни делали они из благого, они ни за что не будут отвергнуты за это. 

 Ведь Аллаh – знающ (все) об остерегающихся. 

116 Воистину, те, которые неблагодарно отвергли, –  

 ни за что не избавят их каким-либо образом от Аллаhа ни имущество их, ни дети их. 

 И такие – спутники (того самого) огня. Они в нем – вечнопребывающи.  

117 То, что они расходуют в этой ближней жизни – подобно ветру, в котором холод.  

(Ветер) поразил ниву людей, которые, поступив несправедливо, затемнили души свои,  

и погубил ее (ниву). Ведь не затемнил их Аллаh, 

но, однако, они, поступая несправедливо, затемняют души свои. 

118 О вы, те, которые уверовали сердцем! Не берите себе окружение, помимо вас (самих). 

 Они (те, которые оказались неблагодарными) не преминут привести вас к помешательству, –  

 возжелали они, чтобы вы попали в беду. Уже проявилась ненависть из их уст,  

а то, что скрывают их средогрудия, является еще большим. 
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 би-hā ей بھِاَ  ӄад баййаннā уже разъяснили (Мы) قدَْ بيََّنَّا 
  wа ин  а если وَإنِ   ля-кум вам لكَُمُ 
 таċбирӯ проявите терпение تصَْبرُِوا  аль-āйāти айаты-знамения الآياَتِ  
 wа таттаӄӯ и остережетесь отторжения وَتتََّقوُا  ин кунтум  если (вы) إنِ كُنتمُْ  
كُمْ  таѓӄылӯна разумеете تعَْقلِوُنَ    лā йаḋурру-кум не навредит вам لا يضَُرُّ

 кяйду-hум уловка их كَيْدُھمُْ  hā-антум вот вы ھاَأنَتمُْ 119
ً   ӯлā’и эти أوُْلاء   шай’ан чем-либо شَيْئا
 инна воистину إنَِّ  тухиббуна-hум любите их تحُِبُّونھَمُْ  
 аллāhа Аллаh اللهَ  wа лā йухиббуна-кум а (они) не любят вас وَلا يحُِبُّونكَُمْ  

 wа ту’минӯна и верой сердца утверждаетесь وَتؤُْمِنوُنَ  
  би-мā  о том что بمَِا 
  йаѓмалӯна (они) совершают يعَْمَلوُنَ 

 мухӣҭун объемлющий مُحِيطٌ   би-ль-китāби о писании باِلْكِتاَبِ  
  wа иҙ и вот وَإذِْ кулли-hи всем им 121 كُلِّهِ  
 ғадаута ушел (ты) утром غَدَوْتَ   wа иҙā  и когда وَإذَِا 
 мин от مِنْ  ляӄӯ-кум встретили вас لقَوُكُمْ 
 аhли-кя домочадцев твоих أھَْلكَِ  ӄāлӯ говорят قاَلوُا 
ئُ  āманнā уверовали сердцем (мы) آمَنَّا   тубаwwи’у размещаешь تبُوَِّ
 аль-му’минӣна верующих сердцем الْمُؤْمِنيِنَ   wа иҙā  а когда وَإذَِا 
 маӄāѓыда места مَقاَعِدَ  ẋаляу уединились خَلوَْا 
وا    ли-ль-ӄытāли для сражения للِْقتِاَلِ   ѓаḋḋӯ кусали عَضُّ
 wа аллāhу  и Аллаh وَاللهُ  ѓаляй-кум над вами عَليَْكُمُ 
 самӣѓун всеслышатель سَمِيعٌ  аль-анāмиля пальцы الأنَاَمِلَ  
الْغَيْظِ مِن   мин аль-ғайӟы от гнева  ٌعَليِم ѓалӣмун знающий 
  иҙ после того как إذِْ ӄуль скажи 122 قلُْ 
 hаммат вознамерившись озаботились ھمََّت   мӯтӯ умрите مُوتوُا  
 ҭā’ифатāни две группы طَّآئفِتَاَنِ  би-ғайӟы-кум с гневом вашим بغَِيْظِكُمْ  
 мин-кум от вас مِنكُمْ  инна аллāhа воистину Аллаh إنَِّ اللهَ 
 ан тафшалā пасть духом أنَ تفَْشَلا  ѓалӣмун знающий عَليِمٌ 
 wа аллāhу и Аллаh وَاللهُ  би-ҙāти о сути  بذَِاتِ 
دُورِ    wалиййу-hумā опекун-близкий их обоих وَليُِّھمَُا  аċ-ċудӯри средогрудий الصُّ

 wа ѓалą аллāhи и на Аллаhа وَعَلىَ اللهِ   ин  если إنِ 120
 фа-ль-йатаwаккяль пусть уповают فلَْيتَوََكَّل  тамсас-кум коснется вас تمَْسَسْكُمْ  
 аль-му’минӯна верующие сердцем  الْمُؤْمِنوُنَ  хасанатун хорошее-уместное حَسَنةٌَ  
  wа ля-ӄад  и несомненно уже وَلقَدَْ тасу’-hум то (оно) огорчит их 123 تسَُؤْھمُْ  
 наċара-кум помог вам نصََرَكُمُ   wа ин  а если وَإنِ 
 аллāhу Аллаh اللهُ  туċыб-кум постигнет вас تصُِبْكُمْ  
 би-бадрин с Бадром ببِدَْرٍ  саййи’атун скверное سَيِّئةٌَ  
 wа антум аҙиллятун и вы униженные وَأنَتمُْ أذَِلَّةٌ    йафрахӯ обрадуются يفَْرَحُوا  
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 Уже разъяснили Мы вам айаты-знамения, если вы разумеете. 
119 Вот вы такие, что любите их, а они не любят вас, –  
 ведь вы верой сердца утверждаетесь о Писании во всей его полноте.  
 И когда они встречают вас, то говорят: «Веруя сердцем утвердились мы», 

а когда уединяются, то кусают из-за вас пальцы от гнева. 
 Скажи: «Умрите с гневом своим!» Воистину, Аллаh – знающ (все) о сути средогрудий157. 
120 Если коснется вас хорошее-уместное, то оно огорчит их, 
 а если постигнет вас скверное, то обрадуются они ему. 
 Но если вы проявите терпение и остережетесь отторжения,  

то не навредит вам их уловка ни в чем. 
 Воистину, Аллаh – объемлющ то, что они совершают. 
121 И вот, ушел ты утром от домочадцев своих, 
 размещая верующих сердцем (на) места для сражения, 
 а Аллаh – знающий всеслышатель.  
122 Вот, вознамерившись, озаботились две группы из вас пасть духом,  

а Аллаh – опекун-близкий их обоих.  
Поэтому пусть на Аллаhа уповают верующие сердцем.  

123 И, несомненно, уже помог вам Аллаh при Бадре,  
когда вы пребывали в состоянии унижения.  

 

                                                 
157 См. сноску к айату 3: 29. 



 228 

№
 а
йа
та

 
айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

№
 а
йа
та

 

айаты на 
арабском 

языке 
транслитерация подстрочник  

на русском языке 

 мин ѓынди от у مِنْ عِندِ  фа-иттаӄӯ и остерегайтесь отторжения فاَتَّقوُا  
 аллāhи Аллаhа اللهِ  аллāhа Аллаhом اللهَ 
 аль-ѓазӣзи Невообразимо Могущественного  الْعَزِيزِ  ляѓалля-кум возможно вы لعََلَّكُمْ  
 аль-хакӣми Всемудрого الْحَكِيمِ  ташкурӯна будете благодарить  تشَْكُرُونَ  

 ли-йаӄҭаѓа чтобы отсечь ليِقَْطعََ иҙ вот  127 إذِْ 124
ً   таӄӯлю говоришь تقَوُلُ    ҭарафан сторону طَرَفا
 мин аль-ляҙӣна от тех которые مِنَ الَّذِينَ  ли-ль-му’минӣна для верующих сердцем للِْمُؤْمِنيِنَ  
 кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا   а лян  разве же не будет ألَنَ 
 ау йакбита-hум или разгромить их أوَْ يكَْبتِھَمُْ  йакфийа-кум достаточно вам يكَْفيِكُمْ  
كُمْ    фа-йанӄалибӯ чтобы перевернулись сердцами فيَنَقلَبِوُا  ан йумидда-кум что поддержит вас أنَ يمُِدَّ
 ẋā’ибӣна (как) терпящие разочарование خَآئبِيِنَ  раббу-кум Господь ваш رَبُّكُم 
 ляйса  не есть ليَْسَ би-ҫалāҫати посредством трех 128 بثِلاثةَِ  
 ля-кя на тебе لكََ  алāфин тысяч آإلافٍ  
 мин аль-амри из повеления-дела مِن الأمَْرِ  мин аль-малā’икяти из ангелов من الْمَلآئكَِةِ  
 шай’ун что-либо شَيْءٌ  мунзалӣна низводимых свыше  مُنزَليِنَ  

  ау йатӯба или (Он) исправит покаянием أوَْ يتَوُبَ   балą ин да если بلَىَ إنِ  125
 ѓаляй-hим над ними عَليَْھِمْ   таċбирӯ проявите терпение تصَْبرُِوا 
بھَمُْ   wа таттаӄӯ и остережетесь отторжения وَتتََّقوُا   ау йуѓаҙҙиба-hум или подвергнет страданию их أوَْ يعَُذَّ
  фа-инна-hум ведь воистину они فإَنَِّھمُْ  wа йа’тӯ-кум и явятся вам وَيأَتْوُكُم 
 ӟāлимӯна становящиеся темными  ظاَلمُِونَ   мин фаури-hим  от стремительности их مِن فوَْرِھِمْ  
 wа ли-ллāhи и принадлежит Аллаhу وhāҙā этой 129 ِͿَِ ھـَذَا 
 мā  то что مَا  йумдид-кум  поддержит вас يمُْدِدْكُمْ  
 фӣ в فيِ  раббу-кум Господь ваш رَبُّكُم 
مَاوَاتِ   би-ẋамсати  посредством пяти بخَِمْسَةِ    ас-самāwāти небесах السَّ
  wа мā фӣ и то что на وَمَا فيِ  алāфин тысяч آلافٍ  
 аль-арḋы земле الأرَْضِ  мин аль-малā’икяти из ангелов مِنَ الْمَلآئكَِةِ  
مِينَ    йағфиру (Он) извиняет-прощает يغَْفرُِ  мусаwwимӣна клеймящих  مُسَوِّ

 ли-ман  тому кому لمَِن  wа мā  и не وَمَا  126
 йашā’у желает يشََاءُ   җаѓаля-hу устроил это جَعَلهَُ  
 wа йуѓаҙҙибу и подвергает страданию وَيعَُذِّبُ  аллāhу Аллаh اللهُ 
 ман  того кого مَن  иллā  кроме как إلا 
 йашā’у желает يشََاءُ  бушрą радостной вестью بشُْرَى 
 wа аллāhу ведь Аллаh وَاللهُ  ля-кум для вас لكَُمْ 
 ғафӯрун  всепрощающий غَفوُرٌ  wа ли-таҭма’инна и чтобы успокоились وَلتِطَْمَئنَِّ  
 рахӣмун милостивый رَحِيمٌ   ӄулӯбу-кум сердца ваши قلُوُبكُُم  
 йā аййуhā о вы ياَ أيَُّھاَ би-hи посредством этого 130 بهِِ  
 аль-ляҙина те которые الَّذِينَ  wа мā-н-наċру ведь нет помощи وَمَا النَّصْرُ  
 āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا  иллā  как только إلا 
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 И остерегайтесь отторжения Аллаhом, возможно, вы будете благодарить.  
124 Вот ты говоришь верующим сердцем:  

«Разве же не будет достаточно вам, что поддержит вас Господь ваш  
 посредством трех тысяч ангелов, низводимых свыше?» 
125 Да, если проявите терпение и остережетесь отторжения!  
 И они явятся вам со стремительностью своей, – 
 поддержит вас Господь ваш посредством пяти тысяч ангелов, – клеймящих.  
126 И устроил это Аллаh лишь как радостную весть для вас,  
 и чтобы успокоились сердца ваши посредством этого, –  
 ведь нет помощи, кроме как лишь от Самого Аллаhа, –  

(Того Самого) Невообразимо Могущественного, (Того Самого) Всемудрого, –   
127 чтобы отсечь часть из тех, которые неблагодарно отвергли, или разгромить их,  
 чтобы они перевернулись сердцами будучи терпящими разочарование. 
128 Нет на тебе что-либо из (этого) повеления-дела:  
 или исправит покаянием Он их, или подвергнет их страданию. 
 Ведь, воистину, они – темнеющие-поступающие несправедливо. 
129 И принадлежит Аллаhу все то, что на небесах, и все то, что на Земле. 
 Он извиняет-прощает тому, кому желает, и подвергает страданию того, кого желает. 
 Ведь Аллаh – милостивый (обладатель) всепрощения.  
130 О вы, те, которые уверовали сердцем!  
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لا  лā  не   ُّيحُِب йухиббу любит 
تأَكُلوُا  та’кулӯ питайтесь   َالْمُحْسِنيِن  аль-мухсинӣна совершающих прекрасное-

доброе  َبا الرِّ ар-рибā рибой 
  ً أضَْعَافا аḋѓāфан увеличениями 135 َوَالَّذِين wа-ль-ляҙӣна и тем которые 
مُضَاعَفةًَ   муḋāѓафатан удвоенными  إذَِا иҙā  когда 
وَاتَّقوُا   wа иттаӄӯ и остерегайтесь отторжения  فعََلوُا фаѓалӯ сделали 
اللهَ  аллāhа Аллаhом   ًفاَحِشَة фāхишатан чрезмерную непристойность 
لعََلَّكُمْ   ляѓалля-кум возможно вы  أوَْ ظلَمَُوا ау ӟалямӯ или затемнили 
تفُْلحُِونَ   туфлихӯна преуспеете  ُْأنَْفسَُھم анфуса-hум души их 

وَاتَّقوُا  131 wа иттаӄӯ и остерегайтесь  ذَكَرُوا ҙакярӯ поминают  
النَّارَ   ан-нāра огня  َالله аллāhа Аллаhа 
الَّتيِ  аль-лятӣ тем который  فاَسْتغَْفرَُوا фа-истағфарӯ и усердно просят извинения 
أعُِدَّتْ   уѓыддат был обещан  ْلذُِنوُبھِِم ли-ҙунӯби-hим за прегрешения их 
للِْكَافرِِينَ   ли-ль-кāфирӣна для неблагодарно отвергающих  وَمَن wа ман  а кто  

وَأطَِيعُوا  132 wа аҭыйѓӯ и повинуйтесь   ُِيغَْفر йағфиру извиняет-прощает 
اللهَ  аллāhа Аллаhу  َنوُب الذُّ аҙ-ҙунӯба прегрешения 
سُولَ   وَالرَّ wа-р-расӯля и посланнику  إلا иллā кроме как  
لعََلَّكُمْ   ляѓалля-кум возможно вы  ُالله аллāhу Аллаh 
ترُْحَمُونَ   турхамӯна будете помилованы  وا وَلمَْ يصُِرُّ wа лям йуċырру и не упорствовали 

وَسَارِعُوا 133 wа сāриѓӯ и спешите  عَلىَ مَا ѓалą мā  на том что  
إلِىَ مَغْفرَِةٍ   илą мағфиратин к извинению-сокрытию  فعََلوُا фаѓалӯ содеяли 
بِّكُمْ   مِن رَّ мин рабби-кум от Господа вашего  ُْوَھم wа hум и они  
وَجَنَّةٍ   wа җаннатин и саду  َيعَْلمَُون йаѓлямӯна знают 
عَرْضُھاَ  ѓарḋу-hā ширина которого 136 َِأوُْلـَئك улā’икя  те 
مَاوَاتُ   السَّ ас-самāwāту небеса  ُجَزَآؤُھم җазā’у-hум воздаяние их 
وَالأرَْضُ   wа-ль-арḋу и земля  ٌمَغْفرَِة мағфиратун извинение-прощение 
أعُِدَّتْ   уѓыддат был обещан (он)  مِن мин  от  
للِْمُتَّقيِنَ   ли-ль-муттаӄыйна для остерегающихся   ْرَبِّھِم рабби-hим Господа их 

الَّذِينَ  134 аль-ляҙӣна  те которые   ٌوَجَنَّات wа җаннāтун и сады 
ينُفقِوُنَ   йунфиӄӯна расходуют  تجَْرِي таҗрӣ текут 
اء  فيِ السَّرَّ фӣ-с-саррā’и в радости  َمِن تحَْتھِا мин тахти-hā от под ними 
اء  رَّ وَالضَّ wа-ḋ-ḋаррā’и и горе  ُالأنَْھاَر аль-анhāру реки 
وَالْكَاظِمِينَ   wа-ль-кāӟымӣна и сдерживающие  َخَالدِِين ẋāлидӣна вечнопребывающими 
الْغَيْظَ   аль-ғайӟа гнев  َفيِھا фӣ-hā в них 
وَالْعَافيِنَ   wа-ль-ѓāфӣна и прощающие  َوَنعِْم wа ниѓма и как же блаженно-нежно 
عَن النَّاسِ   ѓани-н-нāси людей  ُأجَْر аҗру вознаграждение 
وَاللهُ   wа аллāhу  ведь Аллаh  َالْعَامِليِن аль-ѓāмилӣна труждающихся 



 231 

Сура «Семейство Имрана» (сӯрату āли ѓымрāн) 
3: 130-136 

 
 

 Не питайтесь рибой-ростом-лихвой увеличениями удвоенными, 
 и остерегайтесь отторжения Аллаhом, – возможно, вы преуспеете. 
131 И остерегайтесь огня, –  

того, который был обещан для неблагодарно отвергающих, – 
132 и повинуйтесь Аллаhу и посланнику, – возможно, вы будете помилованы. 
133 И поспешайте к извинению от Господа вашего, и к саду, ширина которого небеса и Земля.  

Был обещан он для остерегающихся, – 
134 тем, которые расходуют в радости и горе, 
 сдерживающие гнев и прощающие людей, –  
 ведь Аллаh любит совершающих прекрасное-доброе, –  
135 и тем, которые, когда сделали чрезмерную непристойность  
 или (когда), поступив несправедливо, затемнили души свои,  
 поминают Аллаhа и усердно просят извинения за прегрешения свои. 
 А кто извиняет-прощает прегрешения, кроме Аллаhа?! 
 И не упорствуют они в том, что содеяли, зная об этом, – 
136 такие, – воздаяние их – извинение-прощение от Господа их и сады, – 
 текут из-под них реки, – (такие) в качестве вечнопребывающих в них (в садах). 

И как же блаженно-нежно вознаграждение труждающихся! 
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الَّذِينَ  ӄад ẋалят уже миновали قدَْ خَلتَْ  137 аль-ляҙӣна  тех которые  
 āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا  мин ӄабли-кум прежде вас مِن قبَْلكُِمْ  
 wа йаттаẋыҙа и избрал وَيتََّخِذَ  сунанун сунны سُننٌَ 
 мин-кум из вас مِنكُمْ  фа-сӣрӯ так передвигайтесь فسَِيرُوا 
 шуhадā’а свидетелей شُھدََاء  фӣ-ль-арḋы по земле فيِ الأرَْضِ  
 wа аллāhу  ведь Аллаh وَاللهُ  фа-унӟурӯ и смотрите فاَنْظرُُوا 

 лā йухиббу не любит لا يحُِبُّ   кяйфа  каков كَيْفَ 
 аӟ-ӟāлимӣна становящихся темными الظَّالمِِينَ  кāна был كَانَ 
صَ ѓāӄыбату исход-наследование 141 عَاقبِةَُ    wа ли-йумаххиċа и чтобы сделал ясными وَليِمَُحِّ
بيِنَ    аллāhу Аллаh اللهُ  аль-мукяҙҙибӣна считающих ложью  الْمُكَذَّ

 аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ   hāҙā это ھـَذَا 138
 āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا  байāнун ясность بيَاَنٌ 
 wа йамхаӄа и (чтобы) сокрушил وَيمَْحَقَ  ли-н-нāси для людей لِّلنَّاسِ 
الْكَافرِِينَ  wа hудан и ведение-руководство وَھدًُى   аль-кāфирӣна неблагодарно отвергающих 
 ам  или أمَْ wа мауѓыӟатун и увещевание-назидание 142 وَمَوْعِظةٌَ  
 хасибтум рассчитывали (вы) حَسِبْتمُْ   ли-ль-муттаӄыйна для остерегающихся  للِْمُتَّقيِنَ  

وَلا تھَِنوُا 139 wа лā таhинӯ и не робейте  أن تدَْخُلوُا ан тадẋулӯ войти в  
وَلا تحَْزَنوُا  wа лā тахзанӯ и не печальтесь   َالْجَنَّة аль-җанната в райский сад 
وَأنتمُُ  wа антум ведь вы   ا وَلمََّ wа ляммā ведь еще не 
الأعْلوَْنَ   аль-аѓляуна всеодолевающие  َيعَْلم йаѓлям отметил 
إنِ كُنتمُ  ин кунтум если (вы)  ُالله аллаhу Аллаh 
مُؤْمِنيِنَ   му’минӣна верующи сердцем  َالَّذِين аль-ляҙӣна тех которые 

إنِ 140 ин  если   جَاھدَُوا җāhадӯ усердствовали  
يمَْسَسْكُمْ   йамсас-кум коснется вас  ْمِنكُم мин-кум из вас 
قرَْحٌ  ӄархун недуг  ََوَيعَْلم wа йаѓляма и (чтобы) отметил 
فقَدَْ مَسَّ   фа-ӄад масса то уже коснулся  َابرِِين الصَّ аċ-ċāбирӣна проявляющих терпение 
الْقوَْمَ  аль-ӄаума сообщество людей 143 َْوَلقَد wа ля-ӄад  и несомненно уже  
قرَْحٌ  ӄархун недуг  ُْكُنتم кунтум (вы) 
مِثْلهُُ   миҫлю-hу подобие его  َتمََنَّوْن таманнауна желали  
وَتلِْكَ  wа тилькя и такие   َالْمَوْت аль-маута смерти 
الأيَّامُ  аль-аййāму дни   ِمِن قبَْل мин ӄабли прежде 
ندَُاوِلھُاَ  нудāwилю-hā (Мы) чередуем их  ُأن تلَْقوَْه ан тальӄау-hу чем встретить ее 
بيَْنَ  байна между   َْفقَد фа-ӄад  и уже  
النَّاسِ  ан-нāси людьми  ُرَأيْتمُُوه ра’айтумӯ-hу увидели (вы) ее 
وَليِعَْلمََ   wа ли-йаѓляма и чтобы отметил   ُْوَأنتم wа антум  и вы  
اللهُ  аллāhу Аллаh  َتنَظرُُون танӟурӯна смотрите 
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137 Уже миновали сунны-обычаи (бывшие) до вас, –  
так передвигайтесь по Земле и смотрите, каков был исход-наследование считающих ложью. 

138 Это – ясное разъяснение для людей, и ведение-руководство, 
 и увещевание-назидание для остерегающихся. 
139 И не робейте, и не печальтесь, – ведь всеодолевающие вы, если вы верующи сердцем. 
140 Если коснется вас недуг, то уже коснулся недуг, – подобие его, – (все ваше) сообщество. 
 И такие дни, – Мы чередуем их между людьми, –  

для того, чтобы отметил Аллаh тех, 
 которые уверовали сердцем, и (чтобы) избрал среди вас свидетелей, –   
 ведь Аллаh не любит темнеющих-поступающих несправедливо, –  
141 и для того, чтобы Аллаh сделал ясными тех, которые уверовали сердцем, 
 и (для того, чтобы) сокрушил неблагодарно отвергающих, – 
142 или рассчитывали вы войти в Райский сад, – ведь еще не отметил158 Аллаh 
 тех из вас, которые усердствовали, – и (для того, чтобы) отметил проявляющих терпение. 
143 И, несомненно, уже желали вы смерти до того, как встретили ее. 
 Теперь же уже увидели вы ее воочию. 
 

                                                 
158 Обычно выражение wа ляммā йаѓлям (َا يعَْلم  переводится как «еше не узнал». Однако, такой перевод противоречит всезнанию Аллаhа. В этой (وَلمََّ
связи следует отметить, что до появления в Коране огласовок, глагол (يعلم) включал в себя такие значения, как: «делать знак», «отмечать»; «знать», 
«понимать». На это косвенно указывает тот факт, что глагол йаѓлюму (يعلم) со значениями «делать знак», «отмечать», и глагол йаѓляму (يعلم) со 
значениями «знать», «понимать», образованы от одного и того же корня (علم). Без огласовок эти глаголы пишутся одинаково.  
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وَمَا 144 wа мā  и не (есть)  َثوََاب ҫаwāба награду 
دٌ  مُحَمَّ мухаммадун Мухаммад  ِالآخِرَة аль-āẋырати откладывающейся 
إلا  иллā  кроме как   ِِنؤُْته ну’ти-hи дадим ему 
رَسُولٌ   расӯлюн посланник  َمِنْھا мин-hā от него 
قدَْ خَلتَْ   ӄад ẋалят  уже миновали  وَسَنجَْزِي wа са-наҗзӣ и вскоре воздадим 
مِن قبَْلهِِ   мин ӄабли-hи прежде него  َاكِرِين الشَّ аш-шāкирӣна благодарящим 
سُلُ   الرُّ ар-русулю посланники 146 وَكَأيَِّن wа кя-аййин и как любой 
أفإَنِ  а фа-ин  неужели если   ٍِّمِن نَّبي мин набиййин из пророка 
مَاتَ  мāта умрет (он)  ََقاَتل ӄāталя  сражались 
أوْ قتُلَِ   ау ӄутиля или будет убит   ُمَعَه маѓа-hу вместе с ним 
انقلَبَْتمُْ  инӄалябтум перевернетесь сердцами (вы)  َرِبِّيُّون риббиййӯна наставники-воспитатели 
أعْقاَبكُِمْ عَلىَ  ѓалą аѓӄāби-кум на следовании вашем  ٌكَثيِر кяҫӣрун много 
وَمَن  wа ман  а тот кто   فمََا وَھنَوُا фа-мā wаhанӯ и не оробели (они) 
ينَقلَبِْ  йанӄалиб перевернется сердцем  لمَِا ли-мā с того что  
عَلىَ عَقبِيَْهِ   ѓалą ѓаӄыбай-hи на следовании его  ُْأصََابھَم аċāба-hум постигло их 
فلَنَ  фа-лян ни за что не   ِفيِ سَبيِل фӣ сабӣли на пути  
يضَُرَّ   йаḋурра навредит   ِالله аллāhи Аллаhа 
اللهَ  аллāhа Аллаhу  وَمَا ضَعُفوُا wа мā ḋаѓафӯ и не ослабли 
  ً شَيْئا шай’ан чем-либо  وَمَا اسْتكََانوُا wа мā истакāнӯ и не покорились 
وَسَيجَْزِي   wа са-йаҗзӣ и вскоре воздаст  ُوَالله wа аллāhу  ведь Аллаh 
اللهُ  аллāhу Аллаh  ُّيحُِب йухиббу любит 
اكِرِينَ   الشَّ аш-шāкирӣна благодарящим  َابرِِين الصَّ аċ-ċāбирӣна проявляющих терпение 

وَمَا كَانَ  145 wа мā кāна и не бывает  147 َوَمَا كَان wа мā кāна  и не было  
لنِفَْسٍ  ли-нафсин для души  ُْقوَْلھَم ӄауля-hум высказывание их  
أنَْ تمَُوتَ   ан тамӯта чтобы (она) умерла   إلا иллā как только 
إلا  иллā  кроме как   َقاَلوُاأن ан ӄāлӯ сказать 
بإِذِْنِ  би-иҙни с соизволения  َربَّنا рабба-нā Господь наш 
الله  аллāhи Аллаhа  ِْاغْفر иғфир  извини-прости  
 ً كِتاَبا китāбан предписанием  َلنَا ля-нā нам 
لاً   مُؤَجَّ му’аҗҗалян отсроченным  َذُنوُبنَا ҙунӯба-нā прегрешения наши 
وَمَن  wа ман  а тот кто   َوَإسِْرَافنَا wа исрāфа-нā и излишествование наше 
يرُِدْ  йурид захочет  َفيِ أمَْرِنا фӣ амри-нā в деле нашем 
ثوََابَ   ҫаwāба награду   ْوَثبَِّت wа ҫаббит и сделай непоколебимыми 
نْياَ  الدُّ ад-дуньйā ближней  َأقَْدَامَنا аӄдāма-нā стопы наши 
نؤُْتهِِ   ну’ти-hи (Мы) дадим ему  َوانصُرْنا wа унċур-нā и помоги нам 
مِنْھاَ  мин-hā от него  َعَلى ѓалą против  
وَمَن  wа ман  а тот кто   ِالْقوَْم аль-ӄауми людей 
يرُِدْ  йурид захочет  َالْكَافرِِين аль-кāфирӣна неблагодарно отвергающих 
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144 И не является Мухаммад кем-либо иным, кроме как посланником, –  
уже миновали до него посланники159. 

 Неужели, если умрет он или будет убит, то вы перевернетесь сердцами на следовании вашем? 
 А тот, кто перевернется сердцем на следовании своем,  

то ни за что не навредит он Аллаhу ничем. 
 И вскоре воздаст Аллаh благодарящим. 
145 И не бывает так для души, чтобы она умерла иначе,  

кроме как с соизволения Аллаhа, согласно предписанию отсроченному. 
 А тот, кто захочет награды ближней (жизни), то Мы дадим ему из нее (из награды),  
 а тот, кто захочет награды (той самой) отодвинутой-окончательной (жизни),  

то дадим ему из нее. И вскоре Мы воздадим благодарящим. 
146 И как в случае любого пророка,  

многочисленные наставники-воспитатели сражались вместе с ним (вместе с пророком). 
 И не оробели они (наставники-воспитатели) от того, что постигло их на пути Аллаhа,  
 и не ослабли, и не покорились. Ведь Аллаh любит проявляющих терпение.  
147 И не было высказывание их ничем иным, кроме как сказать:  
 «Господь наш! Извини-прости нам прегрешения наши  
 и излишествование наше в деле нашем, и сделай непоколебимыми стопы наши, 
 и помоги нам против людей неблагодарно отвергающих». 

 

                                                 
159 Согласно пояснению-сноске к 2: 253, здесь речь идет о всех посланниках (ангелах и людях). 
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فآَتاَھمُ  148 фа-āтā-hум и дал им    ً سُلْطاَنا сульҭāнан власть 
اللهُ  аллāhу Аллаh  ُُوَمَأوَاھم wа ма’wā-hум и обиталище их 
ثوََابَ   ҫаwāба награду   ُالنَّار ан-нāру огонь 
نْياَ  الدُّ ад-дуньйā ближней  َوَبئِْس wа би’са  и бедственно 
وَحُسْنَ   wа хусна и прекраснейшесть  مَثْوَى маҫwą местожительство 
ثوََابِ  ҫаwāби награды  َالظَّالمِِين аӟ-ӟāлимӣна становящихся темными 
الآخِرَةِ   аль-āẋырати откладывающейся 152 َْوَلقَد wа ля-ӄад и несомненно уже  
وَاللهُ  wа аллāhу  ведь Аллаh  ُصَدَقكَُم ċадаӄа-кум правдиво подтвердил вам 
يحُِبُّ  йухиббу любит  ُالله аллāhу  Аллаh 
الْمُحْسِنيِنَ   аль-мухсинӣна совершающих прекрасное-доброе  ُوَعْدَه wаѓда-hу обещание Его 

ياَ أيَُّھاَ  149 йā аййуhā о вы  ِْإذ иҙ когда 
الَّذِينَ  аль-ляҙӣна те которые  ُونھَم تحَُسُّ тахуссӯна-hум зачистили (вы) их 
آمَنوَُا  āманӯ уверовали сердцем   ِِبإِذِْنه би-иҙни-hи с соизволения Его 
إنِ  ин  если   حَتَّى إذَِا хаттą иҙā до когда  
تطُِيعُوا  туҭыйѓӯ повинуетесь  ُْفشَِلْتم фашильтум пали духом (вы) 
الَّذِينَ  аль-ляҙӣна тем которые  ُْوَتنَاَزَعْتم wа танāзаѓтум и повели спор 
كَفرَُوا  кяфарӯ неблагодарно отвергли  ِفيِ الأمَْر фӣ-ль-амри в повелении-деле 
وكُمْ   يرَُدُّ йаруддӯ-кум то (они) вернут обратно вас  ُوَعَصَيْتم wа ѓаċайтум и восстав ослушались вы 
عَلىَ أعَْقاَبكُِمْ   ѓалą аѓӄāби-кум на следовании вашем  ِمِن بعَْد мин баѓди  от после 
فتَنَقلَبِوُا  фа-танӄалибӯ и перевернетесь сердцами  مَا мā того что 
خَاسِرِينَ   ẋāсирӣна как теряющие терпя убыток  أرََاكُم арā-кум показал (Он) вам 

بلَ 150 баль  но  مَا мā  то что  
اللهُ  аллāhу Аллаh  َتحُِبُّون тухиббӯна (вы) любите 
مَوْلاكُمْ   маулā-кум покровитель-благодетель ваш  مِنكُم мин-кум от вас  
وَھوَُ  wа hуwа и Он   مَن ман тот кто 
خَيْرُ  ẋайру Наилучший  ُيرُِيد йурӣду имеет в виду 
النَّاصِرِينَ   ан-наċырӣна помогающих  َنْيا الدُّ ад-дуньйā ближнюю 

سَنلُْقيِ 151 са-нульӄый вскоре (Мы) вселим  وَمِنكُم wа мин-кум  и от вас 
فيِ قلُوُبِ   фӣ ӄулӯби  в сердца  مَن ман  тот кто  
الَّذِينَ  аль-ляҙӣна тех которые  ُيرُِيد йурӣду имеет в виду 
كَفرَُوا  кяфарӯ неблагодарно отвергли  َالآخِرَة аль-āẋырата откладывающуюся 
عْبَ   الرُّ ар-руѓба ужас  َُّثم ҫумма  затем 
بمَِا  би-мā  за то что   ْصَرَفكَُم ċарафа-кум отклонил вас 
أشْرَكُوا  ашракӯ приобщили соучастника  ُْعَنْھم ѓан-hум от них 
 ِͿِبا би-ллāhи с Аллаhом  ْليِبَْتلَيِكَُم ли-йабталийа-кум чтобы подвергнуть испытанию вас 
مَا  ма  то   َْوَلقَد wа ля-ӄад и несомненно уже  
لْ   لمَْ ينُزَِّ лям йуназзиль  не низвел (Он)  َعَفا ѓафā простив-сгладив стер (Он) 
بهِِ   би-hи с чем  ْعَنكُم ѓан-кум от вас 
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148 И дал им Аллаh награду ближней (жизни),  
 а также прекраснейшесть награды (той самой) отодвинутой-окончательной (жизни). 
 Ведь Аллаh любит совершающих прекрасное-доброе. 
149 О вы, те, которые уверовали сердцем!  
 Если повинуетесь тем, которые неблагодарно отвергли, 
 то они вернут обратно вас на следовании вашем,  

и тогда вы перевернетесь сердцами, как теряющие-терпящие убыток. 
150 Но (лишь) Аллаh есть (единственный) покровитель-благодетель ваш, – 
 ведь Он есть (Тот Самый) Наилучший из помогающих.  
151 Вскоре, в сердца тех, которые неблагодарно отвергли, Мы вселим ужас за то, 
 что они приобщили соучастником к Аллаhу то,  

относительно чего Он не низвел власти. И обиталище их – огонь. 
 И бедственно местожительство темнеющих-поступающих несправедливо. 
152 И, несомненно, уже правдиво подтвердил вам Аллаh обещание Свое, 
 когда вы зачистили их с соизволения Его.  
 Когда же вы пали духом и повели спор о (том самом) повелении-деле, 
 и, восстав, ослушались из-за того, что Он показал вам то, что вы любите, –  
 среди вас есть тот, кто имеет в виду ближнюю (жизнь),  

и среди вас есть кто имеет в виду (ту самую) отодвинутую-окончательную (жизнь), –  
 то после Он отклонил вас от них для того, чтобы подвергнуть испытанию вас, 
 и, несомненно, уже, простив-сгладив, стер Он с вас.  
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وَاللهُ  wа аллāhу и Аллаh  ْمِنكُم мин-кум от вас 
ذُو  ҙу  обладатель    ٌَوَطآَئفِة wа ҭā’ифатун а (другая) группа 
فضَْلٍ   фаḋлин соблаговоления-снисхождения  ُْتْھم  ӄад аhаммат-hум уже озаботились их قدَْ أھَمََّ
عَلىَ   ѓалą над  ُْأنَفسُُھم анфусу-hум души их 
الْمُؤْمِنيِنَ   аль-му’минӣна верующими сердцем  َيظَنُُّون йаӟуннӯна  (они) думают  

إذِْ 153 иҙ после того как   ِͿِبا би-ллāhи об Аллаhе 
تصُْعِدُونَ   туċѓыдӯна (вы) стали улетучиваться крича  َغَيْر ғайра не по 
وَلا  wа лā  и не   ِّالْحَق аль-хаӄӄы истине 
تلَْوُونَ   талwӯна  подчинились  َّظَن ӟанна  предположением 
عَلىَ  ѓалą на   ِالْجَاھِليَِّة аль-җāhилиййати эпохи невежества 
أحَدٍ  ахадин никого  َيقَوُلوُن йаӄӯлӯна говорят 
سُولُ   وَالرَّ wа-р-расӯлю а посланник  َھل hаль  разве  
يدَْعُوكُمْ   йадѓӯ-кум призывал вас  َلنَا ля-нā на нас 
فيِ أخْرَاكُمْ   фӣ уẋрā-кум в последних вас  ِمِن الأمَْر мин аль-амри  от повеления-дела  
فأَثاَبكَُمْ   фа-аҫāба-кум то вознаградил (Он) вас   ٍمِن شَيْء мин шай’ин от вещи 
 ً ا غَمَّ ғамман  огорчением   ُْقل ӄуль скажи 
بغَِمٍّ  би-ғаммин за огорчение  َإنَِّ الأمَْر инна-ль-амра  воистину повеление-дело 
لِّكَيْلا   ли-кяй-лā чтобы (вы) не    ُكُلَّه кулля-hу во всей полноте его 
تحَْزَنوُا  тахзанӯ печалились   ِͿِ ли-ллāhи у Аллаhа 
عَلىَ   ѓалą над   َيخُْفوُن йуẋфӯна  скрывают 
مَا  мā тем что  فيِ أنَفسُِھِم фӣ анфуси-hим в душах их 
فاَتكَُمْ  фāта-кум миновало вас  مَا мā  то что  
وَلا مَا   wа лā мā  и тем что   َلا يبُْدُون лā йубдӯна не показывают 
أصَابكَُمْ   аċāба-кум постигло вас  ََلك ля-кя тебе 
  йаӄӯлӯна  говорят يقَوُلوُنَ  wа аллāhу ведь Аллаh وَاللهُ 
  ляу  если бы لوَْ  ẋабӣрун всеведающий خَبيِرٌ  
 кāна было كَانَ   би-мā  о том что  بمَِا 
  ля-нā  на нас لنَاَ  таѓмалӯна (вы) совершаете تعَْمَلوُنَ  

 мин аль-амри от повеления-дела مِن الأمَْرِ   ҫумма  затем ثمَُّ 154
 шай’ун что-то شَيْءٌ  анзаля низвел أنَزَلَ  
 мā ӄутиль-нā не были бы мы убиваемы مَا قتُلِْناَ  ѓаляй-кум на вас عَليَْكُم 
 hā hунā вот здесь ھاَھنُاَ  мин баѓди после مِن بعَْدِ  
 ӄуль скажи قلُ  аль-ғамми печали الْغَمِّ 
  ляу  если бы لوَْ  аманатан  даром безопасности أمََنةًَ 
  ً  кунтум были (вы) كُنتمُْ   нуѓāсан сонливость نعَُاسا
  фӣ  в فيِ  йағшą (она) накрыла يغَْشَى 
 буйӯти-кум домах ваших بيُوُتكُِمْ  ҭā’ифатан группу طآَئفِةًَ  
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Ведь Аллаh есть (Тот Самый) Обладатель соблаговоления-снисхождения  

над верующими сердцем.  

153 После того как вы, крича, стали улетучиваться и не подчинились никому, –  

 а посланник звал вас, будучи в числе последних среди вас, –  

 то вознаградил Он вас огорчением за огорчение,  

 чтобы вы не печалились о том, что миновало вас, и о том, что постигло вас. 

 Ведь Аллаh – всеведающ о том, что вы совершаете. 

154 Затем после печали, низвел Он на вас, в качестве спокойствия-безопасности, сонливость,  

которая накрыла одну группу среди вас, а другая группа, –  

уже, вознамерившись, озаботились души их, –  

 они думают об Аллаhе не по истине, предположением эпохи невежества, 

 говоря: «Разве есть на нас хоть что-либо из (того самого) повеления-дела?» 

 Скажи: «Воистину, (все) повеление-дело, во всей его полноте, принадлежит Аллаhу». 

Они скрывают в душах своих то, что не показывают тебе, 

 говоря: «Если бы было на нас что-либо из (того самого) повеления-дела, 

 то не были бы мы убиваемы вот здесь». 

 Скажи: «Если бы даже были вы в домах ваших, 
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 ғафӯрун всепрощающий غَفوُرٌ   ля-бараза несомненно выдвинулись бы لبَرََزَ 
 халӣмун кроткий حَليِمٌ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 
 йā аййуhā о вы ياَ أيَُّھاَ кутиба  было предначертано 156 كُتبَِ 
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  ѓаляй-hим над ними عَليَْھِمُ 
 āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا  аль-ӄатлю убиение الْقتَْلُ 
 лā такунӯ не будьте لا تكَُونوُا   илą  к إلِىَ 
 кя-ль-ляҙӣна как те которые كَالَّذِينَ  маḋāҗиѓы-hим местам упокоения их مَضَاجِعِھِمْ  
 кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا   wа ли-йабталийа и чтобы подверг испытанию وَليِبَْتلَيَِ 
 wа ӄāлӯ и говорили وَقاَلوُا  аллāhу Аллаh اللهُ 
 ли-иẋwāни-hим для братьев их لإخْوَانھِِمْ   мā фӣ то что в مَا فيِ 
ضَرَبوُا إذَِا  ċудӯри-кум средогрудиях ваших صُدُورِكُمْ    иҙā ḋарабӯ когда ступали (они) 
 фӣ-ль-арḋы по земле فيِ الأرَْضِ  wа ли-йумаххиċа и чтобы сделал ясным وَليِمَُحَّصَ  
  мā  то что مَا 

 ау кāнӯ ғуззан или были совершающими أوَْ كَانوُا غُزًّى
военный поход  ِفي фӣ в 

 ляу кāнӯ если бы были (они) لوَْ كَانوُا  ӄулӯби-кум сердцах ваших قلُوُبكُِمْ 
 ѓында-нā при нас عِندَناَ  wа аллāhу ведь Аллаh وَاللهُ 
 мā мāтӯ не умерли бы مَا مَاتوُا  ѓалӣмун знающий عَليِمٌ 
 wа мā ӄутилӯ и не были бы убиты وَمَا قتُلِوُا  би-ҙāти о сути بذَِاتِ 
دُورِ    ли-йаҗѓаля  чтобы устроил ليَِجْعَلَ  ас-ċудӯри средогрудий الصُّ

 аллāhу Аллаh اللهُ   инна  воистину إنَِّ 155
 ҙāликя то ذَلكَِ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 
 хасратан горечью حَسْرَةً  таwалляу  отвернувшись ушли توََلَّوْا 
 фӣ ӄулӯби-hим в сердцах их فيِ قلُوُبھِِمْ  мин-кум из вас مِنكُمْ 
 wа аллāhу и Аллаh وَاللهُ   йаума день يوَْمَ 
 йухьйӣ оживляет يحُْيـِي  ильтаӄą встретились الْتقَىَ 
 wа йумӣту и умертвляет وَيمُِيتُ  аль-җамѓāни два соединения الْجَمْعَانِ 
  wа аллāhу би-мā и Аллаh с тем что وَاللهُ بمَِا   инна-мā воистину إنَِّمَا 
 таѓмалӯна (вы) совершаете تعَْمَلوُنَ  истазалля-hум заставил поскользнуться их اسْتزََلَّھمُُ 
يْطاَنُ   баċыйрун всевидящий-всеосознающий  بصَِيرٌ  аш-шайҭāну шайтан الشَّ
  wа ля-ин и несомненно если وَلئَنِ би-баѓḋы посредством части 157 ببِعَْضِ 
 ӄутильтум были убиты (вы) قتُلِْتمُْ  мā кясабӯ того что приобрели (они) مَا كَسَبوُا 
  фӣ сабӣли на пути فيِ سَبيِلِ   wа ля-ӄад и несомненно уже وَلقَدَْ 
 аллāhи Аллаhа اللهِ  ѓафā простив-сгладив стер عَفاَ 
 ау муттум или умерли (вы) أوَْ مُتُّمْ  аллāhу Аллаh اللهُ 
  ѓан-hум от вас عَنْھمُْ 

-ля-мағфиратун несомненно извинение لمََغْفرَِةٌ 
прощение  َِّإن инна  воистину  

 мин аллāhи от Аллаhа مِن اللهِ  аллāhа Аллаh  اللهَ 
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 то, несомненно, выдвинулись бы те, над которыми было предначертано убиение,   
к местам упокоения своим, – для того чтобы подверг испытанию Аллаh  

 то, что в средогрудиях ваших, и чтобы сделал ясным то, что в сердцах ваших». 
 Ведь Аллаh – знающ о сути средогрудий.  
155 Воистину, те из вас, которые, отвернувшись, ушли (тем) днем,  

когда встретились два соединения, (то) воистину,  
заставил поскользнуться их дьявол-шайтан посредством части того, что приобрели они. 

 И, несомненно, уже, простив-сгладив, стер Аллаh с вас.  
 Воистину, Аллаh – кроткий (обладатель) всепрощения. 
156 О вы, те, которые уверовали сердцем! Не будьте подобны тем,  

которые неблагодарно отвергли и говорили по поводу братьев своих, 
 когда они (их братья) ступали по Земле или совершали военный поход:  
 «Если бы они были при нас, то не умерли бы и не были бы убиты», –  
 чтобы Аллаh устроил то горечью в сердцах их160. 
 Ведь Аллаh оживляет и умертвляет, 
 и Аллаh – всевидящ-всеосознающ то, что вы совершаете. 
157 И, несомненно, если вы были убиты на пути Аллаhа или умерли,  
 то, несомненно, извинение-прощение от Аллаhа, –  
 

                                                 
160 Т.е. неблагодарно отвергшие говорили такие слова, чтобы Аллаh устроил то горечью в сердцах их братьев. 
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  ин  если إنِ wа рахматун а милость 160 وَرَحْمَةٌ  
 йанċур-кум поможет вам ينَصُرْكُمُ  ẋайрун  лучше خَيْرٌ 
ا   аллāhу Аллаh اللهُ   миммā того что  مِمَّ
 фа-лā  то нет فلا   йаҗмаѓӯна (они) собирают يجَْمَعُونَ  

 ғāлиба  побеждающего غَالبَِ   wа ля-ин и несомненно если وَلئَنِ  158
 ля-кум вас لكَُمْ  муттум умерли (вы) مُتُّمْ 
  wа ин  а если وَإنِ   ау или أوَْ 
 йаẋҙуль-кум оставит без поддержки вас يخَْذُلْكُمْ  ӄутильтум были убиты قتُلِْتمُْ 
اللهلإلىَ    ля-илą аллāhи несомненно к Аллаhу  فمََن фа-ман  то кто  
 

-тухшарӯна являетесь собираемыми  تحُْشَرُونَ 
соединяемыми вместе161 

ذَا  ҙā есть 
الَّذِي  аль-ляҙӣ тот который 

 йанċуру-кум поможет вам ينَصُرُكُم   фа-би-мā и с тем что فبَمَِا 159
 мин баѓди-hи от после Него مِن بعَْدِهِ  рахматин милости رَحْمَةٍ  
 wа ѓалą аллāhи и на Аллаhа وَعَلىَ اللهِ  мин аллāhи от Аллаhа مِن اللهِ  
 фа-ль-йатаwаккяль пусть уповают فلَْيتَوََكِّل  линта  смягчился (ты) لنِتَ  
الْمُؤْمِنوُنَ  ля-hум к ним لھَمُْ   аль-му’минӯна верующие сердцем 
 wа мā кāна  и не было так وَمَا كَانَ wа ляу кунта а если бы был (ты) 161 وَلوَْ كُنتَ  
 ً  ли-набиййин для пророка لنِبَيٍِّ  фаӟӟан грубым فظَاّ
 ан йағулля чтобы поступать нечестно أنَ يغَُلَّ  ғалӣӟа жестокостью غَليِظَ  
 wа ман  а тот кто وَمَن  аль-ӄальби сердца الْقلَْبِ  
وا    йағлюль поступит нечестно يغَْللُْ  ля-инфаḋḋу  несомненно рассеялись бы (они) لانفضَُّ
 йа’ти явится يأَتِ  мин хаули-кя от окружения твоего مِنْ حَوْلكَِ  
فاَعْفُ   фа-уѓфу  так прости-сгладь-сотри  بمَِا би-мā  с тем чем 
عَنْھمُْ   ѓан-hум от них  َّغَل ғалля поступил нечестно 
وَاسْتغَْفرِْ   wа истағфир  и усердно проси извинения  َيوَْم йаума днем 
لھَمُْ  ля-hум для них   ِالْقيِاَمَة аль-ӄыйāмати предстояния 
وَشَاوِرْھمُْ   wа шāwир-hум и советуйся с ними  َُّثم ҫумма затем  
فيِ الأمَْرِ   фӣ-ль-амри о повелении-деле  توَُفَّى туwаффą отплатится сполна 
فإَذَِا  фа-иҙā  а когда   ُّكُل куллю  каждая  
عَزَمْتَ   ѓазамта твердо решил (ты)  ٍنفَْس нафсин душа 
لْ   فتَوََكَّ фа-таwаккяль  то уповая положись  مَا мā  тем что  
عَلىَ اللهِ   ѓалą аллāhи на Аллаhа  َْكَسَبت кясабат приобрела 
وَھمُْ  инна аллāhа воистину Аллаh إنَِّ اللهَ   wа hум  и они  
يحُِبُّ   йухиббу  любит   َلا يظُْلمَُون лā йуӟлямӯна не подвергнутся 

несправедливости   َليِن الْمُتوََكِّ аль-мутаwаккилӣна уповающих 

                                                 
161 См.: Гранде Б.М., с.401, п.4. 
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ведь милость Его лучше, чем то, что они собирают, – 
158 и, несомненно, если вы умерли или были убиты,  
 то, несомненно, к Аллаhу вы являетесь собираемыми-соединяемыми вместе. 
159 И посредством милости от Аллаhа смягчился ты к ним, 
 а если бы был грубым, жестоким сердцем, 
 то, несомненно, рассеялись бы они из окружения твоего. 
 Поэтому прости-сгладь-сотри с них и усердно проси извинения для них, 
 и советуйся с ними о повелении-деле. 
 А когда твердо решил ты, то, уповая, положись на Аллаhа. 
 Воистину же, Аллаh любит уповающих-полагающихся (на Него). 
160 Если поможет вам Аллаh, то нет могущего победить вас, 
 а если оставит без поддержки вас, 
 то кто есть тот, который поможет вам после Него? 
 И пусть на Аллаhа, уповая, полагаются верующие сердцем! 
161 И не бывает так для пророка, чтобы он поступал нечестно. 
 А тот, кто поступит нечестно, 

то явится с тем, (в) чем поступил нечестно, в (тот самый) день предстояния, – 
 после будет сполна отплачена каждая душа тем, что приобрела она, – 
 и они не будут подвергнуты несправедливости. 
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أفَمََنِ 162 а фа-ман  неужели тот кто   ِلفَي ля-фӣ несомненно в  
اتَّبعََ  иттабаѓа следовал   ٍضَلال ḋалāлин заблуждении 
رِضْوَانَ   риḋwāна довольству  ٍمُبيِن мубӣнин явном 
اللهِ  аллāhи Аллаhа 165 ا أوََلمََّ а wа ляммā что же лишь когда 
كَمَن  кя-ман  как тот кто   أصََابتَْكُم аċāбат-кум постигло вас 
باَء  бā’а воротился   ٌَمُصِيبة муċыйбатун несчастье 
بسَِخْطٍ   би-саẋҭын с недовольством  ُقدَْ أصََبْتم ӄад аċабтум уже добыли (вы) 
مِن اللهِ   мин аллāhи от Аллаhа  َمِثْليَْھا миҫляй-hā вдвое (чем) оно 
وَمَأوَاهُ   wа ма’wā-hу и обиталище его  ُْقلُْتم ӄультум сказали (вы) 
جَھنََّمُ  җаhаннаму геенна  أنََّى аннą  откуда 
وَبئِْسَ   wа би’са и бедственен   ھـَذَا hāҙā это 
الْمَصِيرُ   аль-маċыйру переход-возвращение  ُْقل ӄуль скажи 

ھمُْ 163 hум  они  َُھو hуwа  оно  
دَرَجَاتٌ   дараҗāтун степени  ِمِنْ عِند мин ѓынди от у 
عِندَ اللهِ   ѓында аллāhи у Аллаhа  ْأنَْفسُِكُم анфуси-кум душ ваших 
واللهُ  wа аллāhу  а Аллаh  َإنَِّ الله инна аллāhа воистину Аллаh 
بصَِيرٌ  баċыйрун всевидящий-всеосознающий  َعَلى ѓалą на  
بمَِا  би-мā о том что   ِّكُل кулли  всякую  
يعَْمَلوُنَ   йаѓмалӯна (они) совершают  ٍشَيْء шай’ин вещь 

لقَدَْ 164 ля-ӄад  несомненно уже   ٌقدَِير ӄадӣрун неоценимо способен 
مَنَّ  манна оказал дар милости 166 وَمَا wа мā а то что  
اللهُ  аллāhу Аллаh  ْأصََابكَُم аċāба-кум постигло вас 
عَلىَ  ѓалą над  َيوَْم йаума день 
الْمُؤمِنيِنَ   аль-му’минӣна верующими сердцем  َالْتقَى ильтаӄą встретились 
إذِْ  иҙ когда  ِالْجَمْعَان аль-җамѓāни два соединения 
بعََثَ  баѓаҫа оживив пробудил   فبَإِذِْن фа-би-иҙни то с соизволения 
فيِھِمْ  фӣ-hим среди них  الله аллāhи Аллаhа 
رَسُولاً   расӯлян  посланника   ََوَليِعَْلم wа ли-йаѓляма и чтобы отметил (Он) 
مِنْ أنَفسُِھِمْ   мин анфуси-hим от них самих  َالْمُؤْمِنيِن аль-му’минӣна верующих сердцем 
ايتَْلوُ  йатлӯ (он) зачитывает 167 ََوَلْيعَْلم wа-ли-йаѓляма и чтобы отметил (Он) 
عَليَْھِمْ  ѓаляй-hим над ними  َالَّذِين аль-ляҙӣна тех которые 
آياَتهِِ   āйāти-hи айаты-знамения Его  ناَفقَوُا нāфаӄӯ лицемерили-притворялись 
يھِمْ   وَيزَُكِّ wа йузаккӣ-hим и очищает-развивает их  َوَقيِل wа ӄыйля  ведь было сказано  
وَيعَُلِّمُھمُُ   wа йуѓаллиму-hум и дает знание-обучает их  ُْلھَم ля-hум им 
الْكِتاَبَ   аль-китāба писанию  تعََالوَْا таѓāляу придите 
وَالْحِكْمَةَ   wа-ль-хикмата и мудрости  قاَتلِوُا ӄāтилӯ сражайтесь 
وَإنِ كَانوُا  wа ин кāнӯ а ведь были (они)  ِفيِ سَبيِل фӣ сабӣли на пути  
مِن قبَْلُ   мин ӄаблю прежде  ِالله аллāhи Аллаhа 
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162 Неужели тот, кто следовал довольству Аллаhа, подобен тому, 
 кто воротился с недовольством от Аллаhа, –  
 ведь обиталище его геенна, и бедственен (этот) переход-возвращение. 
163 Они – степени у Аллаhа, –  
 ведь Аллаh – всевидящ-всеосознающ то, что они совершают.  
164 Несомненно, уже оказал дар милости Аллаh верующим сердцем,  

когда Он, оживив, пробудил среди них посланника из них самих, 
 (который) зачитывает над ними айаты-знамения Его,  

и очищает-развивает их, и дает знание-обучает их Писанию и мудрости. 
 А ведь были они прежде, несомненно, в заблуждении явном. 
165 И почему же лишь когда постигло вас несчастье, –  

а добыли вы его (несчастье) вдвое больше162, – сказали вы: «Откуда это?» 
 Скажи: «Оно – от самих душ ваших!» 
 Воистину, Аллаh неоценимо способен на все. 
166 А то, что постигло вас в день, когда встретились два соединения,  
 то (это) – с соизволения Аллаhа, и чтобы Он отметил верующих сердцем, 
167 и чтобы Он отметил тех, которые лицемерили-притворялись. 
 Ведь было сказано им: «Придите, сражайтесь на пути Аллаhа, 
 

                                                 
162 Имеется в виду, что за содеянное они заслужили несчастья вдвое больше, чем то, которое пришло к ним. 
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 ċадиӄыйна говорящи правду صَادِقيِنَ  ау идфаѓӯ или отбивайте أوَِ ادْفعَُوا 
 wа лā тахсабанна и не считайте ни в коем случае وَلا تحَْسَبنََّ ӄāлӯ сказали 169 قاَلوُا 
 аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ   ляу  если бы لوَْ 
  ӄутилӯ были убиты قتُلِوُا  наѓляму (мы) знали نعَْلمَُ 
  фӣ сабӣли на пути فيِ سَبيِلِ  ӄытāлян сражение قتِاَلاً 
  ля-иттабаѓнā-кум несомненно لاتَّبعَْناَكُمْ  

последовали бы вам 
 аллāhи Аллаhа اللهِ  

ً   hум  они ھمُْ   амwāтан мертвыми أمَْوَاتا
 ли-ль-куфри для неблагодарного للِْكُفْرِ  

отвергания 
 баль ахьйā’ун напротив живые (они) بلَْ أحَْياَء 

 ѓында рабби-hим у Господа их عِندَ رَبِّھِمْ  йаума’иҙин днем тем يوَْمَئذٍِ 
  йурзаӄӯна наделяются средствами  يرُْزَقوُنَ   аӄрабу ближе (чем) أقَْرَبُ  

к существованию 
 фарихӣна как ликующие فرَِحِينَ мин-hум чем они 170 مِنْھمُْ 
 би-мā  с тем что بمَِا  ли-ль-иймāни для веры сердцем للإيمَانِ  
 āтā-hум дал им آتاَھمُُ   йаӄӯлӯна (они) говорят يقَوُلوُنَ  
 аллāhу Аллаh اللهُ  би-афwāhи-hим посредством уст их بأِفَْوَاھِھِم 
 -мин фаḋли-hи от соблаговоления مِن فضَْلهِِ   ма  то что مَا  

снисхождения Его 
 wа йастабширӯна и радуются وَيسَْتبَْشِرُونَ  ляйса отсутствует ليَْسَ 
 би-ль-ляҙӣна за тех которые باِلَّذِينَ  фӣ ӄулӯби-hим в сердцах их فيِ قلُوُبھِِمْ  
  лям йальхаӄӯ не примкнули لمَْ يلَْحَقوُا  wа аллāhу а Аллаh وَاللهُ 
 би-hим с ними بھِِم  аѓляму наизнающ أعَْلمَُ 
بمَِا   би-мā о том что   ْمِنْ خَلْفھِِم мин ẋальфи-hим от сзади них 
  аллā  что не есть ألاَّ  йактумӯна (они) утаивают يكَْتمُُونَ  

 ẋауфун страх خَوْفٌ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 168
 ѓаляй-hим над ними عَليَْھِمْ   ӄāлӯ сказали قاَلوُا 
  wа лā hум и они не  وَلا ھمُْ  ли-иẋwāни-hим братьям их لإخْوَانھِِمْ  
  йахзанӯна печалятся يحَْزَنوُنَ  wа ӄаѓадӯ и (они) остались отсиживаться وَقعََدُوا 
 йастабширӯна (они) радуются يسَْتبَْشِرُونَ ляу  если бы 171 لوَْ 
 -би-ниѓматин  с облагодетельствованием بنِعِْمَةٍ   аҭāѓӯ-нā послушались нас أطَاَعُوناَ 

нежностью 
اللهِّمِنَ  мā ӄутилӯ то не были бы убиты مَا قتُلِوُا   мин аллāhи от Аллаhа 
 wа фаḋлин и соблаговоления-снисхождения وَفضَْلٍ  ӄуль скажи قلُْ 
 wа анна аллāhа и что воистину Аллаh وَأنََّ اللهَ   фа-идра’ӯ так устраните-отразите فاَدْرَؤُوا 
 лā йуḋыйѓу не дает пропасть لا يضُِيعُ  ѓан анфуси-кум от самих себя عَنْ أنَفسُِكُمُ  
 аҗра вознаграждению أجَْرَ  аль-маута смерть الْمَوْتَ  
 аль-му’минӣна верующих сердцем الْمُؤْمِنيِنَ  ин кунтум  если (вы)  إنِ كُنتمُْ  
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или же отбивайте». 
 Сказали они: «Если бы мы знали сражение (умели сражаться), 
 то, несомненно, последовали бы за вами». 
 Они в тот день ближе (к) неблагодарному отверганию, чем к вере сердцем. 

Они говорят устами своими то, чего нет в сердцах их. 
 Но Аллаh – наизнающ то, что они утаивают. 
168 Те, которые сказали братьям своим и остались отсиживаться:  
 «Если бы послушались нас, то не были бы убиты». 
 Скажи: «Так устраните-отразите от самих себя смерть, если вы говорящи правду». 
169 И не считайте ни в коем случае мертвыми тех, которые были убиты на пути Аллаhа. 
 Напротив! Живые они у Господа их. Они наделяются средствами к существованию, 
170 будучи ликующими из-за того,  

что дал им Аллаh из соблаговоления-снисхождения Своего, –  
 и радуются за тех, которые (еще) не примкнули к ним вслед за ними, –  
 что нет страха над ними и они не печалятся. 
171 Они радуются облагодетельствованию-нежности от Аллаhа,  

и (радуются) соблаговолению-снисхождению, и (радуются) оттого, 
 что, воистину, Аллаh не дает пропасть вознаграждению верующих сердцем, –  
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 wа иттабаѓӯ ведь следовали (они) وَاتَّبعَُوا  аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ 172
 риḋwāна довольству رِضْوَانَ  истаҗāбӯ вняли اسْتجََابوُا 
 ِͿِ ли-ллāhи Аллаhу  ِالله аллāhи Аллаhа 
سُولِ    wа аллāhу ведь Аллаh وَاللهّ  wа-р-расӯли и посланнику وَالرَّ
بعَْدِ مَامِن   мин баѓди мā после того как  ُذو зӯ обладатель 
 фаḋлин соблаговоления-снисхождения فضَْلٍ   аċāба-hуму постиг их أصََابھَمُُ  
 ѓаӟыймин великого عَظِيمٍ  аль-ӄарху недуг الْقرَْحُ  
 инна-мā  воистину إنَِّمَا ли-ль-ляҙӣна для тех которые 175 للَِّذِينَ 
  ҙāликум вот так ذَلكُِمُ  ахсанӯ совершали прекрасное-доброе أحَْسَنوُا  
يْطاَنُ  мин-hум из них مِنْھمُْ   аш-шайҭāну шайтан الشَّ
فُ  wа-иттаӄаӯ и остереглись отторжения وَاتَّقوَا   йуẋаwwифу запугивает يخَُوِّ
 аулийā’а-hу близких его أوَْليِاَءهُ  аҗрун  вознаграждение أجَْرٌ 
 ѓаӟыймун великое  عَظِيمٌ  

 фа-лā таẋāфӯ-hум и не испытывайте благоговейный فلا تخََافوُھمُْ  
страх (перед) ними 173  َالَّذِين аль-ляҙӣна  эти те самые 

 ӄāля сказали قاَلَ 
 wа ẋāфӯни а испытывайте благоговейный وَخَافوُنِ  

страх (передо) Мной  ُُلھَم ля-hум  которым 
 ин кунтум если (вы)  إنِ كُنتمُ  ан-нāсу люди النَّاسُ  
 му’минӣна верующи сердцем مُؤْمِنيِنَ  инна-н-нāса воистину люди إنَِّ النَّاسَ  
 wа лā йахзун-кя и пусть не печалят тебя وَلا يحَْزُنكَ ӄад җамаѓӯ уже собрались 176 قدَْ جَمَعُوا 
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  ля-кум из-за вас لكَُمْ 
 йусāриѓӯна поспешают يسَُارِعُونَ  фа-иẋшау-hум так опасайтесь их فاَخْشَوْھمُْ  
الْكُفْرِفيِ  фа-зāда-hум но приумножило их فزََادَھمُْ    фӣ-ль-куфри в неблагодарном отвергании 
  ً  инна-hум воистину они إنَِّھمُْ  иймāнан верой сердцем إيِمَانا
وا  wа ӄāлӯ и сказали وَقاَلوُا   лян йаḋурру ни за что не навредят لنَ يضَُرُّ
 аллāhа Аллаhу اللهَ  хасбу-нā окончательный расчет наш حَسْبنُاَ  
ً   аллāhу Аллаh اللهُ   шай’ан чем-либо شَيْئا
 йурӣду аллāhу имеет в виду Аллаh يرُِيدُ اللهُ  wа ниѓма  и как же нежен-благ  وَنعِْمَ  
  аллā  чтобы не ألا  аль-wакӣлю Доверенный الْوَكِيلُ  

 йаҗѓаля ля-hум устраивать для них يجَْعَلَ لھَمُْ  фа-инӄалябӯ и вернулись فاَنقلَبَوُا 174

 би-ниѓматин  с облагодетельствованием بنِعِْمَةٍ  
нежностью   ً  хаӟӟан долю حَظاّ

 фӣ-ль-āẋырати в откладывающейся فيِ الآخِرَةِ  мин аллāhи от Аллаhа مِنَ اللهِ  

-wа фаḋлин и (с) соблаговолением وَفضَْلٍ  
снисхождением   ُْوَلھَم wа ля-hум  и для них 

 ѓаҙāбун  страдание  عَذَابٌ  лям йамсас-hум не коснулось их لَّمْ يمَْسَسْھمُْ  
 ѓаӟыймун великое عَظِيمٌ  сӯ’ун дурное سُوءٌ 
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Сура «Семейство Имрана» (сӯрату āли ѓымрāн) 
3: 172-176 

 
 

172 тех, которые вняли Аллаhу и посланнику после того, как постиг их недуг. Для тех из них, 
 которые совершали прекрасное-доброе и остерегались отторжения – вознаграждение великое. 
173 (Эти есть) те самые, которым люди сказали: «Воистину же, люди уже собрались  
 по поводу вас, поэтому опасайтесь их». Но это только приумножило их верой сердцем,  

и они ответили: «Окончательный расчет наш – Аллаh (Тот Самый Единственный Боh)! 
И как же нежен-благ (Тот Самый) Доверенный, на Которого можно положиться!» 

174 И они вернулись с облагодетельствованием-нежностью от Аллаhа,  
а также с соблаговолением-снисхождением, – не коснулось их дурное, – ведь они 

 следовали довольству Аллаhа. А Аллаh – Обладатель великого соблаговоления-снисхождения. 
175 Воистину, вот так дьявол-шайтан запугивает своих близких. 

 Но вы не испытывайте благоговейный страх (перед) ними (близкими шайтана),  
а испытывайте благоговейный страх (передо) Мной163, если вы верующи сердцем. 

176 И пусть не печалят тебя те, которые поспешают в неблагодарном отвергании. 
 Воистину же, ни за что не навредят они Аллаhу ничем. Аллаh имеет в виду  

не устраивать им долю в (той самой) отодвинутой-окончательной (жизни), 
и им – страдание великое. 

 

                                                 
163 Перевод без учета контекста, относящихся к Аллаhу словосочетаний типа «ẋāфӯ-ни / аẋāфу аллāhа», как «бойтесь Меня / я боюсь Аллаhа», 
«страшитесь Меня / я страшусь Аллаhа», иногда может неправильно раскрывать их смысл. При таком переводе может сложиться впечатление, что 
человеку следует жить с культивируемым чувством боязни-страха перед Аллаhом, воспринимая Его как постоянный источник страха, а не любви и 
милосердия. Это не согласуется с отношением к Аллаhу как к ар-Рахману (Проявившему милость), как к ар-Рахиму (Милостивому), как к Тому, 
Который предписал милость над Самим Собой (6: 12), как к Тому, Который говорит: «Если вы любите Аллаhа, то следуйте за мной, – даст познать 
любовь вам Аллаh, и извинит-простит вам прегрешения ваши» (3:31). Исходя из Корана, бояться нужно не Аллаhа, а Его реакции на наши 
неправедные действия, нужно бояться совершать поступки, которые будут Ему неугодными, и которые приведут к непоправимым последствиям. 
Это требует от человека быть трепетным и почтительным по отношению к Аллаhу, опасаться проявления недовольства Аллаhа из-за своих 
неправедных действий. Такое смысловое уточнение хорошо согласуется с другими примерами употребления слова ẋāф/а в Коране. Например, фа-
лā йаẋāфу ӟулман (пусть не боится несправедливости) в айате 20:112, это – не указание отказаться от чувства боязни перед таким явлением как 
несправедливость, а обещание, что по отношению к нему не будет допущено какой-либо несправедливости. Для недопущения искажения смысла, 
мы подобные места, относящиеся к Аллаhу, будем переводить как «испытывать благоговейный страх (перед)…». Это также согласуется с призывом 
Аллаhа: фа-иййā-йа фа-ирhабӯни (и лишь (передо) Мной испытывайте трепет) (16:51).  
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 хаттą  пока не حَتَّىَ   инна воистину إنَِّ 177
 йамӣза выделит сделав различающимся يمَِيزَ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  
 аль-ẋабӣҫа мерзкое الْخَبيِثَ  иштарау приобрели اشْترََوُا 
 мин аҭ-ҭаййиби от приятно-доброго مِن الطَّيِّبِ  аль-куфра неблагодарное отвергание الْكُفْرَ  
 wа мā кāна и не таков وَمَا كَانَ  би-ль-иймāни вместо веры сердцем باِلإيمَانِ  
وا   аллāhу Аллаh اللهُ   лян йаḋурру ни за что не навредят لنَ يضَُرُّ
 ли-йуҭлиѓа-кум чтобы поведать вам ليِطُْلعَِكُمْ  аллāhа Аллаhу اللهَ 
  ً  ѓалą-ль-ғайби о сокрытом عَلىَ الْغَيْبِ  шай’ан чем-либо شَيْئا
  wа лякинна а однако وَلكَِنَّ  wа ля-hум и для них وَلھمُْ  
 аллāhа Аллаh اللهَ  ѓаҙāбун страдание  عَذَابٌ  
  йаҗтабӣ выбирает يجَْتبَيِ  алӣмун мучительное ألَيِمٌ 

  wа лā йахсабанна и пусть не рассчитывают وَلا يحَْسَبنََّ  178
ни в коем случае 

من  мин  от  
سُلهِِ   رُّ русули-hи посланников Его 

  ман  того кого مَن  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  
 йашā’у желает يشََاءُ  кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا 
 фа-āминӯ и веруя сердцем утвердитесь فآَمِنوُا    анна-мā  что воистину أنََّمَا 
 би-ллāhи об Аллаhе باнумлӣ даруем долгую жизнь   ِͿِ نمُْليِ  
 wа русули-hи и посланниках Его وَرُسُلهِِ   ля-hум для них لھَمُْ 
  wа ин ведь если وَإنِ  ẋайрун благо خَيْرٌ 
 ту’минӯ веруя сердцем утвердитесь تؤُْمِنوُا  ли-анфуси-hим для душ их لأنَفسُِھِمْ  
 wа таттаӄӯ и остережетесь отторжения وَتتََّقوُا   инна-мā  воистину إنَِّمَا 
 фа-ля-кум то для вас فلَكَُمْ  нумлӣ ля-hум даруем долгую жизнь для них نمُْليِ لھَمُْ  

 ли-йаздāдӯ для того чтобы (они) ليِزَْدَادُوا  
приумножились    ٌأجَْر  аҗрун  вознаграждение 

  ً  ѓаӟыймун великое عَظِيمٌ  иҫман преступно-греховным إثِْما

 wа лā йахсабанна и пусть не рассчитывают ни в وَلا يحَْسَبنََّ  wа ля-hум и для них  180 وَلھَْمُ  
коем случае 

 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  ѓаҙāбун страдание عَذَابٌ  
 йабẋалӯна  скупятся расходовать يبَْخَلوُنَ  муhӣнун унижающее  مُھِينٌ  

مَا كَانَ  179 мā кāна не является  بمَِا би-мā с тем что 
اللهُ  аллāhу Аллаh  ُُآتاَھم āтā-hум  дал им  
ليِذََرَ  ли-йаҙара чтобы покинуть  ُالله аллāhу Аллаh 

-мин фаḋли-hи от соблаговоления مِن فضَْلهِِ   аль-му’минӣна верующих сердцем الْمُؤْمِنيِنَ  
снисхождения Его 

عَلىَ مَا   ѓалą мā  на том  َُھو hуwа  оно  
أنَتمُْ  антум  вы   ًخَيْرا ẋайран  благо 
عَليَْهِ   ѓаляй-hи на нём  ُْلھَم ля-hум для них 
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Сура «Семейство Имрана» (сӯрату āли ѓымрāн) 
3: 177-180 

 
 

177 Воистину, те, которые приобрели неблагодарное отвергание вместо веры сердцем, 
 ни за что не навредят они Аллаhу ничем, и для них – страдание мучительное. 
178 И пусть ни в коем случае не рассчитывают те, которые неблагодарно отвергли, 
 что то, что Мы даруем им долгую жизнь, есть благо для их душ. 
 Воистину, Мы даруем им долгую жизнь для того,  

чтобы они приумножились преступно-греховным, и им – страдание унижающее.  
179 Не таков Аллаh, чтобы покинуть верующих сердцем на том, на чем вы пребываете, 
 пока не выделит, сделав различающимся, мерзкое от приятно-доброго. 
 И не таков Аллаh, чтоб поведать вам о сокрытом.   
 А, однако, Аллаh выбирает из посланников Своих того, кого желает. 
 И веруя сердцем утвердитесь об Аллаhе и о посланниках Его, –  
 ведь если веруя сердцем утвердитесь и остережетесь отторжения, 

то для вас – вознаграждение великое. 
180 И пусть ни в коем случае не рассчитывают те, которые скупятся расходовать то,  
 что дал им Аллаh из соблаговоления-снисхождения Своего, (что) это – благо для них. 
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بلَْ  баль напротив  َعَذَاب  ѓаҙāба страдание 
ھوَُ  hуwа  оно  ِالْحَرِيق аль-харӣӄы сжигания 
شَرٌّ  шаррун зло 182 َِذَلك ҙāликя  то  
لھَمُْ  ля-hум для них  بمَِا би-мā согласно тому что  
قوُنَ   سَيطُوََّ са-йуҭаwwаӄӯна вскоре будут окружены  ْمَت  ӄаддамат предуготовили قدََّ
مَا  мā  тем   ْأيَْدِيكُم айдӣ-кум ваши руки 
بخَِلوُا   баẋылӯ поскупились   َوَأنََّ الله wа анна аллāhа и что воистину Аллаh 
بهِِ   би-hи с чем  َليَْس ляйса не есть 
يوَْمَ  йаума днем   ٍبظِلاَّم би-ӟаллāмин затемнитель-притеснитель 
الْقيِاَمَةِ   аль-ӄыййāмати предстояния  ِللِْعَبيِد  ли-ль-ѓабӣди для служителей 
 ِͿَِو wа ли-ллāhи и принадлежит Аллаhу 183 َالَّذِين аль-ляҙӣна те которые 
مِيرَاثُ   мӣрāҫу наследство  قاَلوُا ӄāлӯ сказали 
مَاوَاتِ   السَّ ас-самāwāти небес  َإنَِّ الله инна аллāhа воистину Аллаh 
وَالأرَْضِ   wа-ль-арḋы и земли  َعَھِد ѓаhида  обетовал 
وَاللهُ  wа аллāhу и Аллаh  َإلِيَْنا иляй-нā нам 
بمَِا  би-мā  о том что   ألا аллā  чтобы не  
تعَْمَلوُنَ   таѓмалӯна (вы) совершаете  َنؤُْمِن ну’мина верили сердцем (мы) 
خَبيِرٌ  ẋабӣрун всеведающий  ٍلرَِسُول ли-расӯлин посланнику 

لقَدَْ 181 ля-ӄад  несомненно уже   َحَتَّى хаттą  пока не  
سَمِعَ  самиѓа услышал  َيأَتْيِنَا йа’тийа-нā явится нам 
اللهُ  аллāhу Аллаh  ٍبقِرُْباَن би-ӄурбāнин с курбаном-приближением 
قوَْلَ  ӄауля высказывание    ُُتأَكُْله та’кулю-hу поедает его 
الَّذِينَ  аль-ляҙӣна тех которые  ُالنَّار ан-нāру огонь 
قاَلوُا  ӄāлӯ сказали  ُْقل ӄуль скажи 
إنَِّ اللهَ   инна аллāhа воистину Аллаh  َْقد ӄад  уже  
فقَيِرٌ  фаӄыйрун бедный  ْجَاءكُم җā’а-кум пришли (к) вам 
 русулюн посланники رُسُلٌ   wа нахну а мы وَنحَْنُ  
أغَْنيِاَء  ағнийā’у богатые  ِمِن قبَْلي мин ӄабли-ӣ прежде меня 
سَنكَْتبُُ   са-нактубу  вскоре запишем   ِباِلْبيَِّناَت би-ль-баййинāти с ясными доказательствами 
مَا  мā  то что   وَباِلَّذِي wа би-ль-ляҙӣ и с тем которое 
قاَلوُا  ӄāлӯ сказали (они)  ُْقلُْتم ӄультум сказали (вы) 
 фа-ли-ма  так для чего فلَمَِ   wа ӄатля-hум и убийство их وَقتَْلھَمُ  
 ӄатальтумӯ-hум убили (вы) их قتَلَْتمُُوھمُْ  аль-анбийā’а пророков الأنَبيِاَءَ  
 ин кунтум  если (вы) إنِ كُنتمُْ  би-ғайри с отсутствием بغَِيْرِ 
 ċāдиӄыйна правдиво утверждающи صَادِقيِنَ  хаӄӄын права حَقٍّ 
  фа-ин  и если فإَنِ wа наӄӯлю и скажем 184 وَنقَوُلُ  
بوُكَ  ҙӯӄӯ вкусите ذُوقوُا   кяҙҙабӯ-кя сочтут лжецом тебя كَذَّ
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 Напротив, это – зло для них. В (тот самый) день предстояния они будут окружены тем, 

 чем поскупились. Ведь принадлежит Аллаhу наследство небес и Земли.  

 И Аллаh – всеведающ о том, что вы совершаете. 

181 Несомненно, уже услышал Аллаh высказывание тех, которые сказали: 

 «Воистину, Аллаh – беден, а мы – богаты». 

 Непременно запишем то, что сказали они, и убийство ими, не имея права, пророков,  

 и скажем: «Вкусите страдание сжигания», – 

182 то согласно тому, что предуготовили руки ваши.  

 И, воистину, Аллаh не есть затемнитель-притеснитель для служителей. 

183 Те, которые сказали: «Воистину же, Аллаh обетовал нам,  

чтобы не верили сердцем мы посланнику, 

 пока не явится он нам с курбаном-приближением164, которого поедает огонь». 

 Скажи: «Уже пришли к вам (бывшие) до меня посланники165 с ясными доказательствами 

 и с тем, о чем говорили вы. Так зачем вы убили их, если вы правдиво утверждающи?» 

184 И если они сочтут лжецом тебя, 
 

                                                 
164 На наш взгляд, перевод слова ӄурбāн/ун как «жертва» не до конца раскрывает его смысл. Слово ӄурбāн/ун образовано от глагола ӄаруб/а 
(приближаться, быть близким). Поэтому ӄурбāн/ун означает некое средство или действие, посредством которого добиваются приближения, 
близости. См. также 5:27. 
165 Согласно пояснению-сноске к 2: 253, здесь речь идет только о посланниках-людях. 
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 ӯтӯ были наделены أوُتوُا  фа-ӄад куҙҙиба то уже были сочтены лжецами فقَدَْ كُذِّبَ  
 аль-китāба писанием الْكِتاَبَ  русулюн посланники رُسُلٌ 
 мин ӄабли-кум прежде вас مِن قبَْلكُِمْ  мин ӄабли-кя прежде тебя مِن قبَْلكَِ  
 wа мин аль-ляҙӣна и от тех которые وَمِن الَّذِينَ   җā’ӯ пришли جَآؤُوا 
 ашракӯ приобщили соучастника أشَْرَكُوا  би-ль-баййинāти с ясными доказательствами باِلْبيَِّناَتِ  
برُِ     аҙан  обиды أذًَى  wа-з-зубури и забурами وَالزُّ
 кяҫӣран много كَثيِراً  wа-ль-китāби и писанием  وَالْكِتاَبِ  
 wа ин и если وَإنِ  аль-мунӣри светящимся الْمُنيِرِ  

 таċбирӯ проявите терпение تصَْبرُِوا  куллю  всякая كُلُّ 185
 wа таттаӄӯ и остережетесь отторжения وَتتََّقوُا  нафсин душа نفَْسٍ 
  фа-инна  то воистину فإَنَِّ  ҙā’иӄату вкушающая ذَآئقِةَُ 
 ҙāликя то ذَلكَِ  аль-маути смерть الْمَوْتِ  
مِنْ عَزْمِ   wа инна-мā и воистину وَإنَِّمَا   мин ѓазми от несгибаемости  
 аль-умӯри дел الأمُُورِ  туwаффауна (будете) отплачены сполна توَُفَّوْنَ  
  wа иҙ аẋаҙа и когда взял وَإذَِ أخََذَ  уҗӯра-кум вознаграждения ваши 187 أجُُورَكُمْ  
 аллāhу Аллаh اللهُ   йаума днем يوَْمَ 
  мӣҫāӄа заверение مِيثاَقَ  аль-ӄыййāмати предстояния الْقيِاَمَةِ  
 аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ   фа-ман  и кто فمََن 
  ӯтӯ были наделены أوُتوُا  зухзиха был удален زُحْزِحَ  
 аль-китāба писанием الْكِتاَبَ  ѓан ан-нāри от огня عَن النَّارِ  
  ля-тубаййинунна-hу несомненно непременно لتَبُيَِّننَُّهُ    wа удẋыля и был введен в وَأدُْخِلَ  

будете разъяснять его  
 ли-н-нāси людям للِنَّاسِ  аль-җанната райский сад الْجَنَّةَ  
  wа лā  и не будете وَلا  фа-ӄад фāза то уже спасся فقَدَْ فاَزَ  
 тактумӯна-hу утаивать его تكَْتمُُونهَُ   wа мā  и не (есть) وَما 
 фа-набаҙӯ-hу то бросили его فنَبَذَُوهُ   аль-хайāту жизнь الْحَياَةُ 
نْياَ    wарā’а за وَرَاء  ад-дуньйā ближняя الدُّ
 ӟуhӯри-hим спины их ظھُوُرِھِمْ  иллā как только إلا 
  wа иштарау и приобрели وَاشْترََوْا  матāѓу  преходящее наслаждение مَتاَعُ 
 би-hи за него بهِِ   аль-ғурӯри самообольщения  الْغُرُورِ  

 ля-тубляwунна несомненно (вы) будете لتَبُْلوَُنَّ  186
подвергнуты испытанию   ًثمََنا ҫамāнан  цену  

فيِ أمَْوَالكُِمْ   фӣ амwāли-кум в имуществе вашем  ًقلَيِلا ӄалӣлян малую 
وَأنَفسُِكُمْ   wа анфуси-кум и в душах ваших  َفبَئِْس фа-би’са как же бедственно 

 wа ля-тасмаѓунна и несомненно услышите وَلتَسَْمَعُنَّ  
непременно  مَا  мā  то что  

مِن الَّذِينَ   мин аль-ляҙӣна от тех которые  َيشَْترَُون йаштарӯна (они) приобретают 
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 то уже были сочтены лжецами посланники, (бывшие) до тебя,  
 (которые) пришли с ясными доказательствами,  

и с Псалмами, и с Писанием светящимся. 
185 Каждая душа – вкушающа смерть166. И воистину, вы будете отплачены сполна 
 вознаграждениями вашими в (тот самый) день предстояния.  
 И тот, кто был удален от огня и был введен в Райский сад, то уже спасся. 
 Ведь ближняя жизнь есть ничто иное,  

кроме как преходящее наслаждение самообольщения! 
186 Несомненно, непременно вы будете подвергнуты испытанию в имуществах ваших 
 и в душах ваших, и, несомненно, непременно услышите много обиды от тех, 

которые до вас были наделены Писанием, 
 и от тех, которые приобщили соучастника (к Аллаhу).  
 И если вы проявите терпение и остережетесь отторжения,  
 то, воистину, это из-за несгибаемости в делах. 
187 И когда Аллаh взял заверение тех, которые были наделены Писанием: 
 «Несомненно, непременно будете его разъяснять людям и не будете его утаивать»,  
 то бросили они его за спины свои и приобрели за него цену ничтожную. 
 Как же бедственно то, что они приобретают! 
  

                                                 
166 Здесь речь идет о том, что каждая душа будет иметь опыт прохождения через смерть. 
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 аль-ляҙӣна  те которые الَّذِينَ лā тахсабанна не считай ни в коем случае 191 لا تحَْسَبنََّ  188
  йаҙкурӯна поминают يذَْكُرُونَ  аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ  
 аллāhа Аллаhа اللهَ  йафрахӯна радуются يفَْرَحُونَ  
ً    би-мā  с тем что بمَِا   ӄыйāман стоя قيِاَما
 wа ӄуѓӯдан и сидя وَقعُُوداً  атау натворили أتَوَا 
  wа ѓалą  и на وَعَلىَ  wа йухиббӯна и любят وَيحُِبُّونَ  
 җунӯби-hим боках их جُنوُبھِِمْ  ан йухмадӯ быть восхваляемыми أنَ يحُْمَدُوا 
 wа йатафаккярӯна и размышляют وَيتَفَكََّرُونَ   би-мā  с тем что بمَِا 
 фӣ ẋальӄы о созидании-создании فيِ خَلْقِ  лям совершенно не لمَْ 
مَاوَاتِ  йафѓалӯ делали يفَْعَلوُا   ас-самāwāти небес السَّ
 wа-ль-арḋы и земли وَالأرَْضِ  фа-лā тахсабанна-hум так не считай ни в коем случае их فلا تحَْسَبنََّھمُْ  
 рабба-нā Господь наш رَبَّناَ  би-мафāзатин с успехом-победой بمَِفاَزَةٍ  
  мā ẋаляӄта  не создал созидая (Ты) مَا خَلقَْتَ  мин аль-ѓаҙāби от страдания منَ الْعَذَابِ  
 hāҙā это ھذَا  wа ляhум ведь для них وَلھَمُْ  
عَذَابٌ    ѓаҙāбун  страдание  ًباَطِلا бāҭылян ложным-прекращающимся 

 субхāна-кя невообразима سُبْحَانكََ   алӣмун мучительное ألَيِمٌ  
достохвальность Твоя 

189 ِͿَِو wа ли-ллāhи ведь принадлежит Аллаhу  َفقَنِا фа-ӄы-нā и убереги нас 
  ѓаҙāба от страдания عَذَابَ  мульку  царство مُلْكُ  
مَاوَاتِ    ан-нāри огня النَّارِ  ас-самāwāти небес السَّ
 рабба-нā Господь наш رَبَّناَ wа-ль-арḋы и земли 192 وَالأرَْضِ  
 инна-кя воистину Ты إنَِّكَ  wа аллāhу и Аллаh وَاللهُ 
  ман  того кого مَن   ѓалą на عَلىَ  
  тудẋыли вводишь تدُْخِلِ  кулли всякую كُلِّ 
 ан-нāра в огонь النَّارَ  шай’ин вещь شَيْءٍ  
قدَِيرٌ    ӄадӣрун неоценимо способен  َْفقَد фа-ӄад  то уже  

 аẋзайта-hу опозорил-осрамил его أخَْزَيْتهَُ    инна фӣ воистину в إنَِّ فيِ  190
  wа мā  и нет وَمَا  ẋальӄы созидании-создании خَلْقِ 
مَاوَاتِ    ли-ӟ-ӟāлӣмина для становящихся темными للِظَّالمِِينَ  ас-самāwāти небес السَّ
  мин анċāрин от помощников مِنْ أنَصَارٍ  wа-ль-арḋы и земли وَالأرَْضِ  
 рабба-нā  Господь наш رَبَّناَ wа иẋтилāфи и (в) чередовании 193 وَاخْتلافِ  
 инна-нā воистину мы إنَِّناَ  аль-ляйли невидимости-темноты اللَّيْلِ  
  самиѓнā услышав вняли سَمِعْناَ  wа-н-наhāри и струящегося (света) وَالنَّھاَرِ  
ً  ля-āйāтин несомненно айаты-знамения لآياَتٍ    мунāдийан зовущему مُناَدِيا
 йунāди (он) зовет ينُاَدِي  ли-улӣ для обладателей первичности  لأوُْليِ 
 ли-ль-иймāни к вере сердцем للإيمَانِ  аль-альбāби сердец الألْباَبِ  
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188 Не считай ни в коем случае тех, которые радуются тому, что натворили,  

 и (которые) любят быть восхваляемыми за то, чего никогда не делали, –  

 не считай ни в коем случае их, имеющими успех-победу от (того самого) страдания! 

 Ведь для них – страдание мучительное! 

189 Ведь принадлежит Аллаhу царство небес и Земли, и Аллаh неоценимо способен на все.  

190 Воистину, в созидании-создании небес и Земли, 

 и в чередовании невидимости-темноты (ночи) и струящегося света (дня), 

 несомненно, есть айаты-знамения для обладателей первичности сердец, – 

191 те, которые поминают Аллаhа стоя, и сидя, и на боках своих, 

 и размышляют о созидании-создании небес и Земли:  

 «Господь наш! Не сотворил Ты это ложным-прекращающимся! 

 Невообразима достохвальность Твоя! И убереги нас от страдания огня. 

192 Господь наш! Воистину же, тот, кого Ты вводишь в огонь,  

то уже опозорил-осрамил Ты его. 

 И нет помощников у темнеющих-поступающих несправедливо.  

193 Господь наш! Воистину же, услышав, вняли мы зовущему, –  

он зовет к вере сердцем: 
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  фа-ль-ляҙӣна  и те которые فاَلَّذِينَ  ан āминӯ верой сердца утвердитесь أنَْ آمِنوُا 
 hāҗарӯ переселились ھاَجَرُوا  би-рабби-кум о Господе вашем برَِبِّكُمْ  
 wа уẋриҗӯ и были изгнаны وَأخُْرِجُوا  фа-āманнā и уверовали сердцем (мы) فآَمَنَّا 
 мин дийāри-hим от домов их مِن دِياَرِھِمْ  рабба-нā  Господь наш رَبَّناَ 
 wа ӯҙӯ и подвергнуты мучениям وَأوُذُوا  фа-иғфир  так извини-прости فاَغْفرِْ  
 фӣ сабӣли-ӣ на пути Моем فيِ سَبيِليِ  ля-нā для нас لنَاَ 
 wа ӄāталӯ и сражались وَقاَتلَوُا  ҙунӯба-нā прегрешения наши ذُنوُبنَاَ 
 wа ӄутилӯ и были убиты وَقتُلِوُا   wа кяффир  и загладив искупи وَكَفِّرْ  
 ѓан-нā от нас عَنَّا 

  ля-укяффиранна  несомненно загладив искуплю لأكَُفِّرَنَّ  
непременно  َسَيِّئاَتنِا саййи’āти-нā скверности наши 

 ѓан-hум от них عَنْھمُْ  wа таwаффа-нā и удовлетвори сполна нас وَتوََفَّناَ 
 саййи’āти-hим скверности их سَيِّئاَتھِِمْ  маѓа-ль-абрāри вместе с благочестивыми  مَعَ الأبْرَارِ  

 wа ля-удẋылянна-hум и несомненно введу их непременно وَلأدُْخِلنََّھمُْ  рабба-нā Господь наш رَبَّناَ 194
 җаннāтин в сады جَنَّاتٍ  wа āти-нā и дай нам وَآتنِاَ 
  таҗрӣ текут تجَْرِي   мā  то что مَا 
 мин тахти-hā от под ними مِن تحَْتھِاَ  wаѓадта-нā обещал (Ты) нам وَعَدتَّناَ 
 аль-анhāру реки الأنَْھاَرُ   ѓалą  через عَلىَ  
ً   русули-кя посланников Его رُسُلكَِ    ҫаwāбан наградой ثوََابا

 wа лā туẋзи-нā и не опозорь-не осрами وَلا تخُْزِناَ 
нас   ِمِن عِند мин ѓынди от у  

 аллāhи Аллаhа اللهِ   йаума днем يوَْمَ 
 wа аллāhу ведь Аллаh وَاللهُ  аль-ӄыйāмати предстояния الْقيِاَمَةِ  
 ѓында-hу у Него عِندَهُ  инна-кя воистину Ты إنَِّكَ 
 хусну прекраснейшесть  حُسْنُ  лā туẋлифу  не нарушаешь  لا تخُْلفُِ  
 аҫ-ҫаwāби награды الثَّوَابِ  аль-мӣѓāда обещание الْمِيعَادَ  

نَّكَ  фа-истаҗāба  и вняв ответил  196 فاَسْتجََابَ  195   лā йағурранна-кя пусть не обманет لا يغَُرَّ
тебя ни в коем случае 

 таӄаллюбу переменчивость сердец تقَلَُّبُ  ля-hум им لھَمُْ 
 аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ  раббу-hум Господь их رَبُّھمُْ  
 кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا  ан-нӣ что воистину Я أنَِّي 
 фӣ-ль-билāди в местах обитания  فيِ الْبلادِ  лā уḋыйѓу не даю пропасть لا أضُِيعُ  
 матāѓун пользование-наслаждение مَتاَعٌ ѓамаля  деянию 197 عَمَلَ  
 ӄалӣлюн малое قلَيِلٌ  ѓāмилин труждающегося عَامِلٍ  
  ҫумма затем ثمَُّ  мин-кум от вас مِنكُم 
 ма’wā-hум обиталище их مَأوَْاھمُْ  мин ҙакарин от мужского пола مِن ذَكَرٍ  
 җаhаннаму геенна جَھنََّمُ  ау унҫą или женского пола أوَْ أنُثىَ 
  wа би’са  и бедственно  وَبئِْسَ  баѓḋу-кум некоторые вас بعَْضُكُم 
 аль-миhāди ложе الْمِھاَدُ  мин баѓḋын от некоторых مِن بعَْضٍ  
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 «Верой сердца утвердитесь о Господе вашем!», – и, уверовав сердцем, утвердились мы.  
Господь наш! Извини-прости нам прегрешения наши,  
и, загладив, искупи от нас скверности наши, 

 и удовлетвори сполна167 нас вместе с благочестивыми. 
194 Господь наш! Дай нам то, что обещал Ты нам через посланников Своих, 
 и не опозорь-не осрами нас в (тот самый) день предстояния.  
 Воистину же, Ты не нарушаешь обещание». 
195 И, вняв, ответил им Господь их: 
 «Воистину, Я не даю пропасть деянию труждающегося, –  
 ни мужского пола, ни женского, – одни из вас от других. 
 И те, которые переселились, и были изгнаны из домов своих,  
 и были подвергнуты мучениям на пути Моем, и сражались, и были убиты, –  
 Я, несомненно, непременно, загладив, искуплю от них скверности их  
 и, несомненно, непременно введу их в сады, – текут из-под них реки, – 
 в качестве награды от Самого Аллаhа. Ведь Аллаh, – у Него прекраснейшесть награды». 
196 Пусть ни в коем случае не обманет тебя переменчивость сердец тех  

в (этих) местах обитания, которые неблагодарно отвергли, –  
197 пользование-наслаждение малое, затем обиталище их – геенна, – и бедственно (это) ложе. 

 

                                                 
167 См. сноску к айату 2: 234. 
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  wа мā  и (о) том что وَمَا   лякин  однако لكَِن 198
 унзиля  было низведено أنُزِلَ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 
 иляй-hим к ним إلِيَْھِمْ  иттаӄау остерегались отторжения اتَّقوَْا 
 ẋāшиѓыйна смиряющиеся خَاشِعِينَ  рабба-hум Господом их رَبَّھمُْ 
 ля-hум для них  ِͿِ ли-ллāhи ради Аллаhа لھَمُْ 
 лā йаштарӯна не приобретают لا يشَْترَُونَ  җаннāтун сады جَنَّاتٌ 
  би-āйāти за айаты-знамения بآِياَتِ  таҗрӣ текут تجَْرِي  
 аллāhи Аллаhа اللهِ  мин тахти-hā от под ними مِن تحَْتھِاَ 
ً  аль-анhāру реки الأنَْھاَرُ     ҫамāнан  цену ثمََنا
 ӄалӣлян малую قلَيِلاً  ẋāлидӣна  вечнопребывающими خَالدِِينَ  
 улā’икя эти أوُْلـَئكَِ  фӣ-hā в них فيِھاَ 
 ля-hум  для них لھَمُْ  нузулян  угощением низведенным نزُُلاً 
 аҗру-hум вознаграждение их أجَْرُھمُْ   мин ѓынди от у مِنْ عِندِ  
 ѓында рабби-hим у Господа их عِندَ رَبِّھِمْ  аллāhи Аллаhа اللهِ 
 инна аллāhа воистину Аллаh إنَِّ اللهَ   wа мā  ведь то что وَمَا 
 сарӣѓу Быстрота  سَرِيعُ  ѓында аллāhи у Аллаhа عِندَ اللهِ  
 аль-хисāби расчета الْحِسَابِ  ẋайрун  наилучшее  خَيْرٌ 
 йā аййуhā о вы ياَ أيَُّھاَ ли-ль-абрāри для почтительно-благочестивых 200 لِّلأبَْرَارِ  

 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ   wа инна  и воистину وَإنَِّ 199
 āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا  мин аhли из людей مِنْ أھَْلِ  
 иċбирӯ проявляйте терпение اصْبرُِوا  аль-китāби писания الْكِتاَبِ  
 wа ċāбиру и состязайтесь в терпеливости وَصَابرُِوا  ля-ман несомненно тот кто لمََن 
  wа рāбиҭӯ и проявляйте выдержку وَرَابطِوُا  йу’мину  верой сердца утверждается يؤُْمِنُ  
 ِͿِبا би-ллāhи об Аллаhе  وَاتَّقوُا wа иттаӄӯ и остерегайтесь отторжения 
 аллāhа Аллаhом اللهَ   wа мā  и (о) том что وَمَا 
 ляѓалля-кум возможно вы لعََلَّكُمْ  унзиля  было низведено أنُزِلَ 
 туфлихӯна преуспеете  تفُْلحُِونَ  иляй-кум к вам إلِيَْكُمْ 
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Сура «Семейство Имрана» (сӯрату āли ѓымрāн) 
3: 198-200 

 
 

198 Однако те, которые остерегались отторжения Господом своим, –  

для них есть сады, – текут из-под них реки, –  

(они) в качестве вечнопребывающих в них (в садах), –  

 (сады) как угощение, низведенное от Самого Аллаhа. 

 Ведь то, что у Аллаhа – наилучшее для почтительно-благочестивых. 

199 И воистину, среди людей Писания, несомненно, есть тот,  

кто верой сердца утвердился об Аллаhе,  

и о том, что было низведено вам, и о том, что было низведено им, – 

 смиренно-почтительные перед Аллаhом, – 

они не приобретают за айаты-знамения Аллаhа цену ничтожную. 

 Такие, – для них вознаграждение их – у Господа их. 

 Воистину, Аллаh есть Сама быстрота расчета. 

200 О вы, те, которые уверовали сердцем!  

 Проявляйте терпение и состязайтесь в терпеливости, проявляйте выдержку 

 и остерегайтесь отторжения Аллаhом, – ведь, возможно, вы преуспеете. 
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 ٤
 سورة النساء

4. 
сӯрату ан-нисā’ 

4. 
cура «Женщины» 

 аль-ẋабӣҫа  мерзость الْخَبيِثَ  

مدنية١٧٦ маданиййа (176) мединская (176 айатов)  ِباِلطَّيِّب би-ҭ-ҭаййиби взамен приятного-доброго 
 بسِْم اللهِ 

حِيمِ  حْمنِ الرَّ  الرَّ
би-сми-ллāhи- 

р-рахмāни-р-рахӣми 
Именем Аллаhа, – Проявившего 

милость, Милостивого 
وَلا تأَكُلوُا  wа лā та’кулӯ и не поглощайте 
أمَْوَالھَمُْ  амwāля-hум имущество их 

ياَ أيَُّھاَ 1 йā аййуhā о вы  َإلِى илą к 
النَّاسُ  ан-нāсу люди забывшие  ْأمَْوَالكُِم амwāли-кум имуществу вашему 
اتَّقوُا  иттаӄӯ  остерегайтесь отторжения   ُإنَِّه инна-hу воистину он  
رَبَّكُمُ  рабба-кум Господом вашим  َكَان кāна  является 
الَّذِي  аль-ляҙӣ  Тем Который   ً حُوبا хӯбан грехом  
خَلقَكَُم  ẋаляӄа-кум созидая создал вас  ًكَبيِرا кябӣран большим 
مِن  мин  из  3 ُْوَإنِْ خِفْتم wа ин ẋыфтум а если боитесь (вы) 
نفَْسٍ  нафсин души  ألا аллā  что не 
وَاحِدَةٍ  wāхидатин единой-единственной  تقُْسِطوُا туӄсиҭӯ соблюдете справедливость 
وَخَلقََ  wа ẋаляӄа и созидая создал  ِالْيتَاَمَىفي фӣ-ль-йатāмą в сиротах 
مِنْھاَ  мин-hā из нее  فاَنكِحُوا фа-инкихӯ то вступайте в брак 
زَوْجَھاَ  зауҗа-hā супругу ее  مَا мā  то что  
وَبثََّ  wа баҫҫа и распространил  َطاَب ҭāба  оказалось приятным 
مِنْھمَُا  мин-hумā от них двоих  لكَُم ля-кум для вас 
رِجَالاً  риҗāлян  мужчин  َمِن мин  из  
كَثيِراً  кяҫӣран много  النِّسَاء ан-нисā’и женщин  
وَنسَِاء  wа нисā’ан и женщин  َمَثْنى маҫнą двоих 
وَاتَّقوُا  wа иттаӄӯ и остерегайтесь отторжения  َوَثلاث wа ҫулāҫа и троих 
اللهَ  аллāhа Аллаhом  َوَرُباَع wа рубāѓа и четырех 
الَّذِي  аль-ляҙӣ  Тем Которым  ِْفإَن фа-ин  а если  
تسََاءلوُنَ  тасā’алӯна  (вы) друг друга упрашиваете   ُْخِفْتم ẋыфтум боитесь 
بهِِ   би-hи посредством Него  ألا аллā  что не  
وَالأرَْحَامَ  wа-ль-архāма и узами родства  تعَْدِلوُا таѓдилӯ будете  

беспристрастны-равны  َِّإن инна воистину 
اللهَ  аллāhа Аллаh  ًفوََاحِدَة фа-wāхидатан то единственная 
كَانَ  кāна  является  أوَْ مَا ау мā  или то чем  
عَليَْكُمْ  ѓаляй-кум над вами  ْمَلكََت малякят овладели  
 ً رَقيِبا раӄыйбан наблюдателем  ْأيَْمَانكُُم аймāну-кум правые руки ваши 

وَآتوُا 2 wа āтӯ и отдавайте   َِذَلك ҙāликя  то  
الْيتَاَمَى  аль-йатāмą сиротам  َأدَْنى аднą ближе 
أمَْوَالھَمُْ  амwāля-hум имущество их  ألا аллā  чтобы не  
لوُا  وَلا تتَبَدََّ wа лā татабаддалӯ и не берите взамен (себе)  تعَُولوُا таѓӯлӯ были несправедливы 
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4. Сура «Женщины» (сӯрату ан-нисā’) 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), –  
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого)  

 
1 О вы, люди забывшие! Остерегайтесь отторжения Господом вашим, – 

Тем, Который, созидая, создал вас из души единой-единственной,  
и, созидая, создал из нее (из души) супругу168 ее (души), 
и распространил от них двоих много мужчин и женщин. 
И остерегайтесь отторжения Аллаhом, – Тем, посредством Которого 
вы друг друга упрашиваете, – и (остерегайтесь отторжения) узами родства. 

 Воистину же, Аллаh является над вами наблюдателем. 
2 И отдавайте сиротам имущество их, и не заменяйте мерзостью приятно-доброе.  

И не поглощайте  имущество их к имуществу вашему.  
Воистину же, это является грехом большим. 

3 А если боитесь вы, что не соблюдете справедливость среди сирот, 
 то сочетайтесь с теми из женщин, кто является приятным для вас169, – 

двух, и трех, и четырех. А если боитесь, что не будете беспристрастны-равны, 
 то – одна единственная или то, чем овладели правые руки ваши. 
 Это ближе, чтобы вы не оказались несправедливыми. 

                                                 
168 Согласно айату 30:21, слово зауҗ должно переводиться как супруга, т.е. жена. См. сноску к айату 30:21. 
169 Словосочетание «мин ан-нисā’и» (из женщин) во фразе «фа-инкихӯ мā ҭāба ля-кум мин ан-нисā’и...» некоторые относят лишь к сиротам 
женского пола. В таком случае получается, что полигамия разрешается лишь в отношении женщин-сирот. Мы считаем, что это не так. Исходя из 
примеров употребления глагола «инкихӯ» в Коране, указанная фраза должна была бы иметь другой вид, а именно: «...фа-инкихӯ-hунна...» (...то 
сочетайтесь с ними (женщинами-сиротами)...) (см.: 4: 25, 127). Поэтому, словосочетание «мин ан-нисā’и» (из женщин) в этой фразе подразумевает 
любую женщину не из числа сирот. Такое предписание дано для того, чтобы опекуны, из-за желания поглотить имущество опекаемых ими 
женщин-сирот, или же из-за вожделения, не вынуждали их выходить за себя замуж. Вместо этого, им рекомендовалось воспользоваться 
разрешением брать в жены от одной до четырех из других понравившихся им женщин. Это следует из айата 4: 127.  
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وَآتوُا 4 wа āтӯ и отдавайте   ًرُشْدا рушдан сознание благоразумия 
النَّسَاء  ан-нисā’а женщинам  فاَدْفعَُوا фа-идфаѓӯ  то передайте  
صَدُقاَتھِِنَّ   ċадуӄāти-hинна брачные дары их  ْإلِيَْھِم иляй-hим им 
نحِْلةًَ   нихлятан подарком  ُْأمَْوَالھَم амwāля-hум имущество их 
فإَنِ  фа-ин  а если   تأَكُلوُھاَوَلا wа лā та’кулӯ-hā и не поглощайте его 
طِبْنَ  ҭыбна  уступят добровольно   ً إسِْرَافا исрāфан расточительно 
لكَُمْ  ля-кум вам  ًوَبدَِارا wа бидāран и поспешно 
عَن شَيْءٍ   ѓан шай’ин что-либо  أنَ يكَْبرَُوا ан йакбарӯ пока (они) растут 
مِنْهُ  мин-hу  от него  َوَمَن كَان wа ман кāна  а кто является 
  ً نفَْسا нафсан сами   ً غَنيِاّ ғаниййан богатым 
فكَُلوُهُ  фа-кулӯ-hу то питайтесь этим  ِْفلَْيسَْتعَْفف фа-ль-йастаѓфиф то пусть воздержится 
  ً ھنَيِئا hанӣ’ан с удовольствием  وَمَن wа ман  а кто  
  ً مَرِيئا марӣ’ан радостно  َكَان кāна является 
وَلا تؤُْتوُا 5 wа лā ту’тӯ и не отдавайте  ًفقَيِرا фаӄыйран бедным 
فھَاَء  السُّ ас-суфаhā’а слабоумным  ْفلَْيأَكُل фа-ль-йа’куль то пусть питается 
أمَْوَالكَُمُ   амwāля-кум имущество ваше  ِباِلْمَعْرُوف би-ль-маѓрӯфи согласно общеизвестному 
الَّتيِ  аль-лятӣ которое  فإَذَِا фа-иҙā  а когда  
جَعَلَ  җаѓаля устроил   ُْدَفعَْتم дафаѓтум  передали (вы)  
اللهُ  аллāhу Аллаh  ْإلِيَْھِم иляй-hим им 
لكَُمْ  ля-кум  для вас  ُْأمَْوَالھَم амwāля-hум имущество их 
  ً قيِاَما ӄыйāман поддержкой  فأَشَْھِدُوا фа-ашhидӯ  то призовите свидетелей 
 wа урзуӄӯ-hум и наделяйте средствами وَارْزُقوُھمُْ  

существования их 
عَليَْھِمْ  ѓаляй-hим над ними 
وَكَفىَ  wа кяфą и достаточно  

فيِھاَ  фӣ-hā в нем  ِͿِبا би-ллāhи Аллаhа 
وَاكْسُوھمُْ   wа уксӯ-hум и одевайте их   ً حَسِيبا хасӣбан как учитывающего 
وَقوُلوُا   wа ӄӯлӯ  и говорите  7 ِجَال للِرِّ ли-р-риҗāли  принадлежит мужчинам  
لھَمُْ  ля-hум им  ٌِنصَيب наċыйбун удел 
قوَْلاً  ӄаулян  высказывание   ا مِمَّ миммā  из того что  
  ً مَعْرُوفا маѓрӯфан известное-одобряемое  َترََك таракя оставили 
وَابْتلَوُا 6 wа ибталӯ и испытывайте  ِالْوَالدَِان аль-wāлидāни родители 
الْيتَاَمَى  аль-йатāмą сирот  َوَالأقَْرَبوُن wа-ль-аӄрабӯна и близкие родственники 
حَتَّى  хаттą  до   وَللِنِّسَاء wа ли-н-нисā’и и принадлежит женщинам 
إذَِا  иҙā когда   ٌنصَِيب наċыйбун удел 
بلَغَُوا  баляғӯ достигли зрелости  ا مِمَّ миммā  из того что  
النِّكَاحَ  ан-никāха сочетания  َترََك таракя оставили 
فإَنِْ  фа-ин  и если   ِالْوَالدَِان аль-wāлидāни родители 
آنسَْتمُ  āнастум заметили (вы)  َو wа и  
مِنْھمُْ  мин-hум от них   َالأقَْرَبوُن аль-аӄрабӯна близкие родственники 
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Сура «Женщины» (сӯрату ан-нисā’) 
4: 4-7 

 
 

4 И отдавайте женщинам их брачные дары170 в качестве подарка. 

 А если они сами уступят добровольно вам что-либо из него,  

 то употребляйте это с удовольствием, с радостью. 

5 И не отдавайте слабоумным имущество ваше, 

 которое устроил Аллаh для вас поддержкой, 

 а из него наделяйте их средствами существования, и одевайте их, 

 и говорите им общепринятое-одобряемое высказывание. 

6 И испытывайте сирот. Когда же они достигнут зрелости сочетания, 

 и если заметите в них сознание благоразумия, то передайте им имущество их, 

 и, излишествуя и поспешно, не поглощайте его, пока они подрастают. 

 И тот, кто является богатым, то пусть воздержится, 

 а тот, кто является неимущим, то пусть питается согласно общепринятому (обычаю).  

 А если передали вы им имущество их, то призовите свидетелей над ними, – 

 ведь достаточно Аллаhа, в качестве учитывающего. 

7 Мужчинам – удел из того, что оставили родители и близкие родственники, 

 и женщинам – удел из того, что оставили родители и близкие родственники, –  
 

                                                 
170 Речь идет о тех вещах, которые со всей искренностью были дарованы женам во время брака. 
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ا  مِمَّ миммā  из того что   الْيتَاَمَى аль-йатāмą сирот 
قلََّ  ӄалля  стало малым    ً ظلُْما ӟульман несправедливо 
مِنْهُ   мин-hу из этого  إنَِّمَا инна-мā воистину  
أوَْ كَثرَُ  ау кяҫура или стало обильным  َيأَكُلوُن йа’кулӯна поглощают 
  ً نصَِيبا наċыйбан уделом  ْفيِ بطُوُنھِِم фӣ буҭӯни-hим в чрева их 
  ً مَفْرُوضا мафрӯḋан законно установленным  ًناَرا нāран огонь 
وَإذَِا 8 wа иҙā а когда    َوَسَيصَْلوَْن wа са-йаċляуна и вскоре будут производить 

жар  َحَضَر хаḋара пришли 
الْقسِْمَةَ   аль-ӄысмата разделу  ًسَعِيرا саѓыйран пламенем 
أوُْلوُا  улӯ обладатели  11 ُيوُصِيكُم йӯċый-кум завещает вам  
الْقرُْبىَ  аль-ӄурбą родственной близости  ُالله аллāhу Аллаh 
وَالْيتَاَمَى  wа-ль-йатāмą и сироты  ِفي фӣ  среди  
وَالْمَسَاكِينُ   wа-ль-масāкӣну и поникшие  ْأوَْلادِكُم аулāди-кум детей ваших 
 фа-урзуӄӯ-hум то наделяйте средствами فاَرْزُقوُھمُ 

существования их 
كَرِ  للِذَّ ли-ҙ-ҙакяри для мужского пола 
مِثْلُ  миҫлю  подобие 

مِنْهُ   мин-hу из него  ِّحَظ хаӟӟы доли 
وَقوُلوُا  wа ӄӯлӯ и скажите   ِالأنُثيَيَْن аль-унҫайайни двух женского пола 
لھَمُْ  ля-hум им  َّفإَنِ كُن фа-ин кунна и если были 
قوَْلاً  ӄаулян  высказывание   نسَِاء нисā’ан женщины 
 ً مَعْرُوفا маѓрӯфан известное-одобряемое  َفوَْق фауӄа  свыше  
وَلْيخَْشَ  9 wа-ль-йаẋша и пусть опасаются   ِاثْنتَيَْن иҫнатайни двух 
الَّذِينَ  аль-ляҙӣна те которые  َُّفلَھَن фа-ля-hунна то для них  
لوَْ  ляу  если бы  َثلُثُا ҫулюҫа  две трети 
ترََكُوا  таракӯ оставили  مَا мā  того что  
مِنْ خَلْفھِِمْ   мин ẋальфи-hим от сзади них  َترََك таракя оставил (он) 
يَّةً   ذُرِّ ҙурриййатан потомство  َْوَإنِ كَانت wа ин кāнат  а если была  
 ً ضِعَافا ḋыѓāфан немощное  ًوَاحِدَة wāхидатан одна 
خَافوُا  ẋāфӯ  боялись (бы)   َفلَھَا фа-ля-hā то для нее  
عَليَْھِمْ  ѓаляй-hим над ними  ُالنِّصْف ан-ныċфу половина 
فلَْيتََّقوُا  фа-ль-йаттаӄӯ и пусть остерегаются отторжения   ِوَلأبَوََيْه wа ли-абаwай-hи а его родителям 
اللهَ  аллāhа Аллаhом  ٍلكُِلِّ وَاحِد ли-кулли wāхидин каждому по отдельности  
وَلْيقَوُلوُا  wа-ль-йаӄӯлӯ и пусть говорят  مِنْھمَُا мин-hума от них обоих 
قوَْلاً  ӄаулян высказывание  ُدُس السُّ ас-судусу одна шестая 
سَدِيداً  садӣдан достойное  ا مِمَّ миммā  от того что  

إنَِّ الَّذِينَ  10 инна аль-ляҙӣна воистину те которые  َترََك таракя оставил (он) 
يأَكُلوُنَ  йа’кулӯна поглощают  ِكَانَإن ин кāна если был 
أمَْوَالَ  амwāля  имущество   ٌَلهَُ وَلد ля-hу wалядун у него ребенок 
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в качестве законно установленного удела из того,  

что было незначительным или же было обильным.  

8 А когда приходят (к) разделу обладатели родственной близости, сироты и поникшие, 

 то из него наделяйте их средствами существования и  

скажите им общепринятое-одобряемое высказывание. 

9 И пусть опасаются они (те, которые их наделяют средствами существования), – 

(ведь) если бы они оставили вслед за собой потомство немощное, то они бы боялись за них.  

И пусть остерегаются отторжения Аллаhом, и пусть говорят слово достойное. 

10 Воистину, те, которые несправедливо поглощают имущество сирот, 

 воистину, они поглощают в чрева свои огонь  

и вскоре будут производить жар в качестве пламени. 

11 Завещает вам Аллаh среди детей ваших: для мужского пола – такое же, как доля 

двоих женского пола. И если они (все дети) были женского пола свыше двух171,  

то им – две трети того, что он оставил, а если была одна единственная, то ей – половина.  

А если был у него ребенок, то его родителям, – каждому из них обоих по отдельности, –  

одна шестая из того, что он оставил. 

 

                                                 
171 Имеется в виду три или более. 
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  ин  если إنِ   фа-ин  а если فإَنِ 
 лям йакун не есть لمَْ يكَُن   лям йакун  не есть لمَْ يكَُن 
 ля-hунна у них (женщин) لھَنَُّ  ля-hу у него لهَُ  
  wалядун ребенок وَلدٌَ  wалядун ребенок وَلدٌَ 
  фа-ин  а если فإَنِ  wа wариҫа-hу то наследуют ему وَوَرِثهَُ  
  кāна  есть كَانَ  абаwā-hу оба его родителя أبَوََاهُ 
هِ    ля-hунна у них (женщин) لھَنَُّ   фа-ли-умми-hи и для матери его فلأمُِّ
 wалядун ребенок وَلدٌَ  ас-ҫулюҫу треть الثُّلثُُ 
 фа-ля-кум то принадлежит вам فلَكَُمُ   фа-ин  а если فإَنِ 
بعُُ  кāна были كَانَ   ар-рубуѓу четверть الرُّ
ا  ля-hу у него لهَُ    миммā  от того что مِمَّ
 таракна оставили (жены) ترََكْنَ  иẋwатун братья إخِْوَةٌ 
هِ    мин баѓди  после مِن بعَْدِ   фа-ли-умми-hи то для матери его فلأمُِّ
دُسُ   wаċыййатин завещания وَصِيَّةٍ   ас-судусу одна шестая السُّ
 йӯċыйна  завещают (они) يوُصِينَ  мин баѓди  после مِن بعَْدِ  
 би-hā с которым بھِاَ  wаċыййатин завещания وَصِيَّةٍ  
 ау дайнин или долга أوَْ دَيْنٍ   йӯċый  завещает (он) يوُصِي  
 wа ля-hунна и принадлежит им (женам) وَلھَنَُّ  би-hā с которым بھِاَ 
بعُُ  ау дайнин или долга أوَْ دَيْنٍ   ар-рубуѓу четверть الرُّ
ا  āбā’у-кум родители ваши آبآَؤُكُمْ    миммā  от того что مِمَّ
 тарактум оставили (вы) ترََكْتمُْ   wа абнā’у-кум или сыновья ваши وَأبَناؤُكُمْ  
  ин  если إنِ  лā тадрӯна не знаете вы لا تدَْرُونَ  
 лям йакун не есть لمَْ يكَُن  аййӯ-hум который их أيَُّھمُْ 
 ля-кум у вас لكَُمْ   аӄрабу  ближе أقَْرَبُ 
 wалядун ребенок وَلدٌَ  ля-кум к вам لكَُمْ 
  ً   фа-ин кāна  а если есть فإَنِ كَانَ  нафѓан пользой نفَْعا
 ля-кум у вас لكَُمْ  фарӣḋатан  как обязанность-предписание فرَِيضَةً  
 wалядун ребенок وَلدٌَ  мин аллāhи от Аллаhа مِن اللهِ 
 фа-ля-hунна то принадлежит им (женам) فلَھَنَُّ  инна аллāhа воистину Аллаh  إنَِّ اللهَ 
 аҫ-ҫумуну одна восьмая الثُّمُنُ  кāна  является كَانَ 
ا  ѓалӣман знающим عَليِما    миммā  от того что مِمَّ
 ً  тарактум оставили (вы) ترََكْتمُ  хакӣман мудрым حَكِيما

 мин баѓди  после مِن بعَْدِ  wа ля-кум и принадлежит вам وَلكَُمْ 12
 wаċыййатин завещания وَصِيَّةٍ   ныċфу половина نصِْفُ 
  тӯċӯна  завещаете (вы) توُصُونَ   мā  того что مَا 
 би-hā с которым بھِاَ  таракя оставили ترََكَ 
 ау дайнин или долга أوَْ دَيْنٍ  азwāҗу-кум жены ваши أزَْوَاجُكُمْ  
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 А если не было у него ребенка, то наследуют ему оба его родителя,  

 и (при этом) матери его – треть.  

 А если были у него братья, то матери его – одна шестая, –  

 после (вычета) по завещанию, которое он завещал, или долга.  

 Родители ваши или сыновья ваши, – не знаете вы, кто из них ближе к вам пользой, – 

 в качестве обязанности-предписания от Аллаhа. 

 Воистину же, Аллаh является мудрым (обладателем) всезнания. 

12 А вам – половина того, что оставили жены ваши, если нет у них (жен) ребенка, – 

 а если есть у них (жен) ребенок, то принадлежит вам четверть из того, 

 что оставили они (жены) , – после (вычета) по завещанию, которое они завещали, или долга.  

 А им (женам) – четверть из того, что оставили вы, если нет у вас ребенка, –  

 а если есть у вас ребенок, то принадлежит им (женам) одна восьмая из того, 

 что оставили вы, – после (вычета) по завещанию, которое вы завещали, или долга.  
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وَإنِ  wа ин  а если   يطُِع йуҭыѓ повинуется 
كَانَ  кāна был  َالله аллāhа Аллаhу 
رَجُلٌ  раҗулюн мужчина   َُوَرَسُوله wа расӯля-hу и посланнику Его 
يوُرَثُ   йӯраҫу оставляет наследство  ُيدُْخِلْه йудẋыль-hу то (Он) введет его 
كَلالةًَ   кялāлятан по дальнему родству  ٍجَنَّات җаннāтин в сады 
أوَ  ау или   تجَْرِي таҗрӣ  текут  
 ٌ امْرَأةَ имра’атун женщина  َمِن تحَْتھِا мин тахти-hā от под ними 
وَلهَُ   wа ля-hу и у него  ُالأنَْھاَر аль-анhāру реки 
أخٌَ  аẋун брат  َخَالدِِين ẋāлидӣна  вечнопребывающими 
أوَْ  ау или   َفيِھا фӣ-hā в них 
أخُْتٌ  уẋтун сестра  َِوَذَلك wа ҙāликя и то  
فلَكُِلِّ  фа-ли-кулли  то для каждого  ُالْفوَْز аль-фаузу успех-победа 
وَاحِدٍ  wāхидин по отдельности  ُالْعَظِيم аль-ѓаӟыйму великая 
مِنْھمَُا  мин-hумā от них двоих 14 وَمَن wа ман  а тот кто  
السُّدُسُ   ас-судусу одна шестая  يعَْص йаѓċы восстав ослушается 
فإَنِ  фа-ин  а если   َالله аллāhа Аллаhа 
كَانوَُا  кāнӯ были (они)   َُوَرَسُوله wа расӯля-hу и посланника Его 
أكَْثرََ  акҫара более   َّوَيتَعََد wа йатаѓадда и преступит 
مِن ذَلكَِ   мин ҙāликя чем то  ُحُدُودَه худӯда-hу ограничения Его 
فھَمُْ  фа-hум  то они    ُيدُْخِلْه йудẋыль-hу то (Он) введет его 
شُرَكَاء  шуракā’у соучастники  ًناَرا нāран в огонь 
فيِ الثُّلثُِ   фӣ-ҫ-ҫулюҫи в трети  ًخَالدِا ẋāлидан вечнопребывающим 
مِن بعَْدِ   мин баѓди  после  َفيِھا фӣ-hā в нем 
وَصِيَّةٍ   wаċыййатин завещания   َُوَله wа ля-hу и ему 
يوُصَى   йӯċą  завещает (он)  ٌعَذَاب ѓаҙāбун  страдание 
بھِاَ  би-hā с которым  ٌمُھِين муhӣнун унижающее 
أوَْ دَيْنٍ   ау дайнин или долга 15 ِوَاللاَّتي wа-ль-лāтӣ а что касается тех которые 
غَيْرَ  ғайра  без   َيأَتيِن йа’тӣна  являют 
مُضَآرٍّ   муḋāррин ущемляемого   َالْفاَحِشَة аль-фāхишата чрезмерную непристойность 
وَصِيَّةً   wаċыййатан  согласно завету   ْمِن نسَِآئكُِم мин нисā’и-кум от женщин ваших 
مِن اللهِ   мин аллāhи от Аллаhа  فاَسْتشَْھِدُوا фа-исташhидӯ то призовите свидетелей 
وَاللهُ  wа аллāhу и Аллаh  َّعَليَْھِن ѓаляй-hинна против них 
عَليِمٌ  ѓалӣмун знающий   ًأرَْبعَة арбаѓатан четверых 
حَليِمٌ  халӣмун кроткий  ْمِنكُم мин-кум от вас 

تلِْكَ 13 тилькя  то   ِفإَن фа-ин  и если  
حُدُودُ  худӯду ограничения  شَھِدُوا шаhидӯ засвидетельствуют (они) 
اللهِ  аллāhи Аллаhа  َُّفأَمَْسِكُوھن фа-амсику-hунна то держите их (женщин) 
وَمَن  wа ман  и тот кто   ِفيِ الْبيُوُت фӣ-ль-буйӯти в домах 
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 А если есть некий мужчина или некая женщина, 
который (которая) оставляет наследство по дальнему родству, 

 и при этом у него (у нее) есть брат или сестра,  
 то для каждого из них (брата или сестры) – по одной шестой, –  
 а если их (братьев и сестер) больше,  

то все они являются соучастниками в трети, –  
после (вычета) по завещанию, которое он (или она) завещали, или долга, – 

 без ущемления кого бы то ни было, согласно завету Аллаhа.  
 Ведь Аллаh – кроткий знающий. 
13 То ограничения Аллаhа. 
 И тот, кто повинуется Аллаhу и посланнику Его, то введет Он его в сады, 
 из-под которых текут реки, – (такие) в качестве вечнопребывающих в них. 
 То – (тот самый) великий успех-победа. 
14 А тот, кто, восстав, ослушается Аллаhа и посланника Его и преступит ограничения Его,  
 то Он введет его в огонь в качестве вечнопребывающего в нем,  

и ему страдание унижающее.  
15 А что касается тех из женщин ваших, которые являют чрезмерную непристойность,  
 то призовите свидетелей против них, – четверых из вас.  
 И если засвидетельствуют они, то держите их (женщин) в домах 
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حَتَّى  хаттą  пока (не) 18 وَليَْسَت wа ляйсат и не есть  
يتَوََفَّاھنَُّ   йатаwаффā-hунна удовлетворила сполна их   َُالتَّوْبة ат-таубату исправление покаянием 
الْمَوْتُ   аль-мауту смерть  َللَِّذِين ли-ль-ляҙӣна для тех которые 
أوْ  ау  или   َيعَْمَلوُن йаѓмалӯна совершают 
يجَْعَلَ   йаҗѓаля устроил   ِيِّئاَت السَّ ас-саййи’āти скверности 
اللهُ  аллāhу Аллаh  حَتَّى хаттą  до  
لھَنَُّ  ля-hунна  для них   إذَِا иҙā когда же 
سَبيِلاً  сабӣлян путь   َحَضَر хаḋара пришла 

وَاللَّذَان 16 wа-ль-ляҙāни а те двое которые  ُُأحَدَھم ахада-hум одному их 
يأَتيِاَنھِاَ   йа’тийāни-hā  явят ее (непристойность)   ُالْمَوْت аль-мауту смерть 
مِنكُمْ  мин-кум от вас  َقاَل ӄāля  сказал (он)  
فآَذُوھمَُا  фа-āҙӯ-hумā то причините боль им  إنِِّي ин-нӣ  воистину я  
فإَنِ  фа-ин  и если   ُتبُْت тубту исправился каясь 
تاَباَ  тāбā обратятся каясь  َالآن аль-āна теперь 
وَأصْلحََا  wа аċляхā и исправятся  وَلا wа лā но нет 
فأَعْرِضُوا   фа-аѓриḋӯ  то отстаньте   َالَّذِين аль-ляҙӣна те которые 
عَنْھمَُا  ѓан-hумā от них обоих  َيمَُوتوُن йамӯтӯна умирают 
وَھمُْ  инна аллāhа воистину Аллаh إنَِّ اللهَ   wа hум  и они  
كَانَ  кāна  является  ٌكُفَّار куффāрун неблагодарно отвергающие 
  ً ابا توََّ таwwāбан исправителем покаянием  َِأوْلـَئك улā’икя те 
  ً رَحِيما рахӣман милостивым  َأعْتدَْنا аѓтаднā  уготовили (Мы)  

إنَِّمَا 17 инна-мā воистину   ُْلھَم ля-hум для них 
التَّوْبةَُ   ат-таубату исправление покаянием   ً عَذَابا ѓаҙāбан  страдание 
عَلىَ اللهِ   ѓалą аллāhи на Аллаhе  ً أليِما алӣман мучительное 
للَِّذِينَ  ли-ль-ляҙӣна  для тех которые  19 َياَ أيُّھا йā аййуhā  о вы  
يعَْمَلوُنَ   йаѓмалӯна совершают  َالَّذِين аль-ляҙӣна те которые 
السُّوءَ   ас-сӯ’а дурное  آمَنوُا āманӯ уверовали сердцем 
بجَِھاَلةٍَ   би-җаhāлятин с невежеством  لا лā  не  
ثمَُّ  ҫумма  затем   ُّيحَِل йахиллю дозволяется 
يتَوُبوُنَ   йатӯбӯна исправляются каясь  ْلكَُم ля-кум вам 
مِن قرَِيبٍ   мин ӄарӣбин от вскоре  أن ترَِثوُا ан тариҫӯ наследовать 
فأَوْلـَئكَِ   фа-улā’икя и такие   النِّسَاء ан-нисā’а женщин 
يتَوُبُ   йатӯбу  исправляет покаянием   ً كَرْھا кярhан принудительно 
اللهُ  аллāhу  Аллаh  وَلا wа лā  и не  
عَليَْھِمْ   ѓаляй-hим над ними  َُّتعَْضُلوُھن таѓḋулӯ-hунна препятствуйте им 
وَكَانَ   wа кāна ведь является  لتِذَْھبَوُا ли-таҙhабӯ уходить 
اللهُ  аллāhу Аллаh  ِببِعَْض би-баѓḋы  с частью 
  ً عَليِما ѓалӣман знающим  مَا мā того что 
  ً حَكِيما хакӣман мудрым  َُّآتيَْتمُُوھن āтайтумӯ-hунна дали (вы) им 



 273 

Сура «Женщины» (сӯрату ан-нисā’) 
4: 15-19 

 
 

 до тех пор, пока не удовлетворит сполна их смерть, или не устроит Аллаh для них путь. 

16 А тех двоих из вас, которые явят ее (непристойность), – то им причините боль.  

 И если они, каясь, обратятся и исправятся, то отстаньте от них обоих.  

 Воистину, Аллаh является милостивым исправителем покаянием.  

17 Воистину, исправление покаянием – на Аллаhе, – 

для тех, которые, совершая дурное по невежеству, затем вскоре, каясь, исправляются, –  

 и такие, – исправляет покаянием их Аллаh, –  

 ведь Аллаh является мудрым (обладателем) всезнания.  

18 Но не существует исправления покаянием для тех, которые совершают скверности.  

Когда же пришла (к) одному из них смерть, (то) он говорит: 

 «Воистину же, теперь я, покаявшись, исправился!»  

 Но нет! Те, которые умирают, и они (при этом) являются неблагодарно отвергающими,  

 то таким Мы уготовили страдание мучительное. 

19 О вы, те, которые уверовали сердцем! 

 Не дозволяется вам наследовать женщин по принуждению.  

 И не препятствуйте им уходить с частью того, что вы им дали, 
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 илą баѓḋын к некоторым إلِىَ بعَْضٍ   иллā ан если только не إلا أنَ  
  wа аẋаҙна  и взяли (женщины) وَأخََذْنَ  йа’тӣна явились (они) يأَتْيِنَ  
 мин-кум с вас مِنكُم  би-фāхишатин с чрезмерной непристойностью بفِاَحِشَةٍ  
ً   мубаййинатин ясноразличающейся مُبيَِّنةٍَ    мӣҫāӄан  заверение مِيثاَقا
ً   wа ѓāширӯ-hунна и обращайтесь с ними وَعَاشِرُوھنَُّ    ғалӣӟан твердое غَليِظا
 wа лā танкихӯ и не сочетайте وَلا تنَكِحُوا би-ль-маѓрӯфи согласно общеизвестному  22 باِلْمَعْرُوفِ  
 мā  то что مَا   фа-ин  а если فإَنِ 
 накяха сочетали نكََحَ  кяриhтумӯ-hунна возненавидели (вы) их كَرِھْتمُُوھنَُّ  
 āбā’у-кум отцы ваши آباَؤُكُم   фа-ѓасą ан так быть может فعََسَى أنَ 
 мин ан-нисā’и от женщин مِن النِّسَاء  такраhӯ  ненавидете تكَْرَھوُا  
  ً   иллā мā  кроме как что إلا مَا  шай’ан что-то شَيْئا
 ӄад саляфа уже случилось раньше قدَْ سَلفََ   wа йаҗѓаля но устроил وَيجَْعَلَ  
  инна-hу  воистину он إنَِّهُ  аллāhу Аллаh اللهُ 
  кāна  является كَانَ  фӣ-hи в нем فيِهِ  
 фāхишатан чрезмерной непристойностью فاَحِشَةً   ẋайран  благо خَيْراً  
ً   кяҫӣран много كَثيِراً    wа маӄтан и отвратительностью وَمَقْتا

  wа сā’а и стало скверным وَسَاء   wа ин  и если وَإنِْ  20
 сабӣлян путем سَبيِلاً  арадтум захотели أرََدتُّمُ  
مَتْ истибдāля  замену  23 اسْتبِْدَالَ     хурримат  были запрещены حُرِّ
 ѓаляй-кум над вами عَليَْكُمْ  зауҗин супруги زَوْجٍ  
ھاَتكُُمْ  макāна  местом مَكَانَ    уммаhāту-кум матери ваши أمَُّ
  wа банāту-кум и дочери ваши وَبنَاَتكُُمْ  зауҗин супруги زَوْجٍ  
 wа аẋаwāту-кум и сестры ваши وَأخََوَاتكُُمْ  wа āтайтум и дали вы وَآتيَْتمُْ  
اتكُُمْ  ихдā-hунна одной них إحِْدَاھنَُّ    wа ѓаммāту-кум и тетки по линии отца ваши وَعَمَّ
 wа ẋāлāту-кум и тетки по линии матери ваши وَخَالاتكُُمْ  ӄынҭāран кинтар قنِطاَراً  
  wа банāту и дочери وَبنَاَتُ   фа-лā та’ẋуҙӯ  то не отбирайте فلا تأَخُْذُوا  
 аль-аẋы брата الأخَِ  мин-hу от него مِنْهُ  
  ً   wа банāту и дочери وَبنَاَتُ  шай’ан что-либо شَيْئا
 аль-уẋти сестры الأخُْتِ  а та’ẋуҙӯна-hу неужели отберете его أتَأَخُْذُونهَُ  
  ً ھاَتكُُمُ  буhтāнан никчемной ложью بھُْتاَنا  wа уммаhāту-кум и матери ваши وَأمَُّ
  ً аль-лāтӣ اللاَّتيِ  wа иҫман и преступно-греховным وَإثِْما которые 
  ً  арḋаѓна-кум вскормили вас أرَْضَعْنكَُمْ  мубӣнан явным مُبيِنا

 wа аẋаwāту-кум и сестры ваши وَأخََوَاتكُُم   wа кяйфа  и как وَكَيْفَ  21
ضَاعَةِ    та’ẋуҙӯна-hу отберете его تأَخُْذُونهَُ    мин ар-раḋāѓати по груди с молоком مِن الرَّ
ھاَتُ  wа ӄад афḋą ведь уже достались وَقدَْ أفَْضَى    wа уммаhāту  и матери وَأمَُّ
 нисā’и-кум женщин ваших نسَِآئكُِمْ   баѓḋу-кум  некоторые вас بعَْضُكُمْ  
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 если только не явили они ясноразличающуюся чрезмерную непристойность.  
 И обращайтесь с ними согласно общепринятому (обычаю).  
 А если возненавидели вы их:  

так, быть может, вы ненавидете что-то, но устроил Аллаh в этом много благого.  
20 И если вы (мужчины) захотели замену супруги другой супругой 
 и дали вы одной из них кинтар172, то не отбирайте из него (кинтара) ничего.  
 Неужели отберете его никчёмной ложью и преступно-греховным явным? 
21 И как вы отберете его, – ведь уже достались вы друг другу,  
 и взяли (жены) с вас заверение твердое! 
22 И не сочетайтесь с теми из женщин, с которыми сочетались отцы ваши, –  
 если только уже не случилось раньше.  
 Воистину же, это является чрезмерной непристойностью и отвратительностью, 

и является скверным как путь. 
23 Были запрещены для вас:  
 матери ваши, и дочери ваши, и сестры ваши,  
 и тетки ваши по линии отца, и тетки ваши по линии матери,  
 и дочери брата, и дочери сестры,  
 и матери ваши, которые вскормили вас,  
 и молочные сестры ваши,  
 и матери женщин ваших, 
 

 

                                                 
172 Большая мера веса. 
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ً   wа рабā’ибу-кум и воспитанницы ваши وَرَباَئبِكُُمُ    рахӣман милостивым رَحِيما
  wа-ль-мухċанāту и целомудренно-добродетельные وَالْمُحْصَناَتُ аль-лāтӣ  те которые  24 اللاتيِ  
 мин ан-нисā’и из женщин مِن النِّسَاء  фӣ хуҗӯри-кум на коленях ваших فيِ حُجُورِكُم 
  иллā  кроме как إلا  мин нисā’и-кум от женщин ваших مِن نِّسَآئكُِمُ  
 мā тем чем مَا  аль-лāтӣ которые اللاَّتيِ  
  малякят  овладели مَلكََتْ  даẋальтум входили (вы) دَخَلْتمُ  
 аймāну-кум правые руки ваши أيَْمَانكُُمْ  би-hинна в них بھِِنَّ 
 китāба предписанием كِتاَبَ  фа-ин лям  а если не فإَنِ لَّمْ  
 аллāhи  Аллаhа اللهِ  такӯнӯ были (вы) تكَُونوُا 
 ѓаляй-кум над вами عَليَْكُمْ   даẋальтум  вошли دَخَلْتمُ  
 wа ухилля  и было сделано дозволенным وَأحُِلَّ  би-hинна в них بھِِنَّ 
 ля-кум для вас لكَُم   фа-лā җунāха  то нет проступка-нарушения فلا جُناَحَ  
 мā  то что مَا  ѓаляй-кум на вас عَليَْكُمْ  
 wарā’а вне وَرَاء   wа халā’илю  и жены وَحَلائلُِ  
 ҙāликум того ذَلكُِمْ  абнā’и-кум сыновей ваших أبَْناَئكُِمُ  
 ан табтағӯ стремиться добиться أنَ تبَْتغَُوا  аль-ляҙӣна которые الَّذِينَ  
أصَْلابكُِمْ مِنْ   мин аċлāби-кум от становых хребтов ваших  بأِمَْوَالكُِم би-амwāли-кум посредством имущества вашего 
 мухċынӣна целомудренно-добродетельными مُحْصِنيِنَ  wа ан таҗмаѓӯ и совмещать وَأنَ تجَْمَعُوا 
 ғайра  не غَيْرَ  байна между بيَْنَ 
 мусāфихӣна распутными مُسَافحِِينَ  аль-уẋтайни двумя сестрами الأخُْتيَْنِ  
 фа-мā и то что فمََا  иллā мā  если только не إلا مَا  
 истамтаѓтум  насладились вы اسْتمَْتعَْتمُ  ӄад саляфа уже случилось раньше قدَْ سَلفََ  
 би-hи посредством чего بهِِ   инна аллāhа воистину Аллаh  إنَِّ اللهَ  
 мин-hунна от них مِنْھنَُّ  кāна ғафӯран является всепрощающим كَانَ غَفوُراً  
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 и воспитанницы, которые на ваших коленях от ваших женщин, в которые входили вы, –  

 но если не входили вы в них, то нет проступка-нарушения на вас, –  

 и жены сыновей ваших, которые от становых хребтов ваших,  

 и совмещать между двумя сестрами, – если только уже не случилось раньше, –  

 воистину же, Аллаh является милостивым (обладателем) всепрощения, –  

24 и целомудренно-добродетельные из женщин, – за исключением тех, 

кем овладели правые руки ваши. (Все это) в качестве предписания Аллаhа над вами.   

 И было сделано дозволенным вам, – то, что вне этого, –  

добиваться посредством имущества своего, 

будучи целомудренно-добродетельными, без распутства, –   

 и то, посредством чего насладились вы от них173, – 
 

                                                 
173 Считается, что данный айат был низведен касательно так называемого «временного брака» (мутѓа). По этому поводу в течение многих веков 
велись многочисленные споры. По некоторым утверждениям, после смерти Мухаммад пророка (صلى الله عليه وسلم) фраза «в течение оговоренного срока», 
следующая после слова «от них», не была включена в Коран при его официальной письменной фиксации. Попытки таких сподвижников пророка, 
как Абдаллах ибн аль-Аббас и ряда других мусульман настоять на наличии в айате упомянутой фразы не увенчались успехом. Абдаллах ибн аль-
Аббас даже поклялся, что Аллаh послал этот айат именно в таком виде, т.е. с фразой «в течение оговоренного срока». Против этого выступали 
такие влиятельные сподвижники Мухаммад пророка (صلى الله عليه وسلم), как Умар (который на тот момент был халифом), Усман (который стал халифом после 
смерти Умара) и Абдаллах ибн аз-Зубайр. Отметим, что Абдаллах ибн аль-Аббас был сподвижником Мухаммад пророка (صلى الله عليه وسلم), учившимся чтению 
Корана у Убаййа ибн Кааба, уроженца Медины, часто оказывавшего пророку секретарские услуги. Фраза «в течение оговоренного срока» 
указывает на ограниченный (оговоренный) срок, как принципиальную особенность такого вида брака. Косвенным доказательством допустимости 
того, что в айате 4: 24 речь идет о временном браке является внутренняя логика айатов 4: 23-25, а также используемый в айате 4: 24 глагол 
истамтаѓтум (насладились вы), поскольку как этот глагол, так и слово мутѓа образованы от одного и того же корня мтѓ. Поэтому мы сочли 
нужным проинформировать читателя об этом. 
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  би-иҙни  с разрешения بإِذِْنِ  фа-āтӯ-hунна и дайте им فآَتوُھنَُّ  
 аhли-hинна родственников их أھَْلھِِنَّ  уҗӯра-hунна вознаграждения их أجُُورَھنَُّ  
 wа āтӯ-hунна и давайте им وَآتوُھنَُّ  фарӣḋатан как возложенную обязанность فرَِيضَةً  
 уҗӯра-hунна вознаграждения их أجُُورَھنَُّ   wа лā  и нет وَلا 
 би-ль-маѓрӯфи согласно общеизвестному باِلْمَعْرُوفِ  җунāха проступка-нарушения جُناَحَ  
  ѓаляй-кум на вас عَليَْكُمْ  

-мухċанāтин (как) целомудренно مُحْصَناَتٍ 
добродетельным   فيِمَا фӣ-мā  в том  

  ғайра  не غَيْرَ  тарāḋайтум  пришли вы к согласию ترََاضَيْتمُ  
 мусāфихāтин распутным مُسَافحَِاتٍ  би-hи о чем بهِِ  
  wа лā  и не وَلا   мин  от مِن 
 муттаẋыҙāти берущим себе مُتَّخِذَاتِ  баѓди после بعَْدِ 
 аẋдāнин приятелей أخَْدَانٍ  аль-фарӣḋати возложенной обязанности الْفرَِيضَةِ  
  фа-иҙā  и если فإَذَِا   инна воистину إنَِّ 
  аллāhа Аллаh اللهَ 

-ухċынна являлись целомудренно أحُْصِنَّ 
добродетельными   َكَان кāна  является 

  ً   фа-ин  а если فإَنِْ  ѓалӣман знающим عَليِما
  ً  атайна явились (девушки-служанки) أتَيَْنَ  хакӣман мудрым حَكِيما

 би-фāхишатин с чрезмерной непристойностью بفِاَحِشَةٍ    wа ман  а тот кто وَمَن  25
 фа-ѓаляй-hинна то на них فعََليَْھِنَّ   лям  не لمَْ 
  ныċфу  половина نصِْفُ  йастаҭыѓ мог يسَْتطَِعْ  
  ма  того что مَا   мин-кум  из вас مِنكُمْ  
  ѓалą на عَلىَ  ҭаулян долго طوَْلاً  
 аль-мухċанāти целомудренно-добродетельных الْمُحْصَناَتِ  ан йанкиха сочетаться أنَ ينَكِحَ  
  мин  из مِن  аль-мухċанāти целомудренно-добродетельными الْمُحْصَناَتِ  
 аль-ѓаҙāби наказания الْعَذَابِ  аль-му’минāти верующими сердцем الْمُؤْمِناَتِ  
  ҙāликя  то ذَلكَِ  фа-мин мā то из того (кем) فمَِن مِا 
  ли-ман  для того кто لمَِنْ   малякят овладели مَلكََتْ  
 ẋашийа опасается خَشِيَ  аймāну-кум правые руки ваши أيَْمَانكُُم 
 аль-ѓаната  совершения греха الْعَنتََ  мин фатайāти-кум из девушек-служанок ваших مِن فتَيَاَتكُِمُ  
 мин-кум из вас مِنْكُمْ  аль-му’минāти верующих сердцем الْمُؤْمِناَتِ  
 wа ан таċбирӯ и проявлять терпение وَأنَ تصَْبرُِوا  wа аллāhу и Аллаh وَاللهُ 
 ẋайрун  лучше خَيْرٌ  аѓляму наизнающ أعَْلمَُ  
 ля-кум для вас لكَُمْ  би-иймāни-кум о вере сердцем вашей بإِيِمَانكُِمْ  
 wа аллāhу и Аллаh وَاللهُ   баѓḋу-кум  некоторые вас بعَْضُكُم  
 ғафӯрун  всепрощающий غَفوُرٌ  мин баѓḋын от некоторых مِن بعَْضٍ  
 рахӣмун милостивый رَحِيمٌ  фа-инкихӯ-hунна так сочетайте их (женщин) فاَنكِحُوھنَُّ  
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 и, в качестве возложенной обязанности, дайте им вознаграждения их.  

 Ведь нет проступка-нарушения на вас в том,  

в чем пришли вы к согласию после возложенной обязанности. 

 Воистину, Аллаh является мудрым (обладателем) всезнания. 

25 А тот из вас, кто долго не мог сочетаться с целомудренно-добродетельными, 

верующими сердцем женщинами – то из того, кем овладели правые руки ваши, – 

из (числа) верующих сердцем девушек-служанок ваших. 

 Ведь Аллаh – наизнающий о вашей вере сердцем, – одни из вас от других, – 

 поэтому сочетайтесь с ними (женщинами) с разрешения родственников их, –  

 и давайте им вознаграждения их согласно общепринятому (обычаю),   

 как целомудренно-добродетельным, нераспутным и не берущим себе приятелей, – 

 если являлись целомудренно-добродетельными они.  

 А если явили они (девушки-служанки) чрезмерную непристойность,  

 то им половина из того наказания, что для целомудренно-добродетельных.  

 Это для тех из вас, кто опасается совершения греха.  

А проявлять терпение – лучше для вас.  

 Ведь Аллаh – милостивый (обладатель) всепрощения. 
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  йурӣду имеет в виду يرُِيدُ  26
 би-ль-бāҭыли باِلْباَطِلِ 

посредством ложного-
прекращающегося  ُالله аллāhу Аллаh 

 иллā  если только не إلا  ли-йубаййина  чтобы разъяснить ليِبُيَِّنَ  
 ан такӯна является أنَ تكَُونَ  ля-кум вам لكَُمْ 
 тиҗāратан торговлей تجَِارَةً  wа йаhдийа-кум и направив вести вас وَيھَْدِيكَُمْ  
  ѓан тараḋын  по взаимному согласию عَن ترََاضٍ  сунана суннами سُننََ  
 мин-кум от вас مِنكُمْ  аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ  
 wа лā таӄтулӯ и не лишайте жизни وَلا تقَْتلُوُا  мин от مِن 
 анфуса-кум самих себя أنَفسَُكُمْ  ӄабли-кум прежде вас قبَْلكُِمْ 
  инна воистину إنَِّ  wа йатӯба  и исправить покаянием وَيتَوُبَ  
 аллāhа Аллаh اللهَ  ѓаляй-кум над вами عَليَْكُمْ  
 кāна  является كَانَ  wа аллāhу и Аллаh وَاللهُ 
 би-кум с вами بكُِمْ   ѓалӣмун  знающий عَليِمٌ  
ً   хакӣмун мудрый حَكِيمٌ    рахӣман милостивым رَحِيما

  wа ман  а тот кто وَمَن wа аллāhу  и Аллаh 30 وَاللهُ  27
 йафѓаль  делает يفَْعَلْ  йурӣду имеет в виду يرُِيدُ 
 ҙāликя то ذَلكَِ  ан йатӯба  исправить покаянием أنَ يتَوُبَ  
ً   ѓаляй-кум над вами عَليَْكُمْ    ѓудwāнан враждой عُدْوَانا
ً   wа йурӣду и имеют в виду وَيرُِيدُ    wа ӟульман и несправедливостью وَظلُْما
  фа-сауфа  то в дальнейшем فسََوْفَ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  
 нуċлӣ-hи (Мы) сожжем его نصُْليِهِ    йаттабиѓӯна следуют يتََّبعُِونَ  
 нāран огнем ناَراً  аш-шаhаwāти страстям الشَّھوََاتِ  
 wа кāна  и ведь وَكَانَ  ан тамӣлӯ чтобы отклонились أنَ تمَِيلوُا 
 ҙāликя то ذَلكَِ   майлян  отклонением مَيْلاً 
  ً  ѓалą аллāhи для Аллаhа عَلىَ اللهِ  ѓаӟыйман великим عَظِيما

 йасӣран легко يسَِيراً  йурӣду имеет в виду يرُِيدُ  28
  ин  если إنِ аллāhу Аллаh 31 اللهُ 
 таҗтанибӯ (вы) (будете) избегать تجَْتنَبِوُا  ан йуẋаффифа облегчить أنَ يخَُفِّفَ  
 кябā’ира великих грехов كَبآَئرَِ  ѓан-кум от вас عَنكُمْ  
 мā тунhауна что были запрещены (вы) مَا تنُْھوَْنَ  wа ẋулиӄа ведь был созидаясь создан وَخُلقَِ  
 ѓан-hу от них عَنْهُ    аль-инсāну человек забывший الإنسَانُ  
  ً   нукяффир  то загладив искупим نكَُفِّرْ  ḋаѓыйфан немощным ضَعِيفا

 ѓан-кум от вас عَنكُمْ  йā аййуhā аль-ляҙӣна о вы те которые ياَ أيَُّھاَ الَّذِينَ  29
 саййи’āти-кум скверности ваши سَيِّئاَتكُِمْ  āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا 
 wа нудẋыль-кум и введем вас وَندُْخِلْكُم  лā та’кулӯ  не поглощайте لا تأَكُْلوُا 
 мудẋалян входом مُدْخَلاً  амwāля-кум имущество ваше أمَْوَالكَُمْ  
ً  байна-кум между вами بيَْنكَُمْ    кярӣман благородным  كَرِيما
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26 Имеет в виду Аллаh разъяснить вам и, направив, вести вас суннами-обычаями тех, 
которые (были) до вас, и исправить покаянием вас. И Аллаh – мудрый знающий. 

27 Ведь Аллаh имеет в виду исправить покаянием вас, 
а те, которые следуют страстям, имеют в виду отклонить (вас) отклонением великим. 

28 Имеет в виду Аллаh облегчить вам, –  
ведь человек забывший174 был, созидаясь, создан немощным. 

29 О вы, те, которые уверовали сердцем! 
 Не поглощайте имущество ваше между вами посредством ложного-прекращающегося,  
 если только не является это торговлей по взаимному согласию между вами,  
 и не лишайте жизни самих себя.  
 Воистину, Аллаh является милостивым по отношению к вам. 
30 А тот, кто делает это по вражде и несправедливости,  
 то в дальнейшем Мы сожжем его огнем. Ведь то для Аллаhа легко. 
31 Если вы будете избегать великих грехов, относительно которых вам был установлен запрет,  
 то Мы, загладив, искупим от вас скверности ваши и введем вас входом благородным. 

 

                                                 
174 Для обозначения человека в Коране используется два понятия: инсāн/ун и башар/ун, которые отражают различные уровни развития его 
осознания. Поэтому перевод этих слов на русский язык одним словом «человек» в некоторых случаях может привести к утере присущих им 
смысловых оттенков. Кораническое слово инсāн/ун восходит к двум корням: один из них – нсй, имеет значения «забывать, упускать из виду», а 
другой – анс, «чувствовать влечение, симпатию», «приручить», «привыкать», «обходиться по-дружески», «дружить». В свою очередь из корня анс 
образуются слова «приветливый», «обходительный», «общительный», «веселый», «гуманный», «вежливый», «спокойный», «дружелюбный», 
«ласковый». Поэтому, исходя из присущих в Коране этому слову смысловых оттенков, мы переводим слово инсāн/ун либо как «человек», либо как 
«человек забывший», подчеркивая, что речь идет о забвении им своей созданности Аллаhом (см. 36: 78). Без этого ключевого знания, человек не 
способен идти по пути освоения своего потенциала осознания. Но при этом важно помнить, что это не является негативной характеристикой 
человека, а всего лишь обозначает человека, пока еще не подозревающего о своем истинном потенциале осознания. И этот его потенциал 
характеризуется другими значениями корня анс. О слове башар/ун см. сноску к 3: 47. 
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تتَمََنَّوْاوَلا 32  wа лā татаманнау и не возжелайте  ُْنصَِيبھَم наċыйба-hум удел их 
 инна аллāhа воистину Аллаh  إنَِّ اللهَ   мā  того مَا 
لَ    кāна  является كَانَ  фаḋḋаля соблаговолив предпочел فضََّ
 ѓалą над عَلىَ  аллāhу  Аллаh اللهُ 
 кулли каждой كُلِّ  би-hи посредством чего بهِِ  
 шай’ин вещью شَيْءٍ   баѓḋа-кум  некоторых вас بعَْضَكُمْ  
 шаhӣдан свидетелем شَھِيداً  ѓалą баѓḋын над некоторыми عَلىَ بعَْضٍ  
جَالِ   جَالُ ли-р-риҗāли для мужчин  34 للِرِّ   ар-риҗāлю мужчины الرِّ
امُونَ  наċыйбун удел نصَِيبٌ    ӄаwwāмӯна175 блюстители-попечители قوََّ
ا   ѓалą над عَلىَ   миммā от того что مِمَّ
 ан-нисā’и женщинами النِّسَاء  иктасабӯ приобрели избрав сами для себя (они) اكْتسََبوُا 
  би-мā  с тем что بمَِا  wа ли-н-нисā’и и для женщин وَللِنِّسَاء 
لَ  наċыйбун  удел نصَِيبٌ    фаḋḋаля соблаговолив предпочел فضََّ
ا   аллāhу Аллаh اللهُ   миммā от того что مِمَّ

  иктасабна приобрели избрав اكْتسََبْنَ  
сами для себя (они) 

  баѓḋа-hум  одних них بعَْضَھمُْ 
 ѓалą над عَلىَ 

 баѓḋын другими بعَْضٍ   wа ис’алӯ и просите وَاسْألَوُا  
  wа би-мā и с тем что وَبمَِا  аллāhа Аллаhа اللهَ 
 анфаӄӯ израсходовали (они) أنَفقَوُا  мин фаḋли-hи о соблаговолении-снисхождении Его مِن فضَْلهِِ  
 мин амwāли-hим из имущества их مِنْ أمَْوَالھِِمْ  инна аллāhа воистину Аллаh  إنَِّ اللهَ  
 кāна является كَانَ  

الحَِاتُ    фа-ċ-ċāлихāту  и (женщины) являющиеся فاَلصَّ
праведными   ِّبكُِل би-кулли о каждой 

 ӄāнитāтун благоговейно поклоняющиеся قاَنتِاَتٌ  шай’ин вещи شَيْءٍ  
  ً  хāфиӟāтун хранящие حَافظِاَتٌ  ѓалӣман знающим عَليِما

 ли-ль-ғайби ради сокрытого للِْغَيْبِ  wа ли-куллин и для каждого وَلكُِلٍّ  33
 би-мā  с тем что بمَِا  җаѓальнā устроили (Мы) جَعَلْناَ 
 хафиӟа хранит حَفظَِ   маwāлийа наследование مَوَاليَِ  
ا   аллāhу Аллаh اللهُ   миммā  из того что مِمَّ
 wа-ль-лāтӣ а те которые وَاللاَّتيِ  таракя оставили ترََكَ 
 таẋāфӯна боитесь (вы) تخََافوُنَ  аль-wāлидāни оба родителя الْوَالدَِانِ  
 нушӯза-hунна непокорности их نشُُوزَھنَُّ  wа-ль-аӄрабӯна и близкие родственники وَالأقَْرَبوُنَ  
 фа-ѓыӟӯ-hунна то увещевайте их فعَِظوُھنَُّ  wа-ль-ляҙӣна  а те с которыми وَالَّذِينَ  
 wа-уhҗурӯ-hунна и забросьте их وَاھْجُرُوھنَُّ  ѓаӄадат заключили договор عَقدََتْ  
الْمَضَاجِعِفيِ  аймāну-кум правые руки ваши أيَْمَانكُُمْ    фӣ-ль-маḋāҗиѓы в ложах 
  wа иḋрибӯ-hунна и воздействуя содрогните их وَاضْرِبوُھنَُّ  фа-āтӯ-hум то отдавайте им فآَتوُھمُْ  

                                                 
175 Слово ӄаwwāм/ун в сочетании с последующим предлогом ѓалą означает «блюститель», «глава». 
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32 И не возжелайте того,  
посредством чего Аллаh, соблаговолив, предпочел одних из вас над другими: 

 для мужчин – удел из того, что, избрав, приобрели они сами для себя,  
 и для женщин – удел из того, что, избрав, приобрели они сами для себя.  
 И просите Аллаhа о соблаговолении-снисхождении Его.  
 Воистину же, Аллаh является знающим о каждой вещи. 
33 И всякому устроили Мы наследование из того,  
 что оставили оба родителя и близкие родственники.  
 А те, с которыми заключили договор правые руки ваши, то отдавайте им удел их.   
 Воистину же, Аллаh является свидетелем над каждой вещью. 
34 Мужчины являются блюстителями-попечителями над женщинами 
 согласно тому, что, соблаговолив, предпочел Аллаh одних из них над другими,  
 и согласно тому, что они израсходовали из имущества своего. 

Ведь являющиеся праведными женщины – благоговейно поклоняющиеся,  
ради (того самого) сокрытого хранящие то, что хранит Аллаh.  

 А тех (женщин), непокорности которых вы боитесь,  
 увещевайте, забросьте на ложах и, воздействуя, содрогните176. 

 

                                                 
176 Обращаем внимание на сноску к 8: 12. 
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 аль-ӄурбą родственной близости الْقرُْبىَ  фа-ин аҭаѓна-кум а если повиновались вам فإَنِْ أطَعَْنكَُمْ  
 wа-ль-йатāмą и сиротами وَالْيتَاَمَى  фа-лā табғӯ  то не домогайтесь فلا تبَْغُوا  
 wа-ль-масāкӣни и поникшими وَالْمَسَاكِينِ  ѓаляй-hинна против них (женщин) عَليَْھِنَّ 
 wа-ль-җāри  и соседом وَالْجَارِ   сабӣлян пути سَبيِلاً 
 ҙӣ обладателем ذِي   инна  воистину إنَِّ 
 аль-ӄурбą родственной близости الْقرُْبىَ  аллāhа Аллаh اللهَ 
 wа-ль-җāри и соседом وَالْجَارِ  кāна  является  كَانَ 
  ً  аль-җунуби чужим الْجُنبُِ  ѓалиййан  высочайшим عَليِاّ
احِبِ  кябӣран величайшим كَبيِراً   wа-ċ-ċāхиби  и другом وَالصَّ

 би-ль-җанби с (которым) бок о бок باِلجَنبِ   wа ин  а если وَإنِْ 35
 wа ибни и сыном وَابْنِ  ẋыфтум боялись (вы) خِفْتمُْ 
بيِلِ  шиӄāӄа раздора شِقاَقَ   ас-сабӣли дороги السَّ
  wа мā  и тем чем وَمَا  байни-hимā между ними обоими بيَْنھِِمَا 
  малякят овладели مَلكََتْ  фа-ибѓаҫӯ то отправьте فاَبْعَثوُا 
 ً   аймāну-кум правые руки ваши أيَْمَانكُُمْ  хакяман судью حَكَما
 инна аллāhа воистину Аллаh  إنَِّ اللهَ  мин аhли-hи из родственников его مِنْ أھَْلهِِ  
  ً  лā йухиббу  не любит لا يحُِبُّ  wа хакяман и судью وَحَكَما
 ман  того кто مَن  мин аhли-hā из родственников ее مِنْ أھَْلھِاَ 
 кāна  является كَانَ   ин  если إنِ 
 муẋталян гордецом مُخْتاَلاً  йуридā желают оба يرُِيدَا 
  ً  фаẋӯран хвастливым فخَُوراً  иċлāхан улаживания إصِْلاحا
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ йуwаффиӄ примирит  37 يوَُفِّق 
 йабẋалӯна скупятся расходовать يبَْخَلوُنَ  аллāhу Аллаh اللهُ 
 wа йа’мурӯна и велят действовать وَيأَمُْرُونَ  байна-hумā между ними обоими بيَْنھَمَُا 
 ан-нāса людям النَّاسَ   инна  воистину إنَِّ 
 би-ль-буẋли со скупостью باِلْبخُْلِ  аллāhа Аллаh اللهَ 
 wа йактумӯна и утаивают وَيكَْتمُُونَ  кāна  является  كَانَ 
  ً  мā  то что مَا  ѓалӣман  знающим عَليِما
  āтā-hум дал им آتاَھمُُ  ẋабӣран всеведающим خَبيِراً 

 аллāhу Аллаh اللهُ  wа уѓбудӯ и поклоняйтесь-служите وَاعْبدُُوا 36
  аллāhа Аллаhу اللهَ 

 мин фаḋли-hи مِن فضَْلهِِ 
от соблаговоления-
снисхождения Его   وَلا تشُْرِكُوا wа лā тушрикӯ и не приобщайте соучастника 

 wа аѓтаднā и уготовили (Мы) وَأعَْتدَْناَ  би-hи с Ним بهِِ  
  ً   шай’ан что-либо شَيْئا

 ли-ль-кāфирӣна للِْكَافرِِينَ 
для неблагодарно 
отвергающих   ِوَباِلْوَالدَِيْن wа би-ль-wāлидайни и с родителями обоими 

  ً ً   ихсāнан благодеяние доброты إحِْسَانا  ѓаҙāбан страдание عَذَابا
ً   wа би-ҙӣ и с обладателем وَبذِِي    муhӣнан унижающее مُھِينا
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4: 34-37 

 
 

А если они повиновались вам, то не домогайтесь против них пути. 

 Воистину же, Аллаh является величайшим высочайшим.  

35 А если вы боитесь раздора между ними обоими,  

 то отправьте судью из его родственников и судью из ее родственников, – 

 если оба желают улаживания, то примирит Аллаh между ними обоими.  

 Воистину же, Аллаh является всеведающим (обладателем) всезнания. 

36 И поклоняйтесь-служите Аллаhу и ничего не приобщайте к Нему в качестве соучастника.  

 И по отношению к обоим родителям – благодеяние доброты,  

а также по отношению к обладателю родственной близости,  

и по отношению к сиротам и поникшим,  

 и по отношению к соседу, – обладателю родственной близости, – 

и по отношению к соседу – чужому, – и по отношению к другу, с которым бок о бок,  

и по отношению к путнику-сыну дороги,  

 и по отношению к тому, чем овладели правые руки ваши.   

 Воистину же, Аллаh не любит того, кто является хвастливым гордецом, –  

37 которые скупятся расходовать и велят действовать людям со скупостью,  

 и утаивают то, что дал им Аллаh из соблаговоления-снисхождения Своего.  

 Ведь уготовили Мы страдание унижающее для неблагодарно отвергающих, 
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وَالَّذِينَ  38 wа-ль-ляҙӣна и (для) тех которые   َمِثْقاَل миҫӄāля весом 
ينُفقِوُنَ   йунфиӄӯна расходуют  ٍة ذَرَّ ҙарратин пылинки 
أمْوَالھَمُْ   амwāля-hум имущество их  ِوَإن wа ин  и если  
رِئـَاء   ри’ā’а напоказ   َُتك таку  будет  
النَّاسِ   ан-нāси людям   ًَحَسَنة хасанатан хорошей-уместной 
وَلا يؤُْمِنوُنَ   wа лā йу’минӯна и не утверждаются верой сердца  َيضَُاعِفْھا йуḋāѓыф-hā (Он) увеличит ее 
 ِͿِبا би-ллāhи об Аллаhе  ِوَيؤُْت wа йу’ти и даст 
وَلا  wа лā  и    ُمِن لَّدُنْه мин лядун-hу от мягкости-нежности Его 
باِلْيوَْمِ   би-ль-йауми о дне  ًأجْرا аҗран вознаграждение 
الآخِرِ   аль-āẋыри откладывающемся   ً عَظِيما ѓаӟыйман великое 
وَمَن   wа ман  ведь тот кто  41 َفكََيْف фа-кяйфа  а каково 
يكَُنِ   йакун будет  إذَِا иҙā когда 
يْطاَنُ   الشَّ аш-шайҭāну шайтан  َجِئْنا җи’нā явились (Мы) 
لهَُ  ля-hу  для него  ِّمِن كُل мин кулли  из каждой 
  ً قرَِينا ӄарӣнан собратом   ٍأمَّة умматин общины 
فسََاء  фа-сā’а то оказался скверным (он)  ٍبشَِھِيد би-шаhӣдин со свидетелем 
  ً قرِِينا ӄарӣнан как собрат  َوَجِئْنا wа җи’нā и явились 

وَمَاذَا  39 wа мāҙā и что же это   َِبك би-кя с тобой 
عَليَْھِمْ   ѓаляй-hим над ними  َعَلى ѓалą  над  
لوَْ  ляу  если бы   ھـَؤُلاء hā’улā’и этими 
آمَنوُا   āманӯ верой сердца утвердились  ًشَھِيدا шаhӣдан свидетелем 
 ِͿِبا би-ллāhи об Аллаhе 42 ٍِيوَْمَئذ йаума’иҙин днем тем 
وَالْيوَْمِ   wа-ль-йауми и дне  ُّيوََد йаwадду возжелают  
الآخِرِ   аль-āẋыри откладывающемся  َالَّذِين аль-ляҙӣна те которые 
وَأنفقَوُا  wа анфаӄӯ и расходовали   كَفرَُوا кяфарӯ неблагодарно отвергли 
ا  مِمَّ миммā  от того чем   وَعَصَوُا wа ѓаċаwу и восстав ослушались  
رَزَقھَمُُ   разаӄа-hум наделил их  َسُول الرَّ ар-расӯля посланника 
اللهُ  аллāhу Аллаh  َْلو ляу  чтобы  
وَكَانَ   wа кāна ведь является  تسَُوَّى тусаwwą сравнялась  
اللهُ  аллāhу Аллаh  ُبھِِم би-hим с ними 
بھِِم  би-hим  о них   ُالأرْض аль-арḋу земля 
  ً عَليِما ѓалӣман знающим  َوَلا يكَْتمُُون wа лā йактумӯна177 и не сокроют (они)  

اللهَ  инна аллāhа воистину Аллаh إنَِّ اللهَ  40 аллāhа Аллаhа 
لا يظَْلمُِ   лā йаӟлиму не поступает несправедливо  ً حَدِيثا хадӣҫан беседой 

                                                 
177 йактумӯна (имперфект мн.ч. 3 лица муж. рода от глагола кятам/а (I, у) 1) скрывать, таить, утаивать; 2) тушить пламя; замять (дело). Это 
переходный глагол, поэтому сочетание йактумӯна-ллāhа должно переводиться как «утаивают Аллаhа». Поэтому его нельзя переводить как 
«утаивают от Аллаhа». В этом случае арабский текст должен был бы выглядеть следующим образом: йактумӯна ѓан аллāhи, т.е. глагол + предлог 
ѓан, которого в айате нет. 
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Сура «Женщины» (сӯрату ан-нисā’) 
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38 а также для тех, которые расходуют имущество свое напоказ людям 

 и (которые) верой сердца не утверждаются об Аллаhе и о (том самом) отодвинутом дне, –  

 ведь тот, кому дьявол-шайтан будет собратом, то окажется скверным он как собрат. 

39 И что такого случилось бы с ними, 

если бы верой сердца утвердились они об Аллаhе и (том самом) отодвинутом дне,  

 и расходовали бы из того, чем наделил их Аллаh?! 

 Ведь Аллаh является знающим о них. 

40 Воистину же, Аллаh не поступает несправедливо (даже) на вес пылинки. 

 И если будет она (пылинка) хорошей-уместной, то Он увеличит ее 

 и даст от мягкости-нежности Своей вознаграждение великое. 

41 И каково же будет, когда явимся Мы со свидетелем из каждой общины, 

 и явимся с тобой в качестве свидетеля над этими? 

42 В тот день возжелают те,  

которые неблагодарно отвергли и, восстав, ослушались посланника,  

 чтобы сравнялась с ними земля.  

 Ведь не сокроют они Аллаhа беседой! 
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 wа айдӣ-кум и руками вашими وَأيَْدِيكُمْ  йā аййуhā о вы ياَ أيَُّھاَ  43
  инна  воистину إنَِّ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  
 аллāhа Аллаh  اللهَ  āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا 
  кāна  является كَانَ   лā таӄрабӯ  не приближайтесь (к) لا تقَْرَبوُا  
 

لاةَ  -аċ-ċалāта состоянию воссоединенности الصَّ
благословения 

 ѓафуwwан сглаживателем عَفوُّاً 
 ғафӯран всепрощающим غَفوُراً 

  а лям  разве не ألَمَْ wа антум  и вы 44 وَأنَتمُْ  
 тара илą обратил внимание (ты) на ترََ إلِىَ  сукāрą одурманены سُكَارَى 
 аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ   хаттą  пока не حَتَّى  
  ӯтӯ  были наделены أوُتوُا  таѓлямӯ будете понимать تعَْلمَُوا 
ً   мā таӄӯлӯна что говорите مَا تقَوُلوُنَ    наċыйбан уделом نصَِيبا
  ً  мин аль-китāби из писания مِن الْكِتاَبِ  wа лā җунубан и нет (состояния) нечистоты وَلا جُنبُا
 йаштарӯна (они) приобретают يشَْترَُونَ  иллā  кроме как إلا 
لالةََ   ѓāбирӣ проходящими عَابرِِي    аḋ-ḋалāлята заблуждение الضَّ
 wа йурӣдӯна и имеют в виду وَيرُِيدُونَ  сабӣлин дороги سَبيِلٍ  
 ан таḋыллӯ заблудить أنَ تضَِلُّوا   хаттą пока не حَتَّى  
بيِلَ  тағтасилӯ омоетесь полностью تغَْتسَِلوُا    ас-сабӣля путем السَّ
 wа аллāhу а Аллаh وَاللهُ wа ин  а если  45 وَإنِ  
 аѓляму  наизнающ أعَْلمَُ  кунтум являетесь вы كُنتمُ 
 би-аѓдā’и-кум о недругах ваших بأِعَْدَائكُِمْ  марḋą больными مَرْضَى 
  wа кяфą и достаточно وَكَفىَ   ау  или أوَْ 
 би-ллāhи Аллаhа باѓалą сафарин на странствии  ِͿِ عَلىَ سَفرٍَ  
ً    ау  или أوَْ   wалиййан опекуном-близким وَليِاّ
 wа кяфą и достаточно وَكَفىَ   җā’а  пришел جَاء 
 би-ллāhи Аллаhа باахадун  один   ِͿِ أحََدٌ 
 наċыйран помощником نصَِيراً  мин-кум из вас مِنكُم 
 мин аль-ляҙӣна из тех которые مِن الَّذِينَ мин аль-ғā’иҭы из нужника 46 مِن الْغَآئطِِ  
 hāдӯ раскаялись ھاَدُوا   ау  или أوَْ 
فوُنَ  лāмастум имели соитие لامَسْتمُُ    йухаррифӯна искажая отклоняют (они) يحَُرِّ
 аль-кялима слово الْكَلمَِ  ан-нисā’а с женщинами النِّسَاء 
 ѓан маwāḋыѓы-hи от местоустановлений его عَن مَوَاضِعِهِ    фа-лям  и не فلَمَْ 
 wа йаӄӯлӯна и говорят وَيقَوُلوُنَ  таҗидӯ нашли تجَِدُوا 
 самиѓнā услышав осознали (мы) سَمِعْناَ  мā’ан воду مَاء 
مُوا   wа ѓаċайнā но ослушались (мы) وَعَصَيْناَ  фа-тайаммамӯ то намеревайтесь فتَيَمََّ
  wа исмаѓ и услышь وَاسْمَعْ  ċаѓыйдан  почвой صَعِيداً  
 ً  ғайра  не غَيْرَ  ҭаййибан приятно-доброй طَيِّبا
 мусмаѓын слышимое مُسْمَعٍ  фа-имсахӯ и произведите обтирание فاَمْسَحُوا 
  wа рāѓы-нā и рагына وَرَاعِناَ  би-wӯҗӯhи-кум с лицами вашими بوُِجُوھِكُمْ  
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Сура «Женщины» (сӯрату ан-нисā’) 
4: 43-46 

 
 

43 О вы, те, которые уверовали сердцем! Не приближайтесь (к) ас-саляту 
 (к пребыванию в состоянии воссоединенности-благословения) будучи одурманенными178, – 

пока не будете понимать то, что говорите, – 
 и нет (не должно быть) состояния нечистоты179, –  

кроме как будучи в пути, – пока не омоетесь полностью.  
 А если являетесь вы больными или в странствии, или пришел кто-то из вас из нужника, 
 или имели соитие с женщинами и не нашли воду,  
 то намеревайтесь почвой приятно-доброй, – оботрите, поглаживая, лица ваши и руки ваши.  
 Воистину же, Аллаh является всепрощающим сглаживателем.  
44 Разве не обратил внимание ты на тех, которые были наделены уделом из Писания?!  
 Они приобретают заблуждение и имеют в виду заблудить (вас) путем. 
45 Ведь Аллаh – наизнающ недругов ваших.  
 И достаточно Аллаhа в качестве опекуна-близкого,  

и достаточно Аллаhа в качестве помощника! 
46 Среди тех, которые стали раскаявшимися-hāдӯ (стали иудеями), – 
 они, искажая, отклоняют слово от местоустановлений его и говорят: 
 «Услышав, осознали мы, но ослушались мы. А ты услышь неслышимое и паси нас», 

 
 

                                                 
178 Имеется в виду, что человек в состоянии одурманенности (измененного сознания), вызванного применением или использованием алкоголя, 
любых наркотиков, психоделиков и психоактивных веществ, не должен пытаться выполнять аċ-ċалāт (т.е. входить в состояние воссоединенности-
благословения). 
179 Речь идет о том, что нельзя приближаться к аċ-ċалāт (т.е. входить в состояние воссоединенности-благословения), не устранив последствия, 
возникающие после истечения семени.  
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  ً  wуҗӯhан лица وُجُوھاً  ляййан искривлением ليَاّ
  фа-нарудда-hā и возвратим обратно их فنَرَُدَّھاَ  би-альсинати-hим посредством языков их بأِلَْسِنتَھِِمْ  
  ً   ѓалą  на عَلىَ  wа ҭаѓнан и порочением وَطَعْنا
 адбāри-hā задних сторонах их أدَْباَرِھاَ  фӣ-д-дӣни в исповедании فيِ الدِّينِ  
  ау  или أوَْ   wа ляу  а если бы وَلوَْ 
 нальѓану-hум отторгнем отвергнув их نلَْعَنھَمُْ  анна-hум воистину они أنََّھمُْ 
  кямā  подобно тому как كَمَا  ӄāлӯ сказали قاَلوُا 
 ляѓаннā отвергнув отторгли (Мы) لعََنَّا  самиѓнā услышав осознали (мы) سَمِعْناَ 
 аċхāба друзей أصَْحَابَ  wа аҭаѓнā и повиновались وَأطََعْناَ 
بْتِ  wа исмаѓ и услышь وَاسْمَعْ    ас-сабти субботы السَّ
 wа кāна  ведь является وَكَانَ  wа унӟур-нā и присмотри нас وَانظرُْناَ 
 амру аллāhи повеление-дело Аллаhа أمَْرُ اللهِ  ля-кāна  несомненно было бы لكََانَ  
 мафѓӯлян неотвратимым-исполняемым مَفْعُولاً  ẋайран лучше خَيْراً 
 инна аллāhа воистину Аллаh  إنَِّ اللهَ ля-hум для них 48 لھَمُْ 
 лā йағфиру не извиняет-прощает لا يغَْفرُِ  wа аӄwама и правильнее وَأقَْوَمَ  
 ан йушракя  приобщить соучастника أنَ يشُْرَكَ  wа лякин но однако وَلكَِن 
 би-hи с Ним بهِِ    ляѓана-hум отвергнув отторг их لعََنھَمُُ  
 wа йағфиру и извиняет-прощает وَيغَْفرُِ  аллāhу Аллаh اللهُ 
  мā  то что مَا   би-куфри-hим за неблагодарное отвергание их بكُِفْرِھِمْ  
  дӯна  помимо دُونَ  фа-лā и не فلا 
 ҙāликя этого ذَلكَِ  йу’минӯна веруют сердцем يؤُْمِنوُنَ  
 ли-ман  тому кому لمَِن   иллā  кроме  إلا 
 йашā’у желает يشََاءُ  ӄалӣлян немногих قلَيِلاً 

  wа ман  а тот кто وَمَن   йā аййуhā о вы ياَ أيَُّھاَ  47
 йушрик приобщит соучастника يشُْرِكْ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 
 би-ллāhи с Аллаhом باӯтӯ были наделены  ِͿِ أوُتوُا  
  фа-ӄад  то уже فقَدَ  аль-китāба писанием الْكِتاَبَ  
 ифтарą измыслил افْترََى  āминӯ верой сердца утвердитесь آمِنوُا 
ً    би-мā  о том что بمَِا   иҫман преступно-греховное إثِْما
لْناَ  ً   наззальнā низвели (Мы) نزََّ  ѓаӟыйман великое عَظِيما
  ً قا   а лям  разве не ألَمَْ муċаддиӄан подтверждением правдивости 49 مُصَدِّ
 тара илą обратил внимание на ترََ إلِىَ   ли-мā  для того что لمَِا 
 аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ  маѓа-кум вместе с вами مَعَكُم 
ونَ   мин ӄабли от прежде مِن قبَْلِ    йузаккӯна считают что очищают-развивают يزَُكُّ
 анфуса-hум души их أنَفسَُھمُْ  ан наҭмиса чем сотрем أنَ نطَْمِسَ  
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 искривляя языками своими и пороча в исповедании.  А если бы, воистину,  

они сказали: «Услышав, осознали мы и повиновались, и ты услышь  

и присмотри за нами»180, то, несомненно, было бы лучше для них и правильнее.  

 Но, однако, отвергнув, отторг их Аллаh за неблагодарное отвергание их,  

 и они не веруют сердцем, кроме немногих.  

47 О вы, те, которые были наделены Писанием! Верой сердца утвердитесь о том, 

 что низвели Мы подтверждением правдивости того, что при вас,   

до того, как Мы сотрем лица и возвратим обратно их (лица) задними сторонами, 

 или, отвергнув, отторгнем их (обладателей таких лиц) подобно тому,  

как, отвергнув, отторгли Мы друзей субботы.  

 Ведь является повеление-дело Аллаhа неотвратимым-исполняемым. 

48 Воистину же, Аллаh не извиняет-прощает, если приобщают соучастника к Нему,  

 и извиняет-прощает то, что помимо этого, тому, кому желает.  

 А тот, кто приобщит соучастника к Аллаhу, то уже измыслил преступно-греховное великое. 

49 Разве не обратил внимание ты на тех,  

которые считают, что они очищают-развивают души свои?! 

 
 

                                                 
180 См. сноску к айату 2: 104. 
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بلَ  баль напротив  َالَّذِين аль-ляҙӣна те которые 
اللهُ  аллāhу Аллаh  ُُلعََنھَم ляѓана-hум отвергнув отторг их  
يزَُكِّي  йузаккӣ очищает-развивает  ُالله аллāhу Аллаh 
مَن  ман  того кого  وَمَن wа ман  а кого  
يشََاءُ   йашā’у желает  يلَْعَن йальѓан отторгнет отвергнув 
وَلا يظُْلمَُونَ   wа лā йуӟлямӯна и не подвергнутся несправедливости  ُالله аллāhу Аллаh 
فتَيِلاً   фатӣлян ниточкой  َفلَن фа-лян  ни за что не 

انظرُْ  50 унӟур посмотри  َتجَِد таҗида найдешь  
كَيفَ   кяйфа как    َُله ля-hу  ему 
يفَْترَُونَ   йафтарӯна измышляют   ًنصَِيرا наċыйран помощника 
عَلىَ   ѓалą на  53 َْأم ам  или же 
اللهِ  аллāhи Аллаhа  ُْلھَم ля-hум принадлежит им 
الكَذِبَ   аль-кяҙиба ложь  ٌنصَِيب наċыйбун удел 
وَكَفىَ  wа кяфą и достаточно   ِمِن الْمُلْك мин аль-мульки от правления 
بهِِ   би-hи ее  ًفإَذِا фа-иҙан и в таком случае 
  ً إثِْما иҫман как преступно-греховного  َلا يؤُْتوُن лā йу’тӯна не дают (они) 
  ً مُبيِنا мубӣнан явного  َالنَّاس ан-нāса людям 

ألَمَْ 51 а лям  разве не    ًنقَيِرا наӄыйран бороздки косточки 
финика  ََإلِىَتر тара илą обратил внимание на 

الَّذِينَ   аль-ляҙӣна тех которые 54 َْأم ам  или  
أوُتوُا  ӯтӯ были наделены  َيحَْسُدُون йахсудӯна завидуют (они) 
نصَِيباً   наċыйбан  уделом   َالنَّاس ан-нāса людям 
مِن  мин  из   َعَلى ѓалą  за  
الْكِتاَبِ   аль-китāби писания  مَا мā то что 
يؤُْمِنوُنَ   йу’минӯна  веруют сердцем (они)  ُُآتاَھم āтā-hум дал им  
باِلْجِبْتِ   би-ль-җибти181 джибту  ُالله аллāhу Аллаh 
وَالطَّاغُوتِ   wа-ҭ-ҭағӯти и тагуту   ِِمِن فضَْله мин фаḋли-hи от соблаговоления-

снисхождения Его   َوَيقَوُلوُن wа йаӄӯлӯна  и говорят  
للَِّذِينَ   ли-ль-ляҙӣна о тех которые  َفقَدَْ آتيَْنا фа-ӄад āтайнā ведь уже дали (Мы) 
كَفرَُوا  кяфарӯ неблагодарно отвергли  َآل āля семейству 
ھؤَُلاء   hā’улā’и эти  َإبِْرَاھِيم ибрāhӣма Ибраhима 
أھَْدَى  аhдą более ведомые  َالْكِتاَب аль-китāба писание 
مِن الَّذِينَ   мин аль-ляҙӣна чем те которые   َوَالْحِكْمَة wа-ль-хикмата и мудрость 
آمَنوُا  āманӯ  уверовали сердцем  ُوَآتيَْناَھم wа āтайнā-hум и дали (Мы) им 
سَبيِلاً   сабӣлян путем    ً مُلْكا мулькян правление 

أوُْلـَئكَِ  52 улā’икя те    ً عَظِيما ѓаӟыйман великое 

                                                 
181 аль-джибт имя курайшитского идола (В.Гиргас); идол, идолы, колдовство; вещи, не имеющие ничего хорошего. 
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 Напротив, Аллаh очищает-развивает того, кого желает!  

 И они не подвергнутся несправедливости даже на ниточку. 

50 Посмотри, как измышляют они на Аллаhа ложь!  

 Ведь достаточно ее (лжи), как преступно-греховного явного. 

51 Разве не обратил внимание ты на тех, которые были наделены уделом из Писания?!  

 Они веруют сердцем идолу-джибту и идолу-тагуту, 

и говорят о тех, которые неблагодарно отвергли: 

 «Эти более ведомые путем, чем те, которые уверовали сердцем».  

52 Такие есть те, которых, отвергнув, отторг Аллаh.  

 А кого, отвергнув, отторгнет Аллаh, то ни за что не найдешь ему помощника.  

53 Или же принадлежит им удел из правления? 

 Так ведь, в таком случае, не дадут они людям даже бороздки косточки финика. 

54 Или завидуют они людям за то, что дал им Аллаh из соблаговоления-снисхождения Своего?  

 Ведь уже дали Мы Писание и Мудрость семейству Авраама, и дали Мы им правление великое.  
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فمَِنْھمُ 55 фа-мин-hум и от них  َخَالدِِين ẋāлидӣна вечнопребывающими  
مَنْ  ман  тот кто   َفيِھا фӣ-hā  в них  
آمَنَ  āмана  верой сердца утвердился  ًأبَدَا абадан навсегда 
بهِِ   би-hи о нем  ُْلھَم ля-hум  для них  
وَمِنْھمُ  wа мин-hум и от них  َفيِھا фӣ-hā в них 
مَن  ман  тот кто   ٌأزَْوَاج азwāҗун жены 
صَدَّ   ċадда  отказался   ٌمُطَھَّرَة муҭаhhаратун устроенные непорочно-чистыми 
عَنْهُ   ѓан-hу от него  ُْوَندُْخِلھُم wа нудẋылю-hум и введем их 
وَكَفىَ   wа кяфą и достаточно   ًّظِـلا ӟыллян тенью 
بجَِھنََّمَ   би-җаhаннама с геенной  ًظَليِلا ӟалӣлян тенистой 
سَعِيراً   саѓыйран пламенем 58 َإنَِّ الله инна аллāhа воистину Аллаh 

إنَِّ 56 инна воистину   ْيأَمُرُكُم йа’муру-кум повелевает вам 
الَّذِينَ   аль-ляҙӣна те которые  وا أنَ تؤُدُّ ан ту’аддӯ возвращать  
كَفرَُوا  кяфарӯ неблагодарно отвергли  ِالأمََاناَت аль-амāнāти аманаты 
بآِياَتنِاَ  би-āйāти-нā айаты-знамения Наши  َإلِىَ أھَْلھِا илą аhли-hā к хозяевам его 
سَوْفَ   сауфа  в дальнейшем  وَإذَِا wа иҙā  а когда  
نصُْليِھِمْ   нуċлӣ-hим сожжем их  ُحَكَمْتم хакямтум судили  
ناَراً  нāран огнем  َبيَْن байна между  
كُلَّمَا  куллямā всякий раз как  ِالنَّاس ан-нāси людьми 
نضَِجَتْ   наḋыҗат сварятся  أنَ تحَْكُمُوا ан тахкумӯ (то) судить 
جُلوُدُھمُْ   җулӯду-hум кожи их  ِباِلْعَدْل би-ль-ѓадли с беспристрастностью-честностью 
لْناَھمُْ   بدََّ баддальнā-hум заменим (Мы) их  َِّاللهَإن инна аллāhа воистину Аллаh 
جُلوُداً   җулӯдан  кожей   ا نعِِمَّ ниѓыммā блаженно-нежно то 
غَيْرَھاَ  ғайра-hā помимо ее  يعَِظكُُم йаѓыӟу-кум  увещевает (Он) вас 
ليِذَُوقوُا   ли-йаҙӯӄӯ  чтобы вкусили    ِِبه би-hи посредством его 
الْعَذَابَ   аль-ѓаҙāба страдания  َإنَِّ الله инна аллāhа воистину Аллаh 
كَانَ  инна аллāhа воистину Аллаh إنَِّ اللهَ   кāна  является 
كَانَ   кāна является  ً سَمِيعا самиѓан всеслышателем 
عَزِيزاً   ѓазӣзан могущественным  ًبصَِيرا баċыйран всевидящим-всеосознающим 
  ً حَكِيما хакӣман мудрым 59 َياَ أيَُّھا йā аййуhā  о вы  

وَالَّذِينَ  57 wа-ль-ляҙӣна и те которые   َالَّذِين аль-ляҙӣна те которые 
آمَنوُا  āманӯ уверовали сердцем  آمَنوُا āманӯ уверовали сердцем 
وَعَمِلوُا   wа ѓамилӯ  и совершили  أطَِيعُوا аҭыйѓӯ повинуйтесь  
الحَِاتِ   الصَّ аċ-ċāлихāти праведные деяния  َالله аллāhа Аллаhу 
سَندُْخِلھُمُْ   са-нудẋылю-hум вскоре введем (Мы) их  وَأطَِيعُوا wа аҭыйѓӯ и повинуйтесь  
جَنَّاتٍ   җаннāтин в сады  َسُول الرَّ ар-расӯля посланнику 
تجَْرِي  таҗрӣ  текут   ِوَأوُْلي wа ӯлӣ  и обладателям  
مِن تحَْتھِاَ  мин тахти-hā от под ними  ِالأمَْر аль-амри власти 
الأنَْھاَرُ   аль-анhāру реки  ْمِنكُم мин-кум из вас 
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55 И среди них есть тот, кто верой сердца утвердился о нем182,  
 и среди них есть тот, кто отказался от него183, – и достаточно геенны в качестве пламени. 
56 Воистину, те, которые неблагодарно отвергли айаты-знамения Наши, –  
 в дальнейшем сожжем их огнем. Всякий раз, как сварятся кожи их,   
 заменим Мы их кожей другой, чтобы они вкусили (то самое) страдание.   
 Воистину же, Аллаh является мудрым (обладателем) могущества. 
57 А те, которые уверовали сердцем и совершили праведные деяния,  

вскоре введем Мы их в сады, – текут из-под них реки, –  
в качестве вечнопребывающих в них навсегда, –  

 для них в них (в садах) – устроенные непорочно-чистыми жены, – 
 и введем Мы их в тень тенистую. 
58 Воистину же, Аллаh повелевает вам возвращать аманаты184 их хозяевам, 

а когда судите между людьми, то судить с беспристрастностью-честностью.  
 Воистину, Аллаh, – блаженно-нежно то, чем увещевает Он вас!  
 Воистину, Аллаh является всевидящим-всеосознающим всеслышателем. 
59 О вы, те, которые уверовали сердцем! Повинуйтесь Аллаhу, 
 повинуйтесь посланнику и обладателям власти из вас.  

 
 

                                                 
182 Речь идет о Коране, который в айате 4:47 назван: «о том, что низвели Мы подтверждением правдивости того, что при вас». 
183 См. предыдущую сноску. 
184 То, что дано с условием верности-преданности-надежности-честности. Например, вверенное на хранение. 
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 ḋалāлян заблуждением ضَلالاً   фа-ин  а если فإَنِ 
 баѓыйдан далеким بعَِيداً  танāзаѓтум повели спор (вы) تنَاَزَعْتمُْ  
  wа иҙā а когда وَإذَِا фӣ шай’ин в чём-то 61 فيِ شَيْءٍ  
وهُ   ӄыйля было сказано قيِلَ  фа-руддӯ-hу то отклоните его فرَُدُّ
 ля-hум им لھَمُْ  илą аллāhи  к Аллаhу إلى الله  
سُولِ    таѓāляу придите تعََالوَْا  wа-р-русӯли и посланнику وَالرَّ
  илą мā  к тому что إلِىَ مَا   ин кунтум  если إنِ كُنتمُْ  
 анзаля низвел أنَزَلَ  ту’минӯна верой сердца утверждаетесь تؤُْمِنوُنَ  
 ِͿِبا би-ллāhи об Аллаhе  ُالله аллāhу Аллаh 
 wа илą и к وَإلِىَ  wа-ль-йауми и дне وَالْيوَْمِ 
سُولِ  аль-āẋыри откладывающемся الآخِرِ   ар-расӯли посланнику الرَّ
 ра’айта увидел (ты) رَأيَْتَ   ҙāликя то ذَلكَِ 
 аль-мунāфиӄыйна лицемерящих-притворяющихся الْمُناَفقِيِنَ   ẋайрун лучше خَيْرٌ 
ونَ  wа ахсану и прекраснее وَأحَْسَنُ   йаċуддӯна препятствуя отталкивают يصَُدُّ
 ѓан-кя  от тебя عَنكَ  та’wӣлян толкованием сути  تأَوِْيلاً 

 ċудӯдан отталкиванием صُدُوداً   а лям  разве не ألَمَْ 60
  фа-кяйфа  а как فكََيْفَ тара илą обратил внимание на 62 ترََ إلِىَ 
 иҙā когда إذَِا  аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ 
 аċāбат-hум постигло их أصََابتَْھمُ   йазѓумӯна утверждают يزَْعُمُونَ  
 муċыйбатун несчастье مُصِيبةٌَ   анна-hум что воистину они أنََّھمُْ 
  би-мā  с тем что بمَِا  āманӯ верой сердца утвердились آمَنوُا 
مَتْ   би-мā  о том что بمَِا   ӄаддамат предуготовили قدََّ
 айдӣ-hим руки их أيَْدِيھِمْ  унзиля  было низведено أنُزِلَ 
  ҫумма  затем ثمَُّ  иляй-кя к тебе إلِيَْكَ 
 җā’ӯ-кя пришли (они) (к) тебе جَآؤُوكَ   wа мā  и о том что وَمَا 
 йахлифӯна (они) клянутся يحَْلفِوُنَ  унзиля было низведено أنُزِلَ 
 би-ллāhи Аллаhом باмин ӄабли-кя прежде тебя  ِͿِ مِن قبَْلكَِ  
 ин араднā ведь имели в виду إنِْ أرََدْناَ  йурӣдӯна (они) имеют в виду يرُِيدُونَ  
 иллā  лишь только إلا  ан йатахāкямӯ обратиться за судом أنَ يتَحََاكَمُوا 
ً   илą аҭ-ҭағӯти к тагуту إلِىَ الطَّاغُوتِ    ихсāнан благодеяние доброты إحِْسَانا
ً   wа ӄад умирӯ и уже было велено им وَقدَْ أمُِرُوا   wа тауфӣӄан и счастье-удачу وَتوَْفيِقا
 улā’икя те أوُلـَئكَِ ан йакфурӯ би-hи отвергнуть его 63 أنَ يكَْفرُُوا بهِِ  
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  wа йурӣду и имеет в виду وَيرُِيدُ 
يْطاَنُ    йаѓляму аллāhу знает Аллаh يعَْلمَُ اللهُ  аш-шайҭāну шайтан الشَّ
 

 ан йуḋылля-hум أنَ يضُِلَّھمُْ 
побудить заблудиться- 
блуждать их 

  мā фӣ  что в مَا فيِ 
 ӄулӯби-hим сердцах их قلُوُبھِِمْ 
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 А если вы повели спор о чём-то, то отклоните это к Аллаhу и посланнику, 
 если вы верой сердца утвердились об Аллаhе и (о том самом) отодвинутом дне.  
 То – лучше и прекраснее в качестве разъяснения сути. 
60 Разве не обратил внимание ты на тех, которые утверждают,  
 что, воистину, они верой сердца утвердились о том, что было низведено тебе,  
 и о том, что было низведено до тебя,  

имея в виду (при этом) обратиться за судом к идолу-тагуту185?! 
 Ведь уже было велено им отвергнуть его. 
 И имеет в виду дьявол-шайтан побудить их заблудиться-блуждать заблуждением далеким.  
61 А когда было сказано им:  

«Придите к тому, что низвел Аллаh, а также (придите) к посланнику!»,  
 то увидел ты лицемеров-притворщиков, –  

препятствуя, отталкивают отталкиванием они от тебя. 
62 И как же (будет), когда постигнет их несчастье согласно тому,  

что предуготовили руки их? Ведь после придут они к тебе, клянясь Аллаhом:  
 «Ведь имели в виду мы лишь только благодеяния доброты и счастья-удачи!»  
63 Аллаh знает, что в сердцах таких.  
 

                                                 
185 Для тех, кто знаком с понятием неорганических существ-джиннов: тагут означает тот объект, через который осознание человека привязывается 
к тому или иному джинну (неорганическому существу) и становится зависимым от него. 
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  фӣ-мā  в том в чем فيِمَا  фа-аѓриḋ поэтому отстранись فأَعَْرِضْ  
 шаҗара  произошла распря شَجَرَ  ѓан-hум от них عَنْھمُْ  
 байна-hум между ними بيَْنھَمُْ  wа ѓыӟ-hум и увещевай их وَعِظْھمُْ  
 ҫумма затем ثمَُّ  wа ӄуль и скажи وَقلُ 
 лā йаҗидӯ не найдут لا يجَِدُوا  ля-hум для них لھَمُْ 
 фӣ анфуси-hим в душах их فيِ أنَفسُِھِمْ  фӣ анфуси-hим в души их فيِ أنَفسُِھِمْ  
ً   ӄаулян  высказывание  قوَْلاً    хараҗан стесненность حَرَجا
  ً ا  балӣған доходчивое بلَيِغا   миммā  от того что مِمَّ

 ӄадайта постановил (ты) قضََيْتَ   wа мā  и не وَمَا  64
 wа йусаллимӯ и поприветствуют وَيسَُلِّمُوا  арсальнā послали (Мы) أرَْسَلْناَ 
رَسُولٍ مِن   мин расӯлин из посланника   ً  таслӣман таСЛиМом  تسَْليِما
  wа ляу  а если وَلوَْ иллā  кроме как  66 إلا 
 ан-нā бы воистину Мы أنََّا  ли-йуҭāѓа чтобы было повиновение ليِطُاَعَ  
  кятабнā предписали كَتبَْناَ   би-иҙни с соизволения بإِذِْنِ  
 ѓаляй-hим над ними عَليَْھِمْ  аллāhи Аллаhа اللهِ 
 ан уӄтулӯ уничтожьте أنَِ اقْتلُوُا  wа ляу а если бы وَلوَْ  
 анфуса-кум самих себя أنَفسَُكُمْ  анна-hум воистину они أنََّھمُْ 
  ау или أوَِ   иҙ  после того как إذِ 
 уẋруҗӯ выйдите اخْرُجُوا  ӟалямӯ затемнили ظَّلمَُوا 
 мин дийāри-кум от домов ваших مِن دِياَرِكُم  анфуса-hум души их أنَفسَُھمُْ  
 мā фаѓалӯ-hу не сделали бы это مَا فعََلوُهُ  җā’ӯ-кя пришли (к) тебе جَآؤُوكَ  
فاَسْتغَْفرَُوا    фа-истағфарӯ и усердно просили извинения  إلا иллā  кроме как 
  ӄалӣлюн немногие قلَيِلٌ  аллāhа Аллаhа اللهَ 
 мин-hум из них مِنْھمُْ  wа истағфара и усердно просил извинения وَاسْتغَْفرََ  
  wа ляу  а если бы وَلوَْ   ля-hум для них لھَمُ 
سُولُ    анна-hум воистину они أنََّھمُْ  ар-расӯлю посланник الرَّ
 фаѓалӯ сделали فعََلوُا  ля-wаҗадӯ несомненно нашли бы لوََجَدُوا  
 мā  то مَا  аллāhа Аллаhа اللهَ 
  ً ابا  йӯѓаӟӯна  увещеваются يوُعَظوُنَ  таwwāбан исправителем покаянием توََّ
  ً  би-hи о чем بهِِ   рахӣман милостивым رَحِيما

  ля-кāна  несомненно было бы لكََانَ  фа-лā так нет فلا 65
 ẋайран лучше خَيْراً  wа рабби-кя и Господом твоим وَرَبِّكَ  
 ля-hум для них لھَمُْ  лā йу’минӯна не уверуют сердцем لا يؤُْمِنوُنَ  
 wа ашадда и крепче وَأشََدَّ  хаттą  пока не حَتَّىَ  
مُوكَ   ً  йухаккимӯ-кя предоставят право судить тебе يحَُكِّ  таҫбӣтан непоколебимостью  تثَْبيِتا
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Сура «Женщины» (сӯрату ан-нисā’) 
4: 63-66 

 
 

 Поэтому отстранись от них.  

 (При этом) увещевай их и скажи им, – в души их, – высказывание доходчивое.  

64 И не посылали Мы никакого посланника, 

кроме как чтобы было повиновение с соизволения Аллаhа.  

 А если бы, воистину, они, после того как, поступив несправедливо, затемнили души свои,  

пришли бы к тебе и усердно просили бы извинения Аллаhа,  

и усердно просил бы извинения для них посланник,  

 то, несомненно, они нашли бы Аллаhа милостивым исправителем покаянием. 

65 Так нет! И (клянусь) Господом твоим! Не уверуют сердцем они до тех пор,  

 пока не предоставят тебе право судить, из-за чего произошла распря между ними.  

 После не найдут они в своих душах стесненность от того, что постановил ты, 

 и поприветствуют таСЛиМом (пожеланием мира).  

66 И если бы, воистину, Мы предписали над ними: «Уничтожьте самих себя!», 

 или «Покиньте дома ваши!», то не сделали бы они это, кроме немногих из них. 

 А если бы, воистину, они сделали то, о чем увещеваются,  

 то, несомненно, было бы это лучше для них и крепче непоколебимостью. 
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 фа-инфирӯ и выступайте فاَنفرُِوا  wа иҙан и в таком случае وَإذِاً  67
 ҫубāтин отрядами ثبُاَتٍ  ля-āтайнā-hум несомненно дали бы (Мы) им لآتيَْناَھمُ 
ا    ау  или أوَ  мин лядун-нā от мягкости-нежности Нашей مِن لدَُنَّـ
 инфирӯ выступайте انفرُِوا  аҗран  вознаграждение أجَْراً  
  ً ً  ѓаӟыйман великое عَظِيما  җамӣѓан совокупной общностью جَمِيعا

 wа ля-hадайнā-hум وَلھَدََيْناَھمُْ  68
и несомненно направив повели бы 
(Мы) их  

 wа инна  и воистину وَإنَِّ 72
 мин-кум от вас مِنكُمْ 

  ً  ля-ман несоменнно кто لمََن   ċырāҭан  путеводной нитью صِرَاطا
  ً  ля-йубаҭҭы’анна несомненно отстанет непременно ليَبُطَِّئنََّ  мустаӄыйман выпрямляющей مُسْتقَيِما

  фа-ин  и если فإَنِْ   wа ман  а кто وَمَن  69
 аċāбат-кум постигнет вас أصََابتَْكُم   йуҭыѓ повинуется يطُِع 
аллāhа اللهَ   Аллаhу   ٌَمُصِيبة муċыйбатун несчастье 
سُولَ    ӄāля скажет قاَلَ  wа-р-расӯля и посланнику وَالرَّ
 ӄад анѓама уже нежно облагодетельствовал قدَْ أنَْعَمَ  фа-улā’икя то те فأَوُْلـَئكَِ  
الَّذِينَ مَعَ    маѓа аль-ляҙӣна вместе с теми которые  ُالله аллāhу Аллаh 
 ѓаляй-йа надо мной عَليََّ   анѓама  нежно облагодетельствовал أنَْعَمَ  
  иҙ лям  так как не إذِْ لمَْ  аллāhу Аллаh اللهُ 
 акун оказался (я) أكَُن  ѓаляй-hим над ними عَليَْھِم 
 маѓа-hум вместе с ними مَعَھمُْ  мин ан-набиййӣна из пророков مِن النَّبيِِّينَ  
يقيِنَ   دِّ  шаhӣдан свидетелем-мучеником شَھِيداً  wа-ċ-ċыддиӄыйна и правдивых وَالصِّ
ھدََاء    wа ля-ин  а если وَلئَنِْ wа-ш-шуhадā’и и свидетелей-мучеников 73 وَالشُّ
الحِِينَ    аċāба-кум постигнет вас أصََابكَُمْ  wа-ċ-ċāлихӣна и являющихся праведными وَالصَّ
 фаḋлюн соблаговоление-снисхождение فضَْلٌ  wа хасуна ведь прекрасны وَحَسُنَ  
 мин аллāhи от Аллаhа مِن الله  улā’икя те أوُلـَئكَِ  
  ً   рафӣӄан как товарищи رَفيِقا

 ля-йаӄулянна то несомненно скажет ليَقَوُلنََّ 
непременно 70  َِذَلك ҙāликя то  

 кя-ан  словно что كَأنَ  аль-фаḋлю соблаговоление-снисхождение الْفضَْلُ  
 лям такун не существует لمَْ تكَُن  мин от مِن 
 байна-кум между вами بيَْنكَُمْ  аллāhи Аллаhа اللهِ  
 wа байна-hу и между ним وَبيَْنهَُ    wа кяфą и достаточно وَكَفىَ  
  ِͿِبا би-ллāhи Аллаhа  ٌة  маwаддатун дружба-привязанность مَوَدَّ
  ً  йā ляйта-нӣ о если бы я ياَ ليَتنَيِ  ѓалӣман знающим عَليِما

  кунту  оказался كُنتُ  йā аййуhā о вы ياَ أيَُّھاَ  71
 маѓа-hум вместе с ними مَعَھمُْ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  
  фа-афӯза  то (я) имел бы успех  فأَفَوُزَ  āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا 
 фаузан  успехом-победой فوَْزاً  ẋуҙӯ  держитесь خُذُوا  
ً   хиҙра-кум мер предосторожности ваших حِذْرَكُمْ    ѓаӟыйман великой عَظِيما
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4: 67-73 

 
 

67 И, в таком случае, несомненно, 
дали бы Мы им от мягкости-нежности Нашей вознаграждение великое, 

68 и, несомненно, направив, повели бы Мы их выпрямляющей путеводной нитью. 
69 А тот, кто повинуется Аллаhу и посланнику,  
 то такие – вместе с теми, которых нежно облагодетельствовал Аллаh, –  
 из пророков, (из) правдивых, (из) свидетелей-мучеников и (из) являющихся праведными.  
 Ведь прекрасны они как товарищи! 
70 То – соблаговоление-снисхождение от Аллаhа. И достаточно Аллаhа как знающего.  
71 О вы, те, которые уверовали сердцем! 
 Придерживайтесь ваших мер предосторожности, – 
 выступайте отрядами или выступайте все вместе. 
72 И воистину, среди вас, несомненно, есть тот, кто непременно отстанет,  
 и если постигнет вас несчастье, то скажет он: 
 «Уже нежно облагодетельствовал Аллаh меня,  
 так как не оказался свидетелем-мучеником вместе с ними», 
73 а если постигнет вас соблаговоление-снисхождение от Аллаhа,  
 то, несомненно, непременно скажет он, –  

словно не существует между вами и им дружбы-привязанности: 
 «О, если бы я оказался вместе с ними, то добился бы великого успеха-победы». 
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 wа иҗѓаль  и устрой وَاجْعَل  фа-ль-йуӄāтиль и пусть сражаются فلَْيقُاَتلِْ 74
 ля-нā нам لنَاَ   фӣ сабӣли на пути فيِ سَبيِلِ  
 мин лядун-кя от мягкости-нежности Твоей مِن لدَُنكَ  аллāhи Аллаhа اللهِ 
 наċыйран помощника نصَِيراً  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ йашрӯна  обменивают 76 يشَْرُونَ  
 āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا   аль-хайāта жизнь الْحَياَةَ 
نْياَ   йуӄāтилӯна сражаются يقُاَتلِوُنَ  ад-дуньйā ближнюю الدُّ
  фӣ сабӣли на пути فيِ سَبيِلِ  би-ль-āẋырати с откладывающейся باِلآخِرَةِ  
 аллāhи Аллаhа اللهِ  wа ман йуӄāтиль и тот кто будет сражаться وَمَن يقُاَتلِْ  
 wа-ль-ляҙӣна  а те которые وَالَّذِينَ   фӣ сабӣли на пути فيِ سَبيِلِ  
 кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا  аллāhи Аллаhа اللهِ 
  йуӄāтилӯна сражаются يقُاَتلِوُنَ  фа-йуӄталь и будет ли убит (он) فيَقُْتلَْ 
 фӣ сабӣли  на пути فيِ سَبيِلِ  ау йағлиб или победит أوَ يغَْلبِْ  
 аҭ-ҭағӯти тагута الطَّاغُوتِ  фа-сауфа  то в дальнейшем فسََوْفَ  
 фа-ӄāтилӯ  так сражайтесь فقَاَتلِوُا  ну’тӣ-hи дадим ему نؤُْتيِهِ  
 аулиййā’а близкими أوَْليِاَء  аҗран вознаграждение أجَْراً 
  ً يْطاَنِ  ѓаӟыйман великое عَظِيما  аш-шайҭāни шайтана الشَّ

  инна воистину إنَِّ  wа мā ля-кум и что с вами وَمَا لكَُمْ 75
  кяйда уловка كَيْدَ  лā туӄāтилӯна не сражаетесь لا تقُاَتلِوُنَ  
يْطاَنِ   фӣ сабӣли на пути فيِ سَبيِلِ    аш-шайҭāни шайтана الشَّ
ضَعِيفاًكَانَ  аллāhи Аллаhа اللهِ   кāна ḋаѓыйфан является немощной 
  а лям  разве не ألَمَْ wа-ль-мустаḋѓафӣна и ослабленно-обессиленных 77 وَالْمُسْتضَْعَفيِنَ  
جَالِ    тара илą обратил внимание (ты) на  إلِىَترََ  мин ар-риҗāли от мужчин مِن الرِّ
 аль-ляҙӣна тех которым الَّذِينَ  wа-н-нисā’и и женщин وَالنِّسَاء 
  ӄыйля  было сказано قيِلَ  wа-ль-wильдāни и детей وَالْوِلْدَانِ  
 ля-hум для них لھَمُْ  аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ 
  куффӯ  придерживайте كُفُّوا  йаӄӯлӯна говорят يقَوُلوُنَ 
 айдийа-кум руки ваши أيَْدِيكَُمْ  рабба-нā Господь наш رَبَّناَ 
  аẋриҗ-нā выведи нас أخَْرِجْناَ 

-wа аӄыймӯ и держите прямым وَأقَيِمُوا 
восстанавливайте  ْمِن мин  из  

  hāҙиhи этого ھـَذِهِ 
لاةَ   -аċ-ċалāта состояние воссоединен الصَّ

ности-благословения   َِالْقرَْية аль-ӄарьйати поселения 
 wа āтӯ и давайте وَآتوُا  аӟ-ӟāлими  становящийся темным الظَّالمِِ 
كَاةَ  аhлю-hā обитатели его أھَْلھُاَ   аз-закāта очистительное الزَّ
ا  wа иҗѓаль  и устрой وَاجْعَل     фа-ляммā  и когда فلَمََّ
  кутиба  было предначертано كُتبَِ  ля-нā нам لنَاَ 
 ѓаляй-hим над ними عَليَْھِمُ  мин лядун-кя от мягкости-нежности Твоей مِن لدَُنكَ  
  ً  аль-ӄытāлю сражение الْقتِاَلُ  wалиййан опекуна-близкого وَليِاّ
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74 И пусть сражаются на пути Аллаhа те, 
 которые обменивают ближнюю жизнь на отодвинутую-окончательную (жизнь).  
 И тот, кто будет сражаться на пути Аллаhа,  

и (вследствие этого) будет ли убит или победит, –  
 то в дальнейшем Мы дадим ему вознаграждение великое. 
75 И что с вами, что не сражаетесь на пути Аллаhа 
 за ослабленных-обессиленных мужчин, женщин и детей, – тех, которые говорят: 
 «Господь наш! Выведи нас из этого поселения, –  

обитатели его – темнеющие-поступающие несправедливо186, – 
 и от мягкости-нежности Твоей устрой нам опекуна-близкого,  
 и от мягкости-нежности Твоей устрой нам помощника»?  
76 Те, которые уверовали сердцем, сражаются на пути Аллаhа,  
 а те, которые неблагодарно отвергли, сражаются на пути идола-тагута.  
 Так сражайтесь (с) близкими дьявола-шайтана.  
 Воистину, уловка дьявола-шайтана является немощной. 
77 Разве ты не обратил внимание на тех, которым было сказано: «Попридержите руки ваши 

и держите прямым-восстанавливайте ас-салят  
(состояние воссоединенности-благословения), и давайте очистительное-закят».  
И когда было предначертано над ними сражение,  

 
 

                                                 
186 Для такого перевода в оригинале должно быть: аӟ-ӟāлимӯ аhлю-hā ( أھَْلھُاَالظالمو  ), а не аӟ-ӟāлими аhлю-hā (َالظَّالمِِ أھَْلھُا). Мы не смогли найти 
грамматическое объяснение этого. 
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 кунтум были (вы) كُنتمُْ  иҙā  тогда إذَِا 
  фарӣӄун  часть فرَِيقٌ 

 фӣ бурӯҗин в башнях-созвездиях فيِ برُُوجٍ 
зодиака  ُْمِنْھم мин-hум из них 

 мушаййадатин воздвигнутых مُشَيَّدَةٍ   йаẋшауна испытывают робость يخَْشَوْنَ  
  wа ин  и если وَإنِ  ан-нāса (перед) людьми النَّاسَ 
 туċыб-hум постигнет их تصُِبْھمُْ  кя-ẋашьйати подобно робости كَخَشْيةَِ  
 хасанатун хорошее-уместное حَسَنةٌَ   аллāhи (перед) Аллаhом اللهِ 
 йаӄӯлӯ то говорят يقَوُلوُا   ау  или أوَْ 
 hāҙиhи  это ھـَذِهِ  ашадда  более крепкую أشََدَّ 
 мин ѓынди от у مِنْ عِندِ  ẋашьйатан робость خَشْيةًَ  
 аллāhи Аллаhа اللهِ  wа ӄāлӯ и сказали وَقاَلوُا 
  wа ин  а если وَإنِ  рабба-нā Господь наш رَبَّناَ 
 туċыб-hум постигнет их تصُِبْھمُْ   ли-ма  для чего لمَِ 
 саййи’атун скверное سَيِّئةٌَ   кятабта  предписал (Ты) كَتبَْتَ 
 йаӄӯлӯ  то говорят يقَوُلوُا  ѓаляй-нā над нами عَليَْناَ 
 hаҙиhи это ھـَذِهِ  аль-ӄытāля сражение الْقتِاَلَ 
  мин ѓынди-кя от у тебя مِنْ عِندِكَ  ляу лā  почему бы не لوَْلا 
رْتنَاَ   ӄуль скажи قلُْ  аẋẋарта-нā отсрочить (Тебе) нам أخََّ
  куллюн  все كُلًّ  илą на إلِىَ 
 мин ѓынди от у مِنْ عِندِ  аҗалин срок أجََلٍ 
 аллāhи Аллаhа اللهِ  ӄарӣбин близкий قرَِيبٍ 
 фа-мā  так чтó فمََا  ӄуль скажи قلُْ 
 ли-hā’улā’и у этих لھِـَؤُلاء  матāѓу преходящее наслаждение مَتاَعُ 
نْياَ   аль-ӄауми людей الْقوَْمِ  ад-дуньйā ближней الدَّ
 лā йакāдӯна не являются близкими لا يكََادُونَ  ӄалӣлюн малость قلَيِلٌ 
 йафӄаhӯна осознают суть يفَْقھَوُنَ  wа-ль-āẋырату а откладывающаяся وَالآخِرَةُ  
ً  ẋайрун лучше خَيْرٌ   хадӣҫан передаваемого حَدِيثا
 мā то что مَا ли-ман для того кто 79 لمَِن 
 аċāба-кя постигло тебя أصََابكََ   иттаӄą остерегся اتَّقىَ 
 

 wа лā туӟлямӯна и (вы) не подвергнетесь وَلا تظُْلمَُونَ 
несправедливости 

 мин  из مِنْ 
 хасанатин хорошего-уместного حَسَنةٍَ  

 фа-мин то от فمن  фатӣлян (на) ниточку  فتَيِلاً 
 аллāhи Аллаhа الله  айна-мā  где (бы только) ни أيَْنمََا 78
  wа мā  и то что وَمَا  такӯнӯ есть (вы) تكَُونوُا 
مُ    аċāба-кя постигло тебя أصََابكََ  йудрик-кум охватит вас يدُْرِككُّ
مِن سَيِّئةٍَ   аль-мауту смерть الْمَوْتُ   мин саййи’атин из скверного 
فمَِن نفَْسِكَ  wа ляу  и (даже) если бы وَلوَْ  фа-мин нафси-кя то от души твоей  
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то тогда часть из них испытывают робость (перед) людьми такую же,  

как и робость (перед) Аллаhом, или даже более сильную робость.  

 И сказали они: «Господь наш! Для чего Ты предписал над нами сражение?  

 Почему бы не отсрочить Тебе его нам на короткий срок?»  

 Скажи: «Преходящее наслаждение ближней (жизни) есть малость, 

а отодвинутая-окончательная (жизнь) есть наилучшее для того, кто остерегался. 

И вы не подвергнетесь несправедливости даже на ниточку». 

78 Где бы только вы ни были, охватит вас смерть, – 

 даже если бы вы были в воздвигнутых башнях-созвездиях зодиака.  

 И если их постигнет хорошее-уместное, то говорят они: «Это – от Самого Аллаhа»,  

 а если постигнет их скверное, то говорят: «Это – от тебя самого».  

 Скажи: «Все – от Аллаhа!»  

 Так, что с этими людьми, которые едва ли осознают суть передаваемого (ими): 

79 «То, что постигает тебя из хорошего-уместного, есть от Аллаhа, 

а то, что постигает тебя из скверного, есть от души твоей»187.  
 

 
 

                                                 
187 Речь идет о том, что такие люди, передавая друг другу подобное утверждение, просто не понимают, что все – от Аллаhа. 
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وَأرْسَلْناَكَ  wа арсальнā-кя и послали (Мы) тебя  ِͿِبا би-ллāhи Аллаhа 
للِنَّاسِ  ли-н-нāси для людей  ًوَكِيلا wакӣлян доверенным 
رَسُولاً  расӯлян посланником 82 أفلا а фа-лā  как же не  
 йатадаббарӯна рассматривают размышляя يتَدََبَّرُونَ    wа кяфą и достаточно وَكَفىَ  

тщательно (они) 
 ِͿِبا би-ллāhи Аллаhа  َالْقرُْآن аль-ӄур’āна Кур’ан 
شَھِيداً  шаhӣдан свидетелем  َْوَلو wа ляу  ведь если бы 

مَنْ 80 ман  кто   َكَان кāна был (он) 
يطُِع  йуҭыѓ повинуется  ِمِنْ عِند мин ѓынди  от у 
سُولَ  الرَّ ар-расӯля посланнику  غيرالله ғайри аллāhи не Аллаhа 
فقَدَْ أطاَعَ  фа-ӄад аҭāѓа то уже повиновался   لوََجَدُوا ля-wаҗадӯ  несомненно нашли бы (они) 
اللهَ  аллāhа Аллаhу   ِفيِه фӣ-hи в нем 
وَمَن  wа ман  а тот кто    ً اخْتلافا иẋтилāфан  расхождений 
توََلَّى  таwаллą отвернется  ًكَثيِرا кяҫӣран много 
فمََا  фа-мā  то не  83 وَإذَِا wа иҙā а когда  
أرْسَلْناَكَ  арсальнā-кя послали (Мы) тебя  ُْجَاءھم җā’а-hум пришло (к) ним 
عَليَْھِمْ  ѓаляй-hим над ними  ٌأمْر амрун  дело 
 ً حَفيِظا хафӣӟан охраняющим  ِمِن الأمْن мин аль-амни от спокойствия-безопасности 

وَيقَوُلوُنَ 81 wа йаӄӯлӯна и (они) говорят  ِأوِ الْخَوْف ау аль-ẋауфи или страха 
طاَعَةٌ   ҭāѓатун повиновение  أذَاعُوا аҙāѓӯ  распространяются (они)  
فإَذَِا  фа-иҙā  а когда    ِِبه би-hи о нем 
برََزُوا  баразӯ показались  َْوَلو wа ляу  а если бы  
مِنْ عِندِكَ  мин ѓынди-кя от у тебя  ُوه رَدُّ раддӯ-hу отнесли (они) это 
بيََّتَ  баййата скрытно замыслила  َإلِى илą к  
طآَئفِةٌَ  ҭā’ифатун  группа   ِسُول الرَّ ар-расӯли посланнику 
مِنْھمُْ  мин-hум от них  َوَإلِى wа илą  и к 
غَيْرَ  ғайра без  ِأوْلي улӣ обладателям  
الَّذِي  аль-ляҙӣ того которое  ِالأمْر аль-амри повеления 
تقَوُلُ  таӄӯлю говорит  ُْمِنْھم мин-hум от них 
وَاللهُ  wа аллāhу а Аллаh   ُلعََلمَِه ля-ѓалима-hу несомненно узнали-поняли его 
يكَْتبُُ  йактубу записывает  َالَّذِين аль-ляҙӣна те которые 
مَا  мā  то что    َُيسَْتنَبطِوُنه йастанбиҭӯна-hу смогут добыть суть его 
يبُيَِّتوُنَ  йубаййитӯна замышляют скрытно  ُْمِنْھم мин-hум от них 
فأَعْرِضْ  фа-аѓриḋ  и отстранись  وَلوَْلا wа ляу лā  а если бы не  
عَنْھمُْ  ѓан-hум от них  ُفضَْل фаḋлю соблаговоление-снисхождение 
لْ  وَتوََكَّ wа таwаккаль  и уповая положись   ِالله аллāhи Аллаhа 
على الله  ѓалą аллāhи на Аллаhа  ْعَليَْكُم ѓаляй-кум над вами 
وَكَفىَ  wа кяфą ведь достаточно    ُُوَرَحْمَته wа рахмату-hу и милость Его  
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 Ведь послали Мы тебя для людей посланником, и достаточно Аллаhа как свидетеля.  
80 Тот, кто повинуется посланнику, то уже повиновался Аллаhу.  
 А тот, кто отвернется, – ведь не послали Мы тебя над ними хранителем. 
81 И они говорят: «Повиновение!», – но когда они показались от тебя188,  

то скрытно замыслила некая группа из них не то, о чем говорила, –  
 ведь Аллаh записывает то, что они скрытно замышляют.  
 Поэтому отстранись от них и, уповая, положись на Аллаhа.  
 Ведь достаточно Аллаhа как доверенного, на Которого можно положиться.  
82 Почему же они, размышляя, тщательно не рассматривают Коран?! 

Ведь если бы был он не от Самого Аллаhа,  
 то, несомненно, нашли бы они в нем много расхождений. 
83 А когда случается с ними некое дело (в состоянии) спокойствия-безопасности 
 или (в состоянии) внушающем страх, то они распространяются о нем.  
 А если бы они отнесли это к посланнику и обладателям повеления среди них,  
 то, несомненно, узнали-поняли бы его189 те из них, которые смогут постичь суть его.  
 И если бы не соблаговоление-снисхождение Аллаhа над вами и милость Его, 
 

 

                                                 
188 Т.е. когда они вышли от пророка после разговора с ним. 
189 Т.е. речь идет о постижении сути случившегося (дела). 
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لاتَّبعَْتمُُ   ля-иттабаѓтум несомненно последовали бы (вы)   َُله ля-hу для него 
يْطاَنَ   الشَّ аш-шайҭāна шайтану  ٌكِفْل кифлюн  доля заботы 
إلا  иллā  кроме   َمِنْھا мин-hā от него 
قلَيِلاً   ӄалӣлян немногих  َوَكَان wа кāна ведь является  

 аллāhу Аллаh اللهُ  фа-ӄāтиль так сражайтесь فقَاَتلِْ  84
 ѓалą кулли  над каждой عَلىَ كُلِّ   фӣ сабӣли на пути فيِ سَبيِلِ  
 шай’ин вещью شَيْءٍ  аллāhи Аллаhа اللهِ 
ً    лā тукалляфу не обязываешься (ты) لا تكَُلَّفُ     муӄыйтан питающим مُقيِتا
  wа иҙā а когда وَإذَِا иллā  как только  86 إلا 
 хуййийтум приветствовались вы حُيِّيْتمُ  нафса-кя душой твоей نفَْسَكَ  
 би-тахиййатин  с приветствием жизни بتِحَِيَّةٍ   wа харриḋ  и побуждай будоража وَحَرِّض  
 фа-хаййӯ то приветствуйте فحََيُّوا  аль-му’минӣна верующих сердцем الْمُؤْمِنيِنَ  
  би-ахсана  с более прекрасным بأِحَْسَنَ  ѓасą быть может عَسَى  
 мин-hā чем оно مِنْھاَ  аллāhу Аллаh اللهُ 
وھاَ  ан йакуффа удержав прекратит أنَ يكَُفَّ    ау руддӯ-hā или верните обратно его أوَْ رُدُّ
 инна аллāhа воистину Аллаh  إنَِّ اللهَ  ба’са мощь بأَسَْ  
 кāна  является كَانَ  аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ  
  ѓалą кулли  над каждой عَلىَ كُلِّ  кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا 
 шай’ин вещью شَيْءٍ  wа аллāhу ведь Аллаh وَاللهُ  
ً    ашадду  крепче أشََدُّ    хасӣбан подсчитывающим حَسِيبا
  ً  аллāhу Аллаh اللهُ ба’сан мощью 87 بأَسْا
  лā нет لا   wа ашадду и крепче وَأشََدُّ  
 илāhа иляhа إلِـَهَ   танкӣлян наказанием تنَكِيلاً  

 иллā  кроме как إلا   ман  кто مَن  85
 hуwа Он ھوَُ  йашфаѓ заступится يشَْفعَْ  
  ля-йаҗмаѓанна-кум несомненно (Он) ليَجَْمَعَنَّكُمْ   шафāѓатан  заступничеством شَفاَعَةً  

собирает вас непременно 
  илą йауми ко дню إلِىَ يوَْمِ  хасанатан прекрасным حَسَنةًَ  
 аль-ӄыйāмати предстояния الْقيِاَمَةِ    йакун  будет يكَُن  
  лā  нет لا   ля-hу ему لهَُ  
 райба недоверия-сомнения رَيْبَ  наċыйбун  удел نصَِيبٌ  
 фӣ-hи в нем فيِهِ   мин-hā от него مِنْھاَ 
  wа ман  а кто وَمَنْ   wа ман  а кто وَمَن  
 аċдаӄу правдивее أصَْدَقُ  йашфаѓ заступится يشَْفعَْ  
  мин  чем مِن  шафāѓатан  заступничеством شَفاَعَةً  
 аллāhи Аллаh اللهِ  саййи’атан скверным سَيِّئةًَ  
ً   йакун  будет يكَُن    хадӣҫан событием حَدِيثا
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 то, несомненно, последовали бы вы за дьяволом-шайтаном, кроме немногих. 
84 Так сражайтесь на пути Аллаhа! Не обязываешься ты ничем, кроме как душой твоей, 

и побуждай, будоража, верующих сердцем, –  
быть может, Аллаh, удержав, прекратит мощь тех, которые неблагодарно отвергли, – 

 ведь Аллаh сильнее мощью и сильнее наказанием.  
85 Тот, кто заступится прекрасным заступничеством, то ему будет удел от этого,  
 а кто заступится заступничеством скверным, то ему будет доля заботы от этого.  
 Ведь Аллаh является питающим каждую вещь. 
86 И когда приветствуетесь вы посредством приветствия жизни,  
 то приветствуйте более прекрасным, нежели оно, или верните обратно его же.  
 Воистину же, Аллаh является над всякой вещью подсчитывающим.  
87 Аллаh (Тот Самый Единственный Боһ), – нет Боһа иного, – только Он.  
 Он, несомненно, непременно соберет вас к (тому самому) дню предстояния,  

относительно которого нет недоверия-сомнения.  
 А кто правдивее, чем Аллаh, событием? 

 



 310 

№
 а
йа
та

 
айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

№
 а
йа
та

 

айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

فمََا 88 фа-мā  и что   ُحَيْث хайҫу  там где  
لكَُمْ  ля-кум у вас  ُْوَجَدتَّمُوھم wаҗадтумӯ-hум нашли их 
فيِ الْمُناَفقِيِنَ   фӣ-ль-мунāфиӄыйна о лицемерящих-притворяющихся  وَلا تتََّخِذُوا wа лā таттаẋыҙӯ  и не берите себе 
فئِتَيَْنِ   фи’атайни две группы  ُْمِنْھم мин-hум из них  
وَاللهُ   wа аллāhу ведь Аллаh   ً وَليِاّ wалиййан опекуна-близкого 
أرْكَسَھمُ  аркяса-hум опрокинул их   ًوَلا نصَِيرا wа лā наċыйран и ни помощника 
بمَِا  би-мā  с тем что  90 إلا иллā  кроме как  
كَسَبوُا  кясабӯ приобрели они  َالَّذِين аль-ляҙӣна те которые 
أترُِيدُونَ   а турӣдӯна неужели (вы) хотите  َيصَِلوُن йаċылӯна  прибывают 
أن تھَْدُوا  ан таhдӯ направив вести  ٍإلِىََ قوَْم илą ӄаумин к племени 
مَنْ  ман  того кому   ْبيَْنكَُم байна-кум  между вами  
أضَلَّ   аḋалля дозволил заблудиться-блуждать  ُوَبيَْنھَم wа байна-hум и между ними 
اللهُ  аллāhу Аллаh  ميثاق миçāӄун договор 
وَمَن   wа ман  а тому кому   ْأوْ جَآؤُوكُم ау җā’ӯ-кум или они пришли (к) вам 
يضُْللِ   йуḋлиль дозволит заблудиться-блуждать  ْحَصِرَت хаċырат  сжались 
اللهُ  аллāhу Аллаh  ُْصُدُورُھم ċудӯру-hум средогрудия их 
فلَنَ   фа-лян  то ни за что не   ْأن يقُاَتلِوُكُم ан йуӄāтилӯ-кум оттого что сражаться (с) вами 
تجَِدَ  таҗида найдешь  أوْ يقُاَتلِوُا ау йуӄāтилӯ или сражаться 
لهَُ   ля-hу для него  ُْقوَْمَھم ӄаума-hум (с) племенем их 
سَبيِلاً   сабӣлян пути   َْوَلو wа ляу  ведь если бы 

وا 89 وَدُّ wаддӯ возжелали (они)  شَاء шā’а пожелал  
لوَْ  ляу  чтобы   ُالله аллāhу Аллаh 
تكَْفرُُونَ   такфурӯна (вы) неблагодарно отвергли  ُْلسََلَّطَھم ля-салляҭа-hум несомненно дал бы власть им 
كَمَا   кямā  подобно тому как   ْعَليَْكُم ѓаляй-кум над вами 
كَفرَُوا  кяфарӯ неблагодарно отвергли   ْفلَقَاَتلَوُكُم фа-ля-ӄāталӯ-кум 

и несомненно сразились бы 
(они) (с) вами   َفتَكَُونوُن фа-такӯнӯна и чтобы (вы) были

سَوَاء  саwā’ан одинаковыми   ِِفإَن фа-ин  а если  
فلا تتََّخِذُوا  фа-лā таттаẋыҙӯ и не берите себе  ْاعْتزََلوُكُم иѓтазалӯ-кум удалятся (от) вас 
مِنْھمُْ   мин-hум  из них   َْفلَم фа-лям  и не 
أوْليِاَء  аулийā’а опекунов-близких  ْيقُاَتلِوُكُم йуӄāтилӯ-кум будут сражаться (с) вами 
حَتَّى   хаттą  пока не  وَألْقوَْا wа альӄау  и бросят 
يھُاَجِرُوا  йуhāҗирӯ переселятся (они)  ُإلِيَْكُم иляй-кум к вам 
فيِ  фӣ на  ََلم السَّ ас-саляма салям
سَبيِلِ   сабӣли пути   فمََا фа-мā  тогда не  
اللهِ  аллāhи Аллаhа  َجَعَل җаѓаля будет устраивать 
فإَنِ   фа-ин  а если   ُالله аллāhу Аллаh 
توََلَّوْا  таwалляу отвернутся  ْلكَُم ля-кум для вас 
فخَُذُوھمُْ   фа-ẋуҙӯ-hум то хватайте их  ْعَليَْھِم ѓаляй-hим  против них 
وَاقْتلُوُھمُْ   wа уӄтулӯ-hум и уничтожайте их  ًسَبيِلا сабӣлян пути  
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88 И что с вами, что относительно лицемеров-притворщиков вы (образуете) две группы?  
 Ведь Аллаh опрокинул их из-за того, что приобрели они.  
 Неужели вы хотите, направив, вести того, кому Аллаh дозволил заблудиться-блуждать?  
 Ведь тому, кому Аллаh дозволит заблудиться-блуждать, 

то ни за что не найдешь ты для него пути. 
89 Возжелали они, чтобы вы неблагодарно отвергли так же,  

как неблагодарно отвергли они, – так чтобы вы были одинаковыми. 
 И не берите себе из них (лицемеров-притворщиков) опекунов-близких до тех пор,  
 пока не переселятся они на путь Аллаhа.  
 А если они отвернутся, то хватайте их и уничтожайте их там, где нашли их, 
 и не берите себе из них ни опекуна-близкого, ни помощника, – 
90 кроме тех, которые прибывают к племени, с которым у вас договор, 
 или пришли к вам, – сжались средогрудия их, 

оттого что им придется сражаться с вами или сражаться с племенем их.  
 Ведь если бы пожелал Аллаh,  
 то, несомненно, дал бы власть им над вами, и, несомненно, они сразились бы с вами.  
 А если они удалятся от вас и не будут сражаться с вами,  

и произнесут вам: «Салям (преданность-мир)!», 
то тогда Аллаh не будет устраивать для вас против них пути. 
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ً  са-таҗидӯна вскоре найдете سَتجَِدُونَ  91  ẋаҭа’ан ошибкой خَطَئا
 фа-тахрӣру то освобождение فتَحَْرِيرُ  āẋарӣна других آخَرِينَ  
  раӄабатин  раба رَقبَةٍَ  йурӣдӯна имеют в виду (они) يرُِيدُونَ  
يأَمَْنوُكُمْ أنَ   ан йа’манӯ-кум быть верными вам   ٍَمُؤْمِنة му’минатин верующего сердцем 
 wа дийатун и выкуп وَدِيةٌَ   wа йа’манӯ  и быть верными وَيأَمَْنوُا  
 мусалляматун вручаемый مُسَلَّمَةٌ   ӄаума-hум племени их قوَْمَھمُْ  
 илą аhли-hи родственникам его إلِىَ أھَْلهِِ   кулля мā всякий раз когда كُلَّ مَا 
وَا   иллā  если только إلا   руддӯ подталкивались возвратиться обратно رُدُّ
قوُا  илą-ль-фитнати к соблазну-искушению-смуте إلِىَ الْفتِْنةِ   دَّ  ан йаċċаддаӄӯ (они) согласятся أنَ يصََّ
 фа-ин кāна  а если был (он) فإَنِ كَانَ  уркисӯ  были опрокинуты أرُْكِسُوا  
  мин ӄаумин из племени مِن قوَْمٍ  фӣ-hā в него فيِھِاَ 
  ѓадуwwин  недружественного عَدُوٍّ   фа-ин  и если فإَنِ  
يعَْتزَِلوُكُمْ لَّمْ   лям йаѓтазилӯ-кум не удалились (они) от вас  ْلكَُم ля-кум для вас 
  wа hуwа  и он وَھوَُ   wа йульӄӯ  и (не) бросили وَيلُْقوُا  
 му’минун верующий сердцем مْؤْمِنٌ   иляй-кум к вам إلِيَْكُمُ  
لمََ     фа-тахрӣру  то освобождение فتَحَْرِيرُ   ас-саляма салям السَّ
 раӄабатин раба رَقبَةٍَ   wа йакуффӯ и (не) придержали وَيكَُفُّوَا 
 му’минатин верующего сердцем مُؤْمِنةٍَ   айдийа-hум руки их أيَْدِيھَمُْ  
  wа ин кāна  а если был وَإنِ كَانَ  фа-ẋуҙӯ-hум то хватайте их فخَُذُوھمُْ  
 мин ӄаумин от племени مِن قوَْمٍ  wа уӄтулӯ-hум и уничтожайте их وَاقْتلُوُھمُْ  
  байна-кум  между вами بيَْنكَُمْ   хайҫу  там где حَيْثُ  
 wа байна-hум и между ними وَبيَْنھَمُْ  ҫаӄыфтумӯ-hум выявили (вы) их ثقفِْتمُُوھمُْ  
 мӣҫāӄун договор مِيثاَقٌ  wа улā’икум и те وَأوُْلـَئكُِمْ  
 фа-дийатун то выкуп فدَِيةٌَ    җаѓальнā  устроили (Мы) جَعَلْناَ  
 мусалляматун вручаемый مُسَلَّمَةٌ   ля-кум для вас لكَُمْ 
 илą аhли-hи родственникам его إلِىَ أھَْلهِِ   ѓаляй-hим над ними عَليَْھِمْ  
  ً   wа тахрӣру  и освобождение وَتحَْرِيرُ  сульҭāнан власть سُلْطاَنا
  ً  раӄабатин раба رَقبَةٍَ   мубӣнан явную مُبيِنا

 му’минатин верующего сердцем مُؤْمِنةًَ   wа мā кāна  и не бывает так وَمَا كَانَ  92
  фа-ман  а кто فمََن  ли-му’минин для верующего сердцем لمُِؤْمِنٍ  
 лям йаҗид не найдет لمَْ يجَِدْ  ан йаӄтуля чтобы убить أنَ يقَْتلَُ  
  ً  фа-ċыйāму то пост فصَِياَمُ  му’минан верующего сердцем مُؤْمِنا
 шаhрайни два месяца شَھْرَيْنِ  иллā  как только إلا 
  ً  мутатабиѓайни следующих друг за другом مُتتَاَبعَِيْنِ  ẋаҭа’ан ошибкой خَطَئا
 таубатан исправлением покаянием توَْبةًَ    wа ман  а тот кто وَمَن  
  мин  от مِن  ӄаталя убил قتَلََ 
 аллāhи Аллаhа اللهِ  му’минан  верующего сердцем مُؤْمِناً  
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91 Вскоре найдете других, (которые) имеют в виду (одновременно) быть верными вам 

 и быть верными своему племени. Всякий раз, когда они подталкивались  

возвратиться обратно к соблазну-искушению-смуте, то опрокидывались они в него.  

 И если не удалились они от вас и не произнесли вам: «Салям (преданность-мир)!»,  

 и не попридержали руки свои,  

 то хватайте их и уничтожайте их там, где выявили вы их. 

 И такие, – устроили Мы для вас над ними явную власть. 

92 И не бывает так, чтобы верующий сердцем убил верующего сердцем иначе,  

кроме как по ошибке. А тот, кто убил верующего сердцем по ошибке,  

то – освобождение верующего сердцем раба, а также выкуп, вручаемый его родственникам, 

если только они согласятся. 

 А если был он из недружественного вам племени, и он (при этом) – верующий сердцем,  

 то – освобождение верующего сердцем раба.  

 А если был он из племени, с которым у вас договор,  

 то – выкуп, вручаемый родственникам его, и освобождение верующего сердцем раба.  

 А кто не найдет, то – пост два месяца подряд,  

(испрашивая) от Аллаhа исправления покаянием.  
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 аль-хайāти жизни الْحَياَةِ  wа кāна ведь является وَكَانَ 
نْياَ  аллāhу Аллаh اللهُ   ад-дуньйā ближней الدُّ
  ً  фа-ѓында аллāhи и у Аллаhа فعند الله  ѓалӣман знающим عَليِما
 ً  мағāниму приобретения مَغَانمُِ  хакӣман мудрым حَكِيما

 кяҫӣратун обильные كَثيِرَةٌ   wа ман  а тот кто وَمَن 93
 кяҙāликя  такими كَذَلكَِ   йаӄтуль убьет يقَْتلُْ 
  ً  кунтум были (вы) كُنتمُ  му’минан верующего сердцем مُؤْمِنا
داً    мин ӄаблю прежде مِن قبَْلُ  мутаѓаммидан преднамеренно مُتعََمِّ
 фа-манна и оказал дар милости فمََنَّ   фа-җазā’у-hу то воздаяние его فجََزَآؤُهُ  
 аллāhу Аллаh اللهُ  җаhаннаму геенна جَھنََّمُ 
 ѓаляй-кум над вами عَليَْكُمْ   ẋāлидан  вечнопребывающим خَالدِاً 
 фа-табаййанӯ и ясно различайте فتَبَيََّنوُا  фӣ-hā в ней فيِھاَ 
 инна аллāhа воистину Аллаh إنَِّ اللهَ   wа ғаḋыба и рассердился وَغَضِبَ  
 кāна  является كَانَ  аллāhу Аллаh اللهُ 
  би-мā о том что بمَِا  ѓаляй-hи на него عَليَْهِ  
  таѓмалӯна совершаете تعَْمَلوُنَ  wа ляѓана-hу и отвергнув отторг его وَلعََنهَُ  
 ẋабӣран всеведающим خَبيِراً   wа аѓадда  и уготовил وَأعََدَّ 
 лā йастаwӣ не равняются لا يسَْتوَِي ля-hу ему 95 لهَُ  
  ً  аль-ӄāѓыдӯна отсиживающиеся الْقاَعِدُونَ  ѓаҙāбан страдание عَذَابا
  ً  мин аль-му’минӣна из верующих сердцем مِن الْمُؤْمِنيِنَ  ѓаӟыйман великое عَظِيما

  ғайру  за исключением غَيْرُ   йā аййӯhā о вы ياَ أيَُّھاَ  94
  улӣ обладателей أوُْليِ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 
رَرِ  āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا   аḋ-ḋарари ущерба الضَّ
  wа-ль-муҗāhидӯна и усердствующие وَالْمُجَاھِدُونَ   иҙā  когда إذَِا 
  фӣ  на فيِ  ḋарабтум ступали ضَرَبْتمُْ  
 сабӣли пути سَبيِلِ   фӣ сабӣли по пути فيِ سَبيِلِ  
 аллāhи Аллаhа اللهِ  аллāhи Аллаhа اللهِ 
 би-амwāли-hим посредством имущества их بأِمَْوَالھِِمْ  фа-табаййанӯ то ясно различайте فتَبَيََّنوُا 
 wа анфуси-hим и душ их وَأنَفسُِھِمْ  wа лā таӄӯлӯ и не говорите وَلا تقَوُلوُا 
لَ  ли-ман  тому кто لمَِنْ   фаḋḋаля предпочел فضََّ
 аллāhу Аллаh اللهُ  альӄą бросил ألَْقىَ 
  аль-муҗāhидӣна усердствующих الْمُجَاھِدِينَ  иляй-кум к вам إلِيَْكُم 
 би-амwāли-hим посредством имущества их بأِمَْوَالھِِمْ  ас-салāма салам السَّلامَ 
 wа анфуси-hим и душ их وَأنَفسُِھِمْ  ляста  не есть ты لسَْتَ 
  ً   ѓалą над عَلىَ  му’минан верующий сердцем مُؤْمِنا
 аль-ӄāѓыдӣна отсиживающимися الْقاَعِدِينَ  табтағӯна (вы) стремитесь добиться تبَْتغَُونَ  
 дараҗатан степенями دَرَجَةً    ѓараḋа преходящей превратности عَرَضَ  
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Сура «Женщины» (сӯрату ан-нисā’) 
4: 92-95 

 
 

Ведь является Аллаh мудрым (обладателем) всезнания. 
93 А тот, кто убьет верующего сердцем преднамеренно,  
 то воздаяние его есть геенна, как вечнопребывающему в ней.  
 Ведь рассердился Аллаh на него и, отвергнув, отторг его,  

и уготовил ему страдание великое. 
94 О вы, те, которые уверовали сердцем! Когда ступаете по пути Аллаhа,  

то ясно различайте и не говорите тому, кто произнес вам «СаЛаМ (мир)190!»,  
(что) «Не есть ты верующий сердцем!», стремясь добиться преходящей превратности 
ближней жизни, – ведь у Самого Аллаhа приобретения обильные, –  

 такими были вы прежде, но оказал дар милости Аллаh вам: поэтому ясно различайте!  
 Воистину же, Аллаh является всеведающим о том, что вы совершаете. 
95 За исключением обладателей ущерба,  

не равняются отсиживающиеся из верующих сердцем  
и усердствующие на пути Аллаhа имуществом своим и душами своими. 
Предпочел степенями Аллаh усердствующих своим имуществом и своими душами 
над отсиживающимися.  

 
 

                                                 
190 Мы считаем, что слова, образованные от древнего корня слм, содержат в себе, кроме прочего, значение «Дух Истины». Поэтому это может быть 
также пожеланием пребывания, обретения Духа Истины. Кроме того, согласно 59: 23, ас-салāму является одним из имен Аллаhа.  
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 wāсиѓатан обширной وَاسِعَةً    wа куллян  и каждому وَكُـلاًّ  
  фа-туhāҗирӯ  чтобы (вам) переселиться فتَھُاَجِرُوا   wаѓада обещал وَعَدَ 
 фӣ-hā на ней فيِھاَ  аллāhу Аллаh اللهُ 
  фа-улā’икя и те فأَوُْلـَئكَِ  аль-хуснą прекраснейшее الْحُسْنىَ 
لَ    ма’wā-hум обиталище их مَأوَْاھمُْ  wа фаḋḋаля и предпочел وَفضََّ
 җаhаннаму геенна جَھنََّمُ  аллāhу Аллаh اللهُ 
  wа сā’ат и оказалась скверной (она) وَسَاءتْ   аль-муҗāhидӣна усердствующих الْمُجَاھِدِينَ  
 маċыйран переходом-возвращением مَصِيراً   ѓалą над عَلىَ 
  иллā  кроме إلا аль-ӄāѓыдӣна отсиживающимися 98 الْقاَعِدِينَ  
 аль-мустаḋѓафӣна ослабленно-обессиленных الْمُسْتضَْعَفيِنَ  аҗран  вознаграждением أجَْراً 
  ً جَالِ  ѓаӟыйман великим  عَظِيما  мин ар-риҗāли от мужчин مِن الرِّ

 wа-н-нисā’и и женщин وَالنِّسَاء  дараҗāтин степенями دَرَجَاتٍ  96
 wа-ль-wильдāни и детей وَالْوِلْدَانِ  мин-hу от Себя مِنْهُ  
 лā йастаҭыйѓӯна не способны (они) لا يسَْتطَِيعُونَ  wа мағфиратан и извинением-прощением وَمَغْفرَِةً  
 хӣлятан состоянием حِيلةًَ   wа рахматан и милостью وَرَحْمَةً  
  wа кāна и является وَكَانَ 

 wа лā йаhтадӯна и не оказываются на وَلا يھَْتدَُونَ 
ведении-руководстве  ُالله аллāhу Аллаh 

  сабӣлян путем سَبيِلاً  ғафӯран  всепрощающим غَفوُراً  
  ً   фа-улā’икя  и те فأَوُْلـَئكَِ рахӣман милостивым 99  رَحِيما

 ѓасą быть может عَسَى   инна воистину إنَِّ 97
 аллāhу Аллаh اللهُ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 
يعَْفوَُأنَ  таwаффā-hум удовлетворили сполна их توََفَّاھمُ   ан йаѓфӯwа  сгладив сотрет 
 ѓан-hум от них عَنْھمُْ  аль-малā’икяту ангелы الْمَلآئكَِةُ  
  wа кāна ведь является وَكَانَ  ӟāлимӣ затемняющими ظاَلمِِي  
 аллāhу Аллаh اللهُ  анфуси-hим души их أنَْفسُِھِمْ  
 ѓафуwwан сглаживателем عَفوُّاً  ӄāлӯ сказали (они) قاَلوُا 
 ғафӯран всепрощающим غَفوُراً   фӣ-ма  зачем فيِمَ 
  wа ман  а тот кто وَمَن кунтум были (вы) 100 كُنتمُْ 
 йуhāҗир переселится يھُاَجِرْ  ӄāлӯ сказали (они) قاَلوُا 
  фӣ сабӣли на пути فيِ سَبيِلِ   куннā  были мы كُنَّا 
 аллāhи Аллаhа اللهِ  мустаḋѓафӣна ослабленно-обессиленными مُسْتضَْعَفيِنَ  
  йаҗид  то найдет يجَِدْ  фӣ-ль-арḋы на земле فيِ الأرَْضِ  
 фӣ-ль-арḋы на земле فيِ الأرَْضِ  ӄāлӯ сказали (они) قاَلْوَا 
ً    а лям такун  разве не является ألَمَْ تكَُنْ     мурāғаман свободного مُرَاغَما
  кяҫӣран  много كَثيِراً   арḋу  земля أرَْضُ  
 wасаѓатан простора وَسَعَةً   аллāhи Аллаhа اللهِ 



 317 

Сура «Женщины» (сӯрату ан-нисā’) 
4: 95-100 

 
 

 И каждому обещал Аллаh прекраснейшее,  
 но предпочел Аллаh усердствующих над отсиживающимися вознаграждением великим,  
96 степенями от Себя, и извинением-прощением, и милостью.  
 Ведь является Аллаh милостивым (обладателем) всепрощения. 
97 Воистину, те, которых ангелы удовлетворили сполна191, затемнившими души свои, – 
 сказали (ангелы): «Зачем были вы (такими)?», –  
 сказали они: «Являлись мы ослабленными-обессиленными на Земле», –  
 сказали (ангелы): «Разве не является Земля Аллаhа обширной,  

чтобы вам переселиться на ней?», – 
 то такие, – обиталище их – геенна, – и оказалась скверной она как переход-возвращение, –  
98 кроме ослабленных-обессиленных из мужчин, и женщин, и детей,  

которые не способны по состоянию  
и не (способны) оказаться на ведении-руководстве в качестве пути.  

99 И такие (ослабленные-обессиленные), – быть может, Аллаh сгладив сотрет с них, –  
 ведь Аллаh является всепрощающим сглаживателем. 
100 А тот, кто переселится на пути Аллаhа, то найдет на Земле много свободного простора. 

 

                                                 
191 Выражение таwаффā-hум (удовлетворили сполна их) означает момент завершения земной жизни (см. сноску к айату 2: 234). Поэтому здесь 
речь идет о тех, которые завершили свою земную жизнь, затемнив свои души. 
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ً    wа ман а тот кто وَمَن   мубӣнан явным مُبيِنا
 wа иҙā  и когда وَإذَِا كُنتَ йаẋруҗ выйдет 102 يخَْرُجْ 
 кунта фӣ-hим был (ты) в них فيِھِمْ   мин  из مِن 
  байти-hи дома своего بيَْتهِِ  

-фа-аӄамта  и держал прямым فأَقَمَْتَ 
восстанавливал   ًمُھاَجِرا муhāҗиран как переселяющийся 

 ля-hум для них لھَمُ   илą  к إلِىَ 
  аллāhи Аллаhу  اللهِ 

لاةَ   аċ-ċалāта الصَّ
состояние  
воссоединенности-
благословения 

 wа расӯли-hи и посланнику Его وَرَسُولهِِ  
 ҫумма затем ثمَُّ 
 фа-ль-таӄум то пусть стоит فلَْتقَمُْ  йудрик-hу охватит его يدُْرِكْهُ  
  ҭā’ифатун  группа طآَئفِةٌَ  аль-мауту смерть الْمَوْتُ 
 мин-hум от них مِنْھمُ  фа-ӄад waӄаѓа то уже легло فقَدَْ وَقعََ  
 маѓа-кя вместе с тобой مَعَكَ  аҗру-hу вознаграждение его أجَْرُهُ 
 wа-ль-йа’ẋуҙӯ и пусть держат وَلْيأَخُْذُوا  ѓалą аллāhи на Аллаhа عَلى اللهِ  
 аслихата-hум оружие их أسَْلحَِتھَمُْ   wа кāна ведь является وَكَانَ 
  фа-иҙā  а когда فإَذَِا  аллāhу Аллаh اللهُ 
 саҗадӯ совершают саджды سَجَدُوا  ғафӯран  всепрощающим غَفوُراً 
  ً  фа-ль-йакунӯ то пусть будут فلَْيكَُونوُا  рахӣман милостивым رَحِيما

 мин wарā’и-кум позади вас مِن وَرَآئكُِمْ   wа иҙā  а когда وَإذَِا 101
 wа-ль-та’ти и пусть придет وَلْتأَتِْ  ḋарабтум ступали (вы) ضَرَبْتمُْ  
 ҭā’ифатун группа طآَئفِةٌَ   фӣ по فيِ 
 уẋрą другая أخُْرَى  аль-арḋы земле الأرَْضِ  
  фа-ляйса  то не есть فلَيَْسَ 

 лям йуċаллӯ لمَْ يصَُلُّوا
еще не (побывшая) в 
состоянии воссоединенности-
благословения 

 ѓаляй-кум на вас عَليَْكُمْ 
 җунāхун проступок-нарушение جُناَحٌ 
  ан таӄċурӯ (чтобы) сократить أنَ تقَْصُرُوا 

  фа-ль-йуċаллӯ فلَْيصَُلُّوا 
и пусть (пребывают)  
в состоянии воссоединенности-
благословения 

 мин из مِن 
 

لاةِ    аċ-ċалāти состояния الصَّ
воссоединенности-благословения  َمَعَك маѓа-кя вместе с тобой 

 wа-ль-йа’ẋуҙӯ и пусть держатся وَلْيأَخُْذُوا  ин если إنِْ 
 хиҙра-hум мер предосторожности их حِذْرَھمُْ  ẋыфтум  боялись (вы) خِفْتمُْ 
 wа аслихата-hум и оружие их وَأسَْلحَِتھَمُْ  ан йафтина-кум что увлекут соблазнив вас أنَ يفَْتنِكَُم 
 wадда аль-ляҙӣна возжелали те которые وَدَّ الَّذِينَ   аль-ляҙӣна  те которые الَّذِينَ 
 кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا  кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا 
  ляу  чтобы لوَْ   инна воистину إنَِّ 
  тағфулӯна (вы) беспечно небрежничали تغَْفلُوُنَ  аль-кāфирӣна неблагодарно отвергающие الْكَافرِِينَ  
 ѓан аслихати-кум к оружию вашему عَنْ أسَْلحَِتكُِمْ  кāнӯ ля-кум являются для вас كَانوُا لكَُمْ  
 wа амтиѓати-кум и к поклаже вашей وَأمَْتعَِتكُِمْ   ѓадуwwан  заразной болезнью-недругом عَدُوّاً 
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4: 100-102 

 
 

 А тот, кто выйдет из своего дома как переселяющийся к Аллаhу и посланнику Его, –  
 после же охватит его смерть, – то уже легло вознаграждение его на Аллаhа.  
 Ведь Аллаh является милостивым (обладателем) всепрощения.  
101 А когда ступаете вы по Земле, то отсутствует на вас проступок-нарушение (в том), 

чтобы вам сократить из ас-салят (из состояния воссоединенности-благословения),  
 если боитесь, что соблазнив увлекут вас те, которые неблагодарно отвергли.  
 Воистину, неблагодарно отвергающие являются для вас заразной болезнью-недругом явным. 
102 И когда ты среди них (верующих сердцем) и держишь прямым-восстанавливаешь 

для них ас-салят (состояние воссоединенности-благословения),  
 то пусть стоит какая-нибудь группа из них вместе с тобой, и пусть держат оружие свое, –  
 а когда (верующие сердцем) совершают саджды (простирания ниц),  

то пусть будут они позади вас, – и пусть придет другая группа, 
 еще не (побывшая) в состоянии воссоединенности-благословения,  

и пусть они (пребывают) в состоянии воссоединенности-благословения вместе с тобой,  
 и пусть придерживаются своих мер предосторожности и (держат) оружие свое.  
 Возжелали те, которые неблагодарно отвергли, 
 чтобы вы беспечно небрежничали к оружию вашему и к поклаже своей, – 
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  фа-уҙкурӯ то поминайте فاَذْكُرُوا  фа-йамӣлӯна192 и зайти فيَمَِيلوُنَ  
 аллāhа Аллаhа اللهَ  ѓаляй-кум на вас عَليَْكُم 
ً   майлятан  заходом مَيْلةًَ    ӄыйāман стоя قيِاَما
 wа ӄуѓӯдан и сидя وَقعُُوداً  wāхидатан единым وَاحِدَةً 
 wа ѓалą җунӯби-кум и на боках ваших وَعَلىَ جُنوُبكُِمْ   wа лā  и нет وَلا 
  фа-иҙā и когда فإَذَِا  җунāха проступка-нарушения جُناَحَ 
  ѓаляй-кум на вас عَليَْكُمْ 

-иҭма’нантум обрели спокойствие اطْمَأنْنَتمُْ 
уверенность  ِإن ин  если  

  кāна случится كَانَ 
-фа-аӄыймӯ то держите прямым فأَقَيِمُوا 

восстанавливайте  ْبكُِم би-кум с вами 
  аҙан неприятность أذًَى 

لاةَ   аċ-ċалāта الصَّ
состояние  
воссоединенности-
благословения 

 мин от مِن 
 маҭарин дождя مَطرٍَ 
 инна воистину إنَِّ   ау  или أوَْ 
  кунтум являетесь (вы) كُنتمُ 

لاةَ   аċ-ċалāта الصَّ
состояние  
воссоединенности-
благословения 

 марḋą больными مَرْضَى 
 ан таḋаѓӯ  отложить أنَ تضََعُوا  
 кāнат  является كَانتَْ  аслихата-кум оружие ваше أسَْلحَِتكَُمْ  
 ѓалą-ль-му’минӣна для верующих сердцем عَلىَ الْمُؤْمِنيِنَ   wа ẋуҙӯ  но держитесь وَخُذُوا 
ً  хиҙра-кум мер предосторожности ваших حِذْرَكُمْ   китāбан предписанием كِتاَبا
  инна воистину إنَِّ 

 ً  мауӄӯтан назначенным на مَوْقوُتا
определенное время  َالله  аллāhа Аллаh 

 wа лā таhинӯ и не ослабевайте وَلا تھَِنوُا аѓадда уготовил 104 أعََدَّ 
 

 ли-ль-кāфирӣна для неблагодарно للِْكَافرِِينَ 
отвергающих 

  фӣ  в فيِ 
 ибтиғā’и домогании-замысле ابْتغَِاء 

  ً  аль-ӄауми к сообществу людей الْقوَْمِ  ѓаҙāбан страдание عَذَابا
  ً   ин такӯнӯ  если вы إنِ تكَُونوُا  муhӣнан унижающее مُھِينا
 та’лямӯна испытывали боль تأَلْمَُونَ  фа-иҙā а когда فإَذَِا 

 фа-инна-hум то воистину они فإَنَِّھمُْ  ӄаḋайтум выполняете قضََيْتمُ 103
 

لاةَ   аċ-ċалāта الصَّ
состояние  
воссоединенности-
благословения 

  йа’лямӯна  испытывают боль يأَلْمَُونَ 
  кямā  подобно тому как كَمَا 
 та’лямӯна испытываете боль تأَلْمَونَ 

                                                 
192 йамӣлӯна н.-б. вр. от глагола мāля (I, и) 1) склоняться, наклоняться; 2) питать склонность, симпатию (к кому илą); покровительствовать, 
относиться сочуственно (к кому илą); 3) заворачивать, заходить (к кому илą); отправиться, направиться (с кем би куда илą); вести, отвести (кого би 
куда илą); 4) прислониться (к кому-чему ѓалą); 5) чувствовать антипатию, враждебность (к кому-чему ѓан); 6) отклоняться, отходить, 
отворачиваться (от кого-чего ѓан). Данный глагол не имеет значения «нападения», «агрессии». Более того, данный глагол не встречается среди 
многочисленных глаголов со упомянутым значением в «Русско-арабском словаре» В.Борисова. 
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 так, чтобы зайти на вас заходом единым. И нет проступка-нарушения на вас,  

если случится с вами неприятность от дождя или были вы больны,  

 отложить оружие ваше, – но придерживайтесь мер предосторожности.  

 Воистину же, Аллаh уготовил для неблагодарно отвергающих страдание унижающее. 

103 А когда вы выполняете ас-салят 

(пребывание в состоянии воссоединенности-благословения)193,  

 то поминайте Аллаhа, – стоя и сидя и на боках ваших. 

А когда вы обрели спокойствие-уверенность,  

то держите прямым-восстанавливайте ас-салят  

(состояние воссоединенности-благословения).  

 Воистину, ас-салят (состояние воссоединенности-благословения) 

является для верующих сердцем предписанием, назначенным на определенное время. 

104 И не ослабевайте в домогании-замысле к этому сообществу людей: если вы испытываете боль, 

 то, воистину же, они испытывают боль так же, как вы испытываете боль, –  
 

                                                 
193 Обычно это место переводится, как: «когда вы закончите молитву», «когда вы завершите намаз». Во-первых, согласно объяснению в сноске к айату 
2: 200, глаголы должны переводиться имперфектом (т.е. совершаете, проводите, выполняете, исполняете). Во-вторых, мы считаем, что понятие аċ-
ċалāт/у имеет более широкий смысл, нежели молитва или намаз. Оно означает состояние воссоединенности-благословения (см. сноску к айату 
2: 3). Кроме того, глагол ӄаḋą в обороте иҙā ӄаḋайтум означает не просто совершение какого-либо конкретного действия, но пребывание в некоем 
процессе при совершении этого действия (например, «провести игру» и «провести время за игрой»). Поэтому словосочетание ӄаḋą аċ-ċалāта не 
означает совершение молитвы как некоего конкретного действия, а означает пребывание в состоянии воссоединенности-благословения. 
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  йаẋтанӯна  обрезали ущемив يخَْتاَنوُنَ  wа тарҗӯна  но (вы) надеетесь وَترَْجُونَ  
 анфуса-hум души их أنَفسَُھمُْ  мин аллāhи от Аллаhа مِن اللهِ  
اللهَ إنَِّ   мā лā  то что не مَا لا   инна аллāhа воистину Аллаh 
  лā йухиббу не любит لا يحُِبُّ  йарҗӯна надеятся (они) يرَْجُونَ  
وَكَانَ    wа кāна ведь является   َمَن كَان ман кāна того кто был 
ً  аллāhу Аллаh اللهُ  انا  ẋаwwāнан изменником-предателем خَوَّ
  ً ً    ѓалӣман  знающим عَليِما  аҫӣман преступным-грешным أثَيِما
 ً  йастаẋфӯна скрываются يسَْتخَْفوُنَ хакӣман мудрым 108 حَكِيما

 мин ан-нāси от людей مِن النَّاسِ  ин-нā  воистину Мы إنَِّا 105
 wа лā йастаẋфӯна но не скрываются وَلا يسَْتخَْفوُنَ  анзальнā  низвели أنَزَلْناَ 
 мин аллāhи от Аллаhа مِن اللهِ  иляй-кя к тебе إلِيَْكَ 
  wа hуwа  ведь Он وَھوَُ  аль-китāба  писание الْكِتاَبَ  
 маѓа-hум рядом с ними مَعَھمُْ  би-ль-хаӄӄы с истиной باِلْحَقِّ 
  иҙ когда إذِْ  ли-тахкума чтобы (ты) судил لتِحَْكُمَ 
 йубаййитӯна скрытно замышляют يبُيَِّتوُنَ   байна между بيَْنَ 
  мā  то что مَا  ан-нāси людьми النَّاسِ 
بمَِا    би-мā  согласно тому что   لا يرَْضَى лā йарḋą не является угодным 
 мин аль-ӄаули от высказывания مِن الْقوَْلِ   арā-кя показал тебе أرََاكَ 
وَكَانَ   аллāhу Аллаh اللهُ   wа кāна и является 
 аллāhу Аллаh اللهُ  wа лā такун и не будь وَلا تكَُن 
 би-мā  о том что بمَِا  ли-ль-ẋā’инӣна для вероломно предающих للِْخَآئنِيِنَ  
  ً   йаѓмалӯна совершают يعَْمَلوُنَ  ẋаċыйман делающим скидку194  خَصِيما

ً  wа-истағфир и усердно проси извинения وَاسْتغَْفرِ  106  мухӣҭан объемлющим مُحِيطا
  hā антум вот вы ھاَأنَتمُْ аллāhа Аллаhа 109  اللهَ 
  hā’улā’и  эти которые ھـَؤُلاء  инна аллāhа воистину Аллаh   إنَِّ اللهَ 
 җāдальтум препирались جَادَلْتمُْ  кāна является كَانَ 
 ѓан-hум о них عَنْھمُْ  ғафӯран всепрощающим غَفوُراً 
  ً   фӣ в فيِ  рахӣман милостивым  رَحِيما

 аль-хайāти жизни الْحَياَةِ   wа лā туҗāдиль  и не препирайся وَلا تجَُادِلْ  107
نْياَ  ѓан аль-ляҙӣна о тех которые عَن الَّذِينَ    ад-дуньйā ближней الدُّ

                                                 
194 Слово делающий скидку (ẋаċыйм/ун) является квазипричастием от гл. ẋаċам/а (I, и) 1) побеждать, одерживать верх (в споре и т.п.); 2) вычитать; 
3) делать скидку (на что). Следует учесть, что причиной низведения айата был спор между мусульманином Тамахом ибн Убаййа и неким иудеем, в 
котором Пророк (صلى الله عليه وسلم) решил дело не в пользу мусульманина, поскольку мусульманин украл кольчугу, и, спрятав ее у того иудея, обвинил его в 
краже, а племя его поддержало. Невзирая на сложность отношений с этими иудеями, Пророк (صلى الله عليه وسلم) объявил иудея невиновным, демонстрируя, что 
нечестность подлежит наказанию, вне зависимости от того, кто совершил проступок – мусульманин или немусульманин, друг или недруг. 
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 но вы надеетесь от Аллаhа на то, на что они не надеятся.  

 Ведь Аллаh является мудрым (обладателем) всезнания. 

105 Воистину, Мы низвели к тебе Писание с истиной,  

 чтобы судил ты между людьми согласно тому, что показал тебе Аллаh, – 

 и не будь делающим скидку для вероломно предавших, 

106 и усердно проси извинения Аллаhа. 

 Воистину же, Аллаh является милостивым (обладателем) всепрощения. 

107 И не препирайся о тех, которые, ущемив, обрезали души свои.  

 Воистину же, Аллаh не любит того,  

кто является преступным-грешным изменником-предателем. 

108 Они скрываются от людей, но не (могут) скрыться от Аллаhа, –  

 ведь Он рядом с ними, когда они скрытно замышляют то,  

что не является угодным от (того самого) высказывания.   

 Ведь Аллаh является объемлющим то, что они совершают. 

109 Вот вы, которые препирались о них в ближней жизни.  
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فمََن  фа-ман  и кто   َُّثم ҫумма  затем  
يجَُادِلُ   йуҗāдилю препираясь оспаривает  ِيرَْم йарми  кинет обвинение  
اللهَ  аллāhа Аллаhа   ِِبه би-hи с ним 
عَنْھمُْ  ѓан-hум о них   ً برَِيئا барӣ’ан непричастному 
يوَْمَ  йаума днем   َفقَدَ احْتمََل фа-ӄад ихтамаля то уже понес взвалив на себя 
الْقيِاَمَةِ   аль-ӄыйāмати предстояния   ً بھُْتاَنا буhтāнан клевету 
أم مَن   ам ман  или кто    ً وَإثِْما wа иҫман  и преступно-греховное 
يكَُونُ  йакӯну окажется   ً مُبيِنا мубӣнан явное 
عَليَْھِمْ   ѓаляй-hим  над ними  113 وَلوَْلا wа ляу лā  и если бы не  
وَكِيلاً   wакӣлян помощником-доверенным  ُفضَْل фаḋлю соблаговоление-снисхождение 

وَمَن 110 wа ман  а тот кто   ِالله аллāhи Аллаhа 
يعَْمَلْ  йаѓмаль совершит  َعَليَْك ѓаляй-кя над тобой 
سُوءاً  сӯ’ан дурное   ُُوَرَحْمَته wа рахмату-hу и милость Его 
أوْ  ау  или   لھَمََّت ля-hаммат несомненно вознамерившись 

озаботилась бы  ِْيظَْلم йаӟлим затемнит 
نفَْسَهُ   нафса-hу душу его  ٌَطآئفِة ҭā’ифатун  группа  
ثمَُّ  ҫумма  затем   ُْمُنْھم мин-hум от них 
يسَْتغَْفرِ   йастағфир усердно попросит извинения   َأنَ يضُِلُّوك ан йуḋыллӯ-кя как им побудить заблудиться-  

блуждать тебя  َالله аллāhа Аллаhа 
يجَِد  йаҗид то обнаружит   وَمَا wа мā  но не 
اللهَ  аллāhа Аллаhа  َيضُِلُّون йуḋыллӯна могут ввести в заблуждение  
غَفوُراً   ғафӯран  всепрощающим  إلا иллā  как только 
  ً رَحِيما рахӣман милостивым  ُْأنفسَُھم анфуса-hум души их 

وَمَن 111 wа ман  а тот кто   ونكََوَمَا يضَُرُّ wа мā йаḋуррӯна-кя и не навредят тебе 
يكَْسِبْ   йаксиб приобретет  ٍمِن شَيْء мин шай’ин ничем 
  ً إثِْما иҫман преступно-греховное  َوَأنزَل wа анзаля и низвел 
فإَنَِّمَا  фа-инна-мā то воистину  ُالله аллāhу Аллаh 
يكَْسِبهُُ   йаксибу-hу приобретает его  َعَليَْك ѓаляй-кя на тебя 
عَلىَ  ѓалą против   َالْكِتاَب аль-китāба писание 
نفَْسِهِ   нафси-hи души его   َوَالْحِكْمَة wа-ль-хикмата и мудрость 
وَكَانَ   wа кāна ведь является   َوَعَلَّمَك wа ѓалляма-кя и дал знание-научил тебя 
اللهُ  аллāhу Аллаh  مَا мā  тому чего  
  ً عَليِما ѓалӣмāн знающим  ْلمَْ تكَُن лям такун не  
  ً حَكِيما хакӣман мудрым  َُتعَْلم таѓляму знал (ты) 

وَمَن 112 wа ман  а тот кто   َوَكَان wа кāна  ведь является  
يكَْسِبْ   йаксиб приобретет  ُفضَْل фаḋлю соблаговоление-снисхождение 
خَطِيئةًَ   ẋаҭый’атан ошибку-согрешение  ِالله аллāhи Аллаhа 
أوْ  ау или  َعَليَْك ѓаляй-кя над тобой 
  ً إثِْما иҫман преступно-греховное   ً عَظِيما ѓаӟыйман великим 
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 Но кто будет препираясь оспаривать Аллаhа о них в (тот самый) день предстояния,  

 или кто окажется над ними помощником-доверенным? 

110 А тот, кто совершит дурное или затемнит, поступив несправедливо, душу свою,  

 (и) затем усердно попросит извинения Аллаhа,  

 то обнаружит Аллаhа милостивым (обладателем) всепрощения. 

111 А тот, кто приобретает преступно-греховное,  

то, воистину, приобретает он его против души своей, –  

 ведь Аллаh является мудрым (обладателем) всезнания. 

112 А тот, кто приобретет ошибку-согрешение или преступно-греховное,  

и затем кинет это обвинение непричастному,  

 то уже понес он, взвалив на себя, клевету и преступно-греховное явное. 

113 И если бы не соблаговоление-снисхождение Аллаhа над тобой и милость Его,  

 то, несомненно, вознамерившись, озаботилась бы некая группа из них,  

как им побудить тебя заблудиться-блуждать. 

 Но не могут они побудить заблудиться-блуждать никого, кроме душ своих,  

 и не навредят они тебе ничем. Ведь низвел Аллаh на тебя Писание и Мудрость, 

 и дал знание-научил тебя тому, чего ты не знал.  

 Ведь является великим соблаговоление-снисхождение Аллаhа над тобой. 
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 җаhаннама геенной جَھنََّمَ  лā ẋайра нет благого لا خَيْرَ 114
  wа сā’ат  и оказалась скверной (она) وَسَاءتْ  фӣ кяҫӣрин  в большинстве فيِ كَثيِرٍ  
 маċыйран переходом-возвращением  مَصِيراً  мин наҗwā-hум от скрытных бесед их مِن نَّجْوَاھمُْ  
 инна аллāhа  воистину Аллаh إنَِّ اللهَ иллā  кроме как  116 إلا 
 лā йағфиру не извиняет-прощает لا يغَْفرُِ  ман тот кто مَنْ 
 ан йушракя  приобщать соучастника أنَ يشُْرَكَ  амара велел действовать أمََرَ 
 би-hи с Ним بهِِ   би-ċадаӄатин посредством подаяния милостыни بصَِدَقةٍَ  
 wа йағфиру  и извиняет-прощает وَيغَْفرُِ  ау маѓрӯфин или известного-одобряемого أوَْ مَعْرُوفٍ  
  мā  то что مَا   ау иċлāхин  или улаживания أوَْ إصِْلاحٍ  
  дӯна  помимо دُونَ   байна среди بيَْنَ 
 ҙāликя того ذَلكَِ  ан-нāси людей النَّاسِ 
  ли-ман  для того кому لمَِن   wа ман  ведь кто وَمَن 
 йашā’у желает يشََاءُ  йафѓаль делает يفَْعَلْ 
  wа ман  и тот кто وَمَن  ҙāликя то ذَلكَِ 
 йушрик приобщит соучастника يشُْرِكْ  ибтиғā’а желанием ابْتغََاء 
 би-ллāhи с Аллаhом باмарḋāти довольства  ِͿِ مَرْضَاتِ  
 фа-ӄад ḋалля то уже заблудился فقَدَْ ضَلَّ  аллāhи Аллаhа اللهِ 
 ḋалāлян заблуждением ضَلالاً   фа-сауфа то в дальнейшем فسََوْفَ 
ну’тӣ-hи дадим ему نؤُْتيِهِ    баѓыйдан далеким  بعَِيداً 
  ин  ведь إنِ аҗран  вознаграждение 117 أجَْراً 
  ً   йадѓӯна призывают يدَْعُونَ  ѓаӟыйман великое عَظِيما

 мин дӯни-hи от без Него مِن دُونهِِ    wа ман  а кто وَمَن 115
  иллā  лишь إلا  йушāӄыӄ будет противиться раскольничая يشَُاققِ 
سُولَ   ً   ар-расӯля посланнику الرَّ  инāҫан женщин إنِاَثا
 wа ин  и ведь وَإنِ   мин баѓди мā  после из-за того что مِن بعَْدِ مَا 
 йадѓӯна призывают يدَْعُونَ   табаййана стало ясным تبَيََّنَ 
 иллā  лишь إلا  ля-hу для него لهَُ  
ً   аль-hудą ведение-руководство الْھدَُى   шайҭāнан шайтана شَيْطاَنا
 марӣдан мятежного مَرِيداً   wа йаттабиѓ и последует وَيتََّبعِْ 
  ляѓана-hу отвергнув отторг его لعََنهَُ ғайра  не по 118 غَيْرَ 
 аллāhу Аллаh اللهُ   сабӣли пути سَبيِلِ 
 wа ӄāля и сказал (шайтан) وَقاَلَ  аль-му’минӣна верующих сердцем الْمُؤْمِنيِنَ  
  ля-аттаẋыҙанна несомненно возьму себе لأتََّخِذَنَّ  нуwалли-hи то (Мы) направим его نوَُلِّهِ  
 мин ѓыбāди-кя от служителей Твоих مِنْ عِباَدِكَ   мā  туда куда مَا 
ً   таwаллą отвернувшись ушел توََلَّى   наċыйбан удел نصَِيبا
ً   wа нуċли-hи и сожжем его وَنصُْلهِِ    мафрӯḋан обязательно установленный مَفْرُوضا
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114 Нет благого в большинстве скрытных бесед их, – 
за исключением того, кто велит действовать посредством подаяния милостыни, 
или посредством общепринятого-одобряемого, или посредством улаживания среди людей.  

 Ведь кто делает это желая довольство Аллаhа,  
 то в дальнейшем Мы дадим ему вознаграждение великое. 
115 А тот, кто, раскольничая, будет противиться посланнику после того,  

как стало ясным для него Ведение-Руководство,  
 и последует не по пути верующих сердцем,  
 то Мы направим его туда, куда он ушел отвернувшись, и сожжем его геенной, –  
 ведь оказалась скверной она (геенна) как переход-возвращение. 
116 Воистину же, Аллаh не извиняет-не прощает, чтобы приобщали соучастника к Нему,  
 и извиняет-прощает то, что помимо этого, тому, кому желает.  
 А тот, кто приобщит соучастника к Аллаhу, то уже заблудился заблуждением далеким: 
117 ведь, помимо Него, они призывают лишь женщин,   
 и ведь они призывают лишь шайтана-дьявола мятежного, 
118 которого, отвергнув, отторг Аллаh. И сказал (шайтан-дьявол): 

«Несомненно, возьму себе из служителей Твоих удел установленный-обязательный, 
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 -wа ля-уḋыллянна-hум и несомненно побужу заблудиться وَلأضُِلَّنَّھمُْ  119
блуждать их непременно 

  wа ѓамилӯ  и совершили وَعَمِلوُا  

 wа ля-уманнийанна-hум и несомненно возбужу желания их وَلأمَُنِّينََّھمُْ  
непременно 

الحَِاتِ    аċ-ċāлихāти праведные деяния الصَّ

 wа ля-āмуранна-hум и несомненно повелю им وَلآمُرَنَّھمُْ  
непременно 

 са-нудẋылю-hум (Мы) введем их سَندُْخِلھُمُْ  

 җаннāтин в сады جَنَّاتٍ  фа-ля-йубаттикунна и несомненно порежут непременно فلَيَبُتَِّكُنَّ  
  таҗрӣ  текут تجَْرِي   āҙāна уши آذَانَ  
 мин тахти-hā от под ними مِن تحَْتھِاَ  аль-анѓāми скотины الأنَْعَامِ  

 wа ля-āмуранна-hум и несомненно повелю им وَلآمُرَنَّھمُْ  
непременно 

 аль-анhāру реки الأنَْھاَرُ  

  фа-ля-йуғаййирунна и несомненно изменят непременно فلَيَغَُيِّرُنَّ  
  ẋāлидӣна  вечнопребывающими خَالدِِينَ 

 ẋалӄа создание خَلْقَ  
 фӣ-hā в них فيِھاَ  аллāhи Аллаhа اللهِ 
 абадан навсегда أبَدَاً   wа ман  а тот кто وَمَن  
 wаѓда обещанием وَعْدَ  йаттаẋыҙ возьмет себе يتََّخِذ 
يْطاَنَ    аллāhи Аллаhа اللهِ  аш-шайҭāна шайтана الشَّ
  ً ً  wалиййан опекуном-близким وَليِاّ  хаӄӄан истинным حَقاّ
  wа ман  ведь кто وَمَنْ   мин дӯни от без مِن دُونِ  
 аċдаӄу правдивее أصَْدَقُ  аллāhи Аллаhа اللهِ 
 мин аллāhи Аллаhа مِن اللهِ  фа-ӄад ẋасира то уже потерпев убыток потерял فقَدَْ خَسِرَ  
  ً   ӄыйлян словом  قيِلاً  ẋусрāнан потерей خُسْرَانا
  ً  ляйса  (оно) не есть ليَْسَ мубӣнан явной 123 مُبيِنا

 би-амāниййи-кум с поверием вашим بأِمََانيِِّكُمْ  йаѓыду-hум обещает им يعَِدُھمُْ  120
 wа лā амāниййи и не с поверием وَلا أمََانيِِّ  wа йуманнӣ-hим и возбуждает желания в них وَيمَُنِّيھِمْ  
 аhли людей أھَْلِ   wа мā  но не وَمَا 
 аль-китāби писания الْكِتاَبِ  йаѓыду-hум обещает им يعَِدُھمُُ  
يْطاَنُ     ман  тот кто مَن  аш-шайҭāну шайтан الشَّ
 йаѓмаль совершит يعَْمَلْ   иллā  кроме  إلا 
 сӯ’ан дурное سُوءاً  ғурӯран самообольщения غُرُوراً  

 йуҗза  будет воздан (он) يجُْزَ   улā’икя  те أوُْلـَئكَِ  121
 би-hи согласно ему بهِِ   ма’wā-hум обиталище их مَأوَْاھمُْ  
 wа лā йаҗид и не найдется وَلا يجَِدْ  җаhаннаму геенна جَھنََّمُ  
 ля-hу для него لهَُ   wа лā йаҗидӯна и не находят وَلا يجَِدُونَ  
  мин дӯни от без مِن دُونِ   ѓан-hā  от нее عَنْھاَ 
  ً  аллāhи Аллаhа اللهِ  махӣċан уклонения مَحِيصا

ً   wа-ль-ляҙӣна а те которые وَالَّذِينَ  122  wалиййан опекуна-близкого وَليِاّ
 wа лā наċыйран и ни помощника  وَلا نصَِيراً  āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا 



 329 

Сура «Женщины» (сӯрату ан-нисā’) 
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119 и, несомненно, непременно побужу их заблудиться-блуждать,  
 и, несомненно, непременно возбужу их желания, и, несомненно, непременно повелю им, – 

поэтому, несомненно, непременно порежут они уши скотины, – 
 и, несомненно, непременно повелю им, – 

поэтому, несомненно, непременно изменят они создание Аллаhа195».  
 А тот, кто возьмет себе, помимо Аллаhа, дьявола-шайтана в качестве опекуна-близкого, 

то уже, потерпев убыток, потерял потерей явной.  
120 Обещает он им и возбуждает желания в них,  
 но не обещает им дьявол-шайтан ничего, кроме самообольщения. 
121 Такие, – обиталище их – геенна, и не находят они от нее уклонения. 
122 А те, которые уверовали сердцем и совершили праведные деяния, – 
 Мы введем их в сады, – текут из-под них реки, –  

в качестве вечнопребывающих в них навсегда,  
согласно истинному обещанию Аллаhа, – ведь кто правдивее Аллаhа словом?  

123 Оно (слово) не есть согласно поверию вашему и не есть согласно  
поверию людей Писания: тот, кто совершит дурное, будет воздан согласно ему (дурному),  

 и не найдется для него, помимо Аллаhа, ни опекуна-близкого, ни помощника. 
 

 

                                                 
195 Скорее всего, данный айат говорит о побуждении сатаной людей к генетическим экспериментам, включая клонирование, с целью изменения 
изначальных свойств созданий Аллаhа. 
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 аллāhу Аллаh اللهُ   wа ман  а тот кто وَمَن 124
 би-кулли о каждой بكُِلِّ  йаѓмаль совершит يعَْمَلْ 
الحَِات   шай’ин вещи شَيْءٍ  мин аċ-ċāлихāти из праведных деяниий مِن الصَّ
ً  мин ҙакярин из мужского пола مِن ذَكَرٍ   мухӣҭан объемлющим مُحِيطا
  ау  или أوَْ 

 wа йастафтӯна-кя и спрашивают твоего وَيسَْتفَْتوُنكََ  127
решения  َأنُثى унҫą женского пола 

 фӣ-н-нисā’и о женщинах فيِ النِّسَاء   wа hуwа и он وَھوَُ 
 ӄуль скажи قلُِ  му’минун верующий сердцем مُؤْمِنٌ 
 аллāhу  Аллаh اللهُ  фа-улā’икя то те فأَوُْلـَئكَِ 
 йуфтӣ-кум выносит решение вам يفُْتيِكُمْ  йадẋулӯна  входят в يدَْخُلوُنَ 
 фӣ-hинна о них فيِھِنَّ  аль-җанната райский сад الْجَنَّةَ  
  wа мā  и то что وَمَا  wа лā йуӟлямӯна и не подвергнутся несправедливости وَلا يظُْلمَُونَ  
 йутлą зачитывается يتُْلىَ  наӄыйран (на) бороздку косточки финика  نقَيِراً 

 ѓаляй-кум над вами عَليَْكُمْ   wа ман  а кто وَمَنْ 125
 фӣ-ль-китāби в писании فيِ الْكِتاَبِ  ахсану прекраснее أحَْسَنُ 
 ً  фӣ йатāмą  о сиротах فيِ يتَاَمَى  дӣнан исповеданием دِينا
نْ   ан-нисā’и женщинах النِّسَاء   мимман  чем тот кто ممَّ
  аль-лāтӣ  те которые الَّلاتيِ  асляма предал أسَْلمََ 
 лā ту’тӯна-hунна не даете (вы) им لا تؤُْتوُنھَنَُّ  wаҗhа-hу лик его وَجْھهَُ  
 Ϳ ли-ллāhи Аллаhу  مَا мā  то что  
  кутиба  было предначертано كُتبَِ   wа hуwа и он وَھوَُ 
 ля-hунна для них لھَنَُّ  мухсинун совершающий прекрасное-доброе مُحْسِنٌ 
 wа тарғабӯна и желаете وَترَْغَبوُنَ   wа  и و 
 ан танкихӯ-hунна сочетаться ими أنَ تنَكِحُوھنَُّ  иттабаѓа последовал اتَّبعََ 
  wа и (о) وَ  миллята  верованию общины مِلَّةَ 
 аль-мустаḋѓафӣна слабых الْمُسْتضَْعَفيِنَ  ибрāhӣма Ибраhима إبِْرَاھِيمَ 
 ً   мин  из مِن  ханӣфан ханифа حَنيِفا
اتَّخَذَ وَ   wа иттаẋаҙа и избрал  ِالْوِلْدَان аль-wильдāни детей 
 wа ан таӄӯмӯ и чтобы относились (вы) وَأنَ تقَوُمُوا  аллāhу Аллаh اللهُ 
 ли-ль-йатāмą к сиротам للِْيتَاَمَى  ибрāhӣма Ибраhима إبِْرَاھِيمَ 
 би-ль-ӄысҭы со справедливостью باِلْقسِْطِ   ẋалӣлян другом любимым خَليِلاً 

126 ِͿَو wа ли-ллāhи и принадлежит Аллаhу  وَمَا wа мā  а то что  
 тафѓалӯ делаете (вы) تفَْعَلوُا  мā фӣ то что в مَا فيِ 
مَاوَاتِ    мин ẋайрин из благого مِنْ خَيْرٍ  ас-самāwāти небесах السَّ
 фа-инна аллāhа то воистину Аллаh  فإَنَِّ اللهَ  wа мā фӣ и то что на وَمَا فيِ 
 кāна би-hи является о нем كَانَ بهِِ   аль-арḋы земле الأرَْضِ 
ً    wа кāна и является وَكَانَ   ѓалӣман знающим عَليِما
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124 А тот из мужского или женского пола, кто совершит праведные деяния,  

и (при этом) он – верующий сердцем, то такие входят в Райский сад,  

и они не подвергнутся несправедливости даже на бороздку косточки финика.  

125 А кто прекраснее исповеданием, чем тот, кто предáл-аСЛяМа лик свой Аллаhу,  

и (при этом) он – совершающий прекрасное-доброе, 

и последовал верованию общины ханифа Авраама?  

 Ведь избрал Аллаh Авраама другом любимым.  

126 И принадлежит Аллаhу все то, что на небесах, и все то, что на Земле, – 

 ведь Аллаh является объемлющим каждую вещь. 

127 И спрашивают твоего решения о женщинах.  

Скажи: «Аллаh выносит решение вам о них, 

включая то, что зачитывается вам в Писании о женщинах-сиротах, –  

 желая сочетаться с ними, не даете вы им того, что было предначертано для них, – 

 и (включая то, что зачитывается вам в Писании) об ослабленных-обессиленных из детей, –  

вам (следует) относиться к сиротам со справедливостью.  

 А то, что делаете вы из благого, то, воистину же, Аллаh является знающим об этом». 
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 фа-таҙарӯ-hā иначе покинете ее فتَذََرُوھاَ  wа ин а если وَإنِِ 128
 ٌ   имра’атун женщина امْرَأةَ

 кя-ль-муѓалляӄати как поставленную в كَالْمُعَلَّقةَِ 
зависимость  َْخَافت ẋāфат боится 

 wа ин туċлихӯ а если примиритесь وَإنِ تصُْلحُِوا  мин от مِن 
  wа таттаӄӯ и остережетесь وَتتََّقوُا  баѓли-hā супруга-орошателя ее بعَْلھِاَ 
 фа-инна то воистину فإَنَِّ  нушӯзан неприязни نشُُوزاً 
  ً  аллāhа Аллаh اللهَ  ау иѓрāḋан или избегания أوَْ إعِْرَاضا
 кāна  является كَانَ  фа-лā җунāха то нет проступка-нарушения فلا جُناَحَ  
 ғафӯран всепрощающим غَفوُراً  ѓаляй-hимā на них обоих عَليَْھِمَا 
ً   ан йуċлиха  примириться أنَ يصُْلحَِا    рахӣман милостивым رَحِيما
  wа ин  а если وَإنِ байна-hумā друг с другом 130 بيَْنھَمَُا 
 ً قاَ  ċульхан примирением صُلْحا  йатафарраӄā оба разойдутся يتَفَرََّ
لْحُ   йуғни  обогатит يغُْنِ   wа-ċ-ċульху ведь примирение وَالصُّ
 аллāhу Аллаh اللهُ  хайрун лучше خَيْرٌ 
 куллян каждого كُلا  wа ухḋырат  и были явлены-изготовлены وَأحُْضِرَت  
 мин саѓати-hи из всеобширности Его مِن سَعَتهِِ    аль-анфусу души الأنَفسُُ 
حَّ   wа кāна ведь является وَكَانَ  аш-шухха скупыми الشُّ
 аллāhу Аллаh اللهُ   wа ин  а если وَإنِ 

  тухсинӯ будете совершать تحُْسِنوُا 
прекрасное-доброе 

  ً -wāсиѓан всеохватывателем وَاسِعا
всевместителем 

ً  wа таттаӄӯ и остережетесь отторжения وَتتََّقوُا   хакӣман мудрым  حَكِيما
 wа ли-ллāhи и принадлежит Аллаhу وфа-инна  то воистину  131 ِͿَّ فإَنَِّ 
 мā фӣ то что в مَا فيِ  аллāhа Аллаh  اللهَ 
مَاوَاتِ   кāна  является كَانَ   ас-самāwāти небесах السَّ
 wа мā фӣ и то что на وَمَا فيِ  би-мā о том что بمَِا 
 аль-арḋы земле الأرَْضِ  таѓмалӯна совершаете تعَْمَلوُنَ 
  ẋабӣран всеведающим خَبيِراً 

يْناَ   wа ля-ӄад wаċċайнā и несомненно وَلقَدَْ وَصَّ
уже завещали (Мы) 129 َوَلن wа лян  и ни за что не  

  аль-ляҙӣна  тем которые الَّذِينَ  тасҭатыйѓӯ способны (вы) تسَْتطَِيعُوا 
 ӯтӯ были наделены أوُتوُا  ан таѓдилӯ  быть беспристрастно-равными أنَ تعَْدِلوُا 
 аль-китāба писанием الْكِتاَبَ   байна между بيَْنَ 
 мин ӄабли-кум прежде вас مِن قبَْلكُِمْ  ан-нисā’и женщинами النِّسَاء 
  wа иййā-кум и лишь вам وَإيَِّاكُمْ   wа ляу  если бы и وَلوَْ 
 ан иттаӄӯ остерегаться отторжения أنَِ اتَّقوُا  хараċтум сильно желали حَرَصْتمُْ 
تمَِيلوُافلا   фа-лā тамӣлӯ но не уклоняйтесь  َالله аллāhа Аллаhа 
  wа ин  а если وَإنِ  кулля полным كُلَّ 
 такфурӯ неблагодарно отвергнете تكَْفرُُوا  аль-майли уклонением الْمَيْلِ 
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128 А если женщина боится от супруга-орошателя своего неприязни или избегания,  

 то нет проступка-нарушения на них обоих примириться друг с другом примирением.  

 Ведь примирение – лучше. Но были явлены-изготовлены души скупыми.  

 И если будете совершать прекрасное-доброе и будете остерегаться отторжения,  

 то, воистину же, Аллаh является всеведающим о том, что вы совершаете. 

129 И ни за что не способны вы быть беспристрастно-равными между женщинами,  

 даже если бы и сильно желали. Но не уклоняйтесь полным уклонением,  

иначе покинете ее, словно она подвешенная-поставленная в зависимость. 

А если примиритесь196 и остережетесь197,  

то, воистину, Аллаh является милостивым (обладателем) всепрощения. 

130 А если оба разойдутся, то обогатит Аллаh каждого из всеобширности Своей.  

 Ведь Аллаh является мудрым всеохватывателем-всевместителем. 

131 И принадлежит Аллаhу все то, что на небесах, и все то, что на Земле.  

 И, несомненно, уже завещали Мы тем, которые были наделены Писанием до вас, 

а также конкретно вам, что (следует) остерегаться отторжения Аллаhа.  

А если неблагодарно отвергнете, 
 

                                                 
196 Глагол ин туċлихӯ и (ин) таттаӄӯ имеют форму множественного числа, что позволяет говорить о том, что здесь подразумеваются не менее трех 
участников действия, т.е. мужчина и его жены. 
197 Глагол (ин) таттаӄӯ, см. предыдущую сноску. 
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  ҫаwāбу награда ثوََابُ   фа-инна  то воистину فإَنَِّ 
 ِͿِ ли-ллāhи принадлежит Аллаhу  َنْيا  ад-дуньйā ближней الدُّ
 wа-ль-āẋырати и откладывающейся وَالآخِرَةِ  мā фӣ то что в مَا فيِ 
مَاوَاتِ    wа кāна ведь является وَكَانَ  ас-самāwāти небесах السَّ
 аллāhу Аллаh اللهُ  wа мā фӣ и то что на وَمَا فيِ 
ً  аль-арḋы земле الأرَْضِ   самӣѓан всеслышателем سَمِيعا
 баċыйран всевидящим-всеосознающим بصَِيراً  wа кāна аллāhу ведь является Аллаh وكان الله 
  ً   йā аййуhā  о вы ياَ أيَُّھاَ ғаниййан всеимущим 135 غَنيِاّ
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  хамӣдан прославляемым-восхваляемым  حَمِيداً 

132 ِͿَِو wа ли-ллāhи и принадлежит Аллаhу  آمَنوُا āманӯ уверовали сердцем 
  кӯнӯ  будьте كُونوُا  мā фӣ то что в مَا فيِ 
مَاوَاتِ   امِينَ  ас-самāwāти небесах السَّ  ӄаwwāмӣна стойкостоящими قوََّ
 би-ль-ӄысҭы со справедливостью باِلْقسِْطِ   wа мā фӣ и то что на وَمَا فيِ 
 шуhадā’а  свидетелями شُھدََاء  аль-арḋы земле الأرَْضِ 
 wа кяфą и достаточно   ِͿِ ли-ллāhи для Аллаhа وَكَفىَ 
 ِͿِبا би-ллāhи Аллаhа  َْوَلو wа ляу  даже если 
  ѓалą против عَلىَ  wакӣлян доверенным  وَكِيلاً 

 анфуси-кум вас самих أنَفسُِكُمْ  ин йашā’ если пожелает إنِ يشََأْ 133
الْوَالدَِيْنِأوَِ  йуҙhиб-кум (Он) заставит исчезнуть вас يذُْھِبْكُمْ   ау аль-wāлидайни или обоих родителей 
 wа-ль-аӄрабӣна и близких وَالأقَْرَبيِنَ  аййуhā о вы أيَُّھاَ 
 ин йакун  будь (он) إنِ يكَُنْ  ан-нāсу люди النَّاسُ 
ً    wа йа’ти  и явится وَيأَتِْ   ғаниййан богатый غَنيِاّ
 ау фаӄыйран или бедный أوَْ فقَيَراً  би-āẋарӣна с другими بآِخَرِينَ 
 фа-ллāhу  ведь Аллаh فاwа кāна ведь является  ُͿَ وَكَانَ 
 аулą  самый первый по близости أوَْلىَ  аллāhу Аллаh اللهُ 
 би-hимā с ними обоими بھِِمَا   ѓалą  на عَلىَ 
  фа-лā таттабиѓӯ и не следуйте فلا تتََّبعُِوا  ҙāликя то ذَلكَِ 
 аль-hаwą падению-прихоти الْھوََى  ӄадӣран неоценимо способным قدَِيراً 

  ман  тот кто مَن 134
 ан таѓдилӯ чтобы (вам) быть أنَ تعَْدِلوُا 

беспристрастно-равными   ُكَانَ يرُِيد кāна йурӣду имел в виду 
  wа ин  а если وَإنِ  ҫаwāба награду ثوََابَ 
نْياَ   тальwӯ исказите تلَْوُوا  ад-дуньйā ближней الدُّ
  ау  или أوَْ   фа-ѓында  и у فعند  
 туѓриḋӯ отстранитесь تعُْرِضُوا  аллāhи Аллаhа الله 
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 то, воистину, принадлежит Аллаhу все то, что на небесах, и все то, что на Земле.  

 И Аллаh является прославляемым-восхваляемым всеимущим. 

132 Ведь принадлежит Аллаhу все то, что на небесах, и все то, что на Земле,  

 и достаточно Аллаhа как доверенного, на Которого можно положиться. 

133 Если Он пожелает, (то) заставит исчезнуть вас, о, люди, и явится с другими198, –  

 ведь является Аллаh на то неоценимо способным. 

134 Тот, кто имел в виду награды ближней (жизни), – 

 так ведь (только) у Самого Аллаhа награда ближней  

и (той самой) отодвинутой-окончательной (жизни).  

 И Аллаh является всевидящим-всеосознающим всеслышателем. 

135 О вы, те, которые уверовали сердцем! 

 Будьте стойкостоящими со справедливостью, свидетелями для Аллаhа,  

 даже против вас самих или обоих родителей и близких, –  

 богатого или бедного, –  

 ведь Аллаh – самый первый по близости по отношению к ним обоим.  

 И не следуйте падению-прихоти, чтобы быть вам беспристрастно-равными. 

 А если исказите или отстранитесь, 
 

                                                 
198 См. сноску к айату 2:258. 



 336 

№
 а
йа
та

 
айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

№
 а
йа
та

 

айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

فإَنَِّ اللهَ   фа-инна аллāhа то воистину Аллаh  كَفرَُوا кяфарӯ неблагодарно отвергли 
كَانَ  кāна  является  َُّثم ҫумма  затем 
بمَِا  би-мā  о том что  ازْدَادُوا аздāдӯ приумножились 
تعَْمَلوُنَ   таѓмалӯна совершаете  ًكُفْرا куфран неблагодарным отверганием 
خَبيِراً  ẋабӣран всеведающим  لمَْ يكَُن лям йакун (никогда) не был 

ياَ أيُّھاَ  136 йā аййуhā о вы   ُالله аллāhу Аллаh 
الَّذِينَ  аль-ляҙӣна те которые  َِليِغَْفر ли-йағфира  чтобы извинить-простить 
آمَنوُا  āманӯ уверовали сердцем  ُْلھَم ля-hум им 
آمِنوُا  āминӯ  верой сердца утвердитесь  ُْوَلا ليِھَْدِيھَم wа лā ли-йаhдийа-hум и не чтобы направив вести их  
 ِͿِبا би-ллāhи об Аллаhе  ًسَبيِلا сабӣлян путем  
وَرَسُولهِِ   wа расӯли-hи и (о) посланнике Его 138 بشَِّر башшир обрадуй вестью  
وَالْكِتاَبِ   wа-ль-китāби и (о) писании   َالْمُناَفقِيِن аль-мунāфиӄыйна лицемерящих-

притворяющихся  الَّذِي аль-ляҙӣ том которое 
لَ  نزََّ наззаля низвел (Он)  َّبأِن би-анна  о том что воистину 
عَلىَ  ѓалą на  ُْلھَم ля-hум для них 
رَسُولهِِ   расӯли-hи посланника Его   ً عَذَابا ѓаҙāбан  страдание 
وَالْكِتاَبِ   wа-ль-китāби и (о) писании  ً أليِما алӣман мучительное 
الَّذِيَ  аль-ляҙӣ том которое 139 َالَّذِين аль-ляҙӣна  те которые  
أنزَلَ  анзаля  низвел (Он)   َيتََّخِذُون йаттаẋыҙӯна берут себе 
مِن قبَْلُ   мин ӄаблю прежде  َالْكَافرِِين аль-кāфирӣна неблагодарно отвергающих 
وَمَن  wа ман  и тот кто   أوْليِاَء аулийā’а опекунами-близкими 
يكَْفرُْ  йакфур  неблагодарно отвергнет  ِمِن دُون мин дӯни от без  
 ِͿِبا би-ллāhи Аллаhа  َالْمُؤْمِنيِن аль-му’минӣна верующих сердцем 
وَمَلائكَِتهِِ   wа малā’икяти-hи и ангелов Его  َأيبَْتغَُون а йабтағӯна неужели стремятся добиться 
وَكُتبُهِِ   wа кутуби-hи и писания Его  ُعِندَھم ѓында-hум у них 
وَرُسُلهِِ   wа русули-hи и посланников Его  َة الْعِزَّ аль-ѓыззата могущества невообразимого  
وَالْيوَْمِ   wа-ль-йауми и день  َِّفإَن фа-инна ведь воистину  
الآخِرِ  аль-āẋыри откладывающийся  َة العِزَّ аль-ѓыззата могущество невообразимое  
فقَدَْ ضَلَّ   фа-ӄад ḋалля то уже заблудился (он)  ِͿِ ли-ллāhи  у Аллаhа 
ضَلالاً   ḋалāлян  заблуждением   ً جَمِيعا җамӣѓан всецело 
بعَِيداً  баѓыйдан далеким 140 َل وَقدَْ نزََّ wа ӄад наззаля  и уже низвел (Он)  

إنَِّ الَّذِينَ  137 инна-ль-ляҙӣна  воистину те которые   ْعَليَْكُم ѓаляй-кум на вас 
آمَنوُا  āманӯ уверовали сердцем  ِفيِ الْكِتاَب фӣ-ль-китāби в писании 
ثمَُّ  ҫумма  затем   أنْ إذَِا ан иҙā что когда 
كَفرَُوا  кяфарӯ неблагодарно отвергли  ُْسَمِعْتم самиѓтум слушали внимая (вы) 
ثمَُّ آمَنوُا  ҫумма āманӯ затем уверовали сердцем  ِآياَت āйāти айаты-знамения 
ثمَُّ  ҫумма затем   ِالله аллāhи Аллаhа 
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 то, воистину же, Аллаh является всеведающим о том, что вы совершаете. 
136 О вы, те, которые уверовали сердцем! 
 Верой сердца утвердитесь об Аллаhе, о посланнике Его и о Писании, – 
 том, которое низвел Он на посланника Своего, – а также о Писании, – 
 том, которое низвел Он прежде. Ведь тот, кто неблагодарно отвергнет Аллаhа, 
 ангелов Его, писания Его, посланников Его и (тот самый) отодвинутый день,  
 то уже заблудился он заблуждением далеким.  
137 Воистину же, те, которые уверовали сердцем, (а) затем неблагодарно отвергли, 
 потом (снова) уверовали сердцем, (а) затем (снова) неблагодарно отвергли, 
 потом приумножились неблагодарным отверганием, –  
 не является Аллаh таким, чтобы извинить-простить им, 

и (не является) таким, чтобы, направив, вести их путем.  
138 Обрадуй лицемеров-притворщиков вестью о том, что, воистину, 

им – страдание мучительное.  
139 Те, которые берут себе, помимо верующих сердцем,  

неблагодарно отвергающих в качестве опекунов-близких, –  
 неужели они стремятся добиться при них невообразимого могущества? 
 Ведь, воистину, невообразимое могущество всецело принадлежит Аллаhу.  
140 И уже низвел Он на вас в Писании,  
 что, когда вы, внимая, слушаете айаты-знамения Аллаhа,  

 
 



 338 

№
 а
йа
та

 
айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

№
 а
йа
та

 

айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

 
-йукфару  делается неблагодарным يكَُفرَُ 

отвергающим 
  ӄāлӯ  скажут قاَلوُا 
 а лям разве не ألَمَْ 

 настахwиҙ  захватили (мы) نسَْتحَْوِذْ   би-hā их بھِاَ 
 

 -wа йустаhза’у и делается высмеивающим وَيسُْتھَْزَأُ 
пренебрегающим 

 ѓаляй-кум на вас عَليَْكُمْ 
 wа намнаѓ-кум и не обороняли вас وَنمَْنعَْكُم 

 мин от مِن   би-hā ими بھِاَ 
 аль-му’минӣна верующих сердцем الْمُؤْمِنيِنَ   фа-лā таӄѓудӯ  то не сидите فلا تقَْعُدُوا 
 фа-ллāhу и Аллаh فاмаѓа-hум вместе с ними  ُͿَ مَعَھمُْ 
  йахкуму  рассудит يحَْكُمُ   хаттą пока не حَتَّى  
 байна-кум между вами بيَْنكَُمْ  йаẋӯḋӯ пустятся يخَُوضُوا 
 йаума днем يوَْمَ  фӣ хадӣҫин  в беседе فيِ حَدِيثٍ  
 аль-ӄыйāмати предстояния الْقيِاَمَةِ   ғайри-hи помимо нее غَيْرِهِ 
  wа лян  и ни за что не وَلنَ   инна-кум  воистину вы إنَِّكُمْ 
 йаҗѓаля устроит يجَْعَلَ   иҙан в таком случае إذِاً 
 аллāhу Аллаh اللهُ  миҫлю-hум подобие их مِثْلھُمُْ 
 ли-ль-кāфирӣна для неблагодарно отвергающих للِْكَافرِِينَ  инна аллāhа  воистину Аллаh إنَِّ اللهَ  
  ѓалą против عَلىَ  җāмиѓу собирающий جَامِعُ  
 

-аль-мунāфиӄыйна лицемерящих الْمُناَفقِيِنَ 
притворяющихся 

 аль-му’минӣна верующих сердцем الْمُؤْمِنيِنَ 
  сабӣлян пути  سَبيِلاً 

 
 wа-ль-кāфирӣна и неблагодарно وَالْكَافرِِينَ 

отвергающих 
 инна воистину إنَِّ 142

 аль-мунāфиӄыйна лицемерящие-притворяющиеся الْمُناَفقِيِنَ 
  йуẋāдиѓӯна стараются обмануть يخَُادِعُونَ   фӣ җаhаннама в геенне فيِ جَھنََّمَ  
  ً  аллāhа Аллаhа اللهَ  җамӣѓан совокупной общностью جَمِيعا

  wа hуwа  и Он وَھوَُ  аль-ляҙӣна  те которые الَّذِينَ  141
 ẋāдиѓу-hум одурачивающ их خَادِعُھمُْ   йатараббаċӯна  выжидают يتَرََبَّصُونَ  
  wа иҙā  а когда وَإذَِا  би-кум с вами بكُِمْ 
 ӄāмӯ поднялись قاَمُوا  фа-ин кāна  и если окажется فإَنِ كَانَ  
 илą к إلِىَ  ля-кум  для вас لكَُمْ 
  фатхун открытие-победа فتَْحٌ 

لاةِ  -аċ-ċалāти состоянию воссоединенности الصَّ
благословения  الله من  мин аллāhи от Аллаhа 

 ӄāмӯ  то поднялись قاَمُوا  ӄāлӯ скажут (они) قاَلوُا 
 кусāлą ленивыми كُسَالىَ  а лям накун  разве не были (мы) ألَمَْ نكَُن  
 йурā’ӯна делают напоказ يرَُآؤُونَ  маѓа-кум вместе с вами مَعَكُمْ 
 ан-нāса людям النَّاسَ  wа ин кāна  а если окажется وَإنِ كَانَ  
 

 ли-ль-кāфирӣна для неблагодарно للِْكَافرِِينَ 
отвергающих 

  wа лā йаҙкурӯна и не поминают وَلا يذَْكُرُونَ 
 аллāhа Аллаhа اللهَ 

 иллā ӄалӣлян кроме немногих إلا قلَيِلاً   наċыйбун  удел نصَِيبٌ  
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Сура «Женщины» (сӯрату ан-нисā’) 
4: 140-142 

 
 

то он (лицемер-притворщик или неблагодарно отвергающий)  
делается неблагодарным-отвергающим их (айаты-знамения) 
и он (лицемер-притворщик или неблагодарно отвергающий)  
делается высмеивающим-пренебрегающим ими (айатами-знамениями). 
Поэтому не сидите вместе с ними (лицемерами-притворщиками и неблагодарно 
отвергающими) до тех пор, пока не пустятся они в беседу иную, – 

 воистину, (иначе) вы есть подобие их.  
Воистину, Аллаh собирающ в геенне лицемеров-притворщиков 
и неблагодарно отвергающих в виде совокупной общности. 

141 Те, которые выжидают (рядом) с вами, –  
и если окажется для вас открытие-победа199 от Аллаhа,   
то скажут они: «Разве не были мы вместе с вами?»,  
а если окажется для неблагодарно отвергающих удел, то скажут они: 

 «Разве не захватили мы для вас и не обороняли вас от верующих сердцем?»  
 Но Аллаh рассудит между вами в (тот самый) день предстояния. Ведь  
 ни за что не устроит Аллаh для неблагодарно отвергающих путь против верующих сердцем. 
142 Воистину, лицемеры-притворщики стараются обмануть Аллаhа,   

но Он – одурачивающий их. А когда они поднялись к ас-салят 
(к пребыванию в состоянии воссоединенности-благословения), то поднялись как ленивые,  
делая напоказ людям, и не поминают они Аллаhа, кроме немногих, 

 
 

                                                 
199 Имеется в виду, что Аллаh откроет путь для верующих сердцем. Исходя из этого, слово фатх (открытие) также переводят как «победа». 
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ً   муҙабҙабӣна (будучи) колеблющимися مُذَبْذَبيِنَ  143  мубӣнан явный  مُبيِنا
  инна  воистину إنَِّ байна  между  145 بيَْنَ 
  ҙāликя тем ذَلكَِ 

-аль-мунāфиӄыйна лицемерящие الْمُناَفقِيِنَ 
притворяющиеся  لا лā  ни 

رْكِ  илą  к إلِىَ    фӣ-д-дарки200 на дне فيِ الدَّ
 аль-асфали нижайшем الأسَْفلَِ  hā’улā’и этим ھـَؤُلاء 
 мин ан-нāри из огня مِنَ النَّارِ   wа лā илą и ни к وَلا إلِىَ  
 wа лян таҗида и ни за что (тебе) не найти وَلنَ تجَِدَ  hā’улā’и этим ھـَؤُلاء 
 ля-hум для них لھَمُْ   wа ман  а кому وَمَن 
 наċыйран помощника نصَِيراً  йуḋлиль дозволит заблудиться-блуждать يضُْللِ  
 иллā аль-ляҙӣна кроме как те которые إلا الَّذِينَ аллāhу Аллаh 146 اللهُ 
 тāбӯ покаялись تاَبوُا   фа-лян таҗида  то ни за что не найдешь فلَنَ تجَِدَ  
 wа аċляхӯ и исправились وَأصَْلحَُوا  ля-hу для него لهَُ  
 wа иѓтаċамӯ  и крепко схватились وَاعْتصََمُوا   сабӣлян пути سَبيِلاً 

 би-ллāhи за Аллаhа باйā айӯhā  о вы  ِͿِ ياَ أيَُّھاَ  144
  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 

 wа аẋляċӯ  и сделали искренне وَأخَْلصَُوا 
преданным  آمَنوُا āманӯ уверовали сердцем 

تتََّخِذُوا لا   лā таттаẋыҙӯ не берите себе  ُْدِينھَم дӣна-hум исповедание их 
 аль-кāфирӣна неблагодарно отвергающих  ِͿِ ли-ллāhи для Аллаhа الْكَافرِِينَ  
  фа-улā’икя и эти فأَوُْلـَئكَِ  аулийā’а опекунами-близкими أوَْليِاَء 
  маѓа вместе с مَعَ   мин дӯни  от без مِن دُونِ  
 аль-му’минӣна верующими сердцем الْمُؤْمِنيِنَ  аль-му’минӣна верующих сердцем الْمُؤْمِنيِنَ  
  wа сауфа  и в дальнейшем وَسَوْفَ  а турӣдӯна неужели хотите вы أتَرُِيدُونَ  
اللهُيؤُْتِ   ан таҗѓалӯ  устроить أنَ تجَْعَلوُا   йу’ти аллāhу даст Аллаh 
 ِͿِ ли-ллāhи для Аллаhа  َالْمُؤْمِنيِن аль-му’минӣна верующим сердцем 
 аҗран вознаграждение أجَْراً  ѓаляй-кум над вами عَليَْكُمْ 
  ً ً   сульҭāнан одерживающий верх довод سُلْطاَنا  ѓаӟыйман великое عَظِيما

                                                 
200 Слово дно (дарк/ун) образовано от корня дрк и является масдаром (отглагольным именем) I-й породы. Однако глагола, от которого образован 
данный масдар, не существует. Другие масдары I-й породы огласованы иначе и имеют следующие значения: 1. дарак/ун, дарк/ун (мн. даракят/ун) 
обход, дозор; 2. дарак/ун настигание; 3. дарак/ун(мн. адрāк/ун) 1) край, предел; 2) дно. От того же корня образуются глаголы: II) даррак/а 
непрерывно идти (о дожде); III) дāрак/я 1) нагонять, настигать; 2) придерживаться (чего-л.); IV) адрак/я 1) достигать, догонять; 2) добиваться, 
получать; 3) непрерывно продолжать делать; 4) постигать, понимать. Можно отметить, что слово дарк/ун содержит в себе, кроме прочего, и такие 
значения как: понимание, постижение, осознание. На это указывает также то, что другие слова, образованные от того же корня дрк, имеют 
сходный смысл: мадāрик/у ум, разум; духовные силы; мудрак/ун 1. постигаемый, познаваемый разумом; 2. мн. понятие; мудрик/ун понимающий; 
сознательный; зрелый, взрослый; идрāк/ун постижение, понимание; восприятие, разум, сознание, сознательность, зрелость. Поэтому дарк/ун это не 
только физическое дно, предел, но и дно осознания.  
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Сура «Женщины» (сӯрату ан-нисā’) 
4: 143-146 

 
 
143 будучи колеблющимися между этим, – ни к тем и ни к этим.  

 А кому Аллаh дозволит заблудиться-блуждать, то ни за что не найдешь для него пути. 

144 О вы, те, которые уверовали сердцем! Не берите себе неблагодарно отвергающих 

в качестве опекунов-близких, помимо верующих сердцем. 

 Неужели вы хотите устроить для Аллаhа явный одерживающий верх довод над вами? 

145 Воистину, лицемеры-притворщики – на нижайшем дне из огня, – 

 и ни за что тебе не найти для них помощника, –  

146 кроме тех, которые покаялись и исправились,  

 и крепко схватились за Аллаhа,  

 и сделали искренне преданным Аллаhу исповедание свое.  

 И такие вместе с верующими сердцем.  

И в дальнейшем даст Аллаh верующим сердцем вознаграждение великое. 
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 байна между بيَْنَ  мā йафѓалю что делает مَا يفَْعَلُ  147
 аллāhи Аллаhом اللهِ  аллāhу Аллаh اللهُ 
 wа русулиhи и посланниками Его وَرُسُلهِِ   би-ѓаҙāби-кум со страданием вашим بعَِذَابكُِمْ  
 wа йаӄӯлӯна и говорят وَيقوُلوُنَ  ин шакяртум если поблагодарили (вы) إنِ شَكَرْتمُْ  
 ну’мину  веруем сердцем نؤُْمِنُ  wа āмантум и уверовали сердцем وَآمَنتمُْ 
 би-баѓḋын некоторым ببِعَْضٍ  wа кāна ведь является وَكَانَ 
 wа накфуру  и неблагодарно отвергаем وَنكَْفرُُ  аллāhу Аллаh اللهُ 
 би-баѓḋын некоторых ببِعَْضٍ  шāкиран благодарящим شَاكِراً 
  ً  wа йурӣдӯна и имеют в виду وَيرُِيدُونَ  ѓалӣман знающим عَليِما

  ан йаттаẋыҙӯ избрать себе أنَ يتََّخِذُوا   лā йухиббу не любит لا يحُِبُّ  148
 байна между بيَْنَ  аллāhу Аллаh اللهُ 
 ҙāликя тем ذَلكَِ  аль-җаhра открытого оглашения الْجَھْرَ 
وَءِ     сабӣлян путь  سَبيِلاً  би-с-сӯ’и с дурным باِلسُّ
 улā’икя  те أوُْلـَئكَِ мин аль-ӄаули из высказывания 151 مِن الْقوَْلِ  
  hум они ھمُُ   иллā ман  кроме того кто إلا مَن  
 

 ӟулима подвергся ظلُمَِ 
несправедливости 

 аль-кāфирӯна неблагодарно отвергающие الْكَافرُِونَ 
 ً  хаӄӄан истинно حَقاّ

 wа аѓтаднā и приготовили (Мы) وَأعَْتدَْناَ  wа кāна ведь является وَكَانَ 
 ли-ль-кāфирӣна для неблагодарно отвергающих للِْكَافرِِينَ  аллāhу Аллаh اللهُ 
 ً ً  самӣѓан всеслышателем سَمِيعا  ѓаҙāбан  страдание عَذَابا
  ً ً   ѓалӣман знающим عَليِما  муhӣнан унижающее مُھِينا

 wа-ль-ляҙӣна а те которые وَالَّذِينَ ин тубдӯ  если (вы) показываете  152 إنِ تبُْدُوا  149
 āманӯ  верой сердца утвердились آمَنوُا  ẋайран благое خَيْراً 
 би-ллāhи об Аллаhе باау туẋфӯ-hу или скрываете его  ِͿِ أوَْ تخُْفوُهُ  
 wа русули-hи и посланниках Его وَرُسُلهِِ   ау таѓфӯ  или прощаете-стираете أوَْ تعَْفوُا 
قوُا  ѓан сӯ’ин от дурного عَن سُوءٍ    wа лям йуфарриӄӯ и не разделяли وَلمَْ يفُرَِّ
  байна ахадин  между никем بيَْنَ أحََدٍ  фа-инна аллāhа то воистину Аллаh فإَنَِّ اللهَ  
 мин-hум от них مِنْھمُْ  кāна  является كَانَ 
  улā’икя те أوُْلـَئكَِ  ѓафуwwан прощателем عَفوُّاً 
 сауфа  в дальнейшем سَوْفَ  ӄадӣран всемогучим  قدَِيراً 

 йу’тӣ-hим даст (Он) им يؤُْتيِھِمْ  инна аль-ляҙӣна воистину те которые إنَِّ الَّذِينَ  150
 уҗӯра-hум вознаграждения их أجُُورَھمُْ  йакфурӯна  неблагодарно отвергают يكَْفرُُونَ  
 ِͿِبا би-ллāhи Аллаhа  َوَكَان wа кāна ведь является 
 аллāhу Аллаh اللهُ  wа русули-hи и посланников Его وَرُسُلهِِ  
 ғафӯран  всепрощающим غَفوُراً  wа йурӣдӯна и имеют в виду وَيرُِيدُونَ  
قوُا  ً   ан йуфарриӄӯ разделить أنَ يفُرَِّ  рахӣман милостивым رَحِيما
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Сура «Женщины» (сӯрату ан-нисā’) 
4: 147-152 

 
 

147 Что же будет делать Аллаh со страданием вашим201,  
 если поблагодарили вы и уверовали сердцем? 

Ведь Аллаh является знающим благодарящим. 
148 Не любит Аллаh открытого оглашения какого-либо дурного высказывания, 

за исключением того, кто подвергся несправедливости.  
 Ведь Аллаh является всеслышателем знающим. 
149 Если вы покажете благое, или скроете его, или простите-сгладите-сотрете дурное,  
 то, воистину же, Аллаh является всемогучим прощающим. 
150 Воистину, те, которые неблагодарно отвергают Аллаhа и посланников Его, 
 и имеют в виду разделить между Аллаhом и посланниками Его, и говорят: 
 «Мы веруем сердцем одним и неблагодарно отвергаем других»,  
 и имеют в виду избрать себе путь между этим, –  
151 такие, – подлинно неблагодарно отвергающие они.  
 И приготовили Мы для неблагодарно отвергающих страдание унижающее. 
152 А те, которые верой сердца утвердились об Аллаhе и посланниках Его,  
 и не разделяли между кем бы то ни было из них, –  
 такие, – в дальнейшем даст Он им вознаграждения их.  
 Ведь Аллаh является милостивым всепрощателем. 
 

 

                                                 
201 Имеется в виду: зачем Аллаhу подвергать вас страданию, если вы благодарны и веруете сердцем? 



 344 

№
 а
йа
та

 
айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

№
 а
йа
та

 

айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

 аль-бāба вратами الْباَبَ  йас’алю-кя просят тебя يسَْألَكَُ 153
داً  аhлю люди أھَْلُ   суҗҗадан совершающими саджда سُجَّ
  wа ӄульнā и сказали وَقلُْناَ  аль-китāби писания الْكِتاَبِ  
لَ    ля-hум им لھَمُْ   ан туназзиля  чтобы низвел ты أنَ تنُزَِّ
  лā таѓдӯ  не преступайте لا تعَْدُوا  ѓаляй-hим на них عَليَْھِمْ 
 ً بْتِ  китāбан писание كِتاَبا  фӣ-с-сабти в субботу فيِ السَّ
مَاءِ    wа аẋаҙнā и взяли (Мы) وَأخََذْناَ  мин ас-самā’и от неба مِن السَّ
سَألَوُافقَدَْ   фа-ӄад са’алӯ ведь уже просили они   ُمِنْھم мин-hум с них 
ً  мӯсą Мусу مُوسَى    мӣҫāӄан  заверение مِيثاَقا
ً    акбара  большим أكَْبرََ   ғалӣӟан твердое غَليِظا
 фа-би-мā  и за то что فبَمَِا мин ҙāликя чем то 155 مِن ذَلكَِ  
 наӄḋы-hим нарушение их نقَْضِھِم  фа-ӄāлӯ и говорили فقَاَلوُا 
 мӣҫāӄа-hум заверения их مِيثاَقھَمُْ   ари-нā покажи нам أرَِناَ 
 wа куфри-hим и неблагодарное отвергание их وَكُفْرِھِم  аллāhа Аллаhа الله 
 би-āйāти айатов-знамений بآَياَتِ  җаhратан явно جَھْرَةً 
 аллāhи Аллаhа اللهِ  фа-аẋаҙат-hум и охватило их فأَخََذَتْھمُ 
اعِقةَُ    wа ӄатли-hим и (за) убийство их وَقتَْلھِِمُ  аċ-ċāѓыӄату ошеломление الصَّ
 аль-анбийā’а пророков الأنَْبيِاَءَ  би-ӟульми-hим из-за несправедливости их بظِلُْمِھِمْ  
 би-ғайри  с отсутствием بغَِيْرِ   ҫумма затем ثمَُّ 
 хаӄӄын права حَقًّ  иттаẋаҙӯ взяли себе اتَّخَذُوا 
 wа ӄаули-hим и высказывание их وَقوَْلھِِمْ  аль-ѓыҗля тельца الْعِجْلَ 
 ӄулӯбу-нā сердца наши قلُوُبنُاَ   мин баѓди мā  после того как مِن بعَْدِ مَا  
 ғульфун обернуты корой غُلْفٌ  җā’ат-hум пришли (к) ним جَاءتْھمُ 
 баль  даже больше بلَْ  аль-баййинāту ясные доказательства الْبيَِّناَتُ  
 ҭабаѓа запечатал طَبعََ  фа-ѓафаунā но простив стерли (Мы) فعََفوَْناَ 
 аллāhу Аллаh اللهُ  ѓан ҙāликя от того عَن ذَلكَِ  
 ѓаляй-hā на них (на сердца) عَليَْھاَ  wа āтайнā  и дали (Мы) وَآتيَْناَ 
 би-куфри-hим из-за неблагодарности их بكُِفْرِھِمْ  мӯсą Мусе مُوسَى 
  ً  фа-лā йу’минӯна и не веруют сердцем (они) فلا يؤُْمِنوُنَ  сульҭāнан власть سُلْطاَنا
  ً  иллā  кроме إلا  мубӣнан явную مُبيِنا

 ӄалӣлян немногих  قلَيِلاً  wа рафаѓнā и подняли (Мы) وَرَفعَْناَ 154
 wа би-куфри-hим и за неблагодарность их وَبكُِفْرِھِمْ фауӄа-hум над ними  156 فوَْقھَمُُ  
 wа ӄаули-hим и высказывание их وَقوَْلھِِمْ  аҭ-ҭӯра Тур الطُّورَ  
  ѓалą  на عَلىَ  би-мӣҫāӄы-hим согласно заверению их بمِِيثاَقھِِمْ  
 марьйама Марьйам مَرْيمََ   wа ӄульнā  и сказали وَقلُْناَ 
ً   ля-hум им لھَمُ   буhтāнан клеветы بھُْتاَنا
ً    удẋулӯ входите ادْخُلوُا    ѓаӟыйман великой عَظِيما
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153 Просят тебя люди Писания, чтобы низвел ты на них писание с неба.  
 Ведь уже просили они у Моисея большее, чем это, и говорили: 
 «Покажи нам Аллаhа явно!»  
 И охватило их (как удар грома) ошеломление из-за несправедливости их.  
 Затем взяли они себе тельца после того, как пришли к ним ясные доказательства.  
 Но, простив, стерли Мы то и дали Моисею явную власть. 
154 И подняли Мы над ними (ту самую) гору Тур202, согласно заверению их и сказали им: 
 «Войдите (во) врата, будучи совершающими саджда (простирающимися ниц)».  
 И сказали им: «Не преступайте в субботу». И взяли Мы с них заверение твердое. 
155 И за их нарушение заверения своего,  
 и за их неблагодарное отвергание айатов-знамений Аллаhа,  
 и за их убийство, не имея права, пророков,  

и за их высказывание: «Сердца наши обернуты корой», –  
 напротив, Аллаh запечатал их (сердца) из-за их неблагодарности, – 
 поэтому не веруют сердцем они, кроме немногих, – 
156 и за их неблагодарность, и за их высказывание против Марии клеветы великой, 

 

                                                 
202 См. сноску к 2: 63. 
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 рафаѓа-hу поднял его رَفعََهُ   wа ӄаули-hим и высказывание их وَقوَْلھِِمْ  157
 аллāhу  Аллаh اللهُ  ин-нā  воистину мы إنَِّا 
 иляй-hи к Себе إلِيَْهِ    ӄатальнā убили قتَلَْناَ 
 wа кāна и является وَكَانَ  аль-масӣха Масиха الْمَسِيحَ  
 аллāhу Аллаh  اللهُ  ѓыйсą Ису عِيسَى  
 ѓазӣзан  могущественным عَزِيزاً   ибна сына ابْنَ 
ً  марьйама Марьйам مَرْيمََ   хакӣман мудрым حَكِيما
 wа ин  и ведь وَإنِ расӯля посланника  159 رَسُولَ  
 мин из مِنْ  аллāhи Аллаhа اللهِ 
 аhли людей أھَْلِ   wа мā  и не وَمَا 
 аль-китāби писания الْكِتاَبِ  ӄаталӯ-hу убили (они) его قتَلَوُهُ 
  иллā  только إلا   wа мā  и не وَمَا 
  ċалябӯ-hу распяли его صَلبَوُهُ 

 ля-йу’минанна  несомненно верой сердца ليَؤُْمِننََّ 
утвердится непременно  وَلـَكِن wа лякин но однако 

 би-hи о нем بهِِ    шуббиhа был уподоблен شُبِّهَ 
 ӄабля  до قبَْلَ   ля-hум для них لھَمُْ 
 маути-hи смерти его مَوْتهِِ   wа инна и воистину وَإنَِّ 
 wа йаума и днем وَيوَْمَ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 
 аль-ӄыйамāти предстояния الْقيِاَمَةِ    иẋталяфӯ  разноглася разошлись اخْتلَفَوُا  
  йакӯну окажется (он) يكَُونُ  фӣ-hи в нем فيِهِ  
 ѓаляй-hим над ними عَليَْھِمْ  ля-фӣ несомненно в لفَيِ 
 шаhӣдан свидетелем  شَھِيداً   шаккин  колебании-сомнении شَكٍّ 
 фа-би-ӟульмин и за несправедливость فبَظِلُْمٍ мин-hу из-за него 160 مِنْهُ  
 мин аль-ляҙӣна от тех которые مِن الَّذِينَ   мā  нет مَا 
 hāдӯ раскаялись ھاَدُوا  ля-hум у них لھَمُ 
مْناَ  би-hи о нем بهِِ    харрамнā объявили запретными حَرَّ
 ѓаляй-hим над ними عَليَْھِمْ   мин  от مِنْ 
 ҭаййибāтин приятные вещи طَيِّباَتٍ  ѓыльмин знания عِلْمٍ 
   иллā  как только إلا 

 ухиллят  были сделаны أحُِلَّتْ 
дозволенными  َاتِّباَع иттибāѓа следование 

 ля-hум для них لھَمُْ  аӟ-ӟанни предположению الظَّنِّ 
ھِمْ   wа мā  и не وَمَا   wа би-ċадди-hим и за отказ их وَبصَِدِّ
  ѓан сабӣли от пути عَن سَبيِلِ  ӄаталӯ-hу убили (они) его قتَلَوُهُ 
  ً  аллāhи Аллаhа اللهِ  йаӄыйнан достоверно  يقَيِنا

 кяҫӣран многократно كَثيِراً   баль  но بلَ 158
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157 и за их высказывание: «Воистину, мы убили Мессию Иисуса – 

 сына Марии, посланника Аллаhа», – ведь не убили они его, и не распяли они его, 

но, однако, он был уподоблен для них, – и воистину, те, которые, разноглася, разошлись 

 по поводу него, несомненно, в колебании-сомнении из-за него, –  

 нет у них о нем (об Иисусе) никакого знания, кроме следования предположению, –  

 ведь на самом деле не убили они его,  

158 но поднял его Аллаh (Тот Самый Единственный Боһ) к Себе, – 

 ведь Аллаh является мудрым (обладателем) могущества, – 

159 и, подлинно, относится к людям Писания лишь тот,  

кто, несомненно, непременно верой сердца утвердится об этом203 до смерти своей, – 

 и в (тот самый) день предстояния окажется он (Иисус) против них свидетелем204, – 

160 и из-за несправедливости тех, которые стали раскаявшимися-hāдӯ205 (стали иудеями),  

 Мы объявили запретными для них приятные вещи, которые (ранее) были дозволены для них,  

 и из-за их отказа от пути Аллаhа многократно,  
 

                                                 
203 Словосочетание би-hи буквально нужно переводить как «о нем», т.е. об Иисусе. Однако, в соответствии с особенностями синтаксиса арабского 
языка, здесь слитное местоимение -hи подразумевает все описанные в айате события, относящиеся к Иисусу. (См., например, 2:25). 
204 Здесь Аллаh утверждает, что если кто-либо из людей Писания не уверует сердцем сказанному в айатах 157-158, то в День Предстояния Иисус-
пророк (гс) окажется против них свидетелем. 
205 См. сноски к айатам 2: 62 и 2: 111. 
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 аль-āẋыри откладывающемся الآخِرِ  wа аẋҙи-hим и взятие их وَأخَْذِھِمُ  161
باَ    улā’икя эти أوُْلـَئكَِ  ар-рибā рибы الرِّ
 

  wа ӄад нуhӯ ведь уже были وَقدَْ نھُوُا 
удержаны запретом (они)  

 са-ну’ти-hим вскоре дадим (Мы) им سَنؤُْتيِھِمْ 
 аҗран  вознаграждение  أجَْراً 

ً   ѓан-hу от нее عَنْهُ    ѓаӟыйман великое عَظِيما
 ин-нā  воистину Мы إنَِّا wа акли-hим и за поглощение их 163 وَأكَْلھِِمْ  
 аухайнā внушили أوَْحَيْناَ   амwāля имущества أمَْوَالَ  
 иляй-кя тебе إلِيَْكَ  ан-нāси людей النَّاسِ  
  кямā  подобно тому как كَمَا  би-ль-бāҭыли посредством ложного-прекращающегося باِلْباَطِلِ  
  аухайнā внушили أوَْحَيْناَ  wа аѓтаднā и уготовили (Мы) وَأعَْتدَْناَ 
 илą нӯхин Нуху إلِىَ نوُحٍ  ли-ль-кāфирӣна для неблагодарно отвергающих للِْكَافرِِينَ  
  wа-н-набиййӣна  и пророкам وَالنَّبيِِّينَ  мин-hум от них مِنْھمُْ  
  ً  мин баѓди-hи от после него مِن بعَْدِهِ  ѓаҙāбан  страдание عَذَابا
 ً   wа аухайнā  и внушили وَأوَْحَيْناَ  алӣман мучительное ألَيِما

 илą ибрāhӣма Ибраhиму إلِىَ إبِْرَاھِيمَ   лякин однако لـَكِن  162
اسِخُونَ    wа исмаѓыйля и Исмагыйлю وَإسِْمَاعِيلَ  ар-рāсиẋӯна крепнущие الرَّ
 wа исхāӄа и Исхаку وَإسِْحَاقَ  фӣ-ль-ѓыльми в знании فيِ الْعِلْمِ  
 wа йаѓӄӯба и Йагъкубу وَيعَْقوُبَ  мин-hум из них مِنْھمُْ  
 wа-ль-асбāҭы и коленам وَالأسَْباَطِ   wа-ль-му’минӯна и верующие сердцем وَالْمُؤْمِنوُنَ  
 wа ѓыйсą и Исе وَعِيسَى  йу’минӯна верой сердца утверждаются يؤُْمِنوُنَ  
 wа аййӯба и Аййубу وَأيَُّوبَ   би-мā  о том что بمَِا 
 wа йӯнуса и Йунусу وَيوُنسَُ  унзиля  было низведено أنُزِلَ  
 wа hāрӯна и Һаруну وَھاَرُونَ  иляй-кя к тебе إلِيَكَ 
 wа суляймāна и Суляйману وَسُليَْمَانَ   wа мā  и (о) том что وَمَا 
 wа āтайнā и дали (Мы) وَآتيَْناَ  унзиля было низведено أنُزِلَ  
 даwӯда  Дауду دَاوُودَ  мин ӄабли-кя от прежде тебя مِن قبَْلكَِ  
-wа-ль-муӄыймӣна и держащие прямым وَالْمُقيِمِينَ  

восстанавливающие   ًزَبوُرا забӯран забур 

لاةَ     аċ-ċалāта состояние الصَّ
воссоединенности-благословения 164  ًوَرُسُلا wа русулян и посланникам 

  ӄад  уже قدَْ   wа-ль-му’тӯна  и дающие وَالْمُؤْتوُنَ  
كَاةَ    ӄаċаċнā-hум рассказали (Мы) о них قصََصْناَھمُْ  аз-закāта очистительное الزَّ
 ѓаляй-кя над тобой عَليَْكَ  wа-ль-му’минӯна и верой сердца утверждающиеся وَالْمُؤْمِنوُنَ  
 ِͿِبا би-ллāhи об Аллаhе  مِن мин  от  
 ӄаблю прежде قبَْلُ  wа-ль-йауми и дне وَالْيوَْمِ  
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161 и из-за их взятие рибы-роста-лихвы, – 

ведь от нее они уже были удержаны запретом, – 

 и из-за их поглощения имущества людей посредством ложного-прекращающегося, 

 Мы уготовили мучительное страдание неблагодарно отвергающим среди них. 

162 Однако крепнущие в знании среди них (иудеев-йаhуди), а также верующие сердцем, 

 верой сердца утверждаются о том, что было низведено тебе,  

и о том, что было низведено до тебя.  

И они держащие прямым-восстанавливающие ас-салят 

(состояние воссоединенности-благословения), 

и дающие очистительное-закят, и верой сердца утверждающиеся об Аллаhе  

и (том самом) отодвинутом дне. Этим вскоре дадим Мы вознаграждение великое. 

163 Воистину, Мы внушили тебе, подобно тому, как внушили Ною и пророкам после него,  

 и внушили Аврааму, и Исмаилу, и Исааку, и Иакову, и коленам,  

 и Иисусу, и Иову, и Ионе, и Аарону, и Соломону, а также дали Давиду псалтирь-забур, 

164 и (внушили) посланникам, о которых уже рассказали Мы тебе раньше, 
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 кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا  wа русулян и посланникам وَرُسُلاً  
وا   лям наӄċуċ-hум  не рассказали (Мы) о них لمَْ نقَْصُصْھمُْ    wа ċаддӯ и отказались وَصَدُّ
 ѓан от عَن  ѓаляй-кя над тобой عَليَْكَ 
 сабӣли предоставленного пути سَبيِلِ  wа калляма и говорил وَكَلَّمَ 
 аллāhи Аллаhа اللهِ  аллāhу Аллаh اللهُ 
 ӄад ḋаллӯ  уже заблудились قدَْ ضَلُّوا  мӯсą (с) Мусой مُوسَى 
  ً   ḋалāлян заблуждением ضَلالاً  таклӣман речью تكَْليِما

 баѓыйдан далеким بعَِيداً  русулян посланникам رُسُلاً 165
رِينَ     инна воистину إنَِّ мубашширӣна вещающим радостные вести 168 مُبشَِّ
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  wа мунҙирӣна и предостерегающим وَمُنذِرِينَ  
 кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا  ли-аллā йакӯна чтобы не был لئِلاَّ يكَُونَ  
 wа ӟалямӯ и стали темными وَظَلمَُوا  ли-н-нāси у людей للِنَّاسِ 
  лям йакун (никогда) не был لمَْ يكَُن  ѓалą против عَلىَ 
 аллāhу Аллаh اللهُ  аллāhи Аллаhа اللهِ 
ةٌ    ли-йағфира  чтобы извинить-простить ليِغَْفرَِ  хуҗҗатун довод-оправдание حُجَّ
 ля-hум им لھَمُْ   баѓда после بعَْدَ 
سُلِ    wа лā  и не وَلا  ар-русули посланников الرُّ
 ли-йаhдийа-hум чтобы направив вести их ليِھَْدِيھَمُْ  wа кāна ведь является وَكَانَ 
ً   аллāhу Аллаh اللهُ    ҭарӣӄан дорогой طَرِيقا
 иллā  кроме как إلا ѓазӣзан могущественным 169 عَزِيزاً  
  ً  ҭарӣӄа дорога طَرِيقَ  хакӣман мудрым حَكِيما

 җаhаннама геенны جَھنََّمَ   лякин однако لـَكِن 166
 ẋāлидӣна  вечнопребывающими خَالدِِينَ  аллāhу Аллаh اللهُ 
 фӣ-hā в ней فيِھاَ   йашhаду  свидетельствует يشَْھدَُ  
 абадан навсегда أبَدَاً  би-мā с тем что بمَِا 
 wа кāна  ведь является وَكَانَ  анзаля  низвел (Он) أنَزَلَ 
 ҙāликя то ذَلكَِ  иляй-кя к тебе إلِيَْكَ 
  ѓалą для عَلىَ  анзаля-hу низвел (Он) это أنَزَلهَُ  
 аллāhи Аллаhа اللهِ  би-ѓыльми-hи согласно знанию Его بعِِلْمِهِ  
 йасӣран легким  يسَِيراً  wа-ль-малā’икяту и ангелы وَالْمَلآئكَِةُ  
 йā аййуhā о вы ياَ أيَُّھاَ йашhадӯна свидетельствуют 170 يشَْھدَُونَ  
 ан-нāсу люди النَّاسُ   wа кяфą ведь достаточно وَكَفىَ  
 ِͿِبا би-ллāhи Аллаhа  قدَْ جَاءكُم ӄад җā’а-кум уже пришел (к) вам 
سُولُ  шаhӣдан свидетелем شَھِيداً   ар-расӯлю посланник الرَّ

 би-ль-хаӄӄы с истиной باِلْحَقِّ   инна воистину إنَِّ 167
 мин рабби-кум от Господа вашего مِن رَبِّكُمْ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 
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 и (внушили) посланникам, о которых не рассказали Мы тебе, –  
 и Аллаh говорил206 с Моисеем речью, –   
165 (внушили) посланникам, как вестникам радости и предостерегающим,  
 чтобы после посланников не было у людей довода-оправдания против Аллаhа.  
 Ведь Аллаh является мудрым (обладателем) могущества. 
166 Однако Аллаh свидетельствует тем, что Он низвел к тебе:  
 низвел Он это согласно знанию Своему, – а (также) ангелы свидетельствуют.  
 Ведь достаточно Аллаhа как свидетеля.  
167 Воистину, те, которые неблагодарно отвергли и отказались 

от предоставленного пути Аллаhа, то уже заблудились они заблуждением далеким. 
168 Воистину, те, которые неблагодарно отвергли  

и, поступив несправедливо, стали темными, –  
 не является Аллаh таким, чтобы извинить-простить им, 

и (не является таким), чтобы, направив, вести их какой-либо иной дорогой,  
169 кроме дороги геенны, – в качестве вечнопребывающих в ней (в геенне) навсегда, – 
 ведь это является для Аллаhа легким. 
170 О вы, люди! Уже пришел к вам посланник с истиной от Господа вашего. 

 
 

                                                 
206 Использование глагола II породы калляма показывает, что побуждающей стороной или причиной возникновения подобного процесса общения 
выступает Аллаh. См. также сноску к айату 2:118 и айаты 2:253 и 42:51. 
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 wа лā таӄӯлӯ и не говорите وَلا تقَوُلوُا  фа-āминӯ и уверуйте сердцем فآَمِنوُا 
 ҫалāҫатун трое ثلاثةٌَ   ẋайран  наилучшему خَيْراً  
 интаhӯ завершайте انتھَوُا  ля-кум для вас لكَُمْ 
 ẋайран  наилучшим خَيْراً   wа ин  а если وَإنِ 
 ля-кум для вас لكَُمْ  такфурӯ неблагодарно отвергнете تكَْفرُُوا 
  инна-мā воистину إنَِّمَا   фа-инна  то воистину فإَنَِّ 
 ِͿِ ли-ллāhи принадлежит Аллаhу  ُالله аллāhу Аллаh 
 илāhун  иляh إلِـَهٌ   мā фӣ то что на مَا فيِ  
مَاوَاتِ    wāхидун единый-единственный وَاحِدٌ  ас-самāwāти небесах السَّ
 субхāна-hу невообразима достохвальность Его سُبْحَانهَُ   wа-ль-арḋы и земле وَالأرَْضِ  
 ан йакӯна  чтобы быть أنَ يكَُونَ  wа кāна ведь является وَكَانَ  
 ля-hу у Него لهَُ   аллāhу Аллаh اللهُ 
  ً  wалядун ребенок وَلدٌَ  ѓалӣман  знающим عَليِما
  ً   ля-hу  принадлежит Ему لهَُ  хакӣман мудрым حَكِيما

  мā  то что مَا فيِ  йā аhля о люди ياَ أھَْلَ  171
مَاوَات  аль-китāби писания الْكِتاَبِ    фӣ-с-самāwāти в небесах السَّ
 wа мā фӣ и то что на وَمَا فيِ  лā тағлӯ не переходите границы لا تغَْلوُا 
 аль-арḋы земле الأرَْضِ  фӣ дӣни-кум в исповедании вашем فيِ دِينكُِمْ  
  wа кяфą ведь достаточно وَكَفىَ  wа лā таӄӯлӯ и не говорите وَلا تقَوُلوُا 
 би-ллāhи Аллаhа باѓалą аллāhи на Аллаhа  ِͿِ على الله 
 wакӣлян доверенным وَكِيلاً  иллā  кроме как إلا 
  лян  ни за что не لنَ аль-хаӄӄа истину 172 الْحَقّ  
  йастанкифа пренебрежет يسَْتنَكِفَ   инна-мā воистину إنَِّمَا 
 аль-масӣху Масих الْمَسِيحُ  аль-масӣху Масих الْمَسِيحُ  
  ан йакӯна  быть أنَ يكَُونَ  ѓыйсą Иса عِيسَى  
 ѓабдан  служителем عَبْداً  ибну марьйама сын Марьйам ابْنُ مَرْيمََ  
 расӯлю посланник   ِͿِ ли-ллāhи Аллаhу رَسُولُ  
 wа лā аль-малā’икяту и ангелы وَلا الْمَلآئكَِةُ   аллāhи Аллаhа اللهِ 
بوُنَ  wа кялимату-hу и слово Его وَكَلمَِتهُُ    аль-муӄаррабӯна приближенные الْمُقرََّ
  wа ман  а тот кто وَمَن  альӄā-hā вселил (Он) его ألَْقاَھاَ 
 йастанкиф пренебрежет يسَْتنَكِفْ  илą марьйама к Марьйам إلِىَ مَرْيمََ  
 ѓан  от عَنْ   wа рӯхун и дух وَرُوحٌ  
 ѓыбāдати-hи поклонения-служения Ему عِباَدَتهِِ   мин-hу от Него مِنْهُ  
 

 фа-āминӯ и верой сердца فآَمِنوُا
утвердитесь 

 wа йастакбир и проявит гордыню وَيسَْتكَْبرِْ 
  фа-са-йахшуру-hум то вскоре соберет соединив их فسََيحَْشُرُھمُْ 

 ِͿِبا би-ллāhи об Аллаhе   ِإلِيَه иляй-hи к Себе 
ً  wа русули-hи и посланниках Его وَرُسُلهِِ    җамӣѓан совокупной общностью جَمِيعا
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 Поэтому уверуйте сердцем наилучшему для вас. А если неблагодарно отвергнете, 
то, воистину, принадлежит Аллаhу все то, что на небесах и Земле.   

 Ведь Аллаh является мудрым (обладателем) всезнания. 
171 О, люди Писания! Не переходите границы в исповедании вашем 
 и не говорите об Аллаhе ничего, кроме истины.  
 Воистину же, Мессия Иисус, сын Марии, есть посланник Аллаhа и слово Его,  

которое Он вселил в Марию, и дух от Него207.  
 Поэтому верой сердца утвердитесь об Аллаhе и посланниках Его,  
 и не говорите: «Трое»208, – завершайте наилучшим для вас.  
 Воистину же, Аллаh – единый-единственный Боһ!  
 Невообразима достохвальность Его, чтобы был у Него ребенок!   

Принадлежит Ему все то, что на небесах, и все то, что на Земле! 
 Ведь достаточно Аллаhа как доверенного, на Которого можно положиться! 
172 Ни за что не пренебрежет Мессия быть служителем Аллаhу, – а (также) ангелы приближенные. 

А тот, кто пренебрежет поклонением-служением Ему и проявит гордыню, 
 то вскоре Он, соединив, соберет их к Себе в качестве совокупной общности.  

 
 

                                                 
207 В айате говорится, что Иисус есть дух от Аллаhа, а не дух Аллаhа. Тем самым подчеркивается особенность рождения Иисуса, который раскрыт 
в айатах 19:16-26, 21:91, 66:12, и где уже участвует дух Аллаhа. 
208 Обращает на себя внимание тот факт, что числительное «трое» ҫалāҫатун стоит в грамматической форме женского рода. Следовательно, 
согласно грамматике арабского языка, исчисляемые имена должны иметь грамматическую форму только мужского рода. 
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ا 173  ан-нāсу люди النَّاسُ   фа-аммā а что касается فأَمََّ
 ӄад җā’а-кум уже пришло (к) вам قدَْ جَاءكُم  аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ 
 бурhāнун доказательство برُْھاَنٌ  āманӯ  уверовали сердцем آمَنوُا 
 мин рабби-кум от Господа вашего مِن رَبِّكُمْ   wа ѓамилӯ и совершили وَعَمِلوُا  
الحَِاتِ     wа анзальнā  и низвели (Мы) وَأنَزَلْناَ  аċ-ċāлихāти праведные деяния الصَّ
 иляй-кум к вам إلِيَْكُمْ  фа-йуwаффӣ-hим то (Он) отплачивает сполна им فيَوَُفِّيھِمْ  
 нӯран  нур نوُراً  уҗӯра-hум вознаграждения их أجُُورَھمُْ  
ً   wа йазӣду-hум и приумножает им وَيزَيدُھمُ   мубӣнан яснопроявляющийся مُبيِنا
-мин фаḋли-hи от соблаговоления مِن فضَْلهِِ  

снисхождения Его 175  ا   фа-аммā а что касается فأَمََّ

ا   аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ   wа аммā а что касается وَأمََّ
 āманӯ  верой сердца آمَنوُا   аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ  

утвердились 
 би-ллāhи об Аллаhе باистанкафӯ пренебрегли  ِͿِ اسْتنَكَفوُا 
 wа иѓтаċамӯ  и крепко ухватились وَاعْتصََمُوا  wа-истакбарӯ и проявили гордыню وَاسْتكَْبرَُوا 
بھُمُْ    би-hи с Ним بهِِ   фа-йуѓаҙҙибу-hум то (Он) заставит страдать их فيَعَُذِّ
 фа-са-йудẋылю-hум то вскоре введет их فسََيدُْخِلھُمُْ  ѓаҙāбан  страданием عَذَاباً  
 ً  фӣ рахматин  в милость فيِ رَحْمَةٍ  алӣман мучительным ألَيُما
 мин-hу от Себя مِنْهُ   wа лā йаҗидӯна и не найдут (они) وَلا يجَِدُونَ  
-wа фаḋлин и в соблаговоление وَفضَْلٍ   ля-hум для себя لھَمُ 

снисхождение 
   мин дӯни от без   مِن دُونِ  

 wа йаhдӣ-hим и направив приведет وَيھَْدِيھِمْ 
их  ِالله аллāhи Аллаhа 

  ً  иляй-hи к Себе إلِيَْهِ   wалиййан опекуна-близкого وَليِاّ
ً   wа лā наċыйран и ни помощника  وَلا نصَِيراً     ċырāҭан  путеводной нитью صِرَاطا

ً   йā аййуhā о вы ياَ أيَُّھاَ  174  мустаӄыйман выпрямляющей مُسْتقَيِما
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173 Что касается тех, которые уверовали сердцем и совершили праведные деяния,  

 то Он отплатит сполна им вознаграждения их 

и приумножит им от соблаговоления-снисхождения Своего.  

 А что касается тех, которые пренебрегли и проявили гордыню,  

 то Он заставит страдать их страданием мучительным,  

 и не найдут они для себя, помимо Аллаhа, ни опекуна-близкого, ни помощника. 

174 О вы, люди! Уже пришло к вам доказательство от Господа вашего, – 

 ведь Мы низвели к вам яснопроявляющийся нур (свет).  

175 А что касается тех, которые верой сердца утвердились об Аллаhе  

и крепко ухватились за Него, 

 то вскоре Он введет их в милость от Себя и в соблаговоление-снисхождение,  

 и, направив, приведет Он их к Себе выпрямляющей путеводной нитью. 
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  йастафтӯна-кя спрашивают يسَْتفَْتوُنكََ  176
решения твоего   َكَانتَا кāнатā  их было  

 иҫнатайни две اثْنتَيَْنِ  ӄуль скажи قلُ 
 фа-ля-hумā то им обеим فلَھَمَُا  аллāhу  Аллаh  اللهُ 
 аҫ-ҫулюҫāни две трети الثُّلثُاَنِ  йуфтӣ-кум вынесет решение вам يفُْتيِكُمْ 
ا  фӣ-ль-кялāляти о дальнем родстве فيِ الْكَلالةَِ     миммā  от того что مِمَّ
 таракя оставил (он) ترََكَ   ин если إنِ 
  wа ин  а если وَإنِ  имру’ун мужчина امْرُؤٌ 
 кāнӯ были (они) كَانوُا  hалякя погиб ھلَكََ 
 иẋwатан братьями-сестрами إخِْوَةً  ляйса  отсутствует ليَْسَ 
 риҗāлян мужчины رِجَالاً  ля-hу у него لهَُ  
 wа нисā’ан и женщины وَنسَِاء  wалядун ребенок وَلدٌَ 
كَرِ  wа ля-hу  но у него وَلهَُ   фа-ли-ҙ-ҙакяри то для мужского пола فلَلِذَّ
 миҫлю  такое же как مِثْلُ  уẋтун сестра أخُْتٌ 
 хаӟӟы доля حَظِّ   фа-ля-hā то для нее فلَھَاَ 
 аль-унҫайайни двух женского пола الأنُثيَيَْنِ   ныċфу половина نصِْفُ 
  йубаййину разъясняет يبُيَِّنُ   мā  что مَا 
 аллāhу Аллаh اللهُ  таракя оставил (он) ترََكَ 
 ля-кум для вас لكَُمْ   wа hуwа и он وَھوَُ 

 ан таḋыллӯ чтобы (не) أنَ تضَِلُّوا  йариҫу-hā наследует ей يرَِثھُاَ 
заблудились (вы) 

  wа  а وَ   ин  если إنِ 
 аллāhу Аллаh اللهُ   лям йакун  нет لمَْ يكَُن 
  би-кулли  о каждой بكُِلِّ  ля-hā у нее لھَاَ 
 шай’ин вещи شَيْءٍ  wалядун ребенка وَلدٌَ 
 ѓалӣмун знающий عَليِمٌ   фа-ин  а если فإَنِ 



 357 

Сура «Женщины» (сӯрату ан-нисā’) 
4: 176 

 
 

176 Спрашивают решения твоего.  

 Скажи: «Аллаh вынесет решение вам о дальнем родстве.  

 Если мужчина умер и у него отсутствует ребенок, но у него есть сестра,  

 то для нее – половина того, что он оставил. 

 А он наследует ей, если не было у нее ребенка209.  

 А если их было двое, то им обеим – две трети из того, что он оставил.  

 А если были они братьями-сестрами, – мужчины и женщины, – 

 то для мужского пола – такое же, как доля двух женского пола».  

 Разъясняет Аллаh для вас, чтобы вы не заблудились.  

 Ведь Аллаh о каждой вещи – всезнающ. 
 

 

                                                 
209 В случае, когда умирает бездетная сестра, имеющая брата, то наследником сестры становится ее брат. 
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 ٥ 
 سورة المائدة

5. 
сӯрату аль-мā’ида 

5. 
сура «Трапеза» («Пища») 

 аль-харāма заповедно-священный الْحَرَامَ 
  wа лā  и ни وَلا 

مدنية ١٢٠  маданиййа (120) мединская (120 айатов)   َالْھدَْي аль-hадьйа правильное ведение-
руководство 

 بسِْم اللهِ 
حِيمِ  حْمنِ الرَّ  الرَّ

би-сми-ллāhи- 
р-рахмāни-р-рахӣми 

Именем Аллаhа, – 
Проявившего милость, 

Милостивого 

  wа лā  и ни وَلا 
 аль-ӄалā’ида цепочка (традиций) الْقلآئدَِ 
 wа лā и ни وَلا 

ينَ   йā аййӯhā о вы ياَ أيَُّھاَ 1  āммӣна направляющих (лица) آمِّ
 аль-байта (к) дому الْبيَْتَ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 

 аль-харāма заповедно-священному الْحَرَامَ  āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا 
  йабтағӯна стремятся добиться يبَْتغَُونَ   ауфӯ  исполняйте أوَْفوُا 
-фаḋлян  соблаговоления فضَْلاً    би-ль-ѓуӄӯди соглашения باِلْعُقوُدِ 

снисхождения  ْأحُِلَّت ухиллят  была сделана дозволенной  
بِّھِمْ  ля-кум для вас لكَُم   мин рабби-hим от Господа их مِن رَّ
ً    баhӣмату домашняя بھَِيمَةُ   wа риḋwāнан и довольства وَرِضْوَانا
حَللَْتمُْوَإذَِا  аль-анѓāми скотина الأنَْعَامِ   wа иҙā халяльтум а когда воплотили 
 фа-иċҭāдӯ то охотьтесь فاَصْطاَدُوا  иллā  кроме как إلا 
  wа лā  и пусть не وَلا  мā то что مَا 
  йаҗриманна-кум подтолкнет يجَْرِمَنَّكُمْ    йутлą зачитывается يتُْلىَ 

к преступлению вас  ْعَليَْكُم ѓаляй-кум  над вами 
 шана’āну ӄаумин сильная ненависть людей شَنآَنُ قوَْمٍ   ғайра  нет غَيْرَ 
وكُمْ   мухиллӣ дозволенности مُحِلِّي    ан ċаддӯ-кум что препятствуя оттолкнули أنَ صَدُّ

вас   ِيْد  аċ-ċайди охоты الصَّ
 ѓани-ль-масҗиди от места поклонения عَنِ الْمَسْجِدِ   wа антум  и вы وَأنَتمُْ 
 аль-харāми заповедно-священного الْحَرَامِ  хурумун хурумы حُرُمٌ 
 ан таѓтадӯ чтобы (вы) преступили أنَ تعَْتدَُوا  инна воистину إنَِّ 
 wа таѓāwанӯ и сотрудничайте وَتعََاوَنوُا  аллāhа Аллаh اللهَ 
الْبرِّعَلىَ  йахкуму  постановляет  يحَْكُمُ   ѓалą-ль-бирри на благочестии-праведности 
  wа-т-таӄwą и остережении وَالتَّقْوَى   мā  то что مَا 
 wа лā таѓāwанӯ и не сотрудничайте وَلا تعََاوَنوُا  йурӣду имеет в виду يرُِيدُ 

 ѓалą-ль-иҫми над преступно-греховным عَلىَ الإثْمِ  йā аййӯhā о вы ياَ أيَُّھاَ 2
 wа-ль-ѓудwāни и вражде وَالْعُدْوَانِ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 
 wа-иттаӄӯ и остерегайтесь отторжения وَاتَّقوُا  āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا 
 аллāhа Аллаhом اللهَ  лā тухиллӯ не разлагайте لا تحُِلُّوا 
 инна аллāhа воистину Аллаh إنَِّ اللهَ  шаѓā’ира обряды постижения شَعَآئرَِ 
 шадӣду Суровость  شَدِيدُ  аллāhи Аллаhа اللهِ 
 аль-ѓыӄāби наказания заслуженного الْعِقاَبِ  wа лā аш-шаhра и ни месяц وَلا الشَّھْرَ  
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5. Сура «Трапеза» («Пища») (сӯрату аль-мā’ида) 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), –  
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого)  

 
1 О вы, те, которые уверовали сердцем, исполняйте соглашения. 
 Была сделана дозволенной для вас домашняя скотина, 

кроме той, (относительно) которой зачитывается над вами. 
 Нет дозволенности охоты, когда вы в состоянии запретности-ихраме. 
 Воистину же, Аллаh постановляет то, что имеет в виду. 
2 О вы, те, которые уверовали сердцем! Не разлагайте обряды постижения Аллаhа: 

ни Заповедно-священный месяц, ни правильное ведение-руководство,  
ни цепочки традиций210, ни направляющих (лица) к Заповедно-священному дому, (которые) 
стремятся добиться соблаговоления-снисхождения от Господа их и довольства.  

 А когда воплотили вы (обряды постижения Аллаhа), то охотьтесь. 
 И пусть не подтолкнет к совершению преступления вас сильная ненависть людей,  

которые, препятствуя, оттолкнули вас от Заповедно-священного места поклонения для того,  
чтобы вы преступили. И сотрудничайте в благочестии-праведности и в остережении,  

 и не сотрудничайте в преступно-греховном и во вражде.  
 И остерегайтесь отторжения Аллаhом, –  

воистину, Аллаh есть Сама суровость наказания заслуженного. 
 

                                                 
210 Речь идет о непрерванных неискаженных традициях. 
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مَتْ  3   хурримат  были сделаны запретными حُرِّ
 фа-лā таẋшау-hум и не испытывайте робость فلا تخَْشَوْھمُْ 

(перед) ними  ُعَليَْكُم ѓаляй-кум над вами 
  аль-майтату мертвечина الْمَيْتةَُ  

 wа иẋшауни а испытывайте робость وَاخْشَوْنِ 
(передо) Мной  ُم  wа-д-даму и кровь وَالْدَّ

 аль-йаума сегодня الْيوَْمَ  wа ляхму и плоть وَلحَْمُ 
 акмальту довел до совершенства(Я) أكَْمَلْتُ  аль-ẋынзӣри свиньи الْخِنْزِيرِ  
  ля-кум  для вас لكَُمْ   wа мā  и то что وَمَا 
 дӣна-кум исповедание ваше دِينكَُمْ  уhилля было начато أھُِلَّ 
 wа атмамту  и довершил وَأتَْمَمْتُ  ли-ғайри  для не لغَِيْرِ 
 ѓаляй-кум над вами عَليَْكُمْ  аллāhи Аллаhа اللهِ 
  би-hи посредством чего بهِِ  

-ниѓмат-ӣ облагодетельствование نعِْمَتيِ
нежность Мою   َُوَالْمُنْخَنقِة wа-ль-мунẋаниӄату и удавленное 

 wа раḋыйту  и соблаговолив одобрил وَرَضِيتُ  wа-ль-мауӄӯҙату и убитое ударом وَالْمَوْقوُذَةُ  
يةَُ    ля-кум аль-ислāма для вас ислам لكَُمُ الإسْلامَ  wа-ль-мутараддийату и павшее وَالْمُترََدِّ
ً  wа-н-наҭыйхату забоданное وَالنَّطِيحَةُ    дӣнан исповеданием دِينا
  фа-ман а тот кто فمََن   wа мā  и то что وَمَا 
 уḋҭурра был принужден اضْطرَُّ  акяля ели أكََلَ 
بعُُ   фӣ маẋмаċатин в голоде فيِ مَخْمَصَةٍ   ас-сабуѓу дикие звери السَّ
  ғайра  без غَيْرَ  иллā  кроме как إلا 
 мутаҗāнифин склонности مُتجََانفٍِ  мā что مَا 
يْتمُْ  ثْمٍ  ҙаккяйтум зарезали вы ذَكَّ  ли-иҫмин к преступно-греховному لإِ
فإَنَِّ اللهَ    wа мā  и что وَمَا   фа-инна аллāhа то воистину Аллаh 
 ғафӯрун всепрощающий غَفوُرٌ  ҙубиха было заколото ذُبحَِ 
 рахӣмун милостивый رَحِيمٌ   ѓалą над عَلىَ 
 йас’алӯна-кя спрашивают тебя يسَْألَوُنكََ ан-нуċуби жертвенником воздвигнутым 4 النُّصُبِ  
 мāҙā что же это مَاذَا   wа ан тастаӄсимӯ и делить на части وَأنَ تسَْتقَْسِمُوا 
 ухилля  было сделано дозволенным أحُِلَّ  би-ль-азлāми посредством стрел باِلأزَْلامِ  
 ля-hум для них لھَمُْ  ҙāликум  то для вас ذَلكُِمْ 
 ӄуль  скажи قلُْ  фисӄун нечестивость فسِْقٌ 
 ухилля  были сделаны дозволенными أحُِلَّ  аль-йаума сегодня الْيوَْمَ 
 ля-кум для вас لكَُمُ  йа’иса потеряли надежду يئَسَِ 
 аҭ-ҭаййибāту приятные вещи الطَّيِّباَتُ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 
 wа мā ѓаллямтум и то чему обучили вы وَمَا عَلَّمْتمُ  кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا 
мин аль-җаwāрихи из مِن الْجَوَارِحِ  мин из-за مِن  хищных животных 
 мукяллибӣна натаскивающими مُكَلِّبيِنَ  дӣни-кум исповедания вашего دِينكُِمْ 
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Сура «Трапеза» («Пища») (сӯрату аль-мā’ида) 
5: 3-4 

 
 

3 Были запрещены над вами:  
мертвечина, кровь, плоть свиньи и то, чем было начато не для Аллаhа, 

 а также удавленное, убитое ударом, павшее, забоданное  
 и то, что ели дикие звери, – кроме той, что успели зарезать вы, –  
 и то, что заколото над жертвенником воздвигнутым, –  
 а также (было запрещено) делить на части посредством стрел, – 

то для вас есть нечестивость.  
 Сегодня из-за исповедания вашего потеряли надежду те, которые неблагодарно отвергли, – 

и не испытывайте робость перед ними, а испытывайте робость передо Мной.  
 Сегодня Я довел до совершенства для вас исповедание ваше,  
 и довершил над вами облагодетельствование-нежность Мою,  
 и Я, соблаговолив, одобрил для вас иСЛаМ 

(состояние предавшегося, допущенного к благополучию) в качестве исповедания.  
 А тот, кто был принужден, – в голоде, без склонности к преступно-греховному, –  
 то, воистину, Аллаh – милостивый (обладатель) всепрощения. 
4 Спрашивают тебя: «Что же было сделано дозволенным для них?»  
 Скажи: «Были сделаны дозволенными для вас приятные вещи,  
 а также то, чему обучили вы хищных животных, натаскивая (их), – 
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 wа-ль-мухċанāту и целомудренно-добродетельные وَالْمُحْصَناَتُ   туѓаллимӯна-hунна обучаете вы их تعَُلِّمُونھَنَُّ  
женщины 

ا    мин аль-му’минāти от верующих сердцем مِن الْمُؤْمِناَتِ   миммā  из того чему مِمَّ
  ѓалляма-кум научил вас عَلَّمَكُمُ  

 wа-ль-мухċанāту и целомудренно-добродетельные وَالْمُحْصَناَتُ 
женщины  ُالله аллāhу Аллаh 

 мин аль-ляҙӣна от тех которые مِن الَّذِينَ  фа-кулӯ и питайтесь فكَُلوُا 
ا     ӯтӯ были наделены أوُتوُا   миммā  от того что مِمَّ
 аль-китāба писанием الْكِتاَبَ   амсакна  поймали они أمَْسَكْنَ  
 мин ӄабли-кум прежде вас مِن قبَْلكُِمْ  ѓаляй-кум для вас عَليَْكُمْ  
 иҙā  если إذَِا  wа-уҙкурӯ и поминайте وَاذْكُرُوا 
 āтайтумӯ-hунна дали вы им آتيَْتمُُوھنَُّ   исма имя اسْمَ 
 уҗӯра-hунна вознаграждения их أجُُورَھنَُّ  аллāhи Аллаhа اللهِ 
 мухċынӣна целомудренно-добродетельными مُحْصِنيِنَ  ѓаляй-hи над тем عَليَْهِ  
  ғайра  без غَيْرَ  wа иттаӄӯ и остерегайтесь отторжения وَاتَّقوُا 
 мусāфихӣна распутства مُسَافحِِينَ  аллāhа Аллаhом اللهَ 
 wа лā муттаẋыҙӣ и не берущими себе وَلا مُتَّخِذِي  инна воистину إنَِّ 
 аẋдāнин приятелей أخَْدَانٍ  аллāhа Аллаh اللهَ 
  wа ман  а тот кто وَمَن  сарӣѓу Быстрота  سَرِيعُ  
 йакфур неблагодарно отвергнет يكَْفرُْ  аль-хисāби расчета الْحِسَابِ  

 би-ль-иймāни веру сердцем باِلإيمَانِ  аль-йаума сегодня الْيوَْمَ  5
  фа-ӄад  то уже فقَدَْ  ухилля  были сделаны дозволенными أحُِلَّ  
 хабиҭа потерпело неудачу حَبطَِ   ля-кум для вас لكَُمُ 
 ѓамалю-hу деяние его عَمَلهُُ   аҭ-ҭаййибāту приятные вещи الطَّيِّباَتُ  
 wа hуwа  и он وَھوَُ  wа ҭаѓāму и пища وَطَعَامُ  
 фӣ-ль-āẋырати в откладывающейся فيِ الآخِرَةِ  аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ  
 мин  от  مِن   ӯтӯ были наделены أوُتوُا  
 аль-ẋāсирӣна теряющих терпя убыток الْخَاسِرِينَ аль-китāба писанием 6 الْكِتاَبَ  
 йā аййуhā  о вы ياَ أيَُّھاَ   хиллюн  дозволена حِلٌّ  
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  ля-кум для вас لكَُمْ 
 āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا  wа ҭаѓāму-кум а пища ваша وَطَعَامُكُمْ  
  иҙā  когда إذَِا   хиллюн  дозволена حِلُّ  
 ӄумтум поднялись (вы) قمُْتمُْ  ля-hум для них لھَمُْ 
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Сура «Трапеза» («Пища») (сӯрату аль-мā’ида) 
5: 4-6 

 
 

 обучаете вы их из того, чему научил вас Аллаh, –  
 поэтому питайтесь тем, что поймали они для вас, и поминайте имя Аллаhа над тем211.  
 И остерегайтесь отторжения Аллаhом (Тем Самым Единственным Боһом), – 

воистину, Аллаh есть Сама быстрота расчета. 
5 Сегодня были сделаны дозволенными для вас приятные вещи.  
 И пища тех, которые были наделены Писанием, дозволена для вас,  
 и пища ваша дозволена для них,  
 и целомудренно-добродетельные женщины из верующих сердцем,  
 и целомудренно-добродетельные женщины из тех,  

которые были наделены Писанием до вас, – если дали вы им вознаграждения их, – 
будучи целомудренно-добродетельными, без распутства и не берущими себе приятелей.  
А тот, кто неблагодарно отвергнет веру сердцем212, то уже потерпело неудачу деяние его,  
и он в (той самой) отодвинутой-окончательной (жизни) – из теряющих-терпящих убыток». 

6 О вы, те, которые уверовали сердцем! Когда поднялись вы 

 

                                                 
211 Над тем, что они поймали. 
212 Аллаh раз за разом подчеркивает, что человек, верующий в Него и желающий быть Ему угодным, должен стремиться к обретению состояния 
восприятия мира, которое в Коране передается глаголом āМаН/а (верить сердцем). Человек, который обрел такое состояние восприятия мира, 
называется му’МиН/ун (верующий сердцем). Этим айатом Аллаh разъясняет что происходит с теми людьми, которые неблагодарно отвергают этот 
Его дар, отказываются взращивать в себе подобное мировосприятие и строить свою жизнь на его основе. Кроме того, словосочетание йакфур би-ль-
иймāни (неблагодарно отвергнет веру сердцем) указывает на ошибочность перевода глагола кяфар/а (йакфур/у) с предлогом би- как «не веровать 
в…». 
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لاةِ   илą-ċ-ċалāти إلِىَ الصَّ

к состоянию 
воссоединенности-
благословения 

  мā  не مَا 
 йурӣду имеет в виду يرُِيدُ 
 аллāhу Аллаh اللهُ 

  ли-йаҗѓаля  устроить ليِجَْعَلَ   фа-иғсилӯ то омойте فاغْسِلوُا  
 ѓаляй-кум над вами عَليَْكُم  wуҗӯhа-кум лица ваши وُجُوھكَُمْ  
 мин от مِنْ  wа айдийа-кум и руки ваши وَأيَْدِيكَُمْ 
 хараҗин стесненности حَرَجٍ  илą-ль-марāфиӄы до локтей إلِىَ الْمَرَافقِِ  
  wа лякин  но однако وَلـَكِن  wа имсахӯ и оботрите поглаживая وَامْسَحُوا 
 йурӣду имеет в виду يرُِيدُ  би-ру’ӯси-кум с голов ваших برُِؤُوسِكُمْ  
-ли-йуҭаhhира-кум сделать непорочно ليِطُھََّرَكُمْ   wа арҗуля-кум и ноги ваши وَأرَْجُلكَُمْ  

чистыми вас 
 wа ли-йутимма и довершить وَليِتُمَِّ  илą-ль-кяѓбайни до обоих лодыжек إلِىَ الْكَعْبيَنِ  
   wа ин  а если وَإنِ 

-ниѓмата-hу облагодетельствование نعِْمَتهَُ 
нежность Его  

 ً  кунтум җунубан были (в состоянии) كُنتمُْ جُنبُا
нечистоты  ْعَليَْكُم ѓаляй-кум над вами 

  ляѓалля-кум  возможно вы  لعََلَّكُمْ   фа-иҭҭаhhарӯ то очищайтесь فاَطَّھَّرُوا 
 ташкурӯна будете благодарить تشَْكُرُونَ   wа ин  а если وَإنِ 
 wа-уҙкурӯ и помните وَاذْكُرُوا кунтум  являетесь  7 كُنتمُ 
  марḋą больными مَرْضَى 

 -ниѓмата облагодетельствование نعِْمَةَ 
нежность  َْأو ау или 

 аллāhи Аллаhа اللهِ  ѓалą сафарин в странствии عَلىَ سَفرٍَ  
 ѓаляй-кум над вами عَليَْكُمْ   ау җā’а  или пришел أوَْ جَاء 
 wа мӣҫāӄа-hу и договор Его وَمِيثاَقهَُ    ахадун  один أحََدٌ 
 аль-ляҙӣ тот который الَّذِي  мин-кум от вас مَنكُم 
 wāҫаӄа-кум  скрепив связал (Он) вас وَاثقَكَُم  мин аль-ғā’иҭы из нужника مِنَ الْغَائطِِ  
 би-hи посредством него بهِِ   ау лāмастум или имели соитие أوَْ لامَسْتمُ  
 иҙ ӄультум когда сказали вы إذِْ قلُْتمُْ  ан-ниcā’а с женщинами النِّسَاء 
 самиѓнā услышав осознали мы سَمِعْناَ   фа-лям таҗидӯ  и не находите فلَمَْ تجَِدُوا  
 wа аҭаѓнā и повиновались وَأطََعْناَ  мā’ан воду مَاء 
مُوا     фа-тайаммамӯ то намеревайтесь فتَيَمََّ

 ċаѓыйдан почвой صَعِيداً  wа иттаӄӯ и остерегайтесь отторжения وَاتَّقوُا
 ً  аллāhа Аллаhом اللهَ  ҭаййибан приятно-доброй طَيِّبا
 инна аллāhа воистину Аллаh إنَِّ اللهَ  фа-имсахӯ и оботрите поглаживая فاَمْسَحُوا 
 ѓалӣмун знающий عَليِمٌ  би-wуҗӯhи-кум с лицами вашими بوُِجُوھِكُمْ  
 би-ҙāти о сути بذَِاتِ  wа айдӣ-кум и руками вашими وَأيَْدِيكُم 
دُورِ  мин-hу из нее مِنْهُ    аċ-ċудӯри средогрудий الصُّ
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 к ас-салят (состоянию воссоединенности-благословения),  

то омойте лица ваши и руки ваши до локтей,  

 и, поглаживая, оботрите головы ваши, а также ноги ваши до обоих лодыжек.  

 А если вы пребываете в состоянии нечистоты213, то очищайтесь,  

 а если являетесь больными или в странствии,  

 или пришел кто-то из вас из нужника, или имели соитие с женщинами и не находите воду,  

 то обратитесь к почве приятно-доброй,  

 и, поглаживая, оботрите ею лица ваши и руки ваши.  

 Не имеет в виду Аллаh устроить над вами какую-либо стесненность,  

но, однако, имеет в виду сделать непорочно-чистыми вас 

 и довершить облагодетельствование-нежность Свою над вами, –  

 возможно, вы будете благодарить. 

7 И помните облагодетельствование-нежность Аллаhа над вами и договор Его, – 

тот, посредством которого, скрепив, связал Он вас,  

 после того как сказали вы: «Услышав, осознали мы и повиновались!» 

 И остерегайтесь отторжения Аллаhом (Тем Самым Единственным Боһом), – 

воистину, Аллаh – знающ (все) о сути средогрудий. 
 

                                                 
213 См. сноску к айату 4: 43. 
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ياَ أيَُّھاَ  8 йā аййуhā о вы  بوُا وَكَذَّ wа кяҙҙабӯ и сочли ложью 
الَّذِينَ   аль-ляҙӣна те которые  َبآِياَتنِا би-āйāти-нā айаты-знамения Наши 
آمَنوُا  āманӯ уверовали сердцем  َِأوُْلـَئك улā’икя те 
كُونوُا  кӯнӯ будьте  ُأصَْحَاب аċхāбу спутники 
امِينَ   قوََّ ӄаwwāмӣна всегда стойкостоящими  ِالْجَحِيم аль-җахӣми адского огня 
 ِͿِ ли-ллāhи ради Аллаhа 11 َياَ أيَُّھا йā аййуhā  о вы 
شُھدََاء  шуhадā’а свидетельствующими  َالَّذِين аль-ляҙӣна те которые 
باِلْقسِْطِ   би-ль-ӄысҭы со справедливостью  آمَنوُا āманӯ уверовали сердцем 
وَلا  wа лā  и пусть не   اذْكُرُوا уҙкурӯ помните 
يجَْرِمَنَّكُمْ   йаҗриманна-кум подтолкнет к преступлению вас   َنعِْمَت ниѓмата облагодетельствование-

нежность    ُشَنآَن шана’āну  сильная ненависть  
قوَْمٍ  ӄаумин людей  ِالله аллāhи Аллаhа 
عَلىَ   ѓалą  так   ْعَليَْكُم ѓаляй-кум над вами 
ألا  аллā чтобы не  ِْإذ иҙ после того как  
تعَْدِلوُا  таѓдилӯ поступили беспристрастно  ََّھم hамма вознамерились 
اعْدِلوُا  иѓдилӯ поступайте беспристрастно  ٌقوَْم ӄаумун люди 
ھوَُ  hуwа  это   أنَ يبَْسُطوُا ан йабсуҭӯ протянуть 
أقَْرَبُ   аӄрабу ближе  ْإلِيَْكُم иляй-кум  к вам  
للِتَّقْوَى  ли-т-таӄwą для остережения  ُْأيَْدِيھَم айдийа-hум руки их 
وَاتَّقوُا  wа иттаӄӯ и остерегайтесь отторжения  َّفكََف фа-кяффа то удержал (Он) 
اللهَ  аллāhа Аллаhом  ُْأيَْدِيھَم айдийа-hум  руки их  
إنَِّ  инна воистину  ْعَنكُم ѓан-кум от вас 
اللهَ  аллāhа Аллаh  وَاتَّقوُا wа иттаӄӯ и остерегайтесь отторжения 
خَبيِرٌ   ẋабӣрун всеведающий  َالله аллāhа Аллаhом 
بمَِا  би-мā о том что  وعلى wа ѓалą  и на  
تعَْمَلوُنَ   таѓмалӯна совершаете   الله аллāhи Аллаhа 

وَعَدَ 9 wаѓада обещал   ِل فلَْيتَوََكَّ фа-ль-йатаwаккаль пусть уповают  
اللهُ  аллāhу Аллаh  َالْمُؤْمِنوُن аль-му’минӯна верующие сердцем 
الَّذِينَ   аль-ляҙӣна тем которые 12 َْوَلقَد wа ля-ӄад и несомненно уже  
آمَنوُا  āманӯ уверовали сердцем  َأخََذ аẋаҙа взял  
وَعَمِلوُا  wа ѓамилӯ и совершили  ُالله аллāhу Аллаh 
الحَِاتِ   الصَّ аċ-ċāлихāти праведные деяния  َمِيثاَق мӣҫāӄа заверение 
لھَمُ  ля-hум принадлежит им  ِبنَي банӣ сынов  
مَغْفرَِةٌ   мағфиратун извинение-прощение  َإسِْرَائيِل исрā’ӣля Исраиля 
وَأجَْرٌ   wа аҗрун и вознаграждение  َوَبعََثْنا wа баѓаҫнā  и оживив пробудили (Мы)  
عَظِيمٌ   ѓаӟыймун великое  ُمِنھم мин-hум из них 

وَالَّذِينَ  10 wа-ль-ляҙӣна а те которые  َاثْنيَْ عَشَر иҫна ѓашара двенадцать 
كَفرَُوا  кяфарӯ неблагодарно отвергли   ً نقَيِبا наӄыйбан главенствующих 
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8 О вы, те, которые уверовали сердцем!  
 Будьте всегда стойкостоящими ради Аллаhа, свидетельствующими по справедливости.  
 И пусть не подтолкнет вас к совершению преступления сильная ненависть людей, – 

 так, чтобы (из-за этого) вы не поступили беспристрастно-честно, 
 поступайте беспристрастно-честно, – это ближе к остережению, – 
 и остерегайтесь отторжения Аллаhом.  

Воистину, Аллаh – всеведающ о том, что вы совершаете. 
9 Обещал Аллаh (Тот Самый Единственный Боһ):  

те, которые уверовали сердцем и совершили праведные деяния, –  
 принадлежит им извинение-прощение и вознаграждение великое, – 
10 а те, которые неблагодарно отвергли и сочли ложью айаты-знамения Наши, –  
 такие – спутники (того самого) адского огня214. 
11 О вы, те, которые уверовали сердцем!  
 Помните облагодетельствование-нежность Аллаhа над вами:  
 после того как вознамерились люди протянуть к вам свои руки,  
 то удержал Он их руки от вас. И остерегайтесь отторжения Аллаhом, 

и пусть на Аллаhа уповают верующие сердцем. 
12 И, несомненно, уже взял Аллаh заверение сынов Исраиля. 
 И, оживив, пробудили Мы среди них двенадцать главенствующих215.  
 

                                                 
214 См. сноску к 2:119. 
215 Слово ( ً  ,«наӄыйбан образовано от I породы глагола наӄаба со значениями: «делать подкоп», «пробивать отверстие», «проламывать», «рыть (نقَيِبا
«искать», «разведывать», «производить раскопки». Кроме того, это слово в форме женского рода наӄыйбатун имеет значение «душа», «ум», 
«характер». Поэтому здесь речь идет не только о появлении двенадцати предводителей соответствующих колен, но и о разделении их по 
двенадцати типам человеческого осознания. 
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بيِلِ   wа ӄāля и сказал وَقاَلَ    ас-сабӣли пути السَّ
 фа-би-мā  и за то что فبَمَِا аллāhу Аллаh 13 اللهُ 
 наӄḋы-hим нарушение ими نقَْضِھِم   ин-нӣ  воистину Я إنِِّي 
 мӣҫāӄа-hум заверения их مِيثاَقھَمُْ  маѓа-кум вместе с вами مَعَكُمْ  
 ляѓаннā-hум отторгли отвергнув (Мы) их لعَنَّاھمُْ   ля-ин  несомненно если لئَنِْ 
 wа җаѓальнā и устроили وَجَعَلْناَ  аӄамтум держали прямым-восстанавливали أقَمَْتمُ  
لاةَ   -аċ-ċалāта состояние воссоединенности الصَّ

благословения 
 ӄулӯба-hум сердца их قلُوُبھَمُْ  

-ӄāсийатан ожесточающимися قاَسِيةًَ    wа āтайтум и дали وَآتيَْتمُ  
черствеющими 

كَاةَ   فوُنَ  аз-закāта очистительное الزَّ  йухаррифӯна искажая отклоняют يحَُرِّ
 аль-кялима слово الْكَلمَِ  wа āмантум  и верой сердца утвердились وَآمَنتمُ  
 ѓан маwāḋыѓы-hи от местоустановлений его عَن مَوَاضِعِهِ   би-русул-ӣ о посланниках Моих برُِسُليِ 
رْتمُُوھمُْ    wа насӯ и забыли (они) وَنسَُوا   wа ѓаззартумӯ216-hум и поддержали их وَعَزَّ
ً   wа аӄраḋтум и одолжили وَأقَْرَضْتمُ   хаӟӟан часть حَظاّ
ا  аллāhа Аллаhу اللهَ   миммā  из того مِمَّ
رُوا  ӄарḋан  заём قرَْضاً    ҙуккирӯ  были напомнены (они) ذُكِّ
  ً  би-hи посредством чего بهِِ   хасанан прекрасный حَسَنا
  wа лā тазāлю и (ты) не перестаешь وَلا تزََالُ   ля-укяффиранна несомненно загладив искуплю لأكَُفِّرَنَّ  
 таҭҭалиѓу  получать сведения تطََّلعُِ  ѓан-кум от вас عَنكُمْ  
 ѓалą о عَلىََ  саййи’āти-кум скверности ваши سَيِّئاَتكُِمْ  
 ẋā’инатин  предательстве خَآئنِةٍَ  wа ля-удẋылянна-кум и несомненно введу вас وَلأدُْخِلنََّكُمْ  
 мин-hум из них مِنْھمُْ  җаннāтин в сады جَنَّاتٍ  
  иллā  кроме إلا   таҗрӣ  текут تجَْرِي  
 ӄалӣлян немногих قلَيِلاً  мин тахти-hā от под ними مِن تحَْتھِاَ 
 мин-hум из них مِنْھمُ  аль-анhāру реки الأنَْھاَرُ  
 фа-уѓфу  и сгладь-прости-сотри فاَعْفُ   фа-ман  а тот кто فمََن  
 ѓан-hум от них عَنْھمُْ  кяфара неблагодарно отверг كَفرََ 
 wа иċфах  и не придавай значения وَاصْفحَْ  баѓда ҙāликя после этого بعَْدَ ذَلكَِ  
 инна аллāhа воистину Аллаh إنَِّ اللهَ  мин-кум от вас مِنكُمْ 
 йухиббу  любит يحُِبُّ   фа-ӄад  то уже فقَدَْ 
  ḋалля заблудившись утерял ضَلَّ 

  аль-мухсинӣна  совершающих  الْمُحْسِنيِنَ 
прекрасное-доброе  سَوَاء саwā’а правильность 

                                                 
216 Возможна ошибка переписчика: вместо глагола ѓаззазтумӯ-hум (1) написано ѓаззартумӯ-hум (2). Глагол (1) ѓаззазтумӯ-hум (от исходн. глаг. II-
й породы ѓаззаз/а) означает: 1) усилили (укрепили, поддержали, почтили, ценили) (вы) их; тогда как глагол (2) ѓаззартумӯ-hум, прописанный в 
айате (и образованный от исх.гл. IIѓаззар/а) означает: порицать, осуждать, делать выговор. Налицо замена значения одного глагола (2) значением, 
присущим похожему на него глаголу (1). См. также 7:157. 
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 И сказал Аллаh: «Воистину, Я – вместе с вами! Несомненно, если вы 

 держали прямым-восстанавливали ас-салят (состояние воссоединенности-благословения),  

 и давали очистительное-закят, и верой сердца утвердились о посланниках Моих,  

и поддержали их, и одолжили Аллаhу заём прекрасный,  

 то Я, несомненно, загладив, искуплю от вас скверности ваши,  

 и, несомненно, введу вас в сады, из-под которых текут реки.  

 А тот из вас, кто неблагодарно отверг после этого, 

 то уже, заблудившись, утерял правильность пути». 

13 И, отвергнув, отторгли Мы их за нарушение ими заверения своего,  

 и устроили сердца их ожесточающимися-черствеющими, –  

 искажая, отклоняют они слово от местоустановлений его. 

 И забыли они часть из того, посредством чего они были побуждены к вспоминанию. 

 И ты не перестаешь получать сведения о предательстве среди них, кроме немногих из них.  

 Так сгладь-прости-сотри с них и не придавай значения, –  

воистину же, Аллаh любит совершающих прекрасное-доброе. 
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 нӯрун  нур نوُرٌ   wа мин  и от وَمِن  14
 wа китāбун и писание وَكِتاَبٌ  аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ  
 мубӣнун яснопроявляющееся مُبيِنٌ  ӄāлӯ сказали قاَلوُا 
  йаhдӣ направив ведет يھَْدِي ин-нā  воистину мы 16 إنَِّا 
 би-hи посредством него بهِِ   наċāрą назореи نصََارَى 
 аллāhу Аллаh اللهُ  аẋаҙнā взяли (Мы) أخََذْناَ 
  ман  того кто مَن  мӣҫāӄа-hум заверение их مِيثاَقھَمُْ  
  иттабаѓа последовал اتَّبعََ  фа-насӯ и забыли (они) فنَسَُوا 
  ً  риḋwāна-hу довольству Его رِضْوَانهَُ   хаӟӟан часть حَظاّ
ا     субуля путями سُبلَُ   миммā  из того مِمَّ
رُوا    ас-салāми салама السَّلامِ  ҙуккирӯ  были напомнены (они) ذُكِّ
 wа йуẋриҗу-hум и выводит их وَيخُْرِجُھمُ  би-hи посредством чего بهِِ  
 мин аӟ-ӟулюмāти из мрака-притеснений مِنِ الظُّلمَُاتِ   фа-ағрайнā и возбудили (Мы) فأَغَْرَيْناَ 
 илą-н-нӯри к нур إلِىَ النُّورِ  байна-hум между ними بيَْنھَمُُ  
 би-иҙни-hи согласно соизволению Его بإِذِْنهِِ   аль-ѓадāwата враждебность الْعَدَاوَةَ  
 wа йаhдӣ-hим и направив ведет их وَيھَْدِيھِمْ   wа-ль-бағḋā’а и ненависть وَالْبغَْضَاء 
  илą ċырāҭын  к путеводной нити  إلِىَ صِرَاطٍ   илą йауми до дня إلِىَ يوَْمِ  
 мустаӄыймин выпрямляющей مُسْتقَيِمٍ  аль-ӄыйāмати предстояния الْقيِاَمَةِ  
 ля-ӄад кяфара несомненно уже неблагодарно отвергли لقَدَْ كَفرََ wа сауфа  и в дальнейшем 17 وَسَوْفَ  
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  йунабби’у-hум осведомит их ينُبَِّئھُمُُ  
 ӄāлӯ сказали قآَلوُا  аллāhу Аллаh اللهُ 
 инна аллāhа воистину Аллаh إنَِّ اللهَ  би-мā кāнӯ о том что بمَِا كَانوُا 
 hуwа Он ھوَُ  йаċнаѓӯна вытворяли (они)  يصَْنعَُونَ  

 аль-масӣху Масих الْمَسِيحُ  йā аhля о люди ياَ أھَْلَ  15
  ибну  сын ابْنُ  аль-китāби писания الْكِتاَبِ  
 марьйама Марьйам مَرْيمََ  ӄад җā’а-кум уже пришел (к) вам قدَْ جَاءكُمْ  
 ӄуль скажи قلُْ  расӯлю-нā посланник Наш رَسُولنُاَ 
  фа-ман  а кто فمََن   йубаййину  разъясняет يبُيَِّنُ  
 йамлику властен удержать يمَْلكُِ  ля-кум для вас لكَُمْ 
 мин аллāhи  от Аллаhа من الله  кяҫӣран  многое كَثيِراً  
ا كُنتمُْ   ً   миммā кунтум из того что (вы) مِمَّ  шай’ан что-либо شَيْئا
  ин  если إنِْ   туẋфӯна скрывали تخُْفوُنَ  
 арāда имеет в виду (Он) أرََادَ  мин аль-китāби из писания مِن الْكِتاَبِ  
اوَيعَْفوُ   wа йаѓфӯ и прощает-стирает  َِأنَ يھُْلك ан йуhликя погубить  
 аль-масӣха Масиха الْمَسِيحَ  ѓан кяҫӣрин от многого عَن كَثيِرٍ  
جَاءكُمقدَْ   ӄад җā’а-кум уже пришел (к) вам  َابْن ибна сына  
 марьйама Марьйам مَرْيمََ  мин аллāhи от Аллаhа من الله 
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14 И от тех, которые сказали: «Воистину, мы – христиане», Мы взяли их заверение. 
 Но забыли они часть из того, посредством чего они были побуждены к вспоминанию, 
 и возбудили Мы между ними враждебность и ненависть до (того самого) дня предстояния.  
 И в дальнейшем осведомит их Аллаh о том, что вытворяли они.  
15 О, люди Писания! Уже пришел к вам посланник Наш. Разъясняет он вам многое из того, 
 что вы скрывали из Писания, и сглаживает-прощает-стирает многое.  
 Уже пришел к вам от Аллаhа нур (свет), а также яснопроявляющееся писание217. 
16 Посредством него, направив, ведет Аллаh (Тот Самый Единственный Боһ)  

того, кто последовал Его довольству, путями СаЛаМа (мира)218,  
 и по соизволению Своему выводит их из мрака-притеснений к нур (свету),  
 и, направив, ведет их к выпрямляющей путеводной нити. 
17 Несомненно, уже неблагодарно отвергли те, которые сказали: 
 «Воистину, Аллаh (Тот Самый Единственный Боһ), – Он есть Мессия, сын Марии».  
 Скажи: «А кто властен удержать от Аллаhа что-либо, 
 если имеет в виду Он погубить Мессию, сына Марии,  

 

                                                 
217 Обращает на себя внимание тот факт, что в качестве определения к слову «писание» использовано причастие действительного залога мубӣн. Это 
означает, что здесь речь идет не о статичном состоянии, а о некоем непрерывно протекающем процессе. 
218 См. сноску к 4: 94. 
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هُ     йашā’у желает يشََاءُ  wа умма-hу и мать его وَأمَُّ
 wа йуѓаҙҙибу и подвергает страданию وَيعَُذِّبُ   wа ман  и тех кто وَمَن 
  ман  того кого مَن  фӣ-ль-арḋы на земле فيِ الأرَْضِ  
 ً   йашā’у желает يشََاءُ  җамӣѓан всецело جَمِيعا
 ِͿَِو wа ли-ллāhи ведь принадлежит Аллаhу  ِͿَِو wа ли-ллāhи ведь принадлежит Аллаhу 
 мульку царство مُلْكُ  мульку царство مُلْكُ 
مَاوَاتِ   مَاوَاتِ  ас-самāwāти небес السَّ  ас-самāwāти небес السَّ
 wа-ль-арḋы и земли وَالأرَْضِ  wа-ль-арḋы и земли وَالأرَْضِ  
  wа мā  и то что وَمَا   wа мā  и то что وَمَا 
 байна-hумā между ними обоими بيَْنھَمَُا  байна-hумā между ними обоими بيَْنھَمَُا 
  wа иляй-hи и к Нему وَإلِيَْهِ   йаẋлюӄу (Он) созидая создает يخَْلقُُ 
 аль-маċыйру переход-возвращение الْمَصِيرُ  мā йашā’у то что желает مَا يشََاءُ  
 йā аhля о люди ياَ أھَْلَ wа аллāhу ведь Аллаh 19 وَاللهُ 
 аль-китāби писания الْكِتاَبِ   ѓалą  на عَلىَ 
 ӄад җā’а-кум уже пришел (к) вам قدَْ جَاءكُمْ  кулли всякую كُلِّ 
 расӯлю-нā посланник Наш رَسُولنُاَ  шай’ин вещь شَيْءٍ 
  йубаййину  разъясняет يبُيَِّنُ  ӄадӣрун неоценимо способен قدَِيرٌ 

 ля-кум вам لكَُمْ  wа ӄāлят и сказали وَقاَلتَ 18
 ѓалą фатратин во время перерыва عَلىَ فتَْرَةٍ  аль-йаhӯду иудеи الْيھَوُدُ 
سُلِ  wа-н-наċāрą и назореи وَالنَّصَارَى   мин ар-русули от посланников مِن الرُّ
 ан таӄӯлӯ чтобы (вам) не сказать أنَ تقَوُلوُا   нахну мы نحَْنُ 
 мā җā’а-нā не приходил (к) нам مَا جَاءناَ   абнā’у сыны أبَْناَء 
 мин башӣрин от благовестника مِن بشَِيرٍ  аллāhи Аллаhа اللهِ 
 wа лā наҙӣрин и ни предостерегателя وَلا نذَِيرٍ  wа ахиббā’у-hу и возлюбленнейшие Его وَأحَِبَّاؤُهُ  
 фа-ӄад җā’а-кум ведь уже пришел (к) вам فقَدَْ جَاءكُم  ӄуль скажи قلُْ 
 башӣрун благовестник بشَِيرٌ  фа-ли-ма так для чего فلَمَِ 
بكُُم   wа наҙӣрун и предостерегатель وَنذَِيرٌ  йуѓаҙҙибу-кум подвергает страданию вас يعَُذِّ
 wа аллāhу а Аллаh وَاللهُ  би-ҙунӯби-кум с прегрешениями вашими بذُِنوُبكُِم 
  ѓалą  на عَلىَ  баль  напротив بلَْ 
 кулли всякую كُلِّ  антум вы أنَتمُ 
 шай’ин  вещь  شَيْءٍ   башарун человек بشََرٌ 
نْ   ӄадӣрун неоценимо способен قدَِيرٌ   мимман  от которого مِمَّ
  wа иҙ ӄāля  и после того как сказал وَإذِْ قاَلَ ẋаляӄа созидая создал (Он)  20 خَلقََ 
 мӯсą Муса مُوسَى  йағфиру  извиняет-прощает يغَْفرُِ 
 ли-ӄауми-hи племени его لقِوَْمِهِ   ли-ман тому кому لمَِن 
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 а также мать его и тех, кто на Земле, всех вместе?»  
 Ведь принадлежит Аллаhу царство небес и Земли и того, что между ними.  
 Он, созидая, создает то, что желает. Ведь Аллаh – неоценимо способен на все.  
18 И сказали иудеи-йаhуди и христиане: 
 «Мы – сыны Аллаhа и возлюбленнейшие Его!»  
 Скажи: «Тогда зачем Он подвергает страданию вас за прегрешения ваши? 
 Напротив, вы (лишь) человек, из которого, созидая, создал Он (вас).   

Он извиняет-прощает тому, кому желает, и подвергает страданию того, кого желает.  
 Ведь принадлежит Аллаhу царство небес и Земли и того, что между ними,  
 и к Нему – переход-возвращение». 
19 О, люди Писания! Уже пришел к вам посланник Наш.  
 Разъясняет он вам (то, что было) во время перерыва посланников219, чтобы вам не сказать: 
 «Не приходил к нам ни благовестник, ни предостерегатель».  
 Ведь уже пришел к вам благовестник и предостерегатель.  
 Ведь Аллаh – неоценимо способен на все. 
20 И после того как сказал Моисей племени своему: 

 

                                                 
219 Айат является косвенным доказательством того, что приход посланников не закончился с приходом Мухаммада (صلى الله عليه وسلم). Коран различает понятия 
посланник (расӯл/юн) и пророк (набийй/ун). Согласно Корану, Мухаммад (صلى الله عليه وسلم) был одновременно и посланником, и пророком. В этом же айате 
(33:40) он назван «печатью пророков» (ẋāтама ан-набиййӣна). Следовательно, после него пророков (набийй/ун) уже не будет. Однако о завершении 
линии посланников (расӯл/ун) в Коране ничего не говорится. 
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ياَ قوَْمِ   йā ӄауми о соплеменники  ِفإَن фа-ин  и если  
اذْكُرُوا  уҙкурӯ  вспомните  يخَْرُجُوا йаẋруҗӯ  выйдут  
نعِْمَةَ   ниѓмата облагодетельствование-нежность  َمِنْھا мин-hā из нее 
اللهِ  аллāhи Аллаhа  فإَنَِّا фа-ин-нā то воистину мы 
عَليَْكُمْ   ѓаляй-кум над вами  َدَاخِلوُن дāẋылӯна входящие 
إذِْ جَعَلَ   иҙ җаѓаля когда устроил (Он) 23 َقاَل ӄāля сказали 
فيِكُمْ  фӣ-кум среди вас  ِرَجُلان раҗулāни двое мужчин 
أنَبيِاَء  анбийā’а пророков  َمِن الَّذِين мин аль-ляҙӣна из тех которые 
 йаẋāфӯна испытывают благоговейный يخََافوُنَ   wа җаѓаля-кум и устроил вас وَجَعَلكَُم 

страх 
  ً مُلوُكا мулӯкан правителями  َأنَْعَم анѓама нежно облагодетельствовал 
وَآتاَكُم  wа āтā-кум и дал вам  ُالله аллāhу Аллаh 
مَا  мā  то чего  عَليَْھِمَا ѓаляй-hимā над ними обоими 
لمَْ يؤُْتِ   лям йу’ти не дал (ни)  ادْخُلوُا удẋулӯ  войдите  
أحََداً  ахадан одному  عَليَْھِم ѓаляй-hим к ним 
مِن الْعَالمَِينَ   мин аль-ѓāлямӣна из миров  َالْباَب аль-бāба вратами 

ياَ قوَْمِ  21 йа ӄауми о соплеменники  فإَذَِا фа-иҙā  и когда  
ادْخُلوُا  удẋулӯ войдите  ُدَخَلْتمُُوه даẋальтумӯ-hу вошли в них 
الأرَْضَ   аль-арḋа (в) землю   ْفإَنَِّكُم фа-инна-кум то воистину вы 
سَةَ   المُقدََّ аль-муӄаддаса сделанную священной  َغَالبِوُن ғāлибӯна побеждающие 
الَّتيِ  аль-лятӣ  ту которую  َوَعَلى wа ѓалą и на  
كَتبََ  кятаба предначертал   ِالله аллāhи Аллаhа 
اللهُ  аллāhу  Аллаh  لوُا فتَوََكَّ фа-таwаккалӯ уповайте 
لكَُمْ  ля-кум для вас  ُإنِ كُنتم ин кунтум если вы 
وا  وَلا ترَْتدَُّ wа лā тартаддӯ и не отходите  َمُؤْمِنيِن му’минӣна верующи сердцем 
عَلىَ أدَْباَرِكُمْ   ѓалą адбāри-кум на задах ваших 24 قاَلوُا ӄāлӯ сказали (они) 
فتَنَقلَبِوُا  фа-танӄалибӯ иначе перевернетесь сердцами  ياَ مُوسَى йā мӯсą о Муса 
خَاسِرِينَ   ẋāсирӣна (как) теряющие терпя убыток  إنَِّا ин-нā  воистину мы 

قاَلوُا 22 ӄāлӯ сказали (они)  َلنَ نَّدْخُلھَا лян надẋуля-hā ни за что не войдем в нее 
ياَ مُوسَى  йā мӯсą о Муса  ًأبَدَا абадан навсегда 
إنَِّ  инна  воистину   مَا دَامُوا мā дāмӯ пока они находятся 
فيِھاَ  фӣ-hā в ней  َفيِھا фӣ-hā в ней 
 ً قوَْما ӄауман люди  َْفاَذْھب фа-иҙhаб  так пойди  
جَبَّارِينَ   җаббāрӣна принудители-угнетатели  َأنَت анта ты 
وَإنَِّا  wа ин-нā и воистину мы  َوَرَبُّك wа раббу-кя и Господь твой 
لنَ نَّدْخُلھَاَ  лян надẋуля-hā ни за что не войдем в нее  فقَاَتلا фа-ӄāтилā и сражайтесь вдвоем 
حَتَّى  хаттą пока не  إنَِّا ин-нā воистину мы 
يخَْرُجُوا   йаẋруҗӯ  выйдут (они)   َھاَھنُا hā-hунā вот здесь 
مِنْھاَ  мин-hā из нее  َقاَعِدُون ӄāѓыдӯна сидящие 
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Сура «Трапеза» («Пища») (сӯрату аль-мā’ида) 
5: 20-24 

 
 

 «О, соплеменники!  
Вспомните облагодетельствование-нежность Аллаhа над вами,  

 когда устроил Он среди вас пророков и устроил вас правителями,  
 и дал вам то, чего не дал ни одному из миров. 
21 О, соплеменники! Войдите в (ту самую) землю, сделанную священной, – 

ту, которую предначертал Аллаh для вас, –  
и не отступайте назад, повернувшись спинами вашими, 
иначе перевернетесь сердцами, (будучи) теряющими-терпящими убыток», 

22 то сказали они: «О, Моисей!  
Воистину, в ней сообщество людей принудителей-угнетателей,  

 и воистину же, мы ни за что не войдем в нее, пока не выйдут они из нее.  
 И если выйдут они из нее, то, воистину, мы (тогда) входящи». 
23 Сказали двое мужчин из тех, которые испытывают благоговейный страх, –  

нежно облагодетельствовал Аллаh над ними обоими:  
 «Войдите к ним вратами. Ведь когда войдете в них, то, воистину, вы – побеждающие.  
 И на Аллаhа уповайте, если вы являетесь верующими сердцем». 
24 Сказали (остальные): «О, Моисей! 
 Воистину же, мы ни за что никогда не войдем в нее, пока они находятся в ней.  
 Так пойди ты и Господь твой, и сражайтесь вдвоем, – 
 воистину же, мы так и будем здесь сидеть».  
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قاَلَ 25 ӄāля сказал   ً قرُْباَنا ӄурбāнан курбаном-приближением 
رَبِّ  рабби  Господи   َفتَقُبُِّل фа-туӄуббиля то было принято 
إنِِّي  ин-нӣ воистину я  مِن мин  от  
لا أمْلكُِ   лā амлику не владею  أحَدِھِمَا ахади-hимā одного их (двоих) 
إلا  иллā  кроме как  ْوَلمَْ يتُقَبََّل wа лям йутаӄаббалю220 и не было принято 
نفَْسِي  нафс-ӣ душой моей   مِن мин  от  
وَأخِي  wа аẋ-ый и братом моим  ِالآخَر аль-āẋари другого 
فاَفْرُقْ   фа-уфруӄ так разлучи  َقاَل ӄāля сказал 
بيَْننَاَ  байна-нā между нами   َلأقْتلُنََّك ля-аӄтулянна-кя несомненно (я) убью тебя  
وَبيَْنَ   wа байна и между   َقاَل ӄāля сказал 
الْقوَْمِ   аль-ӄауми людьми  إنَِّمَا инна-мā  воистину 
الْفاَسِقيِنَ   аль-фāсиӄыйна распутничающими  ُيتَقَبََّل йатаӄаббалю принимает  

قاَلَ 26 ӄāля сказал  ُالله аллāhу Аллаh 
فإَنَِّھاَ  фа-инна-hā и воистину она  مِن мин  от  
مَةٌ   مُحَرَّ мухарраматун сделана запретной  َالْمُتَّقيِن аль-муттаӄыйна остерегающихся 
عَليَْھِمْ   ѓаляй-hим для них 28 ِلئَن ля-ин  несомненно если 
أرْبعَِينَ   арбаѓыйна сороками  َبسََطت басаҭта протянешь 
سَنةًَ   санатан годами  ََّإلِي иляй-йа  ко мне  
يتَيِھوُنَ   йатӣhӯна (они) скитаются   َيدََك йада-кя руку твою 
فيِ الأرْضِ   фӣ-ль-арḋы по земле  ِلتِقَْتلُنَي ли-таӄтуля-нӣ чтобы убить меня 
فلا تأَسَ   фа-лā та’са и не печалься  مَا мā  не (есть ) 
عَلىَ الْقوَْمِ   ѓалą-ль-ӄауми о людях  َأنا ана я 
الْفاَسِقيِنَ   аль-фāсиӄыйна распутничающих   ٍببِاَسِط би-бāсиҭын с протягивающим 

وَاتْلُ  27 wа утлю и зачитай  َيدَِي йади-йа  руку мою  
عَليَْھِمْ   ѓаляй-hим над ними  َإلِيَْك иляй-кя к тебе 
نبَأَ  наба’а сообщение  ََلأقْتلُك ли-аӄтуля-кя чтобы убить тебя 
ابْنيَْ   ибнай  двух сыновей  إنِِّي ин-нӣ  воистину я 
آدَمَ  āдама Адама  ُأخَاف аẋāфу испытываю благоговейный страх 
باِلْحَقِّ   би-ль-хаӄӄы согласно истине  َالله аллāhа  (перед) Аллаhом 
إذِْ  иҙ после того как   َّرَب рабба Господом 
باَ   قرََّ ӄаррабā приблизили (оба)  َالْعَالمَِين аль-ѓāлямӣна миров 

                                                 
220 Обратите внимание на производные от гл. V таӄаббал/я 1) получать известие, благодарность, приглашение; 2) принимать (напр. приглашение); 
таӄаббаля-ллāhу дуѓā’а-hу / Аллаh внял его молитве; 3) встречать; 4) получать поцелуи. Предыдущий глагол туӄуббиля (было принято) имеет 
четкое значение страдательного залога прошедшего времени, тогда как рассматриваемый глагол йутаӄаббал/ю в сочетании с частицей отрицания 
лям нуждается в более внимательном подходе. Данный глагол с частицей лям имел бы значение прошедшего времени в том случае, если бы стоял в 
форме усеченного наклонения (лям йутаӄаббаль). Однако в айате глагол имеет форму изъявительного накл., т.е. передает значение «реального 
действия» (см.: Гранде Б., с.159, §74), т.е. действия, совершаемого в данный момент времени или продолжающегося совершаться. 
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Сура «Трапеза» («Пища») (сӯрату аль-мā’ида) 
5: 25-28 

 
 

25 Сказал он: «Господи! Воистину же, не владею я ничем, 

 кроме как самим собой и братом моим, – так разлучи нас и людей распутничающих».  

26 Сказал Он: «И воистину же, она сделана запретной для них на сорок лет, –  

 пусть скитаются они по Земле. И не печалься о людях распутничающих». 

27 И зачитай для них сообщение про двух сыновей Адама, согласно истине:  

 после того как оба они старательно приблизили курбаном-приближением221, 

 то было принято от одного из них двоих и не было принято от другого.  

 Сказал (один из сыновей): «Несомненно, я убью тебя».  

 Сказал (другой): «Воистину же, Аллаh принимает от остерегающихся.  

28 Несомненно, если протянешь ко мне свою руку, чтобы убить меня,  

 то я не принадлежу к протягивающему свою руку к тебе, чтобы убить тебя.  

 Воистину же, я испытываю благоговейный страх (перед) Аллаhом, – Господом миров. 
 

                                                 
221 Здесь говорится об истории совершения «курбан» Авелем и Каином, когда каждый из них, по своему, посвятил Аллаhу результаты своих 
деяний. Из этого айата также понятно, что «курбан» (ӄурбāн/ун) означает не акт жертвоприношения, а некое осознанное действие с желанием 
приблизиться к Аллаhу. Если это действие и его внутренние побудительные мотивы принимаются Аллаhом, то желание становится реальностью, 
т.е. человек становится более приближенным к Нему (см. также: 46:28). Согласно Корану это достигается исключительно за счет внутреннего 
намерения и чистоты помыслов, а не посредством какого-либо материального объекта (жертвы) (см.: 51:56-58). См. также сноску к айату 3:183.  
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 аẋый-hи брата его أخَِيهِ   ин-нӣ  воистину я إنِِّي 29
 ӄāля сказал قاَلَ  урӣду хочу أرُِيدُ 
  йā wайлятā о горе ياَ وَيْلتَاَ  ан табӯ’а  (от) воротиться (тебе) أنَ تبَوُءَ  
 а  неужели أَ  би-иҫм-ӣ с преступно-греховным моим بإِثِْمِي 
 ѓаҗазту не в силах я عَجَزْتُ  wа иҫми-кя и преступно-греховным твоим وَإثِْمِكَ 
  ан акӯна  быть أنَْ أكَُونَ  фа-такӯна и (от) стать (тебе) فتَكَُونَ 
 миҫля таким как مِثْلَ  мин аċхāби из спутников مِنْ أصَْحَابِ  
 hāҙā эта ھـَذَا  ан-нāри огня النَّارِ 
 аль-ғурāби ворона الْغُرَابِ  wа ҙāликя ведь то وَذَلكَِ 
 фа-уwāриа и скрыть فأَوَُارِيَ  җазā’у воздаяние جَزَاء 
  сау’ата  скверну سَوْءةَ  аӟ-ӟāлимӣна становящихся темными الظَّالمِِينَ  

عَتْ  30  аẋ-ый брата моего أخَِي   фа-ҭаwwаѓат222 и позволила فطَوََّ
 фа-аċбаха и стал فأَصَْبحََ  ля-hу ему لهَُ  
  мин  из مِن  нафсу-hу душа его نفَْسُهُ  
 ан-нāдимӣна горько раскаивающихся النَّادِمِينَ  ӄатля убийство قتَْلَ 
 мин аҗли от из-за مِنْ أجَْلِ аẋый-hи брата его 32 أخَِيهِ  
 ҙāликя того ذَلكَِ  фа-ӄаталя-hу и убил его فقَتَلَهَُ  
 кятабнā предписали (Мы) كَتبَْناَ  фа-аċбаха и стал فأَصَْبحََ  
  ѓалą  над عَلىَ   мин  из مِن 
 банӣ сынами بنَيِ  аль-ẋāсирӣна теряющих терпя убыток الْخَاسِرِينَ  

 исрā’ӣля Исраиля إسِْرَائيِلَ   фа-баѓаҫа и отправил فبَعََثَ 31
 анна-hу что воистину он أنََّهُ   аллāhу Аллаh اللهُ 
 ً   ман  тот кто مَن  ғурāбан ворону غُرَابا
  ӄаталя  убил قتَلََ  йабхаҫу копается يبَْحَثُ 
ً   фӣ-ль-арḋы в земле فيِ الأرَْضِ    нафсан душу نفَْسا
 би-ғайри  с отсутствием بغَِيْرِ  ли-йурийа-hу чтобы показать ему ليِرُِيهَُ  
 нафсин души نفَْسٍ   кяйфа  как كَيْفَ 
 ау фасāдин или разлада أوَْ فسََادٍ  йуwāрӣ скрыть يوَُارِي 
 фӣ-ль-арḋы на земле فيِ الأرَْضِ  сау’ата скверну سَوْءةَ 

                                                 
222 Перфект от гл. ҭаwwаѓ/а II 1) заставлять подчиняться, подчинять, покорять; ҭаwwаѓа-ль-люғата-ль-ѓарабиййата / хорошо владеть арабским 
языком; 2) позволять, допускать; ӄад ҭаwwаѓат ля-hу җур’ату-hу ан…/ смелость позволила ему (здесь присутствует конструкция ҭаwwаѓат ля-
hуҗур’ату-hу, синтаксически аналогичная уже имеющейся в айате конструкции ҭаwwаѓат ля-hу нафсу-hу), которая и была взята за основу для 
перевода в данном случае. 
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Сура «Трапеза» («Пища») (сӯрату аль-мā’ида) 
5: 29-32 

 
 

29 Воистину же, я хочу, чтобы ты не223 вернулся (к итоговому местопребыванию)224  

с преступно-греховным моим и с преступно-греховным твоим,  

 и чтобы ты не225 стал (одним) из спутников (того самого) огня.  

 Ведь таково воздаяние потемневших-поступающих несправедливо».  

30 Но позволила ему душа его убийство брата его, 

и убил он его, и стал одним из теряющих-терпящих убыток.  

31 И отправил Аллаh некую ворону, (которая) копается в земле,  

 чтобы показать ему, как скрыть скверну брата своего.  

 Сказал он: «О, горе мне! Неужели не в силах я быть таким, как эта ворона, 

 и скрыть скверну брата моего». И стал он одним из горько раскаивающихся.  

32 Из-за этого предписали Мы над сынами Исраиля:  

что, воистину, тот, кто убил душу не за душу или не за разлад на Земле226, 

 

                                                 
223 См. сноску к 2: 67. 
224 Имеется в виду возврат души к Аллаhу после смерти. 
225 См. сноску к 2: 67. 
226 Данный айат разъясняет, что любой, кто убил невиновного в убийстве или невиновного в совершении разлада на Земле, будет отвечать за это 
так, словно он убил всех людей. Использование в айате предлога -би указывает на отсутствие ответственности за убийство человека только в двух 
случаях: 1) за убийство души, совершившей убийство другой души и 2) за убийство души, совершившей разлад на Земле. Этот айат 
свидетельствует о том, что прекращение кровной мести было предписано Аллаhом уже со времен сынов Исраиля. 
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  ау йунфау  или быть высланными أوَْ ينُفوَْا   фа-кя-анна-мā то словно воистину فكََأنََّمَا 
 мин аль-арḋы от земли مِن الأرَْضِ  ӄаталя убил قتَلََ 
  ҙāликя  то ذَلكَِ  ан-нāса  людей النَّاسَ  
  ً   ля-hум для них لھَمُْ  җамӣѓан целиком جَمِيعا
 ẋызьйун  позор-бесчестье خِزْيٌ   wа ман  а тот кто وَمَنْ  
نْياَ  ахьйā-hā оживил ее أحَْياَھاَ   фӣ-д-дуньйā в ближней فيِ الدُّ
  wа ля-hум  и для них وَلھَمُْ   фа-кя-анна-мā то словно воистину فكََأنََّمَا 
 фӣ-ль-āẋырати в откладывающейся فيِ الآخِرَةِ   ахьйā оживил أحَْياَ  
 ѓаҙāбун  страдание عَذَابٌ  ан-нāса людей النَّاسَ  
  ً  ѓаӟыймун великое عَظِيمٌ  җамӣѓан  целиком جَمِيعا
 иллā кроме как إلا wа ля-ӄад и несомненно уже  34 وَلقَدَْ  
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  җā’ат-hум пришли им جَاءتْھمُْ  
 тāбӯ исправились каясь تاَبوُا  русулю-нā посланники Наши رُسُلنُاَ 
 мин ӄабли прежде مِن قبَْلِ  би-ль-баййинāти с ясными доказательствами باِلبيَِّناَتِ  
 ан таӄдирӯ  чем обрести могущество أنَ تقَْدِرُوا   ҫумма инна  затем воистину ثمَُّ إنَِّ  
 ѓаляй-hим над ними عَليَْھِمْ  кяҫӣран большинство كَثيِراً  
 фа-иѓлямӯ и знайте فاَعْلمَُوا  мин-hум из них مِنْھمُ 
 анна что воистину أنََّ   баѓда  после بعَْدَ  
 аллāhа Аллаh اللهَ  ҙāликя того ذَلكَِ  
 ғафӯрун  всепрощающий غَفوُرٌ  фӣ-ль-арḋы на земле فيِ الأرَْضِ  
 рахӣмун милостивый رَحِيمٌ  ля-мусрифӯна несомненно излишествующие  لمَُسْرِفوُنَ  

 йā аййуhā  о вы ياَ أيَُّھاَ инна-мā  воистину  35 إنَِّمَا  33
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  җазā’у воздаяние جَزَاء 
 āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا  аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ  
 иттаӄӯ остерегайтесь отторжения اتَّقوُا  йухāрибӯна воюют يحَُارِبوُنَ  
 аллāhа Аллаhом اللهَ  аллāhа с Аллаhом اللهَ 
 wа ибтағӯ и стремитесь добиться وَابْتغَُوا  wа расӯля-hу и посланником Его وَرَسُولهَُ  
 иляй-hи к Нему إلِيَهِ   wа йасѓауна и стремятся добиться وَيسَْعَوْنَ  
 аль-wасӣлята приближения الْوَسِيلةََ   фӣ-ль-арḋы на земле فيِ الأرَْضِ  
  wа җāhидӯ и усердствуйте وَجَاھِدُوا  фасāдан разлада فسََاداً  
 фӣ сабӣли-hи на пути Его فيِ سَبيِلهِِ    ан йуӄатталӯ быть им убитыми أنَ يقُتََّلوُا 
 ляѓалля-кум  возможно вы لعََلَّكُمْ  ау йуċаллябӯ или быть распятыми أوَْ يصَُلَّبوُا 
 туфлихӯна преуспеете تفُْلحُِونَ  ау туӄаҭҭаѓа или быть отрубленными أوَْ تقُطََّعَ  
  инна воистину إنَِّ айдӣ-hим рукам их 36 أيَْدِيھِمْ  
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  wа арҗулю-hум и ногам их وَأرَْجُلھُمُ 
 кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا  мин ẋылāфин от противоположного مِنْ خِلافٍ  
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 то, словно, воистину, он убил людей целиком,  
 а тот, кто оживил ее – то, словно, воистину, оживил людей целиком.  
 И, несомненно, уже пришли к ним посланники Наши с ясными доказательствами.  
 Затем, воистину, большинство из них после этого на Земле, несомненно, излишествующи.  
33 Воистину, воздаяние тех, которые воюют с Аллаhом и посланником Его,  
 и стремятся добиться на Земле разлада: быть им убитыми или быть распятыми,  
 или быть отрубленными рукам и ногам их противоположно друг другу,  
 или быть высланными из (их) земли.  
 То для них – позор-бесчестье в ближней (жизни),  
 и для них в (той самой) отодвинутой-окончательной (жизни) – страдание великое,  
34 кроме тех, которые, каясь, исправились до того, как вы обрели могущество над ними. 
 И знайте, что, воистину, Аллаh – милостивый (обладатель) всепрощения.  
35 О вы, те, которые уверовали сердцем!  
 Остерегайтесь отторжения Аллаhом и стремитесь добиться к Нему приближения,  
 и усердствуйте на пути Его, – возможно, вы преуспеете.  
36 Воистину, те, которые неблагодарно отвергли, –  
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 хакӣмун мудрый حَكِيمٌ   ляу анна  даже если воистину لوَْ أنََّ  
  фа-ман  а кто فمََن ля-hум принадлежало (бы) им 39 لھَمُ 
 тāба покаялся تاَبَ  мā  то что مَا 
  мин баѓди  после مِن بعَْدِ  фӣ-ль-арḋы на земле فيِ الأرَْضِ  
  ً  ӟульми-hи несправедливости его ظلُْمِهِ   җамӣѓан всецело جَمِيعا
 wа аċляха и исправился وَأصَْلحََ   wа миҫля-hу и еще такое же وَمِثْلهَُ  
 фа-инна аллāhа  то воистину Аллаh فإَنَِّ اللهَ   маѓа-hу вместе с ним مَعَهُ  
 йатӯбу исправляет покаянием يتَوُبُ   ли-йафтадӯ  чтобы (попытались) откупиться ليِفَْتدَُوا  
 ѓаляй-hи его عَليَْهِ   би-hи посредством этого بهِِ  
 инна аллāhа воистину Аллаh إنَِّ اللهَ  мин ѓаҙāби от страдания مِنْ عَذَابِ  
 ғафӯрун  всепрощающий  غَفوُرٌ   йауми дня يوَْمِ  
 рахӣмун милостивый رَحِيمٌ  аль-ӄыйāмати предстояния الْقيِاَمَةِ  
  а лям  разве не ألَمَْ мā туӄуббиля  не будет принято  40 مَا تقُبُِّلَ  
 таѓлям знаешь (ты) تعَْلمَْ  мин-hум от них مِنْھمُْ  
 анна аллāhа что воистину Аллаh أنََّ اللهَ  wа ля-hум и для них وَلھَمُْ  
 ля-hу  принадлежит Ему لهَُ  ѓаҙāбун  страдание عَذَابٌ  
 мульку царство مُلْكُ  алӣмун мучительное ألَيِمٌ 

مَاوَاتِ  йурӣдӯна (они) хотят يرُِيدُونَ  37  ас-самāwāти небес السَّ
 wа-ль-арḋы и земли وَالأرَْضِ  ан йаẋруҗӯ выйти أنَ يخَْرُجُوا 
 йуѓаҙҙибу подвергает страданию يعَُذِّبُ  мин ан-нāри из огня مِن النَّارِ  
 ман  того кого مَن   wа мā hум но не (есть) они وَمَا ھمُ 
 йашā’у желает يشََاءُ  би-ẋāриҗӣна с выходящими بخَِارِجِينَ  
 wа йағфиру  и извиняет-прощает وَيغَْفرُِ  мин-hā из него مِنْھاَ 
 ли-ман  тому кому لمَِن  wа ля-hум и для них وَلھَمُْ  
 йашā’у желает يشََاءُ  ѓаҙāбун страдание عَذَابٌ  
 wа аллāhу а Аллаh وَاللهُ  муӄыймун исполняющееся согласно назначенному  مُقيِمٌ  

  ѓалą  на عَلىَ  wа-с-сāриӄу а вор وَالسَّارِقُ  38
ارِقةَُ     кулли  всякую كُلِّ  wа-с-сāриӄату и воровка وَالسَّ
 шай’ин вещь شَيْءٍ  фа-иӄҭаѓӯ то отсекайте فاَقْطَعُوا 
 ӄадӣрун неоценимо способен  قدَِيرٌ  айдийа-hума руки их (обоих) أيَْدِيھَمَُا 
 йā аййуhā о ты ياَ أيَُّھاَ җазā’ан би-мā воздаянием за то что 41 جَزَاء بمَِا 
سُولُ  кясабā приобрели (они оба) كَسَباَ   ар-расӯлю посланник الرَّ
 лā йахзун-кя пусть не печалят тебя لا يحَْزُنكَ  накāлян примерным наказанием نكََالاً  
 аль-ляҙӣна  те которые الَّذِينَ   мин  от  من 
 йусāриѓӯна состязаются друг с другом يسَُارِعُونَ  аллāhи Аллаhа الله 
  wа аллāhу а Аллаh وَاللهُ  

 фӣ-ль-куфри в неблагодарном فيِ الْكُفْرِ 
отвергании   ٌعَزِيز ѓазӣзун  могущественный 
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 даже если то, что (есть) на Земле, воистину, принадлежало бы им всецело,  

и еще столько же наряду с этим, чтобы они (попытались) откупиться  

посредством этого от страдания (того самого) дня предстояния,  

 то не будет принято от них, и им – страдание мучительное. 

37 Они хотят выбраться из огня, но не относятся они к выходящим из него. 

 И им – страдание, исполняющееся согласно назначенному.  

38 А вор и воровка: так отсекайте руки их обоих в качестве воздаяния за то, 

 что приобрели они оба, – в качестве примерного наказания от Аллаhа.  

 Ведь Аллаh – мудрый (обладатель) могущества. 

39 А тот, кто покаялся после несправедливости своей и исправился,  

 то, воистину, Аллаh (Тот Самый Единственный Боһ), – исправляет покаянием Он его.  

 Воистину, Аллаh – милостивый (обладатель) всепрощения. 

40 Ты разве не знаешь, что Аллаhу принадлежит царство небес и Земли?  

 Он подвергает страданию того, кого желает, и извиняет-прощает тому, кому желает.  

Ведь Аллаh – неоценимо способен на все.  

41 О ты, посланник! Пусть не печалят тебя те,  

 которые состязаются друг с другом в неблагодарном отвергании,  
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ً    мин  от مِن    шай’ан ничего شَيْئا
 улā’икя те أوُْلـَئكَِ  аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ  
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  ӄāлӯ сказали قاَلوُا 
  лям йурид не хочет لمَْ يرُِد  āманнā уверовали сердцем (мы) آمَنَّا 
 аллāhу Аллаh اللهُ  би-афwāhи-hим посредством уст их بأِفَْوَاھِھِمْ  
 ан йуҭаhhира сделать непорочно-чистыми أنَ يطَُھِّرَ  wа лям ту’мин и не веруют وَلمَْ تؤُْمِن 
 ӄулӯба-hум сердца их قلُوُبھَمُْ  ӄулӯбу-hум сердца их قلُوُبھُمُْ  
  ля-hум  для них لھَمُْ   wа мин  и из وَمِن  
نْياَ  аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ    фӣ-д-дуньйā в ближней فيِ الدُّ
 ẋызьйун позор-бесчестье خِزْيٌ  hāдӯ раскаялись ھِادُوا 
اعُونَ    wа ля-hум и для них وَلھَمُْ  саммāѓӯна прислушивающиеся سَمَّ
 фӣ-ль-āẋырати в откладывающейся فيِ الآخِرَةِ  ли-ль-кяҙиби ради оболгания للِْكَذِبِ  
اعُونَ    ѓаҙāбун  страдание عَذَابٌ  саммāѓӯна прислушивающиеся سَمَّ
 ѓаӟыймун великое عَظِيمٌ  ли-ӄаумин  для людей لقِوَْمٍ  
اعُونَ āẋарӣна других 42 آخَرِينَ    саммаѓӯна прислушивающиеся سَمَّ
 ли-ль-кяҙиби ради оболгания للِْكَذِبِ  лям йа’тӯ-кя (которые) не пришли к тебе لمَْ يأَتْوُكَ  
فوُنَ   الوُنَ  йухаррифӯна (они) искажая отклоняют يحَُرِّ  аккāлӯна поглощающие أكََّ
حْتِ  аль-кялима слово الْكَلمَِ    ли-с-сухти добытое незаконным путем للِسُّ
  фа-ин  и если فإَنِ  мин баѓди  от после مِن بعَْدِ  
 җā’ӯ-кя придут (к) тебе جَآؤُوكَ  маwāḋыѓы-hи местоустановлений его مَوَاضِعِهِ  
  фа-ухкум  то суди فاَحْكُم  йаӄӯлӯна говорят يقَوُلوُنَ  
 байна-hум между ними بيَْنھَمُ   ин  если إنِْ 
  ау  или أوَْ  ӯтӣтум  были наделены (вы) أوُتيِتمُْ  
 аѓриḋ отстранись أعَْرِضْ  hāҙā этим ھـَذَا 
 ѓан-hум от них عَنْھمُْ  фа-ẋуҙӯ-hу то возьмите его فخَُذُوهُ  
  wа ин  и если وَإنِ   wа ин  а если وَإنِ  
تؤُْتوَْهُ لمَْ   лям ту’тау-hу не были наделены (вы) этим  ْتعُْرِض туѓриḋ  отстранишься  
 ѓан-hум от них عَنْھمُْ  фа-ихҙарӯ тогда будьте осмотрительными فاَحْذَرُوا 
 фа-лян  то ни за что فلَنَ   wа ман  ведь тот кто وَمَن  
وكَ  йурид захочет يرُِد    йаḋуррӯ-кя не навредят тебе يضَُرُّ
ً   аллāhу Аллаh اللهُ   шай’ан ничем شَيْئا
  wа ин  а если وَإنِْ  фитната-hу соблазна-искушения его فتِْنتَهَُ  
 

  фа-лян тамликя فلَنَ تمَْلكَِ 
то ни за что (ты) не будешь  
властен удержать  

 хакямта судил حَكَمْتَ 
 фа-ухкум то суди فاَحْكُم 

 байна-hум между ними بيَْنھَمُْ  ля-hу для него لهَُ  
 би-ль-ӄысҭы со справедливостью باِلْقسِْطِ   мин аллāhи  от Аллаhа من الله 
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из (числа) тех, которые сказали устами своими: «Уверовали сердцем мы», 

(при этом) не веруя сердцами своими. 

А из тех, которые стали раскаявшимися-hāдӯ (стали иудеями),  

есть прислушивающиеся ради оболгания, –  

прислушивающиеся к людям иным, не пришедшим к тебе, – 

они, искажая, отклоняют слово от местоустановлений его, –  

 говорят они: «Если вы были наделены этим, то тогда возьмите его,  

 а если вы не были наделены этим, то тогда будьте осмотрительными».  

 Ведь тот, у кого Аллаh захочет соблазна-искушения-смуты,  

 то ни за что ты не будешь властен удержать для него от Аллаhа ничего.  

 Эти есть те, сердца которых Аллаh не хочет сделать непорочно-чистыми.  

 Для них в ближней (жизни) – позор-бесчестье,  

 и для них в (той самой) отодвинутой-окончательной (жизни) – страдание великое. 

42 Прислушивающиеся ради оболгания, поглощающие добытое незаконным путем.  

 И если они придут к тебе, то рассуди между ними или отстранись от них.  

 Если же отстранишься от них, то ни за что не навредят они тебе ничем.  

 А если судишь, то суди между ними по справедливости.  
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 шуhадā’у свидетели شُھدََاء  инна аллāhа воистину Аллаh إنَِّ اللهَ  
  фа-лā  и не فلاَ  йухиббу любит يحُِبُّ  
 таẋшау испытывайте робость تخَْشَوُاْ  аль-муӄсиҭыйна соблюдающих справедливость الْمُقْسِطِينَ  

 ан-нāса (перед) людьми النَّاسَ  wа кяйфа  но как وَكَيْفَ  43
مُونكََ     йухаккимӯна-кя предоставят право судить тебе يحَُكِّ

 wа-иẋшауни а испытывайте робость وَاخْشَوْنِ 
(передо) Мной   ُُوَعِندَھم wа ѓында-hум и у них  

 wа лā таштарӯ и не приобретайте وَلا تشَْترَُوا  ат-таурāту Таурат التَّوْرَاةُ  
 би-āйāт-ӣ за айаты-знамения Мои بآِياَتيِ  фӣ-hā в нем فيِھاَ 
ً  хукму веление-суд حُكْمُ     ҫаманан  цену ثمََنا
 ӄалӣлян малую قلَيِلاً  аллāhи Аллаhа اللهِ 
  wа ман  ведь кто وَمَن   ҫумма  затем ثمَُّ 
 лям йахкум не судит لمَْ يحَْكُم  йатаwалляуна отворачиваются يتَوََلَّوْنَ  
  би-мā  согласно того что بمَِا   мин баѓди  от после مِن بعَْدِ  
 анзаля низвел أنَزَلَ  ҙāликя того ذَلكَِ 
 аллāhу  Аллаh اللهُ  wа мā  и не (есть) وَمَا  
 фа-улā’икя то те فأَوُْلـَئكَِ  улā’икя те أوُْلـَئكَِ  
 hум они ھمُُ  би-ль-му’минӣна с верующими сердцем باِلْمُؤْمِنيِنَ  

 аль-кāфирӯна неблагодарно отвергающие الْكَافرُِونَ  ин-нā  воистину Мы إنَِّا 44
 wа кятабнā и предписали (Мы) وَكَتبَْناَ анзальнā низвели 45 أنَزَلْناَ 
 ѓаляй-hим над ними عَليَْھِمْ  ат-таурāта Таурат التَّوْرَاةَ  
 фӣ-hā в нем فيِھاَ  фӣ-hā  в нем فيِھاَ  
 анна ан-нафса что воистину душа أنََّ النَّفْسَ   hудан  ведение-руководство ھدًُى  
 би-н-нафси с душой باِلنَّفْسِ  wа нӯрун и нур وَنوُرٌ  
 wа-ль-ѓайна и око وَالْعَيْنَ  йахкуму  судят يحَْكُمُ  
 би-ль-ѓайни с оком باِلْعَيْنِ  би-hā согласно его بھِاَ 
 wа-ль-анфа и нос وَالأنَفَ  ан-набиййӯна пророки النَّبيُِّونَ  
 би-ль-анфи с носом باِلأنَفِ   аль-ляҙӣна  те которые الَّذِينَ  
 wа-ль-уҙуна и ухо وَالأذُُنَ  аслямӯ предались أسَْلمَُوا 
 би-ль-уҙуни с ухом باِلأذُُنِ  ли-ль-ляҙӣна тех которые للَِّذِينَ  
نَّ  hāдӯ раскаялись ھاَدُوا   wа-с-синна и зуб وَالسِّ
بَّانيُِّونَ   نِّ   wа-р-раббāниййӯна а учителя-наставники وَالرَّ  би-с-синни с зубом باِلسِّ
 wа-ль-җурӯха и (этими) ранами وَالْجُرُوحَ   wа-ль-ахбāру и первосвященники وَالأحَْباَرُ  
 ӄыċāċун расплата-обеспечение наказания قصَِاصٌ   би-мā согласно того что بمَِا 
  фа-ман  а тот кто فمََن  устухфиӟӯ возложено им на хранение اسْتحُْفظِوُا 
 таċаддаӄа  взялся утвердить правду تصََدَّقَ   мин китāби из писания مِن كِتاَبِ  
 би-hи посредством этого (расплаты) بهِِ   аллāhи Аллаhа اللهِ 
 фа-hуwа то она (расплата) فھَوَُ   wа кāнӯ  и они وَكَانوُا  
 кяффāратун ля-hу искупление для него كَفَّارَةٌ لهَُ   ѓаляй-hи над этим عَليَْهِ  
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 Воистину же, Аллаh любит соблюдающих справедливость.  
43 Но как они предоставят тебе право судить,  

(когда) у них есть Тора-Таурат, а в ней веление-суд Аллаhа? 
 Затем отворачиваются они после, – ведь не являются такие верующими сердцем. 
44 Воистину же, Мы низвели Тору-Таурат, в ней – ведение-руководство и нур (свет).  
 Судят согласно ему пророки, – те, которые предались-аСЛяМу, –  
 тех, которые стали раскаявшимися-hāдӯ (стали иудеями),  

а учителя-наставники и первосвященники (судят) согласно тому,  
 что возложено им на хранение из Писания Аллаhа, – ведь они – свидетели над этим. 

И не испытывайте робость перед людьми, а испытывайте робость передо Мной,  
 и не приобретайте за айаты-знамения Мои цену ничтожную!  
 Ведь тот, кто не судит согласно тому, что низвел Аллаh,  

то такие, – они – неблагодарно отвергающие.  
45 И предписали Мы над ними в них (айатах-знамениях),  
 что, воистину, душа – с душой, и око – с оком,  
 и нос – с носом, и ухо – с ухом, и зуб – с зубом,  
 и эти раны есть расплата-обеспечение наказания.  
 А тот, кто принял на себя утверждение правды посредством этого,  

то оно является искуплением для него.  
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 фӣ-hи в нём فيِهِ    wа ман  а кто وَمَن  
  wа ман  а кто وَمَن  лям йахкум не судит لمَْ يحَْكُم 
 лям йахкум не судит لمَْ يحَْكُم   би-мā  согласно того что بمَِا  
  би-мā  согласно того что بمَِا  анзаля низвел أنزَلَ  
 анзаля низвел أنَزَلَ  аллāhу Аллаh اللهُ 
 аллāhу Аллаh اللهُ   фа-улā’икя то те فأَوُْلـَئكَِ  
 фа-улā’икя то те فأَوُْلـَئكَِ   hум они ھمُُ 
 hум они ھمُُ  аӟ-ӟāлимӯна становящиеся темными الظَّالمُِونَ  

 аль-фāсиӄӯна распутничающие الْفاَسِقوُنَ   wа ӄаффайнā и вслед послали (Мы) وَقفََّيْناَ 46
  wа анзальнā  и низвели (Мы) وَأنَزَلْناَ ѓалą по  48 عَلىَ  
 иляй-кя к тебе إلِيَْكَ  āҫāри-hим следам их آثاَرِھِم 
 аль-китāба  писание الْكِتاَبَ  би-ѓыйсą Ису بعَِيسَى  
 би-ль-хаӄӄы с истиной باِلْحَقِّ  ибни  сына ابْنِ  
ً  марьйама Марьйам مَرْيمََ   قا  муċаддиӄан подтверждающее правдивость مُصَدِّ
  ً قا   ли-мā  для того что لمَِا  муċаддиӄан (как) подтверждающего правдивость مُصَدِّ
 байна йадай-hи между двух рук его بيَْنَ يدََيْهِ   ли-мā для того что لمَِا 
 мин аль-китāби от писания منالكتاب  байна  между بيَْنَ  
ً  йадай-hи двух рук его يدََيْهِ    wа муhайминан  и оберегаемость وَمُھيَْمِنا
  ѓаляй-hи над ней عَليَْهِ   мин ат-таурāти от Таурата مِن التَّوْرَاةِ  
  фа-ухкум  так суди فاَحْكُم  wа āтайнā-hу и дали (Мы) ему وَآتيَْناَهُ  
 байна-hум между ними بيَْنھَمُ  аль-инҗӣля Инджиль الإنجِيلَ  
 би-мā  посредством того что بمَِا   фӣ-hи  в нем فيِهِ  
 анзаля низвел أنَزَلَ  hудан ведение-руководство ھدًُى 
 аллāhу Аллаh اللهُ  wа нӯрун и нур وَنوُرٌ  
  ً قا   wа лā таттабиѓ и не следуй وَلا تتََّبعِْ  wа муċаддиӄан и подтверждающее правдивость وَمُصَدِّ
 аhwā’a-hум падению-прихотям их أھَْوَاءھمُْ   ли-мā  для того что لمَِا 
ا  байна йадай-hи между двух рук его بيَْنَ يدََيْهِ     ѓаммā  от того что عَمَّ
 җā’а-кя пришло (к) тебе جَاءكَ  мин ат-таурāти от Таурата مِن التَّوْرَاةِ  
 мин аль-хаӄӄы из истины مِن الْحَقِّ  wа hудан и (дали) ведение-руководство وَھدًُى  
 ли-куллин для каждого لكُِلٍّ  wа мауѓыӟатан и (дали) увещевание-назидание وَمَوْعِظةًَ  
 җаѓальнā устроили (Мы) جَعَلْناَ   ли-ль-муттаӄыйна для остерегающихся للِْمُتَّقيِنَ  

 мин-кум из вас مِنكُمْ  wа-ль-йахкум и пусть судят وَلْيحَْكُمْ  47
 ширѓатан направление прямое شِرْعَةً   аhлю люди أھَْلُ  
ً  аль-инҗӣли Инджиля الإنجِيلِ    wа минhāҗан и путь ясный وَمِنْھاَجا
وَلوَْ    би-мā  посредством того что بمَِا    wа ляу  ведь если бы  
 шā’а пожелал شَاء  анзаля низвел أنَزَلَ  
 аллāhу Аллаh اللهُ  аллāhу Аллаh اللهُ 
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 Ведь тот, кто не судит согласно тому, что низвел Аллаh,  
то такие, – они – поступающие несправедливо.  

46 И послали Мы вслед по их следам Иисуса, – сына Марии, – 
 в качестве подтверждающего правдивость того,  

что между двух рук его (Иисуса) из Торы-Таурата227.  
 И дали Мы ему Евангелие-Инджиль, – в нем есть ведение-руководство и нур (свет), –  
 и (дали Мы) подтверждающее правдивость того,  

что между двух рук его (Иисуса) из Торы-Таурата228,  
 и (дали Мы) ведение-руководство и увещевание-назидание для остерегающихся. 
47 И пусть судят люди Евангелия-Инджиля по тому,  

что низвел Аллаh в нем. А кто не судит согласно тому, что низвел Аллаh, 
 то такие, – они – распутничающие.  
48 И низвели Мы к тебе Писание (Коран) с истиной,  

как подтверждающее правдивость того, что между двух рук его (Корана) из Писания229, 
и (низвели) оберегаемость над ним (над Кораном).  

 Так суди между ними посредством того, что низвел Аллаh,  
 и не следуй падению-прихотям их, (отклоняясь) от того, что пришло (к) тебе из истины.  
 Для каждого из вас Мы устроили прямое направление и ясный путь.  
 Ведь если бы пожелал Аллаh,  

 

                                                 
227 Т.е. то, что было дано Иисусу, подтверждает правдивость Торы. 
228 Т.е. Евангелие, данное Иисусу, подтверждает правдивость Торы. 
229 Т.е. подтверждающее правдивость того, что уже было из писаний ко времени начала ниспослания Корана. 
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لجََعَلكَُمْ   ля-җаѓаля-кум несомненно устроил бы вас  ُالله аллāhу Аллаh 
ةً   أمَّ умматан общиной  ُأن يصُِيبھَم ан йуċыйба-hум поразить их 
وَاحِدَةً  wāхидатан единой  ِببِعَْض би-баѓḋы  с частью 
وَلـَكِن  wа лякин но однако  ْذُنوُبھِِم ҙунӯби-hим прегрешений их  

 ли-йаблюwа-кум чтобы подвергнуть ليِبَْلوَُكُمْ  
испытанию вас 

وَإنَِّ  wа инна  и воистину  
كَثيِراً  кяҫӣран многие 

فيِ مَا   фӣ мā  в том что   ِمِن النَّاس мин ан-нāси из людей 
آتاَكُم  āтā-кум дал (Он) вам  َلفَاَسِقوُن ля-фāсиӄӯна несомненно распутничающи 
فاَسْتبَقِوُا  фа-истабиӄӯ так опережайте 50 َأفحَُكْم а фа-хукма неужели господства-правления 
الخَيْرَاتِ   аль-ẋайрāти благодеяниями   ِالْجَاھِليَِّة аль-җāhилиййати җахилийи 
إلِىَ الله   илą аллāhи к Аллаhу  َيبَْغُون йабғӯна они замышляя домогаются  
مَرْجِعُكُمْ   марҗиѓу-кум возвращение ваше  ُوَمَنْ أحْسَن wа ман ахсану и кто прекраснее 
  ً جَمِيعا җамӣѓан совокупной общностью  من الله мин аллāhи чем Аллаh 
فيَنُبَِّئكُُم  фа-йунабби’у-кум и осведомит (Он)  ً حُكْما хукман господством-правлением 
بمَِا  би-мā  о том   ٍلقِوَْم ли-ӄаумин для людей 
كُنتمُْ فيِهِ   кунтум фӣ-hи вы в чем   َيوُقنِوُن  йуӄынӯна убеждаются  

без тени сомнения   َتخَْتلَفِوُن таẋталифӯна разноглася разошлись  
وَأن 49 wа ан и чтобы 51 َياَ أيُّھا йā аййуhā о вы 
احْكُم  ухкум  судить тебе  َالَّذِين аль-ляҙӣна те которые 
بيَْنھَمُ  байна-hум между ними  آمَنوُا āманӯ уверовали сердцем 
بمَِا  би-мā  согласно того что  لا تتََّخِذُوا лā таттаẋыҙӯ не берите себе 
أنزَلَ  анзаля низвел  َالْيھَوُد аль-йаhӯда иудеев 
اللهُ  аллāhу Аллаh  وَالنَّصَارَى wа-н-наċāрą и назореев 
وَلا تتََّبعِْ   wа лā таттабиѓ и не следуй   أوْليِاَء аулийā’а опекунами-близкими 
أھْوَاءھمُْ   аhwā’a-hум падению-прихотям их  ُْبعَْضُھم баѓḋу-hум некоторые их 

 wа-ихҙар-hум وَاحْذَرْھمُْ  
и проявляй 
осмотрительность (по 
отношению к) ним 

أوْليِاَء  аулийā’у опекуны-близкие 
بعَْضٍ  баѓḋын некоторых 
وَ  wа а 

  ан йафтинӯ-кя чтобы не увлекли أنَ يفَْتنِوُكَ  
соблазнив тебя 

مَن  ман тот кто 
يتَوََلَّھمُ  йатаwалля-hум берет опекунами-близкими их 

عَن بعَْضِ   ѓан баѓḋын от некоторого  ُْمِنْھم мин-кум из вас 
مَا أنزَلَ   мā анзаля того что низвел   ُفإَنَِّه фа-инна-hу то воистину он  
اللهُ  аллāhу Аллаh  ُْمِنْھم мин-hум из них 
إلِيَْكَ  иляй-кя к тебе  َِّإن инна воистину 
فإَنِ  фа-ин  а если   َالله аллāhа Аллаh 
توََلَّوْا  таwалляу отвернулись  لا лā не 
فاَعْلمَْ  фа-иѓлям то знай  يھَْدِي йаhдӣ ведет  
أنَّمَا  анна-мā что воистину  َالْقوَْم аль-ӄаума людей 
يرُِيدُ  йурӣду имеет в виду   َالظَّالمِِين аӟ-ӟāлимӣна становящихся темными 
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то, несомненно, устроил бы вас общиной единой.  
 Но, однако, (устроил), чтобы подвергнуть испытанию вас в том, что Он дал вам.  

Так опережайте (друг друга) благодеяниями.  
К Аллаhу – ваше возвращение в качестве совокупной общности.  

 И осведомит Он вас о том, в чем вы, разноглася, разошлись. 
49 И следует судить тебе между ними согласно тому,  

что низвел Аллаh (Тот Самый Единственный Боһ),  
 и не следуй падению-прихотям их, и проявляй осмотрительность (по отношению к) ним,  
 чтобы они, соблазнив, не увлекли тебя от части того, что низвел к тебе Аллаh.  
 А если отвернулись они, то знай, что, воистину же, 

Аллаh имеет в виду поразить их из-за некоторых прегрешений их.  
 И воистину, многие из людей, несомненно, распутничающие. 
50 Неужели господства-правления времен неведения они, замышляя, домогаются?  
 Но кто прекраснее, чем Аллаh, господством-правлением для людей,  

(которые) убеждаются без тени сомнения? 
51 О вы, те, которые уверовали сердцем! 
 Не берите себе иудеев-йаhуди и христиан в качестве опекунов-близких, –  
 одни из них – опекуны-близкие других.  
 А тот из вас, кто берет их в качестве опекунов-близких, то, воистину, он – из них. 
 Воистину же, Аллаh не ведет людей темнеющих-поступающих несправедливо. 
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 фа-аċбахӯ и стали (они) فأَصَْبحَُوا   фа-тарą и видишь فتَرََى 52
 ẋāсирӣна теряющими терпя убыток خَاسِرِينَ  аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ 
  йā аййуhā о вы ياَ أيَُّھاَ фӣ ӄулӯби-hим в сердцах их 54 فيِ قلُوُبھِِم 
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  мараḋун болезнь مَرَضٌ  
 āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا   йусāриѓӯна  поспешают يسَُارِعُونَ  
  ман  тот кто مَن  фӣ-hим среди них فيِھِمْ 
 йартадда отойдет يرَْتدََّ  йаӄӯлӯна говорят يقَوُلوُنَ  
 мин-кум из вас مِنكُمْ  наẋшą опасаемся (мы) نخَْشَى 
 ѓан дӣни-hи от исповедания его عَن دِينهِِ   ан туċыйбанā что постигнет нас أنَ تصُِيبنَاَ 
 фа-сауфа то в дальнейшем فسََوْفَ  дā’иратун поворот судьбы دَآئرَِةٌ 
 йа’тӣ явится يأَتْيِ  фа-ѓасą и быть может فعََسَى 
 аллāhу Аллаh اللهُ  аллāhу Аллаh اللهُ 
 би-ӄаумин с сообществом людей بقِوَْمٍ  ан йа’тийа явится أنَ يأَتْيَِ  
  йухиббу-hум любит (Он) их يحُِبُّھمُْ  би-ль-фатхи с открытием-победой باِلْفتَْحِ 
 wа йухиббӯна-hу и (они) любят Его وَيحُِبُّونهَُ   ау амрин или повеление أوَْ أمَْرٍ  
 аҙиллятин  смиренных أذَِلَّةٍ   мин ѓынди-hи от у Него مِنْ عِندِهِ  
 ѓалą по отношению к عَلىَ  фа-йуċбихӯ и станут (они) فيَصُْبحُِوا 
 аль-му’минӣна верующим сердцем الْمُؤْمِنيِنَ  ѓалą над عَلىَ 
ةٍ  мā тем что مَا   аѓыззатин могущественных أعَِزَّ
وا   ѓалą по отношению к عَلىَ  асаррӯ сделали тайным أسََرُّ
 аль-кāфирӣна неблагодарно отвергающим الْكَافرِِينَ  фӣ анфуси-hим в душах их فيِ أنَْفسُِھِمْ  
  йуҗāhидӯна усердствуют يجَُاھِدُونَ  нāдимӣна горько раскаивающимися ناَدِمِينَ  

  фӣ сабӣли на пути فيِ سَبيِلِ  wа йаӄӯлю и говорят وَيقَوُلُ  53
 аллāhи Аллаhа اللهِ   аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 
 wа лā йаẋāфӯна и не боятся وَلا يخََافوُنَ  āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا 
  ляумата  хулы لوَْمَةَ    а  неужели أَ 
 лā’имин хулителя لآئمٍِ  hā’улā’и эти ھـَؤُلاء 
 ҙāликя то ذَلكَِ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 
 фаḋлю соблаговоление-снисхождение فضَْلُ  аӄсамӯ клялись أقَْسَمُوا 
 ِͿِبا би-ллāhи Аллаhом  ِالله аллāhи Аллаhа 
 йу’тӣ-hи дает (Он) его يؤُْتيِهِ   җаhда  наиусердием جَھْدَ 
  ман  тому кому مَن  аймāни-hим клятв их أيَْمَانھِِمْ  
 йашā’у пожелает يشََاءُ  инна-hум воистину они إنَِّھمُْ 
 wа аллāhу ведь Аллаh وَاللهُ  ля-маѓа-кум несомненно вместе с вами لمََعَكُمْ 
 wāсиѓун всеохватыватель-всевместитель وَاسِعٌ  хабиҭат потерпели неудачу حَبطِتَْ  
 ѓалӣмун знающий عَليِمٌ  аѓмāлю-hум деяния их أعَْمَالھُمُْ  
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52 И ты видишь тех, в сердцах которых болезнь, –  

поспешают они среди них, говоря: «Опасаемся мы, что постигнет нас поворот судьбы». 

 Так, быть может, Аллаh явится с открытием-победой230 или повелением от Него Самого, 

 и что станут они горько раскаивающимися по поводу того, что утаили в душах своих.  

53 И скажут те, которые уверовали сердцем: 

 «Неужели эти есть те, которые клялись Аллаhом наиусердием клятв своих,  

 что, воистину, они, несомненно, вместе с вами?»  

 Потерпели неудачу деяния их и стали они теряющими-терпящими убыток. 

54 О вы, те, которые уверовали сердцем! Тот из вас, кто отойдет от исповедания своего,   

 то в дальнейшем явится Аллаh с сообществом людей231, которых Он любит,  

и они любят Его, – смиренных по отношению к верующим сердцем, 

 могущественных по отношению к неблагодарно отвергающим, –  

 они усердствуют на пути Аллаhа и не боятся хулы хулителя.  

 То – соблаговоление-снисхождение Аллаhа, – дает Он его тому, кому желает.  

 Ведь Аллаh – знающий всеохватыватель-всевместитель.  
 

                                                 
230 Имеется в виду, что Аллаh откроет путь для верующих сердцем, т.е. они одержат победу. См. также сноску к айату 2:258. 
231 См. сноску к айату 2:258. 
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إنَِّمَا 55 инна-мā воистину  ْمِن قبَْلكُِم мин ӄабли-кум прежде вас 
وَليُِّكُم  wалиййу-кум опекун-близкий ваш  َوَالْكُفَّار wа-ль-куффāра и неблагодарно отвергающих 
اللهُ  аллāhу  Аллаh  أوْليِاَء аулийā’а опекунами-близкими 
وَرَسُولهُُ   wа расӯлю-hу и посланник Его  وَاتَّقوُا wа-иттаӄӯ и остерегайтесь отторжения 
وَالَّذِينَ   wа-ль-ляҙӣна и те которые  َالله аллāhа Аллаhом 
آمَنوُا  āманӯ уверовали сердцем  ِإن ин  если  
الَّذِينَ   аль-ляҙӣна те которые  ُكُنتم кунтум являетесь (вы) 
يقُيِمُونَ   йуӄыймӯна держат прямым-восстанавливают  َمُؤْمِنيِن му’минӣна верующими сердцем 
لاةَ     аċ-ċалāта состояние الصَّ

воссоединенности-благословения 
وَإذَِا 58 wа иҙā  и когда  

ناَدَيْتمُْ  нāдайтум позвали (вы) 
وَ  wа  и   

لاةِ   илą-ċ-ċалāти إلِىَ الصَّ
к состоянию 
воссоединенности-
благословения 

يؤُْتوُنَ   йу’тӯна дают 
كَاةَ   الزَّ аз-закāта очистительное 
وَ  wа и  َاتَّخَذُوھا иттаẋаҙӯ-hā то восприняли (они) его 
ھمُْ  hум они   ًھزُُوا hузуwан насмешкой 
رَاكِعُونَ   рāкиѓӯна совершающие ракят    ً وَلعَِبا wа ляѓыбан и игрой 

وَمَن  56 wа ман  а тот кто   َِذَلك ҙāликя то 
يتَوََلَّ   йатаwалля берет опекуном-близким  ُْبأِنَّھم би-анна-hум с тем что воистину они 
اللهَ  аллāhа Аллаhа  ٌقوَْم ӄаумун люди 
وَرَسُولهَُ   wа расӯля-hу и посланника Его  َلا يعَْقلِوُن лā йаѓӄылӯна не разумеют 
وَالَّذِينَ   wа-ль-ляҙӣна и тех которые 59 ُْقل ӄуль  скажи  
آمَنوُا  āманӯ уверовали сердцем  َياَ أھْل йā аhля о люди 
فإَنَِّ   фа-инна  то воистину   ِالْكِتاَب аль-китāби писания 
حِزْبَ   хизба сообщество  َْھل hаль  неужели 
اللهِ  аллāhи Аллаhа  َتنَقمُِون танӄымӯна (вы) мстите  
ھمُُ  hум они   مِنَّا мин-нā нам 
الْغَالبِوُنَ   аль-ғāлибӯна побеждающие  إلا иллā  кроме как  

ياَ أيُّھاَ  57 йā аййуhā о вы   أنَْ آمَنَّا ан āманнā что верой сердца 
утвердились   َالَّذِين аль-ляҙӣна те которые 

آمَنوُا  āманӯ уверовали сердцем  ِͿِبا би-ллāhи об Аллаhе 
لا تتََّخِذُوا  лā таттаẋыҙӯ не берите себе   وَمَا wа мā  и то что  
الَّذِينَ   аль-ляҙӣна тех которые  َأنزِل унзиля было низведено 
اتَّخَذُوا   иттаẋаҙӯ  восприняли   َإلِيَْنا иляй-нā к нам 
دِينكَُمْ   дӣна-кум исповедание ваше  وَمَا wа мā  и то что  
ھزُُواً   hузуwан насмешкой  َأنزِل унзиля  было низведено 
  ً وَلعَِبا wа ляѓыбан и игрой  ُمِن قبَْل мин ӄаблю от прежде 
مِن الَّذِينَ   мин аль-ляҙӣна из тех которые  َّوَأن wа анна  и что воистину  
أوتوُا   ӯтӯ были наделены   ْأكْثرََكُم акҫара-кум большинство вас 
الْكِتاَبَ   аль-китāба писанием  َفاَسِقوُن фāсиӄӯна распутничающи 
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Сура «Трапеза» («Пища») (сӯрату аль-мā’ида) 
5: 55-59 

 
 

55 Воистину же, опекун-близкий ваш есть Аллаh,  
а также посланник Его и те, которые уверовали сердцем, – те, которые 
держат прямым-восстанавливают ас-салят (состояние воссоединенности-благословения), 
и дают очистительное-закят, – и они – совершающие ракят (преклоняющиеся).  

56 А тот, кто берет опекуном-близким Аллаhа, 
а также Его посланника и тех, которые уверовали сердцем, 

 то, воистину, сообщество Аллаhа232 – побеждающие они. 
57 О вы, те, которые уверовали сердцем! Не берите себе в качестве опекунов-близких  

тех, из наделенных Писанием до вас, которые восприняли исповедание ваше  
как насмешку и игру, а также неблагодарно отвергающих. 
И остерегайтесь отторжения Аллаhом, если вы верующи сердцем. 

58 Ведь когда позвали вы к ас-салят (к состоянию воссоединенности-благословения),  
то восприняли они его (ас-салят) как насмешку и игру.   

 Это из-за того, что, воистину же, они люди, (которые) не разумеют. 
59 Скажи: «О, люди Писания! 
 Неужели вы мстите нам только за то, что мы верой сердца утвердились об Аллаhе  
 и (о том), что было низведено нам, и (о том), что было низведено прежде,  
 а также (за то), что большинство (из) вас являются распутничающими?» 

 

                                                 
232 Этим айатом разъяснено содержание понятия «сообщество Аллаhа» (хизбу-ллāhи): в это сообщество входят те, которые взяли в качестве 
опекуна-близкого Аллаhа, Его посланника и уверовавших сердцем. Как известно, согласно айату (2:62), уверовавшими сердцем могут быть как 
мусульмане, так и иудеи, христиане и сабеяне. 
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قلُْ 60 ӄуль  скажи  بمَِا би-мā  о том что  
ھلَْ أنبَِّئكُُم  hаль унабби’у-кум осведомить ли мне вас  َكَانوُا يكَْتمُُون кāнӯ йактумӯна (они) утаивали 
بشَِرٍّ  би-шаррин о более злом 62 وَترََى wа тарą и (ты) видишь  
مِن  мин  чем   ًكَثيِرا кяҫӣран большинство 
ذَلكَِ  ҙāликя то  ُْمِنْھم мин-hум из них 
مَثوُبةًَ   маҫӯбатан вознаграждением   َيسَُارِعُون йусāриѓӯна состязаются друг  

с другом (они)  عند ѓында  у  
الله  аллāhи Аллаhа  ِفيِ الإثْم фӣ-ль-иҫми в преступно-греховном 
مَن  ман  тот кто  ِوَالْعُدْوَان wа-ль-ѓудwāни и вражде 
لعََنهَُ   ляѓана-hу отторг отвергнув его   وَأكْلھِِم wа акли-hим и поглощении их 
اللهُ  аллāhу Аллаh  َحْت السُّ ас-сухта добытого незаконным путем 
وَغَضِبَ   wа ғаḋыба  и рассердился   َلبَئِْس ля-би’са несомненно как же 

бедственно   ِعَليَْه ѓаляй-hи на него  
وَجَعَلَ   wа җаѓаля  и устроил   مَا كَانوُا мā кāнӯ то что 
مِنْھمُ  мин-hум от них  َيعَْمَلوُن йаѓмалӯна совершали (они) 
الْقرَِدَةَ   аль-ӄырадата обезьян 63 لوَْلا ляу лā почему бы не 
وَالْخَناَزِيرَ   wа-ль-ẋанāзӣра и свиней  ُُينَْھاَھم йанhā-hум запретив удержать их 
وَعَبدََ   wа ѓабада ведь поклонялся-служил (он)  َبَّانيُِّون الرَّ ар-раббāниййӯна учителям-наставникам 
الطَّاغُوتَ   аҭ-ҭағӯта тагуту  ُوَالأحْباَر wа-ль-ахбāру и первосвященникам 
أوْلـَئكَِ   улā’икя те   عَن قوَْلھِِم ѓан ӄаули-hим от высказывания ими 
شَرٌّ  шаррун наихудшие  َالإثْم аль-иҫма преступно-греховного 
  ً مَكَانا макāнан бытием  ُوَأكْلھِِم wа акли-hим и поглощения ими 
وَأضَلُّ   wа аḋаллю и самые сбившиеся  َحْت السُّ ас-сухта добытого незаконным путем 
عَن سَوَاء  ѓан саwā’и от правильности  َلبَئِْس ля-би’са несомненно бедственно 
بيِلِ   السَّ ас-сабӣли пути   مَا كَانوُا мā кāнӯ то что 

وَإذَِا 61 wа иҙā  и когда  َيصَْنعَُون йаċнаѓӯна вытворяли (они) 
جَآؤُوكُمْ   җā’ӯ-кум пришли (к) вам 64 َوَقاَلت wа ӄāлят и сказали  
قاَلوَُا   ӄāлӯ  говорят  ُالْيھَوُد аль-йаhӯду иудеи 
آمَنَّا  āманнā уверовали сердцем (мы)  َُيد йаду рука  
خَلوُا  وَقدَ دَّ wа ӄад даẋалӯ и уже вошли   ِالله аллāhи Аллаhа 
باِلْكُفْرِ   би-ль-куфри с неблагодарным отверганием   ٌَمَغْلوُلة мағлӯлятун скована 
وَھمُْ   wа hум  и они   ْغُلَّت ғуллят  были скованы  
قدَْ  ӄад уже  ْأيْدِيھِم айдӣ-hим руки их 
خَرَجُوا  ẋараҗӯ вышли  َو wа  и  
بهِِ   би-hи с ним  لعُِنوُا люѓынӯ были удалены-изгнаны (они) 
وَاللهُ  wа аллāhу ведь Аллаh  بمَِا би-мā  за то что  
أعْلمَُ  аѓляму наизнающий  قاَلوُا ӄāлӯ сказали 
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5: 60-64 

 
 

60 Скажи: «Осведомить ли мне вас о более злом, чем то, в качестве вознаграждения у Аллаhа?  
 Тот, кого, отвергнув, отторг Аллаh и рассердился на него!  
 И из них Он устроил обезьян и свиней. Ведь поклонялся-служил он идолу-тагуту.  
 Такие есть наихудшие бытием и самые, заблудившись, сбившиеся с правильности пути».  
61 И если приходят они к вам, то говорят: «Уверовали сердцем мы».  
 Но как вошли они с неблагодарным отверганием, так и вышли с ним.  
 Ведь Аллаh – наизнающий то, что они утаивали. 
62 И ты видишь: большинство из них  

состязаются друг с другом в преступно-греховном и вражде, 
и в своем поглощении добытого незаконным путем.  

 Несомненно, как же бедственно то, что совершали они! 
63 Почему бы учителям-наставникам (раввинам) и первосвященникам, 

запретив, не удержать их от высказывания ими преступно-греховного  
и от поглощения ими добытого незаконным путем?!  

 Несомненно, бедственно то, что вытворяли они. 
64 И сказали иудеи-йаhуди: «Рука Аллаhа скована».  
 Были скованы руки их и были удалены-изгнаны они за то, что сказали.  
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 āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا  баль  напротив بلَْ 
  wа-иттаӄау и остерегались وَاتَّقوَْا  йадā-hу обе руки Его يدََاهُ 
  мабсӯҭатāни распростерты مَبْسُوطتَاَنِ  

 ля-кяффарнā несомненно загладив لكََفَّرْناَ
искупили бы (Мы)  ُِينُفق йунфиӄу (Он) расходует 

  ѓан-hум  от них عَنْھمُْ   кяйфа  как كَيْفَ  
 саййи’āти-hим скверности их سَيِّئاَتھِِمْ  йашā’у желает يشََاءُ 
 wа ля-адẋальнā-hум и несомненно ввели бы их وَلأدْخَلْناَھمُْ  wа и وَ 
 җаннāти в сады جَنَّاتِ   ля-йазиданна несомненно приумножит ليَزَِيدَنَّ  
 ан-наѓыйми блаженства-нежности النَّعِيمِ  кяҫӣран большинство كَثيِراً 
 wа ляу анна-hум о если бы воистину они وَلوَْ أنََّھمُْ мин-hум из них 66 مِنْھمُ 
   мā  то что مَا 

  аӄāмӯ прямо правдиво أقَاَمُوا 
честно жили соблюдая    َأنُزِل унзиля  было низведено 

 ат-таурāта Таурат التَّوْرَاةَ  иляй-кя к тебе إلِيَْكَ 
بِّكَ    wа-ль-инҗӣля и Инджиль وَالإنجِيلَ  мин рабби-кя от Господа твоего مِن رَّ
  ً   wа мā  и то что وَمَا  ҭуғъйāнан произволом-беззаконием طغُْياَنا
 унзиля  было низведено أنُزِلَ  wа куфран и неблагодарным отверганием وَكُفْراً  
 иляй-hим к ним إلِيَھِم  wа альӄайнā и вселили (Мы) وَألَْقيَْناَ 
 мин рабби-hим от Господа их مِن رَبِّھِمْ  байна-hум между ними بيَْنھَمُُ 
 ля-акалӯ несомненно питались бы لأكَلوُا  аль-ѓадāwата враждебность الْعَدَاوَةَ  
 мин фауӄы-hим из верха их مِن فوَْقھِِمْ  wа-ль-бағḋā’а и ненависть وَالْبغَْضَاء 
  wа мин тахти  и из под وَمِن تحَْتِ   илą йауми до дня إلِىَ يوَْمِ  
 арҗули-hим ног их أرَْجُلھِِم  аль-ӄыйāмати предстояния الْقيِاَمَةِ  
  мин-hум  из них مِنْھمُْ  куллямā каждый раз когда كُلَّمَا 
ةٌ   ауӄадӯ разжигают (они) أوَْقدَُوا   умматун община أمَُّ
 муӄтаċыдатун умеренная مُقْتصَِدَةٌ  нāран огонь ناَراً 
  wа кяҫӣрун  в то время как большинство وَكَثيِرٌ  ли-ль-харби для войны لِّلْحَرْبِ  
  мин-hум из них مِنْھمُْ   аҭфа’а-hā гасит его أطَْفأَھَاَ 
 сā’а оказалось скверным سَاء  аллāhу Аллаh اللهُ 
  мā  то что مَا  wа йасѓауна и стремятся добиться (они) وَيسَْعَوْنَ  
 йаѓмалӯна совершают они يعَْمَلوُنَ  фӣ-ль-арḋы на земле فيِ الأرَْضِ  
 йā аййуhā о ты ياَ أيَُّھاَ фасāдан разлада 67 فسََاداً 
سُولُ  wа аллāhу а Аллаh وَاللهُ   ар-расӯлю посланник الرَّ
 баллиғ доведи сообщив بلَِّغْ  лā йухиббу не любит لا يحُِبُّ  
  мā  то что مَا  аль-муфсидӣна сеющих разлад الْمُفْسِدِينَ  

 унзиля было низведено أنُزِلَ  wа ляу анна  а если бы воистину وَلوَْ أنََّ  65
 иляй-кя к тебе إلِيَْكَ  аhля люди أھَْلَ 
 мин рабби-кя от Господа твоего مِن رَبِّكَ  аль-китāби писания الْكِتاَبِ  
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 Напротив! Обе руки Его распростерты, – Он расходует, как желает.  

 И, несомненно, то, что было низведено тебе от Господа твоего,  

приумножит большинство из них произволом-беззаконием и неблагодарным отверганием. 

 И вселили Мы между ними враждебность и ненависть до (того самого) дня предстояния.  

 Каждый раз, когда разжигают они огонь войны, гасит его Аллаh.  

 И стремятся добиться они на Земле разлада, – но Аллаh не любит сеющих разлад. 

65 А если бы, воистину, люди Писания уверовали сердцем и остерегались,  

 то, несомненно, загладив, искупили бы Мы от них скверности их,  

 и, несомненно, ввели бы их в Сады блаженства-нежности. 

66 О, если бы, воистину, они прямо, правдиво и честно жили,  

соблюдая Тору-Таурат, Евангелие-Инджиль и то, что было низведено им от Господа их, 

 то, несомненно, питались бы из (того, что) сверху них, и из (того, что) под ногами их.  

 Среди них есть община умеренная-стремящаяся приберечь себя.  

 В то время как большинство из них, – является скверным то, что совершали они. 

67 О ты, посланник! Доведи, сообщив, то, что было низведено к тебе от Господа твоего.  
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 аль-кāфирӣна неблагодарно отвергающих الْكَافرِِينَ   wа ин  а если وَإنِ 
  инна воистину إنَِّ лям тафѓаль не сделаешь  69 لمَْ تفَْعَلْ  
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  фа-мā балляғта то не довел сообщив ты فمََا بلََّغْتَ  
 āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا  рисāлята-hу послания Его رِسَالتَهَُ  
  wа  и وَ  wа аллāhу ведь Аллаh وَاللهُ 
 

 йаѓċыму-кя يعَْصِمُكَ 
защищая предохраняет 
тебя 

 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 
 hāдӯ раскаялись ھاَدُوا 

ابؤُِونَ  мин-ан-нāси от людей مِن النَّاسِ    wа-ċ-ċаби’ӯна и сабеяне وَالصَّ
 wа-н-наċāрą и назореи وَالنَّصَارَى  инна аллāhа воистину Аллаh إنَِّ اللهَ  
  ман  тот кто مَنْ   лā йаhдӣ не ведет لا يھَْدِي 
 āмана  верой сердца утвердился آمَنَ  аль-ӄаума людей  الْقوَْمَ  
الْكَافرِِينَ   аль-кāфирӣна неблагодарно отвергающих  ِͿِبا би-ллāhи об Аллаhе 

 wа-ль-йауми и дне وَالْيوَْمِ  ӄуль скажи قلُْ 68
 аль-āẋыри откладывающемся الآخِرِ  йā аhля о люди ياَ أھَْلَ  
 wа ѓамиля и поступил وعَمِلَ  аль-китāби писания الْكِتاَبِ  
ً   лястум  вы не есть لسَْتمُْ    ċāлихан праведно صَالحِا
  фа-лā  и не (есть) فلا  ѓалą шай’ин на чём-либо عَلىَ شَيْءٍ  
 ẋауфун страх خَوْفٌ  хаттą пока не حَتَّىَ  
 ,туӄыймӯ будете прямо, правдиво تقُيِمُوا 

честно жить, соблюдая 
 ѓаляй-hим над ними عَليَْھِمْ 
 wа лā hум и не وَلا ھمُْ 

يحَْزَنوُنَ  ат-таурāта Таурат التَّوْرَاةَ    йахзанӯна печалятся (они) 
 ля-ӄад аẋаҙнā несомненно уже взяли (Мы) لقَدَْ أخََذْناَ wа-ль-инҗӣля и Инджиль 70 وَالإنجِيلَ  
 мӣҫāӄа заверение مِيثاَقَ   wа мā  и то что وَمَا 
 банӣ исрā’ӣля сынов Исраиля بنَيِ إسِْرَائيِلَ  унзиля было низведено أنُزِلَ  
  wа арсальнā и послали وَأرَْسَلْناَ  иляй-кум к вам إلِيَْكُم 
بِّكُمْ     иляй-hим  к ним إلِيَْھِمْ  мин рабби-кум от Господа вашего مِن رَّ
wа ля-йазӣданна и وَليَزَِيدَنَّ   несомненно приумножит   ًرُسُلا русулян посланников 
 куллямā каждый раз когда كُلَّمَا  кяҫӣран  большинство كَثيِراً  
 җā’а-hум приходил (к) ним جَاءھمُْ  мин-hум из них مِنْھمُ 
  расӯлюн  посланник رَسُولٌ  мā унзиля то что было низведено مَا أنُزِلَ  
 би-мā с тем чего بمَِا  иляй-кя к тебе إلِيَْكَ 
 лā таhwą не желают لا تھَْوَى  мин рабби-кя от Господа твоего مِن رَبِّكَ  
  ً  анфусу-hум души их أنَْفسُُھمُْ  ҭуғъйāнан произволом-беззаконием طغُْياَنا
 wа куфран وَكُفْراً  

и неблагодарным 
отверганием 

  ً   фарӣӄан часть فرَِيقا
بوُا    кяҙҙабӯ  сочли лжецами كَذَّ

ً   фа-лā та’са и не печалься فلا تأَسَْ    wа фарӣӄан а часть وَفرَِيقا
 йаӄтулӯна убивают يقَْتلُوُنَ  ѓалą-ль-ӄауми о людях عَلىَ الْقوَْمِ  
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 А если не сделаешь, то не довел ты Его послания.  
 Ведь Аллаh, защищая, предохраняет тебя от людей.   
 Воистину же, Аллаh не ведет неблагодарно отвергающих людей.  
68 Скажи: «О, люди Писания! 
 Вы не есть на чём-либо, пока не будете прямо, правдиво и честно жить,  

соблюдая Тору-Таурат и Евангелие-Инджиль 
 и то, что было низведено вам от Господа вашего».  
 И, несомненно, то, что было низведено тебе от Господа твоего,  

приумножит большинство из них произволом-беззаконием и неблагодарным отверганием.  
 И не печалься о неблагодарно отвергающих людях. 
69 Воистину, те, которые уверовали сердцем,  
 а также те, которые стали раскаявшимися-hāдӯ (стали иудеями), и сабеяне, и христиане, – 
 тот, кто верой сердца утвердился об Аллаhе (о Том Самом Единственном Боһе), 

(о том самом) отодвинутом дне и поступал праведно, – 
нет страха над ними и они не печалятся. 

70 Несомненно, уже взяли Мы заверение сынов Исраиля 
и послали к ним посланников. 

 Каждый раз, когда приходил к ним посланник с тем, чего не желают души их: 
 часть – они сочли лжецами, а часть – убили. 
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وَحَسِبوُا 71 wа хасибӯ и считали (они)  ْيشُْرِك йушрик приобщит соучастника 
ألا تكَُونَ   аллā такӯна  что не установится  ِͿِبا би-ллāhи с Аллаhом 
فتِْنةٌَ   фитнатун соблазн-искушение-смута  َم فقَدَْ حَرَّ фа-ӄад харрама то уже объявил запретным  
فعََمُوا  фа-ѓамӯ но ослепли  ُالله аллāhу Аллаh 
وا  وَصَمُّ wа ċаммӯ и оглохли  ِعَليَه ѓаляй-hи над ним  
ثمَُّ  ҫумма  затем    َالْجَنَّة аль-җанната райский сад 
تاَبَ   тāба исправил покаянием  ُوَمَأوَاه wа мā’wā-hу и обиталище его 
اللهُ  аллāhу Аллаh  ُالنَّار ан-нāру огонь 
عَليَْھِمْ   ѓаляй-hим над ними  وَمَا wа мā  и нет  
ثمَُّ  ҫумма  затем   َللِظَّالمِِين ли-ӟ-ӟāлимӣна для становящихся темными 
عَمُوا  ѓамӯ ослепли  ٍمِنْ أنَصَار мин анċāрин из помощников 
وَ  wа  и  73  ََلقَدَْ كَفر ля-ӄад кяфара  несомненно уже неблагодарно 

отвергли  وا صَمُّ ċаммӯ оглохли 
كَثيِرٌ   кяҫӣрун  большинство   َالَّذِين аль-ляҙӣна те которые 
مِنْھمُْ   мин-hум из них  قاَلوُا ӄāлӯ  сказали  
وَاللهُ   wа аллāhу ведь Аллаh  َإنَِّ الله инна аллāhа воистину Аллаh 
بصَِيرٌ   баċыйрун  всевидящий-всеосознающий  ُِثاَلث ҫāлиҫу  третий  
بمَِا  би-мā о том что    ٍَثلاثة ҫалāҫатин трех 
يعَْمَلوُنَ   йаѓмалӯна (они) совершают   وَمَا wа мā  ведь нет  

لقَدَْ 72 ля-ӄад  несомненно уже   ْمِن мин  от  
كَفرََ  кяфара неблагодарно отвергли   ٍإلِـَه илāhин иляhа (иного) 
الَّذِينَ   аль-ляҙӣна те которые  إلا иллā кроме как 
قاَلوُا   ӄāлӯ  сказали    ٌإلِـَه илāhун  иляh 
إنَِّ اللهَ   инна аллāhа воистину Аллаh  ٌوَاحِد wāхидун единый-единственный 
ھوَُ  hуwа Он   ِوَإن wа ин  а если  
الْمَسِيحُ   аль-масӣху Масих  لمَْ ينَتھَوُا лям йантаhӯ не прекратят  
ابْنُ   ибну сын   ا عَمَّ ѓаммā  то что 
مَرْيمََ   марьйама Марьйам  َيقَوُلوُن йаӄӯлӯна говорят 
وَقاَلَ   wа ӄāля и сказал   َّليَمََسَّن ля-йамассанна несомненно коснется непременно 
الْمَسِيحُ   аль-масӣху Масих  َالَّذِين аль-ляҙӣна  тех которые  
ياَ بنَيِ   йā банӣ  о сыны   كَفرَُوا кяфарӯ неблагодарно отвергли 
إسِْرَائيِلَ   исрā’ӣля Исраиля  ُْمِنْھم мин-hум из них 
اعْبدُُوا  уѓбудӯ поклоняйтесь-служите  ٌعَذَاب ѓаҙāбун  страдание 
اللهَ  аллāhа Аллаhу  ٌألَيِم алӣмун мучительное 
رَبِّي  рабб-ӣ Господу моему 74 أفَلا а фа-лā  как же не 
وَرَبَّكُمْ   wа рабба-кум и Господу вашему  َيتَوُبوُن йатӯбӯна обращаются каясь 
إنَِّهُ   инна-hу воистину его  لى اللهإ илą аллāhи к Аллаhу 
مَن  ман  тот кто   َُوَيسَْتغَْفرُِونه wа йастағфирӯна-hу и усердно просят извинения Его 
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Сура «Трапеза» («Пища») (сӯрату аль-мā’ида) 
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71 И считали они, что не установится соблазн-искушение-смута, –  
 но ослепли и оглохли они.  
 Затем исправил покаянием Аллаh их, затем ослепли и оглохли большинство из них.  
 Ведь Аллаh – всевидящ-всеосознающ то, что они совершают.  
72 Несомненно, уже неблагодарно отвергли те, которые сказали:  
 «Воистину, Аллаh (Тот Самый Единственный Боһ), – Он есть Мессия, сын Марии».  
 Ведь сказал Мессия: «О, сыны Исраиля!  
 Поклоняйтесь-служите Аллаhу, – Господу моему и Господу вашему!  
 Воистину же тот, кто приобщит соучастника к Аллаhу, 

то Аллаh уже объявил запретным для него Райский сад, и обиталище его – огонь, 
 и нет каких-либо помощников для потемневших-поступающих несправедливо!» 
73 Несомненно, уже неблагодарно отвергли те, которые сказали:  
 «Воистину, Аллаh – третий из трех».  
 Ведь нет никакого иного Боһа, как только единый-единственный Боһ.  
 А если не прекратят они то, что говорят, то, несомненно, непременно коснется тех из них, 

которые неблагодарно отвергли, мучительное страдание. 
74 Почему же они, каясь, не обращаются к Аллаhу и не просят усердно извинения Его?! 
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وَاللهُ  wа аллāhу а Аллаh  مَا мā тому что 
غَفوُرٌ  ғафӯрун  всепрощающий  ُِلا يمَْلك лā йамлику не владеет  
رَحِيمٌ  рахӣмун милостивый  ْلكَُم ля-кум для вас 

مَا 75 мā не (есть)  ًضَرّا ḋарран вредом 
الْمَسِيحُ  аль-масӣху Масих  ً وَلا نفَْعا wа лā нафѓан и ни пользой 
ابْنُ  ибну  сын   ُوَالله wа аллāhу а Аллаh 
مَرْيمََ  марьйама Марьйам  َُھو hуwа  Он  
إلا  иллā  кроме как  ُمِيع السَّ ас-самӣѓу Всеслышащий 
رَسُولٌ  расӯлюн посланник  ُالْعَليِم аль-ѓалӣму Всезнающий 
قدَْ خَلتَْ  ӄад ẋалят уже миновали 77 ُْقل ӄуль скажи 
مِن قبَْلهِِ   мин ӄабли-hи прежде него  َياَ أھْل йā аhля о люди 
سُلُ  الرُّ ар-русулю  посланники  ِالْكِتاَب аль-китāби писания 
هُ   وَأمُّ wа умму-hу и мать его   لا تغَْلوُا лā тағлӯ не проявляйте чрезмерности 
يقةٌَ   صِدِّ ċыддӣӄатун правдивейшая  ْفيِ دِينكُِم фӣ дӣни-кум в исповедании вашем 
كَاناَ يأَكُلانِ   кāнā йа’кулāни (они) оба ели  ِّغَيْرَ الْحَق ғайра-ль-хаӄӄы кроме истины 
الطَّعَامَ  аҭ-ҭаѓāма пищу  وَلا تتََّبعُِوا wа лā таттабиѓӯ и не следуйте  
انظرُْ  унӟур  посмотри   أھْوَاء аhwā’а  падению-прихотям 
كَيْفَ  кяйфа как  ٍقوَْم ӄаумин людей 
نبُيَِّنُ  нубаййину  разъясняем   قدَْ ضَلُّوا ӄад ḋаллӯ уже заблудились 
لھَمُ  ля-hум для них  ُمِن قبَْل мин ӄаблю прежде 
الآياَتِ  аль-āйāти айаты-знамения   وَأضَلُّوا wа аḋаллӯ и побудили заблудиться-блуждать 
ثمَُّ  ҫумма  затем   ًكَثيِرا кяҫӣран многих 
انظرُْ  унӟур посмотри  وَضَلُّوا wа ḋаллӯ  и заблудившись сбились  
أنَّى  аннą как же  عَن سَوَاء ѓан саwā’и от правильности 
يؤُْفكَُونَ  йу’факӯна233 (они) побуждаются ко лжи  ِبيِل السَّ ас-сабӣли пути  

قلُْ 76 ӄуль скажи  78 َلعُِن люѓына были удалены-изгнаны 
أ  а  неужели  َالَّذِين аль-ляҙӣна те которые 
تعَْبدُُونَ  таѓбудӯна поклоняетесь-служите  كَفرَُوا кяфарӯ  неблагодарно отвергли 
مِن دُونِ   мин дӯни от без   ِمِن بنَي мин банӣ  от сынов  
اللهِ  аллāhи Аллаhа  َإسِْرَائيِل исрā’ӣля Исраиля 

                                                 
233 В словаре Х.Баранова представлен только глагол афак/я (أفكI, и) лгать, клеветать, [производные слова: аффāк/ун лжец, клеветник; ифк/ун ложь, 
клевета], тогда как в айате использован глагол IV породы āфак/я(آفك) в форме с.з. имперфекта. Основное значение IV породы (помимо других 
существующих значений) – каузативность, т.е. побуждение к совершению действия, например: IVаҗляс/а (усадить) от I җаляс/а (сидеть). Отсюда 
от глагола I афак/я (лгать, клеветать) IV āфак/я будет иметь значение (заставлять лгать/клеветать), а в страдательном залоге (быть заставленным 
лгать/клеветать). Значение страдательности сохранено в переводах И.Крачковского, Э.Кулиева и М.Али, и оно передается словом отвращены, т.е. 
над ними совершено действие. Остается только уточнить значение глагола, а именно: введены в заблуждение посредством лжи и/или клеветы. 
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 Ведь Аллаh – милостивый (обладатель) всепрощения. 

75 Мессия, сын Марии, никто иной, как только посланник.  

 До него уже миновали посланники. И мать его – правдивейшая. Они оба ели пищу.  

 Посмотри, как разъясняем для них (для тех, которые неблагодарно отвергли) 

айаты-знамения, затем, посмотри,  

насколько же они (те, которые неблагодарно отвергли) побуждены ко лжи! 

76 Скажи: «Неужели вы, помимо Аллаhа, поклоняетесь-служите тому,  

 что не владеет для вас ни вредом, ни пользой? 

 Ведь Аллаh, – Он есть (Тот Самый) Всеслышащий, (Тот Самый) Всезнающий». 

77 Скажи: «О, люди Писания! 

 Не проявляйте чрезмерности в исповедании вашем, – (ничего) кроме истины, –  

 и не следуйте падению-прихотям людей,  

(которые) уже заблудились раньше и многих побудили заблудиться-блуждать, – 

ведь они, заблудившись, сбились с правильности пути». 

78 Были удалены-изгнаны те из сынов Исраиля, которые неблагодарно отвергли,  
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 wа-н-набиййи и (о) пророке والنَّبيِِّ  ѓалą лисāни  на языке عَلىَ لسَِانِ  
  wа мā  и (о) том что وَمَا  дāwӯда Дауда دَاوُودَ 
 унзиля  было низведено أنُزِلَ  wа ѓыйсą и Исы وَعِيسَى  
 иляй-hи к нему إلِيَْهِ    ибни  сына ابْنِ 
  мā то не مَا  марьйама Марьйам مَرْيمََ 
 иттаẋаҙӯ-hум избрали (бы) их اتَّخَذُوھمُْ   ҙāликя  то ذَلكَِ 
 аулийā’а опекунами-близкими أوَْليِاَء  би-мā за то что بمَِا 
 wа лякинна но однако воистину وَلـَكِنَّ  ѓаċау восстав ослушались (они) عَصَوا 
 кяҫӣран  большинство كَثيِراً  wа кāнӯ йаѓтадӯна и преступали وَكَانوُا يعَْتدَُونَ  

 мин-hум из них مِنْھمُْ   кāнӯ лā  не كَانوُا لا  79
 йатанāhауна запрещая удерживали друг يتَنَاَھوَْنَ  

друга 
 фāсиӄӯна распутничающие فاَسِقوُنَ  

  ля-таҗиданна  несомненно (ты) найдешь لتَجَِدَنَّ ѓан мункярин от неподобающего 82 عَن مُنكَرٍ  
 ашадда крепчайшесть أشََدَّ  фаѓалӯ-hу делали его فعََلوُهُ 
 ан-нāси людей النَّاسِ  ля-би’са несомненно бедственно لبَئِْسَ 
 ѓадāwатан враждебностью عَدَاوَةً   мā  то что  مَا 
  ли-ль-ляҙӣна  для тех кто لِّلَّذِينَ  кāнӯ йафѓалӯна делали (они) كَانوُا يفَْعَلوُنَ  

 āманӯ уверовал сердцем آمَنوُا  тарą (ты) видишь ترََى 80
 аль-йаhӯда иудеев الْيھَوُدَ   кяҫӣран  большинство كَثيِراً 
  wа-ль-ляҙӣна  и тех которые وَالَّذِينَ  мин-hум из них مِنْھمُْ 
  йатаwалляуна (они) берут يتَوََلَّوْنَ  

опекунами-близкими 
 ашракӯ приобщили соучастника أشَْرَكُوا 

  wа ля-таҗиданна  и несомненно найдешь وَلتَجَِدَنَّ  аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ 
  аӄраба-hум ближайшими (из) них أقَْرَبھَمُْ  кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا 
ةً  ля-би’са несомненно бедственно لبَئِْسَ   маwаддатан по дружбе-привязанности مَوَدَّ
 ли-ль-ляҙӣна для тех которые لِّلَّذِينَ   мā  то что مَا 
مَتْ   āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا   ӄаддамат  предуготовили قدََّ
  аль-ляҙӣна  тех которые الَّذِينَ  ля-hум для них لھَمُْ 
 ӄāлӯ сказали قاَلوَُا  анфусу-hум души их أنَفسُُھمُْ 
 ин-нā  воистину мы إنَِّا  ан саẋыҭа что проявил недовольство أنَ سَخِطَ  
 наċāрą назореи نصََارَى  аллāhу Аллаh اللهُ 
  ҙāликя  это ذَلكَِ  ѓаляй-hим на них عَليَْھِمْ 
 би-анна  с тем что воистину بأِنََّ  wа фӣ-ль-ѓаҙāби и в страдании وَفيِ الْعَذَابِ  
 мин-hум от них مِنْھمُْ   hум  они  ھمُْ 
يسِينَ  ẋāлидӯна вечнопребывающи خَالدُِونَ   ӄыйссӣсӣна священники قسِِّ

ً    wа ляу  а если бы وَلوَْ 81  wа руhбāнан и монахи وَرُھْباَنا
 wа анна-hум и что воистину они وَأنََّھمُْ  кāнӯ йу’минӯна верой сердца утверждались كَانوُا يؤُْمِنوُنَ  
 Ϳِبا би-ллāhи  об Аллаhе  َلا يسَْتكَْبرُِون лā йастакбирӯна не проявляют гордыню 
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 устами Давида, а также Иисуса – сына Марии.  
 Это за то, что, восстав, ослушались они и преступали,  
79 запрещая, не удерживали друг друга от неподобающего, – совершали его (неподобающее).  
 Несомненно, бедственно то, что совершали они. 
80 Ты видишь: большинство из них берут опекунами-близкими тех,  

которые неблагодарно отвергли.  
 Несомненно, бедственно то, что предуготовили для них души их, – 
 что проявил недовольство Аллаh по отношению к ним, – 

ведь в (том самом) страдании они – вечнопребывающие.  
81 А если бы они верой сердца утвердились об Аллаhе,  

а также об этом пророке и о том, что было низведено ему,  
 то не избрали бы их (неблагодарно отвергших) в качестве опекунов-близких.  
 Но, однако, воистину, большинство из них – распутничающие. 
82 Несомненно, непременно ты найдешь  

самыми крепкими из людей по враждебности к тем, которые уверовали сердцем, 
 иудеев-йаhуди и тех, которые приобщили соучастника (к Аллаhу).  
 И, несомненно, непременно ты найдешь  
 ближайшими из них по дружбе-привязанности к тем, которые уверовали сердцем,  
 тех, которые сказали: «Воистину, мы – христиане».   
 Это из-за того, что, воистину, среди них есть священники и монахи,  
 и что, воистину же, они не проявляют гордыню.  
 



 408 

№
 а
йа
та

 
айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

№
 а
йа
та

 

айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

وَإذَِا 83 wа иҙā  и вот  َخَالدِِين ẋāлидӣна вечнопребывающими 
سَمِعُوا  самиѓӯ услышав осознали (они)  َفيِھا фӣ-hā в них 
مَا  мā  то что  َِوَذَلك wа ҙāликя и то (есть) 
أنزِلَ  унзиля было низведено  جَزَاء җазā’у воздаяние 
إلِىَ  илą к    َالْمُحْسِنيِن аль-мухсинӣна совершающих 

прекрасное-доброе   ِسُول الرَّ ар-расӯли посланнику 
ترََى  тарą видишь 86 َوَالَّذِين wа-ль-ляҙӣна а те которые 
أعْينُھَمُْ   аѓьйуна-hум глаза их  كَفرَُوا кяфарӯ неблагодарно отвергли 
تفَيِضُ  тафӣḋу наполняются  بوُا وَكَذَّ wа кяҙҙабӯ и сочли ложью 
مْعِ   مِن الدَّ мин ад-дамѓы от слез  َبآِياَتنِا би-āйāти-нā айаты-знамения Наши 
ا  مِمَّ миммā  от того что   َِأوْلـَئك улā’икя  те  
عَرَفوُا  ѓарафӯ распознали (они)  ُأصْحَاب аċхāбу спутники 
مِنَ الْحَقِّ   мин аль-хаӄӄы от истины  ِالْجَحِيم аль-җахӣми адского огня  
يقَوُلوُنَ   йаӄӯлӯна (они) говорят 87 َياَ أيُّھا йā аййуhā о вы  
رَبَّناَ  рабба-нā Господь наш  َالَّذِين аль-ляҙӣна те которые 
آمَنَّا  āманнā уверовали сердцем (мы)  آمَنوُا āманӯ уверовали сердцем 
فاَكْتبُْناَ  фа-уктуб-нā так запиши нас  مُوا لا تحَُرِّ лā тухарримӯ не объявляйте запретными 
اھِدِينَ   مَعَ الشَّ маѓа-ш-шāhидӣна вместе со свидетельствующими  ِطَيِّباَت ҭаййибāти приятные вещи 

وَمَا 84 wа мā  и что   مَا мā  те что  
لنَاَ  ля-нā у нас  َّأحَل ахалля сделал дозволенными 
 лā ну’мину  чтобы не утвердились верой لا نؤُْمِنُ  

сердца  
اللهُ  аллāhу  Аллаh 
لكَُمْ  ля-кум для вас 

 ِͿِبا би-ллāhи об Аллаhе  وَلا تعَْتدَُوا wа лā таѓтадӯ и не преступайте 
وَمَا  wа мā  и том что   َِّإن инна воистину 
جَاءناَ  җā’а-нā пришло нам  َالله аллāhа Аллаh 
مِن الْحَقِّ   мин аль-хаӄӄы из истины  ُّلا يحُِب лā йухиббу не любит 
وَنطَْمَعُ   wа наҭмаѓу ведь (мы) жаждем   َالْمُعْتدَِين аль-муѓтадӣна преступающих 
أن يدُْخِلنَاَ  ан йудẋыля-нā чтобы ввел нас 88 وَكُلوُا wа кулӯ и питайтесь 
رَبُّناَ  раббу-нā Господь наш  ا مِمَّ миммā от того чем 
مَعَ الْقوَْمِ   маѓа-ль-ӄауми вместе с людьми  رَزَقكَُم разаӄа-кум наделил вас 
الحِِينَ   الصَّ аċ-ċāлихӣна являющимися праведными  ُالله аллāhу Аллаh 

فأَثاَبھَمُ 85 фа-аҫāба-hум и вознаградил их  ًحَلالا халāлян дозволенным 
اللهُ  аллāhу Аллаh  ً طَيِّبا ҭаййибан приятным 
بمَِا قاَلوُا  би-мā ӄāлӯ за то что сказали (они)  وَاتَّقوُا wа иттаӄӯ и остерегайтесь отторжения 
جَنَّاتٍ  җаннāтин садами  َالله аллāhа Аллаhом 
تجَْرِي   таҗрӣ  текут   الَّذِي аль-ляҙӣ Тем Который 
مِن تحَْتھِاَ  мин тахти-hā от под ними   ِِأنتمُ به антум би-hи вы в Него 
الأنْھاَرُ   аль-анhāру реки  َمُؤْمِنوُن му’минӯна верующи сердцем 
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83 И вот, услышав, осознали они то, что было низведено к (этому) посланнику.  
 Ты видишь, что глаза их наполняются слезами от того, что распознали они из истины.  
 Они говорят: «Господь наш! Уверовали сердцем мы! 
 Так запиши нас вместе со свидетельствующими. 
84 И что у нас такого, чтобы верой сердца не утвердились мы об Аллаhе 

и о том, что пришло нам из истины? Ведь мы жаждем, 
 чтобы ввел нас наш Господь вместе с людьми праведными». 
85 И за то, что они сказали, вознаградил их Аллаh садами, из-под которых текут реки, –  
 (такие) в качестве вечнопребывающих в них (в садах). 
 И то – воздаяние совершающих прекрасное-доброе. 
86 А те, которые неблагодарно отвергли и сочли ложью айаты-знамения Наши, – 
 такие – спутники адского огня.  
87 О вы, те, которые уверовали сердцем! 
 Не объявляйте запретными приятные вещи, – 

те, что сделал дозволенными Аллаh для вас, – и не преступайте. 
 Воистину же, Аллаh не любит преступающих. 
88 И питайтесь из того, чем наделил вас Аллаh, – дозволенным, приятным.  
 И остерегайтесь отторжения Аллаhом, – Тем, в Которого вы верующи сердцем! 
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 ля-кум вам لكَُمْ   лā йу’āẋыҙу-кум не взыскивает с вас لا يؤَُاخِذُكُمُ  89
 āйāти-hи айаты-знамения Его آياَتهِِ   аллāhу Аллаh اللهُ 
 ляѓалля-кум возможно вы لعََلَّكُمْ  би-ль-ляғwи за празднословие باِللَّغْوِ  
 ташкурӯна будете благодарить تشَْكُرُونَ  фӣ аймāни-кум в клятвах ваших فيِ أيَْمَانكُِمْ  
  йā аййуhā  о вы ياَ أيَُّھاَ wа лякин но однако 90 وَلـَكِن 
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  йу’āẋыҙу-кум взыскивает с вас يؤَُاخِذُكُم 
 āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا   би-мā  за то что بمَِا 
 инна-мā воистину إنَِّمَا  ѓаӄӄадтум повязали (вы) عَقَّدتُّمُ  
 аль-ẋамру хмельное الْخَمْرُ  аль-аймāна клятвы الأيَْمَانَ  
 wа-ль-майсиру и майсир وَالْمَيْسِرُ  фа-кяффāрату-hу и искупление этого فكََفَّارَتهُُ  
 wа-ль-анċāбу и истуканы وَالأنَصَابُ   иҭѓāму  накормление إطِْعَامُ  
 wа-ль-азлāму и стрелы وَالأزَْلامُ  ѓашаратин десяти عَشَرَةِ  
 риҗсун мерзость رِجْسٌ  масāкӣна поникших مَسَاكِينَ  
 мин ѓамали от деяния مِنْ عَمَلِ  мин аусаҭы  от среднего مِنْ أوَْسَطِ  
يْطاَنِ   мā  чем مَا   аш-шайҭāни шайтана الشَّ
 фа-иҗтанибӯ-hу избегайте ее فاَجْتنَبِوُهُ  туҭѓымӯна кормите تطُْعِمُونَ  
 ляѓалля-кум возможно вы لعََلَّكُمْ  аhлӣ-кум домочадцев ваших أھَْليِكُمْ  
 туфлихӯна преуспеете تفُْلحُِونَ  ау кисwату-hум или одевание их أوَْ كِسْوَتھُمُْ  
 инна-мā  воистину إنَِّمَا ау  или  91 أوَْ 
 йурӣду имеет в виду يرُِيدُ  тахрӣру освобождение تحَْرِيرُ  
يْطاَنُ  раӄабатин раба رَقبَةٍَ    аш-шайҭāну шайтан الشَّ
 ан йӯӄыѓа уронить أنَ يوُقعَِ   фа-ман  а кто فمََن 
 байна-кум между вами بيَْنكَُم  лям йаҗид не найдет لمَْ يجَِدْ  
 аль-ѓадāwата враждебность الْعَدَاوَةَ  фа-ċыйāму то пост فصَِياَمُ  
 wа-ль-бағḋā’а и ненависть وَالْبغَْضَاء   ҫалāҫати  трех ثلاثةَِ  
  фӣ-ль-ẋамри в хмельном فيِ الْخَمْرِ  аййāмин дней أيََّامٍ 
 wа-ль-майсири и майсире وَالْمَيْسِرِ   ҙāликя  то ذَلكَِ 
كُمْ  кяффāрату искупление كَفَّارَةُ   wа йаċудда-кум и отвратить вас وَيصَُدَّ
  ѓан ҙикри от поминания عَن ذِكْرِ  аймāни-кум клятв ваших أيَْمَانكُِمْ  
 аллāhи Аллаhа اللهِ   иҙā  если إذَِا 
 wа ѓан и от وَعَن  халяфтум поклялись (вы) حَلفَْتمُْ 
  wа ихфаӟӯ то храните وَاحْفظَوُا 

لاةِ  -аċ-ċалāти состояния воссоединенности الصَّ
благословения   ْأيَْمَانكَُم аймāна-кум клятвы ваши 

 фа-hаль  так в состоянии ли فھَلَْ  кяҙāликя так كَذَلكَِ 
 антум вы أنَتمُ  йубаййину разъясняет يبُيَِّنُ 
 мунтаhӯна прекращающие مُنتھَوُنَ  аллāhу  Аллаh اللهُ 
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Сура «Трапеза» («Пища») (сӯрату аль-мā’ида) 
5: 89-91 

 
 

89 Не взыскивает с вас Аллаh за празднословие в клятвах ваших,  
 однако взыскивает с вас за то, что повязали вы клятвы.  
 И искупление этого – накормление десяти поникших, – 

(исходя) из среднего, – то, чем кормите домочадцев ваших, –  
 или одевание их, или освобождение раба.  
 А кто не найдет, то – пост трех дней.  
 То – искупление клятв ваших.  
 Если поклялись вы, то храните клятвы ваши.  
 Так разъясняет Аллаh (Тот Самый Единственный Боһ) вам айаты-знамения Свои, –  
 возможно, вы будете благодарить. 
90 О вы, те, которые уверовали сердцем! 
 Воистину же, хмельное, азартная игра234, истуканы и стрелы  
 есть мерзость из деяния дьявола-шайтана. 
 Избегайте ее, возможно, вы преуспеете. 
91 Воистину же, имеет в виду дьявол-шайтан уронить между вами враждебность и ненависть  

посредством хмельного и азартной игры, и отвратить вас от поминания Аллаhа, 
и от ас-салят (от состояния воссоединенности-благословения).  

 Так в состоянии ли вы прекратить? 
 

                                                 
234 майсир – древняя азартная игра у арабов. 
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وَأطَِيعُوا 92 wа аҭыйѓӯ и повинуйтесь   ٍبشَِيْء би-шай’ин посредством чего-либо 
اللهَ  аллāhа Аллаhу  ِيْد مِن الصَّ мин аċ-ċайди от охотничьей добычи 
وَأطَِيعُوا   wа аҭыйѓӯ и повинуйтесь    ُُتنَاَله танāлю-hу достигают ее 
سُولَ   الرَّ ар-расӯля посланнику  ْأيَْدِيكُم айдӣ-кум руки ваши 
وَاحْذَرُوا  wа ихҙарӯ и будьте осмотрительными  ْوَرِمَاحُكُم wа римāху-кум и копья ваши 
فإَنِ توََلَّيْتمُْ   фа-ин таwалляйтум а если отвернулись  ََليِعَْلم ли-йаѓляма чтобы отметил 
فاَعْلمَُوا  фа-иѓлямӯ то знайте  ُالله аллāhу Аллаh 
أنََّمَا   анна-мā  что воистину  مَن ман  того кто  
عَلىَ  ѓалą на   ُُيخََافه йаẋāфу-hу испытывает благоговейный 

страх (перед) Ним  َرَسُولنِا расӯли-нā посланнике Нашем 
الْبلاغُ   аль-балāғу донесение  ِباِلْغَيْب би-ль-ғайби  втайне 
الْمُبيِنُ   аль-мубӣну ясное  فمََن фа-ман и того кто 

ليَْسَ  93 ляйса  не есть   اعْتدََى иѓтадą преступил 
عَلىَ الَّذِينَ   ѓалą-ль-ляҙӣна над теми которые  َِبعَْدَ ذَلك баѓда ҙāликя после того 
آمَنوُا   āманӯ  уверовали сердцем   َُفلَه фа-ля-hу то ему  
وَعَمِلوُا  wа ѓамилӯ и совершали  ٌعَذَاب ѓаҙāбун  страдание 
الحَِاتِ   الصَّ аċ-ċāлихāти праведные деяния  ٌألَيِم алӣмун мучительное 
جُناَحٌ   җунāхун проступок-нарушение 95 َياَ أيَُّھا йā аййуhā  о вы  
فيِمَا   фӣ-мā  в том что   َالَّذِين аль-ляҙӣна те которые 
طَعِمُوا  ҭаѓымӯ ели (они)  آمَنوُا āманӯ уверовали сердцем 
إذَِا مَا   иҙā мā если   لا تقَْتلُوُا лā таӄтулӯ не убивайте  
اتَّقوَا  иттаӄау остерегались отторжения   َيْد الصَّ аċ-ċайда добычу 
وَآمَنوُا  wа āманӯ и уверовали сердцем  ُْوَأنَتم wа антум  и вы  
وَعَمِلوُا   wа ѓамилӯ и совершили   ٌحُرُم хурумун в хуруме 
الحَِاتِ   الصَّ аċ-ċāлихāти праведные деяния  وَمَن wа ман  а тот кто  
ثمَُّ  ҫумма затем    َُقتَلَه ӄаталя-hу убил ее 
اتَّقوَاْ   иттаӄау остерегались отторжения  مِنكُم мин-кум от вас 
وَآمَنوُا  wа āманӯ и уверовали сердцем  ًدا مُتعََمِّ мутаѓаммидан преднамеренно 
اتَّقوَاْ ثمَُّ  ҫумма иттаӄау затем остерегались отторжения  فجََزَاء фа-җазā’ун то воздаяние 
وَأحَْسَنوُا  wа ахсанӯ и совершали прекрасное-доброе  ُمِثْل миҫлю  подобие  
وَاللهُ   wа аллāhу ведь Аллаh  مَا мā  того что  
يحُِبُّ   йухиббу любит   ََقتَل ӄаталя убил (он) 
الْمُحْسِنيِنَ   аль-мухсинӣна совершающих прекрасное-доброе  ِمِن النَّعَم мин ан-наѓами из домашнего скота 

ياَ أيَُّھاَ  94 йā аййуhā о вы   ُيحَْكُم йахкуму судят 
الَّذِينَ   аль-ляҙӣна  те которые    ِِبه би-hи об этом 
آمَنوُا  āманӯ уверовали сердцем  ذَوَا ҙаwā  двое обладателей 
ليَبَْلوَُنَّكُمُ   ля-йаблюwанна-кум несомненно подвергнет испытанию вас   ٍعَدْل ѓадлин беспристрастия-честности 
اللهُ  аллāhу Аллаh  ْمِنكُم мин-кум от вас 
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Сура «Трапеза» («Пища») (сӯрату аль-мā’ида) 
5: 92-95 

 
 

92 И повинуйтесь Аллаhу, и повинуйтесь посланнику, и будьте осмотрительными!  
 А если отвернетесь, то знайте,  
 что, воистину, на посланнике Нашем – донесение ясное. 
93 Отсутствует над теми, которые уверовали сердцем и совершили праведные деяния, 

проступок-нарушение в том, что они ели,  
если остерегались отторжения, уверовали сердцем и совершали праведные деяния,  

 затем остерегались отторжения и уверовали сердцем, затем остерегались отторжения  
и совершали прекрасное-доброе. 

 Ведь Аллаh любит совершающих прекрасное-доброе. 
94 О вы, те, которые уверовали сердцем! 
 Несомненно, непременно подвергнет испытанию вас Аллаh чем-либо из охотничьей добычи,  
 которую достигнут руки ваши и копья ваши, чтобы отметил235 Аллаh того, 
 кто втайне испытывает благоговейный страх (перед) Ним.  
 И тот, кто преступил после этого, то ему – страдание мучительное.  
95 О вы, те, которые уверовали сердцем! 
 Не убивайте добычу, когда вы находитесь в священном состоянии-хурум. 
 А тот, кто из вас убил ее преднамеренно,  
 то воздаяние – подобие того, что он убил, – из домашнего скота, –  

выносят решение об этом двое обладателей беспристрастности-честности из вас, – 

 

                                                 
235 См. сноску к айату 3: 142. 
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 ً -hадьйан правильным ведением ھدَْيا

руководством 
 ѓаляй-кум для вас عَليَْكُمْ 
  ċайду охота صَيْدُ 

 аль-барри суши الْبرَِّ  бāлиға достигающим باَلغَِ  
 мā пока مَا  аль-кяѓбати каабы الْكَعْبةَِ  
 думтум пребываете دُمْتمُْ   ау кяффāратун или искупление أوَْ كَفَّارَةٌ  
ً   ҭаѓāму  накормление طَعَامُ    хуруман в хуруме حُرُما
 wа иттаӄӯ и остерегайтесь отторжения وَاتَّقوُا  масāкӣна поникших مَسَاكِينَ  
 аллāhа Аллаhом اللهَ   ау  или أوَ 
 аль-ляҙӣ236 Тем Который الَّذِي  ѓадлю равное عَدْلُ  
 иляй-hи к Нему إلِيَْهِ   ҙāликя того ذَلكَِ 
  ً   ċыйāман постом صِياَما

 тухшарӯна являетесь собираемыми تحُْشَرُونَ 
соединяемыми вместе   َليِذَُوق ли-йаҙӯӄа чтобы вкусил 

 җаѓаля устроил جَعَلَ wабāля  пагубность  97 وَباَلَ  
 аллāhу Аллаh اللهُ  амри-hи дела его أمَْرِهِ  
 аль-кяѓбата каабу الْكَعْبةََ   ѓафā простил-сгладил-стер عَفاَ 
 аль-байта дом الْبيَْتَ  аллāhу Аллаh اللهُ 
ا    аль-харāма заповедно-священный الْحَرَامَ   ѓаммā  то что عَمَّ
ً  саляфа было раньше سَلفَ   ӄыйāман  основой совершения-стояния قيِاَما
 ли-н-нāси для людей لِّلنَّاسِ   wа ман  а тот кто وَمَنْ  
ھْرَ  ѓāда возобновил عَادَ   wа-ш-шаhра и месяц وَالشَّ
 аль-харāма заповедно-священный الْحَرَامَ  фа-йантаӄыму то строго спросит فيَنَتقَمُِ  
  аллāhу  Аллаh اللهُ 

-wа-ль-hадьйа и правильное ведение وَالْھدَْيَ 
руководство   ُمِنْه мин-hу с него 

 wа-ль-ӄалā’ида и цепочки традиций وَالْقلائدَِ  wа аллāhу а Аллаh وَاللهُ 
  ҙāликя  то ذَلكَِ  ѓазӣзун могущественен عَزِيزٌ  
 ли-таѓлямӯ чтобы (вы) поняли لتِعَْلمَُوا  ҙӯ интиӄāмин обладатель строгого спроса ذُو انْتقِاَمٍ  

 анна аллāhа что воистину Аллаh أنََّ اللهَ   ухилля  был сделан дозволенным أحُِلَّ  96
 йаѓляму знает يعَْلمَُ  ля-кум для вас لكَُمْ 
 мā фӣ что в مَا فيِ  ċайду промысел صَيْدُ  
مَاوَاتِ  аль-бахри большой воды الْبحَْرِ    ас-самāwāти небесах السَّ
  wа мā  и что وَمَا  wа ҭаѓāму-hу а пища ее وَطَعَامُهُ  
الأرَْضِفيِ   матāѓан  пользование-наслаждение مَتاَعاً    фӣ-ль-арḋы на земле 
 wа анна аллāhа и что воистину Аллаh وَأنََّ اللهَ  ля-кум для вас لكَُمْ 
يَّارَةِ    би-кулли шай’ин о каждой вещи بكُِلِّ شَيْءٍ  wа ли-с-саййāрати и для путешественников وَللِسَّ
مَ    ѓалӣмун знающий عَليِمٌ  wа хуррима и была сделана запретной وَحُرِّ

                                                 
236 См.: Гранде Б.М., с. 401, п.4. 
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Сура «Трапеза» («Пища») (сӯрату аль-мā’ида) 
5: 95-97 

 
 

 в качестве правильного ведения-руководства (жертвенного дара), достигающего Каабы,  

 или же искупление – накормление поникших, или же равное тому – пост, 

чтобы вкусил он пагубность своего дела. Простил-сгладил-стер Аллаh то,  

что было раньше, – а тот, кто возобновил, то Аллаh строго спросит с него.  

 Ведь Аллаh – могущественен, обладатель строгого спроса.  

96 Был сделан дозволенным для вас промысел (на) большой воде, 

а пища ее (большой воды) есть пользование-наслаждение для вас и для путешественников.  

 И была сделана запретной для вас охота на суше,  

пока вы находитесь в священном состоянии-хурум.  

 И остерегайтесь отторжения Аллаhом, –  

Тем, к Которому вы являетесь собираемыми-соединяемыми вместе. 

97 Устроил Аллаh Каабу, – Заповедно-священный дом, –  

в качестве основы совершения-стояния для людей, – 

 а (также) Заповедно-священный месяц, и правильное ведение-руководство,  

и цепочки традиций237. Это для того, чтобы вы поняли,  

что, воистину же, Аллаh знает все то, что на небесах, и все то, что на Земле,  

 и что, воистину, Аллаh о каждой вещи – всезнающ. 
 

                                                 
237 См. сноску к 5: 2. 
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اعْلمَُوا 98 иѓлямӯ знайте  ْلكَُم ля-кум для вас 
أنََّ اللهَ   анна аллāhа что воистину Аллаh  ْتسَُؤْكُم тасу’-кум то сделают скверными вас 
شَدِيدُ   шадӣду Суровость  ِوَإن wа ин  и если  
الْعِقاَبِ   аль-ѓыӄāби наказания заслуженного  تسَْألَوُا тас’алӯ спросите 
وَأنََّ اللهَ   wа анна аллāhа и что воистину Аллаh  َعَنْھا ѓан-hā о них 
غَفوُرٌ   ғафӯрун  всепрощающий  َحِين хӣна  порой (когда)  
رَحِيمٌ   рахӣмун милостивый  ُل ينُزََّ йуназзалю низводится 

مَا عَلىَ 99 мā ѓалą нет (ничего) на  ُالْقرُْآن аль-ӄур’āну Кур’ан 
سُولِ   الرَّ ар-расӯли посланнике  َتبُْد тубда будут (они) показаны  
إلا  иллā кроме как  ْلكَُم ля-кум для вас 
الْبلاغُ   аль-балāғу донесение  َعَفا ѓафā  простил 
وَاللهُ  wа аллāhу ведь Аллаh  ُالله аллāhу Аллаh 
يعَْلمَُ  йаѓляму знает  َعَنْھا ѓан-hā за них 
مَا  мā  что   ُوَالله wа аллāhу ведь Аллаh 
تبُْدُونَ   тубдӯна показываете  ٌغَفوُر ғафӯрун  всепрощающий 
وَمَا  wа мā  и что   ٌحَليِم халӣмун кроткий 
تكَْتمُُونَ   тактумӯна утаиваете 102 َقدَْ سَألَھَا ӄад са’аля-hā уже спрашивало о них 

قلُ 100 ӄуль скажи  ٌقوَْم ӄаумун племя 
لا يسَْتوَِي  лā йастаwӣ не равняются  ْمِن قبَْلكُِم мин ӄабли-кум прежде вас 
الْخَبيِثُ   аль-ẋабӣҫу мерзкое  َُّثم ҫумма  затем  
وَالطَّيِّبُ   wа-ҭ-ҭаййибу и приятно-доброе  أصَْبحَُوا аċбахӯ стали (они) 
وَلوَْ  wа ляу  даже если бы  َبھِا би-hā с ними 
أعَْجَبكََ   аѓҗаба-кя понравилось тебе  َكَافرِِين кāфирӣна неблагодарно отвергающими 
كَثْرَةُ   кяҫрату обилие  103 َمَا جَعَل мā җаѓаля не устроил 
الْخَبيِثِ   аль-ẋабӣҫи мерзкого  ُالله аллāhу Аллаh 
فاَتَّقوُا  фа-иттаӄӯ и остерегайтесь отторжения  ٍمِن بحَِيرَة мин бахӣратин из бахиры 
اللهَ  аллāhа Аллаhом   ٍَوَلا سَآئبِة wа лā сā’ибатин и ни саибы 
ياَ أوُْليِ   йā улӣ о обладатели    ٍَوَلا وَصِيلة wа лā wаċыйлятин и ни василю 
الألَْباَبِ   аль-альбāби сердец проницательных  ٍوَلا حَام wа лā хāмин и ни хамию 
لعََلَّكُمْ  ляѓалля-кум возможно вы  َّوَلـَكِن wа лякинна но однако воистину 
تفُْلحُِونَ   туфлихӯна преуспеете  َالَّذِين аль-ляҙӣна те которые 

ياَ أيَُّھاَ  101 йā аййуhā о вы   كَفرَُوا кяфарӯ неблагодарно отвергли 
الَّذِينَ  аль-ляҙӣна те которые  َيفَْترَُون йафтарӯна измышляют 
آمَنوُا  āманӯ уверовали сердцем  على الله ѓалą-ллāhи на Аллаhа 
لا تسَْألَوُا  лā тас’алӯ не спрашивайте  َالْكَذِب аль-кяҙиба ложь 
عَنْ أشَْياَء  ѓан ашйā’и о вещах  ُْوَأكَْثرَُھم wа акҫару-hум и большинство их 
إنِ  ин  если   َلا يعَْقلِوُن лā йаѓӄылӯна не разумеют 
تبُْدَ  тубда будут показаны    
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98 Знайте, что, воистину, Аллаh есть Сама суровость наказания заслуженного,  
 и что, воистину, Аллаh – милостивый (обладатель) всепрощения. 
99 Над посланником нет ничего, кроме донесения. 
 Ведь Аллаh знает, что вы показываете и что утаиваете. 
100 Скажи: «Не являются равными мерзкое и приятно-доброе, 
 даже если бы понравилось тебе обилие мерзкого». 
 И остерегайтесь отторжения Аллаhом, о, обладатели проницательных сердец! 
 Возможно, вы преуспеете. 
101 О вы, те, которые уверовали сердцем! 
 Не спрашивайте о вещах, которые, если будут показаны вам, то сделают скверными вас.  
 Ведь если в то время, когда низводится Коран, вы спросите о них, 
 то они будут показаны вам. 

Простил Аллаh за них238. Ведь Аллаh – кроткий (обладатель) всепрощения.  
102 Уже спрашивали о них (об этих вещах) люди (бывшие) до вас, – 
 после стали они из-за них (из-за этих вещей) неблагодарно отвергающими. 
103 Не устроил Аллаh ни из бахиры, ни (из) саибы, ни (из) васыли, ни (из) хамии239.  
 Ведь, однако, воистину, те, которые неблагодарно отвергли, измышляют на Аллаhа ложь,  
 и большинство их – не разумеют. 

 

                                                 
238 За то спрошенное до этого напоминания. 
239 бахира – домашнее животное, которому разрезали ухо в угоду идолам; саиба – домашнее животное, выпущенное пастись без присмотра в угоду 
идолам; василя – коза, родившая двойню; хами – верблюд, не позволяющий использовать свою спину для езды верхом или перевозки грузов. 
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وَإذَِا 104 wа иҙā а когда   بمَِا  би-ма  о том что  
قيِلَ  ӄыйля было сказано  َكُنتمُْ تعَْمَلوُن кунтум таѓмалӯна (вы) совершали  
لھَمُْ  ля-hум им 106 َياِ أيَُّھا йā аййуhā  о вы 
تعََالوَْا إلِىَ  таѓāляу илą придите к  َالَّذِين аль-ляҙӣна те которые 
مَا  мā  тому что   آمَنوُا āманӯ уверовали сердцем 
أنَزَلَ  анзаля низвел  ُشَھاَدَة шаhāдату свидетельство 
اللهُ  аллāhу Аллаh  ْبيَْنكُِم байна-кум  между вами  
سُولِ   وَإلِىَ الرَّ wа илą-р-расӯли и к посланнику  إذَِا иҙā  когда  
قاَلوُا  ӄāлӯ  сказали   َحَضَر хаḋара пришла 
حَسْبنُاَ  хасбу-нā окончательный расчет наш  ُأحََدَكُم ахада-кум одному вас  
مَا  мā  то что  ُالْمَوْت аль-мауту смерть 
وَجَدْناَ  wаҗаднā нашли (мы)  َحِين хӣна порой  
عَليَْهِ   ѓаляй-hи над чем   ِالْوَصِيَّة аль-wаċыййати завещания 
آباَءناَ  абā’а-нā отцов наших  ِاثْناَن иҫнāни  двое  
أَ وَلوَْ  а wа ляу а если  ذَوَا ҙаwā  обладателей  
كَانَ  кāна  были  ٍعَدْل ѓадлин беспристрастия-честности 
آباَؤُھمُْ  āбā’у-hум отцы их  ْنكُم مِّ мин-кум из вас 
لا يعَْلمَُونَ  лā йаѓлямӯна не знали  ِأوَْ آخَرَان ау āẋарāни или двое других 
  ً شَيْئا шай’ан ничего  ْمِنْ غَيْرِكُم мин ғайри-кум от без вас 
-wа лā йаhтадӯна и не были на ведении  وَلا يھَْتدَُونَ  

руководстве 
  ин антум если вы إنِْ أنَتمُْ  

ياَ أيَُّھاَ 105 йā аййуhā о вы   ُْضَرَبْتم ḋарабтум ступаете 
الَّذِينَ  аль-ляҙӣна те которые  ِفيِ الأرَْض фӣ-ль-арḋы по земле 
آمَنوُا  āманӯ уверовали сердцем  فأَصََابتَْكُم фа-аċāбат-кум и постигло вас 
عَليَْكُمْ  ѓаляй-кум на вас   َُمُصِيبة муċыйбату несчастье  
أنَفسَُكُمْ  анфуса-кум души ваши  ِالْمَوْت аль-маути смерти 
كُم  لا يضَُرُّ лā йаḋурру-кум не навредит вам  تحَْبسُِونھَمَُا тахбисӯна-hумā задержите их 
مَن ضَلَّ  ман ḋалля тот кто заблудился  ِمِن بعَْد мин баѓди  от после  
لاةِ   иҙā если إذَِا   -аċ-ċалāти состояния воссоединенности الصَّ

благословения
اھْتدََيْتمُْ  иhтадайтум шли верным путем   ِفيَقُْسِمَان фа-йуӄсимāни и пусть (оба) поклянутся 
لى اللهإ  илą-ллāhи к Аллаhу  ِͿِبا би-ллāhи Аллаhом 
مَرْجِعُكُمْ  марҗиѓу-кум возвращение ваше   ُْإنِِ ارْتبَْتم ин иртабтум если усомнились (вы) 
  ً لا نشَْترَِي  җамӣѓан совокупной общностью جَمِيعا лā наштарӣ  не приобретем  

بهِِ   би-hи за него 
ً   фа-йунабби’у-кум и (Он) осведомит вас فيَنُبَِّئكُُم  ثمََنا ҫаманан цену 
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104 А когда было сказано им: «Придите к тому,  

что низвел Аллаh (Тот Самый Единственный Боһ), а также (придите) к посланнику»,  

 то сказали они: «Окончательный расчет наш есть то, на чем нашли мы отцов наших!»  

 А что если отцы их не знали ничего и не были на ведении-руководстве? 

105 О вы, те, которые уверовали сердцем! На вас – души ваши240. 

 Не навредит вам тот, кто заблудился, если шли вы верным путем.  

 К Аллаhу – ваше возвращение в качестве совокупной общности,  

 и Он осведомит вас о том, что вы совершали. 

106 О вы, те, которые уверовали сердцем! Когда приходит (к) одному из вас смерть,  

 то свидетельство между вами, во время завещания, 

(есть свидетельство) двоих обладателей беспристрастия-честности из вас,  

 или двоих других не из вас, если вы ступали по Земле 

и вас постигло несчастье смерти.  

 Задержите их после ас-салят (состояния воссоединенности-благословения), 

и пусть оба они поклянутся Аллаhом, если усомнились вы: 

 «Не приобретем за него какую-либо цену,  
 

                                                 
240 За свою душу каждый отвечает сам. 
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  аднą  ближе أدَْنىَ  wа ляу  даже если бы وَلوَْ 
 ан йа’тӯ чтобы прийти أنَ يأَتْوُا   кāна был كَانَ 
ھاَدَةِ   ҙā обладателем ذَا   би-ш-шаhāдати со свидетельством باِلشَّ
 ѓалą wаҗhи-hā должным образом عَلىَ وَجْھِھاَ  ӄурбą родственной близости قرُْبىَ 
نكَْتمُُ وَلا   wа лā нактуму  и не утаим  أوَْ يخََافوُا ау йаẋāфӯ или (пусть) боятся 
-ан турадда  что будут оттолкнуты أنَ ترَُدَّ    шаhāдата свидетельство شَھاَدَةَ  

отражены обратно  
 аймāнун клятвы أيَْمَانٌ  аллāhи Аллаhа اللهِ 
  баѓда  после بعَْدَ  иннā  воистину (мы) إنَِّا 
 аймāни-hим клятв их أيَْمَانھِِمْ  иҙан  в таком случае إذِاً 
 wа иттаӄӯ и остерегайтесь отторжения وَاتَّقوُا  ля-мин несомненно из لمَِن 
 аллāhа Аллаhом اللهَ  аль-āҫимӣна вводящих в грех الآثمِِينَ  

  wа исмаѓӯ и услышав осознайте وَاسْمَعُوا   фа-ин  а если فإَنِْ 107
 wа аллāhу ведь Аллаh وَاللهُ  ѓуҫира ѓалą обнаружится عُثرَِ عَلىَ 
  лā йаhдӣ не ведет لا يھَْدِي   анна-hумā что воистину они أنََّھمَُا 
  аль-ӄаума людей الْقوَْمَ  истахаӄӄā заслужили (оба) اسْتحََقَّا 
  ً  аль-фāсиӄыйна распутничающих  الْفاَسِقيِنَ  иҫман преступно-греховное إثِْما
  йаума  (в) день يوَْمَ фа-āẋарāни то других двое 109 فآَخَرَانِ  
 йаҗмаѓу соберет يجَْمَعُ   йаӄумāни  встают يقِوُمَان  
 аллāhу Аллаh اللهُ  маӄāма-hумā место их обоих مَقاَمَھمَُا 
سُلَ  мин аль-ляҙӣна из тех которые مِن الَّذِينَ    ар-русуля посланников الرُّ
 фа-йаӄӯлю и скажет فيَقَوُلُ   истахаӄӄа заслужили اسْتحََقَّ 
 мāҙā что же это مَاذَا  ѓаляй-hим на них عَليَْھِم 
 уҗибтум ответились (вы) أجُِبْتمُْ  аль-ауляйāни те прежние двое الأوَْليَاَنِ  
 ӄāлӯ скажут قاَلوُا  фа-йуӄсимāни  и пусть поклянутся فيَقُْسِمَانِ  
 ِͿِبا би-ллāhи Аллаhом  َلا عِلْم лā ѓыльма  нет знания 
  ля-шаhāдату-нā несомненно لشََھاَدَتنُاَ 

свидетельство наше 
 ля-нā у нас لنَاَ 

  инна-кя  воистину Ты إنَِّكَ  ахаӄӄу мин подлинно более достойно чем أحََقُّ مِن 
  анта ѓаллāму Ты знаток أنَتَ عَلاَّمُ  шаhāдати-hимā свидетельство (тех) двух شَھاَدَتھِِمَا 
 аль-ғуйӯби сокровенного الْغُيوُبِ  wа мā иѓтадайнā и не преступим (мы) وَمَا اعْتدََيْناَ 
 иҙ ӄāля вот сказал إذِْ قاَلَ иннā  воистину мы  110 إنَِّا 
 аллāhу Аллаh اللهُ  иҙан в таком случае إذِاً 
 йā ѓыйсą о Иса ياَ عِيسى  ля-мин несомненно из لمَِن 
  ибна  сын ابْنَ  аӟ-ӟāлимӣна становящихся темными الظَّالمِِينَ  

 марьйама Марьйам مَرْيمََ   ҙāликя  то ذَلكَِ 108
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даже если бы являлся кто-либо обладателем родственной близости,  
 и не утаим свидетельство Аллаhа. 
 Воистину, мы, в таком случае, несомненно, из вводящих в грех». 
107 А если обнаружится, что, воистину же, они оба заслужили преступно-греховное,  
 то двое других встают на их место, –  
 из тех, на которых те прежние двое заслужили (преступную греховность).  
 И пусть поклянутся Аллаhом: 
 «Несомненно, свидетельство наше подлинно более достойно, чем свидетельство этих двух,  
 и не преступим мы. 

Воистину, мы, в таком случае, несомненно, из потемневших-поступающих несправедливо». 
108 То – ближе, чтобы прийти со свидетельством должным образом,  
 или же пусть они боятся, что будут оттолкнуты-отражены обратно клятвы после клятв их.  
 И остерегайтесь отторжения Аллаhом, и, услышав, осознайте.   
 Ведь Аллаh не ведет людей распутничающих. 
109 В день, когда соберет Аллаh посланников и скажет: 
 «Что же было отвечено вам?», то скажут они: «Нет знания у нас.  
 Воистину, Ты, – Ты есть Знаток Сокровенного».  
110 Вот сказал Аллаh: «О, Иисус – сын Марии!  
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اذْكُرْ   уҙкур вспомни   َالْمَوتى аль-маутą мертвых 
-ниѓмат-ӣ облагодетельствование نعِْمَتيِ 

нежность Мою 
 би-иҙн-ӣ с соизволения Моего بإِذِْنيِ 

عَليَْكَ  ѓаляй-кя над тобой  ِْوَإذ wа иҙ  и когда 
وَعَلىَ   wа ѓалą  и над   ُكَففَْت кяфафту удержал (Я) 
وَالدَِتكَِ   wāлидати-кя родительницей твоей  ِبنَي банӣ  сынов  
إذِْ أيََّدتُّكَ   иҙ аййадту-кя когда подкрепил (Я) тебя  َإسِْرَائيِل исрā’ӣля Исраиля 
برُِوحِ   би-рӯхи посредством духа   َعَنك ѓан-кя от тебя 
الْقدُُسِ   аль-ӄудуси Пресвятости  ِْإذ иҙ когда 
تكَُلِّمُ  тукяллиму разговариваешь  ُْجِئْتھَم җи’та-hум пришел (ты) к ним 
النَّاسَ   ан-нāса (с) людьми   ِباِلْبيَِّناَت би-ль-баййинāти с ясными доказательствами 
فيِ الْمَھْدِ   фӣ-ль-маhди в колыбели  َفقَاَل фа-ӄāля и сказали  
وَكَھْلاً   wа кяhлян и взрослым  َالَّذِين аль-ляҙӣна те которые 
وَإذِْ  wа иҙ и когда  كَفرَُوا кяфарӯ неблагодарно отвергли 
عَلَّمْتكَُ   ѓаллямту-кя дал знание-научил тебя (Я)  ُْمِنْھم мин-hум от них 
الْكِتاَبَ   аль-китāба писанию  إنِْ ھـَذَا ин hāҙā  ведь это  
وَالْحِكْمَةَ   wа-ль-хикмата и мудрости  إلا иллā лишь 
وَالتَّوْرَاةَ   wа-т-таурāта и Таурату  ٌسِحْر сихрун  чародейство  
وَالإنجِيلَ   wа-ль-инҗӣля и Инджилю  ٌمُبيِن мубӣнун явное 
وَإذِْ تخَْلقُُ   wа иҙ таẋлюӄу и когда (ты) создал 111 ِْوَإذ wа иҙ  а после того как  
مِن الطِّينِ   мин аҭ-ҭыйни от глины  ُأوَْحَيْت аухайту внушил (Я) 
كَھيَْئةَِ   кя-hай’ати подобие фигуры  َإلِىَ الْحَوَارِيِّين илą-ль-хаwāриййина белильщикам 
الطَّيْرِ   аҭ-ҭайри птицы  أنَْ آمِنوُا ан āминӯ  утвердитесь верой сердца  
بإِذِْنيِ  би-иҙн-ӣ с соизволения Моего  ِبي б-ӣ обо Мне 
فتَنَفخُُ فيِھاَ  фа-танфуẋу фӣ-hā и дунул в нее  ِوَبرَِسُولي wа би-расӯли-ӣ и о посланнике Моем 
فتَكَُونُ   фа-такӯну и оказалась (она)  قاَلوُا ӄāлӯ  сказали  
طَيْراً  ҭайран птицей  آمَنَّا āманнā утвердились верой сердца  
بإِذِْنيِ  би-иҙн-ӣ с соизволения Моего  َْوَاشْھد wа ишhад и засвидетельствуй 
وَتبُْرِئُ   wа тубри’у и (ты) исцелил  َبأِنََّنا би-анна-нā с тем что воистину мы 
الأكَْمَهَ   аль-акмаhа слепого  َمُسْلمُِون муслимӯна предающиеся (мусульмане)  
وَالأبَْرَصَ   wа-ль-абраċа и прокаженного 112 َإذِْ قاَل иҙ ӄāля после того как сказали  
بإِذِْنيِ  би-иҙн-ӣ с соизволения Моего  َالْحَوَارِيُّون аль-хаwāриййӯна белильщики 
وَإذِْ  wа иҙ  и когда   ابْنَياَ عِيسَى  йā ѓыйсą ибна о Иса сын 
تخُْرِجُ   туẋриҗу вывел  ََمَرْيم марьйама Марьйам 
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Сура «Трапеза» («Пища») (сӯрату аль-мā’ида) 
5: 110-112 

 
 

 Вспомни облагодетельствование-нежность Мою над тобой и над родительницей твоей:   
– когда подкрепил Я тебя посредством (того самого) духа Пресвятости241,  
ты разговариваешь с людьми в колыбели и будучи взрослым242; 
– и когда Я дал знание-научил тебя Писанию, и мудрости,  
и Торе-Таурату, и Евангелию-Инджилю;  
– и когда ты создал из глины подобие фигуры птицы с соизволения Моего,  
и дунул в нее, и стала она птицей с соизволения Моего,   

 и ты исцелил слепого и прокаженного с соизволения Моего;  
 – и когда вывел мертвых с соизволения Моего; 

– и когда Я удержал сынов Исраиля от тебя,  
когда пришел ты к ним с ясными доказательствами, – 

 ведь сказали те из них, которые неблагодарно отвергли: 
 «Так это всего лишь чародейство явное». 
111 А после того как Я внушил белильщикам243 (апостолам): «Утвердитесь верой сердца  

обо Мне и о посланнике Моем», то сказали они: «Утвердились верой сердца мы, 
и засвидетельствуй о том, что, воистину, мы – предающиеся-муСуЛьМане». 

112 После того как сказали белильщики (апостолы): «О, Иисус, сын Марии!  
 

                                                 
241 См. сноску к айату 2: 87. 
242 кяhл/юн – взрослый, возмужалый, средних лет (30–50 лет). 
243 См. сноску к айату 3:52. 
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 ѓыйдан праздником عِيداً   hаль йастаҭыйѓу может ли ھلَْ يسَْتطَِيعُ  
لنِاَ  раббу-кя Господь твой رَبُّكَ   ли-аwwали-нā для первого нас لأوََّ
لَ    wа āẋыри-нā и последнего нас وَآخِرِناَ   ан йуназзиля низвести أنَ ينُزَِّ
 wа āйатан и айатом-знамением وَآيةًَ   ѓаляй-нā на нас عَليَْناَ 
 мин-кя от Тебя مِنكَ  мā’идатан трапезу مَآئدَِةً 
مَاءِ    wа урзуӄнā и надели средствами وَارْزُقْناَ  мин ас-самā’и с неба مِن السَّ

существования нас 
 wа анта ведь Ты وَأنَتَ  ӄāля  сказал قاَلَ 
 ẋайру Наилучший  خَيْرُ  иттаӄӯ остерегайтесь отторжения اتَّقوُا 
ازِقيِنَ   аллāhа Аллаhом اللهَ    ар-рāзиӄыйна наделяющих средствами الرَّ

существования 
  ӄāля сказал قاَلَ ин кунтум  если вы 115  إنِ كُنتمُ 
 аллāhу Аллаh اللهُ  му’минӣна верующи сердцем مُؤْمِنيِنَ  

 инн-ӣ воистину Я إنِِّي  ӄāлӯ сказали قاَلوُا 113
لھُاَ   нурӣду  хотим نرُِيدُ   муназзилю-hā низводящий ее مُنزَِّ
 ѓаляй-кум на вас عَليَْكُمْ  ан на’куля поесть أنَ نَّأكُْلَ  
  фа-ман  а тот кто فمََن  мин-hā из нее مِنْھاَ 
 йакфур  неблагодарно отвергнет يكَْفرُْ  wа таҭма’инна и (чтобы) успокоились وَتطَْمَئنَِّ  
 баѓду после بعَْدُ  ӄулӯбуна сердца наши قلُوُبنُاَ 
 мин-кум от вас مِنكُمْ  wа наѓляма и (чтобы нам) узнать وَنعَْلمََ 
 фа-инн-ӣ то воистину Я فإَنِِّي   ан ӄад ċадаӄта-нā что уже сказал правдиво нам أنَ قدَْ صَدَقْتنَاَ 
بهُُ   wа накуна и чтобы оказаться (нам) وَنكَُونَ   уѓаҙҙибу-hу заставляю страдать его أعَُذِّ
ً   ѓаляй-hā над ней عَليَْھاَ   ѓаҙāбан страданием عَذَابا
اھِدِينَ   بهُُ   мин аш-шāhидӣна из свидетельствующих مِن الشَّ  лā уѓаҙҙибу-hу не заставляю страдать которым لا أعَُذِّ

  ахадан (ни) один أحََداً   ӄāля  сказал قاَلَ 114
 мин аль-ѓāлямӣна от миров مِن الْعَالمَِينَ  ѓыйсą Иса عِيسَى 
  wа иҙ  и после того как وَإذِْ ибну сын 116 ابْنُ 
 ӄāля сказал قاَلَ  марьйама Марьйам مَرْيمََ 
 аллāhу Аллаh اللهُ  аллāhумма  Аллаhумма اللَّھمَُّ 
 йā ѓыйсą о Иса ياَ عِيسَى  рабба-нā Господь наш رَبَّناَ 
  ибна  сын ابْنَ   анзиль  низведи أنَزِلْ 
 марьйама Марьйам مَرْيمََ  ѓаляй-нā на нас عَليَْناَ 
 а анта ты ли أَ أنَتَ  мā’идатан трапезу مَآئدَِةً 
مَاءِ    ӄульта сказал قلُتَ  мин а-самā’и от неба مِنَ السَّ
 ли-н-нāси людям للِنَّاسِ   такӯну  будет تكَُونُ 
     ля-нā для нас لنَاَ 
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Сура «Трапеза» («Пища») (сӯрату аль-мā’ида) 
5: 112-116 

 
 

 Может ли Господь твой низвести на нас трапезу с неба?»,  

 то сказал он: «Остерегайтесь отторжения Аллаhом, если вы верующи сердцем!» 

113 Сказали они: «Хотим поесть из нее, (чтобы) успокоились сердца наши,  

 и (чтобы) узнать, что, на самом деле, ты говорил правдиво нам,  

 и (чтобы) оказаться нам среди свидетельствующих о ней (о трапезе)». 

114 Сказал Иисус, – сын Марии: «Аллаhумма (Аллаh мой, Боh мой)! Господь наш!  

 Низведи нам трапезу с неба.  

 Она будет праздником для нас, – (как) для первого, (так) и последнего из нас, – 

 и айатом-знамением от Тебя. И надели нас средствами существования. 

Ведь Ты – Наилучший из наделяющих средствами существования». 

115 Сказал Аллаh: «Воистину, Я – низводящ ее (трапезу) на вас.  

 А тот из вас, кто после неблагодарно отвергнет, 

 то, воистину, Я заставлю страдать его страданием,  

которым не заставлю страдать ни один из миров».  

116 И после того как сказал Аллаh: «О, Иисус, сын Марии! Сказал ли ты людям: 
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 аль-ғуйӯби сокровенного244 الْغُيوُبِ  иттаẋыҙӯ-нӣ примите меня اتَّخِذُونيِ 
 мā ӄульту  не говорил (я) مَا قلُْتُ wа умм-ӣ и мать мою 117 وَأمُِّي 
  ля-hум им لھَمُْ  илāhайни иляhами двумя إلِـَھيَْنِ  
  иллā  кроме как إلا  мин дӯни от без مِن دُونِ  
 мā  что مَا  аллāhи Аллаhа اللهِ 
 амарта-нӣ  повелел (Ты) мне أمََرْتنَيِ  ӄāля сказал قاَلَ 
  би-hи  о чем بهِِ  субхāна-кя невообразима достохвальность Твоя سُبْحَانكََ  
   мā йакуну  не бывает так مَا يكَُونُ  

-ан уѓбудӯ чтобы поклонялись أنَِ اعْبدُُوا
служили  ِلي л-ӣ для меня 

 аллāhа Аллаhу اللهَ  ан аӄӯля чтобы (мне) говорить أنَْ أقَوُلَ  
 рабб-ӣ Господу моему رَبِّي   мā  то что مَا 
 wа рабба-кум и Господу вашему وَرَبَّكُمْ  ляйса  не есть ليَْسَ  
 wа кунту  и был (я) وَكُنتُ  л-ӣ у меня ليِ 
 ѓаляй-hим над ними عَليَْھِمْ  би-хаӄӄын по праву истины بحَِقٍّ 
 шаhӣдан свидетелем شَھِيداً  ин кунту  если бы (я) إنِ كُنتُ  
 мā думту  пока был (я) مَا دُمْتُ  ӄульту-hу сказал его قلُْتهُُ  
 фӣ-hим среди них فيِھِمْ   фа-ӄад  то уже فقَدَْ 
ا  ѓалимта-hу узнал бы (Ты) это عَلمِْتهَُ     фа-ляммā  а когда فلَمََّ
  таwаффайта-нӣ удовлетворил сполна меня توََفَّيْتنَيِ   таѓляму  (Ты) знаешь تعَْلمَُ 
 кунта анта оказался Ты كُنتَ أنَتَ  мā фӣ нафс-ӣ что в душе моей مَا فيِ نفَْسِي 
قيِبَ  wа лā аѓляму а (я) не знаю وَلا أعَْلمَُ    ар-раӄыйба Наблюдателем الرَّ
 ѓаляй-hим над ними عَليَْھِمْ   мā  что مَا 
 wа анта  ведь Ты وَأنَتَ  фӣ нафси-кя в Душе Твоей فيِ نفَْسِكَ  
  ѓалą кулли  над каждой عَلىَ كُلِّ  инна-кя воистину Ты إنَِّكَ 
 шай’ин вещью شَيْءٍ   анта  Ты  أنَتَ 
 шаhӣдун свидетель  شَھِيدٌ  ѓаллāму знаток عَلاَّمُ 

                                                 
244 Выдающийся татарский богослов и религиозный мыслитель М. Бигиев (1875–1949) комментирует данный айат следующим образом: «В 
Драгоценном Коране этот священный айат является ответом на вопрос: «ты ли сказал» (а анта ӄуль-та). Эти слова Драгоценного Корана сказаны 
не для отрицания (инкар), но для того, чтобы установить говорящего человека. Это значит, что слово уже сказано, но ты ли произнес это слово? 
Или кто-то другой? В арабском языке существует большая разница между предложением: «ты ли сказал?» (а анта ӄульта?) и предложением: 
«сказал ли ты?» (а ӄульта анта?). Если слово сказано, но неизвестен сказавший его, то задается вопрос: «Ты ли сказал? Или кто-то другой сказал 
это?» (а анта ӄульта? ам ғайру-кя ӄāля-hу?). Но если неизвестно, было ли сказано что-то или нет, то задается вопрос: «ты говорил или не 
говорил?» (а ӄульта анта? ам лям таӄуль-hу?). Использование наоборот будет ошибкой». (Перев. с татаро-османского. Оригинал см.: Бигиев М. 
Мөлəхəза. – СПб., 1914. С. 3–4). 
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Сура «Трапеза» («Пища») (сӯрату аль-мā’ида) 
5: 116-117 

 
 

 примите меня и мою мать двумя иляhами-богами, 

помимо Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа)?», 

 то сказал он (Иисус): «Невообразима достохвальность Твоя! 

Не бывает так для меня, чтобы мне говорить то, чего нет у меня по праву истины.  

 Если бы я сказал это, то Ты уже узнал бы это.  

 Ты знаешь, что в душе моей, а я не знаю, что в Душе Твоей.  

 Воистину, Ты, – Ты есть Знаток Сокровенного. 

117 Не говорил я им ничего, кроме того, что повелел Ты мне:  

 «Чтобы вы поклонялись-служили Аллаhу, – Господу моему и Господу вашему!»  

 И я был свидетелем над ними, пока был среди них,  

 а когда удовлетворил сполна245 Ты меня, то (только) Ты оказался Наблюдателем над ними.  

 Ведь Ты – над каждой вещью свидетель. 
 

                                                 
245 См. сноску к айату 4: 97. 
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 ẋāлидӣна вечнопребывающими خَالدِِينَ   ин  если إنِ 118
بْھمُْ    фӣ-hā в них فيِھاَ  туѓаҙҙиб-hум подвергнешь страданию их تعَُذِّ
 абадан  навсегда أبَدَاً  фа-инна-hум то воистину они فإَنَِّھمُْ 
  раḋыйа стал доволен رَضِيَ  ѓыбāду-кя служители Твои عِباَدُكَ  
 аллāhу Аллаh اللهُ   wа ин а если وَإنِ 
 ѓан-hум ими عَنْھمُْ  тағфир извинишь-простишь تغَْفرِْ 
  wа раḋӯ  а (они) стали довольны وَرَضُوا  ля-hум им لھَمُْ 
 ѓан-hу Им عَنْهُ    фа-инна-кя то воистину Ты فإَنَِّكَ 
  ҙāликя то ذَلكَِ   анта Ты أنَتَ 
 аль-фаузу успех-победа الْفوَْزُ  аль-ѓазӣзу Невообразимо Могущественный الْعَزِيزُ  
 аль-ѓаӟыйму великая الْعَظِيمُ  аль-хакӣму Всемудрый الْحَكِيمُ  

 ӄāля сказал  120 ِͿِ ли-ллāhи принадлежит Аллаhу قاَلَ 119
 мульку царство مُلْكُ  аллāhу Аллаh اللهُ 
مَاوَاتِ   hāҙā  это ھذََا   ас-самāwāти небес السَّ
 wа-ль-арḋы и земли وَالأرَْضِ  йауму день (когда) يوَْمُ 
  wа мā  и то что وَمَا  йанфаѓу принесет пользу ينَفعَُ 
ادِقيِنَ    фӣ-hинна в них فيِھِنَّ  аċ-ċāдиӄыйна правдиво утверждающим الصَّ
 wа hуwа и Он وَھوَُ  ċыдӄу-hум правдивость их صِدْقھُمُْ  
 ѓалą  на عَلىَ  ля-hум для них لھَمُْ 
 кулли всякую كُلِّ  җаннāтун сады جَنَّاتٌ  
 шай’ин вещь شَيْءٍ   таҗрӣ текут تجَْرِي  
 ӄадӣрун неоценимо способен قدَِيرٌ  мин тахти-hā от под ними مِن تحَْتھِاَ 
     аль-анhāру реки الأنَْھاَرُ  
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Сура «Трапеза» («Пища») (сӯрату аль-мā’ида) 
5: 118-120 

 
 

118 Если Ты подвергнешь страданию их, – 

так ведь, воистину, они – служители Твои, –  

 а если извинишь их, – так ведь, воистину, Ты, – 

(Тот Самый) Невообразимо Могущественный, (Тот Самый) Всемудрый Ты». 

119 Сказал Аллаh: 

«Это есть день, когда принесет пользу правдивым правдивость их.  

 Для них – сады, – текут из-под них реки, – 

(они) в качестве вечнопребывающих в них (в садах) навсегда».  

 Стал доволен Аллаh ими, а они стали довольны Им.  

 То есть (тот самый) великий успех-победа. 

120 Принадлежит Аллаhу царство небес и Земли, а также то, что в них, –  

 ведь Он – неоценимо способен на все. 
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 ٦ 
 سورة الأنعام

6. 
сӯрату аль-анѓāм 

6. 
cура «Скот» 

 wа фӣ и на وَفيِ 
 аль-арḋы земле الأرَْضِ 

مكية ١٦٥  маккиййа (165) мекканская (165 айатов)  َُيعَْلم йаѓляму (Он) знает 
 بسِْم اللهِ 

حِيمِ  حْمنِ الرَّ  الرَّ
би-сми-ллāhи- 

р-рахмāни-р-рахӣми 
Именем Аллаhа, – Проявившего 

милость, Милостивого 
كُمْ   сирра-кум тайное ваше سِرَّ
 wа җаhра-кум и явное ваше وَجَھرَكُمْ 

 wа йаѓляму и знает وَيعَْلمَُ  аль-хамду  прославление-хвала الْحَمْدُ 1
 ِ ّͿِ ли-ллāhи для Аллаhа  مَا мā  то что  
 таксибӯна (вы) приобретаете  تكَْسِبوُنَ  аль-ляҙӣ Того Который الَّذِي 
 wа мā и какой бы ни وَمَا ẋаляӄа созидая создал 4 خَلقََ 
مَاوَاتِ    та’тӣ-hим явился им تأَتْيِھِم  ас-самāwāти небеса السَّ
  мин от مِنْ  wа-ль-арḋа и землю وَالأرَْضَ 
 āйатин айата-знамения آيةٍَ   wа җаѓаля и устроил وَجَعَلَ 
 мин от مِنْ  аӟ-ӟулюмāти мрак-притеснения الظُّلمَُاتِ 
 āйāти  айатов-знамений آياَتِ  wа-н-нӯра и нур وَالنُّورَ 
 рабби-hим Господа их رَبِّھِمْ   ҫумма  затем ثمَُّ 
كَانوُاإلا  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ   иллā кāнӯ все равно оказываются (они)  
 ѓан-hā от него عَنْھاَ  кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا 
 муѓриḋыйна отстраняющимися  مُعْرِضِينَ  би-рабби-hим с Господом их برَِبِّھِم 
  фа-ӄад  и уже فقَدَْ йаѓдилӯна равняют 5  يعَْدِلوُنَ 

بوُا   hуwа Он ھوَُ 2  кяҙҙабӯ сочли ложным كَذَّ
 би-ль-хаӄӄы истинное باِلْحَقِّ  аль-ляҙӣ Тот Который الَّذِي 
ا  ẋаляӄа-кум созидая создал вас خَلقَكَُم    ляммā  когда لمََّ
 җā’а-hум пришла им جَاءھمُْ  мин ҭыйнин из глины مِن طِينٍ 
 фа-сауфа и в дальнейшем فسََوْفَ  ҫумма затем ثمَُّ 
 йа’тӣ-hим явится им يأَتْيِھِمْ  ӄаḋą присудил قضََى 
 анбā’у сообщения أنَباَء  аҗалян срок أجََلاً 
 мā  что مَا  wа аҗалюн  и срок وَأجََلٌ 
 кāнӯ  (были) كَانوُا  мусамман названный مُسمًّى 
 би-hи с ним بهِِ   ѓында-hу у Него عِندَهُ 
 йастаhзи’ӯна высмеивая пренебрегали يسَْتھَْزِئوُنَ  ҫумма затем ثمَُّ 
  а лям  разве не ألَمَْ антум вы 6 أنَتمُْ 
 йарау видели (они) يرََوْا  тамтарӯна сомневаетесь  تمَْترَُونَ 

  кям  сколько كَمْ  wа hуwа ведь Он وَھوَُ 3
 аhлякнā погубили (Мы) أھَْلكَْناَ  аллāһу Аллаh اللهُ 
  мин ӄабли-hим от прежде них مِن قبَْلھِِم   фӣ на فيِ 
مَاوَاتِ   мин ӄарнин из поколений مِن قرَْنٍ  ас-самāwāти небесах السَّ
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6. Сура «Скот» (сӯрату аль-анѓāм) 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), –  
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого)  

 
1 Все прославление-хвала – (лишь) Аллаhу, – 

Тому, Который, созидая, создал небеса и Землю,  

и устроил мрак-притеснения и нур (свет)! 

После же те, которые неблагодарно отвергли, равняют с Господом своим. 

2 Он есть Тот, Который, созидая, создал вас из глины, затем присудил некий срок, – 

и срок названный – у Него, – после же вы сомневаетесь.  

3 Ведь Он – Аллаh (Тот Самый Единственный Боһ) на небесах и на Земле. 

Он знает тайное ваше и явное ваше, и знает то, что вы приобретаете. 

4 И какой бы ни явился им айат-знамение из айатов-знамений Господа их, 

 все равно оказываются они от него отстраняющимися. 

5 И уже сочли ложным они истинное, когда оно пришло к ним. Поэтому в дальнейшем 

явятся им (живые) сообщения246 о том, относительно чего они, высмеивая, пренебрегали. 

6 Разве не видели они, сколько поколений погубили Мы из (тех, которые были) до них?! 
 

                                                 
246 В данной конструкции обращает на себя внимание кажущееся нарушение грамматических норм арабского языка, а именно, несоответствие рода 
глагола (са-йа’тӣ: муж.р., 3 лицо, ед.ч.) роду подлежащего (анбā’у: мн.ч. от существительного набā’/ун, которое в форме мн.ч. является именем 
женского рода). Но нарушение грамматики имеет место лишь в том случае, если считать слово (анбā’у) «неодушевленным» существительным. 
Поэтому в данном случае слово (анбā’у) является именем «одушевленным». Похожий случай: см. сноску к 2:31. 
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نَّاھمُْ    мубӣнун явное مُبيِنٌ  маккяннā-hум укрепили (Мы) их مَكَّ
الأرَْضِ فيِ   фӣ-ль-арḋы на земле 8 وَقاَلوُا wа ӄāлӯ и сказали (они) 
  ляу лā  почему бы не لوَْلا   мā  как مَا 
 унзиля  быть низведенным أنُزِلَ   лям нумаккину не укрепили لمَْ نمَُكِّن 
 ѓаляй-hи на них عَليَْهِ   ля-кум вас لكَُمْ 
 малякун ангелу مَلكٌَ  wа арсальнā и послали وَأرَْسَلْناَ 
مَاء    wа ляу  а если бы وَلوَْ  ас-самā’а небо السَّ
 анзальнā низвели (Мы) أنَزَلْناَ  ѓаляй-hим над ними عَليَْھِم 
ً   мидрāран изливающимся обильно مِدْرَاراً    малякян ангела مَلكَا
  ля-ӄуḋыйа несомненно было бы решено لقَضُِيَ  wа җаѓальнā и устроили (Мы) وَجَعَلْناَ 
 аль-амру дело الأمْرُ  аль-анhāра реки الأنَْھاَرَ  
  ҫумма  после  ثمَُّ  таҗрӣ текут تجَْرِي  
 лā йунӟарӯна не были бы (они) отсрочены لا ينُظرَُونَ  мин тахти-hим от под ними مِن تحَْتھِِمْ  
  wа ляу  а если бы وَلوَْ фа-аhлякнā-hум и погубили их 9 فأَھَْلكَْناَھمُ 
 җаѓальнā-hу устроили (Мы) его جَعَلْناَهُ  би-ҙунӯби-hим за прегрешения их بذُِنوُبھِِمْ  
ً   wа анша’нā и взрастили وَأنَْشَأنْاَ   малякян ангелом مَلكَا
 ля-җаѓальнā-hу несомненно устроили бы его لجََعَلْناَهُ  мин  от مِن 
 раҗулян мужчиной رَجُلاً  баѓди-hим после них بعَْدِھِمْ  
  ً  wа ля-лябаснā и несомненно одели бы وَللَبَسَْناَ  ӄарнан поколение قرَْنا
 ѓаляй-hим на них عَليَْھِم  āẋарӣна иных آخَرِينَ  

  мā  то что مَا   wа ляу  а если бы وَلوَْ  7
لْناَ   йальбисӯна надевают (они) يلَْبسُِونَ  наззальнā низвели (Мы) نزََّ
  wа ля-ӄад и несомненно уже وَلقَدَِ ѓаляй-кя  на тебя 10 عَليَْكَ  
  ً   китāбан писание كِتاَبا

 устуhзи’а اسْتھُْزِئَ 
были подвергнуты  
пренебрежению-насмешке  ِفي фӣ  на  

 би-русулин посланники برُِسُلٍ  ӄырҭāсин бумаге قرِْطاَسٍ  
 мин ӄабли-кя прежде тебя مِن قبَْلكَِ  фа-лямасӯ-hу то коснулись бы его فلَمََسُوهُ  
 фа-хāӄа и окружило فحََاقَ  би-айдӣ-hим посредством рук их بأِيَْدِيھِمْ  
  би-ль-ляҙӣна  тех которые باِلَّذِينَ  ля-ӄāля несомненно сказали لقَاَلَ 
 саẋырӯ издевались سَخِرُوا  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  
 мин-hум от них مِنْھمُ  кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا 
 мā  то مَا   ин  ведь إنِْ 
  кāнӯ  (были) كَانوُا  hāҙā это ھـَذَا 
 би-hи с чем بهِِ   иллā лишь إلا 
 йастаhзи’ӯна высмеивая пренебрегали يسَْتھَْزِئوُنَ  сихрун  чародейство سِحْرٌ  
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Сура «Скот» (сӯрату аль-анѓāм) 
6: 6-10 

 
 

 Укрепили Мы их на Земле так, как не укрепляли вас. 
 И посылали Мы на них небо обильно изливающимся, 
 и устроили Мы реки, которые текут из-под них. 
 Но погубили Мы их за прегрешения их, и взрастили Мы после них поколение иных. 
7 А если бы низвели Мы на тебя писание на бумаге,  

то те, которые неблагодарно отвергли, коснувшись его своими руками,  
несомненно, сказали бы: «Ведь это всего лишь чародейство явное». 

8 И сказали они: «Почему бы не быть низведенным на них ангелу?!» 
Но если бы низвели Мы ангела, 
то, несомненно, было бы решено (то самое) дело, –  

 после они не были бы отсрочены. 
9 А если бы устроили Мы его ангелом, то, несомненно, устроили бы Мы его мужчиной247,  
 и, несомненно, одели бы на них то, что надевают они. 
10 И, несомненно, 

уже были подвергнуты пренебрежению-насмешке посланники до тебя.  
 И тех из них, которые издевались над ними, окружило то, 

относительно чего они, высмеивая, пренебрегали. 
 
 

                                                 
247 Если бы в качестве посланника к людям был отправлен ангел, то он перед ними предстал бы в виде мужчины. 
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 лā йу’минӯна не веруют сердцем لا يؤُْمِنوُنَ  ӄуль  скажи قلُْ 11
 wа ля-hу и принадлежит Ему وَلهَُ  сирӯ странствуйте 13 سِيرُوا 
  мā  что مَا  фӣ-ль-арḋы по земле فيِ الأرَْضِ  
 сакяна обитает в спокойствии سَكَنَ   ҫумма затем ثمَُّ 
  фӣ в فيِ  унӟурӯ посмотрите انظرُُوا 
 аль-ляйли невидимости-темноте اللَّيْلِ   кяйфа  каков كَيْفَ 
 wа-н-наhāри и струящемся (свете) وَالنَّھاَرِ  кāна был كَانَ 
  wа hуwа ведь Он وَھوَُ  ѓāӄыбату исход-наследование عَاقبِةَُ 
بيِنَ   مِيعُ  аль-мукяҙҙибӣна считающих ложью الْمُكَذِّ   ас-самӣѓу Всеслышащий السَّ

 аль-ѓалӣму Всезнающий الْعَليِمُ   ӄуль скажи قلُ 12
 ӄуль скажи قلُْ ли-ман принадлежит кому 14 لمَِن 
 а ғайра разве не أغََيْرَ   мā  то что مَا 
مَاوَاتِ    аллāhи Аллаhа اللهِ  фӣ-с-самāwāти в небесах فيِ السَّ
 аттаẋыҙу (я) возьму себе أتََّخِذُ  wа-ль-арḋы и земле وَالأرَْضِ  
ً    ӄуль  скажи قلُ   wалиййан опекуном-близким وَليِاّ
 ِͿِ ли-ллāhи принадлежит Аллаhу  ِفاَطِر фāҭыри Творящего  
مَاوَاتِ  кятаба  предписал (Он) كَتبََ   ас-самāwāти небес السَّ
 wа-ль-арḋы и земли وَالأرَْضِ  ѓалą  над عَلىَ 
 wа hуwа ведь Он وَھوَُ  нафси-hи нафсом Его نفَْسِهِ  
حْمَةَ    йуҭѓыму питает يطُْعِمُ  ар-рахмата милость الرَّ
 

  ля-йаҗмаѓанна-кум несомненно (Он) ليَجَْمَعَنَّكُمْ 
собирает вас непременно 

 wа лā йуҭѓаму и не питаем248 وَلا يطُْعَمُ 
 ӄуль скажи قلُْ 

 ин-нӣ воистину я إنِِّي   илą  ко إلِىَ 
 умирту было велено (мне) أمُِرْتُ  йауми дню يوَْمِ 
 ан акӯна  быть أنَْ أكَُونَ  аль-ӄыйāмати предстояния الْقيِاَمَةِ  
لَ   лā  нет لا    аwwаля первостью أوََّ
  ман  того кто مَنْ  райба недоверия-сомнения رَيْبَ 
 асляма предался أسَْلمََ  фӣ-hи в нем فيِهِ  
 wа лā такунанна и не быть ни в коем случае وَلا تكَُوننََّ   аль-ляҙӣна  те которые الَّذِينَ 
  мин  от مِن  ẋасирӯ потеряли خَسِرُوا 
  анфуса-hум души их أنَفسَُھمُْ 

 аль-мушрикӣна приобщающих  الْمُشْرِكَينَ 
соучастника  ُْفھَم фа-hум так ведь они 

                                                 
248 лā йутѓаму – отрицательная форма страдательного залога гл. IV породы атѓам/а кормить, питать. Ср. с татарским: тукландыра / питает 
(действит. залог) и тукландырылмый / не питаем (страд.зал.), в том значении, что Аллаhа никто не питает. 



 435 

Сура «Скот» (сӯрату аль-анѓāм) 
6: 11-14 

 
 

11 Скажи: «Странствуйте по Земле, затем посмотрите,  

 каковым был исход-наследование считающих ложью». 

12 Скажи: «Кому принадлежит все то, что на небесах и (на) Земле?»  

 Скажи: «Принадлежит Аллаhу (Тому Самому Единственному Боһу)!»   

 Предписал Он над Самим Собой милость249. 

 Несомненно, Он соберет вас к (тому самому) дню предстояния,  

относительно которого нет недоверия-сомнения. 

 Те, которые потеряли души свои, – так ведь они не веруют сердцем. 

13 И принадлежит Ему то, что в состоянии покоя обитает 

в невидимости-темноте (ночи) и в струящемся свете (днем).  

 Ведь Он – (Тот Самый) Всеслышащий, (Тот Самый) Всезнающий. 

14 Скажи: «Разве не Аллаhа, – Творца небес и Земли, – 

я возьму себе в качестве опекуна-близкого? Ведь Он питает, а не Он питаем». 

Скажи: «Воистину же, было велено мне быть (в) первых (рядах) тех,  

кто предался-аСЛяМа», и не быть ни в коем случае из приобщающих соучастника». 
 

                                                 
249 В Коране обращает на себя внимание тот факт, что глагол кятаба (предписать; предначертать) в формах действительного и страдательного 
залогов употребляется с предлогами ѓалą (над, на) и ли (для). Глагол кятаба в сочетании с предлогом ѓалą подразумевает некое обязательное 
действие по отношению к объекту действия, а в сочетании с предлогом ли – некую установленную возможность для объекта действия. В данном 
айате Аллаh по отношению к Самому Себе выступает одновременно и как субъект, и как объект действия. Это означает, что милостивость 
установлена Аллаhом по отношению к Самому Себе как обязательное и неизбирательное действие. 
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قلُْ 15 ӄуль скажи   ُالْحَكِيم аль-хакӣму Всемудрый 
إنِِّي  ин-нӣ воистину я  ُالْخَبيِر аль-ẋабӣру Всеведающий 
أخََافُ   аẋāфу страшусь 19 ُْقل ӄуль скажи 
إنِْ عَصَيْتُ   ин ѓаċайту если восстав ослушаюсь  َُّأي аййу  какая  
رَبِّي  рабб-ӣ Господа моего  ٍشَيْء шай’ин вещь 
عَذَابَ   ѓаҙāба страдания  َُأكَْبر акбару больше 
يوَْمٍ  йаумин дня   ًشَھاَدة шаhāдатан свидетельством 
عَظِيمٍ   ѓаӟыймин великого  ُقل ӄуль скажи 

مَن يصُْرَفْ  16 ман йуċраф  кто будет отклонен   الله аллāhу Аллаh 
عَنْهُ   ѓан-hу от него  ٌشَھِيد шаhӣдун свидетель 
يوَْمَئذٍِ  йаума’иҙин днем тем  ِبيِْني байн-ӣ между мной 
فقَدَْ  фа-ӄад  то уже   ْوَبيَْنكَُم wа байна-кум и между вами 
رَحِمَهُ   рахима-hу помиловал (Он) его  َوَأوُحِي wа ухийа и был внушен  
وَذَلكَِ  wа ҙāликя и то   ََّإلِي иляй-йа мне 
الْفوَْزُ   аль-фаузу успех-победа  ھذََا hāҙā этот  
الْمُبيِنُ   аль-мубӣну явная  ُالْقرُْآن аль-ӄур’āну Кур’ан 

وَإنِ 17 wа ин а если   لأنُذِرَكُم ли-унҙира-кум чтобы (я) предостерегал вас 
يمَْسَسْكَ   йамсас-кя коснется тебя   ِِبه би-hи посредством него 
اللهُ  аллāhу Аллаh  وَمَن wа ман  и того кого 
بضُِرٍّ  би-ḋуррин с вредом  ََبلَغ баляға достиг (он) 
فلا  фа-лā  то нет   ْأئَنَِّكُم а инна-кум неужели воистину вы 
كَاشِفَ   кāшифа устраняющего  َلتَشَْھدَُون ля-ташhадӯна несомненно свидетельствуете 
لهَُ  ля-hу  для него  ََّأن анна  что воистину 
إلا  иллā кроме как  َمَع маѓа наряду с  
ھوَُ  hуwа Он  ِالله аллāhи Аллаhом 
وَإنِ  wа ин а если    ًَآلھِة āлиhатан иляhи 
يمَْسَسْكَ   йамсас-кя коснется тебя  أخُْرَى уẋрą иные 
بخَِيْرٍ  би-ẋайрин с благом  ُقل ӄуль скажи 
فھَوَُ  фа-hуwа то Он  َُلا أشَْھد лā ашhаду не свидетельствую (я) 
عَلىَ  ѓалą  на   ُْقل ӄуль скажи 
كُلِّ  кулли всякую  إنَِّمَا инна-мā воистину 
شَيْءٍ  шай’ин вещь  َُھو hуwа Он  
قدَيرٌ  ӄадӣрун неоценимо способен   ٌإلِـَه илāhун иляh 

وَھوَُ 18 wа hуwа ведь Он   ٌوَاحِد wāхидун единый-единственный 
الْقاَھِرُ   аль-ӄāhиру Всеодолевающий  ِوَإنَِّني wа инна-нӣ и воистину я 
فوَْقَ  фауӄа над  ٌبرَِيء барӣ’ун непричастный 
عِباَدِهِ  ѓыбāди-hи служителями Его  ا مِمَّ миммā  от того что  
وَھوَُ  wа hуwа и Он  َتشُْرِكُون тушрикӯна приобщаете соучастником 
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Сура «Скот» (сӯрату аль-анѓāм) 
6: 15-19 

 
 

15 Скажи: «Воистину же, я страшусь страдания дня великого,  
если, восстав, ослушаюсь Господа моего». 

16 Кто будет отклонен от него (от страдания) в тот день, то того уже помиловал Он,  
 и то есть (тот самый) явный успех-победа. 
17 А если Аллаh коснется тебя посредством вреда,  

то нет устраняющего его (вред), – только Он. 
 А если Он коснется тебя посредством благого,  

так ведь Он неоценимо способен на все. 
18 Ведь Он есть (Тот Самый) Всеодолевающий над служителями Своими,  
 и Он есть (Тот Самый) Всемудрый, (Тот Самый) Всеведающий. 
19 Скажи: «Какая вещь больше свидетельством?»  
 Скажи: «Аллаh – свидетель между мной и между вами! 

И был внушен мне этот Коран, чтобы посредством него  
я предостерегал вас и того, кого он достиг.  

 Неужели на самом деле, вы несомненно свидетельствуете,  
что, воистину, наряду с Аллаhом есть иляhи-боги иные?!»  

 Скажи: «Я не свидетельствую!» 
 Скажи: «Воистину же, Он есть единый-единственный Боһ! 

И, воистину, я непричастен ни к чему, что вы делаете, приобщая соучастника». 
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 аль-ляҙӣна те которых الَّذِينَ  аль-ляҙӣна те которым الَّذِينَ 20
 кунтум тазѓумӯна (вы) полагали كُنتمُْ تزَْعُمُونَ   āтайнā-hум дали (Мы) آتيَْناَھمُُ  

предводителями  
  ҫумма  затем ثمَُّ аль-китāба писание 23 الْكِتاَبَ  
 лям такун не будет لمَْ تكَُن  йаѓрифӯна-hу признают его يعَْرِفوُنهَُ  
 фитнату-hум соблазн-искушение их فتِْنتَھُمُْ   кямā  подобно тому как كَمَا 
 иллā  кроме как إلا  йаѓрифӯна признают (они) يعَْرِفوُنَ  
 ан ӄāлӯ сказать أنَ قاَلوُا  абнā’а-hум сыновей их أبَْناَءھمُُ  
 wа аллāhи и Аллаhом وَاللهِ   аль-ляҙӣна  те которые الَّذِينَ  
 рабби-нā Господом нашим رَبِّناَ  ẋасирӯ потеряли خَسِرُوا 
 мā куннā не были (мы) ما كنا  анфуса-hум души их أنَفسَُھمُْ  
   фа-hум  так ведь они فھَمُْ 

 мушрикӣна приобщающими مُشْرِكِينَ 
соучастника   َلا يؤُْمِنوُن лā йу’минӯна не веруют сердцем 

 унӟур посмотри انظرُْ wа ман  а кто  24 وَمَنْ  21
 кяйфа каким образом كَيْفَ  аӟляму темнее-несправедливее أظَْلمَُ 
 кяҙабӯ возвели ложь كَذَبوُا  мимман того кто مِمَّن 
  ѓалą  на عَلىَ  ифтарą250 измыслил افْترََى  
 анфуси-hим души их أنَفسُِھِمْ  ѓалą на على 
 wа ḋалля  и пропало وَضَلَّ  аллāhи Аллаhа الله  
 ً  ѓан-hум от них عَنْھمُ  кяҙибан ложь كَذِبا
  мā  то что مَا  ау кяҙҙаба или счел ложью أوَْ كَذَّبَ  
  кāнӯ йафтарӯна (они) измышляли كَانوُا يفَْترَُون  би-āйāти-hи айаты-знамения Его بآِياَتهِِ  
 wа мин-hум и из них وَمِنْھمُ инна-hу воистину он 25 إنَِّهُ  
  ман  тот кто مَن  лā йуфлиху не преуспевают لا يفُْلحُِ  
 йастамиѓу вслушивается يسَْتمَِعُ  аӟ-ӟāлимӯна становящиеся темными الظَّالمُِونَ  

 иляй-кя к тебе إلِيَْكَ   wа йаума  и днем وَيوَْمَ  22
 wа җаѓальнā но устроили (Мы) وَجَعَلْناَ  нахшуру-hум собрав соединим их نحَْشُرُھمُْ  
  ً  ѓалą  на عَلىَ  җамӣѓан совокупной общностью جَمِيعا
 ӄулӯби-hим сердцах их قلُوُبھِِمْ   ҫумма  затем ثمَُّ 
 акиннатан акинну أكَِنَّةً   наӄӯлю скажем نقَوُلُ 
 ан йафӄаhӯ-hу от постижения сути этого أنَ يفَْقھَوُهُ  ли-ль-ляҙӣна тем которые للَِّذِينَ 
  wа фӣ  и в وَفيِ  ашракӯ приобщили соучастника أشَْرَكُوا 
 аҙāни-hим ушах их آذَانھِِمْ  айна где أيَْنَ 
  шуракā’у-кум соучастники شُرَكَآؤُكُمُ  

приобщенные ваши 
 wаӄран глухоту وَقْراً  

                                                 
250 ифтар/ą ( فترىإِ  ) форма перфекта VIII-й породы от гл. фар/ą (فرى). Значения VIII-й породы: измышлять, клеветать (на кого ѓалą). Чуть ниже, в 
конце 24-го айата, встречается в форме имперфекта, но с другим значением. 
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Сура «Скот» (сӯрату аль-анѓāм) 
6: 20-25 

 
 

20 Те, которым Мы дали Писание, 

признают его подобно тому, как признают сыновей своих. 

 Те, которые потеряли души свои, – так ведь они не веруют сердцем. 

21 А кто темнее-несправедливее того,  

кто измыслил на Аллаhа ложь или счел ложью айаты-знамения Его?  

 Воистину же, не преуспевают потемневшие-поступающие несправедливо. 

22 И в день, когда Мы, собрав, соединим их в виде совокупной общности, 

 затем скажем тем, которые приобщили соучастника:  

 «Где соучастники ваши приобщенные, – те, которых вы полагали предводителями?» 

23 После же соблазн-искушение их есть только сказать: 

 «И (клянусь) Аллаhом, – Господом нашим! Не были мы приобщающими соучастника». 

24 Посмотри, каким образом они возвели ложь на свои души. 

 Ведь пропало от них то, что измышляли они. 

25 И среди них есть тот, кто вслушивается в тебя. 

Но устроили Мы на их сердцах покров от постижения сути этого, 

а в ушах – глухоту. 
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  ѓалą перед عَلىَ  wа ин и если وَإنِ 
 ан-нāри огнем النَّارِ  йарау увидят (они) يرََوْا 
 фа-ӄāлӯ то скажут فقَاَلوُا  кулля  всякий كُلَّ 
 йā ляйтā-нā о если бы нам ياَ ليَْتنَاَ  āйатин айат-знамение آيةٍَ  
 

 лā йу’минӯ لا يؤُْمِنوُا
не утверждаются верой 
сердца 

 нурадду быть возвращенными обратно نرَُدُّ 
 wа лā нукяҙҙиба то не сочли бы ложью (мы) وَلا نكَُذِّبَ 

 би-āйāти  айаты-знамения بآِياَتِ  би-hā о нем بھِاَ 
 рабби-нā Господа нашего رَبِّناَ  хаттą до حَتَّى 
 wа накӯна и были бы мы وَنكَُونَ   иҙā  когда إذَِا 
 мин от مِن  җā’ӯ-кя пришли (к) тебе جَآؤُوكَ  
 аль-му’минӣна верующих сердцем الْمُؤْمِنيِنَ  йуҗāдилӯна-кя препираясь оспаривать тебя يجَُادِلوُنكََ  
 баль  но بلَْ йаӄӯлю говорят 28 يقَوُلُ  
  бадā явилось بدََا  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  
  ля-hум им لھَمُ  кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا 
  мā  то что مَا  ин  ведь إنِْ 
 кāнӯ йуẋфӯна скрывали كَانوُا يخُْفوُن  hāҙā это ھذََا 
 мин ӄаблю от прежде مِن قبَْلُ  иллā лишь إلا 
  wа ляу  а если бы وَلوَْ  асāҭыйру басни أسََاطِيرُ  
ليِنَ   وا  аль-аwwалӣна предков الأوََّ  руддӯ были возвращены обратно (они) رُدُّ

 ля-ѓāдӯ несомненно возобновили бы لعََادُوا  wа hум и они وَھمُْ  26
 ли-мā  то لمَِا   йанhауна  запрещая удерживают ينَْھوَْنَ  
 нуhӯ были остановлены запретом (они) نھُوُا  ѓан-hу от него عَنْهُ  
 ѓан-hу от чего عَنْهُ    wа йан’ауна  и удаляются وَينَْأوَْنَ  
 wа инна-hум и воистину они وَإنَِّھمُْ  ѓан-hу от него عَنْهُ  
 ля-кāҙибӯна несомненно лгущие  لكََاذِبوُنَ  wа ин  а ведь وَإنِ  
 wа ӄāлӯ и сказали они وَقاَلوُا йуhликӯна губят 29 يھُْلكُِونَ  
  ин  ведь إنِْ  иллā лишь إلا 
   hийа она ھِيَ  анфуса-hум души их أنَفسَُھمُْ  
 иллā  только إلا  wа мā йашѓурӯна и не ощущают وَمَا يشَْعُرُونَ  

 хайāту-нā жизнь наша حَياَتنُاَ   wа ляу  а если бы وَلوَْ  27
نْياَ   тарą (ты) видел ترََى   ад-дуньйā ближняя الدُّ
 wа мā нахну и не (есть) мы وَمَا نحَْنُ   иҙ после того как إذِْ 
 би-мабѓӯҫӣна с пробуждаемыми-оживляемыми  بمَِبْعُوثيِنَ  wуӄыфӯ будут поставлены (они) وُقفِوُا 
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Сура «Скот» (сӯрату аль-анѓāм) 
6: 25-29 

 
 

 И если увидят они какой-либо айат-знамение,  
то верой сердца не утверждаются они о нем (об айате-знамении). 
Когда же они приходят к тебе, чтобы, препираясь, оспаривать тебя, 

 то те, которые неблагодарно отвергли, говорят: «Ведь это лишь басни предков!»  
26 И они, запрещая, удерживают от него (от айата-знамения) и удаляются от него, –  
 а ведь губят они лишь свои души, – и не ощущают. 
27 А если бы ты видел: 

после того как будут поставлены они перед огнем, 
 то скажут они: «О, если бы нам быть возвращенными обратно, 
 то мы не сочли бы ложью айаты-знамения Господа нашего, 
 и были бы мы из верующих сердцем». 
28 Но, явилось им то, что прежде скрывали они.  
 А если бы они были возвращены обратно,  
 то, несомненно, возобновили бы они то, от чего были остановлены запретом. 
 Ведь, воистину, они, несомненно – лгущие. 
29 И сказали они: «Ведь это только наша ближняя жизнь, 
 и не являемся мы пробуждаемыми-оживляемыми». 
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  wа hум  и они وَھمُْ   wа ляу  а если бы وَلوَْ  30
 йахмилӯна несут يحَْمِلوُنَ   тарą (ты) видел ترََى 
 аузāра-hум ноши-бремена их أوَْزَارَھمُْ   иҙ после того как إذِْ 
  ѓалą  на عَلىَ  wуӄыфӯ будут поставлены (они) وُقفِوُا 
 ӟуhӯри-hим спинах их ظھُوُرِھِمْ  ѓалą  перед عَلىَ  
لآأَ  рабби-hим Господом их رَبِّھِمْ    а лā  разве нет  
 сā’а оказалось скверным سَاء  ӄāля скажет (Он) قاَلَ 
  мā  то что مَا   а  разве أَ 
 йазирӯна несут бременем يزَِرُونَ  ляйса не есть ليَْسَ 
 wа мā и не (есть) وَمَا hāҙā это 32 ھذََا 
 аль-хайāту  жизнь الْحَياَةُ  би-ль-хаӄӄы согласно истине باِلْحَقِّ  
نْياَ  ӄāлӯ скажут قاَلوُا   ад-дуньйā ближняя الدُّ
 иллā кроме как إلا   балą да بلَىَ  
 ляѓыбун игра لعَِبٌ  wа рабби-нā и Господом нашим وَرَبِّناَ 
 wа ляhwун и забава وَلھَْوٌ  ӄāля скажет قاَلَ 
  фа-ҙӯӄӯ так вкусите же فذَُوقوُا 

  wа ля-д-дāру и несомненно وَللَدَّارُ 
окружающее мироздание   َالعَذَاب аль-ѓаҙāба страдание 

كُنتمُْ بمَِا   би-мā кунтум за то что  ُالآخِرَة аль-āẋырату откладывающееся 
 ẋайрун лучше خَيْرٌ  такфурӯна (вы) неблагодарно отвергали  تكَْفرُُونَ  
 ли-ль-ляҙӣна для тех которые للَِّذِينَ  ӄад уже قدَْ 

 йаттаӄӯна остерегаются отторжения يتََّقوُنَ  ẋасира потеряли потерпев убыток خَسِرَ  31
 а фа-лā  как же не أفَلا  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  
بوُا   таѓӄылӯна уразумеете (вы) تعَْقلِوُنَ  кяҙҙабӯ сочли ложью كَذَّ
 ӄад уже قدَْ  би-лиӄā’и встречу بلِقِاَء 
  наѓляму знаем (Мы) نعَْلمَُ аллāhи Аллаhа 33 اللهِ 
 инна-hу воистину он إنَِّهُ   хаттą когда حَتَّى 
 ля-йахзуну-кя несомненно огорчает тебя ليَحَْزُنكَُ   иҙā же إذَِا 
 аль-ляҙӣ то которое الَّذِي  җā’ат-hум пришел (к) ним جَاءتْھمُُ  
اعَةُ    йаӄӯлӯна говорят (они) يقَوُلوُنَ  ас-сāѓату час السَّ
 фа-инна-hум но воистину они فإَنَِّھمُْ  бағтатан внезапно بغَْتةًَ  
بوُنكََ  ӄāлӯ скажут قاَلوُا   лā йукяҙҙибӯна-кя не считают лжецом тебя لا يكَُذِّ
 wа лякинна и однако воистину وَلكَِنَّ  йā хасрата-нā о горечь наша ياَ حَسْرَتنَاَ 
 аӟ-ӟāлимӣна становящиеся темными الظَّالمِِينَ   ѓалą  над عَلىَ  
 би-āйāти с айатами-знамениями بآِياَتِ  мā тем مَا 
طْناَ   аллāhи Аллаhа اللهِ  фарраҭнā проявили небрежность (мы) فرََّ
  йаҗхадӯна отрекаясь отказываются  يجَْحَدُونَ   фӣ-hā в нем فيِھاَ 
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Сура «Скот» (сӯрату аль-анѓāм) 
6: 30-33 

 
 

30 А если бы ты видел: после того как будут поставлены они перед Господом их, 
 то скажет Он: «Разве не есть это по истине?»  
 Скажут они: «Да, (клянемся) Господом нашим!»  
 Скажет Он: «Так вкусите же (то самое) страдание за то,  

что вы неблагодарно отвергали». 
31 Уже потеряли-потерпели убыток те, которые считали ложью встречу Аллаhа251.  

Когда же к ним внезапно придет (тот самый) час, (то) скажут они:  
«О, горечь наша по поводу того, что проявили мы небрежность относительно него (Часа)!»  

 И понесут они бремена свои на спинах своих. 
 Разве же не так, что оказалось скверным то, что они несут в качестве бремени? 
32 А ближняя жизнь есть ничто иное, как только игра и забава!  
 Ведь, несомненно, (то самое) отодвинутое-окончательное окружающее мироздание  

является наилучшим для тех, которые остерегаются отторжения. 
 Почему же не уразумеете вы?! 
33 Уже знаем Мы, (что) воистину же, несомненно, огорчает тебя то, что говорят они. 
 И воистину же, они не считают лжецом тебя,  
 а, однако воистину, потемневшие-поступающие несправедливо,  

отрекаясь, отказываются от айатов-знамений Аллаhа.  
 

                                                 
251 В Коране часто встречаются словосочетания, подобные лиӄā’у аллāhи (встреча Аллаhа). При этом важно понимать, что они передают смысл не 
«встречи с Аллаhом» , а «Аллаhову встречу», в том смысле, что эта встреча принадлежит Аллаhу и организуется Им. 
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 ля-җамаѓа-hум несомненно собрал бы их لجََمَعَھمُْ   wа ля-ӄад  и несомненно уже وَلقَدَْ 34
بتَْ  الْھدَُىعَلىَ  куҙҙибат были сочтены лжецами كُذِّ  ѓалą-ль-hудą на ведении-руководстве  
  русулюн посланники رُسُلٌ 

  фа-лā такӯнанна поэтому не будь فلا تكَُوننََّ 
ни в коем случае  مِن мин от прежде 

 мин аль-җāhилӣна от проявляющих невежество مِن الْجَاھِليِنَ  ӄабли-кя тебя قبَْلكَِ 
 инна-мā  воистину إنَِّمَا фа-ċабарӯ но проявили терпение 36 فصََبرَُوا 
  йастаҗӣбу внимают يسَْتجَِيبُ   ѓалą  по поводу عَلىَ 
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  мā того что مَا 
بوُا   йасмаѓӯна слушают осознавая يسَْمَعُونَ  куҙҙибӯ были сочтены лжецами (они) كُذِّ
 wа-ль-маутą а мертвые وَالْمَوْتىَ  wа ӯҙӯ и были подвергаемы мучениям وَأوُذُوا 
  йабѓаҫу-hум оживляя пробуждает их يبَْعَثھُمُ   хаттą  пока не حَتَّى 
 аллāhу Аллаh اللهُ  атā-hум пришла к ним أتَاَھمُْ 
  ҫумма  затем ثمَُّ  наċру-нā помощь Наша نصَْرُناَ 
 иляй-hи к Нему إلِيَْهِ    wа лā мубаддиля и нет изменяющего وَلا مُبدَِّلَ  
 йурҗаѓӯна являются возвращаемыми يرُْجَعُونَ  ли-кялимāти словá لكَِلمَِاتِ  
 wа ӄāлӯ и сказали وَقاَلوُا аллāhи Аллаhа 37 اللهِ 
  ляу лā  почему бы не لوَْلا   wа ля-ӄад и несомненно уже وَلقَدْ 
لَ  җā’а-кя пришло (к) тебе جَاءكَ    нуззиля  быть низведенным نزُِّ
 ѓаляй-hи на него عَليَْهِ   мин наба’и из сообщения مِن نَّبإَِ  
 āйатун айату-знамению آيةٌَ    аль-мурсалӣна посылаемых الْمُرْسَليِنَ  

 мин рабби-hи от Господа его مِن رَبِّهِ    wа ин  и если وَإنِ 35
 ӄуль скажи قلُْ  кāна было كَانَ 
 инна аллāhа воистину Аллаh إنَِّ اللهَ  кябура  большим كَبرَُ 
 ӄāдирун неоценимо способный قاَدِرٌ  ѓаляй-кя для тебя عَليَْكَ 
  ѓалą  на то عَلىَ  иѓрāḋу-hум избегание их إعِْرَاضُھمُْ  
ل   фа-ин и если فإَنِِ   ан йуназзиля чтобы низвести أنَ ينُزَِّ
 āйатан айат-знамение آيةًَ   истаҭаѓта сможешь اسْتطَعَْتَ  
  wа лякинна но однако وَلـَكِنَّ  ан табтағыйа добиться أنَ تبَْتغَِي 
  ً  акҫару-hум большинство их أكَْثرََھمُْ  нафаӄан прохода نفَقَا
 лā йаѓлямӯна не знают لا يعَْلمَُونَ  фӣ-ль-арḋы в земле فيِ الأرَْضِ  
  ً   wа мā  и не есть وَمَا ау сулляман или лестницы 38 أوَْ سُلَّما
   фӣ в فيِ 

  мин дāббатин от создания مِن دَآبَّةٍ 
передвигающегося  مَاء  ас-самā’и небо السَّ

 фӣ-ль-арḋы на земле فيِ الأرَْضِ  фа-та’тийа-hум то явись им فتَأَتْيِھَمُ 
 wа лā ҭā’ирин и нет птицы وَلا طاَئرٍِ  би-āйатин с айатом-знамением بآِيةٍَ  
 йаҭыйру летает يطَِيرُ  wа ляу шā’а а если бы пожелал وَلوَْ شَاء 
 би-җанāхай-hи посредством крыльев ее بجَِناَحَيْهِ   аллāhу Аллаh اللهُ 
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Сура «Скот» (сӯрату аль-анѓāм) 
6: 34-38 

 
 

34 И, несомненно, уже были сочтены лжецами посланники (бывшие) до тебя.  
 Но проявили терпение они касательно того, что были сочтены лжецами, 
 и были подвергаемы мучениям до тех пор, пока не пришла к ним помощь Наша. 
 Ведь не существует изменяющего словá Аллаhа! 
 И, несомненно, уже пришло к тебе что-то из сообщения посылаемых. 
35 А если для тебя их избегание является большим (по тягости), 
 то тогда, если сможешь добиться прохода в Земле или лестницы на небо,  

яви им айат-знамение. 
 Ведь если бы пожелал Аллаh, то, несомненно, собрал бы их на Ведении-Руководстве.  
 Поэтому не будь ни в коем случае из проявляющих невежество. 
36 Воистину же, внимают те, которые слушают осознавая, 
 а мертвые, – оживляя, пробуждает их Аллаh, 
 затем к Нему они являются возвращаемыми. 
37 И говорили они: «Почему бы не быть низведенным на него  

(какому-либо) айату-знамению от Господа его?»  
 Скажи: «Воистину, Аллаh неоценимо способен на то,  

чтобы низвести любой айат-знамение». 
 Но, однако большинство их – не знают. 
38 И нет никакого создания, передвигающегося по Земле, 

и нет птицы, летающей посредством крыльев своих, 
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 тадѓӯна призываете تدَْعُونَ  иллā  кроме как إلا 
 ин кунтум  если являетесь (вы ) إنِ كُنتمُْ  умамун общины أمَُمٌ 
 ċāдиӄыйна правдиво утверждающими صَادِقيِنَ  амҫāлю-кум подобные вам أمَْثاَلكُُم 
طْناَ   баль  напротив بلَْ мā фарраҭнā не проявили небрежность (Мы) 41 مَا فرََّ
 иййā-hу лишь Его إيَِّاهُ  фӣ-ль-китāби в писании فيِ الكِتاَبِ  
 тадѓӯна призываете تدَْعُونَ  мин шай’ин из чего-либо مِن شَيْءٍ  
 фа-йакшифу и Он обнажает (суть) فيَكَْشِفُ  ҫумма затем ثمَُّ 
  мā  того مَا  илą рабби-hим к Господу их إلِىَ رَبِّھِمْ  
 тадѓӯна взываете (вы) تدَْعُونَ  йухшарӯна собираются-соединяются вместе يحُْشَرُونَ  

  иляй-hи к чему إلِيَْهِ   wа-ль-ляҙӣна а те которые وَالَّذِينَ  39
بوُا   ин шā’а если пожелает إنِْ شَاء  кяҙҙабӯ сочли ложью كَذَّ
  wа тансауна и забываете وَتنَسَوْنَ  би-āйāти-нā айаты-знамения Наши بآِياَتنِاَ 
  мā  то что مَا  ċуммун  закупоренные صُمٌّ  
 тушрикӯна приобщаете соучастника تشُْرِكُونَ  wа букмун и бессловесные وَبكُْمٌ  
  wа ля-ӄад  и несомненно уже وَلقَدَْ фӣ-ӟ-ӟулюмāти во мраке-притеснениях 42 فيِ الظُّلمَُاتِ  
 арсальнā послали (Мы) أرَْسَلناَ  ман  того кого مَن 
 илą умамин к общинам إلِىَ أمَُمٍ  йашā’ пожелает يشََأْ 
 мин ӄабли-кя от прежде тебя مِن قبَْلكَِ  аллāhу Аллаh اللهُ 
 фа-аẋаҙнā-hум и схватили (Мы) их فأَخََذْناَھمُْ  йуḋлиль-hу дозволит заблудиться-блуждать ему يضُْللِْهُ  
 би-ль-ба’сā’и посредством беды باِلْبأَسَْاء  wа ман а того кого وَمَن  
اء  йашā’ пожелает يشََأْ  رَّ  wа-ḋ-ḋаррā’ӣ и горя وَالضَّ
 ляѓалля-hум возможно они لعََلَّھمُْ  йаҗѓаль-hу то устроит его يجَْعَلْهُ  
عُونَ   ѓалą  на عَلىَ     йатаḋарраѓӯна обратятся смиренно يتَضََرَّ
  фа-ляу лā так почему бы не فلَوَْلا ċырāҭын путеводной нити 43 صِرَاطٍ  
  иҙ после того как إذِْ  мустаӄыймин выпрямляющей مُسْتقَيِمٍ  

 җā’а-hум пришла (к) ним جَاءھمُْ  ӄуль скажи قلُْ 40
 ба’су-нā мощь Наша بأَسُْناَ   а ра’айта-кум как кажется вам أَ رَأيَْتكُُم 
عُوا   ин  если إنِْ   таḋарраѓӯ обратиться смиренно (им) تضََرَّ
 wа лякин  но однако وَلـَكِن  атā-кум пришло к вам أتَاَكُمْ  
 ӄасат ожесточились-очерствели قسََتْ  ѓаҙāбу страдание عَذَابُ  
 ӄулӯбу-hум сердца их قلُوُبھُمُْ  аллāhи Аллаhа اللهِ 
  wа заййана  и приукрасил وَزَيَّنَ   ау атат-кум или пришел к вам أوَْ أتَتَْكُمُ  
اعَةُ    ля-hум для них لھَمُُ  ас-сāѓату час السَّ
يْطاَنُ  а  неужели أَ   аш-шайҭāну шайтан الشَّ
  мā кāнӯ  то что مَا كَانوُا  ғайра не غَيْرَ  
 йаѓмалӯна совершали они يعَْمَلوُنَ  аллāhи Аллаhа اللهِ 
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Сура «Скот» (сӯрату аль-анѓāм) 
6: 38-43 

 
 

 кроме как общины, подобные вам252. 
 Не проявили небрежность Мы в Писании в чем-либо.  
 После же к Господу своему они будут собраны-соединены вместе. 
39 А те, которые сочли ложью айаты-знамения Наши,  
 являются закупоренными и бессловесными среди мрака-притеснениях. 
 Тому, кому пожелает Аллаh, Он дозволит заблудиться-блуждать, 
 а того, кого пожелает, устроит на выпрямляющей путеводной нити. 
40 Скажи: «Как вам кажется: 

если бы пришло к вам страдание (от) Аллаhа или пришел бы к вам Час,  
 неужели не Аллаhа вы будете призывать, если вы правдиво утверждающи?» 
41 Напротив, лишь только Его вы будете призывать! 
 И тогда, если Он пожелает, то обнажает суть того, к чему вы взываете (помимо Него),  
 и вы забываете то, что приобщали (в качестве) соучастника! 
42 И, несомненно, уже посылали Мы к общинам (бывшим) до тебя, 
 и схватили Мы их бедой и горем, – возможно, они смиренно обратятся. 
43 Так почему бы, после того как пришла к ним мощь Наша, им смиренно не обратиться?!  

Но, напротив, ожесточились-очерствели их сердца. 
 Ведь приукрасил для них дьявол-шайтан то, что совершали они. 

 
 

                                                 
252 Имеется в виду, что у всех созданий на Земле есть свои общины, схожие по своему устройству с общинами людей. 
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ا  44   wа абċāра-кум и способности осознавать وَأبَْصَارَكُمْ    фа-ляммā  а после того как فلَمََّ
увиденное ваши 

 wа ẋатама  и наложит печать وَخَتمََ  насӯ забыли (они) نسَُوا 
  ѓалą на عَلىَ   мā  то مَا 
رُوا   ӄулӯби-кум сердца ваши قلُوُبكُِم  ҙуккирӯ были напомнены ذُكِّ
  ман  кто مَنْ  би-hи посредством чего بهِِ  
 илāhун иляh إلِـَهٌ   фатахнā  открыли (Мы) فتَحَْناَ 
  ғайру кроме غَيْرُ  ѓаляй-hим перед ними عَليَْھِمْ 
 аллāhи Аллаhа اللهِ  абwāба  врата أبَْوَابَ 
  йа’тӣ-кум  является (Он) вам يأَتْيِكُم   кулли  всякой كُلِّ 
 би-hи с этим بهِِ   шай’ин вещи شَيْءٍ 
 унӟур  посмотри انظرُْ   хаттą  до حَتَّى 
 кяйфа как كَيْفَ  иҙā когда إذَِا 
فُ  фарихӯ радовались (они) فرَِحُوا   нуċаррифу спускаем (Мы) نصَُرِّ
 аль-āйāти айаты-знамения الآياَتِ   би-мā  с тем чем بمَِا 
  ҫумма  затем ثمَُّ  ӯтӯ были наделены (они) أوُتوُا 
 hум они ھمُْ  аẋаҙнā-hум схватили ( Мы) их أخََذْناَھمُ 
 йаċдифӯна отворачиваются يصَْدِفوُنَ  бағтатан внезапно بغَْتةًَ  
 ӄуль  скажи قلُْ фа-иҙā  и вот  47 فإَذَِا 
 а как أَ  hум они ھمُ 
 ра’айта-кум кажется вам رَأيَْتكَُمْ  мублисӯна отчаивающиеся مُبْلسُِونَ  

  ин  если إنِْ  фа-ӄуҭыѓа и был отсечен فقَطُِعَ 45
 атā-кум пришло к вам أتَاَكُمْ  дāбиру корень دَابرُِ 
  ѓаҙāбу страдание عَذَابُ  аль-ӄауми племени الْقوَْمِ 
 аллāhи Аллаhа اللهِ  аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ 
 бағтатан внезапно بغَْتةًَ   ӟалямӯ стали темными ظَلمَُوا 
 ау җаhратан или явно أوَْ جَھْرَةً  wа-ль-хамду  а все прославление-хвала وَالْحَمْدُ  
 ِͿِ ли-ллāhи для Аллаhа  َْھل hаль  разве  
 йуhляку будет погублен يھُْلكَُ  рабби Господа رَبِّ 
 иллā кроме как إلا  аль-ѓāлямӣна миров الْعَالمَِينَ  

 аль-ӄауму люди الْقوَْمُ  ӄуль  скажи قلُْ 46
 аӟ-ӟāлимӯна становящиеся темными الظَّالمُِونَ  а ра’айтум как кажется вам أَ رَأيَْتمُْ  
 wа мā нурсилю и не посылаем Мы وَمَا نرُْسِلُ ин если 48 إنِْ 
  аль-мурсалӣна посылаемых الْمُرْسَليِنَ  аẋаҙа схватил أخََذَ 
 иллā  кроме как إلا  аллāhу Аллаh اللهُ 
 

 самѓа-кум вашу способность осознавать سَمْعَكُمْ 
услышанное  

رِينَ   мубашширӣна вещающими радостные вести مُبشَِّ
 wа мунҙирӣна и предостерегающими وَمُنذِرِينَ 
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44 И после того как забыли они то, посредством чего они были побуждены к вспоминанию, 

 то открыли Мы перед ними врата всякой вещи.  

Когда же радовались они тому, чем были наделены, (то) схватили Мы их внезапно, 

 и вот они – отчаивающиеся.  

45 Так был отсечен корень того племени, –  

тех, которые, поступив несправедливо, стали темными. 

 Ведь все прославление-хвала – (лишь) Аллаhу, – Господу миров! 

46 Скажи: «Как вам кажется: 

если схватит Аллаh вашу способность осознавать услышанное, 

и ваши способности осознавать увиденное, и наложит печать на сердца ваши,  

 то кто есть Боһ, кроме Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), 

(Который) явит вам это?» 

 Посмотри, как спускаем Мы айаты-знамения, – после же они отворачиваются. 

47 Скажи: «Как вам кажется: если придет к вам страдание (от) Аллаhа внезапно или явно,   

 то разве будет погублен кто-либо,  

кроме как люди темнеющие-поступающие несправедливо?» 

48 И не посылаем Мы посылаемых иначе,  

кроме как вестниками радости и предостерегающими, –   
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 аль-аѓмą незамечающий-слепец الأعَْمَى   фа-ман  и кто فمََنْ 
  wа-ль-баċыйру и осознающий увиденное وَالْبصَِيرُ  āмана уверовал сердцем آمَنَ 
 а фа-лā  как же не أفَلا  wа аċляха и исправился (улучшал) وَأصَْلحََ 
 татафаккярӯна поразмыслите (вы) تتَفَكََّرُونَ  фа-лā  то не (есть) فلا 
  wа анҙир  и предостерегай وَأنَذِرْ ẋауфун страх 51 خَوْفٌ 
 би-hи посредством этого بهِِ   ѓаляй-hим над ними عَليَْھِمْ 
  аль-ляҙӣна  тех которые الَّذِينَ   wа лā hум и они не وَلا ھمُْ 
  йахзанӯна печалятся  يحَْزَنوُنَ 

 йаẋāфӯна يخََافوُنَ 
испытывают 
благоговейный страх 49 َوَالَّذِين wа-ль-ляҙӣна а тех которые 

بوُا    кяҙҙабӯ сочли ложью كَذَّ
 ан йухшарӯ أنَ يحُْشَرُوا

быть собранными-
соединенными вместе  َبآِياَتنِا би-āйāти-нā айаты-знамения Наши 

ھمُُ   илą рабби-hим к Господу их إلِىَ رَبِّھِمْ  йамассу-hум коснется их يمََسُّ
 ляйса ля-hум не есть у них ليَْسَ لھَمُ  аль-ѓаҙāбу страдание الْعَذَابُ 
 мин дӯни-hи от без Него مِن دُونهِِ   би-мā за то что بمَِا 
يفَْسُقوُنَ كَانوُا    кāнӯ йафсуӄӯна распутничали  ٌِّوَلي wалиййун опекун-близкий 

 wа лā шафӣѓун и ни заступник وَلا شَفيِعٌ  ӄуль скажи قلُ 50
 ляѓалля-hум возможно они لعََلَّھمُْ  лā не لا 
 йаттаӄӯна остерегутся отторжения يتََّقوُنَ  аӄӯлю говорю أقَوُلُ 
 wа лā таҭруд  и не прогоняй وَلا تطَْرُد ля-кум  вам 52 لكَُمْ 
 аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ   ѓынд-ӣ у меня عِندِي 
 йадѓӯна призывают يدَْعُونَ   ẋазā’ину сокровища خَزَآئنُِ 
 рабба-hум Господа их رَبَّھمُ  аллāhи Аллаhа اللهِ 
   wа лā  и не وَلا 

 би-ль-ғадāти с наступающим ранним باِلْغَدَاةِ 
утром  َُأعَْلم аѓляму знаю (я) 

 wа-ль-ѓашиййи и вечером وَالْعَشِيِّ  аль-ғайба сокрытое الْغَيْبَ 
 йурӣдӯна желанно ищут (они) يرُِيدُونَ   wа лā аӄӯлю  и (я) не говорю وَلا أقَوُلُ 
 wаҗhа-hу Лик Его وَجْھهَُ   ля-кум вам لكَُمْ 
 мā ѓаляй-кя не (есть) над тобой مَا عَليَْكَ  ин-нӣ воистину я إنِِّي 
 мин хисāби-hим из расчета их مِنْ حِسَابھِِم  малякун ангел مَلكٌَ 
 мин шай’ин из вещи مِن شَيْءٍ  ин аттабиѓу ведь следую إنِْ أتََّبعُِ 
  wа мā мин и не (есть) из وَمَا مِنْ   иллā  лишь إلا 
 хисāби-кя твоего расчета حِسَابكَِ  мā тому что مَا 
 ѓаляй-hим над ними عَليَْھِم   йӯхą внушается يوُحَى 
 мин шай’ин из вещи مِن شَيْءٍ  иляй-йа мне إلِيََّ 
 фа-таҭруда-hум если же прогонишь их فتَطَْرُدَھمُْ   ӄуль скажи قلُْ 
  фа-такӯна то окажешься فتَكَُونَ   hаль  разве ھلَْ 
الظَّالمِِينَمِن  йастаwӣ равняются يسَْتوَِي   мин аӟ-ӟāлимӣна из становящихся темными 
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 и тот, кто уверовал сердцем и исправился, то нет страха над ними и они не печалятся. 
49 А тех, которые сочли ложью айаты-знамения Наши, 
 коснется (то самое) страдание за то, что они распутничали. 
50 Скажи: «Я не говорю вам, что у меня – сокровища Аллаhа, 
 и я не знаю сокрытое, и я не говорю вам, что, воистину, я – ангел.  
 Ведь я следую лишь тому, что внушается мне». 
 Скажи: «Разве являются равными незамечающий-слепец 

и осознающий увиденное-видящий осознавая253? Почему же не поразмыслите вы?» 
51 И предостерегай посредством этого тех, которые испытывают благоговейный страх 
 быть вместе соединенными-собранными к Господу своему. 

Нет у них, помимо Него, ни опекуна-близкого, ни заступника. 
 Возможно, они будут остерегаться отторжения. 
52 И не прогоняй тех, которые призывают своего Господа 

наступающим ранним утром и вечером, которые желанно ищут Лик Его. 
 Нет над тобой чего-либо из их итогового расчета,  
 и нет над ними чего-либо из твоего итогового расчета. 
 Если же прогонишь их, 
 то окажешься (одним) из потемневших-поступающих несправедливо. 
 

                                                 
253 В этом сравнении говорится не о неспособности видеть глазами, а об отсутствии способности осознавать увиденное. Поэтому в упомянутом 
противопоставлении использованы два различных слова: аѓмą и баċыйрун, но не использован глагол ра’ą, означающий способность видеть глазами 
(см.:18:53). Когда в Коране речь идет о неумении осознавать увиденное, услышанное, а также о неумении осознанно выражать свои мысли, следует 
быть более внимательным к подбору русского аналога из смыслового поля того или иного арабского слова. Например, для слова ѓумйун/аѓмą это – 
«незамечающий-слепец-не осознающий увиденное», а не просто «слепой», как физический недостаток, для слова букмун – «бессловесный», а не 
«немой», для слова ċуммун – «закупоренный», а не «глухой» (см.:17:97). 
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  ҫумма  затем ثمَُّ  wа кяҙāликя вот так وَكَذَلكَِ  53
 тāба покаялся تاَبَ  фатаннā подвергаем искушению (Мы) فتَنََّا 
 мин баѓди-hи после него مِن بعَْدِهِ   баѓḋа-hум  некоторых их بعَْضَھمُ  
 wа аċляха и исправился وَأصَْلحََ  би-баѓḋын посредством некоторых ببِعَْضٍ  
 фа-анна-hу то воистину Он فأَنََّهُ    ли-йаӄӯлӯ чтобы (они) сказали ليِقَوُلوا 
 ғафӯрун всепрощающий غَفوُرٌ  а  неужели أَ 
 рахӣмун милостивый رَحِيمٌ  hā’улā’и эти (и есть) ھـَؤُلاء 
 wа кяҙāликя и вот так وَكَذَلكَِ манна  оказал дар милости  55 مَنَّ 
لُ  аллāhу Аллаh اللهُ   нуфаċċылю подробно излагаем نفصَِّ
 аль-āйāти айаты-знамения الآياَتِ  ѓаляй-hим над ними عَليَْھِم 
 wа ли-тастабӣна и чтобы стал очевидным وَلتِسَْتبَيِنَ  мин байни-нā из между нас مِن بيَْننِاَ 
  сабӣлю путь سَبيِلُ   а  разве أَ 
 аль-муҗримӣна совершающих преступное الْمُجْرِمِينَ  ляйса не есть ليَْسَ 
 ӄуль скажи قلُْ аллāhу Аллаh 56 اللهُ 
 ин-нӣ  воистину я إنِِّي  би-аѓляма наизнающий بأِعَْلمََ  
اكِرِينَ    нуhӣту был остановлен запретом نھُِيتُ  би-ш-шāкирӣна о благодарящих باِلشَّ

 ан аѓбуда поклоняться-служить أنَْ أعَْبدَُ   wа иҙā  а когда وَإذَِا  54
 аль-ляҙӣна  тем которых الَّذِينَ  җā’а-кя пришли (к) тебе جَاءكَ  
 тадѓӯна призываете تدَْعُونَ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  
 мин дӯни от без مِن دُونِ  йу’минӯна верой сердца утверждаются يؤُْمِنوُنَ  
 аллāhи Аллаhа اللهِ  би-āйāти-нā об айатах-знамениях Наших بآِياَتنِاَ 
 ӄуль скажи قلُ  фа-ӄуль  то скажи فقَلُْ 
  лā аттабиѓу (я) не следую لا أتََّبعُِ  салāмун  салам سَلامٌ  
 аhwā’а-кум падению-прихотям вашим أھَْوَاءكُمْ  ѓаляй-кум над вами عَليَْكُمْ  
 ӄад ḋаляльту уже заблудился (я) قدَْ ضَللَْتُ   кятаба  предписал كَتبََ  
 иҙан в таком случае إذِاً  раббу-кум Господь ваш رَبُّكُمْ  
 wа мā  и не (есть) وَمَا  ѓалą  над عَلىَ  
 ана я أنَاَ  нафси-hи нафсом Его نفَْسِهِ  
حْمَةَ   -мин аль-муhтадӣна из находящихся на ведении مِن الْمُھْتدَِينَ   ар-рахмата милость الرَّ

руководстве 
 ӄуль скажи قلُْ анна-hу так что воистину он 57 أنََّهُ  
  (ин-нӣ  воистину я إنِِّي   ман  тот кто مَن 
 ѓалą на عَلىَ  ѓамиля совершил عَمِلَ  
 баййинатин ясном доказательстве بيَِّنةٍَ   мин-кум от вас مِنكُمْ 
  мин  от مِن  сӯ’ан дурное سُوءاً  
 рабб-ӣ Господа моего رَبِّي  би-җаhāлятин по невежеству بجَِھاَلةٍَ  
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53 Вот так подвергаем искушению Мы одних посредством других, чтобы сказали они:  
 «Неужели эти и есть те из нас, над которыми Аллаh оказал дар милости?»  
 Разве не есть Аллаh наизнающий благодарящих?! 
54 А когда пришли к тебе те,  

которые верой сердца утверждаются об айатах-знамениях Наших, то скажи: 
 «СаЛаМ (мир)254 над вами!»   

Ваш Господь предписал над Самим Собой милость255, –  
 так что, воистину, тот, кто совершил из вас дурное по невежеству,  
 затем покаялся после этого и исправился,  

то, воистину, Он – милостивый (обладатель) всепрощения. 
55 И вот так Мы подробно излагаем айаты-знамения, 
 чтобы стал очевидным путь совершающих преступное. 
56 Скажи: «Воистину, был остановлен запретом я поклоняться-служить тем,  
 которых вы призываете помимо Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа)».  

Скажи: «Я не следую падению-прихотям вашим! (Ведь) в таком случае,  
уже заблудился я и более не являюсь одним из находящихся на ведении-руководстве».  

57 Скажи: «Воистину, я на ясном доказательстве от Господа моего, 
 

                                                 
254 См. сноску к айату 4:94. 
255 См. сноску к айату 6:12. 
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بْتمُ    wа-ль-бахри и на большой воде وَالْبحَْرِ   wа кяҙҙабтум  а вы сочли ложью وَكَذَّ
تسَْقطُُ وَمَا  би-hи с этим بهِِ    wа мā тасӄуҭу и не падает 
 мин  из مِن  мā ѓынд-ӣ не (есть) у меня مَا عِندِي 
 wараӄатин листка وَرَقةٍَ   мā  то مَا 
  иллā  кроме как إلا  тастаѓҗилӯна торопите (вы) تسَْتعَْجِلوُنَ  
 йаѓляму-hā знает (Он) его يعَْلمَُھاَ  би-hи с чем بهِِ  
 wа лā хаббатин и нет зернышка وَلا حَبَّةٍ   ин аль-хукму ведь господство-правление إنِ الْحُكْمُ  
 фӣ ӟулюмāти во мраке-притеснениях فيِ ظلُمَُاتِ   иллā  лишь إلا 
 ِͿِ ли-ллāhи у Аллаhа  ِالأرَْض аль-арḋы земли 
رَطْبٍ وَلا   йаӄуċċу излагает يقَصُُّ    wа лā раҭбин ни свежего 
 wа лā йāбисин и ни сухого وَلا ياَبسٍِ  аль-хаӄӄа истину الْحَقَّ  
  иллā  кроме как إلا  wа hуwа и Он وَھوَُ  
 фӣ китāбин в писании فيِ كِتاَبٍ  ẋайру Наилучший خَيْرُ  
 мубӣнин яснопроявляющемся مُبيِنٍ  аль-фāċылӣна отделяющих الْفاَصِليِنَ  

  wа hуwа и Он وَھوَُ ӄуль скажи 60 قلُ 58
 аль-ляҙӣ Тот Который الَّذِي  ляу анна  если бы воистину لوَْ أنََّ  
 йатаwаффā-кум удовлетворяет сполна вас يتَوََفَّاكُم   ѓынд-ӣ у меня عِندِي 
 би-ль-ляйли с невидимостью-темнотой باِللَّيْلِ   мā  то مَا 
 wа йаѓляму и знает (Он) وَيعَْلمَُ  тастаѓҗилӯна торопите (вы) تسَْتعَْجِلوُنَ  
  мā  чему مَا  би-hи с чем بهِِ  
 җарахтум нанесли раны (вы) جَرَحْتمُ  ля-ӄуḋыйа несомненно было бы решено لقَضُِيَ  
 би-н-наhāри со струящимся (светом) باِلنَّھاَرِ  аль-амру дело الأمَْرُ  
  ҫумма  затем ثمَُّ   байн-ӣ  между мной بيَْنيِ  
 йабѓаҫу-кум пробуждает вас يبَْعَثكُُمْ  wа байна-кум и вами وَبيَْنكَُمْ  
 фӣ-hӣ в нем فيِهِ   wа аллāhу а Аллаh وَاللهُ  
 ли-йуӄḋą чтобы был исполнен ليِقُْضَى  аѓляму  наизнающий أعَْلمَُ  
 аҗалюн  срок أجََلٌ  би-ӟ-ӟāлимӣна о становящихся темными باِلظَّالمِِينَ  

 мусамман названный مُسَمًّى   wа ѓында-hу и у Него وَعِندَهُ  59
  ҫумма  затем ثمَُّ   мафāтиху ключи مَفاَتحُِ  
 иляй-hи к Нему إلِيَْهِ   аль-ғайби сокрытого الْغَيْبِ  
 марҗиѓу-кум возвращение ваше مَرْجِعُكُمْ  лā йаѓляму-hā не знает их (никто) لا يعَْلمَُھاَ 
  ҫумма  затем ثمَُّ   иллā  кроме как إلا 
 йунабби’у-кум осведомит (Он) вас ينُبَِّئكُُم  hуwа Он ھوَُ 
 би-мā о том что بمَِا  wа йаѓляму  и знает (Он) وَيعَْلمَُ  
 кунтум (вы) كُنتمُْ   мā  то что مَا 
  таѓмалӯна совершали تعَْمَلوُنَ  фӣ-ль-барри на суше فيِ الْبرَِّ  
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 а вы сочли ложью это. Нет у меня того, с чем вы торопите. 
 Ведь господство-правление принадлежит лишь Аллаhу.  

Он излагает истину, и Он – Наилучший из отделяющих». 
58 Скажи: «Если бы, воистину, было у меня то, с чем вы торопите, 
 то, несомненно, было бы решено (то самое) дело между мной и вами. 
 Ведь Аллаh – наизнающ потемневших-поступающих несправедливо. 
59 Ведь у Него ключи (всего) сокрытого, – не знает их никто, – только Он.  
 И знает Он то, что на суше и на большой воде, –  
 и не падает никакой листок без того, чтобы не знал Он о нем, 
 и нет зернышка во мраке-притеснениях Земли, – ни свежего и ни сухого, – 
 чтобы не было в яснопроявляющемся писании256. 
60 И Он есть Тот, Который удовлетворяет сполна вас  

с наступлением невидимости-темноты (ночи)257,  
и знает Он, чему вы нанесли раны при струящемся свете (днем). 

 Затем Он пробуждает вас в нем (в струящемся свете), 
чтобы был исполнен названный срок, затем к Нему – возвращение ваше, 

 затем осведомит Он вас о том, что совершали вы. 
 

                                                 
256 Обращает на себя внимание тот факт, что в качестве определения к слову «писание» использовано причастие действительного залога мубӣн. Это 
означает, что здесь речь идет не о статичном состоянии, а о некоем непрерывно протекающем процессе. 
257 Речь идет об особом действии Аллаhа по отношению к душам людей во время их сна (см. сноску к айату 39: 42). 
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 ля-ин  несомненно если لئَنِْ  wа hуwа ведь Он وَھوَُ  61
 анҗā-нā спасет (Он) нас أنَجَاناَ  аль-ӄāhиру Всеодолевающий الْقاَھِرُ  
 мин hāҙиhи от этого مِنْ ھـَذِهِ   фауӄа  над فوَْقَ  
  ля-накунанна несомненно мы будем لنَكَُوننََّ  ѓыбāди-hи служителями Его عِباَدِهِ  
اكِرِينَ  wа йурсилю и посылает (Он) وَيرُْسِلُ    мин аш-шāкирӣна от благодарящих مِن الشَّ
  ӄуль скажи قلُ ѓаляй-кум  над вами  64 عَليَْكُم  
 аллāhу Аллаh اللهُ  хафаӟатан хранителей حَفظَةًَ  
يكُم   хаттą иҙā когда حَتَّى إذَِا   йунаҗҗӣ-кум спасает вас ينُجَِّ
 мин-hā от этого مِنْھاَ  җā’а пришла جَاء 
  wа мин кулли  и от всякого وَمِن كُلِّ  ахада-кум одному вас أحََدَكُمُ  
 кярбин бедствия كَرْبٍ  аль-мауту смерть الْمَوْتُ  
 ҫумма затем ثمَُّ  таwаффат-hу удовлетворили сполна его توََفَّتْهُ  
  антум  вы أنَتمُْ  русулю-нā посланники Наши رُسُلنُاَ 
 тушрикӯна приобщаете соучастника تشُْرِكُونَ  wа hум и они وَھمُْ  
طوُنَ    ӄуль  скажи قلُْ лā йуфарриҭӯна не проявляют небрежности 65 لا يفُرَِّ

  hуwа Он ھوَُ   ҫумма  затем ثمَُّ 62
وا   аль-ӄāдиру неоценимо способный الْقاَدِرُ  руддӯ будут возвращены обратно رُدُّ
  ѓалą  на عَلىَ  илą аллāhи к Аллаhу إلى الله 
  ан йабѓаҫа чтобы отправить أنَ يبَْعَثَ   маулā-hум покровителю-благодетелю их مَوْلاھمُُ  
 ѓаляй-кум на вас عَليَْكُمْ  аль-хаӄӄы истинному الْحَقِّ  
لآأَ   а лā  разве нет   ً  ѓаҙāбан страдание عَذَابا
 мин фауӄы-кум от верха вас مِن فوَْقكُِمْ  ля-hу у Него لهَُ  
  ау мин тахти  или от под أوَْ مِن تحَْتِ  аль-хукму господство-правление الْحُكْمُ  
 арҗули-кум ног ваших أرَْجُلكُِمْ   wa hуwа ведь Он وَھوَُ  
 ау йальбиса-кум или запутать вас أوَْ يلَْبسَِكُمْ  асраѓу Наибыстрейший أسَْرَعُ  
ً   аль-хāсибӣна считающих الْحَاسِبيِنَ    шийаѓан общностью شِيعَا

 wа йуҙӣӄа и дать вкусить وَيذُِيقَ   ӄуль  скажи قلُْ 63
 баѓḋа-кум некоторых вас بعَْضَكُم  ман кто مَن 
يكُم    ба’са  мощь بأَسَْ  йунаҗҗӣ-кум спасает вас ينُجَِّ
 баѓḋын некоторых بعَْضٍ  мин ӟулюмāти от мрака-притеснений مِن ظلُمَُاتِ  
 унӟур кяйфа посмотри как انظرُْ كَيْفَ  аль-барри суши الْبرَِّ  
فُ  wа-ль-бахри и большой воды وَالْبحَْرِ    нуċаррифу (Мы) спускаем نصَُرِّ
 аль-āйāти айаты-знамения الآياَتِ  тадѓӯна-hу призываете Его تدَْعُونهَُ  
  ً عا  ляѓалля-hум возможно они لعََلَّھمُْ  таḋарруѓан смиренно تضََرُّ
 йафӄаhӯна постигнут суть يفَْقھَوُنَ  wа ẋуфьйатан и затаенно وَخُفْيةًَ  
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61 Ведь Он есть (Тот Самый) Всеодолевающий над служителями Своими. 
 И посылает Он над вами хранителей. Когда же приходит к одному из вас смерть,  
 (то) его сполна удовлетворяют258 посланники Наши, – и они не проявляют небрежности. 
62 Затем они будут возвращены обратно259 к Аллаhу, – 

их (единственному) истинному покровителю-благодетелю. 
 Разве же не так, что у Него господство-правление?  

Ведь Он есть (Тот Самый) Наибыстрейший из считающих». 
63 Скажи: «Кто спасает вас от мрака-притеснений суши и большой воды? 
 Взываете вы к Нему смиренно и затаенно: «Несомненно, если спасешь Ты нас от этого, 
 то, несомненно, мы будем из благодарящих». 
64 Скажи: «Аллаh спасает вас от этого и от всякого бедствия, –  
 после же вы приобщаете соучастника». 
65 Скажи: «Он есть (Тот Самый) Неоценимо способный на то, 

чтобы отправить на вас страдание сверху, или из-под ног ваших, 
или запутать вас как общность, или одним из вас дать вкусить мощь других». 

 Посмотри, как спускаем Мы айаты-знамения, – возможно, они постигнут суть. 
 

                                                 
258 См. сноску к айату 4: 97. 
259 Речь идет о людях, которые полностью исчерпали срок, отведенный для них Аллаhом в этой жизни. Завершение этого процесса характеризуется 
словом таwаффат-hу (полностью, до конца удовлетворили его ангелы). Внешне это проявляется как физическая смерть человека. После этого 
души таких людей являются возвращаемыми к Аллаhу (см. также сноску к айату 4: 97). 
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 йаттаӄӯна остерегаются отторжения يتََّقوُنَ  wа кяҙҙаба  и сочло ложным وَكَذَّبَ  66
мин хисāби-hим مِنْ حِسَابھِِم  би-hи его بهِِ   из расчета их 
  мин шай’ин от вещи مِن شَيْءٍ  ӄауму-кя племя твое قوَْمُكَ  
 wа лякин  и однако وَلـَكِن   wа hуwа а оно وَھوَُ 
 ҙикрą напоминание ذِكْرَى  аль-хаӄӄу истинное الْحَقُّ 
 ляѓалля-hум возможно они لعََلَّھمُْ  ӄуль скажи قلُ 
 йаттаӄӯна остерегутся отторжения يتََّقوُنَ  лясту  не являюсь я لسَْتُ  
  wа ҙар и покинь وَذَر ѓаляй-кум над вами 70 عَليَْكُم 
 аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ  би-wакӣлин помощником-доверенным بوَِكِيلٍ  

 иттаẋаҙӯ  восприняли اتَّخَذُوا   ли-кулли  у каждого لكُِلِّ 67
 ٍ  дӣна-hум исповедание их دِينھَمُْ  наба’ин известия-пророчества نبَإَ
ً   мустаӄаррун установленное местопребывание مُسْتقَرٌَّ    ляѓыбан игрой لعَِبا
 wа ляhwан и забавой وَلھَْواً  wа сауфа  и в дальнейшем وَسَوْفَ  
تْھمُُ   таѓлямӯна (вы) узнаете تعَْلمَُونَ    wа ғаррат-hум ведь обольстила их وَغَرَّ

 аль-хайāту жизнь الْحَياَةُ   wа иҙā  а когда وَإذَِا 68
نْياَ  ра’айта увидел (ты) رَأيَْتَ    ад-дуньйā ближняя الدُّ
رْ  аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ    wа ҙаккир  и напомни وَذَكِّ
 би-hи посредством его بهِِ   йаẋӯḋӯна пустословят يخَُوضُونَ  
  фӣ āйāти-нā в айатах-знамениях Наших فيِ آياَتنِاَ 

 ан тубсаля чтобы (не) была лишена أنَ تبُْسَلَ 
храбрости   ْفأَعَْرِض фа-аѓриḋ то отстранись  

 нафсун душа نفَْسٌ  ѓан-hум от них عَنْھمُْ 
  би-мā  с тем что بمَِا   хаттą  пока не حَتَّى 
 кясабат приобрела (она) كَسَبتَْ  йаẋӯḋӯ (станут) пустословить يخَُوضُوا 
 ляйса  не есть ليَْسَ  фӣ хадӣҫин  в беседе فيِ حَدِيثٍ  
 ля-hā у нее لھَاَ  ғайри-hи помимо нее غَيْرِهِ 
ا    мин дӯни от без مِن دُونِ  wа иммā а если же وَإمَِّ
 аллāhи Аллаhа اللهِ  йунсийанна-кя заставит забыть тебя ينُسِينََّكَ  
يْطاَنُ    wалиййун опекун-близкий وَليٌِّ  аш-шайҭāну шайтан الشَّ
 wа лā шафӣѓун и ни заступник وَلا شَفيِعٌ   фа-лā таӄѓуд то не оставайся فلا تقَْعُدْ  
  wа ин  а если وَإنِ   баѓда после بعَْدَ 
كْرَى   таѓдиль будет беспристрастно-честной تعَْدِلْ  аҙ-ҙикрą вспоминания الذِّ
 кулля со всей كُلَّ  маѓа-ль-ӄауми вместе с людьми مَعَ الْقوَْمِ  
  ѓадлин беспристрастием-честностью عَدْلٍ  аӟ-ӟāлимӣна становящимися темными الظَّالمِِينَ  

 лā йу’ẋаҙ не будет принято согласием لا يؤُْخَذْ   wа мā ѓалą и нет над وَمَا عَلىَ  69
 мин-hā от нее مِنْھاَ  аль-ляҙӣна теми которые الَّذِينَ 
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66 Но твое племя сочло ложным это, а ведь истинное оно.  

 Скажи: «Не являюсь я помощником-доверенным над вами. 

67 У каждого известия-пророчества есть установленное местопребывание, 

 и в дальнейшем узнаете вы!» 

68 А когда увидишь ты тех, которые пустословят об айатах-знамениях Наших, 

 то отстранись от них, пока не станут пустословить в беседе иной. 

 А если же дьявол-шайтан заставит забыть тебя, то после вспоминания260  

не оставайся вместе с людьми темнеющими-поступающими несправедливо.  

69 И нет над теми, которые остерегаются отторжения, чего-либо из их расчета, –  

 однако лишь напоминание, – возможно, они будут остерегаться отторжения. 

70 И покинь тех, которые восприняли исповедание свое как игру и забаву, –  

 ведь обольстила их ближняя жизнь, – и напомни посредством него (Кур’ана), 

 чтобы душа не была лишена храбрости из-за того, что она приобрела, –   

 нет у нее (души), помимо Аллаhа, ни опекуна-близкого, ни заступника, –  

 ведь даже если (после ближней жизни) она (душа) будет беспристрастно-честной  

со всей беспристрастностью-честностью, то от нее не будет принято согласием. 
 

                                                 
260 Слово аҙ-ҙикрą на русский язык, в зависимости от контекста, приходится переводить как «вспоминание» или «напоминание». На татарском, как 
и на арабском, значение передается одним словом – «искə төшерү».  
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 ӄуль скажи قلُْ  улā’икя те أوُْلـَئكَِ  
 инна hудą воистину ведение-руководство إنَِّ ھدَُى  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  
 аллāhи Аллаhа اللهِ  убсилӯ261 сделались угрюмыми أبُْسِلوُا 
  hуwа оно ھوَُ   би-мā  из-за того что بمَِا  
аль-hудą ведение-руководство الْھدَُى  кясабӯ приобрели كَسَبوُا 
 wа умирнā и было велено (нам) وَأمُِرْناَ   ля-hум  им لھَمُْ  
 ли-нуслима предаться لنِسُْلمَِ  шарāбун питье شَرَابٌ  
  ли-рабби Господу لرَِبِّ  мин хамӣмин из обугливающего-горячего مِنْ حَمِيمٍ  
 аль-ѓāлямӣна миров الْعَالمَِينَ  wа ѓаҙāбун и страдание وَعَذَابٌ  
  wа ан аӄыймӯ держать прямым-восстанавливать وَأنَْ أقَيِمُوا алӣмун мучительное 72 ألَيِمٌ 
لاةَ   би-мā кāнӯ из-за того что بمَِا كَانوُا  -аċ-ċалāта состояние воссоединенности الصَّ

благословения 
 wа иттаӄӯ-hу и остерегаться отторжения Его وَاتَّقوُهُ  йакфурӯна (они) неблагодарно отвергали  يكَْفرُُونَ  

  wа hуwа ведь Он وَھوَُ  ӄуль скажи قلُْ 71
اأنَدَْعُو   а надѓӯ неужели призовем  الَّذِي аль-ляҙӣ Тот Который 
  иляй-hи  к Нему إلِيَْهِ   мин дӯни от без مِن دُونِ  
  аллāhи Аллаhа اللهِ 

-тухшарӯна являетесь собираемыми تحُْشَرُونَ 
соединяемыми вместе  مَا мā  то что  

  wа hуwа и Он وَھوَُ лā йанфаѓу-нā не приносит пользу нам 73 لا ينَفعَُناَ 
ناَوَلا   يضَُرُّ  wа лā йаḋурру-нā и не вредит нам  الَّذِي аль-ляҙӣ Тот Который 
 wа нурадду и будем возвращены-оттолкнуты وَنرَُدُّ  

обратно 
 ẋаляӄа созидая создал خَلقََ  

مَاوَاتِ  ѓалą аѓӄāби-нā на следовании нашем عَلىَ أعَْقاَبنِاَ   ас-самāwāти небеса السَّ
 wа-ль-арḋа и землю وَالأرَْضَ   баѓда иҙ после того как بعَْدَ إذِْ  
 би-ль-хаӄӄы согласно истине باِلْحَقِّ   hадā-нā направив повел нас ھدََاناَ 
 wа йаума  а днем وَيوَْمَ  аллāhу Аллаh اللهُ 
  йаӄӯлю (Он) говорит يقَوُلُ  кя-ль-ляҙӣ подобно тому которого كَالَّذِي 
 кун будь كُن  истаhwат-hу обольстив увлекли его اسْتھَْوَتْهُ  
ياَطِينُ    фа-йакӯну  и (оно) есть فيَكَُونُ  аш-шайāҭыйну шайтаны الشَّ
  ӄаулю-hу высказывание Его قوَْلهُُ   фӣ-ль-арḋы на земле فيِ الأرَْضِ  
 аль-хаӄӄу истинное الْحَقُّ  хайрāна  растерянностью حَيْرَانَ  
 wа ля-hу и принадлежит Ему وَلهَُ   ля-hу  у него لهَُ 
 аль-мульку владение-правление الْمُلْكُ  аċхāбун друзья أصَْحَابٌ  
 йаума  днем يوَْمَ  йадѓӯна-hу призывают его يدَْعُونهَُ  
  йунфаẋу (будет) дунуто ينُفخَُ  илą-ль-hудą к ведению-руководству إلِىَ الْھدَُى 
ورِ  и’ти-нā следуй нам ائْتنِاَ   фӣ-ċ-ċӯри в сур فيِ الصُّ

                                                 
261 Форма действительного залога IV-й породы абсал/я. 
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Сура «Скот» (сӯрату аль-анѓāм) 
6: 70-73 

 
 

 Такие есть те, которые оказались угрюмо-печальными из-за того, что они приобрели, – 
им питье из обугливающего-горячего262 и страдание мучительное за то,  
что они неблагодарно отвергали. 

71 Скажи: «Неужели мы, помимо Аллаhа, будем призывать то, 
 что не приносит пользу нам и не вредит нам. 
 Ведь (тогда) мы будем возвращены-оттолкнуты обратно на следовании нашем, – 

после того, как направив повел нас Аллаh, –  
 подобно тому, кого шайтаны-дьяволы на Земле, обольстив, увлекли растерянностью.  
 У него (кого увлекли) есть друзья,  

которые призывают его к (своему) ведению-руководству: «Следуй нам!»  
 Скажи: «Воистину, ведение-руководство Аллаhа, – оно есть Ведение-Руководство. 
 И было велено нам предаться Господу миров, 
72 и (было велено вам) держать прямым-восстанавливать ас-салят 

(состояние воссоединенности-благословения), и остерегаться Его отторжения. 
 Ведь Он есть Тот, к Которому вы являетесь собираемыми-соединяемыми вместе,  
73 и Он есть Тот, Который, созидая, создал небеса и Землю согласно истине, – 
 а в день, когда Он говорит: «Кун (будь)!», то оно есть, – высказывание Его истинное, – 
 и принадлежит Ему владение-правление в день, когда будет дунуто в Трубу-Сур, –   
 

 

                                                 
262 Согласно айату 22:19, слово хамӣм – это не просто «кипяток». 
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  ӄāля  сказал قاَلَ  ѓāлиму Знающий عَالمُِ  
 hāҙā это ھـَذَا  аль-ғайби сокрытого الْغَيْبِ  
ھاَدَةِ    рабб-ӣ Господь мой رَبِّي  wа-ш-шаhāдати и свидетельства وَالشَّ
ا   wа hуwа ведь Он وَھوَُ    фа-ляммā  а после того как فلَمََّ
 афаля закатилось أفَلََ   аль-хакӣму Всемудрый الْحَكِيمُ  
 ӄāля сказал قاَلَ  аль-ẋабӣру Всеведающий الْخَبيِرُ  

  лā ухиббу не люблю لا أحُِبُّ   wа иҙ ӄāля  и вот сказал وَإذِْ قاَلَ  74
 аль-āфилӣна закатывающихся الآفلِيِنَ  ибрāhӣму Ибраhим إبِْرَاھِيمُ  
ا ли-абӣ-hи отцу его 77 لأبَيِهِ    фа-ляммā а после того как فلَمََّ
 ра’ą увидел رَأىَ  āзара Азару آزَرَ 
 аль-ӄамара луну الْقمََرَ   а  неужели أَ 
ً   таттаẋыҙу (ты) воспринимаешь تتََّخِذُ    бāзиған появляющейся باَزِغا
  ً  ӄāля сказал قاَلَ  аċнāман идолов أصَْناَما
  hāҙā это ھـَذَا  āлиhатан иляhами آلھِةًَ  
 рабб-ӣ Господь мой رَبِّي  ин-нӣ воистину я إنِِّي 
ا  арā-кя вижу тебя أرََاكَ    фа-ляммā но после того как فلَمََّ
 афаля закатилась (она) أفَلََ  wа ӄаума-кя и племя твое وَقوَْمَكَ  
 ӄāля  сказал قاَلَ  фӣ ḋалāлин в заблуждении فيِ ضَلالٍ  
 ля-ин если бы لئَنِ  мубӣнин явном مُبيِنٍ  

 лям йаhдӣнӣ не вел меня لمَْ يھَْدِنيِ  wа кяҙāликя и вот так وَكَذَلكَِ  75
 рабб-ӣ Господь мой رَبِّي  нурӣ (Мы) показываем نرُِي 
 ля-акӯнанна несомненно оказался бы я لأكُوننََّ  ибрāhӣма Ибраhиму إبِْرَاھِيمَ  
 мин аль-ӄауми из людей مِن الْقوَْمِ  малякӯта владычество مَلكَُوتَ  
مَاوَاتِ   الِّينَ  ас-самāwāти небес السَّ  аḋ-ḋāллӣна заблуждающихся الضَّ
ا wа-ль-арḋы и земли 78 وَالأرَْضِ     фа-ляммā а после того как فلَمََّ
 ра’ą увидел رَأىَ  wа ли-йакӯна и чтобы оказался он وَليِكَُونَ  
 аш-шамса солнце الشَّمْسَ   мин аль-мӯӄыйнӣна263 из убедившихся удостоверившись مِن الْمُوقنِيِنَ  

ا  76  бāзиғатан появляющимся باَزِغَةً    фа-ляммā и после того как فلَمََّ
  ӄāля  сказал قاَلَ  җанна наступила جَنَّ 
 hāҙā это ھـَذَا  ѓаляй-hи над ним عَليَْهِ  
 рабб-ӣ Господь мой رَبِّي  аль-ляйлю невидимость-темнота اللَّيْلُ  
  hāҙā это ھـَذَا   ра’ą увидел رَأىَ 
  ً  акбару больше أكَْبرَُ  кяукябан светило كَوْكَبا

                                                 
263 мӯӄыйн/ун убежденный, уверенный (в чём би-). В слове сохранено значение убеждения на основе личного визуального свидетельствования, на 
основе чего возникает нерушимая убежденность или достоверное знание. Слово является причастием страд.з. от гл. IVайӄан/а убеждаться, к-й 
происходит от исходного гл. йаӄын/а (а). 
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Сура «Скот» (сӯрату аль-анѓāм) 
6: 73-78 

 
 

 Знаток (всего) сокрытого и Свидетельства, –  

ведь Он есть (Тот Самый) Всемудрый, (Тот Самый) Всеведающий». 

74 И вот сказал Авраам отцу своему Азару:  

 «Неужели ты воспринимаешь идолов в качестве иляhов-богов?   

 Воистину же, я вижу тебя и племя твое в заблуждении явном». 

75 А вот так Мы показываем Аврааму владычествование небесами и Землей, 

 чтобы он оказался (одним) из убедившихся-удостоверившихся.  

76 И после того, как над ним наступила невидимость-темнота (ночь), 

то, увидел он светило (и) сказал: «Это – Господь мой!»  

 Но после того, как закатилось оно, то сказал он: «Не люблю я закатывающихся». 

77 А после того, как увидел луну, – появляющейся, – то сказал он: «Это – Господь мой!»  

 Но после того, как закатилась она, то сказал он: «Если бы не вел меня Господь мой, 

 то, несомненно, оказался бы я (одним) из заблуждающихся людей». 

78 А после того, как увидел солнце, – появляющимся, – 

 то сказал он: «Это – Господь мой! Это – преболее!»  
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ا    кулля  каждую كُلَّ   фа-ляммā  но после того как فلَمََّ
 шай’ин вещь شَيْءٍ  афалят зашло оно أفَلَتَْ 
ً   ӄāля  сказал قاَلَ   ѓыльман знанием عِلْما
 а фа-лā  как же не أفَلا  йā ӄауми о соплеменники ياَ قوَْمِ  
 татаҙаккярӯна вспоминаете تتَذََكَّرُونَ  ин-нӣ воистину я إنِِّي 
  wа кяйфа  и как وَكَيْفَ барӣ’ун непричастный 81 برَِيءٌ  
ا   аẋāфу боюсь (я) أخََافُ  миммā от того что مِمَّ
  мā  того что مَا  тушрикӯна приобщаете соучастником تشُْرِكُونَ  

 ашрактум вы приобщили соучастником أشَْرَكْتمُْ  ин-нӣ  воистину я إنِِّي 79
ھْتُ    wа лā таẋāфӯна ведь вы не боитесь وَلا تخََافوُنَ   wаҗҗаhту обратил وَجَّ
 анна-кум что воистину вы أنََّكُمْ   wаҗh-ӣ лик мой وَجْھِي 
 ашрактум  приобщили соучастника أشَْرَكْتمُ  ли-ль-ляҙӣ Тому Который للَِّذِي 
 би-ллāhи с Аллаhом باфаҭара сотворил   ِͿِ فطََرَ 
مَاوَاتِ     мā  то مَا  ас-самāwāти небеса السَّ
لْ  wа-ль-арḋа и землю وَالأرَْضَ    лям йуназзиль не низвел (Он) لمَْ ينُزَِّ
 ً  би-hи с чем بهِِ   ханӣфан как ханиф حَنيِفا
 ѓаляй-кум на вас عَليَْكُمْ  wа мā  и не (есть) وَمَا 
ً   ана я أنَاَ   сулҭāнан распоряжение سُلْطاَنا
 фа-аййу и какая فأَيَُّ  мин аль-мушрикӣна из приобщающих соучастника مِن الْمُشْرِكِينَ  

هُ  80  аль-фариӄайни двух противоположностей الْفرَِيقيَْنِ  wа хāҗҗа-hу и спорило с ним وَحَآجَّ
 ахаӄӄу подлинно более достойна أحََقُّ  ӄауму-hу племя его قوَْمُهُ  
  ӄāля  сказал قاَلَ 

 би-ль-амни باِلأمَْنِ 
со спокойствием-
безопасностью  ونِّي  а тухāҗҗӯнн-ӣ неужели вы спорите со мной أتَحَُاجُّ

 ин кунтум  если (вы) إنِ كُنتمُْ  фӣ об فيِ 
  таѓлямӯна понимаете تعَْلمَُونَ  аллāhи Аллаhе اللهِ 
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ wа ӄад hадāни ведь уже направив повел (Он) меня 82 وَقدَْ ھدََانِ  
 āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا  wа лā аẋāфу и (я) не боюсь وَلا أخََافُ  
 wа лям йальбису и не затемнили وَلمَْ يلَْبسُِوا  мā  того что مَا 
 иймāна-hум веру сердцем их إيِمَانھَمُ  тушрикӯна приобщаете соучастником تشُْرِكُونَ  
би-hи بهِِ   с Ним  ٍبظِلُْم би-ӟульмин посредством несправедливости 
 улā’икя те أوُْلـَئكَِ  иллā  кроме как إلا 
 ля-hум для них لھَمُُ  ан йашā’а что пожелает أنَ يشََاءَ  
 аль-амну спокойствие-безопасности الأمَْنُ  рабб-ӣ Господь мой رَبِّي 
  ً   wа hум  и они وَھمُ  шай’ан что-нибудь (иное) شَيْئا
  wасиѓа объял وَسِعَ 

 муhтадӯна مُھْتدَُونَ 
находящиеся на ведении-
руководстве  رَبِّي рабб-ӣ Господь мой 
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Сура «Скот» (сӯрату аль-анѓāм) 
6: 78-82 

 
 

 Но после того, как зашло оно, то сказал он: «О, соплеменники!  
Воистину, я непричастен ни к чему, что вы приобщаете в качестве соучастника.  

79 Воистину же, я обратил, в качестве ханифа264, лик свой (к) Тому,  
Который сотворил небеса и Землю, и я не есть из приобщающих соучастника». 

80 И спорило с ним племя его. 
 Сказал он: «Неужели вы спорите со мной об Аллаhе, 
 тогда как Он уже, направив, повел меня? 
 И я не боюсь того, что вы к Нему приобщаете соучастника, – 
 если только не пожелает Господь мой чего-нибудь иного. 
 Объял Господь мой каждую вещь знанием. Почему же не вспоминаете вы? 
81 И как же мне бояться того, что вы приобщили в качестве соучастника?  
 Ведь вы не боитесь, что, воистину, вы к Аллаhу приобщили в качестве соучастника то,  

относительно чего Он не низвел на вас распоряжение.   
И какая из двух противоположностей подлинно более достойна  
спокойствием-безопасностью, если понимаете вы?» 

82 Те, которые уверовали сердцем  
и не затемнили посредством несправедливости свою веру сердцем, –  

 такие, – для них – спокойствие-безопасность (состояние восприятия сердцем)265, 
и они находящиеся на ведении-руководстве. 
 

                                                 
264 См. сноску к айату 2: 135. 
265 См. сноску к айату 2: 3. 
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 куллюн каждый كُلٌّ   wа тилькя и то وَتلِْكَ  83
تنُاَ  الحِِينَ  хуҗҗату-нā довод Наш حُجَّ  мин аċ-ċāлихӣна от являющихся праведными مِن الصَّ
 wа исмаѓыйля и Исмагыйля وَإسِْمَاعِيلَ āтайнā-hā дали (Мы) его 86 آتيَْناَھاَ 
 wа альйасаѓа и Альйасага وَالْيسََعَ  ибрāhӣма Ибраhиму إبِْرَاھِيمَ  
 wа йӯнуса и Йунуса وَيوُنسَُ   ѓалą  против عَلىَ  
ً  ӄауми-hи племени его قوَْمِهِ    wа лӯҭан и Лута وَلوُطا
 wа куллян и каждого وَكُلاًّ  нарфаѓу (Мы) возвышаем نرَْفعَُ  
لْناَ  дараҗāтин степенями دَرَجَاتٍ    фаḋḋальнā предпочли соблаговолив (Мы) فضَّ
 ѓалą-ль-ѓāлямӣна над мирами عَلىَ الْعَالمَِينَ  ман нашā’у кого желаем مَن نشََاء 
 wа мин āбā’и-hим и от отцов их وَمِنْ آباَئھِِمْ инна рабба-кя воистину Господь твой 87 إنَِّ رَبَّكَ  
يَّاتھِِمْ  хакӣмун  мудрый حَكِيمٌ    wа ҙурриййāти-hим и потомства их وَذُرِّ
 wа иẋwāни-hим и братьев их وَإخِْوَانھِِمْ  ѓалӣмун знающий عَليِمٌ 

 wа-иҗтабайнā-hум и выбрали (Мы) их وَاجْتبَيَْناَھمُْ   wа wаhабнā и даровали (Мы) وَوَھبَْناَ 84
 wа hадайнā-hум и направив повели их وَھدََيْناَھمُْ  ля-hу ему لهَُ  
 илą ċырāҭын  к путеводной нити إلِىَ صِرَاطٍ  исхāӄа Исхака إسِْحَاقَ  
 мустаӄыймин выпрямляющей مُسْتقَيِمٍ  wа йаѓӄӯба и Йагъкуба وَيعَْقوُبَ  
  ҙāликя  то ذَلكَِ куллян  каждого  88 كُلاًّ 
  hудą ведение-руководство ھدَُى  hадайнā направив повели (Мы) ھدََيْناَ 
  ً  аллāhи Аллаhа اللهِ  wа нӯхан и Нуха وَنوُحا
 йаhдӣ  направив ведет (Он ) يھَْدِي  hадайнā направив повели (Мы) ھدََيْناَ 
 би-hи посредством него بهِِ   мин ӄаблю прежде مِن قبَْلُ  
 ман  того кого مَن   wа мин  и от وَمِن  
يَّتهِِ    йашā’у желает يشََاءُ   ҙурриййати-hи потомков его ذُرِّ
  мин  от مِنْ  даwӯда Дауда دَاوُودَ  
 ѓыбāди-hи служителей Его عِباَدِهِ  wа суляймāна и Суляймана وَسُليَْمَانَ  
  wа ляу  а если бы وَلوَْ  wа аййӯба и Аййуба وَأيَُّوبَ  
 ашракӯ приобщили соучастника (они) أشَْرَكُوا  wа йӯсуфа и Йусуфа وَيوُسُفَ  
  ля-хабиҭа  несомненно потерпело бы неудачу لحََبطَِ  wа мӯсą и Мусу وَمُوسَى 
 ѓан-hум у них عَنْھمُ  wа hāрӯна и Һаруна وَھاَرُونَ  
  мā кāнӯ  то что مَا كَانوُا  wа кяҙāликя вот так وَكَذَلكَِ  
 йаѓмалӯна совершали (они) يعَْمَلوُنَ  наҗзӣ воздаем نجَْزِي 
 

  аль-мухсинӣна совершающим الْمُحْسِنيِنَ 
прекрасное-доброе 

 улā’икя те أوُْلـَئكَِ 89
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 

 āтайнā-hум дали (Мы) им آتيَْناَھمُُ  wа закариййа и Закарию وَزَكَرِيَّا 85
 аль-китāба писание الْكِتاَبَ  wа йахьйą и Йахьйу وَيحَْيىَ 
 wа-ль-хукма и господство-правление وَالْحُكْمَ  wа ѓыйсą и Ису وَعِيسَى 
ةَ  wа ильйāса и Ильйаса وَإلِْياَسَ     wа-н-нубуwwата и пророчество وَالنُّبوَُّ
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83 И то – довод Наш, который Мы дали Аврааму против его племени. 
 Мы возвышаем степенями того, кого желаем. 
 Воистину, Господь твой – всезнающий (обладатель) мудрости. 
84 И даровали Мы ему Исаака и Иакова, – 

каждого направив повели Мы, – а раньше, направив, повели Мы Ноя, –  
 а из потомков его – Давида, и Соломона, и Иова, и Иосифа, и Моисея, и Аарона, – 
 вот так воздаем Мы совершающим прекрасное-доброе, – 
85 и Захарию, и Иоанна, и Иисуса, и Илию, – каждый из праведных, – 
86 и Исмаила, и Елисея, и Иону, и Лота, –  
 ведь каждого, соблаговолив, предпочли Мы над мирами, – 
87 и из отцов их, и потомства их, и братьев их, –  
 ведь выбрали Мы их, и, направив, повели Мы их к выпрямляющей путеводной нити. 
88 То – ведение-руководство Аллаhа, посредством которого Он, направив, ведет того, 
 кого желает, из служителей Своих. А если бы они приобщили соучастника,  
 то, несомненно, потерпело бы неудачу у них то, что совершали они. 
89 Такие266 есть те, которым Мы дали Писание, господство-правление и пророчество. 

 

                                                 
266 Имеются в виду Его служители. 
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 анзаля низвел أنَزَلَ   фа-ин  и если فإَنِ 
 аль-китāба писание الْكِتاَبَ  йакфур неблагодарно отвергнут يكَْفرُْ  
 аль-ляҙӣ  то которое الَّذِي  би-hā с этим بھِاَ 
  җā’а  пришел جَاء   hā’улā’и эти ھـَؤُلاء 
 би-hи с ним بهِِ    фа-ӄад  то уже فقَدَْ 
لْناَ   мӯсą Муса مُوسَى  wаккяльнā доверили (Мы) وَكَّ
 нӯран  нуром نوُراً  би-hā его بھِاَ 
  ً  wа hудан и ведением-руководством وَھدًُى  ӄауман сообществу людей قوَْما
  ли-н-нāси для людей للِنَّاسِ  ляйсӯ  не оказались ليَْسُوا  
 таҗѓалӯна-hу вы устраиваете ее تجَْعَلوُنهَُ   би-hā с этим بھِاَ 
 ӄāрāҭыйса листами бумаги قرََاطِيسَ  би-кāфирӣна с неблагодарно отвергающими بكَِافرِِينَ  

 тубдӯна-hā показываете (вы) их تبُْدُونھَاَ  улā’икя те أوُْلـَئكَِ  90
 wа туẋфӯна и скрываете وَتخُْفوُنَ  аль-ляҙӣна те которых الَّذِينَ  
 кяҫӣран многое كَثيِراً   hадą направив повел ھدََى 
 wа ѓуллимтум и дано было знание вам وَعُلِّمْتمُ  аллāhу Аллаh اللهُ 
 

 фа-би-hудā-hум فبَھِدَُاھمُُ 
и согласно ведению-руководству 
их 

  мā  того чего مَا 
  лям таѓлямӯ не знали لمَْ تعَْلمَُوا 

 антум (ни) вы أنَتمُْ   иӄтадиh следуй اقْتدَِهْ  
 wа лā и ни وَلا  ӄуль  скажи قلُ 
 абā’у-кум отцы ваши آباَؤُكُمْ  лā ас’алю-кум (я) не прошу у вас لا أسَْألَكُُمْ  
  ӄуль скажи قلُ   ѓаляй-hи  за это عَليَْهِ  
 аллāhу Аллаh اللهُ  аҗран вознаграждение أجَْراً  
  ҫумма  затем ثمَُّ  ин hуwа ведь оно إنِْ ھوَُ  
 ҙар-hум покинь их ذَرْھمُْ   иллā  лишь إلا 
 фӣ ẋауḋы-hим в рассуждениях их فيِ خَوْضِھِمْ  ҙикрą напоминание-вспоминание ذِكْرَى 
 йальѓабӯна играются يلَْعَبوُنَ  ли-ль-ѓāлямӣна для миров للِْعَالمَِينَ  

  wа hāҙā и это وَھـَذَا wа мā ӄадарӯ и не смогли оценить 92 وَمَا قدََرُوا 91
 китāбун писание كِتاَبٌ  аллāhа Аллаhа اللهَ 
 анзальнā-hу низвели (Мы) его أنَزَلْناَهُ  хаӄӄа  истинным حَقَّ  
 мубāракун благословенное-благодатное مُباَرَكٌ   ӄадри-hи достоинством Его قدَْرِهِ  
قُ  иҙ когда إذِْ   муċаддиӄу подтверждающее правдивость مُصَدِّ
 аль-ляҙӣ того которое الَّذِي  ӄāлӯ сказали قاَلوُا 
 байна йадай-hи между двух рук его بيَْنَ يدََيْهِ   мā анзаля не низвел مَا أنَزَلَ  
 wа ли-тунҙира и чтобы (ты) предостерегал وَلتِنُذِرَ  аллāhу Аллаh اللهُ 
  умма матерь أمَُّ   ѓалą башарин на человека عَلىَ بشََرٍ  
 аль-ӄурą поселений الْقرَُى  мин шай’ин из вещи مِن شَيْءٍ  
مَنْ قلُْ   ӄуль ман  скажи кто  َوَمَنْ حَوْلھَا wа ман хауля-hā и тех кто вокруг нее 
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 А если они это неблагодарно отвергнут, то уже доверили Мы это сообществу людей, 
 (которые) не оказались неблагодарно отвергающими это. 
90 Такие есть те, которых, направив, повел Аллаh, 
 и поэтому следуй согласно их ведению-руководству. 
 Скажи: «Не прошу я у вас за это вознаграждения. 
 Ведь это – лишь напоминание-вспоминание для миров». 
91 И не смогли они оценить Аллаhа истинным Его достоинством, 
 когда они сказали: «Ничего не низвел Аллаh на человека». 
 Скажи: «Кто низвел Писание, – то, с которым пришел Моисей, –  
 в качестве нура (света) и ведения-руководства для людей?  
 Вы устраиваете его в листы бумаги, – показываете вы их и скрываете многое. 
 Ведь вам дано было знание того, чего не знали ни вы, ни отцы ваши». 
 Скажи: «Аллаh!» Затем покинь их в их рассуждениях, – (пусть) играются. 
92 И это – благословенное-благодатное писание267, – низвели Мы его, – 

подтверждающее правдивость того, которое между двух рук его (Корана)268, – 
 для того, чтобы ты предостерегал Матерь поселений и тех, кто вокруг нее, 

 

                                                 
267 Речь идет о Коране на арабском. 
268 Т.е. подтверждающее правдивость того, что уже было из писаний ко времени начала ниспослания Корана. 
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 айдӣ-hим руки их أيَْدِيھِمْ  wа-ль-ляҙӣна и тех которые وَالَّذِينَ  
 аẋриҗӯ выведите أخَْرِجُوا  йу’минӯна верой сердца утверждаются يؤُْمِنوُنَ  
 анфуса-кум души ваши أنَفسَُكُمُ  би-ль-āẋырати об откладывающейся باِلآخِرَةِ  
  аль-йаума  сегодня الْيوَْمَ  йу’минӯна  верой сердца утверждаются يؤُْمِنوُنَ  
 туҗзауна воздаетесь (вы) تجُْزَوْنَ  би-hи о нем بهِِ  
  ѓаҙāба страданием عَذَابَ  wа hум ѓалą и они над وَھمُْ عَلىَ 
 

 -ċалāти-hим состоянием воссое صَلاتھِِمْ 
диненности-благословения их 

 аль-hӯни унижения الْھوُنِ 
  би-мā кунтум  за то что بمَِا كُنتمُْ 

 таӄӯлӯна наговаривали (вы) تقَوُلوُنَ  йухāфиӟӯна заботятся يحَُافظِوُنَ  
 ѓалą на على   wа ман  и кто وَمَنْ  93
 аллāhи Аллаhа الله    аӟляму темнее-несправедливее أظَْلمَُ  
 ғайра без غَيْرَ   мимман  того кто مِمَّن 
 аль-хаӄӄы истины الْحَقِّ  ифтарą измыслил افْترََى 
  wа кунтум  и вы وَكُنتمُْ  ѓалą против عَلىَ 
  ѓан  над عَنْ  аллāhи Аллаhа اللهِ 
  ً  āйāти-hи айатами-знамениями Его آياَتهِِ   кяҙибан ложь كَذِبا
 тастакбирӯна проявляли гордыню تسَْتكَْبرُِونَ  ау ӄāля или сказал أوَْ قاَلَ  
  wа ля-ӄад  и уже وَلقَدَْ ӯхийа  было внушено  94 أوُْحِيَ  
 җи’тумӯ-нā пришли (вы к) Нам جِئْتمُُوناَ  иляй-йа мне إلِيََّ 
 фурāдą поодиночке فرَُادَى   wа лям йӯха и не было внушено وَلمَْ يوُحَ  
  кямā  такими как كَمَا  иляй-hи ему إلِيَْهِ  
 ẋаляӄнā-кум созидая создали (Мы) вас خَلقَْناَكُمْ  шай’ун ничего شَيْءٌ  
لَ  wа ман  или кто وَمَن     аwwаля  первостью أوََّ
ةٍ  ӄāля сказал قاَلَ   марратин раза مَرَّ
 wа тарактум и оставили (вы) وَترََكْتمُ  са-унзилю вскоре (я) низведу سَأنُزِلُ  
  мā  то что مَا   миҫля  такое же مِثْلَ  
لْناَكُمْ  мā что مَا   ẋаwwальнā-кум дозволили (Мы) вам خَوَّ
  wарā’а за وَرَاء  анзаля низвел أنَزَلَ  
 ӟуhӯри-кум спинами вашими ظھُوُرِكُمْ  аллāhу Аллаh اللهُ 
  wа мā нарą и (Мы) не видим وَمَا نرََى   wа ляу  а если бы وَلوَْ  
 маѓа-кум вместе с вами مَعَكُمْ  тарą (ты) видел ترََى 
 шуфаѓā’а-кум заступников ваших شُفعََاءكُمُ  иҙ вот إذِ 
 аль-ляҙӣна тех которых الَّذِينَ  аӟ-ӟāлимӯна становящиеся темными الظَّالمُِونَ  
 заѓамтум утверждали (вы) زَعَمْتمُْ  фӣ ғамарāти в пучинах فيِ غَمَرَاتِ  
 анна-hум что воистину они أنََّھمُْ  аль-маути смерти الْمَوْتِ  
 фӣ-кум  для вас فيِكُمْ  wа-ль-малā’икяту и ангелы وَالْمَلآئكَِةُ  
 шуракā’у соучастники приобщенные شُرَكَاء   бāсиҭӯ протягивающи باَسِطوُا 
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 и тех, которые верой сердца утверждаются об отодвинутой-окончательной (жизни), – 

они верой сердца утверждаются о нем (о Коране)  

и они заботятся о своем ас-салят (состоянии воссоединенности-благословения). 

93 И кто темнее-несправедливее того, кто измыслил на Аллаhа ложь, 

 или того, кто сказал: «Было внушено мне», –  

ведь не было внушено ему ничего, –  

 или того, кто сказал: «Вскоре я низведу такое же, что низвел Аллаh». 

 А если бы видел ты: вот (те самые) потемневшие-поступающие несправедливо 

в пучинах смерти, а ангелы – протягивающи руки свои:  

«Выведите души ваши. Сегодня вы воздаетесь страданием унижения за то,  

 что наговаривали вы на Аллаhа не по истине 

 и проявляли гордыню по отношению к Его айатам-знамениям». 

94 И уже поодиночке пришли вы к Нам такими,  

какими первоначально, созидая, создали Мы вас,  

 и оставили вы за спинами вашими то, что дозволили Мы вам, 

 и Мы не видим вместе с вами заступников ваших, –  

 тех, о которых утверждали вы, что, воистину, они для вас – соучастники приобщенные. 
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 ли-таhтадӯ  чтобы (вы) руководствовались لتِھَْتدَُوا  ля-ӄад таӄаҭҭаѓа несомненно уже разорвалось لقَدَ تَّقطََّعَ  
 би-hā с ними بھِاَ  байна-кум между вами بيَْنكَُمْ 
 фӣ ӟулюмāти во мраке-притеснениях فيِ ظلُمَُاتِ   wа ḋалля  и пропало وَضَلَّ 
 аль-барри суши الْبرَِّ  ѓан-кум от вас عَنكُم 
 wа-ль-бахри и большой воды وَالْبحَْرِ   мā  то что مَا 
تزَْعُمُونَ  كُنتمُْ   кунтум тазѓӯмӯна (вы) утверждали  َلْنا  ӄад фаċċальнā уже подробно изложили (Мы) قدَْ فصََّ

 аль-āйāти айаты-знамения الآياَتِ  инна аллāhа воистину Аллаh إنَِّ اللهَ 95
 ли-ӄаумин для людей لقِوَْمٍ  фāлиӄу Расщепляющий فاَلقُِ 
 йаѓлямӯна понимают يعَْلمَُونَ  аль-хабби зернышка الْحَبِّ 
  wа hуwа и Он وَھوَُ wа-н-наwą и косточки 98 وَالنَّوَى 
 аль-ляҙӣ Тот Который الَّذِي  йуẋриҗу (Он) выводит يخُْرِجُ 
 анша’а-кум взрастил вас أنَشَأكَُم  аль-хаййа живое الْحَيَّ 
نفَْسٍمِن  мин аль-маййити от мертвого مِن الْمَيِّتِ    мин нафсин из души 
  wāхидатин единой-единственной وَاحِدَةٍ  wа муẋриҗу и выводящий وَمُخْرِجُ  
 фа-мустаӄаррун и установленное местопребывание فمَُسْتقَرٌَّ  аль-маййити мертвое الْمَيِّتِ 
 wа мустаудаѓун и предоставленное на хранение وَمُسْتوَْدَعٌ  мин аль-хаййи от живого مِن الْحَيِّ  
لْناَ   ҙāликум таков ذَلكُِمُ   ӄад фаċċальнā уже подробно изложили (Мы) قدَْ فصََّ
 аль-āйāти айаты-знамения الآياَتِ  аллāhу Аллаh اللهُ 
 ли-ӄаумин для людей لقِوَْمٍ  фа-аннą и как же فأَنََّى 
  йафӄаhӯна постигают суть يفَْقھَوُنَ  ту’факӯна (вы) побуждаетесь ко лжи تؤُْفكَُونَ 

  wа hуwа и Он وَھوَُ фāлиӄу Расщепляющий 99 فاَلقُِ 96
 аль-ляҙӣ Тот Который الَّذِي  аль-иċбāхи рассвета الإصْباَحِ  
 анзаля низвел أنَزَلَ  wа җаѓаля и устроил (Он) وَجَعَلَ 
مَاءِ  аль-ляйля невидимость-темноту اللَّيْلَ   мин ас-самā’и от неба مِن السَّ
  ً  мā’ан воду مَاءً  сакянан покоем سَكَنا
 фа-аẋраҗнā и вывели (Мы) فأَخَْرَجْناَ  wа-ш-шамса и солнце وَالشَّمْسَ  
 би-hи посредством ее بهِِ   wа-ль-ӄамара и луну وَالْقمََرَ 
 ً  набāта произрастание نبَاَتَ  хусбāнан исчислением حُسْباَنا
  кулли  всякой كُلِّ  ҙāликя то ذَلكَِ 
 шай’ин вещи شَيْءٍ  таӄдӣру предопределение تقَْدِيرُ 
 фа-аẋраҗнā и вывели (Мы) فأَخَْرَجْناَ  аль-ѓазӣзи Невообразимо Могущественного الْعَزِيزِ 
 мин-hу от нее مِنْهُ   ль-ѓалӣми Всезнающего الْعَليِمِ 

 ẋаḋыран зелень خَضِراً   wа hуwа и Он وَھوَُ 97
  нуẋриҗу (Мы) выводим نخُْرِجُ  аль-ляҙӣ Тот Который الَّذِي 
 мин-hу от нее مِنْهُ   җаѓаля устроил جَعَلَ 
ً  ля-кум для вас لكَُمُ   хаббан зерна حَباّ
ً   ан-нуҗӯма звезды النُّجُومَ   мутарāкибан тесносидящие مُترََاكِبا
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Сура «Скот» (сӯрату аль-анѓāм) 
6: 94-99 

 
 

 Несомненно, уже произошел разрыв между вами и пропало от вас то, что вы утверждали.  
95 Воистину, Аллаh есть Расщепитель зернышка и косточки. 
 Он выводит живое из мертвого и является выводящим мертвое из живого. 
 Таков Аллаh! И как же вы побуждены ко лжи! 
96 Расщепитель рассвета, – ведь устроил Он невидимость-темноту (ночь) покоем, 
 а солнце и луну – исчислением. 
 То – предопределение Невообразимо Могущественного, Всезнающего. 
97 И Он есть Тот, Который устроил для вас звезды,  

чтобы вы руководствовались ими во мраке-притеснениях суши и большой воды. 
 Уже подробно изложили Мы айаты-знамения для людей, (которые) понимают. 
98 И Он есть Тот, Который взрастил вас из души единой-единственной, – 
 а (после этого) – установленное местопребывание и предоставленное на хранение269. 
 Уже подробно изложили Мы айаты-знамения для людей, которые постигают суть. 
99 И Он есть Тот, Который низвел с неба воду. 
 Ведь вывели Мы посредством нее (воды) произрастание всякой вещи, 
 и вывели Мы из нее (из всякой произрастающей вещи) зелень, – 
 выводим Мы из нее (зелени) зерна тесносидящие, 

 
 

                                                 
269 См. айат 11:6. 
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  бадӣѓу Изумительный Созидатель بدَِيعُ wа мин ан-наẋли а от пальмы 101 وَمِن النَّخْلِ  
مَاوَاتِ  мин ҭальѓы-hā от завязей ее مِن طلَْعِھاَ   ас-самāwāти небес السَّ
 wа-ль-арḋы и земли وَالأرَْضِ  ӄынwāнун кисти قنِْوَانٌ 
 аннą  как أنََّى  дāнийатун низкосвисающие دَانيِةٌَ  
 йакӯну будет يكَُونُ  wа җаннāтин и сады وَجَنَّاتٍ  
 ля-hу у Него لهَُ   мин аѓнāбин от винограда مِنْ أعَْناَبٍ  
يْتوُنَ    wалядун ребенок وَلدٌَ  wа-з-зайтӯна и оливы وَالزَّ
مَّانَ    wа лям такун  ведь не есть وَلمَْ تكَُن  wа-р-руммāна и гранаты وَالرُّ
  ً  ля-hу у Него لهَُ   муштабиhан схожие مُشْتبَھِا
 ċāхибатун спутница صَاحِبةٌَ    wа ғайра  и не وَغَيْرَ  
 wа ẋаляӄа и созидая создал (Он) وَخَلقََ  муташāбиhин схожие مُتشََابهٍِ  
 кулля  каждую كُلَّ  унӟурӯ посмотрите انظرُُوا 
 шай’ин вещь شَيْءٍ  илą ҫамари-hи на плоды ее (пальмы) إلِىِ ثمََرِهِ  
  wа hуwа и Он وھوَُ   иҙā  когда إذَِا 
 би-кулли о каждой بكُِلِّ  аҫмара принесла плоды أثَْمَرَ 
 шай’ин вещи شَيْءٍ  wа йанѓы-hи и созревание ее وَينَْعِهِ  
 ѓалӣмун знающий عَليِمٌ   инна  воистину إنَِّ 
 ҙāликум таков ذَلكُِمُ фӣ  в  102 فيِ 
 аллāhу Аллаh اللهُ  ҙāликум том ذَلكُِمْ 
 раббу-кум Господь ваш رَبُّكُمْ  ля-āйāтин несомненно айаты-знамения لآياَتٍ  
  лā  нет لا  ли-ӄаумин для людей لقِوَْمٍ 
 илāhа иляhа إلِـَهَ    йу’минӯна веруют сердцем يؤُْمِنوُنَ  

 иллā  кроме как إلا  wа җаѓалӯ и устроили (они) وَجَعَلوُا 100
 ِͿِ ли-ллāhи для Аллаhа  َُھو hуwа Он 
 ẋāлиӄу созидая создающий خَالقُِ  шуракā’а соучастников приобщенных شُرَكَاء 
 кулли  каждой كُلِّ  аль-джинна джиннов الْجِنَّ 
 шай’ин вещи شَيْءٍ  wа ẋаляӄа-hум и созидая создал (Он) их وَخَلقَھَمُْ  
 wа ẋараӄӯ и попрали وَخَرَقوُا  

 фа-уѓбудӯ-hу فاَعْبدُُوهُ  
так поклоняйтесь-служите 
Ему   َُله ля-hу Его 

 wа hуwа ведь Он وَھوَُ  банӣна сыновьями بنَيِنَ 
  ѓалą  над عَلىَ  wа банāтин и дочерьми وَبنَاَتٍ  
 кулли каждой كُلِّ   би-ғайри  с отсутствием بغَِيْرِ 
  шай’ин вещью شَيْءٍ  ѓыльмин знания عِلْمٍ 
 wакӣлюн доверенный وَكِيلٌ  субхāна-hу невообразима достохвальность Его سُبْحَانهَُ  
 лā тудрику-hу не охватывают восприятием Его لا تدُْرِكُهُ  wа таѓāлą и возвышается Он 103 وَتعََالىَ 
ا    ѓаммā  от того что عَمَّ

  аль-абċāру способности الأبَْصَارُ 
осознавать увиденное   َيصَِفوُن йаċыфӯна описывают (они) 
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Сура «Скот» (сӯрату аль-анѓāм) 
6: 99-103 

 
 

 а из пальмы, из завязей ее, (выводим) кисти низкосвисающие, – 

 а также сады из винограда и оливы, и гранаты, – схожие и несхожие. 

 Посмотрите на плоды ее (пальмы), когда она принесла плоды, а также (на) созревание ее! 

 Воистину, в том, несомненно, есть айаты-знамения для людей, (которые) веруют сердцем.  

100 И устроили они Аллаhу соучастников приобщенных, – (из рода) джиннов270, –  

тогда как, Он, созидая, создал их, – и, не имея знания,  

попрали Его сыновьями и дочерьми. Невообразима достохвальность Его!  

Ведь несопоставимо выше Он по сравнению с тем, что они описывают! 

101 Изумительный Созидатель небес и Земли! 

 Как может быть у Него ребенок? Ведь нет у Него спутницы. 

 И, созидая, создал Он каждую вещь, и Он о каждой вещи – всезнающ! 

102 Таков ваш Аллаh (Тот Самый Единственный Боh), – Господь ваш, – 

нет Боһа иного, – только Он, – созидая, создающий каждую вещь. 

 Так поклоняйтесь-служите Ему! 

 Ведь Он над каждой вещью доверенный, на Которого можно положиться. 

103 Его не охватывают восприятием способности осознанно видеть-осознавать увиденное, 
 

                                                 
270 См. сноску к айату 6: 130. 
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 wа аѓриḋ и отстранись وَأعَْرِضْ  wа hуwа а Он وَھوَُ 
 

 йудрику непрерывно охватывает يدُْرِكُ 
восприятием  

  ѓан от عَن 
 аль-мушрикӣна приобщающих соучастника  الْمُشْرِكِينَ 

 
 аль-абċāра способности осознавать الأبَْصَارَ 

увиденное 
  wа ляу  и если бы وَلوَْ 107

 шā’а пожелал شَاء 
 аллāhу Аллаh اللهُ   wа hуwа и Он وَھوَُ 
  аль-лаҭыйфу Нежно-Добрый اللَّطِيفُ 

 мā ашракӯ не приобщили бы مَا أشَْرَكُوا
соучастника (они)  ُالْخَبيِر аль-ẋабӣру Всеведающий 

وَمَا جَعَلْناَكَ  ӄад  уже قدَْ 104 wа мā җаѓальнā-кя и не устроили (Мы) тебя 
عَليَْھِمْ җā’а-кум пришли (к) вам جَاءكُم  ѓаляй-hим над ними 
ً   баċā’иру осознанности بصََآئرُِ   хафӣӟан хранителем حَفيِظا
 wа мā и не (есть) وَمَا  мин рабби-кум от Господа вашего مِن رَبِّكُمْ  
فمََنْ  фа-ман  и тот кто   َأنَت анта  ты  
أبَْصَرَ  абċара увидев осознал   عَليَْھِم ѓаляй-hим над ними 
فلَنِفَْسِهِ   фа-ли-нафси-hи то для души его  ٍبوَِكِيل би-wакӣлин помощник-доверенный 
وَمَنْ  wа ман  а тот кто  108 وَلا wа лā и не 
عَمِيَ  ѓамийа не заметил-ослеп  تسَُبُّوا тасуббӯ оскорбляйте 
فعََليَْھاَ  фа-ѓаляй-hā то против нее   َالَّذِين аль-ляҙӣна тех которых 
وَمَا أنَاَ  wа мā ана и не (есть) я   َيدَْعُون йадѓӯна призывают 
عَليَْكُم  ѓаляй-кум над вами  ِمِن دُون мин дӯни от без  
بحَِفيِظٍ   би-хафӣӟын с хранителем  ِالله аллāhи Аллаhа 

وَكَذَلكَِ 105 wа кяҙāликя  и вот так   فيَسَُبُّوا фа-йасуббӯ иначе (они) оскорбят  
نصَُرِّفُ   нуċаррифу (Мы) спускаем  َالله аллāhа Аллаhа 
الآياَتِ  аль-āйāти айаты-знамения  ًعَدْوا ѓадwан враждой 
وَليِقَوُلوُا  wа ли-йаӄӯлӯ и чтобы сказали они  ِبغَِيْر би-ғайри  с отсутствием 
دَرَسْتَ  дараста изучил (ты)  ٍعِلْم ѓыльмин знания 
وَلنِبُيَِّنهَُ   wа ли-нубаййина-hу и чтобы (Мы) разъяснили его  َِكَذَلك кяҙāликя вот так 
لقِوَْمٍ  ли-ӄаумин для людей  زَيَّنَّا заййаннā приукрасили (Мы) 
يعَْلمَُونَ  йаѓлямӯна понимают   ِّلكُِل ли-кулли  для каждой 

اتَّبعِْ 106 иттабиѓ следуй    ٍأمَُّة умматин общины 
مَا  мā  тому что   ُْعَمَلھَم ѓамаля-hум деяние их 
أوُحِيَ  ӯхийа было внушено   َُّثم ҫумма  затем  
إلِيَْكَ  иляй-кя тебе  َإلِى илą  к  
بِّكَ   مِن رَّ мин рабби-кя от Господа твоего  رَبِّھِم рабби-hим Господу их 
لا  лā  нет   ُْمَرْجِعُھم марҗиѓу-hум возвращение их 
إلِـَهَ   илāhа иляhа  ُفيَنُبَِّئھُم фа-йунабби’у-hум и осведомит (Он) их 
إلا  иллā  кроме как  بمَِا كَانوُا би-мā кāнӯ о том что  
 йаѓмалӯна (они) совершали يعَْمَلوُنَ  hуwа Он ھوَُ 
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Сура «Скот» (сӯрату аль-анѓāм) 
6: 103-108 

 
 

а Он непрерывно охватывает восприятием  
способности осознанно видеть-осознавать увиденное.  

 Ведь Он есть (Тот Самый) Нежно-Добрый, (Тот Самый) Всеведающий.  
104 Уже пришли к вам осознанности271 от Господа вашего. 
 И тот, кто, увидев, осознал, то – для души своей,  

а тот, кто не заметил-ослеп, то – против нее272. И не являюсь я хранителем над вами. 
105 И вот так Мы спускаем айаты-знамения, чтобы сказали они: «Изучил ты», 
 и чтобы Мы разъяснили его (Писание) для людей, (которые) понимают. 
106 Следуй тому, что было внушено тебе от Господа твоего: 
 «Нет Боһа иного, – только Он», – и отстранись от приобщающих соучастника. 
107 И если бы пожелал Аллаh, то не приобщили бы соучастника они. 
 Ведь не устроили Мы тебя над ними хранителем,  

и не есть ты помощник-доверенный над ними. 
108 И не оскорбляйте тех, которых они призывают помимо Аллаhа. 

Иначе они, не имея знания, оскорбят273 Аллаhа враждой. 
 Вот так приукрасили Мы для каждой общины деяние их (членов общины). 
 Затем к их Господу – их возвращение, и осведомит Он их о том, что они совершали. 

 

                                                 
271 Речь идет о том, что Аллаh дал людям осознанно воспринимаемые крупицы подлинного знания. Кроме того, из того факта, что при подлежащем 
во мн.ч. баċā’иру использован глагол-сказуемое мужского рода җā’а, вытекает, что подлежащее обозначает нечто живое, т.е. эти воспринимаемые 
осознанности являются живыми. 
272 См. сноску к айату 6: 50. 
273 Здесь подчеркивается недопустимость оскорбления мусульманами любого объекта или субъекта поклонения, которому поклоняются те, которые 
приобщают соучастника к Аллаhу (Единственному Боһу). Иначе такое поведение приведет к тому, что из-за отсутствия знания они начнут 
относиться к Единственному Боһу враждебно, со всеми вытекающими из этого непоправимыми последствиями для их душ. 
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 wа кялляма-hум и заговорили (с) ними وَكَلَّمَھمُُ  wа аӄсамӯ и поклялись (они) وَأقَْسَمُوا 109
 ِͿِبا би-ллāhи Аллаhом  َالْمَوْتى аль-маутą мертвые 
 wа хашарнā  и собрали (Мы ) وَحَشَرْناَ   җаhда  наиусердием جَھْدَ 
 ѓаляй-hим над ними عَليَْھِمْ  аймāни-hим клятв их أيَْمَانھِِمْ  
 кулля  каждую كُلَّ   ля-ин  несомненно если لئَنِ 
 шай’ин вещь شَيْءٍ  җā’ат-hум придет (к) ним جَاءتْھمُْ  
  ӄубулян передом قبُلاً  āйатун айат-знамение آيةٌَ  
 

 ля-йу’минунна несомненно верой сердца утвердятся ليَؤُْمِننَُّ 
непременно 

 мā  не таковы مَا 
 кāнӯ были (они) كَانوُا 

 ли-йу’минӯ чтобы уверовать сердцем ليِؤُْمِنوُا  би-hā о нем بھِاَ 
  иллā  кроме как إلا  ӄуль скажи قلُْ 
 ан йашā’а что пожелает أنَ يشََاءَ  инна-мā воистину إنَِّمَا 
 аллāhу Аллаh اللهُ  аль-āйāту айаты-знамения الآياَتُ  
 wа лякинна но однако وَلـَكِنَّ  ѓында-ллāhи у Аллаhа عِندَ اللهِ  
 акҫара-hум большинство их أكَْثرََھمُْ   wа мā  и что وَمَا 
 йаҗhалӯна проявляют невежество  يجَْھلَوُنَ  йушѓыру-кум даст ощутить вам يشُْعِرُكُمْ  
 wа кяҙāликя и вот так وَكَذَلكَِ анна-hā что воистину они 112 أنََّھاَ 
 җаѓальнā устроили (Мы) جَعَلْناَ  иҙā  когда إذَِا 
  ли-кулли  для каждого لكُِلِّ  җā’ат пришли (айаты) جَاءتْ  
 набиййин пророка نبِيٍِّ  лā йу’минӯна не утверждаются верой сердца لا يؤُْمِنوُنَ  

 ѓадуwwан недругами عَدُوّاً  wа нуӄаллибу и (Мы) переворачивая рассматриваем وَنقُلَِّبُ  110
 шайāҭыйна шайтанов شَياَطِينَ  аф’идата-hум пораженные сердца их أفَْئدَِتھَمُْ  
  аль-инси рода человеческого الإنسِ  wа абċāра-hум и способности осознавать увиденное их وَأبَْصَارَھمُْ  
 wа-ль-җинни и рода джиннского وَالْجِنِّ  кя-мā  так же как كَمَا 
 йӯхӣ внушают يوُحِي  лям не لمَْ 
 баѓḋу-hум некоторые их بعَْضُھمُْ  йу’минӯ  утвердились верой сердца يؤُْمِنوُا  
 илą баѓḋын к некоторым إلِىَ بعَْضٍ  би-hи о нем بهِِ  
لَ    зуẋруфа убранство زُخْرُفَ  аwwаля  первостью أوََّ
ةٍ   аль-ӄаули речи الْقوَْلِ  марратин раза مَرَّ
 ғурӯран самообольщением غُرُوراً  wа наҙару-hум и (Мы) покидаем их وَنذََرُھمُْ  
  wа ляу  а если бы وَلوَْ  фӣ ҭуғъйāни-hим в произволе-беззаконии их فيِ طغُْياَنھِِمْ  
 шā’а пожелал شَاء  йаѓмаhӯна (они) растерянно блуждают يعَْمَھوُنَ  

 раббу-кя Господь твой رَبُّكَ   wа ляу  и если бы وَلوَْ 111
 мā фаѓалӯ-hу то не делали бы они этого مَا فعََلوُهُ  анна-нā воистину Мы أنََّناَ 
لْناَ   фа-ҙар-hум так покинь их فذََرْھمُْ  наззальнā низвели نزََّ
  wа мā  и то что وَمَا  иляй-hим к ним إلِيَْھِمُ 
  йафтарӯна (они) измышляют يفَْترَُونَ  аль-малā’икята ангелов الْمَلآئكَِةَ  
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Сура «Скот» (сӯрату аль-анѓāм) 
6: 109-112 

 
 

109 И поклялись они Аллаhом, – наиусердием клятв своих, –  
 (что), несомненно, если придет к ним айат-знамение,  
 то, несомненно, непременно верой сердца утвердятся они о нем (об айате-знамении).  
 Скажи: «Воистину же, айаты-знамения – у Аллаhа.  
 И что позволит ощутить вам, что когда, воистину, они (айаты-знамения) придут, 

(то) они не утверждаются верой сердца?»  
110 И Мы, переворачивая, рассматриваем их сердца пораженные 

и их способности осознавать увиденное так же, как (и тогда, когда) 
они первоначально верой сердца не утвердились о нем (об айате-знамении),  

 и Мы покидаем их в произволе-беззаконии их, – они растерянно блуждают. 
111 И даже если бы, воистину же, Мы низвели к ним ангелов,  
 и заговорили бы с ними мертвые, 
 и собрали бы Мы над ними каждую вещь передом (лицом к лицу),  
 то не таковы они, чтобы уверовать сердцем, если только не пожелает Аллаh. 
 Но, однако, большинство (из) них проявляют невежество. 
112 И вот так устроили Мы для каждого пророка в качестве недругов  

шайтанов-дьяволов (из) рода людей и шайтанов-дьяволов (из) рода джиннов, – 
 одни из них другим внушают убранство речи в качестве самообольщения.  
 А если бы пожелал Господь твой, то не делали бы они этого. 
 Так покинь их и то, что они измышляют. 
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 лā мубаддиля нет изменяющего لا مُبدَِّل   wа ли-таċғą  и пусть склоняются وَلتِصَْغَى  113
 ли-кялимāти-hи слова Его لكَِلمَِاتهِِ   иляй-hи к этому إلِيَْهِ  
 wа hуwа ведь Он وَھوَُ   аф’идату пораженные сердца أفَْئدَِةُ 
مِيعُ  аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ   ас-самӣѓу Всеслышащий السَّ
 аль-ѓалӣму Всезнающий الْعَليِمُ   лā йу’минӯна не утверждаются верой сердца لا يؤُْمِنوُنَ  
 wа ин туҭыѓ а если будешь повиноваться وَإنِ تطُِعْ би-ль-āẋырати об откладывающейся 116 باِلآخِرَةِ  
  акҫара  большинству أكَْثرََ  wа ли-йарḋау-hу и пусть удовлетворяются этим وَليِرَْضَوْهُ  
 ман кто مَن  wа ли-йаӄтарифӯ и пусть совершают отвратительное وَليِقَْترَِفوُا 
 фӣ-ль-арḋы на земле فيِ الأرَْضِ  мā  то что مَا 
   hум они ھمُ 

 йуḋыллӯ-кя то могут побудить сбиться يضُِلُّوكَ 
тебя   َمُقْترَِفوُن муӄтарифӯна совершающи отвратительного 

  ѓан сабӣли от пути عَن سَبيِلِ   а фа-ғайра неужели кроме أفَغََيْرَ 114
 аллāhи Аллаhа اللهِ  аллāhи Аллаhа اللهِ 
  ин йаттабиѓӯна ибо следуют إنِ يتََّبعُِونَ  абтағый (я) стремлюсь добиться أبَْتغَِي 
 ً   иллā лишь إلا  хакяман судьей حَكَما
 аӟ-ӟанна предположению الظَّنَّ   wа hуwа ведь Он وَھوَُ 
 wа ин hум и ведь они وَإنِْ ھمُْ  аль-ляҙӣ Тот Который الَّذِي 
  иллā  лишь إلا  анзаля  низвел أنَزَلَ 
 йаẋруċӯна гадают يخَْرُصُونَ  иляй-кум к вам إلِيَْكُمُ 
  инна  воистину إنَِّ аль-китāба писание 117 الْكِتاَبَ  
لاً    рабба-кя Господь твой رَبَّكَ  муфаċċалян подробным изложением مُفصََّ
  hуwа  Он ھوَُ  wа-ль-ляҙӣна а те которые وَالَّذِينَ  
 аѓляму наизнающий أعَْلمَُ  āтайнā-hум дали (Мы) им آتيَْناَھمُُ  
 ман  того кто مَن  аль-китāба писание الْكِتاَبَ  
 йаḋыллю заблудившись сбивается يضَِلُّ  йаѓлямӯна знают يعَْلمَُونَ  
  ѓан  от عَن  анна-hу что воистину она أنََّهُ  
لٌ   сабӣли-hи пути Его سَبيِلهِِ   муназзалюн низводима مُنزََّ
 wа hуwа и Он وَھوَُ  мин рабби-кя от Господа твоего مِن رَبِّكَ  
 аѓляму наизнающий أعَْلمَُ  би-ль-хаӄӄы с истиной باِلْحَقِّ  
  фа-лā такӯнанна так не будь ни в коем случае فلا تكَُوننََّ  

-би-ль-муhтадӣна о находящихся на ведении باِلْمُھْتدَِينَ 
руководстве  مِن мин от 

 фа-кулӯ и питайтесь فكَُلوُا аль-мумтарӣна сомневающихся 118 الْمُمْترَِينَ  
ا  wа таммат  и исполнилось وَتمََّتْ  115   миммā из того مِمَّ

  ҙукира было упомянуто ذُكِرَ  кялимату слово كَلمَِتُ 
 исму имя اسْمُ  рабби-кя Господа твоего رَبِّكَ 
 ً اللهِ  ċыдӄан правдивостью صِدْقا аллāhи Аллаhа 
 ѓаляй-hи над чем عَليَْهِ   wа ѓадлян и беспристрастием-честностью وَعَدْلاً  
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Сура «Скот» (сӯрату аль-анѓāм) 
6: 113-118 

 
 

113 И пусть склоняются к этому пораженные сердца тех,  
 которые верой сердца не утверждаются о (той самой) отодвинутой-окончательной (жизни). 
 И пусть удовлетворяются этим, и пусть совершают отвратительное, – 
 то, что они совершающи (из) отвратительного. 
114 Неужели кого-то (иного), кроме Аллаhа, я стремлюсь добиться в качестве судьи? 
 Ведь Он есть Тот, Который низвел к вам Писание подробным изложением. 
 А те, которым дали Мы Писание, знают,  
 что, воистину, оно низводимо от Господа твоего с истиной. 
 Так не будь ни в коем случае из сомневающихся.  
115 И исполнилось слово Господа твоего правдиво и беспристрастно-честно. 
 Не существует изменяющего слов Его!  
 И Он есть (Тот Самый) Всеслышащий, (Тот Самый) Всезнающий. 
116 А если будешь повиноваться большинству тех, кто на Земле,  
 то они могут побудить тебя сбиться с пути Аллаhа,   
 поскольку они следуют лишь предположению и они всего лишь гадают. 
117 Воистину, Господь твой, –  

Он наизнающ того, кто, заблудившись, сбивается с Его пути,  
 и Он наизнающ находящихся на ведении-руководстве. 
118 И питайтесь из того, над чем было упомянуто имя Аллаhа  

(Того Самого Единственного Боhа), 
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إنِ  ин если  َالَّذِين аль-ляҙӣна те которые 
كُنتمُْ  кунтум  являетесь (вы )  َيكَْسِبوُن йаксибӯна приобретают 
بآِياَتهِِ   би-āйāти-hи об айатах-знамениях Его  َالإثْم аль-иҫма преступно-греховное 
مُؤْمِنيِنَ   му’минӣна утверждающимися верой сердца  َسَيجُْزَوْن са-йуҗзауна вскоре будут возданы 

وَمَا لكَُمْ  119 wа мā ля-кум  и что с вами  بمَِا би-мā за то что 
ألا  аллā что не  كَانوُا кāнӯ  (они) 
تأَكُلوُا  та’кулӯ питаетесь  َيقَْترَِفوُن йаӄтарифӯна совершали отвратительное 
ا  مِمَّ миммā от того 121 وَلا تأَكُلوُا wа лā та’кулӯ и не питайтесь 
ذُكِرَ  ҙукира  было упомянуто   ا مِمَّ миммā от того 
اسْمُ  исму имя  لمَْ يذُْكَر лям йуҙкар не было упомянуто 
اللهِ  аллāhи Аллаhа  ُاسْم исму имя  
عَليَْهِ   ѓаляй-hи над чем  ِالله аллāhи Аллаhа 
وَقدَْ  wа ӄад  и уже    ِعَليَْه ѓаляй-hи над чем 
لَ  فصََّ фаċċаля подробно изложил (Он)   ُوَإنَِّه wа инна-hу ведь воистину он  
لكَُم  ля-кум для вас  ٌلفَسِْق ля-фисӄун несомненно нечестивость 
مَا  мā  то что   َِّوَإن wа инна и воистину  
مَ  حَرَّ харрама объявил запретным   َياَطِين الشَّ аш-шайāҭыйна шайтаны 
عَليَْكُمْ  ѓаляй-кум над вами  َليَوُحُون ля-йӯхӯна несомненно внушают 
إلا مَا  иллā мā кроме как то что  ْإلِىَ أوَْليِآَئھِِم илą аулийā’и-hим близким их 
اضْطرُِرْتمُْ   уḋҭуриртум были принуждены (вы)   ْليِجَُادِلوُكُم ли-йуҗāдилӯ-кум чтобы (они)  

препираясь оспаривали вас   ِإلِيَْه иляй-hи к нему 
وَإنَِّ  wа инна  и воистину   ِْوَإن wа ин  и если  
كَثيِراً  кяҫӣран многие  ُْأطََعْتمُُوھم аҭаѓтумӯ-hум повиновались (вы) им 
-ля-йуḋыллӯна несомненно побуждают заблудиться ليَضُِلُّونَ  

блуждать
  инна-кум воистину вы إنَِّكُمْ  

بأِھَْوَائھِِم  би-аhwā’и-hим с падениями-прихотями их   َلمَُشْرِكُون ля-мушрикӯна несомненно приобщающи 
соучастника  ِبغَِيْر би-ғайри  с отсутствием 

عِلْمٍ  ѓыльмин знания 122 َأ а  неужели 
إنَِّ  инна  воистину   وَ مَن wа ман тот кто 
رَبَّكَ  рабба-кя Господь твой   َكَان кāна  был  
ھوَُ  hуwа Он   ً مَيْتا майтан мертвым 
أعَْلمَُ  аѓляму наизнающий  ُفأَحَْييَْناَه фа-ахьйайнā-hу и оживили (Мы) его 
باِلْمُعْتدَِينَ   би-ль-муѓтадӣна о преступающих  َوَجَعَلْنا wа җаѓальнā  и устроили 

وَذَرُوا 120 wа ҙарӯ и покиньте   َُله ля-hу для него 
ظاَھِرَ  ӟāhира явность  ًنوُرا нӯран нур 
الإثْمِ  аль-иҫми преступно-греховного  يمَْشِي йамшӣ ходит он 
وَباَطِنهَُ   wа бāҭына-hу и скрытость его بهِِ   би-hи с ним 
إنَِّ  инна воистину  ِفيِ النَّاس фӣ-н-нāси в людях  
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Сура «Скот» (сӯрату аль-анѓāм) 
6: 118-122 

 
 

 если вы верой сердца утверждающиеся о Его айатах-знамениях. 

119 И что с вами, что не питаетесь из того, над чем было упомянуто имя Аллаhа? 

 Ведь уже подробно изложил Он вам то, что Он объявил запретным для вас, – 

 за исключением того, к чему вы были принуждены. 

 И воистину же, многие, не имея знания,  

несомненно, побуждают заблудиться-блуждать посредством своих прихотей-падений. 

 Воистину, Господь твой, – Он наизнающ преступающих. 

120 И покиньте явность преступно-греховного и скрытность его. 

 Воистину же, те, которые приобретают преступно-греховное,  

 вскоре будут возданы они за то, что совершали отвратительное. 

121 И не питайтесь из того, над чем не было упомянуто имя Аллаhа, –  

 ведь, воистину, это, несомненно, нечестивость. 

 И воистину же, шайтаны-дьяволы, несомненно, внушают близким своим, 

 чтобы они, препираясь, оспаривали вас. 

 И если вы повиновались им, то, воистину, вы, несомненно, приобщающи соучастника. 

122 Неужели тот, кто был мертвым, и кого оживили Мы, и устроили для него нур (свет),  

 с которым он ходит среди людей,  
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كَمَن  кя-ман как тот кто  َُأعَْلم аѓляму наизнающ 
مَثلَهُُ   маҫалю-hу подобие его  ُحَيْث хайҫу  где  
فيِ الظُّلمَُاتِ   фӣ-ӟ-ӟулюмāти во мраке-притеснениях   ُيجَْعَل йаҗѓалю (Он) устраивает 
ليَْسَ  ляйса  не есть (он)   َُرِسَالتَه рисāлята-hу послание Его 
بخَِارِجٍ  би-ẋāриҗин с выходящим  ُسَيصُِيب са-йуċыйбу вскоре постигнет  
مِنْھاَ  мин-hā от нее  َالَّذِين аль-ляҙӣна тех которые 
كَذَلكَِ  кяҙāликя вот так  أجَْرَمُوا аҗрамӯ совершали преступное 
زُيِّنَ  зуййина было приукрашено  ٌصَغَار ċағāрун унижение 
للِْكَافرِِينَ   ли-ль-кāфирӣна для неблагодарно отвергающих  عند الله ѓында аллāhи у Аллаhа 
مَا كَانوُا   мā кāнӯ  то что (они)  ٌوَعَذَاب wа ѓаҙāбун  и страдание  
يعَْمَلوُنَ  йаѓмалӯна совершали   ٌشَدِيد шадӣдун суровое 

وَكَذَلكَِ 123 wа кяҙāликя и вот так  بمَِا كَانوُا би-мā кāнӯ  за то что  
جَعَلْناَ  җаѓальнā устроили (Мы)   َيمَْكُرُون йамкурӯна (они) замышляли 

потаенно  ِفي фӣ в 
كُلِّ  кулли  каждом 125 فمََن фа-ман и тот кто 
قرَْيةٍَ   ӄарьйатин поселении  يرُِد йурид захочет 
أكََابرَِ  акāбира важных  ُالله аллāhу Аллаh 
مُجرِمِيھاَ  муҗримӣ-hā совершающими преступное их    َُأنَ يھَْدِيه ан йаhдийа-hу направив вести его 
ليِمَْكُرُوا   ли-йамкурӯ  чтобы они замышляли потаенно   ْيشَْرَح йашрах раскроет 
فيِھاَ  фӣ-hā в них  ُصَدْرَه ċадра-hу средогрудие его 
وَمَا يمَْكُرُونَ   wа мā йамкурӯна но не замышляют потаенно (они)  ِللإسْلام ли-ль-ислāми для ислама 
إلا  иллā  кроме как   وَمَن wа ман  а тот кто 
بأِنَفسُِھِمْ  би-анфуси-hим против душ их  ْيرُِد йурид захочет 
وَمَا  wа мā  и не    ُأنَ يضُِلَّه ан йуḋылля-hу дозволить заблудиться-

блуждать ему   َيشَْعُرُون йашѓурӯна ощущают 
وَإذَِا 124 wа иҙā  а когда   ْيجَْعَل йаҗѓаль то устроит 

جَاءتْھمُْ  җā’ат-hум пришел (к) ним  ُصَدْرَه ċадра-hу средогрудие его 
آيةٌَ   āйатун айат-знамение  ً ضَيِّقا ḋаййиӄан узким 
قاَلوُا  ӄāлӯ сказали  ً حَرَجا хараҗан стесненным 
نؤُْمِنَ لنَ  лян ну’мина ни за что не уверуем сердцем  كَأنََّمَا кя-анна-мā словно воистину 
حَتَّى  хаттą  пока не  ُد عَّ يصََّ йаċċаѓѓаду поднимается  
نؤُْتىَ  ну’тą будем (мы) наделены  فيِ السَّمَاء фӣ-с-самā’и в небо 
مِثْلَ  миҫля подобным  َِكَذَلك кяҙāликя вот так 
مَا  мā  тому чем  ُيجَْعَل йаҗѓалю устраивает 
أوُتيَِ  ӯтийа были наделены  ُالله аллāhу Аллаh 
رُسُلُ  русулю посланники  َجْس الرِّ ар-риҗса мерзость наказания 
اللهِ  аллāhи Аллаhа  َعَلىَ الَّذِين ѓалą-ль-ляҙӣна над теми которые 
اللهُ  аллāhу Аллаh  َلا يؤُْمِنوُن лā-йу’минӯна не веруют сердцем 
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 подобен тому, который во мраке-притеснениях, не будучи выходящим из него?  
 Вот так было приукрашено для неблагодарно отвергающих то, что они совершали. 
123 И вот так в каждом поселении устроили Мы важных-главенствующих 

преступниками их (поселений), чтобы они тайно замышляли в них. 
Но тайно замышляют они лишь только против душ своих, – и не ощущают. 

124 А когда пришел к ним айат-знамение, то сказали они:  
 «Ни за что не уверуем сердцем, пока не будем мы наделены подобным тому,  
 чем были наделены посланники Аллаhа!»  
 Аллаh наизнающ, где устраивать Свое послание. 
 Вскоре тех, которые совершали преступное,  
 постигнет унижение у Аллаhа и страдание суровое за то, что потаенно замышляли они. 
125 И тому, кого Аллаh захочет направить-вести, Он раскроет его средогрудие для иСЛаМа 

(состояния предавшегося, допущенного к благополучию), 
 а тому, кому захочет дозволить заблудиться-блуждать, 
 Он устроит его средогрудие узким, стесненным, 

как будто бы он поднимается на небо. 
 Вот так Аллаh устраивает мерзость наказания над теми, которые не веруют сердцем. 
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وَھـَذَا 126 wа hāҙā и это   َخَالدِِين ẋāлидӣна  вечнопребывающими 
صِرَاطُ   ċырāҭу  путеводная нить   َفيِھا фӣ-hā в нем 
رَبِّكَ  рабби-кя Господа твоего  إلا иллā если только 
  ً مُسْتقَيِما мустаӄыйман как выпрямляющая  مَا мā  не (иного) 
لْناَ  قدَْ فصََّ ӄад фаċċальнā уже подробно изложили (Мы)  شَاء шā’а пожелает  
الآياَتِ   аль-āйāти айаты-знамения  ُالله аллāhу Аллаh 
لقِوَْمٍ  ли-ӄаумин для людей  َِّإن инна  воистину 
كَّرُونَ   يذََّ йаҙҙаккярӯна вспоминают  َرَبَّك рабба-кя Господь твой  

لھَمُْ 127 ля-hум принадлежит им  ٌحَكِيم хакӣмун мудрый 
دَارُ  дāру обитель   ٌعَليم ѓалӣмун знающий 
السَّلامِ   ас-салāми салама 129 َِوَكَذَلك wа кяҙāликя и вот так 
عِندَ رَبِّھِمْ   ѓында рабби-hим у Господа их  نوَُلِّي нуwаллӣ (Мы) позволяем править 
وَھوَُ  wа hуwа и Он  َبعَْض баѓḋа некоторым 
وَليُِّھمُْ  wалиййу-hум Опекун-Близкий их  َالظَّالمِِين аӟ-ӟāлимӣна становящимся темными 
بمَِا كَانوُا   би-мā кāнӯ  за то что   ً بعَْضا баѓḋан некоторыми 
يعَْمَلوُنَ   йаѓмалӯна (они) совершали   بمَِا كَانوُا би-мā кāнӯ из-за того что 

وَيوَْمَ 128 wа йаума  а днем  َيكَْسِبوُن йаксибӯна приобретали (они) 
يحِْشُرُھمُْ   йахшуру-hум (Он) собрав соединит их 130 َياَ مَعْشَر йā маѓшара о взаимовлияющее сонмище 
  ً جَمِيعا җамӣѓан совокупной общностью  ِّالْجِن аль-җинни рода джиннского 
ياَ مَعْشَرَ   йā маѓшара о взаимовлияющее сонмище  ِوَالإنس wа-ль-инси и рода человеческого 
الْجِنِّ  аль-җинни рода джиннского  َْألَم а лям  разве не 
قدَ اسْتكَْثرَْتمُ  ӄад истакҫартум уже добились многого (вы)   ْيأَتكُِم йа’ти-кум являлись вам 
مِن الإنسِ   мин аль-инси от рода человеческого  ٌرُسُل русулюн посланники 
وَقاَلَ  wа ӄāля и сказали  ْمِنكُم мин-кум от вас  
أوَْليِآَؤُھمُ  аулийā’у-hум близкие их  َون يقَصُُّ йаӄуċċӯна (они) излагают  
مِنَ الإنسِ   мин аль-инси из рода человеческого  ْعَليَْكُم ѓаляй-кум вам 
رَبَّناَ  рабба-нā Господь наш  ِآياَتي āйāт-ӣ айаты-знамения Мои 
اسْتمَْتعََ   истамтаѓа насладились  ْوَينُذِرُونكَُم wа йунҙирӯна-кум и предостерегают вас 
بعَْضُناَ  баѓḋу-нā некоторые нас  لقِاَء лиӄā’а встречей 
ببِعَْضٍ   би-баѓḋын с некоторыми  ْيوَْمِكُم йауми-кум дня вашего 
وَبلَغَْناَ  wа баляғнā и достигли (мы)  ھـَذَا hāҙā этого 
أجََلنَاَ  аҗаля-нā срока установленного нашего  قاَلوُا ӄāлӯ сказали (они) 
الَّذِي  аль-ляҙӣ тот который  َشَھِدْنا шаhиднā засвидетельствовали (мы) 
لْتَ   أجََّ аҗҗальта  назначил (Ты)  َعَلى ѓалą  против  
لنَاَ  ля-нā для нас  َأنَفسُِنا анфуси-нā душ наших 
قاَلَ  ӄāля сказал (Он)  ُُتْھم  wа ғаррат-hум ведь соблазнила их وَغَرَّ
النَّارُ  ан-нāру огонь  ُالْحَياَة аль-хайāту жизнь  
مَثْوَاكُمْ   маҫwą -кум местожительство ваше  َنْيا  ад-дуньйā ближняя الدُّ
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126 И это есть путеводная нить Господа твоего, – в качестве выпрямляющей. 
 Уже подробно изложили Мы айаты-знамения для людей, (которые) вспоминают. 
127 Принадлежит им Обитель СаЛаМа (мира)274 у Господа их, – 

ведь Он есть Опекун-Близкий их за то, что совершали они. 
128 А в день, когда, собрав, соединит Он их в виде совокупной общности:  

«О, взаимовлияющее сонмище (из) рода джиннов!  
Уже добились многого вы от рода людей!»  
И сказали их близкие из рода людей: «Господь наш!  
Насладились одни из нас другими, и достигли мы установленного срока нашего, –  
того, который назначил Ты для нас». Сказал Он: «Огонь – местожительство ваше, –  
(вы) в качестве вечнопребывающих в нем (в огне), – если только не пожелает Аллаh иного». 

 Воистину, Господь твой – всезнающий (обладатель) мудрости. 
129 И вот так Мы позволяем одним потемневшим-поступающим несправедливо 

править другими, согласно тому, что приобретали они. 
130 О, взаимовлияющее сонмище (из) рода джиннов и рода людей275!  
 Не являлись ли вам посланники из вас, излагая вам айаты-знамения Мои  
 и предостерегая вас о встрече этого Дня вашего?!  

Сказали они: «Засвидетельствовали мы против душ наших». 
Ведь соблазнила их ближняя жизнь. 

                                                 
274 См. сноску к 4: 94. 
275 Отметим, что в Коране имеется два слова для обозначения людей, как вида, а именно: аль-инс/у и ан-нāс/у, которые восходят к различным 
корням (أنس) и (نوس). Слово аль-инс/у означает «род человеческий», «род людей», а слово ан-нāс/у – «люди». Также для обозначения существ, 
называемых джиннами, используются два слова: аль-джинн/у и аль-җиннат/у. Слово аль-джинн/у означает «род джиннский», «род джиннов», а 
слово аль-җиннат/у – джинны. 
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 ӄаумин  людей قوَْمٍ  wа шаhидӯ и засвидетельствовали (они) وَشَھِدُوا 
 āẋарӣна других آخَرِينَ   ѓалą  против عَلىَ 
  инна  воистину إنَِّ анфуси-hим душ их 134 أنَفسُِھِمْ  
 мā то что مَا  анна-hум что воистину они أنََّھمُْ 
  тӯѓадӯна было (вам) обещано توُعَدُونَ  кāнӯ  являлись كَانوُا 
 ля-āтин несомненно приходяще لآتٍ  кāфирӣна неблагодарно отвергающими كَافرِِينَ  

 wа мā  и не (есть) وَمَا  ҙāликя  это оттого ذَلكَِ 131
 антум вы أنَتمُ  ан лям йакун что никогда не является أنَ لَّمْ يكَُن 
 би-муѓҗизӣна с ослабляющими بمُِعْجِزِينَ  раббу-кя Господь твой رَبُّكَ 
  ӄуль скажи قلُْ муhликя губителем 135 مُھْلكَِ  
 йā ӄаум-ӣ о соплеменники мои ياَ قوَْمِ  аль-ӄурą поселений الْقرَُى 
 иѓмалӯ поступайте اعْمَلوُا  би-ӟулмин по несправедливости بظِلُْمٍ 
  ѓалą  по عَلىَ  wа аhлю-hā и обитатели их وَأھَْلھُاَ 
 макāнати-кум положению вашему مَكَانتَكُِمْ  ғāфилӯна беспечные-небрежествующие غَافلِوُنَ  

 ин-нӣ  воистину я إنِِّي  wа ли-куллин и для каждого وَلكُِلٍّ 132
 ѓамилюн поступающий عَامِلٌ  дараҗāтун степени دَرَجَاتٌ  
ا   фа-сауфа  и в дальнейшем فسََوْفَ  миммā из того что مِمَّ
 таѓлямӯна (вы) узнаете تعَْلمَُونَ  ѓāмилӯ совершили (они) عَمِلوُا 
 ман  кто (тот) مَن  wа мā  и не (есть) وَمَا 
 такӯну ля-hу будет у кого تكَُونُ لهَُ   раббу-кя Господь твой رَبُّكَ 
 ѓāӄыбату наследование عَاقبِةَُ  би-ғāфилин с беспечным-небрежествующим بغَِافلٍِ 
ا  ارِ  ѓаммā  относительно того что عَمَّ  ад-дāри этого окружающего мироздания الدِّ
 инна-hу воистину он إنَِّهُ   йаѓмалӯна совершают (они)  يعَْمَلوُنَ  

 лā йуфлиху не преуспевают لا يفُْلحُِ  wа раббу-кя и Господь твой وَرَبُّكَ 133
 аӟ-ӟāлимӯна становящиеся темными الظَّالمُِونَ  аль-ғаниййу Ненуждающийся-Всеимущий الْغَنيُِّ 
 wа җаѓалӯ и устроили (они) وَجَعَلوُا ҙӯ Обладатель  136 ذُو 
حْمَةِ    ар-рахмати милости  ِͿِ ли-ллāhи для Аллаhа الرَّ
ا   ин  если إنِ    миммā  от того что مِمِّ
 ҙара’а создал (Он) ذَرَأَ  йаша’ (Он) пожелает يشََأْ 
  мин  из مِن  йуҙhиб-кум то заставит исчезнуть вас يذُْھِبْكُمْ  
 аль-харҫи нивы الْحَرْثِ  wа йастаẋлиф и изберет преемником وَيسَْتخَْلفِْ  
 wа-ль-анѓāми и скотины وَالأنَْعَامِ  мин баѓди-кум после вас مِن بعَْدِكُم 
ً    мā  то что مَا   наċыйбан удел نصَِيبا
 фа-ӄāлӯ и сказали فقَاَلوُا  йашā’у желает يشََاءُ 
  hāҙā это ھـَذَا   кямā  подобно тому как كَمَا 
 анша’а-кум взрастил (Он) вас  ِͿِ ли-ллāhи для Аллаhа أنَشَأكَُم 
يَّةِ    би-заѓми-hим согласно ручательству их بزَِعْمِھِمْ  мин ҙурриййати от потомства مِن ذُرِّ
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 И засвидетельствовали они против душ своих, 
 что, воистину же, они являлись неблагодарно отвергающими. 
131 Это оттого, что твой Господь  

никогда не является губителем поселений по несправедливости, –  
 ведь обитатели их – беспечные-небрежествующие! 
132 И для каждого – степени из того, что совершили они. Ведь не является твой Господь  
 беспечным-небрежествующим относительно того, что совершают они! 
133 И твой Господь – (Тот Самый) Ненуждающийся-Всеимущий,  

(Тот Самый) Обладатель милости. Если Он пожелает, то заставит исчезнуть вас 
 и изберет преемником после вас то, что желает, – 
 подобно тому, как взрастил Он вас из потомства людей иных. 
134 Воистину, то, что было вам обещано, несомненно, наступающе, – 
 ведь не являетесь вы ослабляющими (это)! 
135 Скажи: «О, соплеменники мои! Поступайте согласно положению вашему, 

воистину, (и) я – поступающий (таким же образом). И в дальнейшем вы узнаете, 
кто же тот, у кого будет наследование этого Окружающего мироздания. 
Воистину же, не преуспевают потемневшие-поступающие несправедливо». 

136 И устроили они для Аллаhа, – из того, что Он создал276 из нивы и скотины, – удел, 
 и сказали: «Это – для Аллаhа», – согласно ручательству их, – 

 

                                                 
276 К сожалению, в русском языке отсутствуют некоторые прямые аналоги коранических слов, характеризующих процесс «создания», 
«сотворения». См., например, сноску к 2: 21. Сказанное относится и к глаголу ҙара’а (6: 136). Этот глагол подразумевает процесс создания, как акт 
проявленной любви. По нашему мнению, такое значение вытекает из его древних корневых согласных ҙр’. Схожее сочетание корневых согласных 
сохранилось, например, в татарском языке в виде, йр, җр. Татарские слова, образованные от корня йр, җр «йарату/җарату», одновременно 
содержат два значения: «процесс создания, как акт проявленной любви» и «любовь», а слово «йару/җару» – «раскалывание». 
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 анѓāмун скотина أنَْعَامٌ   wа hāҙā а это وَھـَذَا 
 

 ли-шуракā’и-нā لشُِرَكَآئنِاَ
для соучастников  
приобщенных наших 

 wа харҫун и нива وَحَرْثٌ 
 хиҗрун запретные حِجْرٌ 

 лā не لا   фа-мā  и то что فمََا 
  йаҭѓаму-hā ест их يطَْعَمُھاَ  кāна было كَانَ 
 иллā  кроме как إلا   ли-шуракā’и-hим для соучастников приобщенных их لشُِرَكَآئھِِمْ  
 ман тот кого مَن  фа-лā йаċылю и не приходит فلا يصَِلُ  
 нашā’у (мы) желаем نشَّاء  илą-ллāhи к Аллаhу إلِىَ اللهِ  
 би-заѓми-hим согласно ручательству их بزَِعْمِھِمْ   wа мā  а то что وَمَا 
 wа анѓāмун и скотина وَأنَْعَامٌ  кāна было كَانَ 
 ِͿِ ли-ллāhи для Аллаhа  ْمَت  хурримат были сделаны запретными حُرِّ
 ӟуhӯру-hā спины ее ظھُوُرُھاَ  фа-hуwа и оно فھَوَُ 
 wа анѓāмун и скотина وَأنَْعَامٌ  йаċылю илą приходит к يصَِلُ إلِىَ  
 лā йаҙкурӯна не поминают لا يذَْكُرُونَ  шуракā’и-hим соучастникам приобщенным их شُرَكَآئھِِمْ  
  исма имя اسْمَ  сā’а оказалось скверным سَاء 
 аллāhи Аллаhа اللهِ  мā  то как مَا 
 ѓаляй-hā над ней عَليَْھاَ  йахкумӯна судят они يحَْكُمُونَ  

 ифтирā’ан измышлением افْترَِاء  wа кяҙāликя вот так وَكَذَلكَِ 137
 ѓаляй-hи против Него عَليَْهِ    заййана приукрасили زَيَّنَ 
 са-йаҗзӣ-hим вскоре воздаст им سَيجَْزِيھِم  ли-кяҫӣрин для многих لكَِثيِرٍ 
  би-мā кāнӯ  за то что بمَِا كَانوُا  мин аль-мушрикӣна от приобщающих соучастника مِنَ الْمُشْرِكِينَ  
  йафтарӯна (они) измышляли يفَْترَُونَ  ӄатля убийство قتَْلَ 
 wа ӄāлӯ  и сказали (они) وَقاَلوُا аулāди-hим детей их 139 أوَْلادِھِمْ  
  мā  то что مَا  шуракā’у-hум соучастники приобщенные их شُرَكَآؤُھمُْ  
 фӣ буҭӯни в утробах فيِ بطُوُنِ  ли-йурдӯ-hум чтобы погубить их ليِرُْدُوھمُْ  
  hāҙиhи этой ھـَذِهِ  wа ли-йальбисӯ и затемнить وَليِلَْبسُِوا 
 аль-анѓāми скотины الأنَْعَامِ  ѓаляй-hим над ними عَليَْھِمْ 
 ẋāлиċатун чистое خَالصَِةٌ   дӣна-hум исповедание их دِينھَمُْ 
 ли-ҙукӯри-нā для мужчин наших لذُِكُورِناَ   wа ляу  а если бы وَلوَْ 
مٌ  шā’а пожелал شَاء   wа мухаррамун и сделано запретным وَمُحَرَّ
 ѓалą азwāҗи-нā над женами нашими عَلىَ أزَْوَاجِناَ  аллāhу Аллаh اللهُ 
  wа ин  и если وَإنِ  мā фаѓалӯ-hу то не сделали бы (они) этого مَا فعََلوُهُ  
 йакун будет يكَُن  фа-ҙар-hум так покинь их فذََرْھمُْ 
 майтатан мертвым مَيْتةًَ    wа мā  и то что وَمَا 
  фа-hум  то все они فھَمُْ   йафтарӯна (они) измышляют يفَْترَُونَ  

 фӣ-hи в этом فيِهِ   wа ӄāлӯ  и сказали (они) وَقاَلوُا 138
 шуракā’у участники شُرَكَاء   hāҙиhи это ھـَذِهِ 
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 «А это – для наших соучастников приобщенных». 

 Ведь то, что было (предназначено) для их приобщенных соучастников, 

не приходит к Аллаhу, а то, что было (предназначено) для Аллаhа,  

так оно приходит к их приобщенным соучастникам. 

 Оказалось скверным то, как судят они. 

137 Вот так многим из приобщающих соучастника  

их приобщенные соучастники приукрасили убийство их детей, 

 чтобы погубить их, и чтобы затемнить для них их исповедание. 

 И если бы пожелал Аллаh, то не сделали бы они этого. 

 Так покинь их и то, что они измышляют. 

138 И сказали они: «Это – скотина и нива запретные, –  

 не ест их никто за исключением того, кого мы желаем», – согласно ручательству их. 

 И скотина, – (ими) были сделаны запретными спины ее, –  

 и скотина, – не поминают они имя Аллаhа над ней, измышляя против Него. 

 Вскоре воздаст Он им за то, что измышляли они. 

139 И сказали они: «То, что в утробах этой скотины –  

 чистое для мужчин наших и сделано запретным для жен наших. 

 А если будет мертвым – то все они в этом участники». 
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سَيجَْزِيھِمْ   са-йаҗзӣ-hим вскоре воздаст им   ٍِمُتشََابه муташāбиhин похожие 
وَصْفھَمُْ   wаċфа-hум описание их  كُلوُا مِن кулӯ мин  питайтесь из 
إنَِّهُ  инна-hу  воистину Он   ِثمََرِه ҫамари-hи плодов их 
حكِيمٌ  хакӣмун мудрый  إذَِا иҙā  когда  
عَليِمٌ  ѓалӣмун знающий  َأثَْمَر аҫмара принесли плоды  

قدَْ خَسِرَ  140 ӄад ẋасира уже потеряли потерпев убыток  وَآتوُا wа āтӯ  и отдавайте  
الَّذِينَ  аль-ляҙӣна те которые   ُحَقَّه хаӄӄа-hу истинное право его 
قتَلَوُا  ӄаталӯ убили  َيوَْم йаума  день  
أوَْلادَھمُْ   аулāда-hум детей их  ِحَصَادِه хаċāди-hи жатвы его 
  ً سَفھَا сафаhан безрассудно  وَلا تسُْرِفوُا wа лā тусрифӯ и не излишествуйте 
بغَِيْرِ   би-ғайри  с отсутствием   ُإنَِّه инна-hу воистину Он 
عِلْمٍ  ѓыльмин знания  ُّلا يحُِب лā йухиббу не любит 
مُوا  وَحَرَّ wа харрамӯ и объявили запретным  َالْمُسْرِفيِن аль-мусрифӣна излишествующих 
مَا  мā  то чем  142 ِوَمِن الأنَْعَام а мин аль-анѓāми а из скотины (есть) 
رَزَقھَمُُ   разаӄа-hум наделил их   ًَحَمُولة хамӯлятан в качестве тягловой 
اللهُ  аллāhу Аллаh   ً وَفرَْشا wа фаршан и в качестве бытовой 
افْترَِاء  ифтирā’ан измышлением  كُلوُا кулӯ  питайтесь 
عَلىَ  ѓалą против   ا مِمَّ миммā из того чем 
اللهِ  аллāhи Аллаhа  ُرَزَقكَُم разаӄа-кум наделил вас  
قدَْ ضَلُّوا  ӄад ḋаллӯ уже заблудились (они)   ُالله аллāhу Аллаh 
وَمَا كَانوُا  wа мā кāнӯ ведь не были (они)  وَلا تتََّبعُِوا wа лā таттабиѓӯ и не следуйте  
-муhтадӣна находящимися на ведении مُھْتدَِينَ  

руководстве 
خُطوَُاتِ  ẋуҭуwāти стопам 
يْطاَنِ  الشَّ аш-шайҭāни шайтана 

وَھوَُ 141 wа hуwа и Он  ُإنَِّه инна-hу  воистину он  
الَّذِي  аль-ляҙӣ Тот Который  ْلكَُم ля-кум для вас 
 َ أنَشَأ анша’а взрастил  ٌّعَدُو ѓадуwwун  заразная болезнь-недруг  
جَنَّاتٍ   җаннāтин сады  ٌمُبيِن мубӣнун явный 
مَعْرُوشَاتٍ   маѓрӯшāтин с подпорками 143  ََثمََانيِة ҫамāнийата  восемь 
وَغَيْرَ   wа ғайра и без   ٍأزَْوَاج азwāҗин парами 
مَعْرُوشَاتٍ   маѓрушāтин подпорок  مِن мин из 
وَالنَّخْلَ   wа-н-наẋля и (взрастил) пальмы  ِأن الضَّ аḋ-ḋа’ни овец 
رْعَ   وَالزَّ wа-з-зарѓа и посевы  ِاثْنيَْن иҫнайни две 
  ً مُخْتلَفِا муẋталифан различающимися  ِوَمِن الْمَعْز wа мин аль-маѓзи и из коз 
أكُُلهُُ   укулю-hу плоды их  ِاثْنيَْن иҫнайни две 
يْتوُنَ   وَالزَّ wа-з-зайтӯна и оливу  ُْقل ӄуль скажи 
مَّانَ   وَالرُّ wа-р-руммāна и гранаты  ِكَرَيْن آلذَّ āҙ-ҙакярайни разве двух самцов 
  ً مُتشََابھِا муташāбиhан похожие  َم حَرَّ харрама объявил запретными (Он) 
وَغَيْرَ   wа ғайра и не   ِأمَ الأنُثيَيَْن ам аль-унҫайайни или двух самок 
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 Вскоре воздаст Он им (за) описание их.  
 Воистину, Он – всезнающий (обладатель) мудрости. 
140 Уже потеряли-потерпели убыток те,  

которые, не имея знания, безрассудно убили детей своих,  
 и объявили запретным то, чем наделил их Аллаh, – измышлением против Аллаhа. 
 Уже заблудились они, – ведь не были они находящимися на ведении-руководстве.  
141 И Он есть Тот, Который взрастил сады, – с подпорками и без, – 
 и пальмы, и посевы, – разнообразны плоды их, –  
 и оливу, и гранаты, – похожие и не похожие. 
 Питайтесь из их плодов, когда они принесут плоды, 
 и в день жатвы отдавайте истинное право его277, и не излишествуйте. 

Воистину же, Он не любит излишествующих.  
142 А среди скотины есть тягловая и для быта, – 
 питайтесь из того, чем наделил вас Аллаh, и не следуйте по стопам дьявола-шайтана, – 
 воистину, он для вас есть заразная болезнь-недруг явный, – 
143 восемь – парами278, – двое из овец, и двое из коз, – 
 скажи: «Разве двух самцов объявил запретными Он или двух самок, 

 
 

                                                 
277 Пояснение, кому отдавать, содержится в айате 17:26. 
278 Имеются в виду восемь особей мужского и женского пола тягловой скотины и скотины для быта, представленных попарно, т.е. из овец, коз, 
верблюдов и коров. 
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ا اشْتمََلتَْ   лā йаhдӣ لا يھَْدِي   аммā иштамалят или то что заключают أمََّ не ведет  
  аль-ӄаума людей الْقوَْمَ  ѓаляй-hи в себе عَليَْهِ  
 аӟ-ӟāлимӣна становящихся темными الظَّالمِِينَ  архāму милостивые утробы أرَْحَامُ 
 ӄуль скажи قلُ аль-унҫайайни двух самок 145 الأنُثيَيَْنِ 
 лā аҗиду не нахожу لا أجَِدُ  набби’ӯ-нӣ осведомите меня نبَِّؤُونيِ 
  фӣ мā  в том что فيِ مَا  би-ѓыльмин со знанием بعِِلْمٍ 
  ӯхийа  внушено أوُْحِيَ  ин кунтум  если (вы) إنِ كُنتمُْ 
 иляй-йа мне إلِيََّ  ċāдиӄыйна правдиво утверждающи  صَادِقيِنَ  

ً   wа мин аль-ибли и от верблюдов وَمِن الإبْلِ  144 ما  мухарраман сделанного запретным مُحَرَّ
 ѓалą ҭāѓымин для питающегося عَلىَ طاَعِمٍ  иҫнайни двое اثْنيَْنِ 
 йаҭѓаму-hу питается (он) им يطَْعَمُهُ   wа мин аль-баӄари и от коров وَمِن الْبقَرَِ  
 иллā  если не إلا  иҫнайни две اثْنيَْنِ 
 ан йакӯна является أنَ يكَُونَ  ӄуль скажи قلُْ 
كَرَيْنِ   майтатан мертвечиной مَيْتةًَ   ā-ҙ-ҙакярайни разве двух самцов آلذَّ
مَ  ً   харрама объявил запретными (Он) حَرَّ  ау даман или кровью أوَْ دَما
ً   ам аль-унҫайайни или двух самок أمَِ الأنُثيَيَْنِ    масфӯхан слитой مَسْفوُحا
ا  اشْتمََلتَْ أمََّ  аммā иштамалят или то что заключают   َأوَْ لحَْم ау ляхма или плотью 
 ẋынзӣрин свиньи خِنزِيرٍ  ѓаляй-hи в себе عَليَْهِ  
 фа-инна-hу ибо воистину она فإَنَِّهُ   архāму милостивые утробы أرَْحَامُ 
 риҗсун мерзость رِجْسٌ  аль-унҫайайни двух самок الأنُثيَيَْنِ 
ً   ам кунтум или были (вы) أمَْ كُنتمُْ   ау фисӄан или нечестивым أوَْ فسِْقا
 уhилля было восславлено أھُِلَّ  шуhадā’а свидетелями شُھدََاء 
  ли-ғайри  иное кроме لغَِيْرِ  иҙ когда إذِْ 
اكُمُ   аллāhи Аллаhа اللهِ   wаċċā-кум завещал вам وَصَّ
 би-hи посредством чего بهِِ   аллāhу Аллаh اللهُ 
  фа-ман а кто فمََنِ  би-hāҙā это بھِـَذَا 
 уḋҭурра был принужден اضْطرَُّ  фа-ман аӟляму а кто темнее-несправедливее فمََنْ أظَْلمَُ  
  ғайра  без غَيْرَ  мимман от того кто مِمَّن 
 бāғын преднамеренности باَغٍ  ифтарą измыслил افْترََى 
 wа лā ѓāдин и без возобновления وَلا عَادٍ  ѓалą-ллāhи на Аллаhа على الله 
 ً   фа-инна  то воистину فإَنَِّ  кяҙибан ложь كَذِبا
 

-ли-йуḋылля чтобы побудить заблудиться ليِضُِلَّ 
блуждать 

 рабба-кя Господь твой رَبَّكَ 
 ғафӯрун всепрощающий غَفوُرٌ 

حِيمٌ  ан-нāса людей النَّاسَ   рахӣмун милостивый  رَّ
 wа ѓалą а для وَعَلىَ би-ғайри  с отсутствием 146 بغَِيْرِ 
 аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ  ѓыльмин знания عِلْمٍ 
 hāдӯ раскаялись ھاَدُوا  инна аллāhа воистину Аллаh إنَِّ اللهَ 
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 или то, что заключают в себе милостивые утробы двух самок?  

 Осведомите меня со знанием, если вы правдиво утверждающи!», – 

144 и двое из верблюдов, и двое из коров.  

 Скажи: «Разве двух самцов Он объявил запретными, или двух самок,  

 или то, что заключают в себе милостивые утробы двух самок?  

 Или же вы были свидетелями, когда Аллаh завещал вам это?» 

 А кто темнее-несправедливее чем тот, кто, не имея знания, измыслил на Аллаhа ложь, 

 чтобы побудить людей заблудиться и блуждать?! 

 Воистину же, Аллаh не ведет людей темнеющих-поступающих несправедливо. 

145 Скажи: «Я не нахожу в том, что внушено мне, 

 чего-либо сделанного запретным для питающегося, (касательно) того, чем он питается, 

 если только это не является мертвечиной,  

 или кровью слитой,  

 или плотью свиньи, – ибо, воистину, она (плоть свиньи) есть мерзость, –  

или нечестивым, – (когда) было восславлено для иного, нежели Аллаh. 

 А кто был принужден, – без преднамеренности и без возобновления, – 

 то, воистину, Господь твой – милостивый (обладатель) всепрощения. 

146 А для тех, которые стали раскаявшимися-hāдӯ (стали иудеями), 
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مْناَ   ашракӯ приобщили соучастника أشَْرَكُوا  харрамнā  объявили запретным (Мы) حَرَّ
  ляу  если бы لوَْ   кулля  всякого كُلَّ 
 шā’а пожелал شَاء   ҙӣ обладателя ذِي 
 аллāhу Аллаh اللهُ  ӟуфурин когтей ظفُرٍُ 
   wа мин и от وَمِن 

 мā ашракнā то мы бы не приобщили مَا أشَْرَكْناَ
соучастника  َِالْبقَر аль-баӄари коров 

 wа лā āбā’у-нā и отцы наши وَلا آباَؤُناَ  wа-ль-ғанами и овец وَالْغَنمَِ 
مْناَ  مْناَ  харрамнā объявили запретным (Мы) حَرَّ  wа лā харрамнā и не объявили запретным وَلا حَرَّ
 мин шай’ин ничего مِن شَيْءٍ  ѓаляй-hим для них عَليَْھِمْ 
  кяҙāликя  вот так كَذَلكَِ  шухӯма-hумā жир их شُحُومَھمَُا 
 кяҙҙаба сочли ложью كَذَّبَ  иллā мā  кроме как то что إلا مَا 
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  хамалят носили حَمَلتَْ 
 мин ӄабли-hим прежде них مِن قبَْلھِِم  ӟуhӯру-hумā спины этих двух ظھُوُرُھمَُا 
  хаттą  пока не حَتَّى  ау аль-хаwāйā или внутренности أوَِ الْحَوَاياَ 
 ҙāӄӯ вкусили ذَاقوُا   ау мā или что أوَْ مَا 
 ба’са-нā мощь Нашу بأَسَْناَ  иẋталяҭа смешалось اخْتلَطََ  
 ӄуль скажи قلُْ  би-ѓаӟмин с костьми بعَِظْمٍ 
  hаль ѓында-кум есть ли у вас ھلَْ عِندَكُم  ҙāликя так ذَلكَِ 
 мин ѓыльмин из знания مِنْ عِلْمٍ  җазайнā-hум воздали (Мы) им جَزَيْناَھمُ 
 фа-туẋриҗӯ-hу так выведите его فتَخُْرِجُوهُ  би-бағьйӣ-hим за несправедливость их ببِغَْيھِِمْ 
 ля-нā для Нас لنَاَ  wа ин-нā и воистину Мы وِإنَِّا 
  ин таттабиѓӯна ведь (вы) следуете إنِ تتََّبعُِونَ  ля-ċāдыӄӯна несомненно говорящи правду لصََادِقوُنَ  

 иллā лишь إلا   фа-ин  но если فإَنِ 147
 аӟ-ӟанна предположению الظَّنَّ  кяҙҙабӯ-кя сочтут лжецом тебя كَذَّبوُكَ  
 wа ин антум и ведь (вы) وَإنِْ أنَتمُْ  фа-ӄуль то скажи فقَلُ 
 иллā  лишь إلا    раббу-кум Господь ваш رَبُّكُمْ 
 таẋруċӯна гадаете  تخَْرُصُونَ   ҙӯ обладатель ذُو 
 ӄуль скажи قلُْ рахматин милости 149 رَحْمَةٍ  
 фа-ли-ллāhи ведь у Аллаhа فلَلِهِّ   wāсиѓатин безгранично-обширной وَاسِعَةٍ  
ةُ   wа лā йурадду и не бывает отклоняемой وَلا يرَُدُّ    аль-хуҗҗату довод الْحُجَّ
 аль-бāлиғату нерушимо-достигающий الْباَلغَِةُ   ба’су-hу мощь Его بأَسُْهُ  
 фа-ляу  и если бы فلَوَْ   ѓан  от عَن 
 шā’а (Он) пожелал شَاء  аль-ӄауми людей الْقوَْمِ 
  аль-муҗримӣна совершающих преступное الْمُجْرِمِينَ  

 ля-hадā-кум несомненно направив повел لھَدََاكُمْ 
бы вас 148 ُسَيقَوُل са-йаӄӯлю вскоре скажут 

 аҗмаѓыйна всех вместе أجَْمَعِينَ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 
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Мы объявили запретным всякого обладателя когтей,  

 а из коров и овец Мы объявили запретным для них жир их, 

 за исключением того, что носили спины этих двух, 

 или внутренности, или то, что смешалось с костьми. 

 Так воздали Мы им за их несправедливость. 

 И воистину, Мы, несомненно, говорящие правду. 

147 Но если они сочтут лжецом тебя, то скажи:  

 «Господь ваш – обладатель безгранично-обширной милости, 

 и не бывает отклоняемой мощь Его от людей, совершающих преступное». 

148 Вскоре скажут те, которые приобщили соучастника:  

 «Если бы пожелал Аллаh, то мы бы не приобщили соучастника, (как) и отцы наши,  

 и не объявили бы запретным ничего!»  

 Вот так же сочли ложью те, которые (были) до них, пока не вкусили они мощь Нашу. 

 Скажи: «Есть ли у вас самих какое-либо знание? Тогда выведите его для нас!  

 Ведь вы следуете лишь предположению и вы лишь гадаете». 

149 Скажи: «Ведь у Аллаhа довод нерушимо-достигающий, – 

 и если бы Он пожелал, то, несомненно, направив, повел бы вас всех вместе». 
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 wа лā таӄтулӯ и не убивайте وَلا تقَْتلُوُا  ӄуль скажи قلُْ 150
 аулāда-кум детей ваших أوَْلادَكُم  hалюмма приведите сюда ھلَمَُّ 
 мин имлāӄын от бедности مِنْ إمْلاقٍ  шуhадā’а-кум свидетелей ваших شُھدََاءكُمُ  
 нахну  Мы نحَْنُ  аль-ляҙӣна которые الَّذِينَ 
 йашhадӯна свидетельствуют يشَْھدَُونَ  

  нарзуӄу-кум наделяем средствами نرَْزُقكُُمْ  
существования вас  ََّأن анна что воистину 

 wа иййā-hум и лишь их وَإيَِّاھمُْ  аллāhа Аллаh اللهَ 
مَ   wа лā таӄрабӯ и не приближайтесь وَلا تقَْرَبوُا  харрама  объявил запретным حَرَّ
 аль-фаwāхиша к непристойности الْفوََاحِشَ  hāҙā это ھـَذَا 
  мā  к тому что مَا   фа-ин  и если فإَنِ 
 ӟаhара стало явным ظَھرََ  шаhидӯ засвидетельствуют شَھِدُوا 
 мин-hā от него مِنْھاَ  фа-лā ташhад то ты не свидетельствуй فلا تشَْھدَْ  
  wа мā  и к тому что وَمَا  маѓа-hум вместе с ними مَعَھمُْ 
 баҭана осталось сокрытым بطَنََ   wа лā таттабиѓ и не следуй وَلا تتََّبعِْ  
  wа лā  и не وَلا  аhwā’а падению-прихотям أھَْوَاء 
 таӄтулӯ убивайте تقَْتلُوُا  аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ 
بوُا   ан-нафса душу النَّفْسَ  кяҙҙабӯ сочли ложью كَذَّ
 аль-лятӣ ту которую الَّتيِ  би-āйāти-нā айаты-знамения Наши بآِياَتنِاَ 
مَ  wа-ль-ляҙӣна и тех которые وَالَّذِينَ   харрама объявил запретной حَرَّ
 аллāhу Аллаh اللهُ  лā йу’минӯна не утверждаются верой сердца لا يؤُْمِنوُنَ  
  иллā  кроме как إلا  би-ль-āẋырати об откладывающейся باِلآخِرَةِ 
 би-ль-хаӄӄы согласно истине باِلْحَقِّ  wа hум ведь они وَھمُ 
 ҙāликум то ذَلكُِمْ  би-рабби-hим с Господом их برَِبِّھِمْ 
اكُمْ  йаѓдилӯна равняют يعَْدِلوُنَ   wаċċā-кум завещал (Он) вам وَصَّ

 би-hи это بهِِ   ӄуль  скажи قلُْ 151
 ляѓалля-кум возможно вы لعََلَّكُمْ  таѓāляу придите تعََالوَْا 
 таѓӄылӯна уразумеете تعَْقلِوُنَ  атлю (я) зачитаю أتَْلُ 
 wа лā таӄрабӯ и не приближайтесь وَلا تقَْرَبوُا мā то что 152 مَا 
مَ   мāля к имуществу مَالَ  харрама объявил запретным حَرَّ
 аль-йатӣми сироты الْيتَيِمِ  раббу-кум Господь ваш رَبُّكُمْ 
  иллā  кроме как إلا  ѓаляй-кум над вами عَليَْكُمْ 
 би-ль-лятӣ с тем что باِلَّتيِ   аллā  чтобы не ألا 
 hийа  оно ھِيَ  тушрикӯ приобщали соучастника (вы) تشُْرِكُوا 
 ахсану прекраснее أحَْسَنُ  би-hи с Ним بهِِ  
  ً  хаттą пока не حَتَّى  шай’ан что-либо شَيْئا
  йаблюға  достигнет يبَْلغَُ  wа би-ль-wāлидайни и с обоими родителями وَباِلْوَالدَِيْنِ  
  ً هُ  ихсāнан благодеяние доброты إحِْسَانا  ашудда-hу крепости его أشَُدَّ
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150 Скажи: «Приведите сюда свидетелей ваших,  
 которые свидетельствуют, что, воистину же, Аллаh объявил запретным это». 
 И если засвидетельствуют, то ты не свидетельствуй вместе с ними, 
 и не следуй падению-прихотям тех, которые сочли ложью айаты-знамения Наши, 
 и тех, которые верой сердца не утверждаются  

о (той самой) отодвинутой-окончательной (жизни). 
 Ведь они равняют с Господом своим! 
151 Скажи: «Придите, – я зачитаю то, что Господь ваш объявил запретным для вас, 
 чтобы вы к Нему ничего не приобщали в качестве соучастника. 
 И с обоими родителями – благодеяние доброты, 
 и не убивайте детей ваших от бедности, –  

Мы наделяем средствами существования вас, а также конкретно их, –  
 и не приближайтесь к непристойности –  
 к тому, что стало явным из него, и к тому, что осталось сокрытым, 
 и не убивайте душу, – её Аллаh объявил запретной, – 

кроме как по праву истины. 
 Вот так завещал Он вам это, – возможно, вы уразумеете. 
152 И не приближайтесь к имуществу сироты, – если только не с тем, что прекраснее, – 
 пока не достигнет он зрелости своей, 
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 таттаӄӯна остережетесь отторжения تتََّقوُنَ  wа ауфӯ и соблюдайте وَأوَْفوُا  
  ҫумма  затем ثمَُّ аль-кяйля меру 154 الْكَيْلَ 
 āтайнā дали (Мы) آتيَْناَ  wа-ль-мӣзāна и равновесие-гармонию وَالْمِيزَانَ  
 мӯсą Мусе مُوسَى  би-ль-ӄысҭы со справедливостью باِلْقسِْطِ  
 аль-китāба писание الْكِتاَبَ   лā нукяллифу не обязываем (Мы) لا نكَُلِّفُ  
  ً ً  нафсан душу نفَْسا  тамāман как завершение تمََاما
 ѓалą над عَلىَ  иллā  кроме как إلا 
 аль-ляҙӣ тем который الَّذِي  wусѓа-hā посильностью ее وُسْعَھاَ 
 ахсана совершил прекрасное-доброе أحَْسَنَ  wа иҙā  а когда وَإذَِا 
 wа тафċыйлян и как подробное изложение وَتفَْصِيلاً  ӄультум сказали (вы) قلُْتمُْ 
 

-фа-иѓдилӯ то будьте беспристрастно فاَعْدِلوُا
честными 

  ли-кулли  для всякой لكُِلِّ 
 шай’ин вещи شَيْءٍ 

 wа hудан и ведением-руководством وَھدًُى  wа ляу кāна даже если является وَلوَْ كَانَ  
 wа рахматан и милостью وَرَحْمَةً    ҙа  обладателем ذَا 
 ляѓалля-hум возможно они لعََلَّھمُ  ӄурбą родственной близости قرُْبىَ 
 би-лиӄā’и о встрече بلِقِاَء  wа би-ѓаhди и с заветом وَبعَِھْدِ 
 рабби-hим Господа их رَبِّھِمْ  аллāhи Аллаhа اللهِ 
 йу’минӯна утвердятся верой сердца يؤُْمِنوُنَ  ауфӯ исполняйте أوَْفوُا 
  wа hāҙā а это وَھـَذَا ҙāликум то 155 ذَلكُِمْ 
اكُم   китāбун писание كِتاَبٌ  wаċċā-кум завещал (Он) вам وَصَّ
 анзальнā-hу низвели Мы его أنَزَلْناَهُ  би-hи это بهِِ  
 мубāракун благословенное-благодатное مُباَرَكٌ  ляѓалля-кум возможно вы لعََلَّكُمْ 
 фа-иттабиѓӯ-hу так следуйте ему فاَتَّبعُِوهُ  таҙаккярӯна вспомните تذََكَّرُونَ  

 wа-иттаӄӯ и остерегайтесь отторжения وَاتَّقوُا   wа анна  и что воистину وَأنََّ 153
 ляѓалля-кум возможно вы لعََلَّكُمْ  hāҙā это ھـَذَا 
 турхамӯна будете помилованы ترُْحَمُونَ  ċырāҭ-ый путеводная нить Моя صِرَاطِي 
  ً   ан таӄӯлӯ чтобы (вы) не говорили أنَ تقَوُلوُا мустаӄыйман выпрямляющая 156 مُسْتقَيِما
 инна-мā воистину إنَِّمَا  фа-иттабиѓӯ-hу так следуйте ей فاَتَّبعُِوهُ  
 унзиля было низведено أنُزِلَ   wа лā таттабиѓӯ и не следуйте وَلا تتََّبعُِوا 
بلَُ   аль-китāбу писание الْكِتاَبُ  ас-субуля путям иным السُّ
قَ   ѓалą  на عَلىَ  фа-тафарраӄа ибо разлучат فتَفَرََّ
 ҭā’ифатайни две группы طآَئفِتَيَْنِ  би-кум с вами بكُِمْ 
 мин ӄабли-нā прежде нас مِن قبَْلنِاَ  ѓан сабӣли-hи от пути Его عَن سَبيِلهِِ  
 wа ин куннā и что были (мы) وَإنِ كُنَّا   ҙāликум  то ذَلكُِمْ 
اكُم   ѓан дирāсати-hим относительно учебы их عَن دِرَاسَتھِِمْ  wаċċā-кум завещал (Он) вам وَصَّ
   би-hи  с этим بهِِ 

-ля-ғāфилӣна несомненно беспечными  لغََافلِيِنَ 
небрежествующими  ْلعََلَّكُم ляѓалля-кум возможно вы 
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 и соблюдайте со справедливостью меру и равновесие-гармонию. 
 Не обязываем Мы душу ничем, кроме посильного для нее.  
 И когда говорите вы, то будьте беспристрастно-честными, –  

даже если является он обладателем родственной близости, –  
 и завет (с) Аллаhом исполняйте. Вот так завещал Он вам с этим, – возможно, вы вспомните. 
153 И что, воистину, это – путеводная нить Моя, – как выпрямляющая, –  
 поэтому следуйте ей и не следуйте путям иным, –  

ибо они (пути иные) разлучат вас от Его пути. 
 Это завещал Он вам, – с этим, возможно, вы остережетесь отторжения». 
154 Затем дали Мы Моисею Писание, – 
 как завершение по отношению к тому, который совершил прекрасное-доброе,  
 и как подробное изложение для всякой вещи, 

и как ведение-руководство, и как милость, –  
 возможно, они верой сердца утвердятся относительно встречи Господа своего. 
155 А это – благословенное-благодатное писание, – низвели Мы его, – 
 так следуйте ему и остерегайтесь отторжения, – возможно, вы будете помилованы, –   
156 чтобы вы не говорили:  
 «Воистину же, Писание было низведено на две группы (бывшие) до нас, 
 и что мы, относительно учебы их279, были, несомненно, беспечными-небрежествующими», 

 

                                                 
279 Имеется в виду, что они были беспечными-небрежествующими относительно того, что изучали две группы, которым было низведено Писание. 
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 баѓḋу некоторые بعَْضُ  ау таӄӯлӯ или не сказали أوَْ تقَوُلوُا 157
 āйāти айаты-знамения آياَتِ  ляу аннā о если бы мы لوَْ أنََّا 
 рабби-кя Господа твоего رَبِّكَ  унзиля  было низведено أنُزِلَ 
 йаума (в) день يوَْمَ  ѓаляй-нā на нас عَليَْناَ 
 йа’тӣ явятся يأَتْيِ  аль-китāбу писание الْكِتاَبُ  
 баѓḋу некоторые بعَْضُ  ля-куннā то несомненно были бы (мы) لكَُنَّا 
 

-аhдą  правильнее ведением أھَْدَى 
руководством 

 āйāти айаты-знамения آياَتِ 
 рабби-кя Господа твоего رَبِّكَ 

  лā йанфаѓу  не поможет لا ينَفعَُ  мин-hум чем они مِنْھمُْ 
ً   фа-ӄад җā’а-кум но уже пришло (к) вам فقَدَْ جَاءكُم   нафсан душе نفَْسا
 иймāну-hā вера ее إيِمَانھُاَ  баййинатун ясное доказательство بيَِّنةٌَ  
بِّكُمْ    лям такун  если не لمَْ تكَُنْ  мин рабби-кум от Господа вашего مِن رَّ
 āманат уверовала сердцем (она) آمَنتَْ  wа hудан и ведение-руководство وَھدًُى 
 мин ӄаблю от прежде مِن قبَْلُ  wа рахматун и милость وَرَحْمَةٌ  
 ау кясабат или (не) приобрела أوَْ كَسَبتَْ   фа-ман  а кто فمََنْ 
 фӣ в فيِ  аӟляму темнее-несправедливее أظَْلمَُ 
 иймāни-hā вере ее إيِمَانھِاَ   миммман  того кто مِمَّن 
 ẋайран благое خَيْراً  кяҙҙаба счел ложью كَذَّبَ 
 ӄуль  скажи قلُ  би-āйāти айаты-знамения بآِياَتِ 
 интаӟырӯ ожидайте увидеть انتظَِرُوا  аллāhи Аллаhа اللهِ 
 ин-нā воистину Мы إنَِّا   wа ċадафа  и отвернулся وَصَدَفَ  
  мунтаӟырӯна ожидающие مُنتظَِرُونَ  ѓан-hā от них عَنْھاَ 
  инна воистину إنَِّ са-наҗзӣ вскоре воздадим 159 سَنجَْزِي 
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  аль-ляҙӣна тем которые الَّذِينَ 
قوُا  йаċдифӯна отворачиваются يصَْدِفوُنَ    фарраӄӯ разделили فرََّ
 дӣна-hум исповедание их دِينھَمُْ  ѓан āйāти-нā от айатов-знамений Наших عَنْ آياَتنِاَ 
  wа кāнӯ  и стали وَكَانوُا  сӯ’а аль-ѓаҙāби скверностью страдания سُوءَ الْعَذَابِ  
ً   би-мā кāнӯ за то что بمَِا كَانوُا   шийаѓан общностью شِيعَا
 ляста мин-hум не есть ты от них لسَْتَ مِنْھمُْ   йаċдифӯна отворачивались يصَْدِفوُنَ  

 фӣ шай’ин в чем-либо فيِ شَيْءٍ   hаль  неужели ھلَْ 158
 инна-мā  воистину إنَِّمَا  йанӟурӯна ожидают увидеть ينَظرُُونَ  
 амру-hум дело их أمَْرُھمُْ  иллā  кроме как إلا 
 илą-ллāhи к Аллаhу إلِىَ اللهِ  ан та’тӣ-hум что явятся им أنَ تأَتْيِھمُُ  
 ҫумма  затем ثمَُّ  аль-малā’икяту ангелы الْمَلآئكَِةُ  
 йунабби’у-hум (Он) осведомит их ينُبَِّئھُمُ  ау йа’тӣ  или явится أوَْ يأَتْيِ 
  би-мā кāнӯ  о том что بمَِا كَانوُا  раббу-кя Господь твой رَبُّكَ 
 йафѓалӯна делали (они)  يفَْعَلوُنَ   ау йа’тӣ  или явятся أوَْ يأَتْيِ 
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Сура «Скот» (сӯрату аль-анѓāм) 
6: 157-159 

 
 

157 или (чтобы) не сказали: «О, если бы Писание было низведено на нас, 
 то, несомненно, были бы мы более правильными ведением-руководством, чем они». 
 Но уже пришло к вам ясное доказательство от Господа вашего, 
 и ведение-руководство, и милость. А кто темнее-несправедливее того,  
 кто счел ложью айаты-знамения Аллаhа и отвернулся от них?  
 Вскоре тем, которые отворачиваются от айатов-знамений Наших,  

Мы воздадим скверностью (того самого) страдания за то, что они отворачивались.  
158 Неужели они ожидают увидеть что-либо иное, кроме того, что явятся им ангелы, 

или явится Господь твой, или явятся некие айаты-знамения Господа твоего? 
 В день, когда явятся некие живые айаты-знамения Господа твоего,  
 не поможет душе ее вера, если раньше не уверовала сердцем она (душа), 
 или не приобрела в вере своей (что-либо) благое. 
 Скажи: «Ожидайте увидеть, воистину, (и) Мы ожидающи!» 
159 Воистину, те, которые разделили исповедание свое и стали общностью, –  
 не есть ты из них в чем-либо. 
 Воистину, дело их – к Аллаhу, затем Он осведомит их о том, что делали они. 
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 ибрāhӣма Ибраhима إبِْرَاھِيمَ   ман  тот кто مَن 160
ً  җā’а пришел جَاء   ханӣфан  ханифа حَنيِفا
 wа мā кāна и не был (он) وَمَا كَانَ  би-ль-хасанати  с хорошим-уместным باِلْحَسَنةَِ  
   фа-ля-hу то для него فلَهَُ  

-мин аль مِن الْمُشْرِكِينَ 
мушрикӣна 

от приобщающих 
соучастника  ُعَشْر ѓашру  десять 

  ӄуль  скажи قلُْ амҫāли-hā подобных ему 162 أمَْثاَلھِاَ 
 инна воистину إنَِّ   wа ман  а тот кто وَمَن 
  җā’а пришел جَاء 

 ċалāт-ӣ صَلاتيِ
состояние  
воссоединенности-
благословения мое 

يِّئةَِ    би-с-саййи’ати со скверным باِلسَّ
 фа-лā то не فلا 
  йуҗзą будет воздан يجُْزَى 

 wа нусук-ӣ وَنسُُكِي
и дела 
подвижничества-
благочестия мои 

  иллā  кроме как إلا 
 миҫля-hā подобным ему مِثْلھَاَ 
 wа махьйā-йа и жизнь моя وَمَحْياَيَ  wа hум и они وَھمُْ 
 wа мамāт-ӣ и смерть моя وَمَمَاتيِ  лā не لا 
 

 йуӟлямӯна подвергаются يظُْلمَُونَ 
несправедливости 

 ِͿِ ли-ллāhи ради Аллаhа 
 рабби Господа رَبِّ 

 аль-ѓāлямӣна миров الْعَالمَِينَ   ӄуль  скажи قلُْ 161
  лā  нет لا  инна-нӣ воистину меня 163 إنَِّنيِ 
 шарӣкя соучастника شَرِيكَ  hадā-нӣ направив повел меня ھدََانيِ 
 ля-hу у Него لهَُ   рабб-ӣ Господь мой رَبِّي 
 wа би-ҙāликя и с тем وَبذَِلكَِ  илą к إلِىَ 
 умирту был повелен (я) أمُِرْتُ   ċырāҭын путеводной нити صِرَاطٍ  
 wа и وَ  мустаӄыймин выпрямляющей مُسْتقَيِمٍ 
 ً  ана я (есть) أنَاَ  дӣнан исповеданием دِينا
  ً لُ  ӄыйаман прямо-стоящим قيِمَا  аwwалю первость أوََّ
 аль-муслимӣна предающихся الْمُسْلمِِينَ  миллята  верованием общины مِلَّةَ 
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Сура «Скот» (сӯрату аль-анѓāм) 
6: 160-163 

 
 

160 Тот, кто пришел с хорошим-уместным, то для него – десять подобных ему, 

 а тот, кто пришел со скверным, то не будет он воздан ничем иным, 

кроме как подобным, – и они не подвергнутся несправедливости. 

161 Скажи: «Воистину, меня, –  

Господь мой, направив, повел меня к выпрямляющей путеводной нити,  

исповеданием прямо-стоящим, верованием общины ханифа Авраама, – 

 ведь не был он (Авраам) из приобщающих соучастника». 

162 Скажи: «Воистину, ас-салят мой (мое состояние воссоединенности-благословения),  

и мои дела подвижничества-благочестия, и жизнь моя, и смерть моя – ради Аллаhа, –  

Господа миров, –  

163 нет соучастника у Него, – 

 и тем был повелен я, и я – первый (из) предающихся-муСуЛьМан». 
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 фӣ-hи  в чем فيِهِ  ӄуль скажи قلُْ 164
 таẋталифӯна разноглася разошлись تخَْتلَفِوُنَ   а ғайра неужели кроме أغََيْرَ 
  wа hуwа и Он وَھوَُ аллāhи Аллаhа 165 اللهِ 
 аль-ляҙӣ Тот Который الَّذِي  абғый стану домогаться أبَْغِي 
  ً  җаѓаля-кум устроил вас جَعَلكَُمْ  раббан господом رَباّ
   wа  а وَ 

-ẋалā’ифа наместниками خَلائفَِ 
преемниками  َُھو hуwа Он 

 аль-арḋы земли الأرَْضِ  раббу  Господь رَبُّ 
 wа рафаѓа и возвысил وَرَفعََ   кулли  каждой كُلِّ 
 баѓḋа-кум некоторых вас بعَْضَكُمْ  шай’ин вещи شَيْءٍ 
 фауӄа над فوَْقَ   wа лā  и не وَلا 
 баѓḋын некоторыми بعَْضٍ  таксибу приобретает تكَْسِبُ 
 дараҗāтин степенями دَرَجَاتٍ  куллю  каждая كُلُّ 
  нафсин душа نفَْسٍ 

 ли-йаблюwа-кум чтобы подвергнуть ليِبَْلوَُكُمْ 
испытанию вас  إلا иллā  (ничего) кроме как 

  фӣ  в فيِ  ѓаляй-hā на ней عَليَْھاَ 
  мā  том что مَا  wа лā тазиру и не несет бремя وَلا تزَِرُ 
 āтā-кум дал (Он) вам آتاَكُمْ  wāзиратун несущая бремя وَازِرَةٌ 
  инна  воистину إنَِّ  wизра бремя وِزْرَ 
 рабба-кя Господь твой رَبَّكَ  уẋрą другой أخُْرَى 
 сарӣѓу Быстрота سَرِيعُ   ҫумма  затем ثمَُّ 
   илą  к إلِىَ 

 аль-ѓыӄāби наказания الْعِقاَبِ 
заслуженного  رَبِّكُم рабби-кум Господу вашему 

 wа инна-hу и воистину Он وَإنَِّهُ   марҗиѓу-кум возвращение ваше مَرْجِعُكُمْ 
  фа-йунабби’у-кум и (Он) осведомит вас فيَنُبَِّئكُُم 

 ля-ғафӯрун  несомненно لغََفوُرٌ 
всепрощающий  بمَِا би-мā  о том  

حِيمٌ  кунтум были (вы) كُنتمُْ   рахӣмун милостивый رَّ
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Сура «Скот» (сӯрату аль-анѓāм) 
6: 164-165 

 
 

164 Скажи: «Неужели кого-то (иного), кроме Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа),  

я стану домогаться в качестве Господа? Ведь Он есть Господь каждой вещи». 

 Ведь каждая душа не приобретает ничего, кроме того, что на ней, 

 и несущая бремя не несет в качестве бремени бремя другой280. 

 Затем к Господу вашему – возвращение ваше, 

 и Он осведомит вас о том, в чем вы, разноглася, разошлись. 

165 И Он есть Тот, Который устроил вас наместниками-преемниками Земли,  

 и возвысил степенями одних из вас выше других, 

 чтобы подвергнуть испытанию вас в том, что дал Он вам. 

 Воистину, Господь твой есть Сама быстрота наказания заслуженного, 

 и воистину, Он, несомненно, милостивый (обладатель) всепрощения.  
 

 
 
 

                                                 
280 Под wāзиратун (несущая бремя) подразумевается душа человека. Иными словами: ни одна душа не несет бремени другой души. 
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 ٧ 
 سورة الأعراف

7. 
сӯрату аль-аѓрāф 

7. 
сура «Гребни» 

 
 ӄā’илӯна отдыхающи после полудня قآَئلِوُنَ 

٢٠٦ مكية  маккиййа (206) мекканская (206 айатов) 5 َفمََا كَان фа-мā кāна и не было 
 بسِْم اللهِ 

حِيمِ  حْمنِ الرَّ الرَّ
би-сми-ллāhи- 

р-рахмāни-р-рахӣми 
Именем Аллаhа, – Проявившего 

милость, Милостивого   ُْدَعْوَاھم даѓwā-hум утверждение их 

  иҙ после того как إذِْ  алиф-лāм-мӣм-ċāд алиф-лям-мим-сад  المص 1
 җā’а-hум пришла (к) ним جَاءھمُْ  китāбун писание كِتاَبٌ 2
 ба’су-нā мощь Наша بأَسُْناَ  унзиля  было низведено أنُزِلَ 
 иллā  кроме как إلا   иляй-кя к тебе إلِيَْكَ 
 ан ӄāлӯ сказать أنَ قاَلوُا   фа-лā  и пусть не فلا 
 ин-нā  воистину мы إنَِّا  йакун будет يكَُن 
 куннā были كُنَّا  фӣ ċадри-кя в средогрудии твоем فيِ صَدْرِكَ  
 ӟāлимӣна становящимися темными ظاَلمِِينَ  хараҗун стесненность حَرَجٌ 
  фа-ля-нас’алянна и несомненно (Мы) спросим فلَنَسَْألَنََّ мин-hу от него 6 مِنْهُ  
 аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ  ли-тунҙира чтобы ты предостерегал لتِنُذِرَ 
  урсиля  были посланы أرُْسِلَ  би-hи посредством него بهِِ  
 иляй-hим к ним إلِيَْھِمْ  wа ҙикрą и напоминание-вспоминание وَذِكْرَى 
  wа ля-нас’алянна и несомненно спросим وَلنَسَْألَنََّ  ли-ль-му’минӣна для верующих сердцем للِْمُؤْمِنيِنَ  
  аль-мурсалӣна посылаемых الْمُرْسَليِنَ   иттабиѓӯ следуйте اتَّبعُِوا 3
نَّ мā  тому что  7 مَا    фа-ля-наӄуċċанна и несомненно изложим فلَنَقَصَُّ
 ѓаляй-hим над ними عَليَْھِم  унзиля было низведено أنُزِلَ 
 би-ѓыльмин со знанием بعِِلْمٍ  иляй-кум к вам إلِيَْكُم 
بِّكُمْ    wа мā куннā ведь не являемся (Мы) وَمَا كُنَّا  мин рабби-кум от Господа вашего مِن رَّ
 ғā’ибӣна отсутствующими  غَآئبِيِنَ   wа лā таттабиѓӯ и не следуйте وَلا تتََّبعُِوا 
 wа-ль-wазну и вес وَالْوَزْنُ мин дӯни-hи от без Него 8 مِن دُونهِِ  
 йаума’иҙин днем тем يوَْمَئذٍِ  ауйлийā’а опекунам-близким أوَْليِاَء 
 аль-хаӄӄу истинный الْحَقُّ   ӄалӣлян мало قلَيِلا 
 фа-ман  и те кто فمََن  мā то что مَا 
 ҫаӄулят оказались тяжелыми ثقَلُتَْ  таҙаккярӯна (вы) вспоминаете تذََكَّرُونَ  
 маwāзӣну-hу весы его مَوَازِينهُُ   wа кям и сколько وَكَم 4
 фа-улā’икя то те فأَوُْلـَئكَِ  мин ӄарьйатин от поселений مِن قرَْيةٍَ  
  hум они ھمُ  аhлякнā-hā погубили (Мы) их أھَْلكَْناَھاَ 
 аль-муфлихӯна преуспевающие الْمُفْلحُِونَ  фа-җā’а-hā и пришла (к) ним فجََاءھاَ 
 wа ман а те кто وَمَنْ ба’су-нā мощь Наша 9 بأَسُْناَ 
 ً  ẋаффат оказались легкими خَفَّتْ  байāтан ночью بيَاَتا
 маwāзӣну-hу весы его مَوَازِينهُُ   ау hум или (когда) они أوَْ ھمُْ 
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7. Сура «Гребни» (сӯрату аль-аѓрāф) 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), –  
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого)  

 

1 Алиф-Лям-Мим-Сад281 –  
2 писание, – (оно) было низведено к тебе, –  
 и пусть не будет в средогрудии твоем стесненности от него, –  
 чтобы ты предостерегал посредством него, –  

и напоминание-вспоминание для верующих сердцем.  
3 Следуйте тому, что было низведено вам от Господа вашего  
 и не следуйте, помимо Него, каким-либо опекунам-близким, – мало же вы вспоминаете. 
4 И сколько поселений, которые погубили Мы! 
 И пришла к ним Наша мощь ночью или когда они отдыхающие после полудня. 
5 И, после того как пришла к ним Наша мощь, то не было утверждение их ничем иным, 
 кроме как сказать: «Воистину же, мы были темнеющими-поступающими несправедливо». 
6 И, несомненно, Мы спросим тех, к которым были посланы,  
 и, несомненно, спросим (самих) посылаемых. 
7 И, несомненно, изложим Мы над ними со знанием, – ведь не являемся Мы отсутствующими. 
8 И истинный вес (будет) в тот день: и те, чьи весы оказались тяжелыми,  

то такие, – они являются преуспевающими, 
9 а те, чьи весы оказались легкими,  

                                                 
281 «Буквы открываний» (хуруф ал-фаватих), встречающиеся в начале 29 сур Корана, по нашему мнению, подразумевают «Мать писания» (умм 
аль-китāб), «писание охраняемое» (китāб макнӯн), «то Писание» (ҙаликя аль-китāб), «скрижаль оберегаемая» (ляух махфӯӟ). Во всех случаях речь 
идет о «Книге мироздания» Аллаhа, айаты которой со всей очевидностью представлены перед людьми. Коран на арабском языке является 
низведением для людей этой «Книги мироздания» (см.: 12: 1-2). 
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فأَوُْلـَئكَِ   фа-улā’икя то те  ِْإذ иҙ после того как  
الَّذِينَ  аль-ляҙӣна те которые  َُأمََرْتك амарту-кя повелел (Я) тебе 
خَسِرُوا  ẋасирӯ потеряли  َقاَل ӄāля  сказал 
أنَفسَُھمُ  анфуса-hум души их  َأنَا ана я  
بمَِا  би-мā  из-за того что   ٌخَيْر ẋайрун лучше 
كَانوُا  кāнӯ были    ُمِنْه мин-hу чем он 
-би-āйāти-нā по отношению к айатам بآِياَتنِاَ 

знамениям Нашим 
 ẋаляӄта-нӣ созидая создал (Ты) меня خَلقَْتنَيِ 

يظِْلمُِونَ   йаӟлимӯна поступали несправедливо  ٍمِن نَّار мин нāрин из огня 
وَلقَدَْ 10 wа ля-ӄад и несомненно уже   َُوَخَلقَْته wа ẋаляӄта-hу и созидая создал (Ты) его 
نَّاكُمْ   مَكَّ маккяннā-кум укрепили (Мы) вас  ٍمِن طِين мин ҭыйнин из глины 
فيِ الأرَْضِ   фӣ-ль-арḋы на земле 13 َقاَل ӄāля сказал (Он) 
وَجَعَلْناَ  wа җаѓальнā и устроили (Мы)   ِْفاَھْبط фа-иhбиҭ тогда низвергнись 
لكَُمْ  ля-кум для вас  َمِنْھا мин-hā из него 
فيِھاَ  фӣ-hā на ней  ُفمََا يكَُون фа-мā йакӯну и не пристало 
  маѓāиша средства необходимые مَعَايشَِ  

для жизни 
 ля-кя для тебя لكََ  

قلَيِلاً  ӄалӣлян мало  َأنَ تتَكََبَّر ан татакяббара возгордиться 
مَا  мā  то что  َفيِھا фӣ-hā в нем 
تشَْكُرُونَ   ташкурӯна (вы) благодарите  ْفاَخْرُج фа-уẋруҗ и изыди 

وَلقَدَْ 11 wа ля-ӄад и несомненно уже  َإنَِّك инна-кя воистину ты 
خَلقَْناَكُمْ   ẋаляӄнā-кум созидая создали (Мы) вас  مِن мин  из  
ثمَُّ  ҫумма затем  َاغِرِين الصَّ аċ-ċāғырӣна становящихся нижайшими 
رْناَكُمْ   صَوَّ ċаwwарнā-кум сформировали вас 14 َقاَل ӄāля сказал 
ثمَُّ  ҫумма  затем   ِأنَظِرْني анӟыр-нӣ отсрочь мне 
قلُْناَ  ӄульнā сказали  ِإلِىَ يوَْم илą йауми до дня 
للِْمَلآئكَِةِ   ли-ль-малā’икяти ангелам  َيبُْعَثوُن йубѓаҫӯна будут пробуждаемы-оживляемы 
اسْجُدُوا  усҗудӯ совершите саджда 15 َقاَل ӄāля сказал (Он) 
لآدَمَ  ли-āдама Адаму  َإنَِّك инна-кя воистину ты 
فسََجَدُوا  фа-саҗадӯ и совершили саджда  مِن мин  из  
إلا  иллā  кроме   َالمُنظرَِين аль-мунӟарӣна получивших отсрочку 
إبِْليِسَ   иблӣса Иблиса 16 َقاَل ӄāля сказал 
لمَْ يكَُن  лям йакун не оказался (он)  فبَمَِا фа-би-мā а за то что 
اجِدِينَ   مِن السَّ мин ас-сāҗидӣна из совершающих саджда  ِأغَْوَيْتنَي ағwайта-нӣ выявил прельщенность (Ты) мою 

قاَلَ 12 ӄāля сказал (Он)  َّلأقَْعُدَن ля-аӄѓуданна несомненно засяду останавливая 
مَنعََكَ مَا  мā манаѓа-кя что помешало тебе  ُْلھَم ля-hум для них 
ألا  аллā  что не  ََصِرَاطك ċырāҭа-кя путеводную нить Твою 
تسَْجُدَ   тасҗуда совершил саджда  َالْمُسْتقَيِم аль-мустаӄыйми выпрямляющую 
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Сура «Гребни» (сӯрату аль-аѓрāф) 
7: 9-16 

 
 

то такие есть те, которые потеряли души свои из-за того,  
 что по отношению к айатам-знамениям Нашим поступали несправедливо. 
10 И, несомненно, уже укрепили Мы вас на Земле 
 и устроили Мы для вас на ней средства, необходимые для жизни, – мало же вы благодарите. 
11 И, несомненно, уже, созидая, создали Мы вас, затем сформировали вас,  

затем сказали ангелам: «Совершите саджда (простирание ниц) Адаму!»  
 И совершили саджда (простирание ниц) они, кроме Иблиса, –  

не оказался он из совершающих саджда (простирание ниц). 
12 Сказал Он: «Что помешало тебе, что ты не совершил саджда (простирание ниц), 

после того как Я повелел тебе?»  
 Сказал он (Иблис): «Я – лучше, чем он. Созидая, создал Ты меня из огня, 

а его, созидая, создал Ты из глины». 
13 Сказал Он: «Тогда низвергнись из него (Рая)!  
 Ведь не пристало тебе возгордиться в нем, поэтому изыди! 
 Воистину, ты – из становящихся нижайшими». 
14 Сказал он (Иблис): «Отсрочь мне до дня, (когда) они будут пробуждаемы-оживляемы». 
15 Сказал Он: «Воистину, ты – из получивших отсрочку». 
16 Сказал он (Иблис): «А за то, что Ты выявил прельщенность мою, то, несомненно,  
 непременно я засяду, останавливая для них Твою выпрямляющую путеводную нить. 
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 мин аӟ-ӟāлимӣна от становящихся темными مِن الظَّالمِِينَ  ҫумма затем ثمَُّ 17
 фа-wасwаса и внушил злые мысли فوََسْوَسَ ля-āтийанна-hум несомненно приду (к) ним  20 لآتيِنََّھمُ 
 ля-hумā им обоим لھَمَُا  мин байни  из между مِن بيَْنِ  
يْطاَنُ  айдӣ-hим рук их أيَْدِيھِمْ    аш-шайҭāну шайтан الشَّ
 ли-йубдийа чтобы явить ليِبُْدِيَ  wа мин ẋальфи-hим и сзади них وَمِنْ خَلْفھِِمْ  
 ля-hумā для них обоих لھَمَُا  wа ѓан аймāни-hим и справа от них وَعَنْ أيَْمَانھِِمْ  
  мā  то что مَا  wа ѓан шамā’или-hим и слева от них وَعَن شَمَآئلِھِِمْ  
 wӯрийа было скрыто وُورِيَ   wа лā таҗиду и (Ты) не находишь وَلا تجَِدُ  
 ѓан-hумā от них обоих عَنْھمَُا  акҫара-hум большинство их أكَْثرََھمُْ  
  мин  от مِن  шāкирӣна благодарящими شَاكِرِينَ  

 сау’āти-hимā скверны их обоих سَوْءَاتھِِمَا  ӄāля сказал (Он) قاَلَ 18
 wа ӄāля и сказал وَقاَلَ  уẋруҗ изыди اخْرُجْ  
 мā наhā-кума не удержал запретив вас обоих مَا نھَاَكُمَا  мин-hā из него مِنْھاَ 
  ً   раббу-кумā Господь обоих вас رَبُّكُمَا  маҙ’ӯман униженным مَذْؤُوما
 ѓан hāҙиhи от этого عَنْ ھـَذِهِ  мадхӯран терпящим поражение مَدْحُوراً  
جَرَةِ  ля-ман несомненно кто لمََن   аш-шаҗарати дерева الشَّ
 иллā  кроме как чтобы не إلا  табиѓа-кя последует за тобой تبَعَِكَ 
 ан такӯнā быть (вам обоим) أنَ تكَُوناَ  мин-hум из них مِنْھمُْ 

 ля-амля’анна несомненно заполню (Я) لأمَْلأنَّ  
непременно 

 малякяйни двумя ангелами مَلكََيْنِ  

 ау такӯнā или не быть (вам обоим) أوَْ تكَُوناَ  җаhаннама геенну جَھنََّمَ 
 мин аль-ẋāлидӣна из вечнопребывающих مِن الْخَالدِِينَ  мин-кум из вас مِنكُمْ 
 wа ӄāсама-hумā и поклялся он им обоим وَقاَسَمَھمَُا аҗмаѓыйна всеми вместе 21 أجَْمَعِينَ  

 ин-нӣ воистину я إنِِّي  wа йā āдаму и о Адам وَياَ آدَمُ  19
 ля-кумā для вас обоих لكَُمَا  ускун населяй в спокойствии اسْكُنْ 
 ля-мин несомненно из لمَِن  анта ты أنَتَ 
 ан-нāċыхӣна искренне советующих النَّاصِحِينَ  wа зауҗу-кя и супруга твоя وَزَوْجُكَ  
 фа-даллā-hумā и убедил он их обоих فدََلاھمَُا аль-җанната райский сад 22 الْجَنَّةَ  
 би-ғурӯрин посредством самообольщения بغُِرُورٍ  фа-кулā и питайтесь (оба) فكَُلا 
ا  мин хайҫу там где مِنْ حَيْثُ    фа-ляммā а когда فلَمََّ
 ҙāӄā вкусили они оба ذَاقاَ  ши’тумā пожелали (вы оба) شِئْتمَُا 
جَرَةَ   wа лā таӄрабā и не приближайтесь وَلا تقَْرَباَ   аш-шаҗарата дерева الشَّ
 бадат явилась بدََتْ  hāҙиhи (к) этому ھـَذِهِ 
جَرَةَ    ля-hумā им обоим لھَمَُا   аш-шаҗарата дереву الشَّ
 сау’āту-hумā скверна их سَوْءَاتھُمَُا  фа-такӯнā иначе станете (оба) فتَكَُوناَ 
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Сура «Гребни» (сӯрату аль-аѓрāф) 
7: 17-22 

 
 

17 Затем, несомненно, приду к ним спереди и сзади них,  
а также справа от них и слева от них,  
и Ты не найдешь большинство их – благодарящими». 

18 Сказал Он: «Изыди из него (Рая) униженным, терпящим поражение!  
 Несомненно, тот, кто из них последует за тобой, –  
 несомненно, непременно Я заполню геенну вами всеми вместе! 
19 И, о, Адам! Населяй в спокойствии ты и супруга твоя Райский сад,  
 и питайтесь оба там, где пожелаете. И не приближайтесь к этому дереву, –   
 иначе станете оба (одними) из темнеющих-поступающих несправедливо». 
20 И внушил злые мысли им обоим дьявол-шайтан, чтобы явить им обоим то, 
 что было скрыто от них обоих, – из скверны их обоих.  

И сказал он (дьявол-шайтан): «Ведь, запретив, удержал вас обоих Господь ваш  
от этого дерева лишь только для того, чтобы не быть вам обоим двумя ангелами, 
или чтобы не быть вам обоим из вечнопребывающих». 

21 И поклялся он им обоим:  
 «Воистину, я для вас обоих, несомненно, (один) из искренне советующих».  
22 И убедил он их обоих посредством самообольщения. 
 А когда они оба вкусили дерево, то явилась им обоим их скверна. 
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 ли-баѓḋын для некоторых لبِعَْضٍ  wа ҭафиӄā и начали (оба) وَطَفقِاَ 
 ѓадуwwун недруг عَدُوٌّ  йаẋċыфāни чинить يخَْصِفاَنِ  
  wа ля-кум и для вас وَلكَُمْ  ѓаляй-hимā на себя عَليَْھِمَا 
 фӣ-ль-арḋы на земле فيِ الأرَْضِ   мин wараӄы от листьев مِن وَرَقِ  
 мустаӄаррун установленное местопребывание مُسْتقَرٌَّ  аль-җаннати райского сада الْجَنَّةِ  
 wа матāѓун и пользование-наслаждение وَمَتاَعٌ  wа нāдā-hумā и позвал их обоих وَناَدَاھمَُا 
 илą хӣнин до поры إلِىَ حِينٍ  раббу-hумā Господь их رَبُّھمَُا 
 ӄāля сказал قاَلَ а лям  разве не  25 ألَمَْ 
 фӣ-hā на ней فيِھاَ  анhа-кумā запретил (Я) вам обоим أنَْھكَُمَا 
 тахьйауна живете تحَْيوَْنَ   ѓан тилькумā от того عَن تلِْكُمَا 
 wа фӣ-hā и на ней وَفيِھاَ   аш-шаҗарати дерева الشَّجَرَةِ  
 тамӯтӯна умираете تمَُوتوُنَ   wа аӄуль и (не) говорил وَأقَلُ 
 wа мин-hā и от нее وَمِنْھاَ  ля-кумā вам обоим لكَُمَا 
 туẋраҗӯна выводитесь تخُْرَجُونَ   инна воистину إنَِّ 
يْطآَنَ     йā банӣ о сыны ياَ بنَيِ аш-шайҭāна шайтан 26 الشَّ
 āдама Адама آدَمَ  ля-кумā для вас обоих لكَُمَا 
  ӄад анзальнā уже низвели (Мы) قدَْ أنَزَلْناَ   ѓадуwwун заразная болезнь-недруг عَدُوٌّ 
 ѓаляй-кум на вас عَليَْكُمْ  мубӣнун явный مُبيِنٌ 

ً   ӄāлā они оба сказали قاَلا 23  либāсан одежду لبِاَسا
 йуwāрӣ прикрывает она يوَُارِي  рабба-нā Господь наш رَبَّناَ 
 сāу’āти-кум скверну вашу سَوْءَاتكُِمْ  ӟалямнā затемнили (мы) ظَلمَْناَ 
ً   анфуса-нā души наши أنَفسَُناَ   wа рӣшан и паховую растительность وَرِيشا
  wа либāсу но одежда وَلبِاَسُ   wа ин  и если وَإنِ 
  ат-таӄwą остережения التَّقْوَى  лям тағфир не извинишь-простишь لمَْ تغَْفرِْ  
  ҙāликя то ذَلكَِ  ля-нā нам لنَاَ 
 ẋайрун лучше خَيْرٌ  wа тархам-нā и не помилуешь нас وَترَْحَمْناَ 
  ҙāликя то ذَلكَِ   ля-накӯнанна несомненно окажемся (мы) لنَكَُوننََّ  
  мин  из مِنْ   мин  из مِن 
 āйāти айатов-знамений آياَتِ  аль-ẋāсирӣна теряющих терпя убыток الْخَاسِرِينَ  

 аллāhи Аллаhа اللهِ  ӄāля сказал (Он) قاَلَ 24
 ляѓалля-hум возможно они لعََلَّھمُْ  иhбиҭӯ низвергнитесь اھْبطِوُا 
كَّرُونَ  баѓḋу-кум некоторые вас بعَْضُكُمْ    йаҙҙаккярӯна вспомнят يذََّ
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Сура «Гребни» (сӯрату аль-аѓрāф) 
7: 22-26 

 
 

 И начали оба они чинить на себя из листьев Райского сада.  

 И позвал их обоих Господь их: «Разве, запретив, не удержал Я вас обоих 

 от того дерева, и не говорил вам обоим: 

«Воистину, дьявол-шайтан для вас обоих есть заразная болезнь-недруг явный?!» 

23 Они оба сказали: «Господь наш!  

 Поступив несправедливо, затемнили мы души свои,  

 и если не извинишь-не простишь нам и не помилуешь нас,  

 то, несомненно, окажемся мы из теряющих-терпящих убыток».  

24 Сказал Он: «Низвергнитесь282! Одни из вас для других – недруг. И для вас на Земле –  

 установленное местопребывание и пользование-наслаждение до поры». 

25 Сказал Он: «На ней будете жить, и на ней будете умирать, и из нее будете выводиться». 

26 О, сыны Адама! Уже низвели Мы на вас одежду, – 

 прикрывает она скверну вашу и паховую растительность.  

 Но одежда остережения, – то – лучше.  

То – из айатов-знамений Аллаhа. Возможно, они вспомнят. 
 

                                                 
282 См. сноску к айату 2: 36. 
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ياَ بنَيِ  27 йā банӣ о сыны   ُلا يأَمُر лā йа’муру не велит действовать 
آدَمَ  āдама Адама  باِلْفحَْشَاء би-ль-фахшā’и с непристойностями 
 лā йафтинанна-кум пусть не увлечет-не لا يفَْتنِنََّكُمُ  

соблазнит вас 
أتَقَوُلوُنَ  а таӄӯлӯна неужели говорите (вы) 
عَلىَ  ѓалą против 

يْطاَنُ   الشَّ аш-шайҭāну шайтан  ِالله аллāhи Аллаhа 
كَمَا  кямā подобно тому как  مَا мā  то чего  
أخَْرَجَ   аẋраҗа вывел (он)  َلا تعَْلمَُون лā таѓлямӯна не знаете 
أبَوََيْكُم  абаwай-кум родителей ваших обоих 29 ُْقل ӄуль скажи 
مِن الْجَنَّةِ   мин аль-җаннати из райского сада  َأمََر амара повелел действовать 
ينَزِعُ   йанзиѓу срывает  رَبِّي рабб-ӣ Господь мой 
عَنْھمَُا  ѓан-hумā с них обоих   ِباِلْقسِْط би-ль-ӄысҭы со справедливостью 
لبِاَسَھمَُا  либāса-hумā одежду их  وَأقَيِمُوا wа аӄыймӯ и выпрямляйте 
ليِرُِيھَمَُا  ли-йурйа-hумā чтобы показать им обоим  ْوُجُوھكَُم wуҗӯhа-кум лики ваши 
سَوْءَاتھِِمَا  сāу’āти-hимā скверну их  ِّعِندَ كُل ѓында кулли у каждого 
إنَِّهُ   инна-hу воистину он  ٍمَسْجِد масҗидин места поклонения 
يرََاكُمْ   йарā-кум видит вас  ُوَادْعُوه wа-удѓӯ-hу и призывайте Его 
ھوَُ  hуwа он  َمُخْلصِِين муẋлиċыйна будучи искренними 
وَقبَيِلهُُ   wа ӄабӣлю-hу и подобные его  َُله ля-hу для Него 
مِنْ حَيْثُ   мин хайҫу оттуда откуда  َين الدِّ ад-дӣна исповедание 
لا ترََوْنھَمُْ   лā тарауна-hум не видите (вы) их  كَمَا кямā такими как 
إنَِّا  ин-нā воистину Мы  ْبدََأكَُم бада’а-кум изначально произвел вас 
جَعَلْناَ  җаѓальнā пристроили  َتعَُودُون таѓӯдӯна возвращаетесь вновь 
ياَطِينَ   الشَّ аш-шайāҭыйна шайтанов 30  ً فرَِيقا фарӣӄан часть 
أوَْليِاَء  аулийā’а опекунами-близкими  ھدََى hадą направив повел (Он) 
للَِّذِينَ   ли-ль-ляҙӣна для тех которые   ً وَفرَِيقا wа фарӣӄан и часть  
لا يؤُْمِنوُنَ   лā йу’минӯна не веруют сердцем   َّحَق хаӄӄа  стало истинным 

وَإذَِا  28 wа иҙā  а когда   ُعَليَْھِم ѓаляй-hим  над ними 
فعََلوُا  фаѓалӯ сделали (они)   َُلالة الضَّ аḋ-ḋалāляту заблуждение 
فاَحِشَةً   фāхишатан непристойность  ُُإنَِّھم инна-hум воистину они  
قاَلوُا  ӄāлӯ говорили  اتَّخَذُوا иттаẋаҙӯ взяли себе 
وَجَدْناَ  wаҗаднā нашли (мы)  َياَطِين الشَّ аш-шайāҭыйна шайтанов 
عَليَْھاَ  ѓаляй-hā на этом  أوَْليِاَء аулийā’а опекунами-близкими 
آباَءناَ  āбā’а-нā отцов наших  ِمِن دُون мин дӯни от без 
وَاللهُ  wа аллāhу и Аллаh  ِالله аллāhи Аллаhа 
أمََرَناَ بھِاَ  амара-нā би-hā повелел нам с этим  َوَيحَْسَبوُن wа йахсабӯна и считают 
قلُْ  ӄуль скажи  ُأنََّھم анна-hум что воистину они 
إنَِّ  инна воистину    َمُھْتدَُون муhтадӯна находящиеся на ведении-

руководстве  َالله аллāhа Аллаh 
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Сура «Гребни» (сӯрату аль-аѓрāф) 
7: 27-30 

 
 

27 О, сыны Адама! Пусть не увлечет-не соблазнит вас дьявол-шайтан, подобно тому, 
как вывел он обоих ваших родителей из Райского сада, – срывает он с них обоих одежду их, 

 чтобы показать им обоим скверну их. Воистину же, он видит вас, – он и ему подобные, – 
 оттуда, откуда вы их не видите. Воистину же, Мы пристроили шайтанов-дьяволов 

в качестве опекунов-близких для тех, которые не веруют сердцем.  
28 А когда делали они непристойность, то говорили:  
 «Нашли мы на этом отцов наших, и Аллаh повелел нам это».  
 Скажи: «Воистину же, Аллаh не велит действовать с непристойностями.  
 Неужели говорите вы против Аллаhа то, чего не знаете?» 
29 Скажи: «Господь мой повелел действовать со справедливостью. 
 И выпрямляйте лики ваши у каждого места поклонения и призывайте Его, 
 будучи искренне (посвящающими) Ему исповедание. 
 Такими, какими изначально произвел Он вас, вы возвращаетесь вновь. 
30 Часть – направив, повел Он, а часть – стало истинным над ними заблуждение, –  
 воистину же, они взяли себе, помимо Аллаhа,  

шайтанов-дьяволов в качестве опекунов-близких, 
и считают, что, воистину, они находящиеся на ведении-руководстве». 
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 ӄуль скажи قلُْ йā банӣ о сыны  33 ياَ بنَيِ  31
 инна-мā воистину إنَِّمَا  āдама Адама آدَمَ 
مَ   ẋуҙӯ берите خُذُوا   харрама объявил запретным حَرَّ
 рабб-ӣ Господь мой رَبِّي  зӣната-кум убранства-украшения ваши زِينتَكَُمْ  
 аль-фаwāхиша непристойность الْفوََاحِشَ  ѓында кулли у каждого عِندَ كُلِّ  
 мā  то что مَا  масҗидин места поклонения مَسْجِدٍ  
 ӟаhара выявилось ظَھرََ  wа кулӯ и питайтесь وكُلوُا 
 мин-hā от нее مِنْھاَ  wа ишрабӯ и пейте وَاشْرَبوُا 
  wа мā  и то что وَمَا  wа лā тусрифӯ и не излишествуйте وَلا تسُْرِفوُا 
 баҭана осталось скрытым بطَنََ  инна-hу воистину Он إنَِّهُ  
 wа-ль-иҫма и преступно-греховное وَالإثْمَ  лā йухиббу не любит لا يحُِبُّ  
 wа-ль-бағьйа и притеснение وَالْبغَْيَ  аль-мусрифӣна излишествующих الْمُسْرِفيِنَ  

  би-ғайри с отсутствием بغَِيْرِ  ӄуль скажи قلُْ 32
 аль-хаӄӄы истины الْحَقِّ  ман кто مَنْ 
مَ   wа ан тушрикӯ и приобщать соучастником وَأنَ تشُْرِكُوا  харрама объявил запретным حَرَّ
 би-ллāhи с Аллаhом باзӣната убранство-украшение   ِͿِ زِينةََ  
  мā лям то не مَا لمَْ  аллāhи Аллаhа اللهِ 
لْ  аль-лятӣ то которое الَّتيِ   йуназзиль ниспослал (Он) ينُزَِّ
 би-hи с чем بهِِ   аẋраҗа вывел (Он) أخَْرَجَ  
ً   ли-ѓыбāди-hи для служителей Его لعِِباَدِهِ    сульҭāнан распоряжение سُلْطاَنا
 wа ан таӄӯлӯ и говорить (вам) وَأنَ تقَوُلوُا  wа-ҭ-ҭаййибāти и приятные вещи وَالْطَّيِّباَتِ  
زْقِ مِن  الرِّ  мин ар-ризӄы из средств существования  َعَلى ѓалą на 
 аллāhи Аллаhа اللهِ  ӄуль скажи قلُْ 
  мā  то чего  مَا  hийа  оно ھِي 
  лā таѓлямӯна не знаете لا تعَْلمَُونَ  ли-ль-ляҙӣна для тех которые للَِّذِينَ  
  wа  и وَ āманӯ уверовали сердцем 34 آمَنوُا 
 ли-кулли для каждой لكُِلِّ   фӣ-ль-хайāти в жизни فيِ الْحَياَةِ  
نْياَ   умматин общины أمَُّةٍ   ад-дуньйā ближайшей الدُّ
  аҗалюн срок установленный أجََلٌ  ẋāлиċатан искренне خَالصَِةً  
  фа-иҙā  и когда فإَذَِا   йаума днем يوَْمَ 
 җā’а пришел جَاء  аль-ӄыйāмати предстояния الْقيِاَمَةِ  
 аҗалю-hум установленный срок их أجََلھُمُْ  кяҙāликя вот так كَذَلكَِ  
لُ    лā йаста’ẋырӯна не задерживаются (они) لا يسَْتأَخِْرُونَ   нуфаċċылю (Мы) подробно излагаем نفُصَِّ
 сāѓатан ни на час سَاعَةً   аль-āйāти айаты-знамения الآياَتِ  
  wа лā  и не وَلا  ли-ӄаумин  для людей لقِوَْمٍ 
 йастаӄдимӯна опережают  يسَْتقَْدِمُونَ  йаѓлямӯна понимают يعَْلمَُونَ  
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Сура «Гребни» (сӯрату аль-аѓрāф) 
7: 31-34 

 
 

31 О, сыны Адама! Берите ваши убранства-украшения у каждого места поклонения283, 
и питайтесь, и пейте, и не излишествуйте.  
Воистину же, Он не любит излишествующих. 

32 Скажи: «Кто объявил запретным убранство-украшение Аллаhа, –  
то, которое Он вывел для служителей Своих, –  

 а также приятные вещи из средств существования?»  
 Скажи: «Оно (убранство-украшение) для тех, которые в (этой самой) ближайшей жизни  

искренне уверовали сердцем (в существование того самого) дня предстояния».  
 Вот так подробно излагаем Мы айаты-знамения для людей, (которые) понимают. 
33 Скажи: «Воистину же, объявил запретным Господь мой непристойность, –  
 то, что выявилось из нее и то, что осталось скрытым, –  
 а также преступно-греховное и притеснение, наперекор Истине,  
 а также приобщать соучастником к Аллаhу то,  

относительно чего Он не ниспослал какого-либо распоряжения, 
а также говорить вам на Аллаhа то, чего вы не знаете. 

34 И для каждой общины есть установленный срок.  
 И когда приходит установленный срок их (членов общины),  

то не задерживаются они ни на час, и не опережают». 
 

                                                 
283 Речь идет о необходимости выглядеть опрятно и красиво в глазах других при посещении мест поклонения. 
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 би-āйāти-hи айаты-знамения Его بآِياَتهِِ    йā банӣ о сыны ياَ بنَيِ 35
 улā’икя те أوُْلـَئكَِ  āдама Адама آدَمَ 
ا   йанāлю-hум постигает их ينَاَلھُمُْ  иммā  если же إمَِّ
 наċыйбу-hум удел их نصَِيبھُمُ  йа’тийанна-кум явятся вам يأَتْيِنََّكُمْ 
 мин аль-китāби из писания مِن الْكِتاَبِ  русулюн посланники رُسُلٌ 
 хаттą иҙā до когда حَتَّى إذَِا  мин-кум от вас مِنكُمْ 
ونَ    җā’ат-hум пришли им جَاءتْھمُْ  йаӄуċċӯна излагают يقَصُُّ
 русулю-нā посланники Наши رُسُلنُاَ  ѓаляй-кум над вами عَليَْكُمْ 
 йатаwаффауна-hум удовлетворяют сполна их يتَوََفَّوْنھَمُْ  āйāт-ӣ айаты-знамения Мои آياَتيِ 
 ӄāлӯ сказали قاَلوُا  фа-ман то тот кто فمََنِ 
 айна  где أيَْنَ  иттаӄą остерегся отторжения اتَّقىَ 
 мā  то что مَا  wа аċляха и исправился وَأصَْلحََ  
 кунтум тадѓӯна призывали (вы) كُنتمُْ تدَْعُونَ  фа-лā ẋауфун то не есть страх فلا خَوْفٌ  
ѓаляй-hим عَليَْھِمْ  над ними  ِمِن دُون мин дӯни от без 
 аллāhи Аллаhа اللهِ   wа лā hум  и они не وَلا ھمُْ  
 ӄāлӯ сказали قاَلوُا  йахзанӯна печалятся  يحَْزَنوُنَ  

 ḋаллӯ пропали (они) ضَلُّوا  wа-ль-ляҙӣна а те которые وَالَّذِينَ 36
بوُا   ѓан-нā от нас عَنَّا  кяҙҙабӯ сочли ложью (они) كَذَّ
 wа шаhидӯ и засвидетельствовали وَشَھِدُوا  би-āйāти-нā айаты-знамения Наши بآِياَتنِاَ 
  ѓалą  против عَلىَ  wа-истакбарӯ и проявили гордыню وَاسْتكَْبرَُوا 
 анфуси-hим душ их أنَفسُِھِمْ  ѓан-hā от них عَنْھاَ 
 анна-hум что воистину они أنََّھمُْ  улā’икя те أوُْلـَئَكَِ 
  кāнӯ были كَانوُا  аċхāбу спутники أصَْحَابُ  
 кāфирӣна неблагодарно отвергающими كَافرِِينَ  ан-нāри огня النَّارِ 
 ӄāля сказал (Он) قاَلَ hум они 38 ھمُْ 
 удẋулӯ войдите ادْخُلوُا  фӣ-hā в нем فيِھاَ 
  фӣ  в فيِ  ẋāлидӯна вечнопребывающие خَالدُِونَ  

 умамин народы أمَُمٍ   фа-ман  а кто فمََنْ 37
 ӄад ẋалят уже миновали قدَْ خَلتَْ  аӟляму темнее-несправедливее أظَْلمَُ 
 мин ӄабли-кум прежде вас مِن قبَْلكُِم  мимман того кто مِمَّن 
 мин аль-җинни из рода джиннского مِن الْجِنِّ  ифтарą измыслил افْترََى 
 wа-ль-инси и рода человеческого وَالإنسِ  ѓалą против عَلىَ 
 фӣ-н-нāри в огонь فيِ النَّارِ  аллāhи Аллаhа اللهِ 
 ً  куллямā каждый раз когда كُلَّمَا  кяҙибан ложь كَذِبا
 даẋалят входит دَخَلتَْ   ау  или أوَْ 
ةٌ   кяҙҙаба счел ложью كَذَّبَ   умматун община أمَُّ



 521 

Сура «Гребни» (сӯрату аль-аѓрāф) 
7: 35-38 

 
 

35 О, сыны Адама!  

 Если же явятся вам посланники из вас, (которые) излагают вам айаты-знамения Мои, 

 то тот, кто остерегся отторжения и исправился, – нет страха над ними и они не печалятся. 

36 А те, которые сочли ложью айаты-знамения Наши  

и проявили гордыню по отношению к ним, – 

 такие – спутники огня. Они в нем – вечнопребывающие. 

37 А кто темнее-несправедливее того, кто измыслил на Аллаhа ложь 

 или счел ложью айаты-знамения Его? Таких постигает их удел из Писания. 

 Когда же придут к ним посланники Наши, которые сполна удовлетворят их,  

(то) они (посланники) скажут:  

 «Где же то, что призывали вы помимо Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа)?» 

Скажут они: «Пропали они от нас». И засвидетельствуют против душ своих, 

 что, воистину же, они были неблагодарно отвергающими. 

38 Скажет Он: «Войдите в состав пребывающих в огне народов  

из рода джиннов и (из) рода людей, (которые) уже миновали до вас».  

 Каждый раз, когда входит какая-либо община, 
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لَّعَنتَْ  ляѓанат отторгает отвергая  وَاسْتكَْبرَُوا wа-истакбарӯ и проявили гордыню 
أخُْتھَاَ  уẋта-hā сестру его  َعَنْھا ѓан-hā от них 
حَتَّى  хаттą до   ُلا تفُتََّح лā туфаттаху не отворяются 
إذَِا  иҙā  когда же  ُْلھَم ля-hум для них 
ارَكُوا  ادَّ иддāракӯ оказались  ُأبَْوَاب абwāбу врата 
فيِھاَ  фӣ-hā в нем  مَاء السَّ ас-самā’и неба 
 ً جَمِيعا җамӣѓан совокупной общностью  َوَلا يدَْخُلوُن wа лā йадẋулӯна и не входят они 
قاَلتَْ  ӄāлят сказали   َالْجَنَّة аль-җанната в райский сад 
أخُْرَاھمُْ   уẋрā-hум другие (из) них  حَتَّى хаттą до тех пор пока не 
لأوُلاھمُْ   ли-ӯлā-hум первому (из) их  َِيلَج йалиҗа войдет 
رَبَّناَ  рабба-нā Господь наш  ُالْجَمَل аль-җамалю верблюд 
ھـَؤُلاء  hā’улā’и эти  ِّفيِ سَم фӣ самми в ушко 
-аḋаллӯ-нā побудили заблудиться أضََلُّوناَ 

блуждать нас 
الْخِياَطِ   аль-ẋыйāҭы иглы 
وَكَذَلكَِ  wа кяҙāликя и вот так 

فآَتھِِمْ  фа-āти-hим так дай им  نجَْزِي наҗзӣ (Мы) воздаем 
  ً عَذَابا ѓаҙāбан страдание  َالْمُجْرِمِين аль-муҗримӣна совершающим преступное 
 ً ضِعْفا ḋыѓфан двойное 41 ُلھَم ля-hум для них 
النَّارِ مِنَ  мин ан-нāри от огня  َمِن جَھنََّم мин җаhаннама из геенны 
قاَلَ  ӄāля сказал (Он)  ٌمِھاَد миhāдун ложе 
لكُِلٍّ  ли-куллин каждому  ْوَمِن فوَْقھِِم wа мин фауӄы-hим и от верха их 
ضِعْفٌ   ḋыѓфун вдвойне  ٍغَوَاش ғаwāшин покровы 
وَلـَكِن  wа лякин но однако  َِوَكَذَلك wа кяҙāликя и вот так 
لا تعَْلمَُونَ   лā таѓлямӯна не знают (они)  نجَْزِي наҗзӣ (Мы) воздаем 

وَقاَلتَْ 39 wа ӄāлят и сказал  َالظَّالمِِين аӟ-ӟāлимӣна становящимся темными 
أوُلاھمُْ   ӯлā-hум первый их 42 َوَالَّذِين wа-ль-ляҙӣна а те которые 
لأخُْرَاھمُْ   ли-уẋрā-hум другим их  آمَنوُا āманӯ уверовали сердцем 
فمََا كَانَ   фа-мā кāна  ведь не было   وَعَمِلوُا wа ѓāмилӯ и совершили 
لكَُمْ  ля-кум для вас  ِالحَِات الصَّ аċ-ċāлихāти праведные деяния 
عَليَْناَ  ѓаляй-нā на нас  ُلا نكَُلِّف лā нукяллифу не обязываем (Мы) 
-мин фаḋлин из соблаговоления مِن فضَْلٍ  

снисхождения 
  ً  нафсан душу نفَْسا

فذَُوقوُا  фа-ҙӯӄӯ так вкусите  إلا иллā  кроме как 
الْعَذَابَ   аль-ѓаҙāба страдание  َوُسْعَھا wусѓа-hā посильностью ее 
بمَِا كُنتمُْ   би-мā кунтум согласно тому что (вы)  َِأوُْلـَئك улā’икя те 
تكَْسِبوُنَ   таксибӯна приобретали  ُأصَْحَاب аċхāбу спутники 

إنَِّ الَّذِينَ  40 инна аль-ляҙӣна воистину те которые   ِالْجَنَّة аль-җаннати райского сада 
بوُا  كَذَّ кяҙҙабӯ сочли ложью  َھمُْ فيِھا hум фӣ-hā они в нем 
بآِياَتنِاَ  би-āйāти-нā айаты-знамения Наши  َخَالدُِون ẋāлидӯна вечнопребывающие 
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 то (эта община), отвергая, отторгает свою сестру (братскую общину). 

Когда же окажутся они в нем (огне) в виде совокупной общности,  

 (то) скажут остальные из них первому из них: «Господь наш!  

Эти побудили нас заблудиться-блуждать. Так дай же им страдание двойное из огня!»  

 Скажет Он: «Каждому вдвойне!» Но, однако, не знают они.  

39 И скажет первый из них остальным из них: «Ведь не было у нас по отношению к вам 

 каких-либо обязательств по соблаговолению-снисхождению, –  

 так вкусите (то самое) страдание согласно тому, что вы приобретали!» 

40 Воистину, те, которые сочли ложью айаты-знамения Наши  

и проявили гордыню по отношению к ним, –  

 не отворяются для них врата Неба и не входят они в Райский сад до тех пор, 

 пока не войдет верблюд в игольное ушко, –  

 вот так Мы воздаем совершающим преступное, – 

41 для них – ложе из геенны, и сверху них – покровы, –  

 вот так Мы воздаем темнеющим-поступающим несправедливо. 

42 А те, которые уверовали сердцем и совершили праведные деяния, –  

 не обязываем Мы душу ничем, кроме посильного для нее, –  

 такие – спутники Райского сада, – они в нем – вечнопребывающи, –  
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 фа-hаль  а فھَلَْ  wа назаѓнā и устранили (Мы) وَنزََعْناَ 43
 wаҗадтум нашли ли (вы) وَجَدتُّم   мā  то что مَا 
  мā  то что مَا  фӣ ċудӯри-hим в средогрудиях их فيِ صُدُورِھِم 
 wаѓада обещал وَعَدَ  мин ғыллин от злобы-ненависти مِنْ غِلٍّ  
 раббу-кум Господь ваш رَبُّكُمْ  таҗрӣ текут تجَْرِي 
ً  мин тахти-hим от под ними مِن تحَْتھِِم   хаӄӄан истинным حَقاّ
 ӄāлӯ сказали قاَلوُا  аль-анhāру реки الأنَْھاَرُ  
 наѓам да نعََمْ  wа ӄāлӯ и сказали (они) وَقاَلوُا 
نَ  аль-хамду  прославление-хвала الْحَمْدُ    фа-аҙҙана и возвестил فأَذََّ
 ِͿِ ли-ллāhи для Аллаhа  ٌن  му’аҙҙинун возвещающий مُؤَذِّ
 байна-hум среди них بيَْنھَمُْ  аль-ляҙӣ Того Который الَّذِي 
 ан ляѓнату что удаление-отторжение أنَ لَّعْنةَُ   hадā-нā направив повел нас ھدََاناَ 
 аллāhи Аллаhа اللهِ  ли-hāҙā к этому لھِـَذَا 
  ѓалą  над عَلىَ  wа мā куннā и не были (мы) وَمَا كُنَّا 
-ли-наhтадийа чтобы оказаться на ведении لنِھَْتدَِيَ  

руководстве 
 аӟ-ӟāлимӣна становящимися темными الظَّالمِِينَ  

 аль-ляҙӣна теми которые الَّذِينَ ляу лā  если бы не 45 لوَْلا 
ونَ  ан hадā-нā повел нас أنَْ ھدََاناَ   йаċуддӯна отвращают يصَُدُّ
  ѓан сабӣли от пути عَن سَبيِلِ  аллāhу Аллаh اللهُ 
 аллāhи Аллаhа اللهِ  ля-ӄад җā’ат несомненно уже пришли لقَدَْ جَاءتْ  
 wа йабғӯна-hā и домогаются его وَيبَْغُونھَاَ  русулю посланники رُسُلُ 
ً  рабби-нā Господа нашего رَبِّناَ   ѓыwāҗан искривлением عِوَجا
 wа hум и они وَھمُ  би-ль-хаӄӄы с истиной باِلْحَقِّ  
 би-ль-āẋырати с откладывающейся باِلآخِرَةِ  wа нӯдӯ и были позваны (они) وَنوُدُوا 
 кāфирӯна неблагодарно отвергающие كَافرُِونَ  ан тилькум что вот вам أنَ تلِْكُم  
 wа байна-hумā а между ними обоими وَبيَْنھَمَُا аль-җаннату райский сад 46 الْجَنَّةُ  
 хиҗāбун завеса حِجَابٌ  ӯриҫтумӯ-hā получили вы в наследство его أوُرِثْتمُُوھاَ 
  wа ѓалą и на وَعَلىَ   би-мā кунтум согласно тому что بمَِا كُنتمُْ  
 аль-аѓрāфи гребнях распознавания الأعَْرَافِ   таѓмалӯна совершали تعَْمَلوُنَ  

 риҗāлюн мужчины رِجَالٌ  wа нāдą и позвали وَناَدَى 44
  йаѓрифӯна (они) распознают يعَْرِفوُنَ  аċхāбу спутники أصَْحَابُ  
 куллян каждого كُلاًّ  аль-җаннати райского сада الْجَنَّةِ  
 би-сӣмā-hум согласно приметам их بسِِيمَاھمُْ  аċхāба спутников أصَْحَابَ  
 wа нāдау и позвали (они) وَناَدَوْا  ан-нāри огня النَّارِ 
 аċхāба спутников أصَْحَابَ  ан ӄад wаҗаднā уже нашли (мы) أنَ قدَْ وَجَدْناَ 
وَعَدَناَ مَا   мā wаѓада-нā то что обещал нам   ِالْجَنَّة аль-җаннати райского сада 
 ан салāмун что салам أنَ سَلامٌ  раббу-нā Господь наш رَبُّناَ 
 ً  ѓаляй-кум над вами عَليَْكُمْ  хаӄӄан истинным حَقاّ
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43 и устранили Мы то, что в средогрудиях их из злобы-ненависти, – текут под ними реки, – 
 и скажут они: «Все прославление-хвала – (лишь) Аллаhу, – 

Тому, Который, направив, повел нас к этому! Ведь мы не были способны  
оказаться на ведении-руководстве, если бы Аллаh не повел нас.  

 Несомненно, уже пришли посланники Господа нашего с истиной».  
И были позваны они (те, которые уверовали сердцем):  
«Вот Райский сад, – его получили вы в наследство согласно тому, что совершали!» 

44 И позвали спутники Райского сада спутников огня: «Уже нашли мы истинным то, 
 что обещал нам Господь наш! А нашли ли вы истинным то, что обещал Господь ваш?»  
 Сказали они: «Да!», – и возвестил возвещающий среди них:  
 «Удаление-отторжение Аллаhа над темнеющими-поступающими несправедливо, –  
45 теми, которые отвращают от пути Аллаhа и домогаются его искривления, – ведь они 

являются неблагодарно отвергающими (ту самую) отодвинутую-окончательную (жизнь)».  
46 А между ними обоими (спутниками Райского сада и спутниками Огня) есть завеса, 

и на гребнях распознавания284 есть мужчины, – они распознают каждого по их приметам.  
 И позвали они спутников Райского сада: «СаЛаМ (мир)285 над вами!», –  

 

                                                 
284 Слово аль-аѓрāф образовано от глагола I-й породы ѓарафа, имеющего значения: узнавать, распознать, признавать, отличать, быть известным, 
знать, уметь. Само же слово имеет значения: чистилище, наиболее знающий, имеющий гребень, гребешок, имеющий гриву, гребень, грива, добро, 
благодеяния, общие признания, оценки, определения, обыкновения, обычаи. Поэтому в слове аль-аѓрāф, так или иначе, присутствует значение, 
связанное с процессом распознавания, узнавания. Именно об этом речь идет в данном айате. 
285 См сноску к 4: 94. 
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يدَْخُلوُھاَلمَْ   лям йадẋулӯ-hā не вошли (они) в него  ْعَليَْكُم ѓаляй-кум над вами 
  wа лā антум  и вы не وَلا أنَتمُْ  wа hум но они وَھمُْ 
 тахзанӯна печалитесь تحَْزَنوُنَ  йаҭмаѓӯна жаждут  يطَْمَعُونَ  

 wа нāдą и позвали وَناَدَى wа иҙā  а когда  50 وَإذَِا  47
 аċхāбу спутники أصَْحَابُ  ċурифат были повернуты صُرِفتَْ  
  абċāру-hум их способности أبَْصَارُھمُْ  

осознанно видеть  
 ан-нāри огня النَّارِ  

 аċхāба спутников أصَْحَابَ  тильӄā’а навстречу تلِْقاَء 
 аль-җаннати райского сада الْجَنَّةِ   аċхāби спутникам أصَْحَابِ  
 ан афӣḋӯ полейте أنَْ أفَيِضُوا  ан-нāри огня النَّارِ  
 ѓаляй-нā на нас عَليَْناَ  ӄāлӯ (то они) сказали قاَلوُا 
 мин аль-мā’и от воды مِن الْمَاء  рабба-нā Господь наш رَبَّناَ 
ا  лā таҗѓаль-нā не устрой нас لا تجَْعَلْناَ   ау миммā или от того чем أوَْ مِمَّ
  разаӄа-кум  наделил вас رَزَقكَُمُ  маѓа-ль-ӄауми вместе с людьми مَعَ الْقوَْمِ  
 аллāhу Аллаh اللهُ  аӟ-ӟāлимӣна становящимися темными  الظَّالمِِينَ  

 ӄāлӯ сказали قاَلوُا  wа нāдą и позвали وَناَدَى 48
  инна  воистину إنَِّ  аċхāбу спутники أصَْحَابُ  
 аллāhа Аллаh اللهَ  аль-аѓрāфи гребней распознавания الأعَْرَافِ  
مَھمَُا  риҗāлян мужчин رِجَالاً    харрама-hумā объявил запретными их оба حَرَّ
  ѓалą над عَلىَ  йаѓрифӯна-hум (они) распознают их يعَْرِفوُنھَمُْ  
 аль-кāфирӣна неблагодарно отвергающими  الْكَافرِِينَ  би-сӣмā-hум согласно приметам их بسِِيمَاھمُْ  
 аль-ляҙӣна тем которые الَّذِينَ ӄāлӯ сказали (они) 51 قاَلوُا 
  иттаẋаҙӯ восприняли اتَّخَذُوا   мā ағнą не избавило مَا أغَْنىَ  
 дӣна-hум исповедание их دِينھَمُْ  ѓан-кум вас عَنكُمْ  
 ляhwан забавой لھَْواً  җамѓу-кум ни накопительство ваше جَمْعُكُمْ  
ً   wа мā кунтум ни то что وَمَا كُنتمُْ    wа ляѓыбан и игрой وَلعَِبا
تْھمُُ  тастакбирӯна (вы) проявили гордыню  تسَْتكَْبرُِونَ    wа ғаррат-hум ведь обольстила их وَغَرَّ

  аль-хайāту жизнь الْحَياَةُ   а hā’улā’и неужели эти أھَـَؤُلاء 49
نْياَ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ    ад-дуньйā ближайшая الدُّ
 фа-ль-йаума и сегодня فاَلْيوَْمَ  аӄсамтум клялись (вы) أقَْسَمْتمُْ  
 нансā-hум (Мы) забудем их ننَسَاھمُْ   лā йанāлю-hум что не достигнет их لا ينَاَلھُمُُ  
  кя-мā  подобно тому как كَمَا  аллāhу Аллаh اللهُ 
 насӯ забыли (они) نسَُوا  би-рахматин с милостью برَِحْمَةٍ  
 лиӄā’а встречу لقِاَء  удẋулӯ войдите ادْخُلوُا 
 йауми-hим дня их يوَْمِھِمْ  аль-җанната (в) райский сад الْجَنَّةَ  
 hāҙā эту ھـَذَا  лā ẋауфун не есть страх لا خَوْفٌ  
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 не вошли они (люди на гребнях распознавания) в него (в Райский сад), – но они жаждут. 
47 А когда были повернуты их способности осознанно видеть навстречу спутникам огня, 

то сказали они (мужчины на гребнях распознавания): «Господь наш!  
Не устрой нас вместе с людьми темнеющими-поступающими несправедливо!» 

48 И спутники гребней распознавания позвали мужчин286, –   
 они распознают их по приметам их, – сказав:  
 «Не избавило вас ни накопления ваши, ни то, что вы проявили гордыню. 
49 Неужели эти (спутники Райского сада) есть те, (о которых) клялись вы, 

что не достигнет их Аллаh милостью,  
 (говоря): «Войдите в Райский сад, нет страха над вами и вы не печалитесь»? 
50 И позвали спутники огня спутников Райского сада:  
 «Полейте на нас воды или то, чем наделил вас Аллаh!»  
 Скажут они: «Воистину же, их обеих Аллаh объявил запретными  

для неблагодарно отвергающих».   
51 Те, которые восприняли исповедание свое как забаву и игру, –  
 ведь обольстила их (эта) жизнь ближайшая, –  
 так что сегодня Мы забудем их так же, как они забыли эту встречу дня своего, – 
 

                                                 
286 Т.е. мужчин-спутников огня. 
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 ау нурадду или будем возвращены أوَْ نرَُدُّ   wа мā кāнӯ и то что وَمَا كَانوُا 
обратно

 фа-наѓмаля тогда (мы) совершим فنَعَْمَلَ  би-āйāти-нā с айатами-знамениями Нашими بآِياَتنِاَ 
 ғайра-ль-ляҙӣ не то которое غَيْرَ الَّذِي  йаҗхадӯна отрекаясь отказывались يجَْحَدُونَ  

 куннā наѓмалю совершали (мы) كُنَّا نعَْمَلُ  wа ля-ӄад и несомненно уже وَلقَدَْ 52
  ӄад ẋасирӯ уже потеряли (они) قدَْ خَسِرُوا  җи’нā-hум пришли (Мы) (к) ним جِئْناَھمُ 
 анфуса-hум души их أنَفسَُھمُْ  би-китāбин с писанием بكِِتاَبٍ  
لْناَهُ    wа ḋалля и пропало وَضَلَّ  фаċċальнā-hу подробно изложили (Мы) его فصََّ
 ѓан-hум от них عَنْھمُ  ѓалą ѓыльмин со знанием عَلىَ عِلْمٍ  
  мā кāнӯ то что مَا كَانوُا  hудан ведением-руководством ھدًُى 
 йафтарӯна (они) измышляли يفَْترَُونَ  wа рахматан и милостью وَرَحْمَةً  
  инна  воистину إنَِّ ли-ӄаумин для людей 54 لقِوَْمٍ 
 рабба-кум Господь ваш رَبَّكُمُ  йу’минӯна веруют сердцем  يؤُْمِنوُنَ  

 аллāhу Аллаh اللهُ  hаль неужели ھلَْ 53
 аль-ляҙӣ Тот Который الَّذِي  йанӟурӯна ожидают увидеть (они) ينَظرُُونَ  
 ẋаляӄа созидая создал خَلقََ  иллā кроме как إلا 
مَاوَاتِ  та’wӣля-hу толкование сути его تأَوِْيلهَُ    ас-самāwāти небеса السَّ
 wа-ль-арḋа и землю وَالأرَْضَ  йаума (в) день يوَْمَ 
 фӣ ситтати в шести فيِ سِتَّةِ   йа’тӣ явится يأَتْيِ 
 аййāмин днях أيََّامٍ  та’wӣлю-hу толкование сути его تأَوِْيلهُُ  
 ҫумма затем ثمَُّ  йаӄӯлю скажут يقَوُلُ 
 истаwą блюдя равенство утвердился اسْتوََى  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 
  ѓалą на عَلىَ  насӯ-hу забыли его نسَُوهُ 
 аль-ѓарши престоле الْعَرْشِ  мин ӄаблю прежде مِن قبَْلُ  
 йуғшӣ (Он) дозволяет покрыть يغُْشِي  ӄад җа’ат уже приходили قدَْ جَاءتْ  
 аль-ляйля невидимости-темноте اللَّيْلَ  русулю287 посланники رُسُلُ 
ан-наhāра струящийся (свет) النَّھاَرَ  рабби-нā Господа нашего رَبِّناَ 
йаҭлюбу-hу (он) ищет его يطَْلبُهُُ   би-ль-хаӄӄы с истиной باِلْحَقِّ  
ً  фа-hаль есть ли فھَلَ   хаҫӣҫан торопливо حَثيِثا
wа-ш-шамса и солнце وَالشَّمْسَ   ля-нā для нас لنَاَ 
wа-ль-ӄамара и луну وَالْقمََرَ   мин  от مِن 
wа-н-нуҗӯма и звезды وَالنُّجُومَ  шуфаѓā’и заступников شُفعََاء 
رَاتٍ  фа-йашфаѓӯ заступиться فيَشَْفعَُوا   мусаẋẋарāтин принужденные работать مُسَخَّ
би-амри-hи بأِمَْرِهِ  ля-нā за нас لنَاَ  согласно повелению Его 

                                                 
287 В этом предложении подлежащее (русул/юн) является словом мужского рода, тогда как сказуемое (җа’ат) выражено глаголом женского рода. 
Поэтому, согласно пояснению-сноске к 2:253, здесь речь идет о посланниках-ангелах и посланниках-людях. 
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 ведь, отрекаясь, отказывались они от айатов-знамений Наших. 

52 И, несомненно, уже пришли Мы к ним с писанием, – 

 подробно изложили Мы его со знанием, – 

 в качестве ведения-руководства и милости для людей, (которые) веруют сердцем. 

53 Неужели ожидают они увидеть что-либо иное, кроме как толкование его сути? 

 В день, когда явится толкование его сути, скажут те, которые прежде забыли его:  

 «Оказывается уже приходили с истиной посланники Господа нашего! 

 Есть ли для нас кто-либо из заступников, чтобы заступиться за нас, 

 или же мы будем возвращены обратно? Тогда мы совершим не то, что мы совершали». 

 Уже потеряли они души свои, и пропало от них то, что измышляли они. 

54 Воистину, ваш Господь – Аллаh (Тот Самый Единственный Боһ), –  

 Тот, Который, созидая, создал небеса и Землю за шесть дней, – 

 затем, блюдя равенство, утвердился на Престоле, – 

 Он дозволяет покрыть невидимости-темноте (ночи) струящийся свет (день), –  

она (невидимость-темнота) ищет его (струящийся свет) торопливо, – 

 и (создал) солнце, и луну, и звезды, принужденные работать согласно Его повелению. 
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لآأَ   а лā  разве нет   حَتَّى хаттą до  
 иҙā когда же إذَِا  ля-hу принадлежит Ему لهَُ  
 аӄаллят подняли они أقَلََّتْ  аль-ẋалmӄу созидание-создание الْخَلْقُ  
ً  wа-ль-амру и повеление-дело وَالأمَْرُ    сахāбан облако سَحَابا
 ҫиӄāлян тяжелое ثقِاَلاً  табāракя благодатен-благословен تبَاَرَكَ  
 суӄнā-hу погнали (Мы) его سُقْناَهُ  аллāhу Аллаh اللهُ 
 ли-балядин в край لبِلَدٍَ   раббу Господь رَبُّ 
 маййитин мертвый مَيِّتٍ  аль-ѓāлямӣна миров  الْعَالمَِينَ  

 фа-анзальнā и низвели (Мы) فأَنَزَلْناَ  удѓӯ призывайте ادْعُوا 55
 би-hи посредством него بهِِ   рабба-кум Господа вашего رَبَّكُمْ 
  ً عا  аль-мā’а воду الْمَاء  таḋарруѓан смиренно تضََرُّ
  фа-аẋраҗнā  и вывели فأَخَْرَجْناَ  wа ẋуфьйатан и затаенно وَخُفْيةًَ  
 би-hи посредством нее بهِِ   инна-hу воистину Он إنَِّهُ  
 мин кулли от всяких مِن كُلِّ  лā йухиббу не любит لا يحُِبُّ  
 аҫ-ҫамарāти плодов الثَّمَرَاتِ  аль-муѓтадӣна преступающих  الْمُعْتدَِينَ  

 кяҙāликя  вот так كَذَلكَِ  wа лā туфсидӯ и не устраивайте разлад وَلا تفُْسِدُوا 56
  нуẋриҗу (Мы) выводим نخُْرِجُ  фӣ-ль-арḋы на земле فيِ الأرَْضِ  
 аль-маутą мертвых الْموْتىَ   баѓда после بعَْدَ 
 ляѓалля-кум возможно вы لعََلَّكُمْ  иċлāхи-hā налаживания ее إصِْلاحِھاَ 
 таҙаккярӯна вспомните تذََكَّرُونَ  wа удѓӯ-hу и призывайте Его وَادْعُوهُ  
 ً  wа-ль-баляду а край وَالْبلَدَُ ẋауфан робко 58 خَوْفا
  ً  аҭ-ҭаййибу приятно-добрый الطَّيِّبُ  wа ҭамаѓан и желанно وَطَمَعا
 йаẋруҗу выходят يخَْرُجُ  инна воистину إنَِّ 
 набāту-hу растения его نبَاَتهُُ   рахмата милость رَحْمَتَ  
 би-иҙни по соизволению بإِذِْنِ  аллāhи Аллаhа اللهِ 
 рабби-hи Господа его رَبِّهِ   ӄарӣбун близка قرَِيبٌ  
 wа-ль-ляҙӣ а тот который وَالَّذِي  мин  от مِن 
 ẋабуҫа стал отвратительным خَبثَُ  аль-мухсинӣна совершающих прекрасное-доброе  الْمُحْسِنيِنَ  

 лā йаẋруҗу не выходит لا يخَْرُجُ  wа hуwа и Он وَھوَُ 57
  иллā  кроме как إلا  аль-ляҙӣ Тот Который الَّذِي 
 накидан скудно نكَِداً  йурсилю посылает يرُْسِلُ  
ياَحَ    кяҙāликя вот так كَذَلكَِ  ар-рийāха ветры الرِّ
فُ  бушран радостной вестью بشُْراً   наċаррифу (Мы) спускаем نصَُرِّ
 аль-āйāти айаты-знамения الآياَتِ  байна  между بيَْنَ 
 ли-ӄаумин для людей لقِوَْمٍ  йадай двух рук يدََيْ 
 йашкурӯна благодарят يشَْكُرُونَ  рахмати-hи милости Его رَحْمَتهِِ  
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Разве же не так, что принадлежит Ему (все) созидание-создание и (все) повеление-дело?  
Благодатен-благословен288Аллаh, – Господь миров!  

55 Призывайте Господа вашего смиренно и затаенно. 
 Воистину же, Он не любит преступающих. 
56 И не устраивайте разлад на Земле после налаживания ее.  

И призывайте Его робко и желанно.  
Воистину, милость Аллаhа близка к совершающим прекрасное-доброе. 

57 И Он есть Тот, Который посылает ветры,  
как радостную весть между двух рук милости Его289, –  

 когда же они (ветры) поднимут облако тяжелое, то погоним Мы его в край мертвый, 
 и низведем Мы посредством него воду, и выведем посредством нее (воды) всякие плоды. 
 Вот так Мы выводим мертвых, – возможно, вы вспомните. 
58 И край приятно-добрый, – выходят растения его по соизволению Господа его, – 
 а тот, который стал отвратительным – не выходит ничего, – только скудно. 
 Вот так Мы спускаем айаты-знамения для людей, (которые) благодарят. 

 
 

                                                 
288 Семантика VI глагольной породы предполагает взаимность или последовательную повторяемость действия. В данном случае, это означает, что, 
с одной стороны, Аллаh постоянно наделяет Своей благодатью все Свои творения, а с другой – все творения, для обретения благодати, должны 
прославлять-восхвалять Его, выражая Ему встречную искреннюю признательность и благодарность. Тем самым обеспечивается взаимность 
реализации состояния благодати-благословения. 
289 Т.е. посылает ветры в качестве радостной вести во время оказания Им милости. 
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 рисāлāти послания رِسَالاتِ   ля-ӄад  несомненно уже لقَدَْ 59
 рабб-ӣ Господа моего رَبِّي  арсальнā послали (Мы) أرَْسَلْناَ 
 ً  wа анċаху и искренне советую وَأنَصَحُ  нӯхан  Нуха نوُحا
 ля-кум для вас لكَُمْ  илą ӄауми-hи к племени его إلِىَ قوَْمِهِ  
  wа аѓляму и знаю وَأعَْلمَُ  фа-ӄāля и сказал (он) فقَاَلَ 
 мин аллāhи  от Аллаhа من الله  йā ӄауми о соплеменники ياَ قوَْمِ  
  мā  то чего  مَا  уѓбудӯ поклоняйтесь-служите اعْبدُُوا 
 лā таѓлямӯна не знаете (вы) لا تعَْلمَُونَ  аллāhа Аллаhу اللهَ 
  а wа  неужели أوََ мā ля-кум  нет у вас 63 مَا لكَُم 
 ѓаҗибтум удивились (вы) عَجِبْتمُْ   мин  от مِنْ 
 ан җā’а-кум что пришло (к) вам أنَ جَاءكُمْ  илāhин иляhа (иного) إلِـَهٍ  
 ҙикрун напоминание ذِكْرٌ  ғайру-hу кроме Него غَيْرُهُ  
 мин рабби-кум от Господа вашего مِن رَبِّكُمْ  ин-нӣ воистину я إنِِّي 
 ѓалą раҗулин на мужчину عَلىَ رَجُلٍ  аẋāфу боюсь أخََافُ  
 мин-кум из вас مِنكُمْ  ѓаляй-кум над вами عَليَْكُمْ  
 ли-йунҙира-кум чтобы предостерегал (он) вас ليِنُذِرَكُمْ  ѓаҙāба страдания عَذَابَ  
 wа ли-таттаӄӯ и чтобы остерегались отторжения وَلتِتََّقوُا   йаумин дня يوَْمٍ 
 wа ляѓалля-кум и возможно вы وَلعََلَّكُمْ  ѓаӟыймин великого عَظِيمٍ  

 турхамӯна будете помилованы  ترُْحَمُونَ  ӄāля сказала قاَلَ 60
بوُهُ аль-маля’у знать 64 الْمَلأُ   фа-кяҙҙабӯ-hу и сочли лжецом его فكََذَّ
 фа-анҗайнā-hу и спасли (Мы) его فأَنَجَيْناَهُ  мин ӄауми-hи из племени его مِن قوَْمِهِ  
 wа-ль-ляҙӣна и тех которые وَالَّذِينَ  ин-нā воистину мы إنَِّا 
 маѓа-hу вместе с ним مَعَهُ   ля-нарā-кя несомненно видим тебя لنَرََاكَ  
 фӣ-ль-фульки в фульке فيِ الْفلُْكِ  фӣ ḋалāлин в заблуждении فيِ ضَلالٍ  
 wа ағраӄнā и утопили وَأغَْرَقْناَ  мубӣнин явном مُبيِنٍ 

 аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ  ӄāля сказал قاَلَ 61
بوُا  йā ӄауми о соплеменники ياَ قوَْمِ    кяҙҙабӯ сочли ложью كَذَّ
 би-āйāти-нā айаты-знамения Наши بآِياَتنِاَ  ляйса не есть ليَْسَ 
 инна-hум воистину они إنَِّھمُْ  би-ӣ со мной بيِ 
  кāнӯ были كَانوُا  ḋалāлятун заблуждение ضَلالةٌَ  
ً  wа лякин-нӣ но однако я وَلكَِنِّي   ӄауман людьми قوَْما
 ѓамӣна слепыми عَمِينَ  расӯлюн посланник رَسُولٌ  
بِّ    wа илą ѓāдин и к адитам وَإلِىَ عَادٍ мин рабби от Господа  65 مِّن رَّ
 аẋā-hум собрата их أخََاھمُْ  аль-ѓāлямӣна миров  الْعَالمَِينَ  

 hӯдан Худа ھوُداً  убаллиғу-кум довожу до вас أبُلَِّغُكُمْ  62
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Сура «Гребни» (сӯрату аль-аѓрāф) 
7: 59-65 

 
 

59 Несомненно, уже послали Мы Ноя к племени его. И сказал он: «О, соплеменники!  
Поклоняйтесь-служите Аллаhу (Тому Самому Единственному Боһу), – 
нет у вас никакого Боһа иного, кроме Него, – 

 воистину же, я боюсь для вас страдания дня великого». 
60 Сказала знать из его племени:  
 «Воистину же, мы, несомненно, видим тебя в заблуждении явном». 
61 Сказал он: «О, соплеменники! Заблуждение не присутствует со мной, 
 а, напротив, я – посланник от Господа миров. 
62 Довожу я до вас послания Господа моего и искренне советую вам, – 
 ведь я знаю от Аллаhа то, чего вы не знаете. 
63 Неужели удивились вы, 

что пришло к вам напоминание от Господа вашего через одного из ваших мужчин,  
 чтобы предостерегал он вас, и чтобы вы остерегались отторжения? 
 Ведь, возможно, вы будете помилованы». 
64 Но они сочли лжецом его, 
 и спасли Мы его и тех, которые вместе с ним, в фелюге-ковчеге, 
 и утопили тех, которые сочли ложью айаты-знамения Наши. 
 Воистину же, они были людьми слепыми-не замечающими. 
65 (Несомненно, уже послали Мы) к адитам их собрата Худа. 
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 нāċыхун искренне советующий ناَصِحٌ  ӄāля сказал (он) قاَلَ 
 амӣнун верный أمَِينٌ  йā ӄауми о соплеменники ياَ قوَْمِ  
 а wа  неужели أوََ уѓбудӯ поклоняйтесь-служите 69 اعْبدُُوا 
 ѓаҗибтум удивились (вы) عَجِبْتمُْ  аллāhа Аллаhу اللهَ 
 ан җā’а-кум что пришло (к) вам أنَ جَاءكُمْ  мā ля-кум нет у вас مَا لكَُم 
 ҙикрун напоминание ذِكْرٌ   мин  из مِنْ 
بِّكُمْ  илāhин иляhа (иного) إلِـَهٍ    мин рабби-кум от Господа вашего مِن رَّ
 ѓалą раҗулин на мужчину عَلىَ رَجُلٍ  ғайру-hу кроме Него غَيْرُهُ  
 мин-кум от вас مِنكُمْ   а фа лā  так почему бы не أفَلا  
 ли-йунҙира-кум чтобы (он) предостерегал вас ليِنُذِرَكُمْ   таттаӄӯна остеречься отторжения (вам)  تتََّقوُنَ  

 wа-уҙкурӯ и вспомните وَاذكُرُوا  ӄāля сказала قاَلَ 66
  иҙ когда إذِْ  аль-маля’у знать الْمَلأُ  
 җаѓаля-кум устроил (Он) вас جَعَلكَُمْ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  
 ẋуляфā’а наместниками-преемниками خُلفَاَء  кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا 
 мин баѓди от после مِن بعَْدِ  мин ӄауми-hи от племени его مِن قوَْمِهِ  
 ӄауми племени قوَْمِ  ин-нā воистину мы إنَِّا 
 нӯхин Нуха نوُحٍ  ля-нарā-кя несомненно видим тебя لنَرََاكَ  
 wа зāда-кум и приумножил вас وَزَادَكُمْ  фӣ сафāhатин в глупости فيِ سَفاَھةٍَ  
  фӣ среди فيِ  wа ин-нā и воистину мы وِإنَِّا 
 аль-ẋальӄы (всего) создания الْخَلْقِ  ля-наӟунну-кя несомненно полагаем тебя لنَظَنُُّكَ  
 басҭатан изобилием بسَْطةًَ   мин аль-кāҙибӣна от лгущих مِن الْكَاذِبيِنَ  

 фа-уҙкурӯ и помните فاَذْكُرُوا  ӄāля сказал قاَلَ 67
  āлā’a милости-благодеяния آلاء  йā ӄауми о соплеменники ياَ قوَْمِ  
 аллāhи Аллаhа اللهِ  ляйса не есть ليَْسَ  
 ляѓалля-кум возможно вы لعََلَّكُمْ  б-ӣ со мной بيِ 
 туфлихӯна преуспеете تفُْلحُِونَ  сафāhатун глупость سَفاَھةٌَ  
 ӄāлӯ сказали قاَلوُا wа лякин-нӣ но однако я 70 وَلكَِنِّي 
 а җи’та-нā неужели пришел ты к нам أجَِئْتنَاَ  расӯлюн посланник رَسُولٌ  
بِّ    ли-наѓбуда чтобы поклонялись لنِعَْبدَُ   мин рабби от Господа مِن رَّ
 аллāhа Аллаhу اللهَ  аль-ѓāлямӣна миров الْعَالمَِينَ  

 wахда-hу единственности Его وَحْدَهُ  убаллиғу-кум довожу вам أبُلَِّغُكُمْ  68
 wа наҙара  и покинули وَنذََرَ  рисāлāти послания رِسَالاتِ  
 мā то чему مَا  рабб-ӣ Господа моего رَبِّي 
 кāна йаѓбуду поклонялись-служили كَانَ يعَْبدُُ   wа ана и я وَأنَاَ  
 āбā’у-нā отцы наши آباَؤُناَ  ля-кум для вас لكَُمْ 
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Сура «Гребни» (сӯрату аль-аѓрāф) 
7: 65-70 

 
 

 Сказал он: «О, соплеменники! Поклоняйтесь-служите Аллаhу, –  
нет у вас никакого Боһа иного, кроме Него.  
Так почему бы вам не остерегаться отторжения?» 

66 Сказала знать, – те из его племени, которые неблагодарно отвергли:  
 «Воистину же, несомненно, мы видим тебя в глупости, 
 и воистину же, несомненно, мы полагаем тебя из лгущих». 
67 Сказал он: «О, соплеменники! Глупость не присутствует со мной, 
 а, напротив, я – посланник от Господа миров. 
68 Довожу вам послания Господа моего, 
 и я для вас искренне советующий, верный. 
69 Неужели удивились вы, что пришло к вам напоминание от Господа вашего 

через одного из ваших мужчин, чтобы он предостерегал вас? 
 И вспомните, когда устроил Он вас наместниками-преемниками после племени Ноя  
 и приумножил вас изобилием среди (всех) созданий. 
 И помните милости-благодеяния Аллаhа, – возможно, вы преуспеете». 
70 Сказали они: «Неужели пришел ты к нам, чтобы мы поклонялись Аллаhу, –  

единственности Его, – и чтобы мы покинули то, чему поклонялись-служили отцы наши? 
 



 536 

№
 а
йа
та

 
айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

№
 а
йа
та

 

айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

بوُا  фа-’ти-нā так явись нам فأَتْنِاَ   кяҙҙабӯ сочли ложью كَذَّ
 би-āйāти-нā айаты-знамения Наши بآِياَتنِاَ  би-мā с тем чем بمَِا 
 wа мā кāнӯ ведь не являлись (они) وَمَا كَانوُا  таѓыду-нā угрожаешь нам تعَِدُناَ 
 му’минӣна верующими сердцем مُؤْمِنيِنَ  ин кунта мин если ты из إنِ كُنت مِن  
ادِقيِنَ     wа илą  и к وَإلِىَ аċ-ċāдиӄыйна правдиво утверждающих 73  الصَّ

 ҫамӯда самудянам ثمَُودَ  ӄāля сказал قاَلَ 71
 аẋā-hум собрата их أخََاھمُْ  ӄад waӄаѓа уже пала قدَْ وَقعََ 
ً  ѓаляй-кум на вас عَليَْكُم   ċāлихан Салиха صَالحِا
 ӄāля сказал قاَلَ  мин рабби-кум от Господа вашего مِن رَبِّكُمْ  
 йā ӄауми о соплеменники ياَ قوَْمِ  риҗсун мерзость наказания رِجْسٌ 
 уѓбудӯ поклоняйтесь-служите اعْبدُُوا  wа ғаḋабун и рассерженность وَغَضَبٌ  
 

 а туҗāдилӯна-нӣ неужели препираясь أتَجَُادِلوُننَيِ
оспариваете меня 

 аллāhа Аллаhу اللهَ 
 мā ля-кум  нет у вас مَا لكَُم 

 мин  от مِنْ  фӣ асмā’ин об именах فيِ أسَْمَاء 
يْتمُُوھاَ   илāhин иляhа (иного) إلِـَهٍ   саммайтумӯ-hā именовали ими سَمَّ
 ғайру-hу кроме Него غَيْرُهُ  антум вы أنَتمُْ 
 ӄад җā’ат-кум уже пришло (к) вам قدَْ جَاءتْكُم  wа абā’у-кум и отцы ваши وَآبآَؤكُم 
 баййинатун ясное доказательство بيَِّنةٌَ    мā не مَا 
لَ   мин рабби-кум от Господа вашего مِن رَبِّكُمْ  наззаля ниспослал نزََّ
 hāҙиhи это ھـَذِهِ  аллāhу Аллаh اللهُ 
 нāӄату верблюдица ناَقةَُ   би-hā с ними (именами) بھِاَ 
 аллāhи Аллаhа اللهِ  мин сульҭāнин из распоряжения مِن سُلْطاَنٍ  
 ля-кум для вас لكَُمْ  фа-интаӟырӯ и ожидайте увидеть فاَنتظَِرُوا 
 āйатан как айат-знамение آيةًَ   ин-нӣ воистину я إنِِّي 
 фа-ҙарӯ-hā так оставьте в покое ее فذََرُوھاَ  маѓа-кум вместе с вами مَعَكُم 
 та’куль (пусть) питается تأَكُْلْ   мин  от مِنَ 
  фӣ  на فيِ  аль-мунтаӟырӣна ожидающих الْمُنتظَِرِينَ  

 арḋы земле أرَْضِ  фа-анҗайнā-hу и спасли (Мы) его فأَنَجَيْناَهُ  72
 аллāhи Аллаhа اللهِ  wа-ль-ляҙӣна и тех которые وَالَّذِينَ 
وھاَ  маѓа-hу вместе с ним مَعَهُ    wа лā тамассӯ-hā и не затрагивайте ее وَلا تمََسُّ
 би-сӯ’ин с дурным بسُِوءٍ  би-рахматин по милости برَِحْمَةٍ  
 фа-йа’ẋуҙа-кум или схватит вас فيَأَخُْذَكُمْ  мин-нā от Нас مِنَّا 
 ѓаҙāбун страдание عَذَابٌ  wа ӄаҭаѓнā и отсекли وَقطََعْناَ 
 алӣмун мучительное ألَيِمٌ  дāбира корень دَابرَِ 
 wа-уҙкурӯ и вспомните وَاذْكُرُوا аль-ляҙӣна тех которые 74 الَّذِينَ 
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Сура «Гребни» (сӯрату аль-аѓрāф) 
7: 70-74 

 
 

 Так явись нам с тем, чем угрожаешь нам, если ты из правдиво утверждающих». 

71 Сказал он: «Уже пала на вас от Господа вашего мерзость наказания и рассерженность. 

 Неужели вы препираетесь (со) мной об именах, которыми именовали вы и отцы ваши? 

 Не ниспослал Аллаh относительно них (имен) какого-либо распоряжения! 

 И ожидайте увидеть, – воистину, я, вместе с вами, из ожидающих». 

72 И спасли Мы его и тех, которые с ним, по милости от Нас, 

 и отсекли корень тех, которые сочли ложью Наши айаты-знамения.  

 Ведь не являлись они верующими сердцем. 

73 (Несомненно, уже послали Мы) к самудянам их собрата Салиха290. 

 Сказал он: «О, соплеменники!  

 Поклоняйтесь-служите Аллаhу, – нет у вас никакого Боһа иного, кроме Него. 

 Уже пришло к вам ясное доказательство от Господа вашего. 

 Это – верблюдица Аллаhа для вас в качестве айата-знамения.  

 Поэтому оставьте в покое ее, пусть питается на земле Аллаhа,  

 и не затрагивайте ее посредством дурного, иначе схватит вас страдание мучительное. 

74 И вспомните:  
 

                                                 
290 Имя Салих означает «совершающий благодеяния праведности». 
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 ин-нā воистину мы إنَِّا   иҙ после того как إذِْ 
 би-мā  с тем بمَِا  җаѓаля-кум определил (Он) вас جَعَلكَُمْ 
 урсиля был послан (он) أرُْسِلَ  ẋуляфā’а наместниками-преемниками خُلفَاَء 
 би-hи с чем بهِِ    мин баѓди  от после مِن بعَْدِ  
 му’минӯна верующи сердцем مُؤْمِنوُنَ  ѓāдин адитов عَادٍ 
أكَُمْ    ӄāля сказали قاَلَ wа баwwа’а-кум и разместил вас 76 وَبوََّ
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  фӣ-ль-арḋы на земле فيِ الأرَْضِ  
 истакбарӯ проявили гордыню اسْتكَْبرَُوا  таттаẋыҙӯна (вы) устраиваете себе تتََّخِذُونَ  
 ин-нā воистину мы إنَِّا  мин суhӯли-hā из равнин ее مِن سُھوُلھِاَ 
 би-ль-ляҙӣ о том которому باِلَّذِي  ӄуċӯран дворцы قصُُوراً  
 āмантум  верой сердца утвердились (вы) آمَنتمُْ  wа танхитӯна и вырезаете وَتنَْحِتوُنَ  
 би-hи о нем بهِِ   аль-җибāля горы الْجِباَلَ 
  ً  кāфирӯна неблагодарно отвергающие  كَافرُِونَ   буйӯтан домами بيُوُتا
 фа-ѓаӄарӯ и подрезали فعََقرَُوا фа-уҙкурӯ так помните 77 فاَذْكُرُوا 
 ан-нāӄата верблюдицу النَّاقةََ   āлā’а милости-благодеяния آلاء 
 wа ѓатау и ослушались وَعَتوَْا  аллāhи Аллаhа اللهِ 
 ѓан амри  повеления عَنْ أمَْرِ  wа лā таѓҫау и не чините зла وَلا تعَْثوَْا 
 рабби-hим Господа их رَبِّھِمْ  фӣ-ль-арḋы на земле فيِ الأرَْضِ  
 wа ӄāлӯ и сказали وَقاَلوُا  муфсидӣна сеющими разлад  مُفْسِدِينَ  

 йā ċāлиху о Салих ياَ صَالحُِ  ӄāля сказала قاَلَ 75
 и’ти-нā явись нам ائْتنِاَ  аль-маля’у знать الْمَلأُ 
 би-мā с тем чем بمَِا  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 
 таѓыду-нā (ты) угрожаешь нам تعَِدُناَ  истакбарӯ проявили гордыню اسْتكَْبرَُوا 
 ин кунта если (ты) إنِ كُنتَ  мин ӄауми-hи из племени его مِن قوَْمِهِ  
  мин  из مِن  ли-ль-ляҙӣна для тех которых للَِّذِينَ 
 аль-мурсалӣна посылаемых الْمُرْسَليِنَ  устуḋѓыфӯ считались слабыми اسْتضُْعِفوُا 
 фа-аẋаҙат-hум и охватила их فأَخََذَتْھمُُ ли-ман для того кто 78 لمَِنْ 
جْفةَُ   āмана уверовал сердцем آمَنَ   ар-раҗфату дрожь الرَّ
 фа-аċбахӯ и стали فأَصَْبحَُوا  мин-hум из них مِنْھمُْ 
 фӣ дāри-hим в доме их فيِ دَارِھِمْ  а таѓлямӯна знаете ли (вы) أتَعَْلمَُونَ  
 җāҫимӣна лежащими неподвижно  جَاثمِِينَ  анна  что воистину أنََّ 
 ً  фа-таwаллą и отвернулся (он) فتَوََلَّى ċāлихан Салих 79 صَالحِا
 ѓан-hум от них عَنْھمُْ   мурсалюн посылаемый مُرْسَلٌ 
بِّهِ    wа ӄāля и сказал وَقاَلَ  мин рабби-hи от Господа его مِن رَّ
 йā ӄауми о соплеменники ياَ قوَْمِ  ӄāлӯ сказали قاَلوُا 
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после того как определил Он вас наместниками-преемниками после адитов, 
 и разместил вас на Земле, – 
 вы устраиваете себе из равнин ее дворцы и вырезаете горы домами, – 
 так помните милости-благодеяния Аллаhа  
 и не чините зла на Земле, будучи сеющими разлад». 
75 Сказала знать, – те из его племени, которые проявили гордыню, –  
 тем, которые считались слабыми, – тому из них, кто уверовал сердцем:  
 «Знаете ли вы, что, воистину, Салих – посылаемый от Господа его?»  
 Сказали (верующие сердцем):  

«Воистину, мы тому, с чем был он послан, являемся верующими сердцем».  
76 Сказали те, которые проявили гордыню:  

«Воистину, мы являемся неблагодарно отвергающими то,  
о чем вы утвердились верой сердца»,  

77 и подрезали они верблюдицу, 
 и ослушались повеления Господа своего, и сказали:  
 «О, Салих! Явись нам с тем, чем угрожаешь нам, если ты из (числа) посылаемых». 
78 И охватила их дрожь, и стали они в доме своем лежащими неподвижно. 
79 И отвернулся он от них и сказал: «О, соплеменники!  
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  ля-ӄад  несомненно уже لقَدَْ 
  йатаҭаhhарӯна становятся يتَطَھََّرُونَ  

непорочно-чистыми    ْأبَْلغَْتكُُم абляғту-кум довел (я) до вас 
 фа-анҗайнā-hу и спасли (Мы) его فأَنَجَيْناَهُ рисāлята  послание  83 رِسَالةََ  
 wа аhля-hу и домочадцев его وَأھَْلهَُ   рабб-ӣ Господа моего رَبِّي 
 иллā кроме как إلا   wа наċахту и искренне советовал وَنصََحْتُ  
 имра’ата-hу жену его امْرَأتَهَُ   ля-кум для вас لكَُمْ 
 кāнат мин была она из كَانتَْ مِن  wа лякин но однако وَلكَِن 
 аль-ғāбирӣна преходящих الْغَابرِِينَ   лā тухиббӯна не любите لا تحُِبُّونَ  
 wа амҭарнā и пролили (Мы) وَأمَْطرَْناَ ан-нāċыхӣна искренне советующих  84 النَّاصِحِينَ  

80  ً  ѓаляй-hим на них عَليَْھِم  wа лӯҭан и Лута وَلوُطا
 маҭаран дождь مَطَراً  иҙ ӄāля вот сказал (он) إذِْ قاَلَ  
  фа-унӟур так посмотри فاَنظرُْ  ли-ӄауми-hи для племени его لقِوَْمِهِ  
  кяйфа  каков كَيْفَ   а та’тӯна неужели (вы) являете أتَأَتْوُنَ  
 кāна был كَانَ  аль-фāхишата чрезмерную непристойность الْفاَحِشَةَ  
 ѓāӄыбату исход-наследование عَاقبِةَُ   мā сабаӄа-кум не предшествовал вам مَا سَبقَكَُم 
 аль-муҗримӣна совершающих преступное الْمُجْرِمِينَ  би-hā с которой بھِاَ 
 wа илą мадьйана и к мадьйанитам وَإلِىَ مَدْينََ мин ахадин (ни) от одного 85 مِنْ أحََدٍ  
 аẋā-hум собрата их أخََاھمُْ  мин аль-ѓāлямӣна от миров مِن الْعَالمَِينَ  

ً   инна-кум воистину вы إنَِّكُمْ 81  шуѓайбан Шуайба شُعَيْبا
 ӄāля сказал قاَلَ   ля-та’тӯна несомненно приходите (вы) لتَأَتْوُنَ  
جَالَ    йā ӄауми о соплеменники ياَ قوَْمِ  ар-риҗāля (к) мужчинам الرِّ
 уѓбудӯ поклоняйтесь-служите اعْبدُُوا  шаhwатан вожделенно شَھْوَةً  
 аллāhа Аллаhу اللهَ  мин дӯни от без مِن دُونِ  
 мā ля-кум  нет у вас مَا لكَُم  ан-нисā’и женщин النِّسَاء 
  мин  от مِنْ   баль  даже больше بلَْ 
 илāhин иляhа (иного) إلِـَهٍ  антум вы أنَتمُْ 
 ғайру-hу кроме Него غَيْرُهُ  ӄаумун люди قوَْمٌ 
  ӄад  уже قدَْ  мусрифӯна излишествующие مُسْرِفوُنَ  

 җā’ат-кум пришло (к) вам جَاءتْكُم   wа мā кāна  и не был وَمَا كَانَ  82
 баййинатун ясное доказательство بيَِّنةٌَ   җаwāба ответ جَوَابَ  
بِّكُمْ  ӄауми-hи племени его قوَْمِهِ     мин рабби-кум от Господа вашего مِن رَّ
 фа-ауфӯ и соблюдайте فأَوَْفوُا  иллā  кроме как إلاَّ 
 аль-кяйля меру الْكَيْلَ  ан ӄāлӯ сказать أنَ قاَلوُا 
 wа-ль-мизāна и весы وَالْمِيزَانَ  аẋриҗӯ-hум выгоните их أخَْرِجُوھمُ 
 wа лā табẋасӯ и не умаляйте وَلا تبَْخَسُوا  мин ӄарьйати-кум от поселения вашего مِن قرَْيتَكُِمْ  
 ан-нāса людям النَّاسَ  инна-hум воистину они إنَِّھمُْ 
 ашьйā’а-hум вещи их أشَْياَءھمُْ  унāсун люди أنُاَسٌ  
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 Несомненно, уже довел я до вас послание Господа моего, и искренне советовал вам, –  
но, однако, вы не любите искренне советующих». 

80 (Несомненно, уже послали Мы) Лота, – вот сказал он племени своему:  
«Неужели вы являете чрезмерную непристойность, 

 с которой не предшествовал вам ни один из миров? 
81 Воистину же, вы, несомненно, вожделенно приходите к мужчинам, помимо женщин, –  

даже больше, – вы – люди излишествующие!» 
82 И не был ответ племени его ничем иным, кроме как сказать:  
 «Выгоните их из поселения вашего, –  
 воистину, они являются людьми, которые становятся непорочно-чистыми». 
83 И спасли Мы его и домочадцев его, кроме жены его, – была она из преходящих. 
84 И пролили Мы на них дождь. 
 Так, посмотри, каков был исход-наследование совершающих преступное! 
85 (Несомненно, уже послали Мы) к мадьйанитам их собрата Шуайба:  
 Сказал он: «О, соплеменники!  
 Поклоняйтесь-служите Аллаhу, – нет у вас никакого Боһа иного, кроме Него. 
 Уже пришло к вам ясное доказательство от Господа вашего. 
 И соблюдайте меру и весы, и не умаляйте людям их вещи, 
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  би-ль-ляҙӣ о том который باِلَّذِي  wа лā туфсидӯ и не сейте разлад وَلا تفُْسِدُوا 
الأرَْضِ فيِ   фӣ-ль-арḋы на земле  ُأرُْسِلْت урсильту  был послан (я) 
 би-hи с ним بهِِ   баѓда после بعَْدَ 
 wа ҭā’ифатун и группа وَطآَئفِةٌَ   иċлāхи-hā налаживания ее إصِْلاحِھاَ 
 лям йу’минӯ не уверовали сердцем (они) لمَْ يْؤْمِنوُا  ҙаликум то ذَلكُِمْ  
 фа-иċбирӯ то потерпите فاَصْبرُِوا  ẋайрун  лучше خَيْرٌ  
 хаттą пока не حَتَّى  ля-кум для вас لكَُمْ 
 йахкума рассудит يحَْكُمَ  ин кунтум  если вы إنِ كُنتمُ  
 аллāhу Аллаh اللهُ  му’минӣна верующие сердцем مُؤْمِنيِنَ  

 байна-нā между нами بيَْننَاَ  wа лā таӄѓудӯ и не усаживайтесь وَلا تقَْعُدُوا 86
 wа hуwа ведь Он وَھوَُ  би-кулли  со всяким بكُِلِّ  
 ẋайру Наилучший خَيْرُ  ċырāҭын путем صِرَاطٍ  
 аль-хāкимӣна правящих-судящих الْحَاكِمِينَ  туѓыдӯна проявляете чрезмерность توُعِدُونَ  
 ӄāля сказала قاَلَ wа таċуддӯна и отвращаете 88 وَتصَُدُّونَ  
 аль-маля’у знать الْمَلأُ   ѓан сабӣли от пути عَن سَبيِلِ  
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  аллāhи Аллаhа اللهِ 
 истакбарӯ проявили гордыню اسْتكَْبرَُوا   ман  того кто مَنْ 
 мин ӄауми-hи из племени его مِن قوَْمِهِ   āмана верой сердца утвердился آمَنَ 
 ля-нуẋриҗанна-кя несомненно (мы) изгоним тебя لنَخُْرِجَنَّكَ  би-hи о Нем بهِِ  
 йā шуѓайбу о Шуайб ياَ شُعَيْبُ  wа табғӯна-hā и домогаетесь его وَتبَْغُونھَاَ  
  ً  wа-ль-ляҙӣна и тех которые وَالَّذِينَ  ѓыwāҗан искривлением عِوَجا
 āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا  wа-уҙкурӯ и вспомните وَاذْكُرُوا 
 маѓа-кя вместе с тобой مَعَكَ   иҙ когда إذِْ 
 мин ӄарьйати-нā от поселения нашего مِن قرَْيتَنِاَ  кунтум были (вы) كُنتمُْ 
 ау  или أوَْ  ӄалӣлян малостью قلَيِلاً  
  ля-таѓӯдунна несомненно возвратитесь вновь لتَعَُودُنَّ  фа-кяҫҫяра-кум то умножил (Он) вас فكََثَّرَكُمْ  
 фӣ милляти-нā в общинное верование наше فيِ مِلَّتنِاَ  wа унӟурӯ и посмотрите وَانظرُُوا 
 ӄāля сказал قاَلَ   кяйфа  каков كَيْفَ  
  а wа ляу  а если бы أوََلوَْ  кāна был كَانَ 
 куннā являлись (мы) كُنَّا  ѓāӄыбату исход-наследование عَاقبِةَُ  
 кāриhӣна чувствующими отвращение  كَارِھِينَ  аль-муфсидӣна сеющих разлад الْمُفْسِدِينَ  

 ӄад ифтарайнā уже измыслили бы (мы) قدَِ افْترََيْناَ wа ин кāна и если была 89 وَإنِ كَانَ  87
  ѓалą на عَلىَ   ҭā’ифатун  группа طآَئفِةٌَ  
 аллāhи Аллаhа اللهِ  мин-кум от вас مِنكُمْ  
ً   āманӯ утвердились верой сердца آمَنوُا   кяҙибан ложь كَذِبا
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 и не сейте разлад на Земле после налаживания ее. 

 То – лучше для вас, если вы верующи сердцем. 

86 И не усаживайтесь на каждом пути,  

проявляя чрезмерность и отвращая от пути Аллаhа того,  

кто верой сердца утвердился о Нем, и домогаясь его (пути Аллаhа) искривления. 

 И вспомните: когда было вас мало, то умножил Он вас. 

 И посмотрите, каков был исход-наследование сеющих разлад. 

87 И если есть некая группа среди вас, которые верой сердца утвердились о том, с чем я был послан,  

 и (есть) некая группа, которые не утвердились верой сердца (об этом), 

 то потерпите до тех пор, пока не рассудит Аллаh между нами, – 

 ведь Он – Наилучший из правящих-судящих». 

88 Сказала знать, – те из его племени, которые проявили гордыню:  

 «Несомненно, мы изгоним тебя, о, Шуайб, 

 и тех, которые вместе с тобой уверовали сердцем, из поселения нашего,  

 или же, несомненно, вы вновь возвратитесь в наше общинное верование». 

 Сказал он: «Даже если бы мы были чувствующими отвращение?  

89 Ведь измыслили бы мы на Аллаhа ложь, 
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 мин ӄауми-hи от племени его مِن قوَْمِهِ    ин  если бы إنِْ 
 ля-ин несомненно если бы لئَنِِ  ѓуднā возвратились вновь عُدْناَ 
 иттабаѓтум последовали (вы) اتَّبعَْتمُْ  фӣ милляти-кум в общинное верование ваше فيِ مِلَّتكُِم 
ً   баѓда после بعَْدَ   шуѓайбан Шуайбу شُعَيْبا
 инна-кум воистину вы إنَِّكُمْ  иҙ того как إذِْ 
اناَ   иҙан в таком случае إذِاً  наҗҗā-нā спас нас نجََّ
 ля-ẋāсирӯна несомненно теряющи терпя убыток  لخََاسِرُونَ  аллāhу Аллаh اللهُ 
 фа-аẋаҙат-hум и охватила их فأَخََذَتْھمُُ мин-hā от него 91 مِنْھاَ 
جْفةَُ    wа мā йакӯну ведь не пристало وَمَا يكَُونُ    ар-раҗфату дрожь الرَّ
 фа-аċбахӯ и стали فأَصَْبحَُوا  ля-нā для нас لنَاَ 
 фӣ дāри-hим в доме их فيِ دَارِھِمْ  ан наѓӯда возвратиться вновь أنَ نَّعُودَ  
 җāҫимӣна лежащими неподвижно جَاثمِِينَ  фӣ-hā в него فيِھاَ 
 аль-ляҙӣна  те которые الَّذِينَ иллā  кроме как 92 إلا 
بوُا  ан йашā’а что пожелает أنَ يشََاءَ    кяҙҙабӯ сочли лжецом كَذَّ
ً   аллāhу Аллаh اللهُ   шуѓайбан Шуайба شُعَيْبا
 кя-ан лям словно никогда не كَأنَ لَّمْ  раббу-нā Господь наш رَبُّناَ 
 йағнау пребывали-богатели يغَْنوَْا  wасиѓа объял وَسِعَ 
 фӣ-hā в них فيِھاَ  раббу-нā Господь наш رَبُّناَ 
 аль-ляҙӣна  те которые الَّذِينَ  кулля  каждую كُلَّ 
بوُا  шай’ин вещь شَيْءٍ   кяҙҙабӯ сочли лжецом كَذَّ
  ً ً   ѓыльман знанием عِلْما  шуѓайбан Шуайба شُعَيْبا
  кāнӯ стали  كَانوُا   ѓалą на عَلىَ 
 hум они ھمُ  аллāhи Аллаhа اللهِ 
لْناَ   аль-ẋāсирӣна теряющими терпя убыток الْخَاسِرِينَ  таwаккяльнā уповая положились (мы) توََكَّ
 фа-таwаллą и отвернулся (он) فتَوََلَّى рабба-нā Господь наш 93 رَبَّناَ 
 ѓан-hум от них عَنْھمُْ  ифтах  открой افْتحَْ 
 wа ӄāля и сказал وَقاَلَ  байна-нā между нами بيَْننَاَ 
 йā ӄауми о соплеменники ياَ قوَْمِ  wа байна и между وَبيَْنَ 
 ля-ӄад абляғту-кум уже довел (я) до вас لقَدَْ أبَْلغَْتكُُمْ  ӄауми-нā племенем нашим قوَْمِناَ 
  рисāлāти  послания رِسَالاتِ  би-ль-хаӄӄы согласно истине باِلْحَقِّ  
 рабб-ӣ Господа моего رَبِّي  wа анта ведь Ты وَأنَتَ  
 wа наċахту и искренне советовал وَنصََحْتُ  ẋайру Наилучший خَيْرُ 
 ля-кум для вас لكَُمْ  аль-фāтихӣна открывающих الْفاَتحِِينَ  

 фа-кяйфа и как же فكََيْفَ  wа ӄāля и сказала وَقاَلَ 90
 āсą горевать мне آسَى  аль-маля’у знать الْمَلأُ 
 ѓалą ӄаумин над сообществом людей عَلىَ قوَْمٍ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 
 кāфирӣна неблагодарно отвергающих  كَافرِِينَ  кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا 
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 если бы мы вновь возвратились в общинное верование ваше,  

после того как нас спас Аллаh от него. 

 Ведь не пристало нам вновь возвращаться к нему, – 

если только не пожелает Аллаh, – Господь наш. 

 Объял Господь наш каждую вещь знанием. Уповая, положились мы на Аллаhа. 

 Господь наш! Открой согласно истине между нами и племенем нашим. 

 Ведь Ты – Наилучший из открывающих». 

90 И сказала знать, – те из его племени, которые неблагодарно отвергли:  

«Несомненно, если бы вы последовали за Шуайбом, 

 то, воистину, вы, в таком случае, несомненно, теряющие-терпящие убыток». 

91 И охватила их дрожь, и стали они в доме своем лежащими неподвижно. 

92 Те, которые сочли лжецом Шуайба, словно не пребывали-не богатели в них. 

 Те, которые сочли лжецом Шуайба, – стали они теряющими-терпящими убыток. 

93 И отвернулся он от них и сказал: «О, соплеменники!  

 Уже довел я до вас послания Господа моего и искренне советовал вам. 

 И как же горевать мне над сообществом неблагодарно отвергающих людей?» 
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 ѓаляй-hим над ними عَليَْھِم  wа мā арсальнā и не посылали (Мы) وَمَا أرَْسَلْناَ 94
 баракāтин благодать برََكَاتٍ   фӣ  в (какое-либо) فيِ 
مَاءِ  ӄарьйатин поселение قرَْيةٍَ    мин ас-самā’и от неба مِن السَّ
 wа-ль-арḋы и земли وَالأرَْضِ  мин  от مِن 
 wа лякин но однако وَلـَكِن  набиййин пророка نبَيٍِّ 
بوُا   иллā  кроме как إلا   кяҙҙабӯ сочли ложью (они) كَذَّ
 фа-аẋаҙнā-hум и схватили (Мы) их فأَخََذْناَھمُ  аẋаҙнā (когда) схватили (Мы) أخََذْناَ 
  би-мā кāнӯ за то что بمَِا كَانوُا  аhля-hā обитателей его أھَْلھَاَ 
 йаксибӯна приобретали (они) يكَْسِبوُنَ  би-ль-ба’сā’и посредством беды باِلْبأَسَْاء 
اء  رَّ  wа-ḋ-ḋаррā’и и горя وَالضَّ

  а фа-амина неужели обрели أفَأَمَِنَ  97
спокойствие-уверенность   ُْلعََلَّھم ляѓалля-hум ведь возможно они 

عُونَ   رَّ  аhлю обитатели أھَْلُ  йаḋḋарраѓӯна смиренно обратятся يضََّ
 аль-ӄурą селений الْقرَُى  ҫумма затем ثمَُّ 95
لْناَ   ан йа’тийа-hум что (не) явится им أنَ يأَتْيِھَمُْ  баддальнā заменили (Мы) بدََّ
 ба’су-нā мощь Наша بأَسُْناَ   макāна положение مَكَانَ  
يِّئةَِ   ً  ас-саййи’ати скверности السَّ  байāтан ночью بيَاَتا
 wа hум  и они وَھمُْ  аль-хасаната хорошим-уместным الْحَسَنةََ  
 нā’имӯна спящие نآَئمُِونَ  хаттą пока не حَتَّى 
 а wа и неужели أوََ ѓафау избавлялись 98 عَفوَا 
 амина обрели спокойствие-уверенность أمَِنَ  wа ӄāлӯ и сказали وَقاَلوُا 
 аhлю обитатели أھَْلُ   ӄад  уже قدَْ 
 аль-ӄурą селений الْقرَُى  масса коснулось مَسَّ 
 ан йа’тийа-hум что (не) явится к ним أنَ يأَتْيِھَمُْ  абā’а-нā отцов наших آباَءناَ 
اء  رَّ  ба’су-нā мощь Наша بأَسُْناَ  аḋ-ḋаррā’у горе الضَّ
اء   ḋухан утром ضُحًى  wа-с-саррā’у и радость وَالسَّرَّ
 wа hум  а они وَھمُْ  фа-аẋаҙнā-hум и тогда схватили (Мы) их فأَخََذْناَھمُ 
 йальѓабӯна забавляются-играются  يلَْعَبوُنَ  бағтатан внезапно بغَْتةًَ  
 wа hум и они وَھمُْ 

 -а фа-аминӯ и неужели обрели спокойствие أفَأَمَِنوُا 99
уверенность   َلا يشَْعُرُون лā йашѓурӯна не ощущают 

  макра (от) замысла потаенного مَكْرَ   wа ляу  а если бы وَلوَْ 96
 аллāhи Аллаhа اللهِ  анна что воистину أنََّ 
  фа-лā  и (никто) не فلا  аhля обитатели أھَْلَ 
  аль-ӄурą селений الْقرَُى 

  йа’ману обретает يأَمَْنُ 
спокойствие-уверенность (от)  آمَنوُا āманӯ уверовали сердцем 

  макра замысла потаенного مَكْرَ  wа иттаӄау и остереглись отторжения وَاتَّقوَا 
 аллāhи Аллаhа اللهِ   ля-фатахнā несомненно открыли бы لفَتَحَْناَ 
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94 И посылали Мы в какое-либо поселение какого-либо пророка лишь тогда,  

когда хватали его обитателей посредством беды и горя, – 

 ведь, возможно, они смиренно обратятся.  

95 Затем заменяли Мы состояние скверности хорошим-уместным, – 

до тех пор, пока не избавлялись они и не говорили:  

 «Уже коснулось отцов наших горе и радость».  

 И тогда схватывали Мы их внезапно, – так, что они и не ощущали. 

96 А если бы, воистину, обитатели селений уверовали сердцем и остерегались отторжения, 

 то, несомненно, открыли бы Мы над ними благодать от неба и Земли. 

 Но, однако, сочли ложью они, и схватили Мы их за то, что приобретали они. 

97 Неужели обитатели селений обрели спокойствие-уверенность, 

 что не явится им мощь Наша ночью, и они (при этом) спящие? 

98 И неужели обитатели селений обрели спокойствие-уверенность, 

 что не явится им мощь Наша утром, а они (при этом) забавляются-играются? 

99 И неужели они обрели спокойствие-уверенность от потаенного замысла Аллаhа? 

 Ведь никто не обретает спокойствие-уверенность от потаенного замысла Аллаhа, 
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بوُا  иллā кроме как إلا   кяҙҙабӯ сочли ложью كَذَّ
 мин ӄаблю прежде مِن قبَْلُ  аль-ӄауму люди الْقوَْمُ 
 кяҙāликя вот так كَذَلكَِ  аль-ẋāсирӯна теряющие терпя убыток الْخَاسِرُونَ  

  йаҭбаѓу запечатывает يطَْبعَُ   а wа  разве أوََ 100
 аллāhу Аллаh اللهُ   лям йаhди не повел (Он) لمَْ يھَْدِ 
 ѓалą ӄулӯби на сердца عَلىَ قلُوُبِ  ли-ль-ляҙӣна тех которые للَِّذِينَ 
 аль-кāфирӣна неблагодарно отвергающих الْكَافرِِينَ  йариҫӯна унаследовали يرَِثوُنَ 
  wа мā wаҗаднā и не нашли (Мы) وَمَا وَجَدْناَ аль-арḋа землю 102 الأرَْضَ  
 ли-акҫари-hим у большинства их لأكَْثرَِھِم   мин баѓди  после مِن بعَْدِ  
 мин  от مِنْ  аhли-hā обитателей ее أھَْلھِاَ 
 ѓаhдин завета عَھْدٍ  ан ляу  что если أنَ لَّوْ 
 wа ин  и если وَإنِ   нашā’у (Мы) пожелали نشََاء 
 wаҗаднā нашли (Мы) وَجَدْناَ  аċабнā-hум поразили бы их أصََبْناَھمُ 
 акҫара-hум большинство их أكَْثرََھمُْ  би-ҙунӯби-hим посредством прегрешений их بذُِنوُبھِِمْ  
 ля-фāсиӄыйна несомненно распутничающими  لفَاَسِقيِنَ  wа наҭбаѓу ѓалą и запечатали бы на وَنطَْبعَُ عَلىَ 
 ҫумма затем ثمَُّ ӄулӯби-hим сердца их 103 قلُوُبھِِمْ 
 баѓаҫнā отправили (Мы) بعََثْناَ  фа-hум ведь они فھَمُْ 
 мин баѓди-hим после них مِن بعَْدِھِم  лā йасмаѓӯна не осознают услышанное  لا يسَْمَعُونَ  

 мӯсą Мусу مُوسَى   тилькя те تلِْكَ 101
 би-āйāти-нā с айатами-знамениями Нашими بآِياَتنِاَ  аль-ӄурą селения الْقرَُى 
  илą  к إلِىَ   наӄуċċу  излагаем نقَصُُّ 
 фирѓауна фараону فرِْعَوْنَ  ѓаляй-кя над тобой عَليَْكَ 
 wа маля’и-hи и знати его وَمَلئَهِِ   мин анбā’и-hā из известий их مِنْ أنَبآَئھِاَ 
 фа-ӟалямӯ но затемнили فظََلمَُوا   wа ля-ӄад и несомненно уже وَلقَدَْ 
 би-hā с ними بھِاَ  җā’ат-hум пришли (к) ним جَاءتْھمُْ  
 фа-унӟур так посмотри فاَنظرُْ  русулю-hум посланники их رُسُلھُمُ 
  кяйфа  каков كَيْفَ  би-ль-баййинāти с ясными доказательствами باِلْبيَِّناَتِ  
 кāна был كَانَ  фа-мā кāнӯ но не были таковы (они) فمََا كَانوُا 
 ли-йу’минӯна чтобы верой сердца ليِؤُْمِنوُا 

утвердиться 
 ѓāӄыбату исход-наследование عَاقبِةَُ  

 аль-муфсидӣна сеющих разлад الْمُفْسِدِينَ  би-мā о том что بمَِا 
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кроме как люди теряющие-терпящие убыток.  

100 Разве не повел Он тех, которые унаследовали Землю после обитателей ее? 

 И если бы Мы пожелали, то поразили бы их посредством прегрешений их 

и запечатали бы сердца их. Ведь они не осознают услышанное! 

101 Те селения, – излагаем Мы над тобой известия про них, –  

 ведь, несомненно, уже пришли к ним их посланники с ясными доказательствами. 

 Но не были они таковы, чтобы верой сердца утвердиться о том,  

что сочли ложью они до этого. 

 Вот так запечатывает Аллаh сердца неблагодарно отвергающих. 

102 И не нашли Мы у большинства их что-либо из завета, – 

 если и нашли Мы большинство их, то, несомненно, распутничающими. 

103 Затем после них отправили Мы Моисея  

 с айатами-знамениями Нашими к фараону и знати его, –  

 но, затемнив, поступили несправедливо они с ними (айатами-знамениями). 

 Так, посмотри, каков был исход-наследование сеющих разлад! 
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 hийа она ھِيَ   wа ӄāля  и сказал وَقاَلَ 104
 байḋā’у белая بيَْضَاء  мӯсą Муса مُوسَى 
 ли-н-нāӟырӣна для смотрящих للِنَّاظِرِينَ  йā фирѓауну о фараон ياَ فرِْعَوْنُ  
 ӄāля сказала قاَلَ ин-нӣ воистину я 109 إنِِّي 
 аль-маля’у знать الْمَلأُ  расӯлюн посланник رَسُولٌ 
بِّ   мин ӄауми из племени مِن قوَْمِ   мин рабби от Господа مِّن رَّ
 фирѓауна фараона فرِْعَوْنَ  аль-ѓāлямӣна миров  الْعَالمَِينَ 

  инна  воистину إنَِّ  хаӄыйӄун имеющий право истины حَقيِقٌ 105
 hāҙā это ھـَذَا  ѓалą на то чтобы عَلىَ 
 ля-сāхирун несомненно чародей لسََاحِرٌ  ан лā аӄӯля не говорить أنَ لا أقَوُلَ  
الله عَلىَ   ѓалą-ллāhи об Аллаhе  ٌعَليِم ѓалӣмун знающий 
 йурӣду  (он) хочет يرُِيدُ иллā кроме как 110 إلا 
 ан йуẋриҗа-кум изгнать вас أنَ يخُْرِجَكُم  аль-хаӄӄа истину الْحَقَّ 
 мин арḋы-кум с земли вашей مِنْ أرَْضِكُمْ  ӄад җи’ту-кум ведь пришел (я) к вам قدَْ جِئْتكُُم 
 фа-мāҙā и что же это فمََاذَا  би-баййинатин с ясным доказательством ببِيَِّنةٍَ  
 та’мурӯна повелите (вы) تأَمُْرُونَ  мин рабби-кум от Господа вашего مِن رَبِّكُمْ 
 ӄāлӯ сказали они قاَلوُا фа-арсиль так пошли  111 فأَرَْسِلْ 
 арҗи-hу задержи его أرَْجِه  маѓы-йа вместе со мной مَعِيَ 
 wа аẋā-hу и брата его وَأخََاهُ   банӣ сынов بنَيِ 
 wа арсиль и пошли وَأرَْسِلْ  исрā’ӣля Исраиля  إسِْرَائيِلَ 

 фӣ-ль-мадā’ини в города فيِ الْمَدَآئنِِ  ӄāля сказал قاَلَ 106
 хāширӣна собирающих حَاشِرِينَ  ин кунта  если (ты) إنِ كُنتَ 
 йа’тӯ-кя явятся тебе يأَتْوُكَ җи’та пришел 112 جِئْتَ 
 би-кулли с каждым بكُِلِّ  би-āйатин с айатом-знамением بآِيةٍَ  
 сāхирин чародеем سَاحِرٍ   фа-’ти  то явись فأَتِْ 
 ѓалӣмин знающим عَليِمٍ  би-hā с ним بھِاَ 
 wа җā’а и пришли وَجَاء ин кунта мин  если ты от 113 إنِ كُنتَ مِن  
ادِقيِنَ   حَرَةُ  аċ-ċāдиӄыйна правдиво утверждающих الصَّ  ас-сахарату чародеи السَّ

 фирѓауна к фараону فرِْعَوْنَ  фа-альӄą и бросил فأَلَْقىَ 107
 ӄāлӯ сказали قاَلْوا  ѓаċā-hу посох его عَصَاهُ 
 инна воистину إنَِّ  фа-иҙā  и вот فإَذَِا 
 ля-нā для нас لنَاَ  hийа он ھِيَ 
 ля-аҗран несомненно вознаграждение لأجَْراً  ҫуѓбāнун змея ثعُْباَنٌ 
  ин  если إنِ  мубӣнун явная مُبيِنٌ 

 кунна окажемся كُنَّا   wа назаѓа и вынул وَنزََعَ 108
  нахну мы نحَْنُ  йада-hу руку его يدََهُ 
 аль-ғāлибӣна побеждающими الْغَالبِيِنَ  фа-иҙā  и вот فإَذَِا 
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104 И сказал Моисей: «О, фараон! 

 Воистину, я – посланник от Господа миров, – 

105 имеющий право истины на то, чтобы не говорить об Аллаhе ничего, кроме истины. 

 Ведь пришел я к вам с ясным доказательством от Господа вашего. 

 Так пошли вместе со мной сынов Исраиля». 

106 Сказал тот: «Если пришел ты с айатом-знамением,  

 то яви его, если ты из правдиво утверждающих». 

107 И бросил он посох свой, и вот он – змея явная. 

108 И вынул он руку свою, и вот она – белая для смотрящих. 

109 Сказала знать из племени фараона:  

 «Воистину, это, несомненно, чародей знающий. 

110 Он хочет изгнать вас с земли вашей. Так что же повелите?» 

111 Сказали они: «Задержи его и брата его, и пошли собирающих в города, –  

112 пусть они явятся к тебе с каждым чародеем знающим». 

113 И пришли чародеи к фараону, сказали:  

 «Воистину, для нас, несомненно, вознаграждение, если окажемся мы побеждающими». 
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  wа баҭаля и оказалось никчемным-ложным وَبطَلََ  ӄāля сказал قاَلَ 114
  мā кāнӯ то что مَا كَانوُا  наѓам да نعََمْ 
 йаѓмалӯна совершали (они)  يعَْمَلوُنَ  wа инна-кум и воистину вы وَإنََّكُمْ 
 фа-ғулибӯ и были побеждены (они) فغَُلبِوُا ля-мин  несомненно от  119 لمَِنَ 
بيِنَ    hунāликя таким образом ھنُاَلكَِ  аль-муӄаррабӣна приближенных الْمُقرََّ

 wа инӄалябӯ и перевернулись сердцами وَانقلَبَوُا  ӄāлӯ сказали они قاَلوُا 115
 ċāғырӣна униженными  صَاغِرِينَ  йā мӯсą о Муса ياَ مُوسَى 
ا   wа ульӄыйа291 и были брошены وَألُْقيَِ иммā  либо 120 إمَِّ
حَرَةُ  ан тульӄыйа ты бросишь أنَ تلُْقيَِ    ас-сахарату чародеи السَّ
ا   сāҗидӣна совершающими саджда  سَاجِدِينَ  wа иммā  или либо وَإمَِّ
 ӄāлӯ сказали قاَلوُا ан накӯна будем 121 أنَ نَّكُونَ  
 āманнā верой сердца утвердились (мы) آمَنَّا  нахну мы نحَْنُ 
 би-рабби о Господе برِبِّ  аль-мульӄыйна бросающими  الْمُلْقيِنَ  

 аль-ѓāлямӣна миров  الْعَالمَِينَ  ӄāля сказал قاَلَ 116
  рабби  Господе رَبِّ альӄӯ бросайте 122 ألَْقوُْا 
ا   мӯсą Мусы  مُوسَى   фа-ляммā  а когда فلَمََّ
 wа hāрӯна и Һаруна وَھاَرُونَ  альӄау бросили (они) ألَْقوَْا 
  ӄāля  сказал قاَلَ сахарӯ то околдовали 123 سَحَرُوا 
 фирѓауну фараон فرِْعَوْنُ  аѓъйуна глаза أعَْينَُ 
 āмантум верой сердца утвердились (вы) آمَنتمُ  ан-нāси людей النَّاسِ 
 би-hи о Нем بهِِ   wа истарhабӯ-hум и привели в трепет их وَاسْترَْھبَوُھمُْ  
 ӄабля прежде قبَْلَ  wа җā’ӯ ведь пришли (они) وَجَاءوا 
 ан āҙана чем (я) соизволил أنَ آذَنَ  би-сихрин с чародейством بسِِحْرٍ 
 ля-кум для вас لكَُمْ  ѓаӟыймин великим عَظِيمٍ 

 инна  воистину إنَِّ  wа аухайнā и внушили (Мы) وَأوَْحَيْناَ 117
 hāҙā это ھـَذَا  илą мӯсą Мусе إلِىَ مُوسَى 
 ля-макрун несомненно замысел потаенный لمََكْرٌ  ан альӄы брось أنَْ ألَْقِ  
 макяртумӯ-hу замыслили потаенно (вы) его مَكَرْتمُُوهُ  ѓаċā-кя посох твой عَصَاكَ  
  фӣ в فيِ   фа-иҙā  и вот فإَذَِا 
 аль-мадӣнати этом городе الْمَدِينةَِ   hийа он ھِيَ 
 ли-туẋриҗӯ чтобы изгнать (вам) لتِخُْرِجُوا  тальӄафу схватывает تلَْقفَُ 
 мин-hā от него مِنْھاَ   мā  то что مَا 
 аhля-hā обитателей его أھَْلھَاَ  йа’фикӯна делают обманывая يأَفْكُِونَ  

 фа-сауфа  и в дальнейшем فسََوْفَ  фа-waӄаѓа и свершилась فوََقعََ 118
  таѓлямӯна (вы) узнаете  تعَْلمَُونَ  аль-хаӄӄу истина الْحَقُّ 

                                                 
291 Перфект страдательного залога гл. IV альӄą (см.: Яковенко Э.В., с. 349). 
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Сура «Гребни» (сӯрату аль-аѓрāф) 
7: 114-123 

 
 

114 Сказал он: «Да, тогда воистину, вы, несомненно, из приближенных». 

115 Сказали они: «О, Моисей! Или ты бросишь, или же мы будем бросающими?» 

116 Сказал он: «Бросайте!»  

 А когда бросили они, то околдовали они глаза людей и привели их в трепет, – 

 ведь пришли они с чародейством великим. 

117 И внушили Мы Моисею: «Брось посох свой!»  

 И вот он схватывает то, что они делают обманом. 

118 Так внезапно свершилась истина  

и оказалось никчёмным-ложным то, что совершали они. 

119 И были побеждены они таким образом,  

и перевернулись сердцами они, будучи униженными, 

120 и были брошены чародеи, будучи совершающими саджда (простирающимися ниц), – 

121 сказали они: «Верой сердца утвердились мы о Господе миров, –   

122 Господе Моисея и Аарона!»  

123 Сказал фараон: «Верой сердца утвердились вы о Нем до того, как я соизволил вам. 

Воистину, это, несомненно, есть замысел потаенный, – 

 замыслили потаенно вы его в этом городе, чтобы вам изгнать из него его обитателей. 

 Но в дальнейшем вы узнаете! 
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 фӣ-ль-арḋы на земле فيِ الأرَْضِ   ля-уӄаҭҭыѓанна несомненно изрублю на куски لأقُطَِّعَنَّ  124
 wа йаҙара-кя а (он) оставит в покое тебя وَيذََرَكَ  айдийа-кум руки ваши أيَْدِيكَُمْ 
 wа āлиhата-кя и иляhов твоих وَآلھِتَكََ  wа арҗуля-кум и ноги ваши وَأرَْجُلكَُم 
 ӄāля сказал قاَلَ  мин ẋылāфин от противоположного مِنْ خِلافٍ  
  са-нуӄаттилю уничтожим سَنقُتَِّلُ  ҫумма затем ثمَُّ 
 абнā’а-hум сыновей их أبَْناَءھمُْ   ля-уċаллибанна-кум несомненно распну вас لأصَُلِّبنََّكُمْ  
 wа настахьйӣ и оставим в живых وَنسَْتحَْيـِي  аҗмаѓыйна всех вместе أجَْمَعِينَ  

 нисā’а-hум женщин их نسَِاءھمُْ  ӄāлӯ сказали قاَلوُا 125
 wа ин-нā  и воистину мы وَإنَِّا  ин-нā воистину мы إنَِّا 
 фауӄа-hум над ними فوَْقھَمُْ  илą рабби-нā к Господу нашему إلِىَ رَبِّناَ 

  мунӄалибӯна (завершив круг) مُنقلَبِوُنَ  
возвращающиеся обратно 

 ӄāhирӯна одолевающи  قاَھِرُونَ  

  ӄāля  сказал قاَلَ wа мā танӄыму  и не мстишь 128 وَمَا تنَقمُِ  126
 мӯсą Муса مُوسَى  мин-нā нам مِنَّا 
 ли-ӄауми-hи для племени его لقِوَْمِهِ    иллā кроме как إلا 
 истаѓыйнӯ просите о помощи اسْتعَِينوُا  ан āманнā что верой сердца утвердились أنَْ آمَنَّا 
 би-ллāhи посредством Аллаhа باби-āйāти об айатах-знамениях  ِͿِ بآِياَتِ 
 wа-иċбирӯ и терпите وَاصْبرُِوا  рабби-нā Господа нашего رَبِّناَ 
ا    инна воистину إنَِّ   ляммā  после того как لمََّ
 аль-арḋа земля الأرَْضَ  җā’ат-нā пришли (они) (к) нам جَاءتْناَ 
 рабба-нā Господь наш  ِͿِ ли-ллāhи принадлежит Аллаhу رَبَّناَ 
  йуриҫу-hā (Он) дает в наследство ее يوُرِثھُاَ   африѓ  пролей أفَْرِغْ 
  ман  тому кому مَن  ѓаляй-нā на нас عَليَْناَ 
 йашā’у желает يشََاءُ  ċабран терпеливость صَبْراً 
 мин ѓыбāди-hи из служителей Его مِنْ عِباَدِهِ  wа таwаффа-нā и удовлетвори сполна нас وَتوََفَّناَ 
 wа-ль-ѓāӄыбату и исход-наследование وَالْعَاقبِةَُ    муслимӣна предающимися (мусульманами) مُسْلمِِينَ  

 ли-ль-муттаӄыйна принадлежит  للِْمُتَّقيِنَ   wа ӄāля и сказала وَقاَلَ  127
остерегающимся  

 ӄāлӯ сказали (люди) قاَلوُا аль-маля’у знать 129 الْمَلأُ 
 ӯҙӣнā подвергались мукам (мы) أوُذِيناَ   мин ӄауми  из племени مِن قوَْمِ  
 мин ӄабли прежде مِن قبَْلِ  фирѓауна фараона فرِْعَونَ  
 ан та’тӣа-нā чем (ты) явился нам أنَ تأَتْيِناَ   а таҙару  неужели оставляешь в покое أتَذََرُ 
 wа мин  и от وَمِن  мӯсą Мусу مُوسَى 
 баѓди мā после того بعَْدِ مَا  wа ӄаума-hу и племя его وَقوَْمَهُ  
 җи’та-нā пришел (ты) к нам جِئْتنَاَ  ли-йуфсидӯ чтобы (им) творить разлад ليِفُْسِدُوا 
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Сура «Гребни» (сӯрату аль-аѓрāф) 
7: 124-129 

 
 

124 Несомненно, изрублю на куски руки ваши и ноги ваши противоположно друг другу, 
 затем, несомненно, распну вас всех вместе». 
125 Сказали они: «Воистину, мы (завершив круг) возвращающиеся обратно к Господу нашему! 
126 И мстишь нам только за то,  что верой сердца утвердились мы 
 об айатах-знамениях Господа нашего, после того, как пришли они к нам. 

Господь наш! Пролей на нас терпеливость  
 и удовлетвори сполна292 нас предающимися-муСуЛьМанами!» 
127 И сказала знать из племени фараона:  
 «Неужели ты оставишь в покое Моисея и народ его, чтобы им творить разлад на Земле, 

и (неужели) он (при этом) оставит в покое тебя и иляhов-богов твоих?»  
 Сказал он (фараон): «Мы уничтожим сыновей их и оставим в живых женщин их. 
 И воистину, мы – одолевающие над ними».  
128 Сказал Моисей племени своему: «Просите о помощи посредством Аллаhа293 и терпите! 
 Воистину, Земля принадлежит Аллаhу, –  
 Он дает в наследство ее тому, кому желает из служителей Своих,  
 и исход-наследование принадлежит остерегающимся». 
129 Сказали (люди племени Моисея): «Подвергались мукам мы до того, как явился ты нам, 
 так и после того, как пришел ты (к) нам». 

 
 

                                                 
292 См. сноску к айату 4: 97. 
293 Имеется в виду просить о помощи лишь обращаясь к Аллаhу. 
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لآأَ  ӄāля сказал قاَلَ   а лā  разве нет  
 инна-мā воистину إنَِّمَا  ѓасą быть может عَسَى  
 ҭā’иру-hум птица гадания их طاَئرُِھمُْ  раббу-кум Господь ваш رَبُّكُمْ 
 ѓында-ллāhи у Аллаhа عند الله  ан йуhликя погубит أنَ يھُْلكَِ  
كُمْ     wа лякинна но однако وَلـَكِنَّ  ѓадуwwа-кум недруга вашего عَدُوَّ
-wа йастаẋлифа-кум и изберет наместниками وَيسَْتخَْلفِكَُمْ  

преемниками вас 
 акҫара-hум большинство их أكَْثرََھمُْ  

 лā йаѓлямӯна не знают لا يعَْلمَُونَ  фӣ-ль-арḋы на земле فيِ الأرَْضِ  
 wа ӄāлӯ и сказали وَقاَلوُا фа-йанӟура и посмотрит 132 فيَنَظرَُ  
 маhмā  чем бы ни было то مَھْمَا  кяйфа как كَيْفَ 
 та’ти-нā явился (ты) нам تأَتْنِاَ  таѓмалӯна (вы) будете поступать تعَْمَلوُنَ  

  wа ля-ӄад аẋаҙнā и несомненно وَلقَدَْ أخََذْناَ 130
уже поразили (Мы) 

 би-hи с чем بهِِ  

 мин āйатин из айата-знамения مِن آيةٍَ    āля  семейство آلَ 
 ли-тасхара-нā чтобы околдовать нас لِّتسَْحَرَناَ  фирѓауна фараона فرِْعَونَ  
نيِنَ    би-hā посредством него بھِاَ  би-с-синӣна посредством засушливых годов باِلسِّ
 фа-мā  то не (есть) فمََا  wа наӄċын и недостатком وَنقَْصٍ  
 нахну мы نحَْنُ  мин аҫ-ҫамарāти от плодов مِن الثَّمَرَاتِ  
 ля-кя тебе لكََ  ляѓалля-hум возможно они لعََلَّھمُْ 
كَّرُونَ    би-му’минӣна с верующими сердцем بمُِؤْمِنيِنَ  йаҙҙаккярӯна вспомнят يذََّ

 фа-арсальнā и послали (Мы) فأَرَْسَلْناَ фа-иҙā  а когда  133 فإَذَِا 131
 ѓаляй-hим на них عَليَْھِمُ  җā’ат-hум пришло (к) ним جَاءتْھمُُ  
 аҭ-ҭӯфāна потоп الطُّوفاَنَ  аль-хасанату хорошее-уместное الْحَسَنةَُ  
 wа-ль-җарāда и саранчу وَالْجَرَادَ  ӄāлӯ сказали (они) قاَلوُا 
لَ  ля-нā  для нас لنَاَ   wа-ль-ӄуммаля и вшей وَالْقمَُّ
فاَدِعَ  hāҙиhи это ھـَذِهِ   wа-ḋ-ḋафāдиѓа  и жаб وَالضَّ
مَ  wа ин  а если وَإنِ   wа-д-дама и кровь وَالدَّ
 āйāтин айатами-знамениями آياَتٍ  туċыб-hум постигнет их تصُِبْھمُْ  
لاتٍ  саййи’атун скверное سَيِّئةٌَ    муфаċċалāтин подробно изложенными مُفصََّ
 йаҭҭаййарӯ нагадав выпущенной птицей يطََّيَّرُوا 

(свяжут они это) 
 фа-истакбарӯ но проявили гордыню فاَسْتكَْبرَُوا 

 wа кāнӯ ведь были (они) وَكَانوُا  би-мӯсą с Мусой بمُِوسَى 
ً   wа ман  и с теми кто وَمَن   ӄауман сообществом людей قوَْما
 муҗримӣна совершающих преступное مُجْرِمِينَ  маѓа-hу вместе с ним مَعَهُ  
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Сура «Гребни» (сӯрату аль-аѓрāф) 
7: 129-133 

 
 

 Сказал он: «Быть может, Господь ваш погубит недруга вашего,  

 и что изберет вас наместниками-преемниками на Земле, 

 чтобы посмотреть, как вы будете поступать». 

130 И, несомненно, уже поразили Мы семейство фараона засушливыми годами, 

и недостатком плодов, – возможно, они вспомнят. 

131 А когда приходит к ним хорошее-уместное,  

 то говорят они: «Это – для нас!» 

 А если же постигнет их скверное, то нагадав выпущенной птицей,  

 свяжут они это с Мусой и с теми, кто вместе с ним. 

 Разве же не так, что, воистину же, птица гадания их – у Аллаhа?!  

 Но, однако большинство (из) них – не знают. 

132 И сказали они: «С каким бы айатом-знамением ни явился ты нам,  

чтобы околдовать нас этим, мы не являемся верующими сердцем тебе». 

133 И послали Мы на них потоп, и саранчу, и вшей, и жаб, и кровь, –  

айатами-знамениями, подробно изложенными. 

 Но проявили гордыню они, –  

ведь были они сообществом людей совершающих преступное. 
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ا 134   фӣ в فيِ   wа ляммā  и после того как وَلمََّ
 аль-йамми море الْيمَِّ  waӄаѓа пала وَقعََ 
ѓаляй-hим عَليَْھِمُ  на них  ُْبأِنََّھم би-анна-hум из-за того что воистину они 
جْزُ  بوُا   ар-риҗзу нечистота-мерзость الرِّ  кяҙҙабӯ сочли ложью كَذَّ
 би-āйāти-нā айаты-знамения Наши بآِياَتنِاَ  ӄāлӯ сказали قاَلوُا 
  wа кāнӯ и были وَكَانوُا  йā мӯсą о Муса ياَ مُوسَى 
 ѓан-hā относительно их عَنْھاَ  удѓу призови ادْعُ 
-ғāфилӣна беспечными غَافلِيِنَ   ля-нā для нас لنَاَ 

небрежествующими 
 wа аураҫнā и дали в наследство (Мы) وَأوَْرَثْناَ рабба-кя Господа твоего 137 رَبَّكَ 
 аль-ӄаума племени الْقوَْمَ   би-мā  согласно тому что بمَِا 
 аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ  ѓаhида обетовал (Он) عَھِدَ 
 кāнӯ проявляли كَانوُا  ѓында-кя самому тебе عِندَكَ 
 йастаḋѓафӯна слабость يسُْتضَْعَفوُنَ   ля-ин  несомненно если لئَنِ 
  машāриӄа восток مَشَارِقَ  кяшафта снял ты كَشَفْتَ 
 аль-арḋы земли الأرَْضِ  ѓан-нā от нас عَنَّا 
جْزَ   wа мағāриба-hā и запад ее وَمَغَارِبھَاَ  ар-риҗза нечистоту-мерзость الرِّ
 аль-лятӣ те которые الَّتيِ   ля-ну’минанна  несомненно уверуем сердцем لنَؤُْمِننََّ  
  бāракнā باَرَكْناَ   ля-кя тебе لكََ 

благословили-наделили 
благодатью (Мы)   ََّوَلنَرُْسِلن wа ля-нурсилянна и несомненно пошлем 

непременно  َفيِھا фӣ-hā в них 
 wа таммат и исполнилось وَتمََّتْ  маѓа-кя вместе с тобой مَعَكَ 
  кялимату  слово كَلمَِتُ   банӣ сынов بنَيِ 
 рабби-кя Господа твоего رَبِّكَ  исрā’ӣля Исраиля إسِْرَائيِلَ  

ا 135  аль-хуснą прекраснейшее الْحُسْنىَ  фа-ляммā но после того как فلَمََّ
بنَيِ عَلىَ  кяшафнā сняли (Мы) كَشَفْناَ   ѓалą банӣ над сынами 
 исрā’ӣля Исраиля إسِْرَائيِلَ  ѓан-hум с них عَنْھمُُ 
جْزَ    би-мā  за то что بمَِا  ар-риҗза нечистоту-мерзость الرِّ
 ċабарӯ проявили терпение صَبرَُوا   илą аҗалин до некоего срока إلِىَ أجََلٍ  
رْناَ   hум  они ھمُ   wа даммарнā и произвели разрушение وَدَمَّ
  мā  того что مَا  бāлиғӯ-hу достигающи его باَلغُِوهُ 
 кāна йаċнаѓу изготовляли كَانَ يصَْنعَُ  иҙā hум вот они إذَِا ھمُْ 
 фирѓауну фараон فرِْعَوْنُ  йанкуҫӯна нарушают обещание  ينَكُثوُنَ  

 wа ӄауму-hу и племя его وَقوَْمُهُ   фа-интаӄамнā и строго спросив наказали (Мы) فاَنتقَمَْناَ 136
  wа мā кāнӯ и то что وَمَا كَانوُا  мин-hум от них مِنْھمُْ 
 йаѓришӯна воздвигали  يعَْرِشُونَ  фа-ағраӄнā-hум и утопили их فأَغَْرَقْناَھمُْ  
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134 И после того, как пала на них нечистота-мерзость, то сказали они: «О, Моисей! 

Призови для нас Господа своего согласно тому, что Он обетовал тебе самому.  

 Несомненно, если снимешь ты с нас нечистоту-мерзость, 

то, несомненно, будем верить сердцем тебе,  

 и, несомненно, отошлем вместе с тобой сынов Исраиля». 

135 Но после того как Мы сняли с них нечистоту-мерзость до некоего срока,  

 то они стали догонять его (Моисея), – вот они нарушили обещание. 

136 И строго спросив наказали Мы их и утопили их в море из-за того, 

 что, воистину, они сочли ложью айаты-знамения Наши, 

и были относительно них беспечными-небрежествующими. 

137 И Мы дали в наследство людям (Моисея), – тем, которые были слабыми, – 

 восточные и западные земли, – те, которые Мы благословили-наделили благодатью. 

 И исполнилось прекраснейшее слово Господа твоего над сынами Исраиля за то, 

что они проявили терпение.  

И Мы разрушили то, что изготовляли фараон и племя его, и то, что они воздвигали. 
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 wа hуwа ведь Он وَھوَُ  wа җāwазнā и перешли (Мы) وَجَاوَزْناَ 138
لكَُمْ   би-банӣ с сынами ببِنَيِ   фаḋḋаля-кум соблаговолив предпочел вас فضََّ
  ѓалą над عَلىَ  исрā’ӣля Исраиля إسِْرَائيِلَ 
 аль-ѓāлямӣна мирами الْعَالمَِينَ  аль-бахра большую воду الْبحَْرَ 
 wа иҙ и вот وَإذِْ фа-атау и пришли (они) 141 فأَتَوَْا 
 анҗайнā-кум спасли (Мы) вас أنَجَيْناَكُم  ѓалą ӄаумин к сообществу людей عَلىَ قوَْمٍ 
  мин āли  от семейства مِنْ آلِ   йаѓкуфӯна всецело предаются يعَْكُفوُنَ 
 фирѓауна фараона فرِْعَونَ  ѓалą аċнāмин идолам عَلىَ أصَْناَمٍ  
 йасӯмӯна-кум подвергают вас يسَُومُونكَُمْ  ля-hум (которые) у них لھَمُْ 
  сӯ’а скверности سُوَءَ  ӄāлӯ сказали قاَلوُا 
 аль-ѓаҙāби страдания الْعَذَابِ  йā мӯсą о Муса ياَ مُوسَى 
 йуӄаттилӯна изничтожают يقُتَِّلوُنَ  иҗѓаль устрой اجْعَل 
 абнā’а-кум сыновей ваших أبَْناَءكُمْ  ля-нā для нас لنَاَ 
  ً  wа йастахьйӯна и оставляют в живых وَيسَْتحَْيوُنَ   илāhан иляhа إلِـَھا
 нисā’а-кум женщин ваших نسَِاءكُمْ  кя-мā  подобного тому какие كَمَا 
  wа фӣ ҙāликум и в том وَفيِ ذَلكُِم  ля-hум  у них لھَمُْ 
 балā’ун испытание بلاء  āлиhатун иляhи آلھِةٌَ  
  мин  от مِن  ӄāля сказал قاَلَ 
 рабби-кум Господа вашего رَبِّكُمْ  инна-кум воистину вы إنَِّكُمْ 
 ѓаӟыймун великое  عَظِيمٌ  ӄаумун люди قوَْمٌ 
 wа wāѓаднā и обещали (Мы) وَوَاعَدْناَ таҗhалӯна проявляющие невежество 142 تجَْھلَوُنَ 

 мӯсą Мусе مُوسَى   инна  воистину إنَِّ 139
 ҫалāҫӣна тридцать ثلاثيِنَ   hā’улā’и эти ھـَؤُلاء 
 ляйлятан ночей ليَْلةًَ   мутаббарун разрушающееся مُتبََّرٌ 
 wа атмамнā-hā и завершили их وَأتَْمَمْناَھاَ  мā  то مَا 
 би-ѓашрин с десятью بعَِشْرٍ   hум  они ھمُْ 
 фа-тамма и исполнилось فتَمََّ  фӣ-hи в чем فيِهِ  
-wа бāҭылюн ведь ложное وَباَطِلٌ  

прекращающееся 
 мӣӄāту назначенное время مِيقاَتُ  

 рабби-hи Господа его رَبِّهِ    мā кāнӯ то что مَا كَانوُا 
 арбаѓыйна сорока أرَْبعَِينَ   йаѓмалӯна совершали  يعَْمَلوُنَ 

 ляйлятан ночами ليَْلةًَ   ӄāля сказал قاَلَ 140
 wа ӄāля и сказал وَقاَلَ   а ғайра неужели не أغََيْرَ 
 мӯсą Муса مُوسَى  аллāhи Аллаhа اللهِ 
 ли-аẋый-hи брату его لأخَِيهِ   абғый-кум буду домогаться вам أبَْغِيكُمْ 
  ً  hāрӯна Һаруну ھاَرُونَ  илāhан иляhом إلِـَھا
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Сура «Гребни» (сӯрату аль-аѓрāф) 
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138 И перешли Мы с сынами Исраиля большую воду294,  

и пришли они к сообществу людей, (которые) всецело предаются идолам-тагутам своим. 

 Сказали они (сыны Исраиля):  

«О, Моисей! Устрой для нас иляhа-бога, подобного тому, какие у них иляhи-боги!»  

 Сказал он: «Воистину, вы – люди, проявляющие невежество! 

139 Воистину, эти, – то, в чем они – разрушающееся. 

 Ведь является ложным-прекращающимся то, что они совершали». 

140 Сказал он: «Неужели не Аллаhа (Того Самого Единственного Боhа) 

я буду домогаться вам в качестве Боһа? 

 Ведь, соблаговолив, предпочел Он вас над мирами?» 

141 И вот спасли Мы вас от семейства фараона, подвергающего вас страданию скверному: 

 изничтожают сыновей ваших, оставляя в живых женщин ваших, – 

 ведь в том великое испытание от Господа вашего. 

142 И обещали Мы Моисею тридцать ночей и завершили их с десятью, –  

 так сорока ночами исполнилось назначенное время Господа его. 

 И сказал Моисей брату своему Аарону:  
 

                                                 
294 Речь идет о том, что Аллаh непосредственно обеспечивал сынам Исраиля переход через море. 
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 мӯсą Муса موسَى  уẋлюф-нӣ замещай меня اخْلفُْنيِ 
ً  фӣ ӄаум-ӣ в племени моем فيِ قوَْمِي   ċаѓыӄан ошеломленным صَعِقا
ا  wа аċлих и улаживай وَأصَْلحِْ    фа-ляммā  а когда فلَمََّ
 афāӄа очнулся أفَاَقَ   wа лā таттабиѓ и не следуй وَلا تتََّبعِْ  
 ӄāля сказал قاَلَ  сабӣля путем سَبيِلَ 
  субхāна-кя невообразима достохвальность سُبْحَانكََ   аль-муфсидӣна сеющих разлад الْمُفْسِدِينَ  

Твоя 
ا 143   тубту  обратился каясь (я) تبُْتُ   wа ляммā  и после того как وَلمََّ

 иляй-кя к Тебе إلِيَْكَ  җā’а пришел جَاء 
 wа ана и я وَأنَاَ  мӯсą Муса مُوسَى 
  ли-мӣӄāти-нā к назначенному لمِِيقاَتنِاَ 

времени Нашему 
لُ    аwwалю первость أوََّ

 аль-му’минӣна верующих сердцем الْمُؤْمِنيِنَ  wа кялляма-hу и заговорил (с) ним وَكَلَّمَهُ  
 ӄāля сказал (Он) قاَلَ раббу-hу Господь его 144 رَبُّهُ  
 йā мӯсą о Муса ياَ مُوسَى  ӄāля сказал (он) قاَلَ 
 ин-нӣ воистину Я إنِِّي   рабби Господи رَبِّ 
 иċҭафайту-кя очистив избрал тебя اصْطَفيَْتكَُ  ари-нӣ покажись мне أرَِنيِ 
  ѓалą над عَلىَ  анӟур  (я) посмотрю أنَظرُْ 
 ан-нāси людьми النَّاسِ  иляй-кя на Тебя إلِيَْكَ 
 би-рисāлāт-ӣ посредством посланий Моих برِِسَالاتيِ  ӄāля сказал (Он) قاَلَ 
 wа би-калāм-ӣ и посредством слова Моего وَبكَِلامِي   лян  ни за что не لنَ 
 фа-ẋуҙ так держись فخَُذْ  тарā-нӣ увидишь Меня ترََانيِ 
  мā  того что مَا  wа лякин но однако وَلـَكِن 
 āтайту-кя дал (Я) тебе آتيَْتكَُ  унӟур  взгляни انظرُْ 
 wа кун и будь وَكُن  илą-ль-җабали  на (эту) гору إلِىَ الْجَبلَِ  
  мин  от مِنَ  фа-ин и если فإَنِِ 
اكِرِينَ  истаӄарра пребудет неподвижно (она) اسْتقَرََّ   аш-шāкирӣна благодарящих الشَّ
 wа кятабнā и предписав написали (Мы) وَكَتبَْناَ макāна-hу на месте ее 145 مَكَانهَُ  
 ля-hу для него لهَُ   фа-сауфа  то в дальнейшем فسََوْفَ 
  фӣ на فيِ  тарā-нӣ увидишь Меня ترََانيِ 
ا   аль-альwāхи скрижалях الألَْوَاحِ   фа-ляммā  но когда فلَمََّ
  мин кулли  от всякой مِن كُلِّ  таҗаллą проявился во всем блеске تجََلَّى 
 шай’ин вещи شَيْءٍ  раббу-hу Господь его رَبُّهُ  
 мауѓыӟатан увещевание-назидание مَوْعِظةًَ   ли-ль-җабали (той) горе للِْجَبلَِ 
 wа тафċыйлян и подробное изложение وَتفَْصِيلاً  җаѓаля-hу то устроил (Он) ее جَعَلهَُ  
 ً   ли-кулли  для каждой لِّكُلِّ  даккян раздроблением ровным دَكّا
 шай’ин вещи شَيْءٍ  wа ẋарра  и рухнул وَخَرَّ 
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Сура «Гребни» (сӯрату аль-аѓрāф) 
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 «Замещай меня в племени моем, и улаживай, и не следуй держась пути сеющих разлад». 
143 И после того как пришел Моисей к назначенному времени Нашему  
 и его Господь заговорил с ним, то сказал (Моисей): 
 «Господи! Покажись мне, я взгляну на Тебя!»  
 Сказал Он: «Ни за что не увидишь ты Меня, но, однако, взгляни на эту гору: 
 если она неподвижно пребудет на своем месте, то в дальнейшем ты увидишь Меня». 
 И когда его Господь проявился во всем блеске (той) горе, 

то устроил Он ее раздроблением ровным. 
 И рухнул Моисей ошеломленным, а когда очнулся, то сказал:  
 «Невообразима достохвальность Твоя! Каясь, обращаюсь я к Тебе!  

И я – первость верующих сердцем!» 
144 Сказал Он: «О, Моисей!  

Воистину же, Я, очистив, избрал тебя над людьми посредством посланий Моих  
и посредством слова Моего.  

 И держись того, что Я дал тебе, и будь из благодарящих!» 
145 И, предписав, написали Мы ему в скрижалях увещевание-назидание из всякой вещи  

и подробное изложение для каждой вещи.  
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بوُا  фа-ẋуҙ-hā так держись их فخَُذْھاَ   кяҙҙабӯ сочли ложью كَذَّ
ةٍ   би-āйāти-нā айаты-знамения Наши بآِياَتنِاَ  би-ӄуwwатин с силой بقِوَُّ
 wа кāнӯ и были وَكَانوُا  wа-’мур и вели وَأْمُرْ 
 ѓан-hā относительно их عَنْھاَ  ӄаума-кя людям твоим قوَْمَكَ 
-ғāфилӣна беспечными غَافلِيِنَ   йа’ẋуҙӯ держаться يأَخُْذُوا 

небрежествующими 
 wа-ль-ляҙӣна а те которые وَالَّذِينَ би-ахсāни-hā за наилучшее их 147 بأِحَْسَنھِاَ 
بوُا  са-урӣ-кум скоро (Я) покажу вам سَأرُِيكُمْ   кяҙҙабӯ сочли ложью كَذَّ
 би-āйāти-нā айаты-знамения Наши بآِياَتنِاَ   дāра обитель دَارَ 
 wа лиӄā’и и встречу وَلقِاَء  аль-фāсиӄыйна распутничающих الْفاَسِقيِنَ 

 аль-āẋырати откладывающейся الآخِرَةِ   са-аċрифу отклоню سَأصَْرِفُ  146
 хабиҭат потерпели неудачу حَبطِتَْ  ѓан āйāт-ӣ от айатов-знамений Моих عَنْ آياَتيِ 
 аѓмāлю-hум деяния их أعَْمَالھُمُْ  аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ 
 hаль неужели ھلَْ  йатакяббарӯна проявляют гордыню يتَكََبَّرُونَ 
 йуҗзауна воздаются يجُْزَوْنَ  фӣ-ль-арḋы на земле فيِ الأرَْضِ  
 иллā мā кроме как тем что إلا مَا  би-ғайри аль-хаӄӄы с отсутствием истины بغَِيْرِ الْحَقِّ  
 кāнӯ йаѓмалӯна совершали كَانوُا يعَْمَلوُنَ   wа ин  и если وَإنِ 
 wа иттаẋаҙа и устроило وَاتَّخَذَ йарау увидят  148 يرََوْا 
  ӄауму племя قوَْمُ  кулля  какой-либо كُلَّ 
 мӯсą Мусы مُوسَى  āйатин айат-знамение آيةٍَ  
 лā йу’минӯ то не утвердятся верой لا يؤُْمِنوُا 

сердца 
 мин баѓди-hи от после него مِن بعَْدِهِ  

  мин  из مِنْ  би-hā о нем بھِاَ 
 хулиййи-hим украшений их حُليِِّھِمْ   wа ин  а если وَإنِ 
  ѓыҗлян тельца عِجْلاً  йарау увидят يرََوْا 
 җасадан телом جَسَداً   сабӣля путь سَبيِلَ 
شْدِ   ля-hу у него لهَُ   ар-рушди сознания благоразумия الرُّ
 ẋуwāрун мычание خُوَارٌ  лā йаттаẋыҙӯ-hу не изберут его لا يتََّخِذُوهُ  
 а  неужели أَ   сабӣлян как путь سَبيِلاً 
 лям йарау не заметили لمَْ يرََوْا   wа ин  а если وَإنِ 
 анна-hу что воистину он أنََّهُ   йарау увидят يرََوْا 
 лā йукяллиму-hум не разговаривает (с) ними لا يكَُلِّمُھمُْ  сабӣля путь سَبيِلَ 
  wа лā йаhдӣ-hим и не ведет их وَلا يھَْدِيھِمْ  аль-ғаййи обольщения الْغَيِّ 
  сабӣлян путем سَبيِلاً  йаттаẋыҙӯ-hу изберут его يتََّخِذُوهُ 
 иттаẋаҙӯ-hу избрали его اتَّخَذُوهُ   сабӣлян как путь سَبيِلاً 
  wа кāнӯ и были (они) وَكَانوُا   ҙāликя  то ذَلكَِ 
 ӟāлимӣна становящимися темными ظاَلمِِينَ  би-анна-hум согласно тому что они بأِنََّھمُْ 
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 Так держись их (скрижалей) крепко 
и вели людям своим держаться за их (скрижалей) наилучшее.  

 Скоро Я покажу вам Обитель распутничающих.  
146 Я отклоню от айатов-знамений Моих тех, 

которые, наперекор Истине, проявляют гордыню на Земле. 
 Ведь если увидят они какой-либо айат-знамение, то верой сердца не утвердятся о нем, 
 а если увидят путь сознания благоразумия, то не изберут его в качестве пути, 
 а если увидят путь обольщения, то изберут его в качестве пути. 
 То – из-за того, что они сочли ложью айаты-знамения Наши  
 и были относительно их беспечными-небрежествующими. 
147 А те, которые сочли ложью айаты-знамения Наши 

и встречу (той самой) отодвинутой-окончательной (жизни),  
 то потерпели неудачу деяния их. 
 Неужели они будут возданы иначе, кроме как согласно тому, что совершали они? 
148 И устроило племя Моисея после него (в его отсутствие), из украшений своих,  
 тельца с телом, – у него мычание. 
 Неужели не заметили они, что, воистину, он не разговаривает с ними и не ведет их путем? 
 Они избрали его и оказались темнеющими-поступающими несправедливо. 
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ا 149  аẋый-hи брата его أخَِيهِ   wа ляммā а когда وَلمََّ
هُ  суӄыҭа  ударено было سُقطَِ   йаҗурру-hу тащит его يجَُرُّ
أيَْدِيھِمْ فيَ   фӣ айдӣ-hим по рукам их   ِإلِيَْه иляй-hи к себе 
 ӄāля сказал (тот) قاَلَ  wа ра’ау и заметили (они) وَرَأوَْا 
  ибна сын ابْنَ  анна-hум что воистину они أنََّھمُْ 
 умма матери أمَُّ  ӄад ḋаллӯ уже заблудились قدَْ ضَلُّوا 
  инна воистину إنَِّ  ӄāлӯ то сказали قاَلوُا 
 аль-ӄаума люди الْقوَْمَ   ля-ин  если لئَنِ 
 истаḋѓафӯ-нӣ не посчитались со мной اسْتضَْعَفوُنيِ  лям йархам-нā не смилостивится над нами لمَْ يرَْحَمْناَ 
  wа кāдӯ и были близки وَكَادُوا  раббу-нā Господь наш رَبُّناَ 
 йаӄтулӯна-нӣ убивают меня يقَْتلُوُننَيِ  wа йағфир  и (не) извинит-простит وَيغَْفرِْ 
 фа-лā тушмит так не дай злорадствовать فلا تشُْمِتْ  ля-нā для нас لنَاَ 
 би-ӣ обо мне بيِ  ля-накӯнанна несомненно мы окажемся لنَكَُوننََّ 
 аль-аѓдā’а недругам الأعْدَاء   мин  из مِن 
 wа лā таҗѓаль-нӣ и не устрой меня وَلا تجَْعَلْنيِ  аль-ẋāсирӣна теряющих терпя убыток الْخَاسِرِينَ  

ا 150  маѓа-ль-ӄауми вместе с людьми مَعَ الْقوَْمِ   wа ляммā  а когда وَلمََّ
 аӟ-ӟāлимӣна становящимися темными الظَّالمِِينَ  раҗаѓа возвратился رَجَعَ 
 ӄāля сказал قاَلَ мӯсą Муса 151 مُوسَى 
  рабби Господи رَبِّ  илą ӄауми-hи к племени его إلِىَ قوَْمِهِ  
  иғфир  извини-прости اغْفرِْ  ғаḋбāна рассерженно غَضْباَنَ 
  ً  л-ӣ мне ليِ  асифан опечаленно أسَِفا
 wа ли-āẋый и брату моему وَلأخَِي  ӄāля (то) сказал (он) قاَلَ 
 wа адẋыль-нā и введи нас وَأدَْخِلْناَ  би’са-мā бедственно то что بئِْسَمَا 
 -ẋаляфтумӯ-нӣ сделали наместником خَلفَْتمُُونيِ 

преемником мне 
  фӣ  в فيِ  

 рахмати-кя милость Твою رَحْمَتكَِ  мин баѓд-ӣ после меня مِن بعَْدِي 
 wа анта ведь Ты وَأنَتَ  а ѓаҗильтум неужели поторопили (вы) أعََجِلْتمُْ 
  архаму наимилостивейший أرَْحَمُ  амра  повеление أمَْرَ 
احِمِينَ  рабби-кум Господа вашего رَبِّكُمْ   ар-рāхимӣна оказывающих милость الرَّ
  инна воистину إنَِّ wа альӄą и бросил он 152 وَألَْقىَ 
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  аль-альwāха скрижали الألْوَاحَ 
 иттаẋаҙӯ избрали اتَّخَذُوا  wа аẋаҙа и схватил وَأخََذَ 
 аль-ѓыҗля тельца الْعِجْلَ  би-ра’си за голову برَِأْسِ 
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149 А когда ударено было по рукам их295, – 

и заметили они, что, воистину, они уже заблудились, –  

то сказали они: «Если не смилостивится над нами Господь наш и не извинит-простит нам, 

 то, несомненно, мы окажемся из теряющих-терпящих убыток».  

150 И когда возвратился Моисей к племени своему рассерженно, опечаленно, то сказал он:  

 «Бедственно то, что вы, после меня, сделали наместником-преемником вместо меня. 

 Неужели поторопили вы повеление Господа вашего?»  

 И отбросил он скрижали, и схватил за голову брата своего, таща его к себе. 

 Сказал тот: «Сын матери! Воистину, (эти) люди не посчитались со мной,  

и были близки к тому, чтобы убить меня. Так не дай злорадствовать надо мной недругам  

 и не устрой меня вместе с людьми темнеющими-поступающими несправедливо». 

151 Сказал он: «Господи!  

Извини-прости мне и брату моему и введи нас в милость Твою, – 

 ведь Ты – Наимилостивейший из оказывающих милость!» 

152 Воистину, те, которые избрали тельца, –  
 

                                                 
295 Фразеологизм: когда было ударено по их рукам. Аналог – когда были приперты к стене. 
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 сабѓыйна семьдесят سَبْعِينَ  са-йанāлю-hум скоро достигнет их سَينَاَلھُمُْ  
 раҗулян мужчин رَجُلاً  ғаḋабун рассерженность غَضَبٌ  
بِّھِمْ    ли-мӣӄāти-нā к назначенному времени Нашему لمِِيقاَتنِاَ  мин рабби-hим от Господа их مِن رَّ
ا  wа ҙиллятун и унижение وَذِلَّةٌ    фа-ляммā и когда فلَمََّ
 аẋаҙат-hум охватила их أخََذَتْھمُُ  фӣ-ль-хайāти в жизни فيِ الْحَياةِ  
نْياَ  جْفةَُ   ад-дуньйā ближайшей الدُّ  ар-раҗфату дрожь الرَّ
 ӄāля сказал قاَلَ  wа кяҙāликя и вот так وَكَذَلكَِ  
  рабби  Господи رَبِّ  наҗзӣ воздаем نجَْزِي 
  ляу  если бы لوَْ  аль-муфтарӣна измышляющим الْمُفْترَِينَ  

 ши’та пожелал (Ты) شِئْتَ  wа-ль-ляҙӣна а те которые وَالَّذِينَ  153
 аhлякта-hум то погубил (бы) их أھَْلكَْتھَمُ  ѓāмилӯ совершили عَمِلوُا  
يِّئاَتِ    мин ӄаблю прежде مِن قبَْلُ  ас-саййи’āти скверности السَّ
 wа иййā-йа и лишь меня وَإيَِّايَ   ҫумма  затем ثمَُّ 
 а туhлику-нā неужели (Ты) губишь нас أتَھُْلكُِناَ  тāбӯ обратились каясь تاَبوُا 
  би-мā  за то что بمَِا  мин баѓди-hā от после этого مِن بعَْدِھاَ 
 фаѓаля сделали فعََلَ  wа āманӯ и уверовали сердцем وَآمَنوُا 
فھَاَء   инна  воистину إنَِّ   ас-суфаhā’у глупцы السُّ
 мин-нā от нас مِنَّا  рабба-кя Господь твой رَبَّكَ 
  ин hийа  ведь это إنِْ ھِيَ  мин баѓди-hā после этого مِن بعَْدِھاَ 
 иллā лишь إلا  ля-ғафӯрун несомненно всепрощающий لغََفوُرٌ  
 фитнату-кя искушение Твое فتِْنتَكَُ  рахӣмун милостивый  رَحِيمٌ  

ا 154  туḋыллю (Ты) дозволяешь заблудиться-блуждать تضُِلُّ   wа ляммā  а когда وَلمََّ
 би-hā посредством него بھِاَ  сакята стих سَكَتَ  
 ман  тому кому مَن  ѓан мӯсą у Мусы عَن مُوسَى 
 ташā’у желаешь تشََاء  аль-ғаḋабу гнев الْغَضَبُ  
  wа таhдӣ и направив ведешь وَتھَْدِي  аẋаҙа взял (он) أخََذَ 
  ман  того кого مَن  аль-альwāха скрижали الألَْوَاحَ  
 ташā’у желаешь تشََاء  wа фӣ нусẋати-hā и в копии их وَفيِ نسُْخَتھِاَ 
 анта Ты أنَتَ  hудан ведение-руководство ھدًُى 
 wалиййу-нā опекун-близкий наш وَليُِّناَ  wа рахматун и милость وَرَحْمَةٌ  
  фа-иғфир  и извини-прости فاَغْفرِْ  ли-ль-ляҙӣна для тех которые للَِّذِينَ 
 ля-нā нам لنَاَ  hум они ھمُْ 
 wа  и و  ли-рабби-hим к Господу их لرَِبِّھِمْ  
 ирхамнā помилуй нас ارحمنا  йарhабӯна испытывают трепет  يرَْھبَوُنَ  

 wа анта ведь Ты وَأنَتَ  wа иẋтāра и выбрал وَاخْتاَرَ  155
 ẋайру Наилучший خَيْرُ  мӯсą Муса مُوسَى 
 аль-ғāфирӣна извиняющих الْغَافرِِينَ  ӄаума-hу соплеменников его قوَْمَهُ  
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 вскоре достигнет их рассерженность от Господа их  
и унижение в (этой) жизни ближайшей. Вот так Мы воздаем измышляющим. 

153 А те, которые совершили скверности, 
затем, каясь, обратились после этого и уверовали сердцем,   

 то, воистину, после этого твой Господь –  
несомненно, милостивый (обладатель) всепрощения. 

154 А когда у Моисея стихнул гнев, то взял он скрижали, –  
 и в их копии есть ведение-руководство и милость для тех, 

которые по отношению к Господу своему испытывают трепет. 
155 И выбрал Моисей соплеменников своих, – семьдесят мужчин, – 

к назначенному времени Нашему. И когда охватила их дрожь, то сказал он:  
«Господи! Если бы пожелал Ты, то погубил бы их раньше, 
а также конкретно меня. Неужели Ты губишь нас за то, что сделали глупцы среди нас? 

 Ведь это лишь искушение Твое, –  
 Ты дозволяешь заблудиться-блуждать посредством него (искушения) тому, кому желаешь, 

и, направив, ведешь того, кого желаешь. 
 Ты – опекун-близкий наш, и извини-прости нам, и помилуй нас, –  
 ведь Ты – Наилучший из извиняющих. 

 



 570 

№
 а
йа
та

 
айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

№
 а
йа
та

 

айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

 йаҗидӯна-hу находят его يجَِدُونهَُ   wа уктуб и предпиши وَاكْتبُْ 156
ً   ля-нā для нас لنَاَ   мактӯбан предначертанным مَكْتوُبا
  ѓында-hум у них عِندَھمُْ   фӣ в فيِ 
 фӣ-т-таурāти в Таурате فيِ التَّوْرَاةِ   hāҙиhи этой ھـَذِهِ 
نْياَ   wа-ль-инҗӣли и Инджиле وَالإنْجِيلِ  ад-дуньйā ближней الدُّ
 йа’муру-hум повелевает действовать им يأَمُْرُھمُ  хасанатан  хорошее-уместное حَسَنةًَ  
  би-ль-маѓрӯфи согласно باِلْمَعْرُوفِ   wа фӣ-ль-āẋырати и в откладывающейся وَفيِ الآخِرَةِ  

общеизвестного  
 wа йанhā-hум и запрещая удерживает их وَينَْھاَھمُْ  ин-нā воистину мы إنَِّا 
-hуднā  сделай нас раскаявшимися ھدُْنـَا  

наставленными 
 ѓан аль-мункяри от неподобающего عَنِ الْمُنكَرِ  

  wа йухиллю  и делает дозволенными وَيحُِلُّ  иляй-кя к Тебе إلِيَْكَ 
 ля-hум для них لھَمُُ  ӄāля сказал (Он) قاَلَ 
 аҭ-ҭаййибāти приятные вещи الطَّيِّباَتِ   ѓаҙāб-ӣ страдание Мое عَذَابيِ 
مُ   уċыйбу  (Я) поражаю أصُِيبُ   wа йухарриму и объявляет запретными وَيحَُرِّ
 ѓаляй-hим для них عَليَْھِمُ  би-hи посредством него بهِِ  
 аль-ẋабā’иҫа мерзости الْخَبآَئثَِ  ман ашā’у того кого желаю مَنْ أشََاء 
  wа йаḋаѓу  и снимает وَيضََعُ  wа рахмат-ӣ а милость Моя وَرَحْمَتيِ 
 ѓан-hум с них عَنْھمُْ  wасиѓат вместив объяла وَسِعَتْ 
 иċра-hум тяготу их إصِْرَھمُْ   кулля  каждую كُلَّ 
 wа-ль-ағлāля и оковы وَالأغَْلالَ  шай’ин вещь شَيْءٍ 
 аль-лятӣ те которые الَّتيِ  фа-са-актубу-hā и (Я) предпишу ее فسََأكَْتبُھُاَ 
 кāнат были كَانتَْ  ли-ль-ляҙӣна для тех которые للَِّذِينَ 
 ѓаляй-hим на них عَليَْھِمْ  йаттаӄӯна остерегаются отторжения يتََّقوُنَ 
 фа-ль-ляҙӣна а те которые فاَلَّذِينَ   wа йу’тӯна и дают وَيؤُْتوُنَ  
كَـاةَ   āманӯ верой сердца утвердились آمَنوُا  аз-закāта очистительное الزَّ
 би-hи о нем بهِِ   wа-ль-ляҙӣна и тем которые وَالَّذِينَ 
رُوهُ  hум  они ھمُ   wа ѓаззарӯ-hу и поддержали его وَعَزَّ
 wа наċарӯ-hу и помогли ему وَنصََرُوهُ  би-āйāти-нā об айатах-знамениях Наших بآِياَتنِاَ 
  wа иттабаѓӯ и последовали وَاتَّبعَُوا  йу’минӯна верой сердца утверждаются  يؤُْمِنوُنَ  

 ан-нӯра нур النُّورَ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 157
 аль-ляҙӣ тому который الَّذِي   йаттабиѓӯна следуют يتََّبعُِونَ 
سُولَ    унзиля  был низведен أنُزِلَ  ар-расӯля посланнику الرَّ
 маѓа-hу вместе с ним مَعَهُ   ан-набиййа пророку النَّبيَِّ 
يَّ   улā’икя hум те они أوُْلـَئكَِ ھمُ  аль-уммиййа неграмотному الأمُِّ
 аль-муфлихӯна преуспевающие الْمُفْلحُِونَ  аль-ляҙӣ тому который الَّذِي 
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156 И предпиши для нас в ближней (жизни) хорошее-уместное,  
а также в (той самой) отодвинутой-окончательной (жизни), –  

 воистину мы, – сделай нас раскаявшимися-наставленными к Тебе». 
 Сказал Он: «Страдание (от) Меня, – Я поражаю посредством него того, кого желаю, –  
 а милость Моя, вместив, объяла каждую вещь. 
 И Я предпишу ее (милость) тем, 

которые остерегаются отторжения и дают очистительное-закят, 
 и тем, которые верой сердца утверждаются об айатах-знамениях Наших».  
157 Те, которые следуют за посланником, – пророком неграмотным296, –  

которого они находят предначертанным у них в Торе-Таурате и Евангелии-Инджиле, –  
 он повелевает действовать им согласно общепринятому (обычаю) 

и запрещая удерживает их от неподобающего, 
 и делает дозволенными для них приятные вещи, и объявляет запретными для них мерзости, 
 и снимает с них тяготу их и оковы, которые были на них, –  
 и те, которые верой сердца утвердились о нем, поддержали его и помогли ему, 

и последовали за нуром (светом), – тем, который был низведен вместе с ним, – 
то такие, – они являются преуспевающими». 

 

                                                 
296 См. сноску к айату 2:78. 
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 би-ль-хаӄӄы согласно истине باِلْحَقِّ  ӄуль скажи قلُْ 158
 wа би-hи и посредством ее وَبهِِ   йā аййуhā  о вы ياَ أيَُّھاَ 
 йаѓдилӯна поступают беспристрастно-честно يعَْدِلوُنَ  ан-нāсу люди النَّاسُ 
 wа ӄаҭҭаѓнā-һум и рассекли (Мы) их وَقطََّعْناَھمُ ин-нӣ воистину я 160 إنِِّي 
 иҫнатай ѓашрата на двенадцать اثْنتَيَْ عَشْرَةَ   расӯлю посланник رَسُولُ 
ً   аллāhи Аллаhа اللهِ   асбāҭан колен أسَْباَطا
ً   иляй-кум к вам إلِيَْكُمْ   умаман общинами-народами أمَُما
 ً   wа аухайнā и внушили وَأوَْحَيْناَ  җамӣѓан всем вместе جَمِيعا
 илą мӯсą Мусе إلِىَ مُوسَى  аль-ляҙӣ Того Который الَّذِي 
 иҙ после того как إذِ  ля-hу принадлежит Ему لهَُ  
 истасӄā-hу попросило о воде его اسْتسَْقاَهُ  мульку царство مُلْكُ 
مَاوَاتِ    ӄауму-hу племя его قوَْمُهُ   ас-самāwāти небес السَّ
 ан иḋриб ударь أنَِ اضْرِب  wа-ль-арḋы и земли وَالأرَْضِ  
 би-ѓаċā-кя посохом твоим بعَِصَاكَ  лā илāhа нет иляhа لا إلِـَهَ  
 аль-хаҗара камень الْحَجَرَ  иллā  кроме как إلا 
  фа-инбаҗасат и забили فاَنبجََسَتْ   hуwа  Он ھوَُ 
 мин-hу от него مِنْهُ   йухьйӣ оживляет يحُْيـِي 
 иҫнатā ѓашрата двенадцать اثْنتَاَ عَشْرَةَ  wа йумӣту и умертвляет وَيمُِيتُ 
 

 фа-āминӯ и верой сердца فآَمِنوُا
утвердитесь 

  ً  ѓайнан родников عَيْنا
 ӄад ѓалима уже узнали قدَْ عَلمَِ 

 ِͿِبا би-ллāhи об Аллаhе  ُّكُل куллю  все 
 унāсин люди أنُاَسٍ  wа расӯли-hи и посланнике Его وَرَسُولهِِ  
 машраба-hум место питья их مَشْرَبھَمُْ  ан-набиййи пророке النَّبيِِّ 
يِّ    wа ӟалляльнā и сделали тенью (Мы) وَظَلَّلْناَ  аль-уммиййи неграмотном الأمُِّ
 ѓаляй-hим над ними عَليَْھِمُ  аль-ляҙӣ том который الَّذِي 
 йу’мину верой сердца يؤُْمِنُ  

утверждается 
 аль-ғамāма облака الْغَمَامَ  

 ِͿِبا би-ллāhи об Аллаhе  َوَأنَزَلْنا wа анзальнā и низвели (Мы) 
 ѓаляй-hим на них عَليَْھِم  wа кялимāти-hи и словах Его وَكَلمَِاتهِِ  
 аль-манна дар милости-манну الْمَنَّ  wа иттабиѓӯ-hу и следуйте ему وَاتَّبعُِوهُ  
لْوَى  ляѓалля-кум возможно вы لعََلَّكُمْ   wа-с-сальwą и утешение وَالسَّ
-таhтадӯна окажетесь на ведении  تھَْتدَُونَ  

руководстве 
 кулӯ питайтесь كُلوُا 

 мин ҭаййибāти из приятных вещей مِن طيَِّباَتِ   wа мин ӄауми  и от племени وَمِن قوَْمِ  159
 мā разаӄнā-кум то чем наделили (Мы) вас مَا رَزَقْناَكُمْ   мӯсą  Мусы مُوسَى  
ةٌ     wа мā  и не وَمَا  умматун община أمَُّ
-йаhдӯна оказываются на ведении يھَْدُونَ  

руководстве 
 ӟалямӯ-нā затемнили Нас ظَلمَُوناَ 
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158 Скажи: «О вы, люди!  
Воистину, я – посланник Аллаhа (Того Самого Единственного Боhа) к вам всем вместе, –  

 Того, Которому принадлежит царство небес и Земли, –  
 нет Боһа иного, – только Он, – оживляет и умертвляет Он. 
 Поэтому, верой сердца утвердитесь об Аллаhе и посланнике Его, –  

пророке неграмотном297, который верой сердца утвердился об Аллаhе и словах Его, –  
и следуйте за ним, – возможно, вы окажетесь на ведении-руководстве». 

159 И среди племени Моисея есть община, –  
они оказываются на ведении-руководстве согласно истине 

 и посредством ее (истины) поступают беспристрастно-честно. 
160 И рассекли Мы их на двенадцать колен в виде общин-народов. 
 И внушили Мы Моисею, после того как его племя попросило его о воде:  
 «Ударь посохом своим камень!»  
 И забили из него двенадцать родников, – уже узнали все люди место питья своего. 
 И сделали тенью Мы над ними облака, и низвели на них дар милости-манну и утешение, –  

питайтесь приятными вещами, – тем, чем Мы наделили вас. 
 Ведь они не затемнили-сделали несправедливыми Нас, 

 

                                                 
297 См. сноску к айату 2:78. 
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مَاءِ  wа лякин но однако وَلـَكِن   мин ас-самā’и от неба مِنَ السَّ
 би-мā  за то что بمَِا  кāнӯ анфуса-hум (они) души свои كَانوُا أنَفسَُھمُْ  
 кāнӯ йаӟлимӯна поступали несправедливо كَانوُا يظَْلمُِونَ   йаӟлимӯна затемняли يظَْلمُِونَ  

 wа ис’аль-hум и спроси их واسَْألَْھمُْ wа иҙ и после того как  163 وَإذِْ 161
  ѓан о عَنِ   ӄыйля было сказано قيِلَ 
 аль-ӄарьйати поселении الْقرَْيةَِ   ля-hум для них لھَمُُ 
 аль-лятӣ которое الَّتيِ  ускунӯ населяйте в спокойствии اسْكُنوُا 
  кāнат  было كَانتَْ  hāҙиhи это ھـَذِهِ 
 хāḋырата у самой حَاضِرَةَ  аль-ӄарьйати поселение الْقرَْيةََ  
 аль-бахри большой воды الْبحَْرِ  wа кулӯ и питайтесь وَكُلوُا  
  иҙ когда إذِْ  мин-hā от него مِنْھاَ 
 йаѓдӯна преступили они يعَْدُونَ  хайҫу там где حَيْثُ 
  фӣ в فيِ  ши’тум пожелали شِئْتمُْ 
بْتِ  wа ӄӯлӯ и говорите وَقوُلوُا   ас-сабти субботу السَّ
  иҙ когда إذِْ  хиҭҭатун отпущение грехов حِطَّةٌ  
 та’тӣ-hим являлась им تأَتْيِھِمْ  wа удẋулӯ и войдите وَادْخُلوُا 
 хӣтāну-hум рыба их حِيتاَنھُمُْ  аль-бāба (во) врата الْباَبَ 
داً   йаума  (в) день يوَْمَ  суҗҗадан совершающими саджда سُجَّ
 сабти-hим субботы их سَبْتھِِمْ   нағфир  (Мы) извиним-простим نغَْفرِْ  
ً   ля-кум вам لكَُمْ  عا  шурраѓан косяками شُرَّ
 wа йаума и днем وَيوَْمَ  ẋаҭый’āти-кум ошибки-согрешения ваши خَطِيئاَتكُِمْ  
 лā йасбитӯна не блюли субботу لا يسَْبتِوُنَ  са-назӣду и скоро (Мы) приумножим سَنزَِيدُ  
 

  аль-мухсинӣна совершающих الْمُحْسِنيِنَ 
прекрасное-доброе 

تأَتْيِھِمْلا    лā та’тӣ-hим не являлась им 
 кяҙāликя вот так كَذَلكَِ 

لَ 162  наблӯ-hум подвергаем испытанию их نبَْلوُھمُ  фа-баддаля то подменили فبَدََّ
  би-мā  за то что بمَِا  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 
 кāнӯ йафсуӄӯна распутничали (они) كَانوُا يفَْسُقوُنَ  ӟалямӯ стали темными ظَلمَُوا 
  wа иҙ  и когда وَإذَِ мин-hум от них 164 مِنْھمُْ 
 ӄāлят сказала قاَلتَْ  ӄаулян высказывание قوَْلاً 
ةٌ   ғайра иным غَيْرَ    умматун  община أمَُّ
 мин-hум из них مِنْھمُْ  аль-ляҙӣ то которое الَّذِي 
 ли-ма  для чего لمَِ  ӄыйля было сказано قيِلَ 
 таѓыӟӯна увещеваете تعَِظوُنَ  ля-hум им لھَمُْ 
ً  фа-арсальнā и послали (Мы) فأَرَْسَلْناَ   ӄауман людей قوَْما
 аллаhу  Аллаh اللهُ  ѓаляй-hим на них عَليَْھِمْ  
 муhлику-hум губящий их مُھْلكُِھمُْ  риҗзан нечистоту-мерзость رِجْزاً  
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7: 160-164 

 
 

но, однако, они, поступая несправедливо, затемняли души свои.  

161 И после того как было сказано им: «Населяйте в спокойствии это поселение 

 и питайтесь из него там, где пожелаете, и говорите: «Отпущение грехов!», 

 и войдите (во) врата, будучи совершающими саджда (простирающимися ниц), –  

 Мы извиним-простим вам ошибки-согрешения ваши 

и скоро приумножим совершающих прекрасное-доброе»,  

162 то подменили те из них, которые, поступив несправедливо, стали темными,  

 высказывание иным, нежели то, которое было сказано им.  

 И послали Мы на них нечистоту-мерзость от неба за то, 

что они, поступая несправедливо, стали темными. 

163 И спроси их о поселении, которое было у самой воды большой,  

 как преступили они субботу, когда являлась им косяками рыба в день их субботы, 

 а в день, когда не требовалось блюсти субботу – не являлась им. 

 Так подвергаем испытанию Мы их за то, что распутничали они. 

164 И когда сказала (некая) община среди них:  

«Зачем вы увещеваете людей, которых Аллаh губит  
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بھُمُْ    ау муѓаҙҙибу-hум или заставляющий أوَْ مُعَذِّ
страдать их   َخَاسِئيِن ẋāси’ӣна прогоняемыми  

  ً  wа иҙ и вот وَإذِْ ѓаҙāбан страданием 167 عَذَابا
نَ  шадӣдан суровым شَدِيداً    та’аҙҙана возвестил تأَذََّ
 раббу-кя Господь твой رَبُّكَ  ӄāлӯ сказали قاَلوُا 
 ля-йабѓаҫанна что несомненно отправит непременно ليَبَْعَثنََّ  маѓҙиратан оправданием مَعْذِرَةً  
 ѓаляй-hим на них عَليَْھِمْ  илą рабби-кум к Господу вашему إلِىَ رَبِّكُمْ  
  илą йауми до дня إلِىَ يوَْمِ  wа ляѓалля-hум и возможно они وَلعََلَّھمُْ  
 аль-ӄыйāмати предстояния الْقيِاَمَةِ   йаттаӄӯна остерегутся отторжения يتََّقوُنَ  

ا 165   ман  того кто مَن  фа-ляммā а когда فلَمََّ
 йасӯму-hум подвергнет их يسَُومُھمُْ  насӯ забыли (они) نسَُوا 
 сӯ’а скверности سُوءَ   мā  то مَا 
رُوا   аль-ѓаҙāби страдания الْعَذَابِ  ҙуккирӯ были напомнены (они) ذُكِّ
  инна  воистину إنَِّ  би-hи посредством чего بهِِ  
 рабба-кя Господь твой رَبَّكَ  анҗайнā спасли (Мы) أنَجَيْناَ 
 ля-сарӣѓу несомненно Быстрота لسََرِيعُ  аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ 
 аль-ѓыӄāби наказания заслуженного الْعِقاَبِ  йанhауна ѓан запрещая удерживают от ينَْھوَْنَ عَن 
 wа инна-hу и воистину Он وَإنَِّهُ  ас-сӯ’и дурного السُّوءِ  
 ля-ғафӯрун несомненно всепрощающий لغََفوُرٌ  wа аẋаҙнā и схватили وَأخََذْناَ 
 рахӣмун милостивый رَحِيمٌ  аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ 
 wа ӄаҭҭаѓнā-hум и рассекли (Мы) их وَقطََّعْناَھمُْ ӟалямӯ стали темными 168 ظَلمَُوا 
  фӣ по فيِ  би-ѓаҙāбин посредством страдания بعَِذَابٍ  
 аль-арḋы земле الأرَْضِ  ба’ӣсин горестного بئَيِسٍ  
ً    би-мā за то что بمَِا   умаман общинами أمَُما
 мин-hум от них مِنْھمُُ  кāну йафсуӄӯна распутничали كَانوُا يفَْسُقوُنَ  

ا 166 الحُِونَ  фа-ляммā а после того как فلَمََّ  аċ-ċāлихӯна являющиеся праведными الصَّ
  wа мин-hум и от них وَمِنْھمُْ  ѓатау ѓан ослушались عَتوَْا عَن 
  дӯна  без دُونَ  мā того مَا 

 нуhӯ были удержаны نھُوُا  
запретом (они)   َِذَلك ҙаликя того 

 wа баляунā-hум и подвергли испытанию (Мы) их وَبلَوَْناَھمُْ  ѓан-hу от чего عَنْهُ  
 би-ль-хасанāти посредством хорошести-уместности باِلْحَسَناَتِ  ӄульнā сказали (Мы) قلُْناَ 
يِّئاَتِ  ля-hум им لھَمُْ   wа-с-саййи’āти и скверностей وَالسَّ
 ляѓалля-hум возможно они لعََلَّھمُْ  кунӯ будьте كُونوُا 
 йарҗиѓӯна возвратятся назад-откажутся  يرَْجِعُونَ  ӄырадатан обезьянами قرَِدَةً 
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или заставляет страдать страданием суровым?», 
 то, ответили они: «Как оправдание перед Господом вашим, – 
 возможно, они будут остерегаться отторжения». 
165 А когда забыли они то, посредством чего были побуждены к вспоминанию,  
 то спасли Мы тех, которые, запрещая, удерживают от дурного, 
 и схватили тех, которые поступив несправедливо, стали темными, 

посредством страдания горестного за то, что распутничали они.  
166 А после того как они, ослушавшись, повели себя заносчиво относительно того, 

от чего были удержаны запретом,  
то сказали Мы им: «Куну (будьте) обезьянами, прогоняемыми!» 

167    И вот возвестил Господь твой, что, несомненно, непременно отправит на них 
до (того самого) дня предстояния того, кто подвергнет их скверности страдания298.  

 Воистину, Господь твой есть, несомненно, Сама быстрота наказания заслуженного, 
 и воистину, Он – несомненно, милостивый (обладатель) всепрощения. 
168 И рассекли Мы их по Земле общинами, – среди них есть праведные, 

и среди них – без этого299. И Мы подвергли испытанию их посредством хорошего-уместного 
и посредством скверностей, – возможно, они, возвратятся назад-откажутся.  

 

                                                 
298 По нашему мнению, здесь подразумевается то, что называют вторым пришествием Иисуса, приходом Махди. 
299 Т.е. не поступающие праведно. 
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-фа-ẋаляфа и стали наместниками فخََلفََ  169
преемниками  

 таѓӄылӯна уразуметь تعَْقلِوُنَ  

 wа-ль-ляҙӣна и те которые وَالَّذِينَ мин баѓди-hим после них 170 مِن بعَْدِھِمْ  
 йумассикӯна старательно держатся يمَُسّكُونَ  ẋальфун наместники-преемники خَلْفٌ 
 би-ль-китāби за писание باِلْكِتاَبِ  wариҫӯ унаследовали (они) وَرِثوُا 
 wа аӄāмӯ и держали прямым-восстанавливали وَأقَاَمُوا  аль-китāба писание الْكِتاَبَ  

لاةَ   йа’ẋуҙӯна держатся يأَخُْذُونَ   -аċ-ċалāта состояние воссоединенности الصَّ
благословения 

 ин-нā воистину Мы إنَِّا  ѓараḋа превратности преходящей عَرَضَ  
 лā нуḋыйѓу не даем пропасть لا نضُِيعُ   hāҙā этой ھـَذَا 
 аҗра вознаграждению أجَْرَ  аль-аднą ближней الأدْنىَ 
 аль-муċлихӣна улаживающих الْمُصْلحِِينَ  wа йаӄӯлӯна и говорят وَيقَوُلوُنَ  
 wа иҙ и вот وَإذِ са-йуғфару  скоро будет извинено-прощено  171 سَيغُْفرَُ  
 натаӄнā исторгли (Мы) نتَقَْناَ  ля-нā нам لنَاَ 
 аль-җабаля гору الْجَبلََ   wа ин а если وَإنِ 
 фауӄа-hум над ними فوَْقھَمُْ  йа’тӣ-hим явится им يأَتْھِِمْ 
 кя-анна-hу словно воистину оно كَأنََّهُ   ѓараḋун превратность преходящая عَرَضٌ  
 ӟуллятун навес ظلَُّةٌ   миҫлю-hу подобие ее مِثْلهُُ  
 wа ӟаннӯ и подумали (они) وَظَنُّوا  йа’ẋуҙӯ-hу держатся ее يأَخُْذُوهُ  
 анна-hу что воистину она أنََّهُ   а лям йу’ẋаҙ разве не было взято ألَمَْ يؤُْخَذْ  
  wāӄыѓун падающая وَاقعٌِ  ѓаляй-hим над ними عَليَْھِم 
 би-hим вместе с ними بھِِمْ   мӣҫāӄу заверение مِيثاَقُ  
 ẋуҙӯ держите خُذُوا  аль-китāби писания الْكِتاَبِ  
  мā  то что مَا   ан что أنَ 
 атайнā-кум привели (Мы) вам آتيَْناَكُم   лā йаӄӯлӯ не будут говорить لا يقوُلوُا 
ةٍ  ѓалą-ллāhи на Аллаhа عَلىَ اللهِ    би-ӄуwwатин с силой بقِوَُّ
 wа уҙкурӯ и помните وَاذْكُرُوا  иллā кроме как إلا 
 мā фӣ-hи то что в нем مَا فيِهِ   аль-хаӄӄа истину الْحَقَّ 
 ляѓалля-кум возможно вы لعََلَّكُمْ  wа дарасӯ и изучили (они) وَدَرَسُوا 
 таттаӄӯна остережетесь отторжения تتََّقوُنَ  мā  то что مَا 
  wа иҙ и вот وَإذِْ фӣ-hи в ней 172 فيِهِ  
ارُ    аẋаҙа взял أخََذَ   wа-д-дāру а окружающее мироздание وَالدَّ
 раббу-кя Господь твой رَبُّكَ  аль-āẋырату откладывающееся الآخِرَةُ  
  мин банӣ от сынов مِن بنَيِ  ẋайрун наилучшее خَيْرٌ 
 āдама Адама آدَمَ  ли-ль-ляҙӣна для тех которые للَِّذِينَ 
 мин ӟуhӯри-hим от спин их مِن ظھُوُرِھِمْ  йаттаӄӯна остерегаются отторжения يتََّقوُنَ 
يَّتھَمُْ   а фа лā  так почему бы (вам) не أفَلا   ҙурриййата-hум потомство их ذُرِّ
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169 И стали наместниками-преемниками после них наместники-преемники, –  
унаследовали они Писание, – держатся превратности преходящей этой (жизни) ближней, 

 и говорят: «Вскоре будет извинено-прощено нам!»  
 И если явится им превратность преходящая, подобная той, то будут держаться ее. 
 Не было ли взято над ними заверение Писания, 
 что не будут говорить они на Аллаhа ничего, кроме истины?! 
 Ведь изучили они то, что в ней. 
 И (то самое) отодвинутое-окончательное окружающее мироздание  

является наилучшим для тех, которые остерегаются отторжения, – 
и почему бы вам не уразуметь? – 

170 и (для) тех, которые старательно держатся за Писание, –  
ведь они держали прямым-восстанавливали ас-салят  
(состояние воссоединенности-благословения).  

 Воистину же, Мы не даем пропасть вознаграждению улаживающих. 
171 И вот исторгли Мы гору над ними, – словно, воистину, она есть навес, – 

и подумали они, что, воистину, она – падающая вместе с ними.  
 Держите крепко то, что явили Мы вам, и помните то, что в нем (в Писании), – 
 возможно, вы будете остерегаться отторжения. 
172 И вот Господь твой взял от сынов Адама, – из спин их, – их потомство. 
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 wа ашhада-hум и заставил засвидетельствовать وَأشَْھدََھمُْ  
их  

 āтайнā-hу дали (Мы) ему آتيَْناَهُ  

 āйāти-нā айаты-знамения Наши آياَتنِاَ  ѓалą  над عَلىَ 
 фа-инсаляẋа и отделился (он) فاَنسَلخََ  анфуси-hим душами их أنَفسُِھِمْ 
 мин-hā от них مِنْھاَ  а лясту разве не есть (Я) ألَسَْت 
 фа-атбаѓа-hу и подчинил его فأَتَْبعََهُ   би-рабби-кум Господь ваш برَِبِّكُمْ 
يْطاَنُ   ӄāлӯ сказали قاَلوُا   аш-шайҭāну шайтан الشَّ
  фа-кāна  так как был (он) فكََانَ  балą да بلَىَ 
 мин аль-ғāwӣна из прельщенных-блуждающих مِن الْغَاوِينَ  шаhиднā засвидетельствовали (мы) شَھِدْناَ 
  wа ляу  а если бы وَلوَْ ан таӄӯлӯ (от) сказать (вам) 176 أنَ تقَوُلوُا 
 ши’нā пожелали (Мы) شِئْناَ   йаума (в) день يوَْمَ 
 ля-рафаѓнā-hу несомненно возвысили бы его لرََفعَْناَهُ  аль-ӄыйāмати предстояния الْقيِاَمَةِ  
 би-hā посредством них (айатов) بھِاَ  ин-нā воистину мы إنَِّا 
 wа лякинна-hу но однако он وَلـَكِنَّهُ   куннā  были كُنَّا 
ھذََاعَنْ   ѓан hāҙā относительно этого  ََأخَْلد аẋляда навечно приник 
-ғāфилӣна беспечными غَافلِيِنَ  

небрежествующими 
 илą-ль-арḋы к земле إلِىَ الأرَْضِ  

  wа-иттабаѓа и последовал وَاتَّبعََ  ау таӄӯлӯ или чтобы (не) сказать (вам) أوَْ تقَوُلوُا 173
 hаwā-hу пустоте-падению-прихоти его ھوََاهُ  инна-мā  воистину إنَِّمَا 
 фа-маҫалю-hу и подобие его فمََثلَهُُ   ашракя приобщили соучастника أشَْرَكَ 
 кя-маҫали как подобие كَمَثلَِ  абā’у-нā отцы наши آباَؤُناَ 
 аль-кяльби собаки الْكَلْبِ  мин ӄаблю прежде مِن قبَْلُ  
 ин тахмиль  если бросишься إنِ تحَْمِلْ  wа куннā и были (мы) وَكُنَّا 
يَّةً    ѓаляй-hи на нее عَليَْهِ   ҙурриййатан потомством ذُرِّ
 йальhаҫ то высунет язык يلَْھثَْ  мин баѓди-hим от после них مِن بعَْدِھِمْ  
 ау татрук-hу или (если) покинешь ее أوَْ تتَْرُكْهُ   а фа-туhлику-нā неужели (Ты) губишь нас أفَتَھُْلكُِناَ 
 йальhаҫ высунет язык يلَْھثَ  би-мā фаѓаля за то что содеяли بمَِا فعََلَ  
لكَِ  аль-мубҭылӯна болтающие ложь الْمُبْطِلوُنَ    ҙāликя то ذَّ

 маҫалю подобие مَثلَُ  wа кяҙāликя и вот так وَكَذَلكَِ 174
لُ   аль-ӄауми людей الْقوَْمِ   нуфаċċылю (Мы) подробно излагаем نفُصَِّ
 аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ  аль-āйāти айаты-знамения الآياَتِ 
بوُا  wа ляѓалля-hум и возможно они وَلعََلَّھمُْ   кяҙҙабӯ сочли ложью كَذَّ
 би-āйāти-нā айаты-знамения Наши بآِياَتنِاَ  йарҗиѓӯна возвратятся назад-откажутся  يرَْجِعُونَ  

 фа уӄċуċ и расскажи فاَقْصُصِ  wа утлю и зачитай وَاتْلُ 175
 аль-ӄаċаċа рассказы الْقصََصَ  ѓаляй-hим над ними عَليَْھِمْ 
 َ  ляѓалля-hум возможно они لعََلَّھمُْ  наба’а известие نبَأَ
 йатафаккярӯна поразмыслят  يتَفَكََّرُونَ  аль-ляҙӣ того который الَّذِي 
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 И Он заставил засвидетельствовать их (всех300) над самими собой, –  
«Разве не есть Я Господь ваш?» Сказали они (все): «Да, засвидетельствовали мы!», – 

 чтобы вы не301 сказали (в тот самый) день предстояния: 
 «Воистину, мы были относительно этого беспечными-небрежествующими», 
173 или чтобы не сказали вы: «Воистину же, наши отцы приобщили соучастника раньше, –  
 а ведь были мы потомством после них, – 
 так неужели Ты губишь нас за то, что содеяли болтающие ложь?» 
174 И вот так подробно излагаем Мы айаты-знамения –  
 ведь, возможно, они возвратятся назад-откажутся. 
175 И зачитай им известие про того, которому Мы дали айаты-знамения Наши.  

Но отделился он от них, и поэтому подчинил его дьявол-шайтан, – 
поскольку был он (т.е. отделившийся от айатов-знамений) из прельщенных-блуждающих. 

176 А если бы пожелали Мы, 
то, несомненно, Мы возвысили бы его посредством них (айатов-знамений). 

 Но, однако, он остался навечно приникшим к земле, – 
ведь он последовал своей пустоте-падению-прихоти.  

 И подобие его, как подобие собаки: бросишься ли на нее – высунет язык, 
 покинешь ли ее – высунет язык. 
 То подобие тех людей, которые сочли ложью айаты-знамения Наши. 
 И расскажи эти рассказы, – возможно, они поразмыслят. 
 

                                                 
300 Местоимение муж. рода hум указывает, что речь идет как о сынах Адама, так и об их потомстве. 
301 См. сноску к 2: 67. 
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 лā йасмаѓӯна  не осознают услышанное لا يسَْمَعُونَ  сā’а оказались скверными سَاء 177
 би-hā посредством их بھِاَ  маҫалян примером مَثلا 
 улā’икя те أوُْلـَئكَِ  аль-ӄауму люди الْقوَْمُ 
 кя-ль-анѓāми как скотина كَالأنَْعَامِ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 
بوُا   баль  даже больше بلَْ  кяҙҙабӯ сочли ложью كَذَّ
 hум аḋаллю они самые заблудшие ھمُْ أضََلُّ  би-āйāти-нā айаты-знамения Наши بآِياَتنِاَ 
  улā’икя те أوُْلـَئكَِ  wа анфуса-hум и души их وَأنَفسَُھمُْ  
-hум аль-ғāфилюна они беспечные ھمُُ الْغَافلِوُنَ    кāнӯ йаӟлимӯна затемняли كَانوُا يظَْلمُِونَ  

небрежествующие 
 wа ли-ллāhи а у Аллаhа وман  тот кого  180 ِͿَِ مَن 178

 аль-асмā’у имена الأسَْمَاء   йаhди направив поведет يھَْدِ 
 аль-хуснą прекраснейшие الْحُسْنىَ  аллāhу Аллаh اللهُ 
 фа-удѓӯ-hу так призывайте Его فاَدْعُوهُ  фа-hуwа то он فھَوَُ 
-аль-муhтадӣ находящийся на ведении الْمُھْتدَِي 

руководстве 
 би-hā посредством их بھِاَ 

 wа ҙарӯ и покиньте وَذَرُوا  wа ман а тот кому وَمَن 
 аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ  йуḋлиль дозволит заблудиться-блуждать يضُْللِْ 
 йульхидӯна отходят يلُْحِدُونَ  фа-улā’икя то те فأَوُْلـَئكَِ  
 фӣ асмā’и-hи от имен Его فيِ أسَْمَآئهِِ   hум они ھمُُ 
 са-йуҗзауна скоро будут возданы سَيجُْزَوْنَ  аль-ẋāсирӯна теряющие терпя убыток الْخَاسِرُونَ  

 мā кāнӯ тем что مَا كَانوُا  wа ля-ӄад и несомненно уже وَلقَدَْ 179
 йаѓмалӯна совершали يعَْمَلوُنَ  ҙара’нā создали (Мы) ذَرَأْناَ 
نْ ли-җаhаннама для геенны 181 لجَِھنََّمَ   wа мимман и из тех кого وَمِمَّ
 ẋаляӄнā созидая создали (Мы) خَلقَْناَ  кяҫӣран много كَثيِراً 
ةٌ   мин аль-җинни из рода джиннского مِنَ الْجِنِّ    умматун община أمَُّ
-йаhдӯна оказываются на ведении يھَْدُونَ   wа-ль-инси и рода человеческого وَالإنسِ  

руководстве 
 би-ль-хаӄӄы согласно истине باِلْحَقِّ  ля-hум у них لھَمُْ 
 wа би-hи и посредством нее وَبهِِ   ӄулӯбун сердца قلُوُبٌ 
 йаѓдилӯна поступают беспристрастно يعَْدِلوُنَ  лā йафӄаhӯна  не постигают суть لا يفَْقھَوُنَ  
 wа-ль-ляҙӣна а те которые وَالَّذِينَ би-hā посредством их 182 بھِاَ 
بوُا  wа ля-hум и у них وَلھَمُْ   кяҙҙабӯ сочли ложью كَذَّ
 би-āйāти-нā айаты-знамения Наши بآِياَتنِاَ   аѓъйунун глаза أعَْينٌُ 
  лā йубċырӯна  (они) не осознают увиденное لا يبُْصِرُونَ  

 са-настадриҗу-hум постепенно изменяя سَنسَْتدَْرِجُھمُ
состояние приведем их  َبھِا би-hā посредством их 

 мин хайҫу из откуда مِنْ حَيْثُ   wа ля-hум  и у них وَلھَمُْ 
  лā йаѓлямӯна не знают لا يعَْلمَُونَ  āҙāнун уши آذَانٌ 
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Сура «Гребни» (сӯрату аль-аѓрāф) 
7: 177-182 

 
 

177 Люди, которые сочли ложью айаты-знамения Наши,  
оказались скверными в качестве примера, – 

 ведь души свои они затемняли, поступая несправедливо. 
178 Тот, кого Аллаh, направив, поведет, то находящийся на ведении-руководстве он,  
 а тот, кому Он дозволит заблудиться-блуждать,  

то такие, – теряющие-терпящие убыток они. 
179 И, несомненно, уже создали302 Мы для геенны много из рода джиннов и (из) рода людей: 
 у них сердца, посредством которых они не в состоянии постичь суть, 
 и у них глаза, посредством которых они не в состоянии  

осознанно видеть-осознать увиденное, 
 и у них уши, посредством которых они не в состоянии  

осознанно слышать-осознать услышанное.  
 Такие подобны скотине, даже больше, они – самые заблудшие. 
 Такие, – беспечные-небрежествующие они. 
180 Ведь принадлежат Аллаhу прекраснейшие имена, – так призывайте Его посредством них  

и покиньте тех, которые отходят от Его имен, – 
 вскоре они будут возданы тем, что совершали. 
181 И среди тех, кого Мы создали, есть община, – они идут верным путем согласно истине 
 и посредством нее (истины) поступают беспристрастно-честно.  
182 А те, которые сочли ложью айаты-знамения Наши, 
 то, постепенно изменяя состояние, приведем их оттуда, откуда они не знают. 

 

                                                 
302 См. сноску к 6: 136. 
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 hāдийа ведущего ھاَدِيَ  wа умлӣ и (Я) дарую долгую жизнь وَأمُْليِ 183
 ля-hу для него لهَُ   ля-hум для них لھَمُْ 
 wа йаҙару-hум и покидает (Он) их وَيذََرُھمُْ  инна воистину إنَِّ 
 фӣ ҭуғъйāни-hим в произволе-беззаконии их فيِ طغُْياَنھِِمْ  кяйд-ӣ уловка Моя كَيْدِي 
 йаѓмаhӯна растерянно блуждают  يعَْمَھوُنَ  матӣнун прочна مَتيِنٌ 

 йас’алӯна-кя спрашивают тебя يسَْألَوُنكََ а wа лям  и разве не  187 أوََلمَْ 184
 ѓан ас-сāѓати о часе عَنِ السَّاعَةِ   йатафаккярӯ размышляют يتَفَكََّرُوا 
 аййāна когда же أيََّانَ  мā что (есть) مَا 
 мурсā-hā якорная стоянка его مُرْسَاھاَ  би-ċāхиби-hим со спутником их بصَِاحِبھِِم 
 ӄуль скажи قلُْ  мин җиннатин от одержимости مِن جِنَّةٍ  
 инна-мā  воистину إنَِّمَا  ин  ведь إنِْ 
 ѓыльму-hā знание его عِلْمُھاَ  hуwа он ھوَُ 
  ѓында  у عِندَ   иллā лишь إلا 
 рабб-ӣ Господа моего رَبِّي  наҙӣрун предостерегатель نذَِيرٌ 
  лā йуҗаллӣ-hā не покажет сделав ясным его لا يجَُلِّيھاَ  мубӣнун явный  مُبيِنٌ 

 ли-wаӄти-hā до времени его لوَِقْتھِاَ   а wа лям  и разве не أوََلمَْ 185
  иллā  кроме как إلا  йанӟурӯ всматривались ينَظرُُوا 
 hуwа Он ھوَُ  фӣ малякӯти во владычество فيِ مَلكَُوتِ  
مَاوَاتِ    ҫаӄулят будет он тяжелым ثقَلُتَْ  ас-самāwāти небес السَّ
مَاوَاتِ  wа-ль-арḋы и земли وَالأرَْضِ    фӣ-с-самāwāти в небесах فيِ السَّ
 wа-ль-арḋы и земле وَالأرَْضِ   wа мā и то что وَمَا 
 лā та’тӣ-кум не явится вам لا تأَتْيِكُمْ  ẋаляӄа созидая создал خَلقََ 
  иллā  кроме как إلا  аллāhу Аллаh اللهُ 
 бағтатан внезапно بغَْتةًَ   мин шай’ин из вещей مِن شَيْءٍ  
 йас’алӯна-кя спрашивают тебя يسَْألَوُنكََ  wа ан ѓасą и быть может وَأنَْ عَسَى 
 кя-анна-кя словно воистину ты كَأنََّكَ   ан йакӯна  оказаться أنَ يكَُونَ  
  хафиййун  осведомленный حَفيٌِّ   ӄад уже قدَ 
 ѓан-hā о нем عَنْھاَ  иӄтараба приблизился اقْترََبَ 
 ӄуль скажи قلُْ  аҗалю-hум установленный срок их أجََلھُمُْ 
 инна-мā  воистину так إنَِّمَا  фа-би-аййи и с которым فبَأِيَِّ 
 ѓыльму-hā знание его عِلْمُھاَ  хадӣҫин событием حَدِيثٍ 
 ѓында аллāhи у Аллаhа عند الله   баѓда-hу после него بعَْدَهُ 
 wа лякинна но однако وَلـَكِنَّ   йу’минӯна уверуют сердцем  يؤُْمِنوُنَ  

  акҫара большинство أكَْثرََ  ман  кому مَن 186
 ан-нāси людей النَّاسِ  йуḋлиль дозволит заблудиться-блуждать يضُْللِ 
  лā  не لا   аллāhу Аллаh اللهُ 
 йаѓлямӯна знают يعَْلمَُونَ   фа-лā  то нет فلا 
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Сура «Гребни» (сӯрату аль-аѓрāф) 
7: 183-187 

 
 

183 И Я им дарую долгую жизнь, – воистину, уловка Моя прочна. 
184 И разве не размышляют они: что же есть в спутнике их от одержимости?! 
 Ведь он лишь только предостерегатель явный. 
185 И разве не всматривались они во владычествование небесами и Землей, 
 и (в) те вещи, что, созидая, создал Аллаh?!  
 Ведь может оказаться, что уже приблизился установленный срок их! 
 Так какому же событию после этого они уверуют сердцем? 
186 Кому Аллаh дозволит заблудиться-блуждать, то нет ведущего для него, –  
 и покидает Он их, и они в произволе-беззаконии своем растерянно блуждают. 
187 Спрашивают тебя о (том самом) часе: «Когда же якорная стоянка его?»  
 Скажи: «Воистину, знание о нем – у Господа моего.  
 Сделав ясным, не покажет его до его времени никто, кроме Него. 
 Будет он (час) тяжелым на небесах и (на) Земле, –  
 не явится вам иначе, кроме как внезапно». 
 Спрашивают тебя, словно, воистину, ты – осведомленный о нем (о часе). 
 Скажи: «Воистину же, знание о нем – у Аллаhа. 
 Однако, большинство людей – не знают». 
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 ли-йаскуна чтобы (он) обитал в ليِسَْكُنَ   ӄуль скажи قلُ 188
спокойствии 

  иляй-hā с ней إلِيَْھاَ  лā амлику не владею لا أمَْلكُِ  
ا  ли-нафс-ӣ для души моей لنِفَْسِي   фа-ляммā а когда فلَمََّ
  ً اھاَ  нафѓан пользой نفَْعا  тағашшā-hā (он) покрыл ее تغََشَّ
  хамалят понесла (она) حَمَلتَْ  wа лā ḋарран и ни вредом وَلا ضَرّاً  
 хамлян ношу-беременность حَمْلاً  иллā  кроме как إلا 
ً   мā  то что مَا   ẋафӣфан легко خَفيِفا
تْ  шā’а пожелал شَاء   фа-маррат  и шла (она) فمََرَّ
 би-hи с ней بهِِ   аллāhу Аллаh اللهُ 
ا   wа ляу  а если бы وَلوَْ   фа-ляммā а когда فلَمََّ
 аҫӄалят стала тяжелой (она) أثَْقلَتَ  кунту (я) كُنتُ  
  даѓаwā призвали оба دَعَوَا  аѓляму знал أعَْلمَُ  
 аллāhа Аллаhа اللهَ  аль-ғайба сокрытое الْغَيْبَ  
 рабба-hумā Господа их обоих رَبَّھمَُا  лā-истакҫарту несомненно добился бы многого (я) لاسْتكَْثرَْتُ  
  ля-ин  если لئَنِْ  мин аль-ẋайри из благого مِن الْخَيْرِ  
 āтайта-нā дашь нам آتيَْتنَاَ  wа мā масса-нӣ и не коснулось бы меня وَمَا مَسَّنيِ 
ً  ас-сӯ’у дурное السُّوءُ    ċāлихан являющееся праведным صَالحِا
  ля-накӯнанна несомненно будем لنَكَُوننََّ  ин ана ведь я إنِْ أنَاَ 
اكِرِينَ   иллā  лишь إلا   мин аш-шāкирӣна от благодарящих مِن الشَّ
ا наҙӣрун предостерегатель 190 نذَِيرٌ    фа-ляммā а когда فلَمََّ
 āтā-hумā дал им обоим آتاَھمَُا  wа башӣрун и благовестник وَبشَِيرٌ  
ً  ли-ӄаумин для людей لقِوَْمٍ   ċāлихан являющееся праведным صَالحِا
  җаѓалā  устроили они оба جَعَلا  йу’минӯна веруют сердцем يؤُْمِنوُنَ  

 ля-hу для Него لهَُ   hуwа Он ھوَُ 189
 шуракā’а соучастников приобщенных شُرَكَاء  аль-ляҙӣ Тот Который الَّذِي 
  фӣ-мā  в том что فيِمَا  ẋаляӄа-кум созидая создал вас خَلقَكَُم 
 āтā-hумā дал (Он) им обоим آتاَھمَُا  мин нафсин из души مِن نَّفْسٍ  
 фа-таѓāлą но возвышается فتَعََالىَ  wāхидатин единой-единственной وَاحِدَةٍ  
 аллāhу Аллаh اللهُ  wа җāѓаля и (Он) устроил وَجَعَلَ  
ا   мин-hā из нее مِنْھاَ    ѓаммā от того что عَمَّ
 йушрикӯна приобщают соучастником  يشُْرِكُونَ   зауҗа-hā супругу ее زَوْجَھاَ 
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Сура «Гребни» (сӯрату аль-аѓрāф) 
7: 188-190 

 
 

188 Скажи: «Не владею я для души своей ни пользой и ни вредом, – лишь только тем, 
 что пожелал Аллаh. Ведь если бы я знал сокрытое, то, несомненно,  
 добился бы многого из благого и не коснулось бы меня дурное. Ведь я являюсь лишь 
 предостерегателем и благовестником для людей, (которые) веруют сердцем». 
189 Он есть Тот, Который, созидая, создал вас из души единой-единственной,  
 и устроил из нее (души единой-единственной) – супругу303 ее (единой-единственной души), 

чтобы он (мужчина) обитал в спокойствии вместе с ней (супругой). 
 А когда он покрыл ее, то она легко понесла ношу-беременность и шла с ней. 
 А когда она стала тяжелой, то призвали оба они Аллаhа – Господа своего:  
 «Если дашь нам являющееся праведным, то, несомненно, мы будем из благодарящих».  
190 А когда Он дал им обоим являющееся праведным, 
 то оба они устроили Ему соучастников приобщенных в том, что Он дал им обоим. 
 Ведь несопоставимо выше Аллаh по сравнению с тем,  

что они приобщают в качестве соучастника! 
 

 

                                                 
303 Согласно аналогичному месту в айате 30:21, слово зауҗ (во мн.ч.: азwāҗ) должно переводиться как супруга, т.е. жена (см. сноску к айату 
30:21). Также отметим, что слово зауҗ (масдар I-й породы, не имеющий исходного глагола I-й породы) в Коране используется для обозначения как 
мужской, так и женской стороны супружеского союза, т.е. супруга или супруги (см., например, айаты 4:20 и 2:230). Поэтому, исходя из 
формальной грамматики арабского языка, можно предположить наличие в данном айате следующего смысла: «Аллаh вначале создал женщину 
(обозначенную словом нафс, имеющим грамматическую форму женского рода), а затем из нее устроил мужчину-супруга (обозначенного словом 
зауҗ, имеющим форму мужского рода), чтобы он обитал в спокойствии (ли-йаскуна – глагол в форме третьего лица, единственного числа 
мужского рода) с ней». Однако, более глубокий грамматический анализ употребления слова зауҗ в Коране, (например, в айате 30:21) показывает, 
что данное предположение неверно. В этом айате речь идет о трех этапах сотворения человека: на первом – о создании Аллаhом единой 
человеческой души (нафс wāхида), когда мужское и женское начала не были разделены; на втором – о возникновении в рамках этой единой души 
мужского (Адам) и женского (его супруга) начал; на третьем – о взаимодействии мужского и женского начал (Адама и его супруги). При этом, 
отправной точкой такого взаимодействия является Адам (см. айаты 2: 30-35). 
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 а йушрикӯна неужели приобщают в أيَشُْرِكُونَ  191
качестве соучастника 195  ُْألَھَم а ля-hум  разве у них  

 арҗулюн ноги أرَْجُلٌ   мā  то что مَا 
  йамшӯна  ходят يمَْشُونَ  лā не لا 
 би-hā посредством их بھِاَ  йаẋлюӄу создает созидая يخَْلقُُ 
  ً   ам или أمَْ  шай’ан что-либо شَيْئا
  ля-hум у них لھَمُْ   wа hум но они وَھمُْ 
 айдин руки أيَْدٍ  йуẋляӄӯна созидаясь создаются يخُْلقَوُنَ  

 йабҭышӯна хватают يبَْطِشُونَ   wа лā  и не وَلا 192
 би-hā посредством их بھِاَ  йастаҭыйѓӯна способны (быть они) يسَْتطَِيعُونَ  
 ам ля-hум или у них есть أمَْ لھَمُْ  ля-hум для них لھَمُْ 
 аѓьйунун глаза أعَْينٌُ  наċран помощью نصَْراً  
 йубċырӯна  осознают увиденное يبُْصِرُونَ  wа лā анфуса-hум и не душам их وَلا أنَفسَُھمُْ  
 би-hā посредством их بھِاَ   йанċурӯна помогают  ينَصُرُونَ  

  ам  или أمَْ   wа ин  а если وَإنِ 193
 ля-hум у них لھَمُْ  тадѓӯ-hум призовете их تدَْعُوھمُْ  
 āҙāнун уши آذَانٌ  илą-ль-hудą к ведению-руководству إلِىَ الْھدَُى 
 йасмаѓӯна осознают услышанное يسَْمَعُونَ  лā йаттабиѓӯ-кум не последуют вам لا يتََّبعُِوكُمْ  
 би-hā посредством их بھِاَ  саwā’ун одинаково سَوَاء 
 ӄуль скажи قلُ  ѓаляй-кум на вас عَليَْكُمْ  
 удѓӯ призовите ادْعُوا  а даѓаутумӯ-hум призываете ли (вы) их أدََعَوْتمُُوھمُْ  

  шуракā’а-кум соучастников شُرَكَاءكُمْ   ам антум или вы أمَْ أنَتمُْ  
приобщенных ваших 

  ҫумма затем ثمَُّ  ċāмитӯна молчащие  صَامِتوُنَ  
 кӣдӯни замыслите уловки против меня كِيدُونِ   инна воистину إنَِّ 194

  фа-лā и не فلا  аль-ляҙӣна те которых الَّذِينَ 
 тунӟырӯни давайте отсрочки мне تنُظِرُونِ  тадѓӯна (вы) призываете تدَْعُونَ  
 инна воистину إنَِّ мин дӯни от без 196 مِن دُونِ  
ي  аллāhи Аллаhа اللهِ   wалий-ӣ опекун-близкий мой وَليِِّـ
 аллāhу Аллаh اللهُ  ѓыбāдун служители عِباَدٌ 
 аль-ляҙӣ Тот Который الَّذِي  амҫāлю-кум подобные вам أمَْثاَلكُُمْ  
لَ  фа-удѓӯ-hум так призовите их فاَدْعُوھمُْ    наззаля ниспослал نزََّ
 аль-китāба писание الْكِتاَبَ   фа-ль-йастаҗибӯ и пусть (они) вняв ответят فلَْيسَْتجَِيبوُا  
 wа hуwа и Он وَھوَُ  ля-кум для вас لكَُمْ 
 йатаwаллą опекает يتَوََلَّى  ин кунтум  если являетесь (вы) إنِ كُنتمُْ  
الحِِينَ  ċāдиӄыйна правдиво утверждающими صَادِقيِنَ    аċ-ċāлихӣна являющихся праведными الصَّ
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Сура «Гребни» (сӯрату аль-аѓрāф) 
7: 191-196 

 
 

191 Неужели они приобщают в качестве соучастника то, что не создает чего-либо, – 

ведь они304 (сами) создаются, – 

192 и они305 не способны помочь ни им, ни самим себе. 

193 А если вы призовете их (приобщающих соучастника) к Ведению-Руководству, 

то не последуют они вам, – одинаково для вас, – призываете ли вы их или молчите. 

194 Воистину, те, которых вы призываете помимо Аллаhа,  

являются служителями, подобными вам. 

 Так призовите их и пусть они, вняв, ответят вам, если вы правдиво утверждающи. 

195 Разве есть у них ноги, посредством которых они ходят, 

 или есть у них руки, посредством которых они хватают, 

 или есть у них глаза, посредством которых они осознанно видят-осознают увиденное,  

 или есть у них уши, посредством которых они осознанно слышат-осознают услышанное?!  

 Скажи: «Призовите соучастников приобщенных ваших, 

 затем замыслите уловки против меня и не давайте мне отсрочки! 

196 Воистину, опекун-близкий мой есть Аллаh, – Тот, Который ниспослал Писание, – 

 и Он опекает праведных. 
 

                                                 
304 Тех, кого приобщают в качестве соучастника. 
305 Тех, кого приобщают в качестве соучастника. 
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 ѓалӣмун знающий عَليِمٌ  wа-ль-ляҙӣна а те которых وَالَّذِينَ 197
 инна воистину إنَِّ тадѓӯна призываете 201 تدَْعُونَ 
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  мин дӯни-hи от без Него مِن دُونهِِ  
يسَْتطَِيعُونَ لا    лā йастаҭыйѓӯна не способны (быть они)  اتَّقوَا иттаӄаӯ остереглись отторжения 
  иҙā когда إذَِا  наċра-кум помощью вашей نصَْرَكُمْ 
ھمُْ   wа лā анфуса-hум и не душам их وَلا أنَفسَُھمُْ    масса-hум затронуло их مَسَّ
 ҭā’ифун увивание кругами طاَئفٌِ  йанċурӯна помогают  ينَْصُرُونَ  

يْطاَنِ   wа ин а если وَإنِ 198  мин аш-шайҭāни от шайтана مِن الشَّ
رُوا  тадѓӯ-hум призовете их تدَْعُوھمُْ   таҙаккярӯ (то) вспоминают (они) تذََكَّ
 фа-иҙā и тогда فإَذَِا  илą-ль-hудą к ведению-руководству إلِىَ الْھدَُى 
 hум они ھمُ  лā йасмаѓӯ не осознáют услышанное لا يسَْمَعُوا 
 мубċырӯна осознающие увиденное مُبْصِرُونَ  wа тарā-hум а (ты) видишь их وَترََاھمُْ 
 wа иẋwāну-hум и братья их وَإخِْوَانھُمُْ йанӟурӯна смотрят 202 ينَظرُُونَ  
ونھَمُْ  иляй-кя на тебя إلِيَْكَ   йамуддӯна-hум продлевают их يمَُدُّ
 фӣ-ль-ғаййи в обольщенности فيِ الْغَيِّ  wа hум но они وَھمُْ 
 ҫумма затем ثمَُّ  лā йубċырӯна не осознают увиденное لا يبُْصِرُونَ  

 лā йуӄċырӯна не прекращают-не لا يقُْصِرُونَ    ẋуҙ держись خُذ  199
отступаются 

 wа иҙā а когда وَإذَِا аль-ѓафwа прощения-сглаживания 203 الْعَفْوَ 
 лям та’тӣ-hим не явился (ты) им لمَْ تأَتْھِِم  wа-’мур и вели действовать وَأْمُرْ 
 би-āйатин с айатом-знамением بآِيةٍَ   би-ль-ѓурфи согласно одобряемому باِلْعُرْفِ 
 ӄāлӯ сказали قاَلوُا  wа аѓриḋ и отстранись وَأعَْرِضْ  
  ляу лā почему бы не لوَْلا   ѓан от عَن 
 иҗтабайта-hā выбрать (тебе) его اجْتبَيَْتھَاَ  аль-җāhилӣна проявляющих невежество الْجَاھِليِنَ  

ا 200  ӄуль скажи قلُْ  wа иммā и если же وَإمَِّ
 инна-мā воистину إنَِّمَا   йанзағанна-кя наущает тебя ينَزَغَنَّكَ 
يْطاَنِ    аттабиѓу следую أتََّبعُِ  мин аш-шайҭāни от шайтана مِن الشَّ
  мā тому что مَا  назғун наущение نزَْغٌ 
  йӯхą внушается يوحَى  фа-истаѓыҙ то добивайся защиты فاَسْتعَِذْ 
 ِͿِبا би-ллāhи посредством Аллаhа  ََّإلِي иляй-йа мне 
  мин  от مِن  инна-hу воистину Он إنَِّهُ  
 рабб-ӣ Господа моего رَبِّي  самӣѓун всеслышатель سَمِيعٌ 
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Сура «Гребни» (сӯрату аль-аѓрāф) 
7: 197-203 

 
 

197 А те, которых вы призываете помимо Него, не способны помочь ни вам, ни самим себе».  
198 А если вы призовете их (приобщающих соучастника) к Ведению-Руководству,  

то они не осознáют услышанное. И ты видишь их (приобщающих соучастника), –  
смотрят они на тебя, но не осознают увиденное... 

199 Держись прощения-сглаживания и вели действовать согласно одобряемому,  
 и отстранись от проявляющих невежество! 
200 А если же наущает тебя наущение от дьявола-шайтана,  
 то добивайся защиты посредством Аллаhа. Воистину, Он – всеслышатель знающий. 
201 Воистину, те, которые остерегаются отторжения:  
 когда затрагивает их увивание кругами со стороны дьявола-шайтана,  

то вспоминают они, и тогда они являются осознающими увиденное. 
202 …и братья их306 продлевают их в обольщенности, – 

после они (приобщающие соучастника) не прекращают-не отступаются.  
203 И когда не пришел ты к ним с айатом-знамением, то сказали они:  
 «Почему бы тебе самому не выбрать его (айат-знамение)?»  
 Скажи: «Воистину же, я следую тому, что внушается мне от Господа моего. 

 

                                                 
306 Имеются в виду шайтаны-дьяволы в качестве братьев для приобщающих соучастника. 
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ً   hāҙā это ھـَذَا  عا  таḋарруѓан смиренно تضََرُّ
 wа ẋыйфатан и почтительно трепетно وَخِيفةًَ   баċā’иру осознанности بصََآئرُِ  
بِّكُمْ     wа дӯна и без وَدُونَ  мин рабби-кум от Господа вашего مِن رَّ
 аль-җаhри открытого оглашения الْجَھْرِ  wа hудан и ведение-руководство وَھدًُى 
 мин аль-ӄаули от высказывания مِن الْقوَْلِ  wа рахматун и милость وَرَحْمَةٌ  
 би-ль-ғудуwwи накануне утра باِلْغُدُوِّ  ли-ӄаумин для людей لقِوَْمٍ 
 wа-ль-āċāли и предвечерними وَالآصَالِ   йу’минӯна веруют сердцем يؤُْمِنوُنَ  

сумерками 
 wа лā такун и не будь وَلا تكَُن  wа иҙā  а когда وَإذَِا 204

-мин аль-ғāфилӣна от беспечных مِنَ الْغَافلِيِنَ   ӄури’а читается قرُِئَ  
небрежествующих 

  инна воистину إنَِّ аль-ӄур’āну Кур’ан 206 الْقرُْآنُ  
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  фа-истамиѓӯ то слушайте внимая فاَسْتمَِعُوا  
  ѓында  у عِندَ  ля-hу к нему لهَُ  
  рабби-кя Господа твоего رَبِّكَ  wа-анċытӯ и молчите وَأنَصِتوُا 
 лā йастакбирӯна не проявляют гордыню لا يسَْتكَْبرُِونَ  ляѓалля-кум возможно вы لعََلَّكُمْ 
 ѓан ѓыбāдати-hи от поклонения-служения عَنْ عِباَدَتهِِ   турхамӯна будете помилованы ترُْحَمُونَ  

Его 
 wа йусаббихӯна-hу и восхваляют Его وَيسَُبِّحُونهَُ   wа-уҙкур и поминай وَاذْكُر 205

 wа ля-hу  и Ему وَلهَُ   рабба-кя Господа твоего رَبَّكَ 
 йасҗудӯна совершают саджда  يسَْجُدُونَ  фӣ нафси-кя в душе твоей فيِ نفَْسِكَ  
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Сура «Гребни» (сӯрату аль-аѓрāф) 
7: 203-206 

 
 

 Это – осознанности307 от Господа вашего,  

 и ведение-руководство, и милость для людей, (которые) веруют сердцем». 

204 А когда читается Коран, то слушайте внимая ему и молчите, –  

 возможно, вы будете помилованы. 

205 И поминай Господа своего в душе своей со смирением и с почтительным трепетом,  

 и без открытого оглашения высказывания, накануне утра и в предвечерние сумерки,  

 и не будь из беспечных-небрежествующих! 

206 Воистину, те, которые у Господа твоего, –  

они не проявляют гордыню по отношению к поклонению-служению Ему,   

 и пребывают восхваляя Его, и Ему совершают саджда (простирание ниц). 
 

 

                                                 
307 См. сноски к айату 6: 104. 
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 ٨ 
 سورة الأنفال

8. 
сӯрату аль-анфāль 

8. 
сура «Излишки добытого» 

 
 ѓаляй-hим над ними عَليَْھِمْ 

٧٥ مدنية  маданиййа (75) мединская (75 айатов)   ُُآياَته āйāту-hу айаты-знамения Его 
 بسِْم اللهِ 

حِيمِ  حْمنِ الرَّ الرَّ
би-сми-ллāhи- 

р-рахмāни-р-рахӣми 
Именем Аллаhа, – Проявившего 

милость, Милостивого 
 

 зāдат-hум приумножаются они زَادَتْھمُْ 

ً   йас’алӯна-кя  спрашивают тебя يسَْألَوُنكََ 1  иймāнан верой сердцем إيِمَانا
  wа ѓалą  и на وَعَلىَ   ѓан об عَن 
 рабби-hим Господа их رَبِّھِمْ  аль-анфāли излишках добытого الأنَفاَلِ 
لوُنَ  ӄуль скажи قلُ   йатаwаккялӯна уповают  يتَوََكَّ
 аль-ляҙӣна  те которые الَّذِينَ аль-анфāлю излишки добытого 3 الأنَفاَلُ 
  ِͿِ ли-ллāhи принадлежат Аллаhу   َيقُيِمُون йуӄыймӯна держат прямым-

восстанавливают 
سُولِ     wа-р-расӯли и посланнику وَالرَّ

لاةََ   аċ-ċалāта الصَّ
состояние 
воссоединенности-
благословения  فاَتَّقوُا фа-иттаӄӯ и остерегайтесь отторжения 

ا  аллāhа Аллаhом اللهَ   wа миммā и от того чем وَمِمَّ
 разаӄнā-hум наделили (Мы) их رَزَقْناَھمُْ  wа аċлихӯ и улаживайте وَأصَْلحُِوا 
 йунфиӄӯна расходуют  ينُفقِوُنَ  ҙāта  это ذَاتَ 
 улā’икя те أوُْلـَئكَِ байни-кум между вами 4 بيِْنكُِمْ 
 hум они (есть) ھمُُ  wа аҭыйѓӯ и повинуйтесь وَأطَِيعُوا 
 аль-му’минӯна верующие сердцем الْمُؤْمِنوُنَ  аллāhа Аллаhу اللهَ 
ً  wа расӯля-hу и посланнику Его وَرَسُولهَُ    хаӄӄан истинно حَقاّ
 ля-hум принадлежат им لھَمُْ  ин если إنِ 
 дараҗāтун степени دَرَجَاتٌ  кунтум  являетесь (вы) كُنتمُ 
  ѓында  у عِندَ  му’минӣна верующими сердцем  مُؤْمِنيِنَ 
 рабби-hим Господа их رَبِّھِمْ  инна-мā воистину إنَِّمَا 2
 wа мағфиратун и извинение-прощение وَمَغْفرَِةٌ  аль-му’минӯна верующие сердцем الْمُؤْمِنوُنَ  
 wа ризӄун и средства существования وَرِزْقٌ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 
 кярӣмун щедрые كَرِيمٌ   иҙā когда إذَِا 
  кямā так كَمَا ҙукира был упомянут 5 ذُكِرَ 
 аẋраҗа-кя вывел тебя أخَْرَجَكَ  аллāhу Аллаh اللهُ 
 раббу-кя Господь твой رَبُّكَ  wаҗилят робеют وَجِلتَْ 
  мин  из مِن  ӄулӯбу-hум сердца их قلُوُبھُمُْ 
 байти-кя дома твоего بيَْتكَِ   wа иҙā а когда وَإذَِا 
 би-ль-хаӄӄы с истиной باِلْحَقِّ  тулийат были пересказаны تلُيِتَْ 
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8. Сура «Излишки добытого» (сӯрату аль-анфāль) 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), –  
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого)  

 

1 Спрашивают тебя об излишках добытого. 

 Скажи: «Излишки добытого принадлежат Аллаhу и посланнику. 

 Поэтому остерегайтесь отторжения Аллаhом и улаживайте это между вами, 

 и повинуйтесь Аллаhу и посланнику Его, если вы верующи сердцем». 

2 Воистину же, верующие сердцем есть те,  

у которых робеют сердца при упоминании Аллаhа,  

 а когда пересказываются им айаты-знамения Его, 

то приумножаются они верой сердцем и на Господа своего уповают, – 

3 те, которые держат прямым-восстанавливают ас-салят  

(состояние воссоединенности-благословения) 

 и из того, чем Мы наделили их, расходуют. 

4 Такие, – они и есть истинно верующие сердцем, – принадлежат им степени у Господа их, 

и извинение-прощение, и щедрые средства существования. 

5 Так вывел тебя Господь твой из дома твоего с истиной.  
 



 596 

№
 а
йа
та

 
айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

№
 а
йа
та

 

айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

 аль-хаӄӄа истинное الْحَقَّ  wа инна хотя воистину وَإنَِّ  
  ً  wа йубҭыля и обратить никчемным وَيبُْطِلَ  фарӣӄан часть فرَِيقا
 аль-бāҭыля ложное-прекращающееся الْباَطِلَ  мин аль-му’минӣна из верующих сердцем مِن الْمُؤْمِنيِنَ  
 ля-кāриhӯна несомненно чувствующи لكََارِھوُنَ  

отвращение 
 wа ляу даже если бы и وَلوَْ  

 кяриhа чувствовали отвращение كَرِهَ  йуҗадилӯна-кя препираются с тобой يجَُادِلوُنكََ  6
 аль-муҗримӯна совершающие преступное الْمُجْرِمُونَ  фӣ-ль-хаӄӄы об истине فيِ الْحَقِّ  
 иҙ  вот إذِْ баѓда мā после того как 9 بعَْدَ مَا 
 тастағыйҫӯна призываете на помощь تسَْتغَِيثوُنَ  табаййана стала ясной تبَيََّنَ 
 рабба-кум Господа вашего رَبَّكُمْ  кя-анна-мā словно что воистину كَأنََّمَا 
 фа-истаҗāба  и вняв ответил (Он) فاَسْتجََابَ  йусāӄӯна отправляемы يسَُاقوُنَ  
 ля-кум вам لكَُمْ  илą-ль-маути на смерть إلِىَ الْمَوْتِ  
 ан-нӣ  что воистину Я أنَِّي  wа hум и они وَھمُْ 
كُم   йанӟурӯна присматриваются ينَظرُُونَ    мумидду-кум помогающий вам مُمِدُّ
 би-альфин посредством тысячи بأِلَْفٍ   wа иҙ а когда وَإذِْ 7
 мин аль-малā’икяти из ангелов مِن الْمَلآئكَِةِ   йаѓыду-кум обещал вам يعَِدُكُمُ  
 мурдифӣна сопровождающими сзади مُرْدِفيِنَ  аллāhу Аллаh اللهُ 
 wа мā җаѓаля-hу и не устроил это وَمَا جَعَلهَُ  ихдą один  10 إحِْدَى  
 аллāhу Аллаh اللهُ  аҭ-ҭā’ифатайни (из) двух отрядов الطَّائفِتَيْنِ  
 иллā кроме как إلا  анна-hā что воистину она أنََّھاَ 
 бушрą радостной вестью بشُْرَى  ля-кум для вас لكَُمْ 
 wа ли-таҭма’инна и чтобы успокоились وَلتِطَْمَئنَِّ   wа таwаддӯна то (вы) возжелали وَتوََدُّونَ  
 би-hи посредством этого بهِِ   анна  что воистину أنََّ 
 ӄулӯбу-кум сердца ваши قلُوُبكُُمْ  ғайра без غَيْرَ 
  wа мā и не (есть) وَمَا  ҙāти обладания ذَاتِ  
وْكَةِ    ан-наċру помощь النَّصْرُ  аш-шаукяти колючести الشَّ
  иллā кроме как إلا  такӯну  был (отряд) تكَُونُ  
 мин ѓынди  от у مِنْ عِندِ  ля-кум для вас لكَُمْ 
 аллāhи Аллаhа اللهِ  wа йурӣду но имеет в виду وَيرُِيدُ  
 инна аллāhа воистину Аллаh إنَِّ اللهَ  аллāhу Аллаh اللهُ 
 ѓазӣзун могущественный عَزِيزٌ  ан йухиӄӄа утвердить истинным أنَ يحُِقَّ  
 хакӣмун мудрый حَكِيمٌ  аль-хаӄӄа истинное الحَقَّ  
  иҙ вот إذِْ би-кялимāти-hи посредством слов Его 11 بكَِلمَِاتهِِ  
يكُمُ  wа йаӄҭаѓа и отсечь وَيقَْطعََ    йуғашшӣ-кум окутывает (Он) вас يغَُشِّ
 ан-нуѓāса дремотой النُّعَاسَ  дāбира корень دَابرَِ  
 аманатан даром безопасности أمََنةًَ   аль-кāфирӣна неблагодарно отвергающих الْكَافرِِينَ  
 мин-hу от Себя مِنْهُ   ли-йухиӄӄа чтобы утвердить истинным ليِحُِقَّ  8
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 Хотя, воистину, часть из верующих сердцем, несомненно, чувствующи отвращение, –   

6 они препираются с тобой об истине, после того как она стала ясной,  

 словно, воистину, они – отправляемые на смерть, – и они присматриваются. 

7 А после того как обещал вам Аллаh один из двух отрядов, – что он (отряд) – для вас, –  

 то вы возжелали, чтобы без обладания колющего оружия был он (отряд) для вас. 

 Но имеет в виду Аллаh посредством слов Своих утвердить истинным – истинное,  

 а также отсечь корень неблагодарно отвергающих  

8 для того, чтобы утвердить истинным – истинное 

и обратить никчемным – ложное-прекращающееся,  

 даже если бы и чувствовали отвращение совершающие преступное. 

9 Вот призвали на помощь вы Господа вашего, и, вняв, ответил Он вам:  

 «Воистину, Я – помогающ вам посредством тысячи ангелов, сопровождающими сзади». 

10 И устроил это Аллаh лишь как радостную весть, и чтобы посредством этого 

 успокоились сердца ваши. И нет помощи, кроме как от Самого Аллаhа.  

 Воистину, Аллаh – мудрый (обладатель) могущества. 

11 Вот окутывает Он вас дремотой, в качестве спокойства-безопасности от Себя,  
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لُ    би-анна-hум согласно тому что воистину они بأِنََّھمُْ  wа йуназзилю  и ниспосылает وَينُزَِّ
 шāӄӄӯ противились раскольничая شَآقُّوا  ѓаляй-кум на вас عَليَْكُم 
مَاء   аллāhа Аллаhу اللهَ  мин ас-самā’и от неба مِن السَّ
 wа расӯля-hу и посланнику Его وَرَسُولهَُ   мā’ан воду مَاء 
 wа ман а кто وَمَن  ли-йуҭаhhира-кум чтобы очистить вас لِّيطُھَِّرَكُم 
 йушāӄыӄ будет противиться раскольничая يشَُاققِِ  би-hи посредством нее بهِِ  
 аллāhа Аллаhу اللهَ  wа йуҙhиба и заставить исчезнуть وَيذُْھِبَ  
 wа расӯля-hу и посланнику Его وَرَسُولهَُ   ѓан-кум от вас عَنكُمْ  
 фа-инна аллāhа то воистину Аллаh  فإَنَِّ اللهَ  риҗза нечистоту-мерзость رِجْزَ  
يْطاَنِ    шадӣду Суровость شَدِيدُ  аш-шайҭāни шайтана الشَّ
 аль-ѓыӄāби наказания заслуженного الْعِقاَبِ  wа ли-йарбиҭа  и чтобы связать وَليِرَْبطَِ  
 ҙāликум  то для вас ذَلكُِمْ ѓалą ӄулӯби-кум сердца ваши 14 عَلىَ قلُوُبكُِمْ  
 фа-ҙӯӄӯ-hу так вкусите его فذَُوقوُهُ  wа йуҫаббита и сделать непоколебимыми وَيثُبَِّتَ  
 wа анна и что воистину وَأنََّ  би-hи посредством нее بهِِ  
 ли-ль-кāфирӣна для неблагодарно отвергающих للِْكَافرِِينَ   аль-аӄдāма стопы الأقَْدَامَ  

 ѓаҙāба страдание عَذَابَ   иҙ  вот إذِْ 12
 ан-нāри огня النَّارِ   йӯхӣ внушает يوُحِي 
 йā аййуhā о вы ياَ أيَُّھاَ раббу-кя Господь твой 15 رَبُّكَ  
الْمَلآئكَِةِ إلِىَ    илą-ль-малā’икяти ангелам  َالَّذِين аль-ляҙӣна те которые 
 āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا  ан-нӣ что воистину Я أنَِّي 
 иҙā  когда إذَِا  маѓа-кум вместе с вами مَعَكُمْ  
  ляӄыйтум встретили لقَيِتمُُ   фа-ҫаббитӯ и сделайте непоколебимыми فثَبَِّتوُا 
 аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ  аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ  
 кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا  āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا 
ً  са-ульӄый скоро (Я) вселю سَألُْقيِ    захфан наступающими زَحْفا
 фа-лā туwаллӯ-hум не обращайте к ним فلاَ توَُلُّوھمُُ  фӣ ӄулӯби в сердца فيِ قلُوُبِ  
 аль-адбāра спины الأدَْباَرَ   аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ  
  wа ман  а тот кто وَمَن кяфарӯ неблагодарно отвергли 16 كَفرَُوا 
عْبَ    йуwалли-hим повернет к ним يوَُلِّھِمْ  ар-руѓба ужас الرَّ
 йаума’иҙин днем тем يوَْمَئذٍِ  фа-иḋрибӯ и воздействуя содрогните فاَضْرِبوُا 
 дубура-hу спину его دُبرَُهُ  фауӄа над فوَْقَ  
  иллā  если только не إلا  аль-аѓнāӄы шеями الأعَْناَقِ  
ً   wа-иḋрибӯ и воздействуя содрогните وَاضْرِبوُا  فا  мутахаррифан отклоняющимся مُتحََرِّ
 ли-ӄытāлин для битвы لقِتِاَلٍ  мин-hум от них مِنْھمُْ  
 ау мутахаййизан или переходящим под начало أوَْ مُتحََيِّزاً  кулля  каждый كُلَّ 
  илą  к إلِىَ  банāнин палец  بنَاَنٍ  

 фи’атин группе فئِةٍَ   ҙāликя то ذَلكَِ 13
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 и ниспосылает на вас с неба воду, чтобы посредством нее очистить вас  
и заставить исчезнуть от вас нечистоту-мерзость дьявола-шайтана, 

 и чтобы связать сердца ваши и посредством нее (воды) сделать непоколебимыми стопы.  
12 Вот внушает Господь твой ангелам: «Воистину, Я – вместе с вами (ангелами).  

И сделайте непоколебимыми тех, которые уверовали сердцем, – 
 скоро Я вселю ужас в сердца тех, которые неблагодарно отвергли, –  
 и, воздействуя, содрогните над шеями,  

и воздействуя содрогните вплоть до каждого пальца их»308. 
13 То – за то, что, воистину, они, раскольничая, противились Аллаhу и посланнику Его, – 
 а тот, кто, раскольничая, противится Аллаhу и посланнику Его,  
 то, воистину, Аллаh есть Сама суровость наказания заслуженного. 
14 То – для вас, – так вкусите его! И, воистину, для неблагодарно отвергающих – страдание огня. 
15 О вы, те, которые уверовали сердцем! Когда вы встретите наступающими тех, 

которые неблагодарно отвергли, то не обращайте к ним спины. 
16 А тот, кто повернет к ним в тот день спину свою, –  
 если только не как отклоняющийся для битвы  

или как переходящий под начало какой-либо группы (отряда), –  
 

                                                 
308 Глагол повелительного наклонения иḋрибӯ образуется от корневого глагола ḋараба, который имеет множество значений, подразумевающих 
наличие удара и/или эффект воздействия от удара. Поскольку в айате 8: 12 (а также 8: 50 и ряде других), где речь идет не о людях, но об ангелах, 
перевод этого глагола как «ударить» будет неверно раскрывать смысл айата. В таких случаях наиболее верно смысл данного глагола передается как 
«воздействуя содрогнуть». Те места, где речь идет о человеческом воздействии, и где не искажается смысл того или иного айата, этот глагол мы 
переводим как «ударить» (см. 2:60). 
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 аль-фатху открытие-победа الْفتَْحُ  фа-ӄад бā’а то уже воротился (он) فقَدَْ باَء 
  wа ин  а если وَإنِ  би-ғаḋабин с рассерженностью بغَِضَبٍ  
  тантаhӯ дойдете до конца تنَتھَوُا  мин аллāhи от Аллаhа مِن اللهِ  
  фа-hуwа  то это فھَوَُ  wа ма’wā-hу и обиталище его وَمَأوَْاهُ  
 ẋайрун лучше خَيْرٌ  җаhаннаму геенна جَھنََّمُ 
 ля-кум для вас لكَُمْ  wа би’са и бедственен وَبئِْسَ  
  wа ин  и если وَإنِ  аль-маċыйру переход-возвращение الْمَصِيرُ  

  таѓӯдӯ возвратитесь تعَُودُوا   фа-лям  и не فلَمَْ 17
 наѓуд то и (Мы) возвратимся نعَُدْ  таӄтулӯ-hум (вы) уничтожили их تقَْتلُوُھمُْ  
  wа лян  и ни за что не وَلنَ  wа лякинна но однако وَلـَكِنَّ  
 туғнийа избавит تغُْنيَِ  аллāhа Аллаh اللهَ 
 ѓан-кум от вас عَنكُمْ  ӄаталя-hум уничтожил их قتَلَھَمُْ 
 фи’ату-кум группа ваша فئِتَكُُمْ   wа мā  и не وَمَا 
ً   рамайта (ты) метнул رَمَيْتَ    шай’ан чем-либо شَيْئا
  wа ляу  даже если وَلوَْ   иҙ  когда إذِْ 
 кяҫурат будет многочисленной كَثرَُتْ  рамайта метнул رَمَيْتَ  
 wа анна аллāhа и что воистину Аллаh  وَأنََّ اللهَ   wа лякинна но однако وَلـَكِنَّ  
  маѓа вместе с مَعَ  аллāhа Аллаh اللهَ 
 аль-му’минӣна верующими сердцем الْمُؤْمِنيِنَ  рамą метнул رَمَى 
 йā аййуhā о вы ياَ أيَُّھاَ wа ли-йублийа и чтобы подвергнуть испытанию 20 وَليِبُْليَِ  
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  аль-му’минӣна верующих сердцем الْمُؤْمِنيِنَ  
 āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا  мин-hу от Себя مِنْهُ  
  аҭыйѓӯ повинуйтесь أطَِيعُوا  балā’ан испытанием بلاء 
 ً  аллāhа Аллаhу اللهَ  хасанан прекрасным حَسَنا
 wа расӯля-hу и посланнику Его وَرَسُولهَُ   инна аллāhа воистину Аллаh إنَِّ اللهَ  
 wа лā таwалляу и не отворачивайтесь وَلا توََلَّوْا  самӣѓун всеслышатель سَمِيعٌ 
 ѓан-hу от него عَنْهُ   ѓалӣмун знающий عَليِمٌ 

  wа антум и вы وَأنَتمُْ  ҙāликум то для вас ذَلكُِمْ 18
  тасмаѓӯна внимая слушаете تسَْمَعُونَ  wа анна-ллāhа и что воистину Аллаh  وَأنََّ اللهَ  
 wа лā такӯнӯ и не будьте وَلا تكَُونوُا мӯhину ослабляющий 21 مُوھِنُ  
 кя-ль-ляҙӣна как те которые كَالَّذِينَ   кяйди уловку كَيْدِ 
 ӄāлӯ  сказали قاَلوُا  аль-кāфирӣна неблагодарно отвергающих الْكَافرِِينَ  

 самиѓнā вняв услышали мы سَمِعْناَ   ин  если إنِ 19
 wа hум но они وَھمُْ  тастафтихӯ стремитесь к открытию-победе تسَْتفَْتحُِوا 
 лā йасмаѓӯна не слушали внимая لا يسَْمَعُونَ  фа-ӄад җā’а-кум то уже пришло (к) вам فقَدَْ جَاءكُمُ  



 601 

Сура «Излишки добытого» (сӯрату аль-анфāль) 
8: 16-21 

 
 

 то уже воротился он с рассерженностью от Аллаhа, и обиталище его – геенна, – 
 и бедственен (этот) переход-возвращение. 
17 И не вы уничтожили их, но, однако, Аллаh уничтожил их, 
 и не ты метнул, когда метнул, но, однако, Аллаh метнул, – то для того, 
 чтобы верующих сердцем подвергнуть испытанию испытанием прекрасным от Себя.  
 Воистину, Аллаh – всеслышатель знающий. 
18 То для вас! И воистину, Аллаh – ослабляющий уловку неблагодарно отвергающих. 
19 Если вы стремитесь к открытию-победе, то уже пришло к вам открытие-победа.  
 И если дойдете до конца, то это лучше для вас, 
 а если вы возвратитесь, то и Мы возвратимся. 
 И группа ваша ни за что не избавит вас от чего-либо, даже если она будет многочисленной.  

И воистину, Аллаh – вместе с верующими сердцем. 
20 О вы, те, которые уверовали сердцем! Повинуйтесь Аллаhу и посланнику Его, 

и не отворачивайтесь от него (посланника), когда вы, внимая, слушаете. 
21 И не будьте как те, которые сказали: «Вняв, услышали мы», – 

но они не слушали внимая. 
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 аль-мар’и мужчиной الْمَرْءِ   инна  воистину إنَِّ 22
 wа ӄальби-hи и сердцем его وَقلَْبهِِ   шарра наихудшесть شَرَّ 
وَابِّ    wа анна-hу и воистину Он وَأنََّهُ   ад-даwāбби животноподобности الدَّ
 иляй-hи к Нему إلِيَْهِ   ѓында-ллāhи у Аллаhа عِندَ اللهِ  
مُّ   -тухшарӯна являетесь собираемыми تحُْشَرُونَ   аċ-ċумму закупоренность الصُّ

соединяемыми вместе 
 wа-иттаӄӯ и остерегайтесь وَاتَّقوُا аль-букму бессловесность 25 الْبكُْمُ 
 фитнатан соблазна-искушения-смуты فتِْنةًَ   аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 
  лā туċыбанна не постигает поражая (он) لا تصُِيبنََّ  лā йаѓӄылӯна не разумеют لا يعَْقلِوُنَ  

 аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ   wа ляу  и если бы وَلوَْ 23
 ӟалямӯ стали темными ظَلمَُوا  ѓалима знал عَلمَِ 
 мин-кум от вас مِنكُمْ  аллāhу Аллаh اللهُ 
ةً    фӣ-hим  в них فيِھِمْ   ẋāċċатан исключительно خَآصَّ
 wа иѓлямӯ и знайте وَاعْلمَُوا  ẋайран благое خَيْراً 
 ля-асмаѓа-hум несомненно позволил бы لأسْمَعَھمُْ  

осознать услышанное им 
 анна аллāhа что воистину Аллаh  أنََّ اللهَ  

 шадӣду Суровость شَدِيدُ   wа ляу  а если бы وَلوَْ 
 асмаѓа-hум позволил осознать أسَْمَعَھمُْ  

услышанное им 
 аль-ѓыӄāби наказания заслуженного الْعِقاَبِ  

 wа-уҙкурӯ и вспомните وَاذْكُرُوا ля-таwалляу несомненно отвернулись бы 26 لتَوََلَّوا 
  иҙ  вот إذِْ   wа hум ведь они وَھمُ 
  антум вы أنَتمُْ  муѓриḋӯна отстраняющиеся مُعْرِضُونَ  

 ӄалӣлюн малость قلَيِلٌ  йā аййуhā о вы ياَ أيَُّھاَ 24
 мустаḋѓафӯна ослаблены-обессилены مُسْتضَْعَفوُنَ   аль-ляҙӣна  те которые الَّذِينَ 
 фӣ-ль-арḋы на земле فيِ الأرَْضِ  āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا 
 таẋāфӯна боитесь تخََافوُنَ  истаҗӣбӯ внимайте اسْتجَِيبوُا 
 ِͿِ ли-ллāhи Аллаhу  ُأنَ يتَخََطَّفكَُم ан йатаẋаҭҭафа-кум что схватят вас 
سُولِ    ан-нāсу люди النَّاسُ  wа ли-р-расӯли и посланнику وَللِرَّ
 фа-āwā-кум то дал (Он) убежище вам فآَوَاكُمْ   иҙā  когда إذَِا 
 wа аййада-кум и укрепил вас وَأيََّدَكُم  даѓā-кум призвали (они) вас دَعَاكُم 
 би-наċри-hи посредством помощи Его بنِصَْرِهِ  ли-мā для того что لمَِا 
  wа разаӄа-кум и наделил вас وَرَزَقكَُم  йухьйӣ-кум делает живыми вас يحُْييِكُمْ 
  мин  из مِن  wа иѓлямӯ и знайте وَاعْلمَُوا 
 аҭ-ҭаййибāти приятных вещей الطَّيِّباَتِ  анна аллāhа что воистину Аллаh  أنََّ اللهَ 
 ляѓалля-кум возможно вы لعََلَّكُمْ  йахӯлю разъединяя пребывает يحَُولُ 
 ташкурӯна будете благодарить تشَْكُرُونَ  байна между بيَْنَ 
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Сура «Излишки добытого» (сӯрату аль-анфāль) 
8: 22-26 

 
 

22 Воистину, с точки зрения Аллаhа, наихудшесть животноподобности 
есть закупоренность, бессловесность309, – те, которые не разумеют.  

23 И если бы Аллаh знал в них благое, 
то, несомненно, позволил бы им осознать услышанное. 

 Но если бы даже Он позволил им осознать услышанное,  
то, несомненно, отвернулись бы они, – ведь они – отстраняющиеся. 

24 О вы, те, которые уверовали сердцем! Внимайте Аллаhу и посланнику, 
когда они оба призывают вас к тому, что делает живыми вас. И знайте, 
что, воистину, Аллаh, разъединяя, пребывает между мужчиной310 и его сердцем.  

 Ведь, воистину, Он, – к Нему вы являетесь собираемыми-соединяемыми вместе. 
25 И остерегайтесь соблазна-искушения-смуты, – она, настигая, поражает не только тех из вас, 

которые, поступив несправедливо, стали темными. 
 И знайте, что, воистину, Аллаh есть Сама суровость наказания заслуженного. 
26 И вспомните: вот вы – малочисленны, ослаблены-обессилены на Земле, 
 боялись, что схватят вас люди, –  
 и Он дал убежище вам и укрепил вас посредством Своей помощи, 
 и наделил вас приятными вещами. Возможно, вы будете благодарить. 

                                                 
309 Речь идет о неспособных разуметь, которые из-за этого не осознают услышанное и не в состоянии выразить словами свои мысли и эмоции. См. 
также сноску к айату 17:97. 
310 Обращает на себя внимание употребленное здесь слово аль-мар’у – «мужчина», «муж» (женщина – аль-мар’ату). Мы считаем, что этим Аллаh 
подчеркивает особую роль и ответственность мужчин по отношению к женщинам (см. также 2:228). При этом в айате дополнительно содержится и 
такой смысл: «И знайте, что, воистину, Аллаh, разъединяя, пребывает между женщиной и ее сердцем». Исходя из этого слово аль-мар’у в 
аналогичных местах часто переводят как «человек». Кроме того, данный айат показывает насколько важно человеку научиться воспринимать 
сердцем. Поскольку, согласно смыслу данного айата, способность восприятия человеком Аллаhа находится в его сердце. Поэтому в Коране особо 
подчеркивается необходимость веры сердцем, восприятие мира через сердце. Согласно айатам (10:100 и 49:14), человек наделяется способностью 
воспринимать сердцем лишь с соизволения Аллаhа. Восприятие сердцем Аллаhа напрямую связано с умением пребывать в состоянии любви. Не 
случайно Иисус-пророк (гс) говорил: «Кто не любит, тот не познал Боһа, потому что Боһ есть любовь».  
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 аль-фаḋли соблаговоления-снисхождения الْفضَْلِ  йā аййуhā о вы ياَ أيَُّھاَ 27
 аль-ѓаӟыйми великого الْعَظِيمِ   аль-ляҙӣна  те которые الَّذِينَ  
 wа иҙ и вот وَإذِْ āманӯ уверовали сердцем 30 آمَنوُا 
 йамкуру замышляют потаенно يمَْكُرُ   лā таẋӯнӯ не предавайте لا تخَُونوُا 
 би-кя против тебя بكَِ  аллāhа Аллаhа اللهَ 
سُولَ    аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  wа-р-расӯля и посланника وَالرَّ
 кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا  wа таẋӯнӯ ведь предадите وَتخَُونوُا 
 ли-йуҫбитӯ-кя чтобы обездвижить тебя ليِثُْبتِوُكَ  амāнāти-кум аманаты ваши أمََاناَتكُِمْ  
 ау йаӄтулӯ-кя или убить тебя أوَْ يقَْتلُوُكَ   wа антум  и вы وَأنَتمُْ  
 ау йуẋриҗӯ-кя или изгнать тебя أوَْ يخُْرِجُوكَ  таѓлямӯна знаете تعَْلمَُونَ  

 wа йамкурӯна и замышляют потаенно (они) وَيمَْكُرُونَ  wа иѓлямӯ и знайте وَاعْلمَُوا 28
 wа йамкуру и замышляет потаенно وَيمَْكُرُ  анна-мā  что воистину أنََّمَا  
 аллāhу Аллаh اللهُ  амwāлю-кум имущество ваше أمَْوَالكُُمْ  
 wа аллāhу а Аллаh وَاللهُ  wа аулāду-кум и дети ваши وَأوَْلادُكُمْ  
 ẋайру Наилучший خَيْرُ  фитнатун соблазн-искушение فتِْنةٌَ  
 аль-мāкирӣна замышляющих потаенно الْمَاكِرِينَ  wа анна аллāhа и что воистину же Аллаh  وَأنََّ اللهَ  
  wа иҙā  а когда وَإذَِا ѓында-hу у Него  31 عِندَهُ  
 тутлą зачитываются تتُْلىَ  аҗрун  вознаграждение أجَْرٌ  
  ѓаляй-hим  над ними عَليَْھِمْ  ѓаӟыймун великое عَظِيمٌ  

 āйāту-нā айаты-знамения Наши آياَتنُاَ  йā аййуhā о вы يا أيَُّھاَ 29
 ӄāлӯ говорят قاَلوُا   аль-ляҙӣна  те которые الَّذِينَ  
 ӄад самиѓнā услышав осознали (мы) قدَْ سَمِعْناَ  āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا 
 ляу  если бы لوَْ   ин если إنَ 
 нашā’у (мы) пожелали نشََاء  таттаӄӯ остережетесь отторжения تتََّقوُا 
  ля-ӄульнā несомненно наговорили бы لقَلُْناَ  аллāhа Аллаhом اللهَ 
 миҫля  подобие مِثْلَ   йаҗѓаль  устроит (Он) يجَْعَل  
 hāҙā этого ھـَذَا  ля-кум для вас لكَُمْ 
  ً   ин  ибо إنِْ  фурӄāнан различение فرُْقاَنا
 hāҙā это ھـَذَا  wа йукяффир  и загладив искупит وَيكَُفِّرْ  
 иллā лишь إلا  ѓан-кум от вас عَنكُمْ  
 асāҭыйру басни أسََاطِيرُ  саййи’āти-кум скверности ваши سَيِّئاَتكُِمْ  
ليِنَ   wа йағфир  и извинит-простит وَيغَْفرِْ    аль-аwwалӣна предков الأوَّ
  wа иҙ и вот وَإذِْ ля-кум вам 32 لكَُمْ 
 ӄāлӯ сказали قاَلوُا  wа аллāhу и Аллаh وَاللهُ 
 аллāhумма Аллаhумма اللَّھمَُّ   ҙӯ  Обладатель ذُو 
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Сура «Излишки добытого» (сӯрату аль-анфāль) 
8: 27-32 

 
 

27 О вы, те, которые уверовали сердцем! Не предавайте Аллаhа и посланника, 
 (иначе) предадите вы аманаты311 ваши, – ведь вы знаете. 
28 И знайте, что, воистину, имущество ваше и дети ваши являются 

соблазном-искушением, и что Аллаh – (лишь) у Него вознаграждение великое. 
29 О вы, те, которые уверовали сердцем!  
 Если остережетесь отторжения Аллаhом, то устроит Он для вас различение, 
 и загладив искупит от вас скверности ваши, и извинит-простит вам. 
 Ведь Аллаh есть (Тот Самый) Обладатель великого соблаговоления-снисхождения. 
30 И вот, потаенно замышляют против тебя те, которые неблагодарно отвергли, 
 чтобы обездвижить тебя, или убить тебя, или изгнать тебя, –  
 и потаенно замышляют они и потаенно замышляет Аллаh. 
 Ведь Аллаh – Наилучший из потаенно замышляющих. 
31 А когда зачитываются над ними айаты-знамения Наши, 
 то говорят они: «Услышав, осознали мы. Если бы мы пожелали, то, несомненно, 

наговорили бы подобие этого, ибо это лишь басни предков». 
32 И вот сказали они: «Аллаhумма (Аллаh мой, Боһ мой)!  

 

                                                 
311 амāнат (мн.ч. амāнāт) означает верность, преданность, надежность, честность, а также то, что дается на условиях верности-преданности-
надежности-честности. Кроме того, сопоставление айатов 8:27 и 33:72 показывает, что каждая душа несет свою долю из общего аманата единой 
человеческой души. 
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 ин аулийā’у-hу ведь опекуны его إنِْ أوَْليِآَؤُهُ   ин  если إنِ 
  иллā аль-муттаӄӯна лишь остерегающиеся  الْمُتَّقوُنَإلا  кāна является كَانَ 
 wа лякинна но однако وَلـَكِنَّ  hāҙā это ھـَذَا 
 акҫара-hум большинство их أكَْثرََھمُْ  hуwа оно ھوَُ 
 лā йаѓлямӯна не знают لا يعَْلمَُونَ  аль-хаӄӄа истина الْحَقَّ  
 wа мā кāна и не является وَمَا كَانَ мин  от  35 مِنْ 
  ѓынди-кя у Тебя عِندِكَ  

 ċалāту-hум صَلاتَھُمُْ 
состояние 
воссоединенности-
благословения их 

 фа-амҭыр то пролей дождем فأَمَْطِرْ  
 ѓаляй-нā на нас عَليَْناَ 
 ѓында у عِندَ  хиҗāратан камни حِجَارَةً  
 аль-байти дома الْبيَْتِ  мин от مِن 
مَاءِ    иллā кроме как إلا  ас-самā’и неба السَّ
 мукā’ан свистом مُكَاء  ау и’ти-нā или явись нам أوَِ ائْتنِاَ 
 wа таċдийатан и хлопаньем в ладоши وَتصَْدِيةًَ   би-ѓаҙāбин со страданием بعَِذَابٍ  
  фа-ҙӯӄӯ так вкусите فذَُوقوُا  алӣмин мучительным ألَيِمٍ 

 аль-ѓаҙāба страдание الْعَذَابَ  wа мā кāна но не таков وَمَا كَانَ  33
 би-мā кунтум за то что вы بمَِا كُنتمُْ  аллāhу Аллаh اللهُ 
بھَمُْ    такфурӯна неблагодарно отвергали تكَْفرُُونَ  ли-йуѓаҙҙиба-hум чтобы подвергнуть страданию их ليِعَُذِّ
  инна воистину إنَِّ wа анта  пока ты 36 وَأنَتَ  
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  фӣ-hим среди них فيِھِمْ 
 кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا   wа мā кāна и не является وَمَا كَانَ  
 йунфиӄӯна расходуют ينُفقِوُنَ  аллāhу Аллаh اللهُ 
بھَمُْ    амwāля-hум имущество их أمَْوَالھَمُْ  муѓаҙҙиба-hум подвергающим страданию их مُعَذِّ
وا  wа hум а они وَھمُْ   ли-йаċуддӯ чтобы отвращать ليِصَُدُّ
  ѓан  от عَن  йастағфирӯна усердно просят извинения  يسَْتغَْفرُِونَ  

 сабӣли пути سَبيِلِ   wа мā  и что وَمَا 34
 аллāhи Аллаhа اللهِ  ля-hум (есть) у них لھَمُْ 
 фа-са-йунфиӄӯна-hā и будут расходовать его فسََينُفقِوُنھَاَ  аллā чтобы не ألا 
بھَمُُ     ҫумма  затем ثمَُّ   йуѓаҙҙиба-hум подверг страданию их يعَُذِّ
 такӯну будет تكَُونُ  аллāhу Аллаh اللهُ 
 ѓаляй-hим им عَليَْھِمْ   wа hум  ведь они وَھمُْ 
  хасратан горечь حَسْرَةً  йаċуддӯна отвращают يصَُدُّونَ  
 ҫумма затем ثمَُّ  ѓани-ль-масҗиди от места поклонения عَن الْمَسْجِدِ  
 йуғлябӯна (они) будут побеждены يغُْلبَوُنَ  аль-харāми заповедно-священного الْحَرَامِ  
 wа-ль-ляҙӣна и те которые وَالَّذِينَ  wа мā кāнӯ и не являются они وَمَا كَانوُا 
 кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا  аулийā’а-hу опекунами его أوَْليِاَءهُ  
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Сура «Излишки добытого» (сӯрату аль-анфāль) 
8: 32-36 

 
 

 Если является это (на самом деле) истиной от Тебя Самого,  
то пролей дождем на нас камни с неба, или явись нам со страданием мучительным». 

33 Не таков Аллаh, чтобы подвергнуть страданию их, пока ты среди них. 
 И не является Аллаh подвергающим страданию их, когда они усердно просят извинения. 
34 Но что есть у них такого, чтобы Аллаh не подверг их страданию? 
 Ведь они отвращают от Заповедно-священного места поклонения, 

хотя и не являются они опекунами его, – ведь опекуны его лишь остерегающиеся. 
 Но, однако, большинство (из) них – не знают. 
35 И их ас-салят (состояние воссоединенности-благословения) у (того самого) дома312 

лишь только свист и хлопанье в ладоши. 
 Поэтому вкусите (то самое) страдание за то, что вы неблагодарно отвергали! 
36 Воистину, те, которые оказались неблагодарными, расходуют имущество свое,  
 чтобы отвращать от пути Аллаhа, –  

и в дальнейшем они будут расходовать его (таким же образом). 
 Затем будет им горечь, затем будут побеждены они.  

И те, которые неблагодарно отвергли,  
 

                                                 
312 Речь идет о Каабе в Бакке. См. айат 2:125. 
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  wа йакӯна и будет существовать وَيكَُونَ  илą җаhаннама к геенне إلِىَ جَھنََّمَ  

 -йухшарӯна будут собраны  يحُْشَرُونَ  
соединены вместе 

ينُ   ад-дӣну исповедание الدِّ
 куллю-hу в полноте его كُلُّهُ  

  ли-йамӣза чтобы выделив ليِمَِيزَ  37
сделал различающимся  

 Ϳِ ли-ллāhи ради Аллаhа 
  фа-ин а если فإَنِ 

 интаhаӯ прекратят انتھَوَْا  аллāhу Аллаh اللهُ 
 фа-инна то воистину فإَنَِّ  аль-ẋабӣҫа мерзость الْخَبيِثَ  
 аллāhа Аллаh  اللهَ  мин аҭ-ҭаййиби от приятно-доброго مِن الطَّيِّبِ  
  би-мā о том что بمَِا  wа йаҗѓаля и поместил وَيجَْعَلَ  
 йаѓмалӯна совершают يعَْمَلوُنَ  аль-ẋабӣҫа мерзость الْخَبيِثَ  
 баċыйрун всевидящий-всеосознающий بصَِيرٌ  баѓḋа-hу некоторых их بعَْضَهُ  
  wа ин а если وَإنِ ѓалą баѓḋын на некоторых 40 عَلىََ بعَْضٍ  
 таwалляу отвернулись توََلَّوْا  фа-йаркума-hу и свалил в общую кучу ее فيَرَْكُمَهُ  
 ً  фа-иѓлямӯ то знайте فاَعْلمَُوا  җамӣѓан целиком جَمِيعا
 анна что воистину أنََّ  фа-йаҗѓаля-hу и поместил ее فيَجَْعَلهَُ  
 аллāhа Аллаh  اللهَ  фӣ җаhаннама в геенну فيِ جَھنََّمَ  
 маулā-кум покровитель-благодетель ваш مَوْلاكَُمْ  улā’икя те أوُْلـَئكَِ 
 ниѓма нежен-благ نعِْمَ   hум они ھمُُ 
 аль-маулą (этот) покровитель-благодетель الْمَوْلىَ  аль-ẋāсирӯна теряющи терпя убыток الْخَاسِرُونَ  

 wа ниѓма как же нежен-благ وَنعِْمَ   ӄуль  скажи قلُ 38
 ан-наċыйру (этот) помощник النَّصِيرُ  ли-ль-ляҙӣна тем которые للَِّذِينَ 
 wа иѓлямӯ  и знайте وَاعْلمَُوا кяфарӯ оказались неблагодарными 41 كَفرَُوا 
  анна-мā что воистину أنََّمَا   ин если إنِ 
 ғанимтум добыли (вы) как трофей غَنمِْتمُ   йантаhӯ прекратят ينَتھَوُا 
 мин шай’ин из (какой-либо) вещи مِن شَيْءٍ  йуғфар  будет извинено-прощено يغُفرَْ 
 фа-анна то воистину فأَنََّ  ля-hум им لھَمُ 
 мā то что   ِͿِ ли-ллāhи для Аллаhа مَا 
 ẋумуса-hу пятая часть его خُمُسَهُ   ӄад саляфа уже произошло раньше قدَْ سَلفََ  
سُولِ   wа ин а если وَإنِْ   wа ли-р-расӯли и для посланника وَللِرَّ
 wа ли-ҙӣ и для обладателей وَلذِِي  йаѓӯдӯ возобновят يعَُودُوا 
 аль-ӄурбą родственной близости الْقرُْبىَ  фа-ӄад маḋат то уже завершилась فقَدَْ مَضَتْ  
 wа-ль-йатāмą и для сирот وَالْيتَاَمَى   суннату сунна سُنَّةُ 
ليِنِ    wа-ль-масакӣна и для нуждающихся وَالْمَسَاكِينِ  аль-аwwалӣна предков الأوََّ

بيِلِوَابْنِ  wа ӄāтилӯ-hум и сражайтесь (с) ними وَقاَتلِوُھمُْ  39 السَّ  wа ибни-с-сабӣли и для сына дороги 
 ин кунтум  если вы إنِ كُنتمُْ  хаттą до тех пор пока حَتَّى 
 āмантум верой сердца утвердились آمَنتمُْ  лā такӯна не перестанет существовать لا تكَُونَ  
 би-ллāhи об Аллаhе باфитнатун соблазн-искушение-смута  ِͿِ فتِْنةٌَ  
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будут соединены вместе-собраны к геенне,  
37 чтобы Аллаh, выделив, сделал различающимся мерзость от приятно-доброго,  
 и поместил мерзость одних из них на других, 
 и свалил в общую кучу ее (мерзость) целиком, и поместил ее в геенну. 
 Такие, – теряющие-терпящие убыток они.  
38 Скажи тем, которые оказались неблагодарными:  
 «Если прекратят, то будет извинено-прощено им то, что уже произошло раньше, 
 а если возобновят, то уже завершилась сунна-обычай предков».  
39 И сражайтесь с ними до тех пор,  

пока не перестанет существовать соблазн-искушение-смута, 
 и будет существовать исповедание в полноте своей лишь ради Аллаhа. А если прекратят, 
 то, воистину, Аллаh, то, что они совершают, всевидящ-всеосознающ. 
40 А если отвернутся, то знайте, что, воистину, Аллаh – Покровитель-Благодетель ваш.  
 Как же нежен-благ (Этот) Покровитель-Благодетель,  

и как же нежен-благ (Этот) Помощник!  
41 И знайте, что, воистину, те из вещей, что вы добыли в виде трофея, 

то Аллаhу – пятая часть его:  
для посланника, для обладателей родственной близости, для сирот, для нуждающихся,  
для сына дороги313, – если вы верой сердца утвердились об Аллаhе 

 

                                                 
313 Речь идет о том, что пятая часть трофеев должна быть выделена для распределения от имени Аллаhа между перечисленными пятью категорями 
людей (посланником, своими родственниками, сиротами, нуждающимися и путниками). 
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 мафѓӯлян сделано مَفْعُولاً   wа мā  и о том что وَمَا 
عَلىَأنَزَلْناَ    анзальнā ѓалą низвели (Мы) на  َِلِّيھَْلك ли-йаhликя чтобы погиб 
  ман  тот кто مَنْ  ѓабди-нā служителя Нашего عَبْدِناَ 
 hалякя погиб ھلَكََ   йаума днем يوَْمَ 
 ѓан баййинатин от ясного доказательства عَن بيَِّنةٍَ   аль-фурӄāни Фуркана الْفرُْقاَنِ  
 wа йахьйą и жил وَيحَْيىَ  йаума днем يوَْمَ 
 ман хаййа тот кто жил مَنْ حَيَّ  ильтаӄą встретились الْتقَىَ 
 ѓан баййинатин от ясного доказательства عَن بيَِّنةٍَ   аль-җамѓāни два соединения الْجَمْعَانِ  
 wа инна аллāhа и воистину Аллаh  وَإنَِّ اللهَ  wа аллāhу а Аллаh وَاللهُ 
 ля-самӣѓун несомненно всеслышатель لسََمِيعٌ   ѓалą  на عَلىَ  
 ѓалӣмун знающий عَليِمٌ  кулли всякую كُلِّ 
  иҙ вот إذِْ шай’ин вещь 43 شَيْءٍ  
 йурӣ-кя-hум показывает тебе их يرُِيكَھمُُ  ӄадӣрун неоценимо способен قدَِيرٌ 

 аллāhу Аллаh اللهُ   иҙ вот إذِْ 42
 фӣ манāми-кя во сне твоем فيِ مَناَمِكَ  антум вы أنَتمُ 
 ӄалӣлян малостью قلَيِلاً  би-ль-ѓудwати на склоне باِلْعُدْوَةِ  
نْياَ    wа ляу  ведь если бы وَلوَْ  ад-дуньйā ближнем الدُّ
 арā-кя-hум показал (Он) тебе их أرََاكَھمُْ  wа hум а они وَھمُ 
 кяҫӣран множеством كَثيِراً  би-ль-ѓудwати на склоне باِلْعُدْوَةِ  
 ля-фашильтум несомненно пали бы (вы) духом لفَشَِلْتمُْ  аль-ӄуċwą дальнем الْقصُْوَى 
كْبُ     wа ля-танāзаѓтум и несомненно стали бы وَلتَنَاَزَعْتمُْ   wа-р-ракбу а караван وَالرَّ

вести спор (вы) 
 фӣ-ль-амри в повелении-деле فيِ الأمَْرِ  асфаля  ниже أسَْفلََ  
 wа лякинна аллāhа но однако Аллаh  وَلـَكِنَّ اللهَ  мин-кум вас مِنكُمْ 
 салляма привел к миру-благополучию سَلَّمَ   wа ляу  и если бы وَلوَْ 
 инна-hу воистину Он إنَِّهُ   таwāѓадтум попытались договориться (вы) توََاعَدتَّمْ  
  ля-иẋталяфтум несомненно бы لاخْتلَفَْتمُْ  

разноглася разошлись  
 ѓалӣмун знающий عَليِمٌ  

 би-ҙāти о сути بذَِاتِ  фӣ-ль-мӣѓāди о месте встречи فيِ الْمِيعَادِ  
دُورِ  wа лякин и однако وَلـَكِن   аċ-ċудӯри средогрудий  الصُّ
 wа иҙ  и когда وَإذِْ ли-йаӄḋыйа для того чтобы решил 44 ليِقَْضِيَ  
 йурӣкумӯ-hум показал (Он) вам их يرُِيكُمُوھمُْ  аллāhу Аллаh اللهُ 
  иҙ  после того как إذِِ  амран дело أمَْراً 
 ильтаӄайтум встретились (вы) الْتقَيَْتمُْ   кāна  было كَانَ  
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и о том, что низвели Мы в день Фуркана (Различения) на служителя Нашего, – 

в день, когда встретились два соединения. 

 Ведь Аллаh – неоценимо способен на все. 

42 Вот вы – на склоне ближнем, а они – на склоне дальнем, а караван – ниже вас. 

 И если бы вы попытались договориться, 

то, несомненно, разноглася, разошлись бы о месте встречи.  

 Но, однако, это было сделано для того, чтобы решил Аллаh дело, –  

чтобы погиб тот, кто погиб из-за (наличия) ясного доказательства, 

 и (чтобы) жил тот, кто оказался жив из-за (наличия) ясного доказательства314. 

 Ведь, воистину, Аллаh, несомненно, всеслышатель знающий. 

43 Вот Аллаh показал их тебе в твоем сне малочисленными.  

 Ведь если бы показал Он тебе их многочисленными, то, несомненно, 

 пали бы вы духом и, несомненно, стали бы вести спор вы о повелении-деле.  

 Но, однако же, Аллаh привел к миру-благополучию. 

 Воистину, Он – знающий (все) о сути средогрудий. 

44 И вот после того как вы встретились, показал Он вам их 

 

                                                 
314 Речь идет о предстоящей участи душ, подвергнутых такому испытанию. 
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 кя-ль-ляҙӣна подобны тем которые كَالَّذِينَ  фӣ аѓьйуни-кум в глазах ваших فيِ أعَْينُكُِمْ  
 ẋараҗӯ вышли خَرَجُوا  ӄалӣлян малостью قلَيِلاً 
 мин дийāри-hим от жилищ их مِن دِياَرِھِم  wа йуӄаллилю-кум и уменьшил вас وَيقُلَِّلكُُمْ  
 баҭаран заносчиво بطََراً  фӣ аѓьйӯни-hим в глазах их فيِ أعَْينُھِِمْ  
  wа ри’ā’а и напоказ وَرِئاَء  ли-йаӄḋыйа для того чтобы решил ليِقَْضِيَ  
 ан-нāси людям النَّاسِ  аллāhу Аллаh اللهُ 
ونَ  амран дело أمَْراً   wа йаċуддӯна ведь отвращают وَيصَُدُّ
  ѓан сабӣли от пути عَن سَبيِلِ   кāна  было كَانَ 
 аллāhи Аллаhа اللهِ  мафѓӯлян сделано مَفْعُولاً  
 wа аллāhу а Аллаh وَاللهُ  wа илą-ллāhи и к Аллаhу وَإلِىَ اللهِ  
  би-мā  о том что بمَِا  турҗаѓу являются возвращаемыми ترُْجَعُ  
 йаѓмалӯна совершают يعَْمَلوُنَ  аль-умӯру дела الأمُورُ  

 мухӣҭун объемлющий مُحِيطٌ   йā аййуhā о вы ياَ أيَُّھاَ 45
  wа иҙ а после того как وَإذِْ аль-ляҙӣна  те которые 48 الَّذِينَ  
 заййана приукрасил زَيَّنَ  āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا 
  ля-hум  для них لھَمُُ   иҙā когда إذَِا 
يْطاَنُ  ляӄыйтум встретили (вы) لقَيِتمُْ   аш-шайҭāну шайтан الشَّ
 аѓмāля-hум деяния их أعَْمَالھَمُْ  фи’атан группу فئِةًَ  
 wа ӄāля то сказал (он) وَقاَلَ  фа-уҫбутӯ то будьте стойкими فاَثْبتُوُا 
 лā ғāлиба нет победителя لا غَالبَِ   wа уҙкурӯ и поминайте وَاذْكُرُوا 
 ля-кум над вами لكَُمُ  аллāhа Аллаhа اللهَ 
 аль-йаума сегодня الْيوَْمَ  кяҫӣран много كَثيِراً 
 мин ан-нāси от людей مِن النَّاسِ  ляѓалля-кум возможно вы لعََلَّكُمْ 
 wа ин-нӣ и воистину я وَإنِِّي  туфлихӯна преуспеете تفُْلحُونَ  

 җāрун  ближний-сосед جَارٌ  wа аҭыйѓӯ и повинуйтесь وَأطَِيعُوا 46
 ля-кум для вас لكَُمْ  аллāhа Аллаhу اللهَ 
ا  wа расӯля-hу и посланнику Его وَرَسُولهَُ    фа-ляммā но после того как فلَمََّ
 тарā’ат показались ترََاءت  wа лā танāзаѓӯ и не ведите спор друг с другом وَلا تنَاَزَعُوا 
 аль-фи’атāни две группы الْفئِتَاَنِ  фа-тафшалӯ иначе падете духом فتَفَْشَلوُا 
  накяċа попятился он نكََصَ  wа таҙhаба и уйдет وَتذَْھبََ  
  ѓалą  на عَلىَ  рӣху-кум сила духа вашего رِيحُكُمْ  
 ѓаӄыбай-hи обоих пятках своих عَقبِيَْهِ   wа иċбирӯ и терпите وَاصْبرُِوا 
 wа ӄāля и сказал وَقاَلَ  инна аллāhа воистину Аллаh  إنَِّ اللهَ  
 ин-нӣ воистину я إنِِّي   маѓа  вместе с مَعَ 
ابرِِينَ    барӣ’ун  непричастный برَِيءٌ  аċ-ċāбирӣна проявляющими терпение الصَّ

 мин-кум от вас مِنكُمْ  wа лā такӯнӯ и не будьте وَلا تكَُونوُا 47
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в глазах ваших малочисленными и уменьшил вас в глазах их, –  
 это было сделано для того, чтобы решил Аллаh дело. 
 Ведь к Аллаhу являются возвращаемыми дела. 
45 О вы, те, которые уверовали сердцем!  
 Когда встретите вы группу (отряд), то будьте стойкими и помногу поминайте Аллаhа, –  
 возможно, вы преуспеете. 
46 И повинуйтесь Аллаhу и посланнику Его и не ведите спор между собой, 
 иначе падете духом и уйдет ваша сила духа. 
 И терпите, – воистину, Аллаh – вместе с проявляющими терпение. 
47 И не будьте подобны тем,  

которые вышли из жилищ своих заносчиво и напоказ людям. 
 Ведь они отвращают от пути Аллаhа, но Аллаh – объемлющ то, что они совершают. 
48 А после того как приукрасил им дьявол-шайтан деяния их, 

то сказал он (дьявол-шайтан):  
 «Сегодня среди людей нет победителя над вами, и воистину, я – сосед-ближний для вас». 
 Но когда показались две группы (два отряда), то попятился он на пятках своих и сказал:  
 «Воистину, я не имею ничего общего с вами. 
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 wа ҙӯӄӯ так вкусите وَذُوقوُا  ин-нӣ воистину я إنِِّي 
 ѓаҙāба страдание عَذَابَ  арą вижу أرََى 
 аль-харӣӄы сжигания الْحَرِيقِ   мā то что مَا 
  ҙāликя то ذَلكَِ лā тарауна (вы) не видите 51 لا ترََوْنَ  
 би-мā согласно того что بمَِا  ин-нӣ воистину я إنِِّي 
 

 аẋāфу испытываю благоговейный أخََافُ 
страх 

مَتْ   ӄаддамат предуготовили قدََّ
 айдӣ-кум руки ваши أيَْدِيكُمْ 

 wа анна аллāhа ведь воистину Аллаh  وَأنََّ اللهَ  аллāhа (перед) Аллаhом اللهَ 
 ляйса  не есть ليَْسَ  wа аллāhу а Аллаh وَاللهُ 
 би-ӟаллāмин притеснитель بظِلاَّمٍ  шадӣду Суровость شَدِيدُ  
 ли-ль-ѓабӣди для служителей لِّلْعَبيِدِ  аль-ѓыӄāби наказания заслуженного الْعِقاَبِ  

  кя-да’би подобно положению كَدَأْبِ иҙ йаӄӯлю вот говорят 52 إذِْ يقَوُلُ  49
-аль-мунāфиӄӯна лицемерящие الْمُناَفقِوُنَ  

притворяющиеся   ِآل āли  семейства  

 фирѓауна фараона فرِْعَوْنَ  wа-ль-ляҙӣна и те которые وَالَّذِينَ  
 wа-ль-ляҙӣна и тех которые وَالَّذِينَ  фӣ ӄулӯби-hим в сердцах их فيِ قلُوُبھِِم 
 мин ӄабли-hим прежде них مِن قبَْلھِِمْ  мараḋун болезнь مَرَضٌ  
 кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا  ғарра обольстило غَرَّ 
  би-āйāти айаты-знамения بآِياَتِ  hā’улā’и этих ھـَؤُلاء 
 аллāhи Аллаhа اللهِ  дӣну-hум исповедание их دِينھُمُْ  
  фа-аẋаҙа-hум и схватил их فأَخََذَھمُُ   wа ман а кто وَمَن  
 аллāhу Аллаh اللهُ  йатаwаккяль уповает يتَوََكَّلْ  
 би-ҙунӯби-hим за прегрешения их بذُِنوُبھِِمْ  ѓалą аллāhи на Аллаhа عَلىَ اللهِ  
 инна аллāhа воистину Аллаh  إنَِّ اللهَ  фа-инна аллāhа то воистину Аллаh  فإَنَِّ اللهَ  
 ӄаwиййун всесильный قوَِيٌّ  ѓазӣзун могущественный عَزِيزٌ  
 шадӣду Суровость شَدِيدُ  хакӣмун мудрый حَكِيمٌ  

 аль-ѓыӄāби наказания заслуженнного الْعِقاَبِ  wа ляу а если бы وَلوَْ 50
  ҙāликя  то ذَلكَِ тарą иҙ видел ты когда 53 ترََى إذِْ  
 би-анна оттого что воистину بأِنََّ  йатаwаффą удовлетворяют сполна يتَوََفَّى 
 аллāhа Аллаh اللهَ  аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ  
 лям йаку  не является لمَْ يكَُ  кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا 
 муғаййиран изменяющим مُغَيِّراً  аль-малā’икяту ангелы الْمَلآئكَِةُ  
 ниѓматан облагодетельствование-нежность نعِْمَةً    йаḋрибӯна воздействуя содрогают يضَْرِبوُنَ  
 анѓама-hā нежно облагодетельствовал (Он) أنَْعَمَھاَ  wуҗӯhа-hум лица их وُجُوھھَمُْ  

ею 
 ѓалą ӄаумин над людьми عَلىَ قوَْمٍ  wа адбāра-hум и спины их وَأدَْباَرَھمُْ  
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Воистину же, я вижу то, что вы не видите. 
 Воистину же, я испытываю благоговейный страх (перед) Аллаhом, –  

ведь Аллаh есть Сама суровость наказания заслуженного». 
49 Вот говорят лицемеры-притворщики и те, у которых в сердцах болезнь: 
 «Обольстило этих исповедание их». Но кто уповает на Аллаhа,  

то, воистину, Аллаh – мудрый (обладатель) могущества.  
50 А если бы видел ты: 

когда ангелы удовлетворяют сполна315 тех, которые неблагодарно отвергли,  
то они, воздействуя, содрогают лица их и спины их: «Так вкусите страдание сжигания!» 

51 То – согласно тому, что предуготовили руки ваши, –  
 ведь, воистину, Аллаh не есть притеснитель для служителей.  
52 Подобное положение у семейства фараона и тех, которые (были) до них, – 
 неблагодарно отвергли они айаты-знамения Аллаhа.  
 И схватил их Аллаh за прегрешения их.  
 Воистину, Аллаh – всесилен, (есть) Сама суровость наказания заслуженного.  
53 То – оттого что, воистину, Аллаh не является изменяющим 

облагодетельствование-нежность, которой Он нежно облагодетельствовал людей, 
 

                                                 
315 См. сноску к айату 4: 97. 



 616 

№
 а
йа
та

 
айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

№
 а
йа
та

 

айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

 ѓāhадта обязался (ты) عَاھدَتَّ  хаттą пока не حَتَّى 
 мин-hум из них مِنْھمُْ  йуғаййирӯ изменят (они) يغَُيِّرُوا 
 ҫумма затем ثمَُّ   мā то что مَا 
  йанӄуḋӯна нарушают ينَقضُُونَ  би-анфуси-hим с душами их بأِنَفسُِھِمْ  
 ѓаhда-hум обязательство их عَھْدَھمُْ  wа анна аллāhа и что Аллаh  وَأنََّ اللهَ  
 фӣ кулли  в каждый فيِ كُلِّ  самӣѓун всеслышатель سَمِيعٌ  
ةٍ  ѓалӣмун знающий عَليِمٌ   марратин раз مَرَّ

 wа hум ведь они وَھمُْ  кя-да’би подобно положению كَدَأْبِ  54
 лā йаттаӄӯна не остерегаются отторжения لا يتََّقوُنَ  āли  семейства آلِ 
ا фирѓауна фараона 57 فرِْعَوْنَ    фа-иммā а если же فإَمَِّ
 таҫӄафанна-hум выявишь (ты) их تثَْقفَنََّھمُْ  wа-ль-ляҙӣна и тех которые وَالَّذِينَ  
 фӣ-ль-харби в войне فيِ الْحَرْبِ  мин ӄабли-hим прежде них مِن قبَْلھِِمْ  
بوُا  دْ  кяҙҙабӯ сочли ложью (они) كَذَّ   фа-шаррид  то изгони вынудив к бегству فشََرِّ
  би-hим посредством них بھِِم  би-āйāти айаты-знамения بآياَتِ  
خَلْفھَمُْمَنْ  рабби-hим Господа их رَبِّھِمْ    ман ẋальфа-hум того кто позади них 
 ляѓалля-hум возможно они لعََلَّھمُْ  фа-аhлякнā-hум и погубили (Мы) их فأَھَْلكَْناَھمُ 
كَّرُونَ  би-ҙунӯби-hим за прегрешения их بذُِنوُبھِِمْ    йаҙҙаккярӯна вспомнят يذََّ
ا wа ағраӄнā и утопили (Мы) 58 وَأغَْرَقْناَ   wа иммā а если же وَإمَِّ
  таẋāфанна (ты) боишься تخََافنََّ   āля  семейство آلَ 
 мин ӄаумин от людей مِن قوَْمٍ  фирѓауна фараона فرِْعَونَ  
 ẋыйāнатан предательства خِياَنةًَ   wа куллюн и все (они) وَكُلٌّ 
 фа-инбиҙ то ответь فاَنبذِْ  кāнӯ были كَانوُا 
 иляй-hим им إلِيَْھِمْ  ӟāлимӣна становящимися темными ظاَلمِِينَ  

 ѓалą саwā’ин таким же образом عَلىَ سَوَاء   инна воистину إنَِّ 55
 инна аллāhа воистину Аллаh  إنَِّ اللهَ  шарра наихудшесть شَرَّ 
وَابِّ    лā йухиббу не любит لاَ يحُِبُّ  ад-даwāбби животноподобности الدَّ
 аль-ẋā’инӣна вероломно предающих الخَائنِيِنَ   ѓында у عِندَ  
 wа лā йахсабанна и пусть не считают وَلا يحَْسَبنََّ аллāhи Аллаhа 59 اللهِ 
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  
 кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا  кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا 
 сабаӄӯ опередили (они) سَبقَوُا  фа-hум ведь они فھَمُْ 
 инна-hум воистину они إنَِّھمُْ  лā йу’минӯна не веруют сердцем لا يؤُْمِنوُنَ  

 лā йуѓҗизӯна не могут ослабить لا يعُْجِزُونَ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  56
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 пока они не изменят то, что с душами их, –  

 ведь, воистину, Аллаh – всеслышатель знающий, – 

54 подобно положению семейства фараона и тех, которые (были) до них, –  

 сочли ложью они айаты-знамения Господа их. 

 И погубили Мы их за прегрешения их и утопили семейство фараона. 

 Ведь все они были темнеющими-поступающими несправедливо. 

55 Воистину, с точки зрения Аллаhа, наихудшесть животноподобности – 

 те, которые неблагодарно отвергли, – ведь они не веруют сердцем, –  

56 те из них, (с) которыми обязался ты, – 

они после нарушают обязательство свое каждый раз, –  

ведь они не остерегаются отторжения. 

57 А если же ты выявишь их на войне, то, вынудив к бегству, изгони ими того, 

кто позади них, – возможно, они вспомнят. 

58 А если же ты убоишься от людей предательства, то ответь им таким же образом316. 

 Воистину же, Аллаh не любит вероломно предающих. 

59 И пусть не считают те, которые неблагодарно отвергли, что они опередили, – 

 воистину же, они не могут ослабить. 
 

                                                 
316 Т.е. изгони. 
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وا 60   wа ин  а если وَإنِ wа аѓыддӯ  и приготовьте  62 وَأعَِدُّ
 йурӣдӯ захотят يرُِيدُوا  ля-hум для них لھَمُ 
 ан йаẋдаѓӯ-кя обмануть тебя أنَ يخَْدَعُوكَ  мā сколько مَا 
 фа-инна то воистину فإَنَِّ  истаҭаѓтум сможете (вы) اسْتطَعَْتمُ 
ةٍ   хасба-кя окончательный расчет твой حَسْبكََ  мин ӄуwwатин от силы مِن قوَُّ
 аллāhу Аллаh اللهُ  wа мин  и от وَمِن 
  hуwа Он ھوَُ  рибāҭы-ль-ẋайли конницы رِباَطِ الْخَيْلِ  
 аль-ляҙӣ Тот Который الَّذِي  турhибӯна устрашаете ترُْھِبوُنَ 
 аййада-кя укрепил тебя أيََّدَكَ   би-hи  ею بهِِ 
 би-наċри-hи посредством помощи Его بنِصَْرِهِ  ѓадуwwа недруга عَدوَّ 
  wа би-ль-му’минӣна и посредством وَباِلْمُؤْمِنيِنَ   аллāhи Аллаhа اللهِ  

верующих сердцем 
كُمْ   wа алляфа и соединил в любви وَألََّفَ wа ѓадуwwа-кум и недруга вашего 63 وَعَدُوَّ
 байна  вместе بيَْنَ  wа āẋарӣна и других وَآخَرِينَ 
 ӄулӯби-hим сердца их قلُوُبھِِمْ  мин дӯни-hим от без них مِن دُونھِِمْ  
تعَْلمَُونھَمُُ لا    лā таѓлямӯна-hум не знаете (вы) их  َْلو ляу  если бы  
 анфаӄта израсходовал (ты) أنَفقَْتَ  аллāhу  Аллаh اللهُ 
  мā  то что مَا  йаѓляму-hум знает их يعَْلمَُھمُْ 
 фӣ-ль-арḋы на земле فيِ الأرَْضِ  wа мā тунфиӄӯ и то что расходуете вы وَمَا تنُفقِوُا 
ً  мин шай’ин из чего-либо مِن شَيْءٍ   җамӣѓан целиком جَمِيعا
 мā алляфта не соединил бы в любви (ты) مَا ألََّفت   фӣ сабӣли на пути فيِ سَبيِلِ 
 байна вместе بيَْنَ  аллāhи Аллаhа اللهِ 
 ӄулӯби-hим сердца их قلُوُبھِِمْ  йуwаффа  будет отплачено сполна يوَُفَّ 
 wа лякинна аллāhа но однако Аллаh  وَلـَكِنَّ اللهَ  иляй-кум к вам إلِيَْكُمْ 
 алляфа  соединил в любви ألََّفَ  wа антум и вы وَأنَتمُْ 
 лā туӟлямӯна не подвергнетесь لا تظُْلمَُونَ  

несправедливости 
 байна-hум вместе их بيَْنھَمُْ  

 инна-hу воистину Он إنَِّهُ    wа ин  а если وَإنِ 61
 ѓазӣзун могущественный عَزِيزٌ  җанахӯ склонились (они) جَنحَُوا 
لْمِ   хакӣмун мудрый حَكِيمٌ  ли-с-сальми к миру-покорности للِسَّ
  йā аййуhā о ياَ أيَُّھاَ фа-иҗнах то (и ты) склонись  64 فاَجْنحَْ 
 ан-набиййу пророк النَّبيُِّ  ля-hā к нему لھَاَ 
لْ   хасбу-кя окончательный расчет твой حَسْبكَُ   wа таwаккяль и уповая положись وَتوََكَّ
 аллāhу Аллаh اللهُ  ѓалą аллāhи на Аллаhа عَلىَ اللهِ 
 wа ман и того кто وَمَنِ  инна-hу воистину Он إنَِّهُ  
 иттабаѓа-кя последовал тебе اتَّبعََكَ   hуwа Он ھوَُ 
مِيعُ    мин  из مِن  ас-самӣѓу Всеслышащий السَّ
 аль-му’минӣна верующих сердцем الْمُؤْمِنيِنَ  аль-ѓалӣму Всезнающий الْعَليِمُ 
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60 И приготовьте для них сколько вы сможете силы и конницы,  
 устрашая ею недруга Аллаhа, недруга вашего и других (недругов), помимо них,  
 (которых) вы не знаете, – Аллаh знает их. 
 И то, что вы расходуете из чего-либо на пути Аллаhа, –  
 будет отплачено сполна вам, и вы не подвергнетесь несправедливости. 
61 А если склонятся они к миру-покорности,  
 то и ты склонись к нему (миру) и, уповая, положись на Аллаhа. 
 Воистину, Он, – Он есть (Тот Самый) Всеслышащий, (Тот Самый) Всезнающий.  
62 А если они захотят обмануть тебя,  

то, воистину, окончательный расчет твой – Аллаh.  
Он есть Тот, Который укрепил тебя посредством Своей помощи  
и посредством верующих сердцем, –  

63 ведь Он соединил в любви сердца их вместе. 
 Если бы ты израсходовал целиком все то, что (есть) на Земле,  
 то не смог бы соединить в любви их сердца вместе. 
 Но, однако же, Аллаh соединил в любви их вместе. 
 Воистину, Он – мудрый (обладатель) могущества. 
64 О, пророк! Окончательный расчет твой – Аллаh, 
 а также того из верующих сердцем, кто последовал за тобой. 
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  wа ин йакун  а если будет وَإنِ يكَُن   йā аййуhā о ياَ أيَُّھاَ  65
 мин-кум из вас مِنكُمْ  ан-набиййу пророк النَّبيُِّ 
ضِ    альфун тысяча ألَْفٌ  харриḋ побуждай будоража حَرِّ
 йағлибӯ побеждают они يغَْلبِوُا  аль-му’минӣна верующих сердцем الْمُؤْمِنيِنَ  
 альфайни две тысячи ألَْفيَْنِ  ѓалą-ль-ӄытāли на сражение عَلىَ الْقتِاَلِ  
  би-иҙни с соизволения بإِذِْنِ   ин йакун  если будет إنِ يكَُن  
 аллāhи Аллаhа اللهِ  мин-кум из вас مِنكُمْ 
 wа аллāhу  а Аллаh وَاللهُ  ѓышрӯна двадцать عِشْرُونَ  
 маѓа  вместе с مَعَ  ċāбирӯна проявляющих терпение صَابرُِونَ  
ابرِِينَ  йағлибӯ побеждают они يغَْلبِوُا   аċ-ċāбирӣна проявляющими терпение الصَّ
  мā кāна  не бывает так مَا كَانَ ми’атайни две сотни 67 مِئتَيَْنِ 
 ли-набиййин для пророка لنِبَيٍِّ   wа ин йакун  если будет وَإنِ يكَُن  
 ан йакӯна  чтобы были أنَ يكَُونَ  мин-кум из вас مِنكُم 
 ля-hу у него لهَُ   ми’атун сотня مِئةٌَ  
 асрą пленные أسَْرَى  йағлибӯ побеждают они يغَْلبِوُا 
  ً   хаттą  пока не حَتَّى  альфан тысячу ألَْفا
 йуҫẋына ослабел (он) يثُْخِنَ   мин  из مِن 
 фӣ-ль-арḋы на земле فيِ الأرَْضِ  аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ 
 турӣдӯна (вы) хотите ترُِيدُونَ  кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا 
 ѓараḋа превратность преходящую عَرَضَ  би-анна-hум из-за того что воистину они بأِنََّھمُْ 
نْياَ  ӄаумун люди (которые) قوَْمٌ   ад-дуньйā ближней الدُّ
 wа аллāhу но Аллаh وَاللهُ  лā йафӄаhӯна не постигают сути لا يفَْقھَوُنَ  

 йурӣду имеет в виду يرُِيدُ  аль-āна ныне الآنَ 66
 аль-āẋырата откладывающуюся الآخِرَةَ  ẋаффафа облегчил خَفَّفَ 
 wа аллāhу а Аллаh وَاللهُ  аллāhу Аллаh اللهُ 
 ѓазӣзун могущественный عَزِيزٌ  ѓан-кум вам عَنكُمْ 
 хакӣмун мудрый حَكِيمٌ  wа ѓалима ведь узнал (Он) وَعَلمَِ 
  ляу лā  если бы не لوَْلا анна что воистину 68 أنََّ 
 китāбун писание كِتاَبٌ  фӣ-кум в вас فيِكُمْ 
 ً   мин  от مِن  ḋаѓфан слабина ضَعْفا
 аллāhи Аллаhа اللهِ   фа-ин  поэтому если فإَنِ 
 сабаӄа предшествовало (оно) سَبقََ  йакун будет يكَُن 
كُمْ  мин-кум из вас مِنكُم   ля-масса-кум несомненно коснулось бы вас لمََسَّ
 фӣ-мā  за то что فيِمَا  ми’атун сотня مِئةٌَ  
 аẋаҙтум взяли (вы) أخََذْتمُْ  ċāбиратун стойко-терпящая صَابرَِةٌ  
 ѓаҙāбун страдание عَذَابٌ  йағлибӯ побеждают они يغَْلبِوُا 
 ѓаӟыймун великое عَظِيمٌ  ми’атайни две сотни مِئتَيَْنِ 
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Сура «Излишки добытого» (сӯрату аль-анфāль) 
8: 65-68 

 
 

65 О, пророк! Будоража, побуждай верующих сердцем на сражение!  

 Если будет среди вас двадцать проявляющих терпение, то победят они двести, 

 если будет среди вас сотня, то победят они тысячу из тех, 

которые неблагодарно отвергли, –  

 из-за того, что, воистину, они являются людьми, (которые) не постигают суть. 

66 Ныне Аллаh облегчил вам, – ведь Он узнал, что у вас есть слабина. 

 Поэтому если будет среди вас сотня проявляющих терпение, то победят они двести,  

 а если будет среди вас тысяча, то победят они две тысячи, с соизволения Аллаhа. 

 Ведь Аллаh – со стойко-терпящими. 

67 Не бывает так для пророка, чтобы были у него пленные, пока не ослабел он на Земле. 

 Вы хотите преходящую превратность ближней (жизни), 

а Аллаh имеет в виду (ту самую) отодвинутую-окончательную (жизнь). 

 Ведь Аллаh – мудрый (обладатель) могущества. 

68 Если бы не писание от Аллаhа, которое предшествовало, 

 то, несомненно, за то, что вы взяли, коснулось бы вас страдание великое. 
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 мин ӄаблю прежде مِن قبَْلُ  фа-кулӯ и питайтесь فكَُلوُا 69
ا    миммā из того что مِمَّ

 фа-амкяна  и (Он) дал возможность быть فأَمَْكَنَ 
влиятельным   ُْغَنمِْتم ғанимтум добыли на войне (вы) 

 мин-hум из них مِنْھمُْ  халāлян дозволенным حَلالاً  
  ً  wа аллāhу и Аллаh وَاللهُ  ҭаййибан приятным طَيِّبا
 ѓалӣмун знающий عَليِمٌ  wа иттаӄӯ и остерегайтесь отторжения  وَاتَّقوُا 
 хакӣмун мудрый حَكِيمٌ  аллāhа Аллаhом اللهَ 
  инна воистину إنَِّ инна воистину 72 إنَِّ 
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  аллāhа Аллаh  اللهَ 
 āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا  ғафӯрун всепрощающий غَفوُرٌ  
 wа hāҗарӯ и переселились وَھاَجَرُوا  рахӣмун милостивый رَحِيمٌ  

  wа җāhадӯ и усердствовали وَجَاھدَُوا   йā аййуhā о ياَ أيَُّھاَ  70
 би-амwāли-hим имуществом их بأِمَْوَالھِِمْ  ан-набиййу пророк النَّبيُِّ  
 wа анфуси-hим и душами их وَأنَفسُِھِمْ   ӄуль  скажи قلُ 
  фӣ сабӣли на пути فيِ سَبيِلِ  ли-ман для тех кто لمَِن 
 аллāhи Аллаhа اللهِ  фӣ айдӣ-кум в руках ваших فيِ أيَْدِيكُم 
 wа-ль-ляҙӣна и те которые وَالَّذِينَ  мин аль-асрą из пленных مِن الأسَْرَى 
 āwау дали убежище آوَوا   ин если إنِ 
 wа наċарӯ и оказали помощь وَنصََرُوا  йаѓлям узнает يعَْلمَ 
 улā’икя те أوُْلـَئكَِ  аллāhу Аллаh اللهُ 
قلُوُبكُِمْ فيِ    фӣ ӄулӯби-кум в сердцах ваших  ُْبعَْضُھم баѓду-hум некоторые их 
 аулийā’у  опекуны-близкие أوَْليِاَء  ẋайран благое خَيْراً  
 баѓḋын некоторых بعَْضٍ  йу’ти-кум даст вам يؤُْتكُِمْ  
 wа-ль-ляҙӣна а те которые وَالَّذِينَ  ẋайран более благое خَيْراً  
ا   āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا  миммā чем то что مِمَّ
 wа лям йуhāҗирӯ и не переселились وَلمَْ يھُاَجِرُوا   уẋыҙа было забрано أخُِذَ  
 мā ля-кум мин  нет для вас от مَا لكَُم مِن  мин-кум у вас مِنكُمْ  
 wалāйати-hим опекунства их وَلايتَھِِم   wа йағфир и извинит-простит وَيغَْفرِْ  
 мин шай’ин от чего-либо مِن شَيْءٍ  ля-кум вам لكَُمْ 
 хаттą  пока не حَتَّى  wа аллāhу а Аллаh وَاللهُ  
 йуhāҗирӯ переселятся يھُاَجِرُوا  ғафӯрун всепрощатель غَفوُرٌ  
  wа ин а если وَإنِِ  рахӣмун милостивый رَحِيمٌ  

 истанċарӯ-кум попросят помощи у вас اسْتنَصَرُوكُمْ   wа ин  а если وَإنِ  71
  фӣ в فيِ  йурӣдӯ будут иметь в виду يرُِيدُوا 
ينِ  ẋыйаната-кя предательство тебя خِياَنتَكََ    ад-дӣни исповедании الدِّ
 фа-ѓаляй-кум то на вас فعََليَْكُمُ  фа-ӄад ẋāнӯ то уже предали (они) فقَدَْ خَانوُا 
 ан-наċру помощь النَّصْرُ  аллāhа Аллаhа اللهَ 
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Сура «Излишки добытого» (сӯрату аль-анфāль) 
8: 69-72 

 
 

69 И питайтесь из того, что добыли вы на войне, – дозволенным, приятным, – 
 и остерегайтесь отторжения Аллаhом. 

Воистину, Аллаh – милостивый (обладатель) всепрощения. 
70 О, пророк! Скажи тем из пленных, кто в ваших руках:  
 «Если Аллаh узнает в сердцах ваших благое, 
 то даст вам более благое, чем то, что было забрано у вас, и извинит-простит вам. 
 Ведь Аллаh – милостивый (обладатель) всепрощения». 
71 И если они будут иметь в виду предательство тебя, то они уже прежде предали Аллаhа, –  

а Он дал возможность быть влиятельным (части) из них. 
 Ведь Аллаh – мудрый (обладатель) всезнания. 
72 Воистину, те, которые уверовали сердцем и переселились,  
 и усердствовали имуществом своим и душами своими на пути Аллаhа, 
 а также те, которые дали убежище и оказали помощь, – 
 такие, – одни из них опекуны-близкие других.  
 А те, которые уверовали сердцем, но не переселились: 
 не на вас опекунство их в чем-либо, – до тех пор, пока не переселятся они. 
 А если в (рамках) исповедания они попросят у вас помощи, то на вас – оказание помощи, –  
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 āwау дали убежище آوَوا   иллā  если только не إلا 
 wа наċарӯ и оказали помощь وَنصََرُوا  ѓалą против عَلىَ 
 улā’икя те أوُلـَئكَِ  ӄаумин людей قوَْمٍ 
  hум они ھمُُ  байна-кум между вами بيَْنكَُمْ 
 аль-му’минӯна верующие сердцем الْمُؤْمِنوُنَ  wа байна-hум и между ними وَبيَْنھَمُ 
ً  мӣҫāӄун договор مِيثاَقٌ   хаӄӄан истинно حَقاّ
  ля-hум  для них لھَمُ  wа аллāhу ведь Аллаh وَاللهُ 
 мағфиратун извинение-прощение مَغْفرَِةٌ   би-мā  то что بمَِا 
 wа ризӄун и средства существования وَرِزْقٌ  таѓмалӯна совершаете تعَْمَلوُنَ 
 кярӣмун щедрые كَرِيمٌ  баċыйрун всевидящий-всеосознающий بصَِيرٌ 

 wа-ль-ляҙӣна а те которые وَالَّذِينَ wа-ль-ляҙӣна а те которые 75 وَالَّذينَ 73
 āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا  кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا 
 мин баѓду от после مِن بعَْدُ  баѓḋу-hум некоторые их بعَْضُھمُْ  
 wа hāҗарӯ и переселились وَھاَجَرُوا   аулийā’у опекуны-близкие أوَْليِاَء 
  wа җāhадӯ и усердствовали وَجَاھدَُوا  баѓḋын некоторых بعَْضٍ 
 маѓа-кум вместе с вами مَعَكُمْ   иллā если не إلا 
  фа-улā’икя то те فأَوُْلـَئكَِ  тафѓалӯ-hу сделаете этого تفَْعَلوُهُ 
 мин-кум от вас مِنكُمْ   такун (то) будет تكَُن 
  wа улӯ а обладатели وَأوُْلوُا  фитнатун соблазн-искушение-смута فتِْنةٌَ  
  фӣ-ль-арḋы на земле فيِ الأرَْضِ  

 wа фасāдун и разлад وَفسََادٌ  аль-архāми уз родства الأرَْحَامِ 
 баѓḋу-hум некоторые их بعَْضُھمُْ  кябӣрун большой كَبيِرٌ 

 аулą  самые первые по близости أوَْلىَ  wа-ль-ляҙӣна а те которые وَالَّذِينَ 74
 би-баѓḋын с некоторыми ببِعَْضٍ  āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا 
  фӣ китāби в Писании فيِ كِتاَبِ  wа hāҗарӯ и переселились وَھاَجَرُوا 
 аллāhи Аллаhа اللهِ   wа җāhадӯ и усердствовали وَجَاھدَُوا 
 инна аллāhа воистину Аллаh  إنَِّ اللهَ   фӣ-сабӣли на пути فيِ سَبيِلِ  
 би-кулли шай’ин о каждой вещи بكُِلِّ شَيْءٍ  аллāhи Аллаhа اللهِ 
 ѓалӣмун знающий عَليِمٌ  wа-ль-ляҙӣна и те которые وَالَّذِينَ 
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Сура «Излишки добытого» (сӯрату аль-анфāль) 
8: 72-75 

 
 

 если только не против людей, между которыми и вами есть договор. 

 Ведь Аллаh – всевидящ-всеосознающ то, что вы совершаете. 

73 А те, которые неблагодарно отвергли, –  

одни из них являются опекунами-близкими других. 

 Если не сделаете этого, то будет соблазн-искушение-смута на Земле и разлад большой. 

74 А те, которые уверовали сердцем и переселились, и усердствовали на пути Аллаhа, 

 а также те, которые дали убежище и оказали помощь, –  

такие, – подлинно верующие сердцем они, –  

 для них извинение-прощение и щедрые средства существования. 

75 А те, которые после уверовали сердцем, и переселились,  

 и усердствовали вместе с вами, то такие – из вас.  

И в Писании Аллаhа родственники являются самыми близкими друг к другу. 

 Воистину, Аллаh о каждой вещи – всезнающ. 
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 ٩ 
 سورة التوبة

9. 
сӯрату ат-тауба 

9. 
сура «Покаяние» 

 
 фа-hуwа то это فھَوَُ 

١٢٩ مدنية  маданиййа (129) мединская (129 айатов)  ٌخَيْر ẋайрун  лучше 
 ля-кум для вас لكَُمْ   барā’атун разрешение برََاءةٌ 1
  wа ин  а если وَإنِ  мин аллāhи от Аллаhа مِن اللهِ 
 таwалляйтум отвернетесь (вы) توََلَّيْتمُْ  wа расӯли-hи и посланника Его وَرَسُولهِِ  
 фа-иѓлямӯ то знайте فاَعْلمَُوا  илą-ль-ляҙӣна к тем которые إلِىَ الَّذِينَ 
 анна-кум  что воистину вы أنََّكُمْ  ѓāhадтум заключили договор (вы) عَاھدَتُّم 
 

 мин аль-мушрикӣна из приобщающих مِن الْمُشْرِكِينَ 
соучастника 

 ғайру  не (есть) غَيْرُ 
 муѓҗизӣ ослабляющие مُعْجِزِي 

 аллāhи Аллаhа اللهِ  фа-сӣхӯ так странствуйте فسَِيحُوا 2
رِ  фӣ-ль-арḋы по земле فيِ الأرَْضِ    wа башшир и обрадуй вестью وَبشَِّ
 аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ  арбаѓата четыре أرَْبعََةَ  
 кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا  ашhурин месяца أشَْھرٍُ 
 би-ѓаҙāбин о страдании بعَِذَابٍ  wа иѓлямӯ и знайте وَاعْلمَُوا 
 алӣмин мучительном ألَيِمٍ  анна-кум что воистину вы أنََّكُمْ 
  иллā кроме إلا ғайру муѓҗизӣ не ослабляющи  4 غَيْرُ مُعْجِزِي 
 аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ  аллāhи Аллаhа اللهِ 
 ѓāhадтум заключили договор (вы) عَاھدَتُّم  wа анна аллāhа и что воистину Аллаh وَأنََّ اللهَ  
 мин  из مِن  муẋзӣ Позорящий مُخْزِي 
 аль-мушрикӣна приобщающих соучастника الْمُشْرِكِينَ  аль-кāфирӣна неблагодарно отвергающих الْكَافرِِينَ 

 ҫумма  после ثمَُّ  wа аҙāнун и извещение وَأذََانٌ 3
 лям йанӄуċӯ-кум не умалили вас لمَْ ينَقصُُوكُمْ  мин аллāhи от Аллаhа مِن اللهِ 
ً   wа расӯли-hи и посланника Его وَرَسُولهِِ    шай’ан чем-либо شَيْئا
النَّاسِ إلِىَ   илą-н-нāси к людям  وَلمَْ يظُاَھِرُوا wа лям йуӟāhирӯ и не поддержали 
 ѓаляй-кум против вас عَليَْكُمْ  йаума днем يوَْمَ 
 ахадан никого أحََداً  аль-хаҗҗи довода-посещения (хаҗҗ) الْحَجِّ 
وا  аль-акбари великого الأكَْبرَِ   фа-атиммӯ и доводите до конца فأَتَمُِّ
 иляй-hим к ним إلِيَْھِمْ  анна аллāhа что воистину Аллаh أنََّ اللهَ  
 ѓаhда-hум обязательство их عَھْدَھمُْ  барӣ’ун непричастный برَِيءٌ 
 

 мин аль-мушрикӣна от приобщающих مِن الْمُشْرِكِينَ 
соучастника 

  илą  к إلِىَ 
تھِِمْ   муддати-hим промежуткам времени их مُدَّ

 инна аллāhа воистину Аллаh إنَِّ اللهَ   wа расӯлю-hу и посланник Его وَرَسُولهُُ  
 йухиббу любит يحُِبُّ   фа-ин и если فإَنِ 
  аль-муттаӄыйна остерегающихся الْمُتَّقيِنَ  тубтум обратитесь покаявшись (вы) تبُْتمُْ 
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9. Сура «Покаяние» (сӯрату ат-тауба) 
 

1 Разрешение от Аллаhа и Его посланника к тем из приобщающих соучастника, 

(с) которыми вы заключили договор: 

2 странствуйте свободно по Земле четыре месяца и знайте,  

что, воистину, вы – не ослабляющи Аллаhа,  

 и что, воистину, Аллаh есть (Тот Самый) Позорящий неблагодарно отвергающих. 

3 И извещение от Аллаhа и посланника Его к людям в день великого довода-посещения. 

Воистину, Аллаh не имеет ничего общего с приобщающими соучастника,  

а также посланник Его, – 

 и если, покаявшись, обратитесь вы, то это лучше для вас, 

 а если отвернетесь вы, то знайте, что, воистину, вы – не ослабляющи Аллаhа. 

 И обрадуй вестью о страдании мучительном тех, которые неблагодарно отвергли, – 

4 кроме тех из приобщающих соучастника, с которыми вы заключили договор, 

 и которые после не умалили вас ни в чем и не поддержали против вас никого. 

 И доводите до конца по отношению к ним обязательство их  

в (течение всего) промежутка времени их317. Воистину, Аллаh любит остерегающихся. 
 

                                                 
317 Имеется в виду исполнение взаимных обязательств в течение всего периода действия соглашений с ними. 
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 ҫумма аблиғ-hу затем доставь его ثمَُّ أبَْلغِْهُ    фа-иҙā а когда فإَذَِا 5
 ма’мана-hу в безопасное место его مَأمَْنهَُ   инсаляẋа истекли انسَلخََ 
 ҙāликя то ذَلكَِ  аль-ашhуру месяцы الأشَْھرُُ  
  аль-хуруму священные الْحُرُمُ 

 би-анна-hум согласно тому что بأِنََّھمُْ 
воистину они  فاَقْتلُوُا фа-уӄтулӯ то уничтожайте 

 ӄаумун люди قوَْمٌ  аль-мушрикӣна приобщающих соучастника الْمُشْرِكِينَ  
  лā йаѓлямӯна (они) не понимают لا يعَْلمَُونَ  хайҫу где حَيْثُ 
 кяйфа  как كَيْفَ wаҗадтумӯ-hум обнаружите их 7 وَجَدتُّمُوھمُْ  
 йакӯну будет يكَُونُ  wа ẋуҙӯ-hум и хватайте их وَخُذُوھمُْ  
 ли-ль-мушрикӣна для приобщающих للِْمُشْرِكِينَ   wа ухċурӯ-hум и осаждайте их وَاحْصُرُوھمُْ  

соучастника 
 ѓаhдун обязательство عَھْدٌ   wа уӄѓудӯ  и устраивайте وَاقْعُدُوا  
 ѓында аллāhи у Аллаhа عِندَ اللهِ  ля-hум против них لھَمُْ 
 wа ѓында расӯли-hи и у посланника Его وَعِندَ رَسُولهِِ   кулля всякое كُلَّ 
 иллā кроме как إلا  марċадин место наблюдения مَرْصَدٍ  
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ   фа-ин  а если فإَنِ 
 ѓāhадтум заключили договор (вы) عَاھدَتُّمْ  тāбӯ обратились покаявшись تاَبوُا 
-wа аӄāмӯ и держали прямым وَأقَاَمُوا 

восстанавливали 
 ѓында-ль-масҗиди у места поклонения عِندَ الْمَسْجِدِ  

لاةَ   -аċ-ċалāта состояние воссоединенности الصَّ
благословения 

 аль-харāми заповедно-священного الْحَرَامِ  

 фа-мā истаӄāмӯ так что пока (они) будут فمََا اسْتقَاَمُوا  wа āтау и дали وَآتوَُا 
прямыми-честными  

كَاةَ   ля-кум для вас لكَُمْ  аз-закāта очистительное الزَّ
  фа-ẋаллӯ то освободите فخََلُّوا 

-фа-истаӄыймӯ  будьте прямыми فاَسْتقَيِمُوا 
честными   ُْسَبيِلھَم сабӣля-hум путь их 

 ля-hум для них لھَمُْ  инна аллāhа воистину Аллаh إنَِّ اللهَ   
 инна ааллāhа воистину Аллаh إنَِّ اللهَ   ғафӯрун всепрощающий غَفوُرٌ 
 йухиббу любит يحُِبُّ  рахӣмун милостивый رَحِيمٌ 

  аль-муттаӄыйна остерегающихся الْمُتَّقيِنَ  wа ин а если وَإنِْ 6
 кяйфа как же كَيْفَ ахадун один 8 أحََدٌ 
  wа ин  ведь если وَإنِ  мин аль-мушрикӣна от приобщающих соучастника مِن الْمُشْرِكِينَ  
 йаӟhарӯ одержат верх يظَْھرَُوا  истаҗāра-кя попросил покровительства (у) тебя اسْتجََارَكَ  
 ѓаляй-кум над вами عَليَْكُمْ  фа-аҗир-hу то покровительствуй ему فأَجَِرْهُ 
 лā йарӄубӯ не соблюдут لا يرَْقبُوُا   хаттą пока не حَتَّى 
 фӣ-кум с вами فيِكُمْ  йасмаѓа услышит осознав (он) يسَْمَعَ 
 иллян союза إلا  кялāма слово كَلامَ 
ةً   аллāhи Аллаhа اللهِ   wа лā ҙимматан и ни договора وَلا ذِمَّ
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Сура «Покаяние» (сӯрату ат-тауба) 
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5 А когда истекли священные месяцы, 
 то уничтожайте приобщающих соучастника там, где обнаружите их, 
 и хватайте их, и осаждайте их, и устраивайте против них всякое место наблюдения. 
 А если, покаявшись, обратились они и держали прямым-восстанавливали ас-салят  

(состояние воссоединенности-благословения),  
и давали очистительное-закят, то освободите путь их. 

 Воистину, Аллаh – милостивый (обладатель) всепрощения. 
6 А если кто-нибудь из приобщающих соучастника попросил покровительства у тебя, 
 то покровительствуй ему, пока он, осознавая, не услышит слово Аллаhа, 
 затем доставь его в его безопасное место. 
 То из-за того, что, воистину, они являются людьми, которые не понимают. 
7 Как у Аллаhа и у Его посланника может быть (какое-либо) обязательство  

по отношению к приобщающим соучастника, –  
 кроме тех, с которыми вы заключили договор у Заповедно-священного места поклонения? 
 Так что, пока они будут прямыми-честными по отношению к вам,  

(то) и вы будьте прямыми-честными по отношению к ним. 
 Воистину же, Аллаh любит остерегающихся. 
8 Как же?! Ведь если они одержат верх над вами,  
 то они не будут блюсти с вами ни союза, ни договора, – 
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لُ  йурḋӯна-кум (они) угождают вам يرُْضُونكَُم   wа нуфаċċылю и (Мы) подробно излагаем وَنفُصَِّ
 аль-āйāти айаты-знамения الآياَتِ  би-афwāhи-hим устами их بأِفَْوَاھِھِمْ  
 ли-ӄаумин для людей لقِوَْمٍ  wа та’бą и противятся وَتأَبْىَ 
 йаѓлямӯна понимают يعَْلمَُونَ  ӄулӯбу-hум сердца их قلُوُبھُمُْ  
  wа ин  а если وَإنِ wа акҫару-hум и большинство их 12 وَأكَْثرَُھمُْ  
 накяҫӯ нарушат (они) نكََثوُا  фāсиӄӯна распутничающие فاَسِقوُنَ  

 аймāна-hум клятвы их أيَْمَانھَمُ  иштарау приобрели (они) اشْترََوْا 9
 мин баѓди от после مِن بعَْدِ   би-āйāти за айаты-знамения بآِياَتِ  
 ѓаhди-hим завета их عَھْدِھِمْ  аллāhи Аллаhа اللهِ 
  ً  wа ҭаѓанӯ и будут порочить وَطَعَنوُا  ҫамāнан цену ثمََنا
 фӣ дӣни-кум исповедание ваше فيِ دِينكُِمْ  ӄалӣлян малую قلَيِلاً 
وا   фа-ӄāтилӯ то сражайтесь فقَاَتلِوُا  фа-ċаддӯ и отказались فصََدُّ
ةَ   ѓан сабӣли-hи от пути Его عَن سَبيِلهِِ    а’иммата с предстоятелями أئَمَِّ
 аль-куфри неблагодарного الْكُفْرِ   инна-hум воистину они إنَِّھمُْ  

отвергания 
 инна-hум воистину они إنَِّھمُْ  сā’а оказалось скверным سَاء 
  лā аймāна  нет клятв لا أيَْمَانَ   мā кāнӯ  то что مَا كَانوُا  
 ля-hум для них لھَمُْ  йаѓмалӯна совершали они يعَْمَلوُنَ  

 ляѓалля-hум возможно они لعََلَّھمُْ   лā йарӄубӯна не соблюдают لا يرَْقبُوُنَ  10
 йантаhӯна прекратят ينَتھَوُنَ  фӣ му’минин с верующим сердцем فيِ مُؤْمِنٍ  
 а лā туӄāтилӯна разве не станете (вы) ألا تقُاَتلِوُنَ  иллян  ни союза 13 إلا 

сражаться 
ةً   ً  wа лā ҙимматан и ни договора وَلا ذِمَّ  ӄауман с людьми قوَْما
 накяҫӯ нарушили نكََثوُا  wа улā’икя и те وَأوُْلـَئكَِ  
 аймāна-hум клятвы их أيَْمَانھَمُْ   hум  они ھمُُ 
وا  аль-муѓтадӯна преступающие الْمُعْتدَُونَ    wа hаммӯ и вознамерившись وَھمَُّ

озаботились 
 би-иẋрāҗи с изгнанием بإِخِْرَاجِ   фа-ин  и если فإَنِ 11
سُولِ  тāбӯ обратились покаявшись (они) تاَبوُا   ар-расӯли посланника الرَّ
-wа аӄāмӯ и держали прямым وَأقَاَمُوا  

восстанавливали 
 wа hум ведь они وَھمُ 

لاةَ   -аċ-ċалāта состояние воссоединенности الصَّ
благословения 

 бада’ӯ-кум начали вас بدََؤُوكُمْ  

لَ  wа āтау и дали وَآتوَُا    аwwаля первость أوََّ
كَاةَ   ةٍ  аз-закāта очистительное الزَّ  марратин раза مَرَّ
  фа-иẋwāну-кум то братья они ваши فإَخِْوَانكُُمْ  

 а таẋшауна-hум неужели испытываете أتَخَْشَوْنھَمُْ 
робость (перед) ними   ِفيِ الدِّين фӣ-д-дӣни в исповедании 
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 они угождают вам устами своими, но противятся сердца их, – 
ведь большинство их – распутничающие. 

9 Приобрели они за айаты-знамения Аллаhа цену ничтожную  
и отказались они от Его пути. 

 Воистину, они, – оказалось скверным то, что совершали они. 
10 Не соблюдают они по отношению к верующему сердцем ни союза, ни договора. 
 И такие, – они – преступающие. 
11 А если, покаявшись, обратились они и держали прямым-восстанавливали ас-салят  

(состояние воссоединенности-благословения),  
и давали очистительное-закят, то они – братья ваши в исповедании. 

 Так Мы подробно излагаем айаты-знамения для людей, (которые) понимают. 
12 И если нарушат они клятвы свои после завета своего 

и будут порочить исповедание ваше, 
 то сражайтесь с предстоятелями-вождями неблагодарного отвергания, –  
 воистину, они, – нет клятв для них, – возможно, они прекратят.  
13 Разве не станете вы сражаться с людьми, (которые) нарушили клятвы свои 
 и, вознамерившись, озаботились изгнанием посланника? 
 Ведь они начали (против) вас первыми. Неужели вы испытываете робость перед ними?  
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 ُͿَفا фа-ллāhу а Аллаh  ِمِن دُون мин дӯни от без 
 аллāhи Аллаhа اللهِ   ахаӄӄу наидостойнейший أحََقُّ 
 

  ан таẋшау-hу чтобы испытывать робость أنَ تخَْشَوْهُ 
(перед) Ним 

 wа лā расӯли-hи и ни посланника Его وَلا رَسُولهِِ  
 wа лā и ни وَلا 

 аль-му’минӣна верующих сердцем الْمُؤْمِنيِنَ  ин кунтум если являетесь (вы) إنِ كُنتمُ 
 wалӣҗатан другом души وَليِجَةً    му’минӣна верующими сердцем مُؤُمِنيِنَ  

 wа аллāhу ведь Аллаh وَاللهُ  ӄāтилӯ-hум сражайтесь с ними قاَتلِوُھمُْ  14
بْھمُُ    ẋабӣрун всеведающий خَبيِرٌ  йуѓаҙҙиб-hум подвергнет страданию их يعَُذِّ
 би-мā о том что بمَِا  аллāhу Аллаh اللهُ 
  таѓмалӯна совершаете تعَْمَلوُنَ  би-айдӣ-кум руками вашими بأِيَْدِيكُمْ  
 мā кāна не бывает так مَا كَانَ wа йуẋзи-hим и опозорит-осрамит их 17 وَيخُْزِھِمْ  
 ли-ль-мушрикӣна приобщающим соучастника للِْمُشْرِكِينَ  wа йанċур-кум и поможет вам وَينَصُرْكُمْ  
 ан йаѓмурӯ чтобы возводить أنَ يعَْمُرُوا  ѓаляй-hим против них عَليَْھِمْ  
 масāҗида места поклонения مَسَاجِدَ  wа йашфи и исцелит وَيشَْفِ  
 аллāhи Аллаhа الله  ċудӯра средогрудия صُدُورَ  
 шāhидӣна будучи свидетельствующими شَاھِدِينَ  ӄаумин людей قوَْمٍ 
  ѓалą  против عَلىَ  му’минӣна верующих сердцем مُؤْمِنيِنَ  

 анфуси-hим душ их أنَفسُِھِمْ  wа йуҙhибу и удалит وَيذُْھِبْ  15
 би-ль-куфри с неблагодарным отверганием باِلْكُفْرِ  ғайӟа гнев غَيْظَ  
  улā’икя те أوُْلئَكَِ  ӄулӯби-hим сердец их قلُوُبھِِمْ  
 хабиҭат безуспешными оказались حَبطِتَْ  wа йатӯбу ведь исправляет покаянием وَيتَوُبُ  
 аѓмāлю-hум деяния их أعَْمَالھُمُْ  аллāhу Аллаh اللهُ 
 wа фӣ-н-нāри и в огне وَفيِ النَّارِ   ѓалą ман  на того кого عَلىَ مَن  
  hум  они ھمُْ  йашā’у желает يشََاءُ  
 ẋāлидӯна вечнопребывающие خَالدُِونَ  wа аллāhу и Аллаh وَاللهُ 
 инна-мā воистину إنَِّمَا ѓалӣмун знающий 18 عَليِمٌ 
 йаѓмуру возводит يعَْمُرُ  хакӣмун мудрый حَكِيمٌ  

  масāҗида места поклонения مَسَاجِدَ  ам хасибтум или рассчитывали (вы) أمَْ حَسِبْتمُْ  16
 аллāhи Аллаhа اللهِ  ан тутракӯ быть оставленными أنَ تتُْرَكُوا 
ا   ман тот кто مَنْ  wа ляммā ведь еще не وَلمََّ
 āмана  верой сердца утвердился آمَنَ  йаѓлям узнал يعَْلمَ 
 би-ллāhи об Аллаhе باаллāhу Аллаh  ِͿِ اللهُ 
 wа-ль-йауми и дне وَالْيوَْمِ  аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ  
 аль-āẋыри откладывающемся الآخِرِ   җāhадӯ усердствовали جَاھدَُوا 
 wа аӄāма и держал прямым-восстанавливал وَأقَاَمَ  мин-кум из вас مِنكُمْ 
لاةَ   wа лям йаттаẋыҙӯ и не взяли себе وَلمَْ يتََّخِذُوا  -аċ-ċалāта состояние воссоединенности الصَّ

благословения 
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 Ведь Аллаh – наидостойнейший (того), чтобы вам испытывать робость перед Ним, 
если вы верующи сердцем. 

14 Сражайтесь с ними, – руками вашими Аллаh подвергнет их страданию, 
 и опозорит-осрамит их, и поможет вам против них, 
 и исцелит средогрудия людей верующих сердцем, 
15 и удалит гнев их сердец. 
 Ведь исправляет покаянием Аллаh того, кого желает, 
 и Аллаh – мудрый (обладатель) всезнания. 
16 Или рассчитывали вы быть оставленными, – 

ведь еще не узнал Аллаh тех из вас, которые усердствовали  
 и (тех, которые) не взяли себе какого-либо друга души, помимо Аллаhа, Его посланника  

и верующих сердцем. Ведь Аллаh – всеведающий о том, что вы совершаете. 
17 Не бывает так для приобщающих соучастника,  

чтобы они возводили места поклонения Аллаhу (Тому Самому Единственному Боһу),  
 будучи свидетельствующими против душ своих посредством неблагодарного отвергания. 
 Такие, – безуспешными оказались деяния их, и в огне они – вечнопребывающи.  
18 Воистину же, возводит места поклонения Аллаhу (Тому Самому Единственному Боһу) 

только тот, кто верой сердца утвердился об Аллаhе и (о том самом) отодвинутом дне, 
 и держал прямым-восстанавливал ас-салят (состояние воссоединенности-благословения), 
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 āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا  wа āтą и дал وَآتىَ 
كَاةَ    wа hāҗарӯ и переселились وَھاَجَرُوا  аз-закāта очистительное الزَّ
  wа җāhадӯ и усердствовали وَجَاھدَُوا  wа лям йаẋша и не испытал робость وَلمَْ يخَْشَ  
  фӣ сабӣли на пути فيِ سَبيِلِ   иллā кроме как إلا 
 аллāhи Аллаhа اللهِ  аллāhа (перед) Аллаhом اللهَ 
 би-амwāли-hим имуществом их بأِمَْوَالھِِمْ  фа-ѓасą и быть может فعََسَى 
 wа анфуси-hим и душами их وَأنَفسُِھِمْ  улā’икя те أوُْلـَئكَِ  
 аѓӟаму наивеличайшие أعَْظمَُ  ан йакӯнӯ окажутся أنَ يكَُونوُا 
-мин аль-муhтадӣна из находящихся на ведении مِن الْمُھْتدَِينَ  

руководстве 
 дараҗатан степенями دَرَجَةً  

 ѓында аллāhи у Аллаhа عند الله  а җаѓальтум неужели устроили (вы) أجََعَلْتمُْ  19
 wа улā’икя и те وَأوُْلئَكَِ  сиӄāйата напоение водой سِقاَيةََ  
 hум они ھمُُ  аль-хāҗҗи хаҗия الْحَاجِّ  
 аль-фā’изӯна преуспевающие الْفاَئزُِونَ  wа ѓымāрата и обустройство وَعِمَارَةَ  
رُھمُْ аль-масҗиди места поклонения 21 الْمَسْجِدِ    йубашширу-hум радует благой вестью их يبُشَِّ
 раббу-hум Господь их رَبُّھمُ  аль-харāми заповедно-священного الْحَرَامِ  
 би-рахматин  о милости برَِحْمَةٍ  кя-ман как тот кто كَمَنْ 
 мин-hу от Него مِنْهُ   āмана  верой сердца утвердился آمَنَ 
 ِͿِبا би-ллāhи об Аллаhе  ٍوَرِضْوَان wа риḋwāнин и довольстве 
 wа җаннāтин и садах وَجَنَّاتٍ  wа-ль-йауми и дне وَالْيوَْمِ  
 ля-hум для них لھَمُْ  аль-āẋыри откладывающемся الآخِرِ  
 фӣ-hā в них فيِھاَ  wа җāhада и усердствовал всей душой وَجَاھدََ  
 наѓыймун блаженство-нежность نعَِيمٌ   фӣ сабӣли на пути فيِ سَبيِلِ  
 муӄыймун исполняющаяся согласно مُقيِمٌ   аллāhи Аллаhа اللهِ  

назначенному 
 ẋāлидӣна вечнопребывающими خَالدِِينَ лā йастаwӯна не равняются 22 لا يسَْتوَُونَ  
 фӣ-hā в них فيِھاَ  ѓында-ллāhи у Аллаhа عِندَ اللهِّ  
 абадан навсегда أبَدَاً  wа аллāhу ведь Аллаh وَاللهُ 
 инна аллāhа воистину Аллаh إنَِّ اللهَ    лā йаhдӣ не ведет لا يھَْدِي 
 ѓында-hу у Него عِندَهُ  аль-ӄаума людей الْقوَْمَ  
 аҗрун вознаграждение أجَْرٌ  аӟ-ӟāлимӣна становящихся темными  الظَّالمِِينَ  

 ѓаӟыймун великое عَظِيمٌ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  20
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и давал очистительное-закят, и не испытывал робость ни перед кем, кроме Аллаhа, –  

 и, быть может, такие окажутся из (числа) находящихся на ведении-руководстве. 

19 Неужели устроили вы напоение водой хаҗи-убежденного318 

и обустройство Заповедно-священного места поклонения в то же самое, словно это есть тот, 

кто верой сердца утвердился об Аллаhе и (о том самом) отодвинутом дне, 

 и усердствовал всей душой на пути Аллаhа? Не будут равными они у Аллаhа, –  

ведь Аллаh не ведет людей темнеющих-поступающих несправедливо. 

20 Те, которые уверовали сердцем и переселились, 

 и усердствовали на пути Аллаhа имуществом своим и душами своими 

 есть наивеличайшие степенями у Аллаhа, и такие, – они – преуспевающие. 

21 Радует благой вестью их Господь их 

о милости от Себя, и о довольстве Своем, и о садах для них, –  

в них блаженство-нежность, исполняющаяся согласно назначенному, – 

22 в качестве вечнопребывающих они в них (в садах) навсегда. 

 Воистину, Аллаh, – (лишь) у Него вознаграждение великое. 
 

                                                 
318 Слово аль-хāҗҗ/у образовано от корня хāҗҗ/а со значениями: 1) убеждать; 2) побеждать доводами, аргументами. Поэтому слово аль-хāҗҗ/у 
означает поломника (хаджия), совершающего посещение святых мест, чтобы подтвердить свою убежденность в вере. Здесь речь идет о 
посещающих Бакку. 
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 wа расӯли-hи и посланник Его وَرَسُولهِِ    йā аййуhā о вы ياَ أيَُّھاَ  23
  wа җиhāдин и усердствование وَجِھاَدٍ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 
 фӣ сабӣли-hи на пути Его فيِ سَبيِلهِِ   āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا 
 фа-тараббаċӯ то выжидайте فتَرََبَّصُوا  лā таттаẋыҙӯ не берите себе لا تتََّخِذُوا 
 хаттą пока не حَتَّى  āбā’а-кум отцов ваших آباَءكُمْ  
 йа’тийа явится يأَتْيَِ  wа иẋwāна-кум и братьев ваших وَإخِْوَانكَُمْ  
 аллāhу Аллаh اللهُ  аулийā’а опекунами-близкими أوَْليِاَء 
 би-амри-hи с повелением-делом Его بأِمَْرِهِ   ин  если إنِ 
 wа аллāhу а Аллаh وَاللهُ  истахаббӯ возлюбили (они) اسْتحََبُّوا 
  лā йаhдӣ не ведет لا يھَْدِي  аль-куфра неблагодарное отвергание الْكُفْرَ 
 аль-ӄаума людей الْقوَْمَ   ѓалą превыше عَلىَ 
 аль-фāсиӄыйна распутничающих الْفاَسِقيِنَ  аль-иймāни веры сердцем الإيمَانِ  
  ля-ӄад  несомненно уже لقَدَْ wа ман а тот кто 25 وَمَن 
 наċара-кум помог вам نصََرَكُمُ  йатаwалля-hум берет их опекунами-близкими يتَوََلَّھمُ 
 аллāhу Аллаh اللهُ  мин-кум от вас مِنكُمْ 
 фӣ маwāҭына в местах فيِ مَوَاطِنَ  фа-улā’икя то те فأَوُْلـَئكَِ  
 кяҫӣратин многих كَثيِرَةٍ   hум  они ھمُ 
  wа йаума  и днем وَيوَْمَ  аӟ-ӟāлимӯна становящиеся темными الظَّالمُِونَ  

 хунайнин Хунайна حُنيَْنٍ  ӄуль скажи قلُْ 24
  иҙ  когда إذِْ  ин  если إنِ 
 аѓҗабат-кум восхитила вас أعَْجَبتَْكُمْ  кāна являются كَانَ 
 кяҫрату-кум многочисленность ваша كَثْرَتكُُمْ  абā’у-кум отцы ваши آباَؤُكُمْ  
 фа-лям туғни и не избавит فلَمَْ تغُْنِ  wа абнā’у-кум и сыновья ваши وَأبَْنآَؤُكُمْ  
  ѓан-кум  от вас عَنكُمْ  wа иẋwāну-кум и братья ваши وَإخِْوَانكُُمْ  
ً   wа азwāҗу-кум и супруги ваши وَأزَْوَاجُكُمْ    шай’ан чем-либо شَيْئا
 wа ḋāӄат ведь стала тесной وَضَاقتَْ  wа ѓашӣрату-кум и родня ваша وَعَشِيرَتكُُمْ  
 ѓаляй-кум для вас عَليَْكُمُ  wа амwāлюн и имущество وَأمَْوَالٌ  
 аль-арḋу земля الأرَْضُ  иӄтарафтумӯ-hā обрели вы его اقْترََفْتمُُوھاَ 
  би-мā  с тем чем بمَِا  wа тиҗāратун и торговля وَتجَِارَةٌ  
 рахубат была широка رَحُبتَْ   таẋшауна опасаетесь تخَْشَوْنَ  
 ҫумма  после ثمَُّ  кясāда-hā падения ее كَسَادَھاَ 
  wалляйтум (резко) направились وَلَّيْتمُ  wа масāкину и жилища وَمَسَاكِنُ  
 мудбирӣна отступающими назад مُدْبرِِينَ  тарḋауна-hā получаете удовольствие ими ترَْضَوْنھَاَ 
 ҫумма  затем ثمَُّ ахабба более любимыми 26 أحََبَّ 
 анзаля низвел أنَزَلَ  иляй-кум для вас إلِيَْكُم 
 аллāhу Аллаh اللهُ  мин аллāhи чем Аллаh مِن اللهِ  
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23 О вы, те, которые уверовали сердцем!  
 Не берите себе в качестве опекунов-близких отцов ваших и братьев ваших, 
 если они возлюбили неблагодарное отвергание превыше веры сердцем. 
 А тот из вас, кто берет их опекунами-близкими, 

то такие, – они – темнеющие-поступающие несправедливо.  
24 Скажи: «Если отцы ваши и сыновья ваши, и братья ваши, и супруги ваши, и родня ваша, 

и имущество, которое вы обрели, и торговля, падения которой вы опасаетесь,  
и жилища, которыми получаете удовольствие,  

 являются более любимыми для вас, чем Аллаh,   
Его посланник и усердствование на Его пути, 

 то выжидайте до тех пор, пока не явится Аллаh с повелением-делом Своим319». 
 Ведь Аллаh не ведет людей распутничающих. 
25 Несомненно, уже помог вам Аллаh во многих местах, –  

и в день Хунайна, когда восхитила вас многочисленность ваша, –  
 ведь ни от чего не избавила она вас, – 
 и стала тесной для вас Земля при всей широте своей, – после вы (резко) отступили назад. 
26 Затем низвел Аллаh 

 

                                                 
319 См. сноску к айату 2:258. 
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  wа ин  а если وَإنِْ  сакӣната-hу сакину Его سَكِينتَهَُ  
 ẋыфтум убоялись (вы) خِفْتمُْ   ѓалą  на عَلىَ  
 ѓайлятан бедности عَيْلةًَ   расӯли-hи посланника Его رَسُولهِِ  
  фа-сауфа то в дальнейшем فسََوْفَ   wа ѓалą и на وَعَلىَ  
 йуғнӣ-кум обогатит вас يغُْنيِكُمُ   аль-му’минӣна верующих сердцем الْمُؤْمِنيِنَ  
 аллāhу Аллаh اللهُ  wа анзаля и низвел (Он) وَأنَزَلَ  
-мин фаḋли-hӣ от соблаговоления مِن فضَْلهِِ   җунӯдан воинства جُنوُداً  

снисхождения Его 
  ин  если إنِ  лям тарау-hā не видели (вы) их لمَْ ترََوْھاَ 
 шā’а пожелает شَاء  wа ѓаҙҙаба и подверг страданию وَعذَّبَ  
 инна аллāhа воистину Аллаh إنَِّ اللهَ  аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ  
 ѓалӣмун знающий عَليِمٌ  кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا 
 хакӣмун мудрый حَكِيمٌ   wа ҙāликя и то وَذَلكَِ  
 ӄāтилӯ сражайтесь قاَتلِوُا җазā’у воздаяние 29 جَزَاء 
 аль-ляҙӣна (с) теми которые الَّذِينَ  аль-кāфирӣна неблагодарно отвергающих  الْكَافرِِينَ  

 лā йу’минӯна не утверждаются верой لا يؤُْمِنوُنَ   ҫумма  затем ثمَُّ  27
сердца 

 би-ллāhи об Аллаhе باйатӯбу исправляет покаянием   ِͿِ يتَوُبُ  
 wа лā би-ль-йауми и дне وَلا باِلْيوَْمِ  аллāhу Аллаh اللهُ 
 аль-āẋыри откладывающемся الآخِرِ  мин баѓди от после مِن بعَْدِ  
مُونَ  ҙāликя того ذَلكَِ   wа лā йухарримӯна и не объявляют запретным وَلا يحَُرِّ
  мā  то что مَا  ѓалą ман на того кого عَلىَ مَن 
مَ  йашā’у желает يشََاءُ   харрама объявил запретным حَرَّ
 аллāhу Аллаh اللهُ  wа аллāhу ведь Аллаh وَاللهُ 
 wа расӯлю-hу и посланник Его وَرَسُولهُُ   ғафӯрун всепрощающий غَفوُرٌ  
  wа лā йадӣнӯна и не исповедуют وَلا يدَِينوُنَ  рахӣмун милостивый رَحِيمٌ  

 дӣна исповедание دِينَ  йā аййуhā о вы ياَ أيَُّھاَ  28
 аль-хаӄӄы Истинного الْحَقِّ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  
 мин аль-ляҙӣна из тех которые مِن الَّذِينَ  āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا 
 ӯтӯ были наделены أوُتوُا  инна-мā воистину إنَِّمَا 
 аль-китāба писанием الْكِتاَبَ  аль-мушрикӯна приобщающие соучастника الْمُشْرِكُونَ  
 хаттą пока не حَتَّى   наҗасун нечистота نجََسٌ  
 йуѓҭӯ станут давать يعُْطوُا  фа-лā йаӄрабӯ и пусть не приближаются فلا يقَْرَبوُا 
 аль-җизьйата җизью الْجِزْيةََ   аль-масҗида (к) месту поклонения الْمَسْجِدَ  
 ѓан йадин рукой عَن يدٍَ  аль-харāма заповедно-священному الْحَرَامَ  
  wа hум и они وَھمُْ  баѓда после بعَْدَ 
 ċāғырӯна становящиеся нижайшими  صَاغِرُونَ  ѓāми-hим hаҙā года их этого عَامِھِمْ ھـَذَا 
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сакину-покой-умиротворение Свое на посланника Своего и на верующих сердцем, 
 и низвел Он воинства, которых вы не видели, 

и подверг страданию тех, которые неблагодарно отвергли. 
 И то – воздаяние неблагодарно отвергающих. 
27 Затем исправляет покаянием Аллаh того, кого желает. 
 Ведь Аллаh – милостивый (обладатель) всепрощения. 
28 О вы, те, которые уверовали сердцем!  
 Воистину же, приобщающие соучастника есть нечистота. 
 И пусть не приближаются они к Заповедно-священному месту поклонения  

после этого их года. А если вы боитесь бедности, то в дальнейшем, если пожелает, 
 обогатит вас Аллаh от соблаговоления-снисхождения Своего. 
 Воистину, Аллаh – мудрый (обладатель) всезнания. 
29 Сражайтесь с теми, которые верой сердца не утверждаются 

об Аллаhе (Том Самом Единственном Боһе) и (о том самом) отодвинутом дне, 
 и не запрещают то, что запретил Аллаh (Тот Самый Единственный Боһ) и Его посланник, 
 и не исповедуют исповедание (от) Истинного320, –  

из числа тех, которые были наделены Писанием, – 
 пока они не станут давать джизью (подать) своею рукою, 

будучи становящимися нижайшими. 
 

                                                 
320 Мы считаем, что по аналогии с оборотом дӣну аллāhи (исповедание (от) Аллаhа, см. сн. к 2:193 и 3:83), оборот дӣну аль-хаӄӄы нельзя переводить 
как «исповедание/религия истины», а следует переводить как «исповедание/религия (от) Истины (Истинного)», где слово аль-хаӄӄу (Истина, 
Истинный) означает одно из имен Аллаhа. 
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ً   wа ӄāлят и сказали وَقاَلتَِ  30  илāhан иляhу إلِـَھا
 wāхидан единому-единственному وَاحِداً  аль-йаhӯду иудеи الْيھَوُدُ  

  лā илāhа нет иляhа لا إلِـَهَ   ѓузайрун Узайр عُزَيْرٌ  
  иллā  кроме как إلا   ибну сын ابْنُ 
 hуwа Он ھوَُ  аллāhи Аллаhа اللهِ 
 субхāна-hу невообразима достохвальность Его سُبْحَانهَُ   wа ӄāлят и сказали وَقاَلتَْ  
ا  ан-наċāрą назореи النَّصَارَى   ѓаммā от того что عَمَّ
  йушрикӯна приобщают (как) соучастника  يشُْرِكُونَ  аль-масӣху Масих الْمَسِيحُ  
  йурӣдӯна (они) имеют в виду يرُِيدُونَ ибну аллāhи сын Аллаhа 32 ابْنُ اللهِ  
 ан йуҭфи’ӯ потушить أنَ يطُْفؤُِوا  ҙāликя то ذَلكَِ 
 нӯра нур نوُرَ  ӄаулю-hум высказывание их قوَْلھُمُ 
 аллāhи Аллаhа اللهِ  би-афwāhи-hим устами их بأِفَْوَاھِھِمْ  
 би-афwāhи-hим устами их بأِفَْوَاھِھِمْ  йуḋāhи’ӯна уподобляются (они) يضَُاھِؤُونَ  
  wа йа’бą но не хочет وَيأَبْىَ  ӄауля высказыванию قوَْلَ 
 аллāhу Аллаh اللهُ  аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ  
 иллā кроме как إلا  кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا 
 ан йутимма довершить أنَ يتُمَِّ  мин ӄаблю прежде مِن قبَْلُ  
 нӯра-hу нур Его نوُرَهُ  ӄāталя-hум да разразит их قاَتلَھَمُُ  
 wа ляу даже если бы وَلوَْ  аллāhу Аллаh اللهُ 
 кяриhа не желали كَرِهَ  аннą как же أنََّى 
 аль-кāфирӯна неблагодарно отвергающие الْكَافرُِونَ  йу’факӯна побуждаются (они) ко лжи  يؤُْفكَُونَ  

   hуwа Он ھوَُ иттаẋаҙӯ взяли себе 33 اتَّخَذُوا 31
 аль-ляҙӣ Тот Который الَّذِي  ахбāра-hум первосвященников их أحَْباَرَھمُْ  
 арсаля послал أرَْسَلَ  wа руhбāна-hум и монахов их وَرُھْباَنھَمُْ  
  ً  расӯля-hу посланника Его رَسُولهَُ   арбāбан господами أرَْباَبا
 би-ль-hудą с ведением-руководством باِلْھدَُى  мин дӯни от без مِن دُونِ  
 wа дӣни и исповеданием وَدِينِ  аллāhи Аллаhа اللهِ 
 аль-хаӄӄы Истинного الْحَقِّ  wа аль-масӣха и Масиха وَالْمَسِيحَ  
 ли-йуӟhира-hу для того чтобы проявив раскрыть его ليِظُْھِرَهُ   ибна  сына ابْنَ 
  ѓалą над عَلىَ  марьйама Марьйам مَرْيمََ  
ينِ   wа мā  но (ничем) не وَمَا   ад-дӣни исповеданием الدِّ
 кулли-hи всем им كُلِّهِ   умирӯ были повелены (они) أمُِرُوا 
   wа ляу если бы и وَلوَْ  иллā кроме как إلا 
 

 ли-йаѓбудӯ ليِعَْبدُُوا
чтобы поклонялись-
служили 

 кяриhа не желали كَرِهَ 
 аль-мушрикӯна приобщающие соучастника الْمُشْرِكُونَ 
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30 И сказали иудеи-йаhуди: «Узайр (Эзра) есть сын Аллаhа (Того Самого Единственного Боhа)».  
И сказали христиане: «Мессия есть сын Аллаhа (Того Самого Единственного Боhа)». 

 Таково высказывание их устами своими, –  
 уподобляются они высказыванию тех, которые прежде неблагодарно отвергли. 
 Да разразит их Аллаh! Как же они побуждены ко лжи! 
31 Они, помимо Аллаhа (Того Самого Единственного Боhа), взяли себе в качестве господ 

первосвященников своих, и монахов своих, а также Мессию, – сына Марии. 
 Но не были они повелены чем-либо, кроме как поклоняться-служить 

лишь Боһу единому-единственному. Нет Боһа иного, – только Он!  
 Невообразима достохвальность Его по сравнению с тем, 

что они приобщают в качестве соучастника!   
32 Они имеют в виду потушить нур (свет) Аллаhа устами своими,  
 а Аллаh хочет во что бы то ни стало довершить Свой нур (свет),  
 даже если не желают (этого) неблагодарно отвергающие. 
33 Он есть Тот, Который послал Своего посланника с Ведением-Руководством  

и (тем самым) исповеданием (от) Истинного321 для того, 
 чтобы, проявив, раскрыть его (исповедание) над всем исповеданием, 
 даже если не желают (этого) приобщающие соучастника. 

 

                                                 
321 См. сноску к айату 9:29. 
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 hаҙā это ھـَذَا  йā аййуhā о вы ياَ أيَُّھاَ  34
  мā  то что مَا  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 
 кяназтум накопили (вы) كَنزَْتمُْ  āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا 
 ли-анфуси-кум для душ ваших لأنَفسُِكُمْ   инна  воистину إنَِّ 
 фа-ҙӯӄӯ так вкусите فذَُوقوُا  кяҫӣран множество كَثيِراً 
 мā  то что مَا  мин аль-ахбāри из первосвященников مِن الأحَْباَرِ  
ھْباَنِ    кунтум такнизӯна копили (вы) كُنتمُْ تكَْنزُِونَ  wа-р-руhбāни и монахов وَالرُّ
 инна воистину إنَِّ ля-йа’кулӯна несомненно поглощают 36 ليَأَكُْلوُنَ  
ةَ   амwāля имущество أمَْوَالَ   ѓыддата число عِدَّ
ھوُرِ  ан-нāси людей النَّاسِ   аш-шуhӯри месяцев الشُّ
-би-ль-бāҭыли посредством ложного باِلْباَطِلِ  

прекращающегося   ِعِندَ الله ѓында аллāhи у Аллаhа 

 иҫна ѓашара двенадцать اثْناَ عَشَرَ  wа йаċуддӯна и отвращают وَيصَُدُّونَ  
 шаhран месяцев شَھْراً   ѓан сабӣли от пути عَن سَبيِلِ  
 фӣ китāби в Писании فيِ كِتاَبِ  аллāhи Аллаhа اللهِ 
 аллāhи Аллаhа اللهِ  wа-ль-ляҙӣна и те которые وَالَّذِينَ  
 йаума ẋаляӄа днем созидая создал (Он) يوَْمَ خَلقََ  йакнизӯна копят يكَْنزُِونَ  
مَاوَات  аз-ҙаhаба золото الذَّھبََ    ас-самāwāти небеса السَّ
ةَ    wа-ль-арḋа и землю وَالأرَْضَ  wа-ль-фиḋḋата и серебро وَالْفضَِّ
ينُفقِوُنھَاَوَلا   wа лā йунфиӄӯна-hā и не расходуют их  َمِنْھا мин-hā  от них  
 арбаѓатун четыре أرَْبعََةٌ    фӣ сабӣли на пути فيِ سَبيِلِ  
 хурумун священные حُرُمٌ  аллāhи Аллаhа اللهِ 
رْھمُ  ينُ  фа-башшир-hум так обрадуй вестью их فبَشَِّ  ҙāликя ад-дӣну то исповедание ذَلكَِ الدِّ
 аль-ӄаййиму правильное الْقيَِّمُ  би-ѓаҙāбин о страдании بعَِذَابٍ  
 фа-лā таӟлимӯ и не поступайте несправедливо فلا تظَْلمُِوا  алӣмин мучительном ألَيِمٍ  

затемняя 
 фӣ-hинна в них فيِھِنَّ  йаума днем يوَْمَ 35
 анфуса-кум души ваши أنَفسَُكُمْ  йухмą накаляются يحُْمَى 
 wа ӄāтилӯ и сражайтесь وَقاَتلِوُا  ѓаляй-hā они322 عَليَْھاَ 
 аль-мушрикӣна с приобщающими соучастника الْمُشْرِكِينَ  фӣ нāри җаhаннама в огне геенны فيِ ناَرِ جَھنََّمَ  
بھِاَ فتَكُْوَى   фа-тукwą би-hā и клеймятся ими   ًكَآفَّة кāффатан все 
 кямā подобно тому как كَمَا  җибāhу-hум лбы их جِباَھھُمُْ  
 йуӄāтилӯна-кум (они) сражаются с вами يقُاَتلِوُنكَُمْ  wа җунӯбу-hум и бока их وَجُنوبھُمُْ  
 кāффатан все كَآفَّةً   wа ӟуhӯру-hум и спины их وَظھُوُرُھمُْ  

                                                 
322 Речь идет об имуществе, золоте и серебре, которые упоминались выше. Данная трактовка соответствует также и нижеследующим словам айата. 
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34 О вы, те, которые уверовали сердцем!  
 Воистину, многие из первосвященников и монахов, несомненно, 

поглощают имущество людей посредством ложного-прекращающегося 
и отвращают от пути Аллаhа, – а также те, которые копят золото и серебро,  
не расходуя их на пути Аллаhа.  
Так обрадуй вестью их о страдании мучительном 

35 в день, (когда) накаляются (золото и серебро) в огне геенны  
 и клеймятся ими лбы их, и бока их, и спины их. 
 Это есть то, что вы накопили для душ своих. Так вкусите то, что копили вы! 
36 Воистину, число месяцев у Аллаhа – двенадцать месяцев, – в Писании Аллаhа, –  
 в день, (когда), созидая, создал Он небеса и Землю. 
 Из них четыре – священные, – таково исповедание правильное, –   
 и не поступайте несправедливо, затемняя в них души свои, –  
 и все сражайтесь с приобщающими соучастника так же, как они все сражаются с вами. 
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 мā ля-кум что с вами مَا لكَُمْ  wа иѓлямӯ и знайте وَاعْلمَُوا 
  иҙā  когда إذَِا  анна аллāhа что воистину Аллаh أنََّ اللهَ   
 ӄыйля было сказано قيِلَ   маѓа вместе с مَعَ 
 ля-кум вам لكَُمُ   аль-муттаӄыйна остерегающимися الْمُتَّقيِنَ  

 инфирӯ выступайте انفرُِوا  инна-мā воистину إنَِّمَا 37
  фӣ сабӣли на пути فيِ سَبيِلِ  ан-насӣ’у откладывание (есть) النَّسِيءُ  
 аллāhи Аллаhа اللهِ  зийāдатун приумножение زِياَدَةٌ  
 иҫҫāӄальтум припали (вы) اثَّاقلَْتمُْ  фӣ-ль-куфри в неблагодарном отвергании فيِ الْكُفْرِ  
 йуḋаллю  побуждаются заблудиться и يضَُلُّ  

блуждать 
 илą-ль-арḋы к земле إلِىَ الأرَْضِ  

  а раḋыйтум неужели удовлетворились أرََضِيتمُ  би-hи посредством которого بهِِ  
 би-ль-хайāти жизнью باِلْحَياَةِ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  
نْياَ  кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا   ад-дуньйā ближней الدُّ
  мин  более чем مِن  йухиллӯна-hу делают дозволенным его يحُِلِّونهَُ  
 ً  аль-āẋырати откладывающейся الآخِرَةِ  ѓāман в (один) год عَاما
مُونهَُ    фа-мā  и не (есть) فمََا  wа йухарримӯна-hу и объявляют запретным его وَيحَُرِّ
 ً  матāѓу преходящее наслаждение مَتاَعُ  ѓāман в (другой) год عَاما
 аль-хайāти жизни الْحَياَةِ  ли-йуwāҭы’ӯ чтобы сговориться (им) ليِوَُاطِؤُوا 
ةَ  نْياَ  ѓыддата о сроке عِدَّ  ад-дуньйā ближней الدُّ
مَ    фӣ-ль-āẋырати в откладывающейся فيِ الآخِرَةِ  мā харрама того что объявил запретным مَا حَرَّ
 иллā ӄāлӣлюн кроме как малость إلا قلَيِلٌ  аллāhу Аллаh اللهُ 
 иллā если не إلا фа-йухиллӯ и делают дозволенным 39 فيَحُِلُّوا 
 танфирӯ выступите (вы) تنَفرُِوا   мā  то что مَا 
مَ  بْكُمْ  харрама объявил запретным حَرَّ  йуѓаҙҙиб-кум то заставит страдать вас يعَُذِّ
ً   аллāhу Аллаh اللهُ   ѓаҙāбан страданием عَذَابا
ً  зуййина была приукрашена زُيِّنَ   алӣман мучительным ألَيِما
 wа йастабдиль и заменит وَيسَْتبَْدِلْ  ля-hум для них لھَمُْ 
ً  сӯ’у скверность سُوءُ   ӄауман людьми قوَْما
 ғайра-кум без вас غَيْرَكُمْ  аѓмāли-hим деяний их أعَْمَالھِِمْ  
وهُ  wа аллāhу а Аллаh وَاللهُ    wа лā таḋуррӯ-hу и не навредите (вы) Ему وَلا تضَُرُّ
ً    лā йаhдӣ не ведет لا يھَْدِي   шай’ан ничем شَيْئا
 wа аллāhу а Аллаh وَاللهُ  аль-ӄаума людей الْقوَْمَ  
  ѓалą  на عَلىَ  аль-кāфирӣна неблагодарно отвергающих الْكَافرِِينَ  

 кулли всякую كُلِّ  йā аййуhā о вы ياَ أيَُّھاَ 38
 шай’ин вещь شَيْءٍ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  
 ӄадӣрун неоценимо способен  قدَِيرٌ  āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا 
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Сура «Покаяние» (сӯрату ат-тауба) 
9: 36-39 

 
 

 И знайте, что, воистину, Аллаh – вместе с остерегающимися отторжения. 
37 Воистину же, откладывание есть приумножение в неблагодарном отвергании, 

посредством которого побуждаются заблудиться и блуждать те,  
которые неблагодарно отвергли: 

 делают дозволенным его в какой-либо год и объявляют запретным его в другой год, 
 для того чтобы им сговориться о сроке того, что Аллаh объявил запретным. 
 Так они делают дозволенным то, что Аллаh объявил запретным. 
 Была приукрашена для них скверность деяний их, –  
 ведь Аллаh не ведет людей неблагодарно отвергающих. 
38 О вы, те, которые уверовали сердцем!  
 Почему вы, когда было сказано вам: «Выступайте на пути Аллаhа!», припали к земле? 
 Неужели удовлетворились вы ближней жизнью больше,  

чем (той самой) отодвинутой-окончательной (жизнью)?  
 Ведь преходящее наслаждение ближней жизни есть лишь малость  

в (той самой) отодвинутой-окончательной (жизни)!   
39 Если не выступите вы, то Он заставит страдать вас страданием мучительным  
 и заменит (вас другими) людьми. 
 И не навредите вы Ему ничем, ведь Аллаh – неоценимо способен на все. 
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إلا 40 иллā если не  ٌعَزِيز ѓазӣзун могущественный 
تنَصُرُوهُ   танċурӯ-hу поможете (вы) ему  ٌحَكِيم хакӣмун мудрый 
فقَدَْ  фа-ӄад то уже 41 انْفرُِوا инфирӯ выступайте 
نصََرَهُ   наċара-hу помог ему  ً خِفاَفا ẋыфāфан налегке 
اللهُ  аллāhу Аллаh  ًوَثقِاَلا wа ҫиӄāлян и тяжелыми 
إذِْ  иҙ  после того как   وَجَاھِدُوا wа җāhидӯ и усердствуйте  
أخَْرَجَهُ   аẋраҗа-hу изгнали его  ْبأِمَْوَالكُِم би-амwāли-кум имуществом их 
الَّذِينَ   аль-ляҙӣна те которые  ْوَأنَفسُِكُم wа анфуси-кум и душами их 
كَفرَُوا  кяфарӯ неблагодарно отвергли  ِفيِ سَبيِل фӣ сабӣли на пути  
ثاَنيَِ  ҫāнийа вторым  ِالله аллāhи Аллаhа 
اثْنيَْنِ   иҫнайни от двух  ْذَلكُِم ҙāликум то для вас 
إذِْ  иҙ  после того как  ٌخَيْر ẋайрун лучше 
ھمَُا  hумā оба они  ْلكَُم ля-кум для вас 
فيِ الْغَارِ   фӣ-ль-ғāри в пещере  ُْإنِ كُنتم ин кунтум  если вы 
إذِْ  иҙ то   َتعَْلمَُون таѓлямӯна понимаете 
يقَوُلُ   йаӄӯлю сказал 42 َْلو ляу  если бы  
لصَِاحِبهِِ   ли-ċāхиби-hи спутнику его  َكَان кāна было (это) 
لا تحَْزَنْ   лā тахзан не печалься   ً عَرَضا ѓараḋан превратностью преходящей 
إنَِّ اللهَ   инна аллāhа воистину Аллаh  ً قرَِيبا ӄарӣбан близкой 
مَعَناَ  маѓа-нā вместе с нами  ًوَسَفرَا wа сафаран и путешествием 
فأَنَزَلَ   фа-анзаля и низвел  ًقاَصِدا ӄāċыдан нетрудным 
اللهُ  аллāhу Аллаh  َلاتَّبعَُوك ля-иттабаѓӯ-кя несомненно последовали бы тебе 
سَكِينتَهَُ   сакӣната-hу сакину Его  وَلـَكِن wа лякин но однако 
عَليَْهِ   ѓаляй-hи на него  ْبعَُدَت баѓудат показался невозможным 
وَأيََّدَهُ   wа аййада-hу и укрепил его  ُعَليَْھِم ѓаляй-hим для них 
بجُِنوُدٍ   би-җунӯдин воинствами   ُقَّة الشُّ аш-шуӄӄату этот далекий и трудный путь 
لمَْ  лям  не  َوَسَيحَْلفِوُن wа са-йахлифӯна но скоро будут они клясться 
ترََوْھاَ  тарау-hā видели (вы) их  ِͿِبا би-ллāhи Аллаhом 
وَجَعَلَ   wа җаѓаля и устроил  َِلو ляу  если бы  
كَلمَِةَ   кялимата слово  َاسْتطَعَْنا истаҭаѓнā могли (мы) 
الَّذِينَ   аль-ляҙӣна тех которые  َلخََرَجْنا ля-ẋараҗнā несомненно выступили бы мы 
كَفرَُوا  кяфарӯ оказались неблагодарными  ْمَعَكُم маѓа-кум вместе с вами 
فْلىَ  السُّ ас-суфлą самым низшим  َيھُْلكُِون йуhликӯна губят они 
وَكَلمَِةُ   wа кялимату а слово   ُْأنَفسَُھم анфуса-hум души их 
اللهِ  аллāhи Аллаhа  ُوَالله wа аллāhу и Аллаh 
ھِيَ  hийа оно   َُيعَْلم йаѓляму знает 
الْعُلْياَ  аль-ѓульйā самое высшее  ُْإنَِّھم инна-hум что воистину они  
وَاللهُ  wа аллāhу и Аллаh  َلكََاذِبوُن ля-кāҙибӯна несомненно лгущи 
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Сура «Покаяние» (сӯрату ат-тауба) 
9: 40-42 

 
 

40 Если не поможете вы ему (посланнику), то уже помог ему Аллаh,  
 когда изгнали его те, которые неблагодарно отвергли, – (был он) вторым из двух. 

Когда оба они оказались в пещере, то сказал он спутнику своему:  
 «Не печалься, воистину, Аллаh – вместе с нами!»  
 И низвел Аллаh на него Свою сакину-покой-умиротворение, 
 и укрепил его воинствами, которых вы не видели,  
 и устроил слово тех, которые оказались неблагодарными, самым низшим. 
 А слово Аллаhа, – самое высшее оно. 
 Ведь Аллаh является мудрым (обладателем) могущества. 
41 Выступайте налегке и тяжелыми,  

и усердствуйте имуществом своим и душами своими на пути Аллаhа. 
 То – лучше для вас, если вы понимаете. 
42 Если бы было это близкой превратностью преходящей и нетрудным путешествием, 
 то, несомненно, они последовали бы за тобой. 
 Но, однако, показался невозможным для них этот далекий и трудный путь. 
 И скоро будут они клясться Аллаhом:  
 «Если бы мы могли, то, несомненно, выступили бы вместе с вами». 
 Губят они души свои, – 
 ведь Аллаh знает, что, воистину, они, несомненно, лгущие. 
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 фа-hум и они فھَمُْ  ѓафā (да) простив-сгладив сотрет عَفاَ 43
 фӣ райби-hим в недоверии-сомнении их فيِ رَيْبھِِمْ  аллāhу Аллаh اللهُ 
دُونَ  ѓан-кя от тебя عَنكَ    йатараддадӯна колеблются  يتَرََدَّ
  wа ляу  и если бы وَلوَْ ли-ма для чего 46 لمَِ 
 арāдӯ имели в виду أرََادُوا  аҙинта разрешил (ты) أذَِنتَ 
 аль-ẋурӯҗа выступление الْخُرُوجَ  ля-hум для них لھَمُْ 
وا  хаттą пока не حَتَّى   ля-аѓаддӯ то несомненно приготовили бы لأعََدُّ
  ля-hу  для него لهَُ  йатабаййана стали ясными يتَبَيََّنَ 
ةً  ля-кя для тебя لكََ   ѓуддатан снаряжение عُدَّ
 wа лякинна но однако وَلـَكِن  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 
 кяриhа не пожелал كَرِهَ  ċадаӄӯ были правдивыми صَدَقوُا 
 аллāhу Аллаh اللهُ   wа таѓляма и (ты) узнал وَتعَْلمََ 
 инбиѓāҫа-hум возрождение их انبعَِاثھَمُْ  аль-кāҙибӣна лгущих  الْكَاذِبيِنَ  

  фа-ҫаббаҭа-hум и ограничив удержал их فثَبََّطَھمُْ  лā йаста’ҙину-кя не просят позволения у тебя لا يسَْتأَذِْنكَُ  44
 wа ӄыйля и было сказано وَقيِلَ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 
 уӄѓудӯ оставайтесь отсиживаться اقْعُدُوا  йу’минӯна верой сердца утверждаются يؤُْمِنوُنَ  
 ِͿِبا би-ллāhи об Аллаhе  َمَع маѓа вместе  
 аль-ӄāѓыдӣна с отсиживающимися الْقاَعِدِينَ  wа-ль-йауми и дне وَالْيوَْمِ 
 ляу если бы لوَْ аль-āẋыри откладывающемся 47 الآخِرِ 
 ẋараҗӯ выступили они خَرَجُوا   ан йуҗāhидӯ чтобы усердствовать أنَ يجَُاھِدُوا 
 фӣ-кум в (составе) вас فيِكُم  би-амwāли-hим имуществом их بأِمَْوَالھِِمْ  
 мā зāдӯ-кум не приумножили бы вас مَا زَادُوكُمْ  wа анфуси-hим и душами их وَأنَفسُِھِمْ  
 иллā кроме как إلا  wа аллāhу а Аллаh وَاللهُ 
 ẋабāлян беспорядком خَباَلاً  ѓалӣмун знающий عَليِمٌ 
 wа ля-ауḋаѓӯ и несомненно суетились бы ولأوَْضَعُوا   би-ль-муттаӄыйна об остерегающихся باِلْمُتَّقيِنَ  

 ẋылāля-кум среди вас خِلالكَُمْ  инна-мā воистину إنَِّمَا 45
 йабғуна-кум домогаясь-замышляя вам يبَْغُونكَُمُ  йаста’ҙину-кя просят позволения у тебя يسَْتأَذِْنكَُ  
 аль-фитната соблазн-искушение-смуту الْفتِْنةََ   аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 
 лā йу’минӯна не утверждаются верой لا يؤُْمِنوُنَ  

сердца 
 wа фӣ-кум ведь в вас (есть) وَفيِكُمْ  

 ِͿِبا би-ллāhи об Аллаhе  َاعُون  саммāѓӯна прислушающиеся سَمَّ
 ля-hум к ним لھَمُْ  wа-ль-йауми и дне وَالْيوَْمِ 
 wа аллāhу но Аллаh وَاللهُ  аль-āẋыри откладывающемся الآخِرِ 
 ѓалӣмун знающий عَليِمٌ  wа иртāбат ведь усомнились وَارْتاَبتَْ  
 би-ӟ-ӟāлимӣна о становящихся темными باِلظَّالمِِينَ  ӄулӯбу-hум сердца их قلُوُبھُمُْ 



 649 

Сура «Покаяние» (сӯрату ат-тауба) 
9: 43-47 

 
 

43 Пусть же, простив-сгладив, сотрет Аллаh с тебя!  
Зачем ты разрешил им до того,  
пока не стали ясными тебе те, которые были правдивыми,  
и (пока не) узнал ты лгущих? 

44 Не просят позволения у тебя те,  
 которые верой сердца утвердились об Аллаhе и (о том самом) отодвинутом дне, 
 чтобы усердствовать имуществом своим и душами своими. 
 Ведь Аллаh – знающ (все) об остерегающихся отторжения. 
45 Воистину же, просят позволения у тебя те,  
 которые верой сердца не утвердились об Аллаhе и (о том самом) отодвинутом дне.  
 Ведь усомнились сердца их, и они в своем недоверии-сомнении колеблются. 
46 И если бы они имели в виду выступление, 
 то, несомненно, приготовили бы для него снаряжение. 
 Но, однако, не пожелал Аллаh возрождения их и, ограничив, удержал их, 
 и было сказано: «Оставайтесь отсиживаться вместе с отсиживающимися!» 
47 Если бы выступили они с вами, то не приумножили бы вас ничем, 
 кроме как беспорядком, и, несомненно, суетились бы между вами 
 домогаясь-замышляя для вас соблазн-искушение-смуту. 
 Ведь среди вас есть прислушающиеся к ним. 
 Но Аллаh – знающ (все) о темнеющих-поступающих несправедливо. 
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 амра-нā о делах наших أمَْرَناَ   ля-ӄад  несомненно уже لقَدَِ 48
 мин ӄаблю от прежде مِن قبَْلُ  ибтағау домогаясь замыслили (они) ابْتغََوُا 
 wа йатаwалляу и отворачиваются (они) وَيتَوََلَّوا  аль-фитната соблазн-искушение-смуту الْفتِْنةََ  
  wа hум  и они وَھمُْ  мин ӄаблю прежде مِن قبَْلُ  
  фарихӯна радующиеся فرَِحُونَ  wа ӄаллябӯ  и ворочали وَقلََّبوُا  
 ӄуль скажи قلُ ля-кя против тебя 51 لكََ 
  лян  ни за что не لنَ  аль-умӯра дела الأمُُورَ  
  йуċыйба-нā постигнет нас يصُِيبنَاَ  хаттą пока (не) حَتَّى  
 иллā  кроме как إلا  җā’а пришла جَاء 
 мā то что مَا  аль-хаӄӄу истина الْحَقُّ  
 кятаба предначертал كَتبََ  wа ӟаhара и стало очевидным وَظَھرََ  
 аллāhу Аллаh اللهُ  амру повеление-дело أمَْرُ 
 ля-нā для нас لنَاَ  аллāhи Аллаhа اللهِ 
  hуwа Он ھوَُ   wа hум  и они وَھمُْ 
 маулā-нā Покровитель-благодетель наш مَوْلاناَ  кāриhӯна нежелающие  كَارِھوُنَ  

  wа ѓалą и на وَعَلىَ  wа мин-hум и от них وَمِنْھمُ 49
 аллāhи Аллаhа اللهِ   ман  кто مَن 
  фа-ль-йатаwаккяль пусть уповают فلَْيتَوََكَّل  йаӄӯлю говорит يقَوُلُ  
 аль-му’минӯна верующие сердцем الْمُؤْمِنوُنَ   и’ҙан  разреши ائْذَن  
 ӄуль скажи قلُْ л-ӣ мне 52 ليِ 
 hаль тараббаċӯна выжидаете ли ھلَْ ترََبَّصُونَ   wа лā  и не وَلا 
 би-нā возле нас بنِاَ  тафтӣн-нӣ искушай меня تفَْتنِِّي 
لآأَ   а лā  разве нет   إلا иллā  кроме как 
 ихдą одного إحِْدَى  фӣ-ль-фитнати в искушение  الْفتِْنةَِ فيِ 
 аль-хуснайайни (из) двух прекраснейших الْحُسْنيَيَْنِ  саӄаҭӯ впали (они) سَقطَوُا 
 wа нахну и мы وَنحَْنُ  wа инна и воистину وَإنَِّ 
 натараббаċу выжидаем نتَرََبَّصُ  җаhаннама геенна جَھنََّمَ  
 би-кум возле вас بكُِمْ  ля-мухӣҭатун несомненно охватывающа لمَُحِيطةٌَ  
 ан йуċыйба-кум что поразит вас أنَ يصُِيبكَُمُ  би-ль-кāфирӣна неблагодарно отвергающих باِلْكَافرِِينَ  

 аллāhу Аллаh اللهُ   ин  если إنِ 50
  би-ѓаҙāбин страданием بعَِذَابٍ  туċыб-кя постигнет тебя تصُِبْكَ  
  мин ѓынди-hи от у Него مِنْ عِندِهِ  хасанатун хорошее-уместное حَسَنةٌَ  
  ау  или أوَْ  тасу’-hум опечалит (оно) их تسَُؤْھمُْ  
 би-айдӣ-нā руками нашими بأِيَْدِيناَ   wа ин  а если وَإنِ  
 фа-тараббаċӯ так выжидайте فتَرََبَّصُوا  туċыб-кя постигнет тебя تصُِبْكَ  
 ин-нā воистину мы إنَِّا  муċыйбатун несчастье مُصِيبةٌَ  
 маѓа-кум вместе с вами مَعَكُم  йаӄӯлӯ скажут (они) يقَوُلوُا 
 мутараббиċӯна выжидающи مُترََبِّصُونَ  ӄад аẋаҙнā  а мы уже позаботились قدَْ أخََذْناَ 
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48 Несомненно, они уже раньше замыслили соблазн-искушение-смуту  
и ворочали против тебя дела, –  

 пока не пришла истина и стало очевидным повеление-дело Аллаhа, – 
 ведь они – нежелающие (этого). 
49 И есть среди них тот, кто говорит: «Разреши мне и не искушай меня!»  
 Разве же не так, что впали они в искушение?  
 И воистину, геенна, несомненно, охватывающа неблагодарно отвергающих. 
50 Если постигнет тебя хорошее-уместное, то опечалит оно их, 
 а если постигнет тебя несчастье, то скажут они:  
 «А мы уже позаботились о делах наших раньше!», и они отворачиваются, радуюясь. 
51 Скажи: «Ни за что не постигнет нас что-либо иное,  

кроме того, что предначертал нам Аллаh. 
 Он есть (Тот Самый) Покровитель-благодетель наш, – 
 так что пусть на Аллаhа уповают верующие сердцем».  
52 Скажи: «Неужели вы возле нас выжидаете чего-либо иного, 

кроме одного из двух прекраснейших?  
А мы выжидаем возле вас, что поразит вас Аллаh страданием от Него Самого, 
или посредством рук наших, – так что выжидайте, – 
воистину, (и) мы вместе с вами – выжидающие!» 
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بھَمُ  ӄуль скажи قلُْ  53  ли-йуѓаҙҙиба-hум для того чтобы Он подверг ليِعَُذِّ
страданию их 

 би-hā посредством этого بھِاَ  анфиӄӯ расходуйте أنَفقِوُا 
  ً  фӣ-ль-хайāти в жизни فيِ الْحَياَةِ  ҭауѓан вольно طوَْعا
  ً نْياَ  ау кярhан или невольно أوَْ كَرْھا  ад-дуньйā ближней الدُّ
 wа тазhаӄа и уходят وَتزَْھقََ  лян йутаӄаббаля ни за что не будет принято لنَ يتُقَبََّلَ  
 анфусу-hум души их أنَفسُُھمُْ  мин-кум от вас مِنكُمْ  
  wа hум и они وَھمُْ  инна-кум воистину вы إنَِّكُمْ 
 кāфирӯна неблагодарно отвергающие  كَافرُِونَ   кунтум  являетесь كُنتمُْ  
 ً  wа йахлифӯна и (они) клянутся وَيحَْلفِوُنَ ӄауман людьми 56 قوَْما
 би-ллāhи Аллаhом باфāсиӄыйна распутничающими  ِͿِ فاَسِقيِنَ  

 инна-hум что воистину они إنَِّھمُْ  wа мā  ведь (ничто) не وَمَا 54
 ля-мин-кум несомненно от вас لمَِنكُمْ  манаѓа-hум препятствовало им مَنعََھمُْ  
 wа мā hум  но не (есть) они وَمَا ھمُ  ан туӄбаля чтобы принялись أنَ تقُْبلََ  
 мин-кум от вас مِنكُمْ  мин-hум от них مِنْھمُْ  
 wа лякинна-hум а однако они وَلـَكِنَّھمُْ  нафаӄāту-hум расходы-траты их نفَقَاَتھُمُْ  
 ӄаумун люди قوَْمٌ  иллā  кроме как إلا 
 йафраӄӯна пугаются  يفَْرَقوُنَ  анна-hум что воистину они أنََّھمُْ 
  ляу  если бы لوَْ кяфарӯ  неблагодарно отвергли 57 كَفرَُوا  
 ِͿِبا би-ллāhи Аллаhа  َيجَِدُون йаҗидӯна нашли (они) 
ً  wа би-расӯли-hи и посланника  Его وَبرَِسُولهِِ    мальҗа’ан убежище مَلْجَأ
 ау мағāрāтин или пещеры أوَْ مَغَارَاتٍ  wа лā йа’тӯна и не следуют وَلا يأَتْوُنَ  
لاةَ    аċ-ċалāта состоянию الصَّ

воссоединенности-благословения 
 ау муддаẋалян или вход в расщелину أوَْ مُدَّخَلاً  

 ля-wалляу несомненно повернув لوََلَّوْا  иллā wа hум кроме как и они إلا وَھمُْ  
направились бы 

 иляй-hи к нему إلِيَْهِ   кусāлą ленивые كُسَالىَ 
 wа hум  ведь они وَھمُْ  wа лā йунфиӄӯна и не расходуют وَلا ينُفقِوُنَ  
 йаҗмахӯна следуют страстям يجَْمَحُونَ  иллā  кроме как إلا 
 wа мин-hум и от них وَمِنْھمُ wа hум и они 58 وَھمُْ 
  ман  кто مَن  кāриhӯна чувствующи отвращение  كَارِھوُنَ  

 йальмизу-кя высмеивал тебя يلَْمِزُكَ  фа-лā туѓҗиб-кя и пусть не восхищают тебя فلا تعُْجِبْكَ  55
دَقاَتِ  амwāлю-hум имущество их أمَْوَالھُمُْ    фӣ-ċ-ċадаӄāти в подаяниях милостыни فيِ الصَّ
  фа-ин  а если فإَنِْ  wа лā аулāду-hум и ни дети их وَلا أوَْلادُھمُْ  
 уѓҭӯ дается (им) أعُْطوُا   инна-мā воистину إنَِّمَا 
 мин-hā от нее مِنْھاَ  йурӣду имеет в виду يرُِيدُ 
 раḋӯ то довольны (они) رَضُوا  аллāhу Аллаh اللهُ 
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53 Скажи: «Расходуйте вольно или невольно, – ни за что не будет принято от вас, –  
 воистину, вы являетесь людьми распутничающими». 
54 Ведь ничто не препятствовало им, чтобы были приняты от них их расходы-траты, – 
 только то, что, воистину же,  

они неблагодарно отвергли Аллаhа и посланника Его, 
 и следуют ас-саляту (состоянию воссоединенности-благословения) лишь как ленивые, 

и расходуют лишь как чувствующие отвращение. 
55 Поэтому пусть не восхищают тебя их имущество и их дети. 
 Воистину же, имеет в виду Аллаh   

подвергнуть страданию их посредством этого в жизни ближней. 
 И будут уходить души их, и они (при этом) будут являться неблагодарно отвергающими. 
56 И клянутся они Аллаhом, что, воистину, они, несомненно, из вас. 
 Но не из вас они, – однако же, они являются людьми, (которые) пугаются. 
57 Если бы нашли они убежище, или пещеры, или вход в расщелину,  
 то, несомненно, повернув, направились бы к нему, – ведь они следуют своим страстям. 
58 И есть среди них тот, кто высмеивал тебя из-за подаяний милостыни.  
 И если дается им из нее – то довольны они, 
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 аллāhи Аллаhа اللهِ   wа ин  а если وَإنِ 
 wа ибни и сыну وَابْنِ  лям йуѓҭау не дается (им) لمَْ يعُْطوَْا 
بيِلِ  мин-hā от нее مِنھاَ   ас-сабӣли дороги السَّ
 фарӣḋатан обязанностью-предписанием فرَِيضَةً    иҙā тогда إذَِا 
 мин аллāhи от Аллаhа مِن اللهِ  hум они ھمُْ 
 wа аллāhу а Аллаh وَاللهُ  йасẋаҭӯна проявляют недовольство يسَْخَطوُنَ  

 ѓалӣмун знающий عَليِمٌ   wа ляу  а если бы وَلوَْ 59
 хакӣмун мудрый حَكِيمٌ  анна-hум воистину они أنََّھمُْ 
 wа мин-hум и от них وَمِنْھمُُ раḋӯ были довольны 61 رَضُوْا 
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ   мā  тем что مَا 
 йу’ҙӯна оскорбляют يؤُْذُونَ  āтā-hум дал им آتاَھمُ 
 ан-набиййа пророка النَّبيَِّ  аллāhу Аллаh اللهُ 
 wа йаӄӯлӯна и говорят وَيقوُلوُنَ  wа расӯлю-hу и посланник Его وَرَسُولهُُ  
  hуwа он ھوَُ  wа ӄāлӯ то сказали бы وَقاَلوُا 
 уҙунун ухо أذُُنٌ  хасбу-нā окончательный расчет наш حَسْبنُاَ 
 ӄуль скажи قلُْ  аллāhу Аллаh اللهُ 
 уҙуну ухо أذُُنُ  са-йу’тӣ-нā вскоре даст нам سَيؤُْتيِناَ 
 ẋайрин блага خَيْرٍ  аллāhу Аллаh اللهُ 
-мин фаḋли-hи от соблаговоления مِن فضَْلهِِ  

снисхождения Его 
 ля-кум для вас لكَُمْ  

 йу’мину  верой сердца утверждается يؤُْمِنُ  wа расӯлю-hу и посланник Его وَرَسُولهُُ  
 би-ллāhи об Аллаhе باин-нā воистину мы  ِͿِ إنَِّا 
 wа йу’мину и доверяет сердцем وَيؤُْمِنُ  илą аллāhи к Аллаhу إلِىَ اللهِ  
 рāғыбӯна по доброй воле испытывающи رَاغِبوُنَ  

сильную тягу 
 ли-ль-му’минӣна верующим сердцем للِْمُؤْمِنيِنَ  

 wа рахматун и милость وَرَحْمَةٌ   инна-мā воистину إنَِّمَا 60
دَقاَتُ    ли-ль-ляҙӣна для тех которые للَِّذِينَ  аċ-ċадаӄāту подаяния милостыни الصَّ
 āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا  ли-ль-фуӄарā’и для бедных للِْفقُرََاء 
 мин-кум от вас مِنكُمْ  wа-ль-масāкӣни и поникших وَالْمَسَاكِينِ  
 wа-ль-ляҙӣна а те которые وَالَّذِينَ  wа-ль-ѓāмилӣна и работающих وَالْعَامِليِنَ  
 йу’ҙӯна оскорбляют يؤُْذُونَ  ѓаляй-hā над ним عَليَْھاَ 
  wа-ль-му’алляфати и соединены в любви وَالْمُؤَلَّفةَِ  

друг с другом 
  расӯля посланника رَسُولَ  

 аллāhи Аллаhа اللهِ  ӄулӯбу-hум сердца их قلُوُبھُمُْ  
قاَبِ    ля-hум для них لھَمُْ  wа фӣ-р-риӄāби и в освобождении рабов وَفيِ الرِّ
 ѓаҙāбун страдание عَذَابٌ  wа-ль-ғāримӣна и терпящим убытки وَالْغَارِمِينَ  
 алӣмун мучительное ألَيِمٌ   wа фӣ сабӣли и на пути وَفيِ سَبيِلِ  
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 а если не дается им из нее – тогда они проявляют недовольство. 
59 Ведь если бы, воистину, они были довольны тем, что дал им Аллаh и посланник Его, 
 то сказали бы: «Окончательный расчет наш есть Аллаh (Тот Самый Единственный Боһ)! 
 Вскоре даст нам Аллаh из соблаговоления-снисхождения Своего, а (также) посланник Его. 
 Воистину, мы по доброй воле испытывающие сильную тягу к Аллаhу». 
60 Воистину же, подаяния милостыни – для бедных, и для поникших, 

и для работающих над ним (над подаяниями милостыни), 
 и для тех, у которых сердца соединены в любви друг с другом, 

и для освобождения рабов, и для терпящих убытки,   
и для тех, кто на пути Аллаhа, и для путника, – 
как обязанность-предписание от Аллаhа. 

 Ведь Аллаh – мудрый (обладатель) всезнания. 
61 И есть из них те, которые оскорбляют пророка  и говорят: «Он – ухо». 
 Скажи: «Ухо благости для вас!»  

Он (пророк) верой сердца утвердился об Аллаhе 
 и доверяет от всего сердца уверовавшим сердцем, 
 и (он) милость для тех из вас, которые уверовали сердцем. 
 А те, которые оскорбляют посланника Аллаhа, то для них страдание мучительное. 
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 тахҙарӯна (вы) остерегаетесь تحَْذَرُونَ   йахлифӯна  (они) клянутся يحَْلفِوُنَ  62
 ِͿِبا би-ллāhи Аллаhом 65 ِوَلئَن wа ля-ин и несомненно если 
 са’альта-hум спросишь (ты) их سَألَْتھَمُْ  ля-кум вам لكَُمْ 
  ля-йаӄӯлюнна несомненно скажут они ليَقَوُلنَُّ  ли-йурḋӯ-кум для того чтобы угодить вам ليِرُْضُوكُمْ  
 инна-мā воистину إنَِّمَا  wа аллāhу а Аллаh وَاللهُ 
 куннā были (мы ) كُنَّا  wа расӯлю-hу и посланник Его وَرَسُولهُُ  
 наẋӯḋу рассуждали نخَُوضُ  ахаӄӄу подлинно более достойны أحََقُّ  
 wа нальѓабу и игрались وَنلَْعَبُ  ан йурḋӯ-hу чтобы обрести довольство Его أنَ يرُْضُوهُ  
 ӄуль скажи قلُْ  ин кāнӯ  если являются (они ) إنِ كَانوُا  
 а би-ллāhи неужели Аллаhа أبَاму’минӣна верующими сердцем  ِͿِ  مُؤْمِنيِنَ  

 wа āйāти-hи и айаты-знамения Его وَآياَتهِِ    а лям  разве не ألَمَْ 63
 wа расӯли-hи и посланника Его وَرَسُولهِِ   йаѓлямӯ знают (они) يعَْلمَُوا 
  кунтум  (вы) كُنتمُْ  анна-hу ман что воистину тот кто أنََّهُ مَن 
  тастаhзи’ӯна высмеивали-пренебрегали تسَْتھَْزِئوُنَ   йухāдиду старается ограничить يحَُادِد 
 лā таѓтаҙирӯ не оправдывайтесь لا تعَْتذَِرُوا аллāhа Аллаhа 66 اللهَ 
 ӄад кяфартум уже  неблагодарно отвергли (вы) قدَْ كَفرَْتمُ  wа расӯля-hу и посланника Его وَرَسُولهَُ  
  баѓда  после بعَْدَ  фа-анна ля-hу то воистину для него فأَنََّ لهَُ  
 иймāни-кум веры сердцем вашей إيِمَانكُِمْ   нāра  огонь ناَرَ 
  ин  если إنِ  җаhаннама геенны جَھنََّمَ  
عَن نعَْفُ   ẋāлидан вечнопребывающим خَالدِاً    наѓфу ѓан сгладив простим 
 ҭā’ифатин группу طآَئفِةٍَ   фӣ-hā в нем فيِھاَ 
 мин-кум из вас مِنكُمْ  ҙāликя то ذَلكَِ 
 нуѓаҙҙиб подвергнем страданию نعَُذِّبْ  аль-ẋызьйу позор-бесчестье الْخِزْيُ  
 ҭā’ифатан группу طآَئفِةًَ   аль-ѓаӟыйму великое الْعَظِيمُ  

 би-анна-hум за то что воистину они بأِنََّھمُْ  йахҙару остерегаются يحَْذَرُ  64
 кāнӯ являются كَانوُا  аль-мунāфиӄӯна лицемерящие-притворяющиеся الْمُناَفقِوُنَ  
لَ    муҗримӣна совершающими преступное مُجْرِمِينَ  ан туназзаля что будет ниспослана أنَ تنُزََّ
 аль-мунāфиӄӯна лицемеры-притворщики الْمُناَفقِوُنَ ѓаляй-hим против них 67 عَليَْھِمْ  
 wа-ль-мунāфиӄāту и лицемерки-притворщицы وَالْمُناَفقِاَتُ  сӯратун сура سُورَةٌ  
 баѓḋу-hум некоторые их بعَْضُھمُ  тунабби’у-hум осведомит (она) их تنُبَِّئھُمُْ  
 мин баѓḋын от некоторых مِن بعَْضٍ  би-мā о том что بمَِا 
  йа’мурӯна велят действовать يأَمُْرُونَ  фӣ ӄулӯби-hим в сердцах их فيِ قلُوُبھِِم 
 би-ль-мункяри с неподобающим باِلْمُنكَرِ  ӄуль скажи قلُِ 
 wа йанhауна ѓан и запрещая удерживают от وَينَْھوَْنَ عَن   истаhзи’ӯ высмеивайте-пренебрегайте اسْتھَْزِئوُا 
 аль-маѓрӯфи общеизвестного الْمَعْرُوفِ  инна аллāhа воистину Аллаh إنَِّ اللهَ   
 wа йаӄбиḋӯна и сжимают в кулак وَيقَْبضُِونَ   муẋриҗун выявляя извлекающ مُخْرِجٌ  
 айдийа-hум руки их أيَْدِيھَمُْ   мā  то чего مَا 
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62 Они клянутся вам Аллаhом для того, чтобы угодить вам. 
 А Аллаh и Его посланник подлинно более достойны, 
 чтобы обрести довольство Его, если они верующи сердцем323. 
63 Они разве не знают, что, воистину, тот, кто старается ограничить Аллаhа и посланника Его, 
 то, воистину, для него – огонь геенны, (он) в качестве вечнопребывающего в нем?! 

Это – позор-бесчестье великое! 
64 Остерегаются лицемеры-притворщики, что будет ниспослана против них сура,  
 которая осведомит их о том, что в сердцах их. Скажи: «Высмеивайте-пренебрегайте.  

Воистину, Аллаh, выявляя, извлекающ то, чего вы остерегаетесь».  
65 И, несомненно, если спросишь ты их, то, несомненно, скажут они: 
 «Воистину же, мы рассуждали и игрались». 
 Скажи: «Неужели вы высмеивали-пренебрегали Аллаhом, 

Его айатами-знамениями и Его посланником?» 
66 Не оправдывайтесь! Уже неблагодарно отвергли вы после веры сердцем вашей. 
 Если Мы, сгладив, простим (какую-либо) группу среди вас,  

то подвергнем страданию (другую) группу за то, 
 что, воистину, они являются совершающими преступное. 
67 Лицемеры-притворщики и лицемерки-притворщицы, –  

одни из них от других, – они велят действовать согласно неподобающему и,  
запрещая, удерживают от общепринятого, и сжимают в кулак руки свои. 

                                                 
323 В построенной таким образом фразе содержатся два смысловых образа: с одной стороны, Аллаh подлинно более достоин, чтобы люди 
стремились обрести довольство Его, а с другой стороны, посланник Аллаhа подлинно более достоин, чтобы стремиться обрести довольство 
Аллаhа, или другими словами, стремление быть угодным посланнику Аллаhа равносильно стремлению быть угодным Аллаhу, или кто не чтит 
посланника Боһа, тот не чтит и Самого Боһа. Главный же вывод из данного айата состоит в том, что люди должны стремиться именно к обретению 
довольства Аллаhа. 
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 кямā подобно тому как كَمَا  насӯ забыли (они) نسَُوا 
 истамтаѓа насладились اسْتمَْتعََ  аллāhа Аллаhа اللهَ 
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  фа-насийа-hум и забыл (Он) их فنَسَِيھَمُْ  
 мин ӄабли-кум от прежде вас مِن قبَْلكُِمْ   инна воистину إنَِّ 
 би-ẋалāӄы-hим долей их بخَِلاقھِِمْ  аль-мунāфиӄыйна лицемеры-притворщики الْمُناَفقِيِنَ  
 wа ẋуḋтум и пустословили (вы) وَخُضْتمُْ   hум они ھمُُ 
 кя-ль-ляҙӣ как те которые كَالَّذِي  аль-фāсиӄӯна распутничающие الْفاَسِقوُنَ  

 ẋāḋӯ пустословили (они) خَاضُوا   wаѓада обещал وَعَدَ  68
 улā’икя те أوُْلـَئكَِ  аллāhу Аллаh الله 
 хабиҭат потерпели неудачу حَبطِتَْ  аль-мунāфиӄыйна лицемерам-притворщикам الْمُناَفقِيِنَ  
 аѓмāлю-hум деяния их أعَْمَالھُمُْ  wа-ль-мунāфиӄāти и лицемеркам-притворщицам وَالْمُناَفقِاَتِ  
  фӣ-д-дуньйā в ближней فيِ الُّدنْياَ  wа-ль-куффāра и неблагодарно отвергающим وَالْكُفَّارَ  
 wа-ль-āẋырати и в откладывающейся وَالآخِرَةِ  нāра огонь ناَرَ 
 wа улā’икя и те وَأوُْلئَكَِ  җаhаннама геенны جَھنََّمَ  
 hум они ھمُُ  ẋāлидӣна вечнопребывающими خَالدِِينَ  
 аль-ẋāсирӯна теряющие терпя убыток الْخَاسِرُونَ  фӣ-hā в нем فيِھاَ 
 а лям разве не ألَمَْ hийа он  70 ھِيَ 
 йа’ти-hим явилось им يأَتْھِِمْ  хасбу-hум окончательный расчет их حَسْبھُمُْ  
ُ    wа ляѓана-hум  и отторгнул отвергнув их وَلعََنھَمُُ    наба’у известие نبَأَ
 аль-ляҙӣна о тех которые الَّذِينَ  аллāhу Аллаh اللهُ 
 мин ӄабли-hим прежде них مِن قبَْلھِِمْ  wа ля-hум и для них وَلھَمُْ  
 ӄауми нӯхин племени Нуха قوَْمِ نوُحٍ  ѓаҙāбун страдание عَذَابٌ  
 муӄыймун исполняющееся согласно مُقيِمٌ  

назначенному 
 wа ѓāдин и адитах وَعَادٍ  

 wа ҫамӯда и самудитах وَثمَُودَ  кя-ль-ляҙӣна подобно тем которые كَالَّذِينَ  69
 wа ӄауми и племени وَقوَْمِ  мин ӄабли-кум прежде вас مِن قبَْلكُِمْ  
أشََدَّ كَانوُا    кāнӯ ашадда были (они) крепче  َإبِْرَاھِيم ибрāhӣма Ибраhима 
 wа аċхāби и хозяевах وِأصَْحَابِ  мин-кум от вас مِنكُمْ  
ةً   мадьйана Мадьйана مَدْينََ  ӄуwwатан силой قوَُّ
  wа-ль-му’тафикāти и опрокинувшихся وَالْمُؤْتفَكَِاتِ  wа акҫара и обильнее وَأكَْثرََ  
 атат-hум явились к ним أتَتَْھمُْ  амwāлян имуществом أمَْوَالاً  
 русулю-hум посланники их رُسُلھُمُ  wа аулāдан и детьми وَأوَْلاداً  
 би-ль-баййинāти с ясными доказательствами باِلْبيَِّناَتِ  фа истамтаѓӯ и насладились (они) فاَسْتمَْتعَُوا 
 фа-мā кāна и не таков فمََا كَانَ  би-ẋалāӄы-hим долей их بخَِلاقھِِمْ  
 аллāhу Аллаh اللهُ  фа-истамтаѓтум и насладились (вы) فاَسْتمَْتعَْتمُ 
 ли-йаӟлима-hум чтобы подвергнуть ليِظَْلمَِھمُْ   би-ẋалāӄы-кум долей вашей بخَِلاقكُِمْ  

несправедливости их 



 659 

Сура «Покаяние» (сӯрату ат-тауба) 
9: 67-70 

 
 

 Они забыли Аллаhа, и Он забыл их. 
 Воистину, лицемеры-притворщики, – распутничающие они. 
68 Обещал Аллаh огонь геенны лицемерам-притворщикам, лицемеркам-притворщицам  

и неблагодарно отвергающим, – (такие) в качестве вечнопребывающих в нем (в огне). 
 Он (огонь) – окончательный расчет их! И, отвергнув, отторгнул их Аллаh, 
 и для них страдание, исполняющееся согласно назначенному, –  
69 подобно тем, которые (были) до вас, – были они крепче, чем вы, силой, 
 и обильнее имуществом и детьми, и насладились они долей своей. 
 Так и вы насладились долей вашей, 
 подобно тому, как насладились долей своей те, которые (были) до вас, 
 и пустословили вы так же, как пустословили они. 
 Такие, – потерпели неудачу деяния их в ближней (жизни) 

и в (той самой) отодвинутой-окончательной (жизни), 
 и такие, – теряющие-терпящие убыток они. 
70 К ним разве не явилось известие о тех, которые (были) до них:  
 племени Ноя, адитах, самудитах, племени Авраама, 
 хозяевах Мадьйана и (тех самых) опрокинувшихся?! 
 Явились к ним их посланники с ясными доказательствами, –  
 ведь не таков Аллаh, чтобы подвергнуть несправедливости их, – 
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 аль-анhāру реки الأنَْھاَرُ  wа лякин  но однако وَلـَكِن  
 кāнӯ (они) كَانوُا 

 анфуса-hум души свои أنَفسَُھمُْ   ẋāлидӣна фӣ-hā вечнопребывающими в них خَالدِِينَ فيِھاَ 
 йаӟлимӯна затемняют  يظَْلمُِونَ  

поступая несправедливо   َوَمَسَاكِن wа масāкина и жилища 

 ҭаййибатан приятно-добрые طَيِّبةًَ   wа-ль-му’минӯна а верующие сердцем (мужчины) وَالْمُؤْمِنوُنَ  71
  фӣ җаннāти в саду فيِ جَنَّاتِ  wа-ль-му’минāту и верующие сердцем (женщины) وَالْمُؤْمِناَتُ  
 ѓаднин Адна عَدْنٍ  баѓḋу-hум некоторые их بعَْضُھمُْ  
 wа риḋwāнун а довольство وَرِضْوَانٌ  аулийā’у опекуны-близкие أوَْليِاَء 
 мин аллāhи от Аллаhа من الله  баѓḋын некоторых بعَْضٍ  
 акбару  наибольшее أكَْبرَُ  йа’мурӯна велят действовать يأَمُْرُونَ  
 ҙāликя то ذَلكَِ  би-ль-маѓрӯфи согласно общеизвестного باِلْمَعْرُوفِ  
 hуwа оно ھوَُ  wа йанhауна и запрещая удерживают وَينَْھوَْنَ  
 аль-фаузу успех-победа الْفوَْزُ  ѓан аль-мункяри от неподобающего عَنِ الْمُنكَرِ  
-wа йуӄыймӯна и держат прямым وَيقُيِمُونَ  

восстанавливают   ُالْعَظِيم  аль-ѓаӟыйму великая 

لاةَ   -аċ-ċалāта состояние воссоединенности الصَّ
благословения 73  َياَ أيَُّھا йā аййӯhā  о  

 ан-набиййу пророк النَّبيُِّ  wа йу’тӯна и дают وَيؤُْتوُنَ  
كَاةَ    җāhид усердствуй جَاھِدِ  аз-закāта очистительное الزَّ
 аль-куффāра неблагодарно отвергающих الْكُفَّارَ  wа йуҭыйѓӯна и повинуются وَيطُِيعُونَ  
 wа-ль-мунāфиӄыйна и лицемеров-притворщиков وَالْمُناَفقِيِنَ  аллāhа Аллаhу اللهَ 
 wа уғлюӟ будь твердым وَاغْلظُْ   wа расӯля-hу и посланнику Его وَرَسُولهَُ  
 ѓаляй-hим по отношению к ним عَليَْھِمْ   улā’икя те أوُْلـَئكَِ  
 wа ма’wā-hум а место обитания их وَمَأوَْاھمُْ  са-йархаму-hум вскоре помилует их سَيرَْحَمُھمُُ  
 җаhаннаму геенна جَھنََّمُ  аллāhу Аллаh اللهُ 
 wа би’са и бедственен وَبئِْسَ  инна аллāhа воистину Аллаh إنَِّ اللهَ   
 аль-маċыйру переход-возвращение الْمَصِيرُ  ѓазӣзун могущественный عَزِيزٌ  
  йахлифӯна (они) клянутся يحَْلفِوُنَ хакӣмун мудрый 74  حَكِيمٌ  

 би-ллāhи Аллаhом باwаѓада обещал   ِͿِ وَعَدَ 72
  мā ӄāлӯ не сказали (они) مَا قاَلوُا  аллāhу Аллаh اللهُ 
  wа ля-ӄад  но несомненно уже وَلقَدَْ  аль-му’минӣна верующим сердцем (мужчинам) الْمُؤْمِنيِنَ  
 ӄāлӯ сказали (они) قاَلوُا  wа-ль-му’минāти и верующим сердцем (женщинам) وَالْمُؤْمِناَتِ  
 кялимата слово كَلمَِةَ   җаннāтин сады جَنَّاتٍ  
 аль-куфри неблагодарного отвергания الْكُفْرِ  таҗрӣ текут تجَْرِي 
 wа кяфарӯ и неблагодарно отвергли وَكَفرَُوا  мин тахти-hā от под ними مِن تحَْتھِاَ 
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 однако же, они души свои затемняют, поступая несправедливо. 
71 А верующие сердцем (мужчины) и верующие сердцем (женщины), –  

одни из них являются опекунами-близкими других, –  
 они велят действовать согласно общепринятому (обычаю)  

и, запрещая, удерживают от неподобающего, 
 и держат прямым-восстанавливают ас-салят (состояние воссоединенности-благословения), 

и дают очистительное-закят, и повинуются Аллаhу и Его посланнику. 
 Такие, – вскоре их помилует Аллаh. 
 Воистину, Аллаh – мудрый (обладатель) могущества. 
72 Обещал Аллаh верующим сердцем мужчинам и верующим сердцем женщинам сады, 
 из-под которых текут реки, – (такие) в качестве вечнопребывающих в них (в садах), –  
 и жилища приятно-добрые в саду Эдема.  
 Ведь Аллаhово довольство является наибольшим (по сравнению со всем остальным).  
 То, – (тот самый) великий успех-победа оно! 
73 О, пророк! Усердствуй против неблагодарно отвергающих и лицемеров-притворщиков, 

и будь твердым по отношению к ним. 
 Ведь место обитания их – геенна, и бедственен (этот) переход-возвращение.  
74 Они клянутся Аллаhом, что не сказали. Но, несомненно, 
 уже сказали они слово неблагодарного отвергания и неблагодарно отвергли они 
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  ман  кто مَنْ  баѓда после بعَْدَ 
 ,ислāми-hим их состояния предавшегося إسِْلامِھِمْ  

допущенного к благополучию  
 ѓāhада заключил договор عَاھدََ  

وا   wа hаммӯ и вознамерившись وَھمَُّ
озаботились 

 аллāhа (с) Аллаhом اللهَ  

 ля-ин несомненно если لئَنِْ  би-мā лям с тем чего не بمَِا لمَْ  
 āтā-нā явит (Он) нам آتاَناَ  йанāлӯ достигли ينَاَلوُا 
 мин фаḋли-hи от соблаговоления-снисхождения مِن فضَْلهِِ   wа мā наӄамӯ и не мстили они وَمَا نقَمَُوا 

Его 
قنََّ   иллā ан  кроме как за то что إلا أنَْ   دَّ  ля-наċċаддаӄанна несомненно (мы) будем давать لنَصََّ

подаяние милостыни непременно 
 wа ля-накӯнанна и несомненно (мы) будем وَلنَكَُوننََّ    ағнā-hум  обогатил их أغَْناَھمُُ  

непременно 
الحِِينَ  аллāhу Аллаh اللهُ   мин аċ-ċāлихӣна от являющихся праведными مِن الصَّ
ا wа расӯлю-hу и посланник Его 76 وَرَسُولهُُ    фа-ляммā но когда فلَمََّ
-мин фаḋли-hи от соблаговоления مِن فضَْلهِِ  

снисхождения Его 
 āтā-hум дал (Он) им آتاَھمُ 

 -мин фаḋли-hи от соблаговоления مِن فضَْلهِِ    фа-ин  а если فإَنِ  
снисхождения Его 

 баẋылӯ  поскупились (они) بخَِلوُا  йатӯбӯ (они) обратятся каясь يتَوُبوُا 
 би-hи с этим بهِِ   йаку то будет يكَُ 
 wа таwалляу и отвернулись وَتوََلَّوا  ẋайран лучше خَيْراً  
  wа hум и они وَھمُ  ля-hум для них لھَمُْ 
 муѓриḋӯна отстраняющиеся مُعْرِضُونَ   wа ин  а если وَإنِ  
 фа-аѓӄаба-hум и сопроводил (Он) их فأَعَْقبَھَمُْ йатаwалляу отвернутся 77 يتَوََلَّوْا 
بْھمُُ   ً  йуѓаҙҙиб-hум заставит страдать их يعَُذِّ  нифāӄан лицемерием-притворством نفِاَقا
 фӣ ӄулӯби-hим в сердцах их فيِ قلُوُبھِِمْ  аллāhу Аллаh اللهُ 
  ً  илą йауми до дня إلِىَ يوَْمِ  ѓаҙāбан страданием عَذَابا
  ً   йальӄауна-hу встретят они его يلَْقوَْنهَُ   алӣман мучительным ألَيِما
نْياَ   би-мā из-за того что بمَِا   фӣ-д-дуньйā в ближней فيِ الدُّ
 аẋляфӯ нарушив не исполнили أخَْلفَوُا  wа-ль-āẋырати и в откладывающейся وَالآخِرَةِ  
 аллāhа перед Аллаhом اللهَ  wа мā ля-hум и нет у них وَمَا لھَمُْ  
 мā  то что مَا  фӣ-ль-арḋы на земле فيِ الأرَْضِ  
 wаѓадӯ-hу обещали Ему وَعَدُوهُ  мин wалиййин от опекуна-близкого مِن وَليٍِّ  
 wа би-мā и из-за того что وَبمَِا  wа лā наċыйрин и ни помощника  وَلا نصَِيرٍ  

 кāнӯ йакҙибӯна лгали كَانوُا يكَْذِبوُنَ  wа мин-hум и от них وَمِنْھمُ 75
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после своего иСЛаМа (состояния предавшегося, допущенного к благополучию), 
 и они, вознамерившись, озаботились тем, чего не смогли достичь, 
 и мстили они только за то,  
 что Аллаh обогатил их от соблаговоления-снисхождения Своего, а также посланник Его. 
 А если они обратятся каясь, то будет лучше для них, а если отвернутся, 

то Аллаh заставит страдать их страданием мучительным в ближней (жизни) 
и в (той самой) отодвинутой-окончательной (жизни). 

 И нет у них на Земле ни опекуна-близкого, ни помощника. 
75 И среди них есть тот, кто заключил договор с Аллаhом: 
 «Несомненно, если явит Он нам от соблаговоления-снисхождения Своего, 
 то, несомненно, непременно мы будем давать подаяние милостыни, 
 и, несомненно, непременно, мы будем из праведных». 
76 Но когда Он дал им от соблаговоления-снисхождения Своего, 
 то поскупились они с этим и отвернулись, будучи отстраняющимися.  
77 И из-за того, что они, нарушив, не исполнили перед Аллаhом то, что обещали Ему, 

и из-за того, что они лгали, Он сопроводил их 
лицемерием-притворством в сердцах их до дня, который они встретят. 
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ةً   а лям  неужели не ألَمَْ 78  марратан раз مَرَّ
 фа-лян то ни за что не فلَنَ  йаѓлямӯ знают (они) يعَْلمَُوا 
 йағфир извинит-простит يغَْفرَِ  анна что воистину أنََّ 
 аллāhу Аллаh اللهُ  аллāhа Аллаh اللهَ 
 ля-hум им لھَمُْ  йаѓляму знает يعَْلمَُ 
ھمُْ   ҙāликя то ذَلكَِ  сирра-hум тайну их سِرَّ
 би-анна-hум за то что воистину они بأِنََّھمُْ   wа наҗwā-hум и скрытную беседу их وَنجَْوَاھمُْ  
 кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا  wа анна аллāhа и что воистину Аллаh وَأنََّ اللهَ  
 би-ллāhи Аллаhа باѓаллāму Знаток  ِͿِ عَلاَّمُ 
 wа расӯли-hи и посланника Его وَرَسُولهِِ   аль-ғуйӯби сокрытостей الْغُيوُبِ  

 wа аллāhу а Аллаh وَاللهُ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 79
  лā йаhдӣ не ведет لا يھَْدِي  йальмизӯна высмеивают يلَْمِزُونَ  
عِينَ    аль-ӄаума людей الْقوَْمَ  аль-муҭҭаwwиѓыйна добровольцев الْمُطَّوِّ
 аль-фāсиӄыйна распутничающих الْفاَسِقيِنَ  мин аль-му’минӣна из верующих сердцем مِن الْمُؤْمِنيِنَ  
دَقاَتِ    фариха обрадовались فرَِحَ фӣ-ċ-ċадаӄāти в подаяниях милостыни 81 فيِ الصَّ
 аль-муẋалляфӯна оставленные позади الْمُخَلَّفوُنَ  wа-ль-ляҙӣна и о тех которые وَالَّذِينَ  
 би-маӄѓади-hим месту сидения их بمَِقْعَدِھِمْ   лā йаҗидӯна не находят لا يجَِدُونَ  
 ẋылāфа противоположно خِلافَ   иллā  кроме إلا 
 расӯли посланнику رَسُولِ  җуhда-hум труда их جُھْدَھمُْ  
 аллāhи Аллаhа اللهِ   фа-йасẋарӯна и насмехаются فيَسَْخَرُونَ  
 wа кяриhӯ и не желали وَكَرِھوُا  мин-hум над ними مِنْھمُْ 
  ан йуҗāhидӯ усердствовать أنَ يجَُاھِدُوا  саẋыра посмеялся سَخِرَ 
 би-амwāли-hим имуществом их بأِمَْوَالھِِمْ  аллāhу Аллаh اللهُ 
 wа анфуси-hим и душами их وَأنَفسُِھِمْ  мин-hум над ними مِنْھمُْ 
  фӣ сабӣли на пути فيِ سَبيِلِ  wа ля-hум и для них وَلھَمُْ 
аллāhи Аллаhа اللهِ  ѓаҙāбун страдание عَذَابٌ 
 wа ӄāлӯ и сказали وَقاَلوُا  алӣмун мучительное  ألَيِمٌ 

 лā танфирӯ не выступайте لا تنَفرُِوا  истағфир  усердно проси извинения اسْتغَْفرِْ  80
 фӣ-ль-харри в жару فيِ الْحَرِّ  ля-hум для них لھَمُْ 
 

 ау лā тастағфир  или не проси усердно извинения أوَْ لا تسَْتغَْفرِْ 
 ӄуль скажи قلُْ 
 нāру огонь ناَرُ 

 җаhаннама геенны جَھنََّمَ  ля-hум для них لھَمُْ 
 

 ин тастағфир если усердно попросишь إنِ تسَْتغَْفرِْ 
извинения 

 ашадду крепче أشََدُّ 
 харран жаром حَرّاً 

 ляу кāнӯ если бы لوَْ كَانوُا  ля-hум для них لھَمُْ 
 йафӄаhӯна постигали суть يفَْقھَوُنَ  сабѓыйна семьдесят سَبْعِينَ 
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78 Неужели они не знают, что, воистину же, Аллаh знает их тайну и их скрытную беседу, 

 и что, воистину, Аллаh есть (Тот Самый) Знаток сокрытостей?! 

79 Те, которые высмеивают добровольцев из верующих сердцем из-за (их) 

подаяний милостыни, а также тех, которые не находят ничего, кроме труда своего, 

 и насмехаются над ними, – посмеялся Аллаh над ними, – ведь им – страдание мучительное. 

80 Проси усердно извинения для них или не проси усердно извинения для них, –  

 если даже попросишь усердно извинения для них семьдесят раз,  

 то ни за что не извинит-простит им Аллаh. 

 То – за то, что они неблагодарно отвергли Аллаhа и посланника Его. 

 Ведь Аллаh не ведет людей распутничающих. 

81 Оставленные позади обрадовались своему месту сидения, – 

противоположному (местонахождению) посланника Аллаhа, – ведь не желали они 

усердствовать имуществом своим и душами своими на пути Аллаhа.  

И сказали они: «Не выступайте в жару». Скажи: «Огонь геенны сильнее жаром», –  

если бы только они постигали суть! 
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فلَْيضَْحَكُوا 82 фа-ль-йаḋхакӯ так пусть смеются  ُْإنَِّھم инна-hум воистину они 
قلَيِلاً   ӄалӣлян мало  كَفرَُوا кяфарӯ  неблагодарно отвергли 
وَلْيبَْكُوا  wа-ль-йабкӯ и пусть плачут  ِͿِبا би-ллāhи Аллаhа 
كَثيِراً   кяҫӣран много   ِِوَرَسُوله wа расӯли-hи и посланника Его 
جَزَاء  җазā’ан воздаянием  وَمَاتوُا wа мāтӯ и умерли 
بمَِا كَانوُا  би-мā кāнӯ за то что  ُْوَھم wа hум и они  
يكَْسِبوُنَ   йаксибӯна приобретали (они)  َفاَسِقوُن фāсиӄӯна распутничающие 

فإَنِ 83 фа-ин а если 85 تعُْجِبْكَوَلا wа лā туѓҗиб-кя и пусть не восхищают тебя 
رَجَعَكَ   раҗаѓа-кя возвратит тебя  ُْأمَْوَالھُم амwāлю-hум имущество их 
اللهُ  аллāhу Аллаh  ُْوَأوَْلادُھم wа аулāду-hум и дети их 
إلِىَ طآَئفِةٍَ   илą ҭā’ифатин к группе  إنَِّمَا инна-мā воистину 
مِنْھمُْ   мин-hум из них  ُيرُِيد йурӣду имеет в виду  
  фа-иста’ҙанӯ-кя и (они) попросят فاَسْتأَذَْنوُكَ  

позволения твоего 
 аллāhу Аллаh اللهُ  

للِْخُرُوجِ   ли-ль-ẋурӯҗи для выступления  ُبھَم أنَ يعَُذِّ ан йуѓаҙҙиба-hум подвергнуть страданию их 
فقَلُ  фа-ӄуль то скажи  َبھِا би-hā посредством этого 
لنَ تخَْرُجُوا  лян таẋруҗӯ ни за что не выступите  َنْيا فيِ الدُّ фӣ-д-дуньйā в ближней 
مَعِي  маѓы-йа вместе со мной  ََوَتزَْھق wа тазhаӄа и уходят 
أبَدًَا  абадан навсегда  ُْأنَفسُُھم анфусу-hум души их 
وَلنَ تقُاَتلِوُا  wа лян туӄāтилӯ и ни за что не будете сражаться  ُْوَھم wа hум и они  
مَعِي  маѓы-йа вместе со мной  َكَافرُِون кāфирӯна неблагодарно отвергающие 
عَدُوّاً   ѓадуwwан (с) недругами 86 وَإذَِا wа иҙā а когда 
إنَِّكُمْ  инна-кум воистину вы  َْأنُزِلت унзилят была низведена 
رَضِيتمُ  раḋыйтум удовлетворились  ٌسُورَة сӯратун сура 
باِلْقعُُودِ   би-ль-ӄуѓӯди посредством отсиживания  َآمِنوُاأن ан āминӯ верой сердца утвердитесь 
لَ  أوََّ аwwаля первостью  ِͿِبا би-ллāhи об Аллаhе 
ةٍ  مَرَّ марратин раза  وَجَاھِدُوا wа җāhидӯ и усердствуйте  
فاَقْعُدُوا  фа-уӄѓудӯ так отсиживайтесь  َمَع маѓа  вместе с  
مَعَ الْخَالفِيِنَ   маѓа аль-ẋāлифӣна вместе с остающимися позади   ِِرَسُوله расӯли-hи посланником Его 

وَلا تصَُلِّ  84 wа лā туċалли и не молись  ََاسْتأَذَنك иста’ҙана-кя попросили позволения твоего  
عَلىَ   ѓалą над   أوُْلوُا улӯ обладатели  
أحََدٍ  ахадин никем  ِالطَّوْل аҭ-ҭаули достатка 
مِنْھمُ  мин-hум из них  ُْمِنْھم мин-hум от них 
مَاتَ   мāта умер  وَقاَلوُا wа ӄāлӯ и сказали 
أبَدَاً  абадан навсегда  َذَرْنا ҙар-нā оставь в покое нас 
وَلا تقَمُْ   wа лā таӄум и не стой  نكَُن накун будем 
عَلىَ  ѓалą  над  َمَع маѓа вместе с  
قبَْرِهِ   ӄабри-hи могилой его  َالْقاَعِدِين аль-ӄāѓыдӣна отсиживающимися 
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82 Поэтому пусть посмеются немного,  
потом пусть рыдают много в качестве воздаяния за то, что приобретали они. 

83 А если возвратит тебя Аллаh к группе из них,  
и они попросят позволения твоего для выступления (на битву), 

 то скажи: «Ни за что не выступите вы вместе со мной никогда  
 и ни за что не будете сражаться вместе со мной с недругами! 
 Воистину, вы удовлетворились отсиживанием (в) первый раз, 

так отсиживайтесь вместе с остающимися позади!» 
84 И не молись никогда над кем-либо из них, кто умер, и не стой над его могилой. 

Воистину, они неблагодарно отвергли Аллаhа и посланника Его, 
 и умерли, будучи распутничающими. 
85 И пусть не восхищают тебя имущество их и дети их. Воистину же,  

имеет в виду Аллаh подвергнуть страданию их посредством этого в ближней (жизни), – 
 и будут уходить души их, и они (при этом) будут являться неблагодарно отвергающими. 
86 А когда была низведена сура: «Верой сердца утвердитесь об Аллаhе  

и усердствуйте вместе с посланником Его!», (то) обладатели достатка среди них 
 попросили позволения твоего и сказали: «Оставь в покое нас, 
 мы будем вместе с отсиживающимися». 
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  ли-йу’ҙана чтобы было позволено ليِؤُْذَنَ  раḋӯ согласились они رَضُوا 87
 ля-hум для них لھَمُْ  би-ан йакӯнӯ с тем чтобы быть بأِنَ يكَُونوُا 
 wа ӄаѓада и остались отсиживаться وَقعََدَ  маѓа-ль-ẋаwāлифи вместе с остающимися позади مَعَ الْخَوَالفِِ  
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  wа ҭубиѓа ѓалą и запечатаны وَطبُعَِ عَلىَ  
 кяҙабӯ солгали كَذَبوُا  ӄулӯби-hим сердца их قلُوُبھِِمْ  
 аллāhа Аллаhу اللهَ  фа-hум и они فھَمُْ 
 wа расӯля-hу и посланнику Его وَرَسُولهَُ   лā йафӄаhӯна не постигают суть لا يفَْقھَوُنَ  

 са-йуċыйбу вскоре постигнет سَيصُِيبُ  лякин однако لـَكِنِ 88
سُولُ    аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ  ар-расӯлю посланник الرَّ
 кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا  wа-ль-ляҙӣна и те которые وَالَّذِينَ  
 мин-hум из них مِنْھمُْ  āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا 
 ѓаҙāбун страдание عَذَابٌ  маѓа-hу вместе с ним مَعَهُ  
 алӣмун мучительное ألَيِمٌ   җāhадӯ усердствовали جَاھدَُوا 
 ляйса не есть ليَْسَ би-амwāли-hим посредством имущества их 91 بأِمَْوَالھِِمْ  
  ѓалą на عَلىَ  wа анфуси-hим и душами их وَأنَفسُِھِمْ  
عَفاَء  wа улā’икя и те وَأوُْلـَئكَِ    аḋ-ḋуѓафā’и немощных الضُّ
 wа лā и нет وَلا  ля-hум для них لھَمُُ 
  ѓалą на عَلىَ  аль-ẋайрāту блага الْخَيْرَاتُ  
 аль-марḋą больных الْمَرْضَى  wа улā’икя и те وَأوُْلـَئكَِ  
  wа лā и нет وَلا  hум они ھمُُ 
  ѓалą на عَلىَ  аль-муфлихӯна преуспевающие الْمُفْلحُِونَ  

 аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ   аѓадда уготовил أعََدَّ 89
 лā йаҗидӯна не находят لا يجَِدُونَ  аллāhу Аллаh اللهُ 
 мā йунфиӄӯна то что расходуют مَا ينُفقِوُنَ  ля-hум им لھَمُْ 
 хараҗун стесненность حَرَجٌ  җаннāтин сады جَنَّاتٍ  
  иҙā когда إذَِا  таҗрӣ текут تجَْرِي 
 наċахӯ проявили искренность نصََحُوا  мин тахти-hā от под ними مِن تحَْتھِاَ 
 аль-анhāру реки  ِͿِ ли-ллāhи по отношению к Аллаhу الأنَْھاَرُ  
 wа расӯли-hи и посланнику Его وَرَسُولهِِ    ẋāлидӣна  вечнопребывающими خَالدِِينَ  
  мā  нет مَا  фӣ-hā в них فيِھاَ 
 ѓалą против عَلىَ   ҙāликя то ذَلكَِ 
  аль-мухсинӣна совершающих الْمُحْسِنيِنَ   аль-фаузу успех-победа الْفوَْزُ  

прекрасное-доброе 
 мин сабӣлин от пути مِن سَبيِلٍ  аль-ѓаӟыйму великая الْعَظِيمُ  

 wа аллāhу ведь Аллаh وَاللهُ  wа җā’а и пришли وَجَاء 90
رُونَ    ғафӯрун всепрощающий غَفوُرٌ  аль-муѓаҙҙирӯна оправдывающиеся الْمُعَذِّ
 рахӣмун милостивый  رَحِيمٌ  мин аль-аѓрāби из арабов مِنَ الأعَْرَابِ  
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87 Согласились они быть вместе с остающимися позади.  
 Ведь запечатаны сердца их, и поэтому они не постигают суть. 
88 Однако посланник и те, которые уверовали сердцем вместе с ним, 
 усердствовали имуществом своим и душами своими, –  
 и такие, – для них – блага, – и такие, – они являются преуспевающими! 
89 Уготовил Аллаh им сады, – текут из-под них реки, –  

(они) в качестве вечнопребывающих в них (в садах).  
То есть (тот самый) великий успех-победа! 

90 И пришли оправдывающиеся из арабов, чтобы было позволено им,  
 и остались отсиживаться те, которые солгали Аллаhу и Его посланнику. 
 Вскоре постигнет мучительное страдание тех из них, которые неблагодарно отвергли. 
91 Нет стесненности на немощных, на больных и на тех, которые не находят что расходовать, 
 если они были искренними по отношению к Аллаhу и Его посланнику. 
 Нет какого-либо пути324 против совершающих прекрасное-доброе, – 

ведь Аллаh – милостивый (обладатель) всепрощения, –  
 

                                                 
324 Под словом «путь» здесь подразумевается отсутствие какой-либо возможности для обвинения. 
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وَلا عَلىَ 92 wа лā ѓалą и нет против  ُقل ӄуль скажи 
الَّذِينَ  аль-ляҙӣна тех которые  لا تعَْتذَِرُوا лā таѓтаҙирӯ не оправдывайтесь 
إذَِا مَا   иҙā мā  когда   َلنَ نُّؤْمِن лян ну’мина ни за что не поверим сердцем 
أتَوَْكَ  атау-кя пришли к тебе  ْلكَُم ля-кум вам 
لتِحَْمِلھَمُْ   ли-тахмиля-hум чтобы ты повез их  َْقد ӄад уже 
قلُْتَ  ӄульта сказал (ты)  َنبََّأنَا набба’а-нā осведомил нас 
لا أجَِدُ   лā аҗиду не нахожу   ُالله аллāhу Аллаh 
مَا  мā  то что   ْأخَْباَرِكُمْمِن мин аẋбāри-кум от вестей ваших 
أحَْمِلكُُمْ   ахмилю-кум повезти мне вас  وَسَيرََى wа са-йарą и вскоре увидит  
عَليَْهِ   ѓаляй-hи на нем  ُالله аллāhу Аллаh 
توََلَّوا  таwалляу отвернулись (они)  ْعَمَلكَُم ѓамаля-кум деяние ваше 
وَأعَْينُھُمُْ   wа аѓьйуну-hум и глаза их   ُُوَرَسُوله wа расӯлю-hу и посланник Его 
تفَيِضُ  тафӣḋу наполнились  َُّثم ҫумма затем 
مْعِ   مِن الدَّ мин ад-дамѓи от слез  َون ترَُدُّ тураддӯна будете возвращены обратно 
 ً حَزَنا хазанан печалью  َإلِى илą  к  
ألا  аллā из-за того что не  ِِعَالم ѓāлими Знающему 
يجَِدُوا  йаҗидӯ находят  ِالْغَيْب аль-ғайби сокрытого 
مَا  мā  то что   ِھاَدَة وَالشَّ wа-ш-шаhāдати и свидетельства 
ينُفقِوُنَ   йунфиӄӯна расходуют  فيَنُبَِّئكُُم фа-йунабби’у-кум и осведомит (Он) вас 

إنَِّمَا 93 инна-мā воистину   ُْبمَِا كُنتم би-мā  о том что 
بيِلُ   السَّ ас-сабӣлю путь  َتعَْمَلوُن кунтум таѓмалюна совершали (вы) 
عَلىَ الَّذِينَ   ѓалą-ль-ляҙӣна против тех которые 95 َسَيحَْلفِوُن са-йахлифӯна вскоре будут клясться 
يسَْتأَذِنوُنكََ   йаста’ҙинӯна-кя просят у тебя позволения  ِͿِبا би-ллāhи Аллаhом 
وَھمُْ  wа hум и они   ْلكَُم ля-кум вам 
أغَْنيِاَء  ағнийā’у богатые  إذَِا иҙā когда  
رَضُوا  раḋӯ удовлетворились (они)  ُْانقلَبَْتم инӄалябтум перевернулись сердцами (вы) 
بأِنَ يكَُونوُا  би-ан йакӯнӯ с тем чтобы быть  ْإلِيَْھِم иляй-hим к ним 
مَعَ الْخَوَالفِِ   маѓа-ль-ẋаwāлифи вместе с остающимися позади  لتِعُْرِضُوا ли-туѓриḋӯ чтобы отстранились  
وَطَبعََ  wа ҭабаѓа ведь запечатал  ُْعَنْھم ѓан-hум от них 
اللهُ  аллāhу Аллаh  فأعرضوا фа-аѓриḋӯ и отстранитесь 
عَلىَ قلُوُبھِِمْ   ѓалą ӄулӯби-hим на сердца их  ُْعَنْھم ѓан-hум от них 
فھَمُْ  фа-hум поэтому они   ُْإنَِّھم инна-hум воистину они  
لا يعَْلمَُونَ   лā йаѓлямӯна не понимают  ٌرِجْس риҗсун мерзость 

يعَْتذَِرُونَ  94 йаѓтаҙирӯна оправдываются  ُْوَمَأوَاھم wа ма’wā-hум и обиталище их 
إلِيَْكُمْ  иляй-кум перед вами  ُجَھنََّم җаhаннаму геенна 
إذَِا  иҙā когда  جَزَاء җазā’ан воздаянием 
رَجَعْتمُْ   раҗаѓтум вернулись вы  بمَِا би-мā  за то что 
إلِيَْھِمْ  иляй-hим к ним  َكَانوُا يكَْسِبوُن кāнӯ йаксибӯна приобретали (они) 
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92 также нет (какого-либо пути) против тех, которым, когда они пришли к тебе, 
чтобы ты повез их, ты сказал: «Не нахожу на чем повезти мне вас»325. 

 Отвернулись они, и глаза их наполнились печалью от слез, 
 из-за того, что они не находят что им израсходовать.  
93 Воистину же, путь326 есть против тех, которые просят у тебя позволения, 

и (при этом) они – богатые, –  
удовлетворились они тем, чтобы быть вместе с остающимися позади. 

 Ведь запечатал Аллаh сердца их, поэтому они не понимают. 
94 Оправдываются они перед вами, когда вы вернулись к ним. 
 Скажи: «Не оправдывайтесь, ни за что вам не поверим сердцем! 
 Уже осведомил нас Аллаh вестями о вас. 
 И вскоре увидит Аллаh деяние ваше, а также посланник Его. 
 Затем будете возвращены вы обратно к Знатоку (всего) сокрытого и Свидетельства327,  
 и осведомит Он вас о том, что совершали вы». 
95 Вскоре они вам будут клясться Аллаhом,  

когда вы перевернетесь сердцами к ним, чтобы отстраниться от них. 
 Поэтому отстранитесь от них, – воистину, они – мерзость,  

и обиталище их – геенна, – в качестве воздаяния за то, что приобретали они. 
 

                                                 
325 Речь идет о тех, которые, не имея верховых животных, обратились к Мухаммад пророку (صلى الله عليه وسلم) с просьбой, чтобы он предоставил им 
возможность для участия в походе. 
326 Под словом «путь» здесь подразумевается отсутствие какой-либо возможности для обвинения. 
327 ѓāлиму-ль-ғайби wа-ш-шаhāдати (Знаток (всего) сокровенного и Свидетельства) – одно из имен Аллаhа. 
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 дā’ирату поворот دَآئرَِةُ   йахлифӯна (они) клянутся يحَْلفِوُنَ 96
وْءِ  ля-кум вам لكَُمْ   ас-сау’и скверны السَّ
 wа аллāhу а Аллаh وَاللهُ  ли-тарḋау чтобы вы были довольны لتِرَْضَوْا 
 самӣѓун всеслышатель سَمِيعٌ  ѓан-hум ими عَنْھمُْ 
 ѓалӣмун знающий عَليِمٌ   фа-ин  и если فإَنِ 
  wа мин  и от وَمِن тарḋау будете довольны  99 ترَْضَوْا 
 аль-аѓрāби арабов الأعَْرَابِ  ѓан-hум ими عَنْھمُْ 
  ман  тот кто مَن   фа-инна  то воистину فإَنَِّ 
  аллāhа Аллаh اللهَ 

 йу’мину верой сердца يؤُْمِنُ 
утверждается   يرَْضَى عَنلا  лā йарḋą ѓан не будет доволен 

 би-ллāhи об Аллаhе باаль-ӄауми людьми  ِͿِ الْقوَْمِ 
 wа-ль-йауми и дне وَالْيوَْمِ  аль-фāсиӄыйна распутничающими الْفاَسِقيِنَ  

 аль-āẋыри откладывающемся الآخِرِ   аль-аѓрāбу арабы الأعَْرَابُ  97
 wа йаттаẋыҙӯ и воспринимает وَيتََّخِذُ  ашадду наикрепчайшие أشََدُّ 
  мā  то что مَا  куфран неблагодарным отверганием كُفْراً 
 ً  йунфиӄӯ расходует ينُفقُِ  wа нифāӄан и лицемерием-притворством وَنفِاَقا
 ӄурубāтин близостью قرُُباَتٍ  wа аҗдару и самые расположенные وَأجَْدَرُ 
 ѓында аллāhи у Аллаhа عِندَ اللهِ   аллā чтобы не ألا 
 wа ċаляwāти и как саляваты وَصَلوََاتِ  йаѓлямӯ знать يعَْلمَُوا 
سُولِ  худӯда ограничений حُدُودَ   ар-расӯли посланника الرَّ
لآأَ  мā анзаля того что низвел مَا أنَزَلَ    а лā  разве нет 
  инна-hā воистину оно إنَِّھاَ  аллāhу Аллаh اللهُ 
 ӄурбатун приближение قرُْبةٌَ   ѓалą расӯли-hи на посланника Его عَلىَ رَسُولهِِ  
 ля-hум для них لھَمُْ  wа аллāhу а Аллаh وَاللهُ 
 са-йудẋылю-hум вскоре введет их سَيدُْخِلھُمُُ  ѓалӣмун знающий عَليِمٌ 
 аллāhу Аллаh اللهُ  хакӣмун мудрый حَكِيمٌ 

 фӣ рахмати-hи в милость Его فيِ رَحْمَتهِِ    wа мин  и из وَمِن 98
 инна аллāhа воистину Аллаh إنَِّ اللهَ   аль-аѓрāби арабов الأعَْرَابِ  
 ғафӯрун всепрощающий غَفوُرٌ   ман  кто مَن 
 рахӣмун милостивый رَحِيمٌ  йаттаẋыҙу воспринимает يتََّخِذُ 
ابقِوُنَ мā то что 100 مَا   wа-с-сāбиӄӯна и опережающие وَالسَّ
لوُنَ   йунфиӄӯ (он) расходует ينُفقُِ   аль-аwwалӯна первые الأوََّ
 ً الْمُھاَجِرِينَمِن  мағраман ущербом مَغْرَما  мин аль-муhāҗирӣна из переселившихся 
 wа-ль-анċāри и помощников وَالأنَصَارِ  wа йатараббаċу и выжидает وَيتَرََبَّصُ  
 wа-ль-ляҙӣна и те которые وَالَّذِينَ  би-кум с вами بكُِمُ 
وَائرَِ   иттабаѓӯ-hум последовали им اتَّبعَُوھمُ  ад-даwā’ира повороты судьбы الدَّ
 би-ихсāнин с благодеянием доброты بإِحِْسَانٍ  ѓаляй-hим для них عَليَْھِمْ 
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96 Они клянутся вам, чтобы вы были довольны ими. 
 Но если вы будете довольны ими,  
 то, воистину же, Аллаh не будет доволен людьми распутничающими. 
97 Арабы являются наикрепчайшими неблагодарным отверганием  

и лицемерием-притворством, и являются самыми расположенными, 
чтобы не знать ограничений того, что низвел Аллаh на посланника Своего328. 

 Ведь Аллаh – мудрый (обладатель) всезнания. 
98 И среди арабов есть тот, кто воспринимает как ущерб то, что он расходует,  
 и выжидает повороты судьбы относительно вас.  
 Для них – поворот скверны. Ведь Аллаh – всеслышатель знающий! 
99 И среди арабов есть тот, кто верой сердца утверждается об Аллаhе  

и (о том самом) отодвинутом дне, 
 и то, что он расходует, воспринимает как близость у Аллаhа  

и как саляваты (состояния воссоединенности-благословения) посланника. 
 Разве же не так, что, воистину, это является приближением для них?! 
 Вскоре введет их Аллаh в милость Свою. 
 Воистину, Аллаh – милостивый (обладатель) всепрощения. 
100 И опережающие, – первые из переселившихся и помощников-ансаров,  
 и те, которые последовали за ними с благодеянием доброты, – 
 

                                                 
328 Т.е., согласно словам Аллаhа, арабы являются самыми расположенными к тому, чтобы не знать ограничений, содержащихся в Коране. 
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 wа āẋарӯна и другие وَآخَرُونَ раḋыйа стал доволен  102 رَضِيَ  
 иѓтарафӯ признали اعْترََفوُا  аллāhу Аллаh اللهُ 
 би-ҙунӯби-hим прегрешения их بذُِنوُبھِِمْ  ѓан-hум ими عَنْھمُْ 
 ẋалаҭӯ смешали (они) خَلطَوُا  wа раḋӯ и (они) стали довольны وَرَضُوا 
 ѓамалян деяние عَمَلاً  ѓан-hу Им عَنْهُ  
ً  wа аѓадда и (Он) уготовил وَأعََدَّ   ċāлихан праведное صَالحِا
 wа āẋара и другое وَآخَرَ  ля-hум им لھَمُْ 
ً    җаннāтин сады جَنَّاتٍ    саййи’ан скверное سَيِّئا
تحَْتھَاَ تجَْرِي   таҗрӣ тахта-hā текут под ними  عَسَى ѓасą быть может 
 аллāhу Аллаh اللهُ  аль-анhāру реки الأنَْھاَرُ  
 ан йатӯба исправит покаянием أنَ يتَوُبَ   ẋāлидӣна  вечнопребывающими خَالدِِينَ  
 ѓаляй-hим над ними عَليَْھِمْ  фӣ-hā в них فيِھاَ 
 инна аллāhа воистину Аллаh إنَِّ اللهَ  абадан навсегда أبَدَاً 
 ғафӯрун всепрощающий غَفوُرٌ  ҙāликя то ذَلكَِ 
 рахӣмун милостивый رَحِيمٌ  аль-фаузу успех-победа الْفوَْزُ  
 ẋуҙ возьми خُذْ аль-ѓаӟыйму великая 103 الْعَظِيمُ  

 мин амwāли-hим от имущества их مِنْ أمَْوَالھِِمْ  wа мимман и от тех кто وَمِمَّنْ  101
 ċадаӄатан подаяние милостыни صَدَقةًَ   хауля-кум вокруг вас حَوْلكَُم 
 туҭаhhиру-hум сделаешь непорочно-чистыми их تطَُھِّرُھمُْ  мин аль-аѓрāби от арабов مِن الأعَْرَابِ  
-мунāфиӄӯна лицемерящих مُناَفقِوُنَ  

притворяющихся 
يھِم   wа тузаккӣ-hим и будешь очищать-развивать их وَتزَُكِّ

 би-hā посредством этого بھِاَ  wа мин аhли и из обитателей وَمِنْ أھَْلِ  
 wа ċалли и соверши молитву وَصَلِّ  аль-мадӣнати Медины الْمَدِينةَِ  
 ѓаляй-hим для них عَليَْھِمْ  марадӯ упорствовали مَرَدُوا 

  инна  воистину إنَِّ  ѓалą-н-нифāӄы в лицемерии-притворстве عَلىَ النِّفاَقِ  
-ċалāта-кя состояние воссоединенности صَلاتكََ   лā таѓляму-hум не знаешь (ты) их لا تعَْلمَُھمُْ  

благословения твое 
 сакянун покой-спокойствие سَكَنٌ  нахну Мы نحَْنُ 
 ля-hум для них لھَمُْ  наѓляму-hум знаем их نعَْلمَُھمُْ  
بھُمُ   са-нуѓаҙҙибу-hум вскоре подвергнем سَنعَُذِّ

страданию их 
 wа аллāhу ведь Аллаh وَاللهُ  

تيَْنِ    самӣѓун всеслышатель سَمِيعٌ  марратайни дважды مَرَّ
 ѓалӣмун знающий عَليِمٌ  ҫумма  затем ثمَُّ 
 

-йураддӯна будут оттолкнуты يرَُدُّونَ 
отклонены (они) 

  а лям  разве не ألَمَْ 104
 йаѓлямӯ знают (они) يعَْلمَُوا 

анна что أنََّ  илą ѓаҙāбин к страданию إلِىَ عَذَابٍ   воистину 
 аллāhа Аллаh اللهَ  ѓаӟыймин великому عَظِيمٍ  
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 стал доволен Аллаh ими и они стали довольны Им. 
 И Он уготовил им сады, – текут под ними реки, –  
 (они) в качестве вечнопребывающих в них (в садах) навсегда. 
 То есть (тот самый) великий успех-победа! 
101 И среди арабов, кто вокруг вас, есть лицемеры-притворщики, 
 а также среди обитателей Медины, – они упорствовали в лицемерии-притворстве, –  
 не знаешь ты их, Мы знаем их.  
 Вскоре Мы дважды подвергнем их страданию, 
 затем будут оттолкнуты-отклонены они к страданию великому. 
102 И есть другие, которые признали прегрешения свои, –  
 смешали они деяние праведное и другое – скверное. 
 Быть может, Аллаh исправит покаянием их. 
 Воистину, Аллаh – милостивый (обладатель) всепрощения. 
103 Возьми из имущества их подаяние милостыни, – 

сделаешь непорочно-чистыми их и будешь очищать-развивать их посредством этого. 
 И соверши молитву для них.  

Воистину, твой ас-салят (состояние воссоединенности-благословения)  
является покоем-спокойствием для них. Ведь Аллаh – всеслышатель знающий.  

104 Разве не знают они, что, воистину, Аллаh, –  
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 ѓалӣмун знающий عَليِمٌ   hуwа  Он ھوَُ 
 хакӣмун мудрый حَكِيمٌ   йаӄбалю принимает يقَْبلَُ 
 wа-ль-ляҙӣна а те которые وَالَّذِينَ ат-таубата покаяние 107 التَّوْبةََ  
 иттаẋаҙӯ устроили اتَّخَذُوا   ѓан от عَنْ 
  масҗидан место поклонения مَسْجِداً  ѓыбāди-hи служителей Его عِباَدِهِ 
 ḋырāран вредом ضِرَاراً  wа йа’ẋуҙ и охватывает وَيأَخُْذُ 
دَقاَتِ    wа куфран и неблагодарным отверганием وَكُفْراً  аċ-ċадāӄати подаяния милостыни الصَّ
ً  wа анна и что воистину وَأنََّ   wа тафрӣӄан и разъединением وَتفَْرِيقا
  байна между بيَْنَ  аллāhа Аллаh اللهَ 
 аль-му’минӣна верующими сердцем الْمُؤْمِنيِنَ    hуwа Он ھوَُ 
ابُ    wа ирċāдан и выслеживанием-подготовкой وَإرِْصَاداً  ат-таwwāбу Исправляющий покаянием التَّوَّ
حِيمُ    ли-ман для того кто لمَِنْ  ар-рахӣму Милостивый الرَّ

  хāраба воевал حَارَبَ  wа ӄуль и скажи وَقلُ 105
 аллāhа (с) Аллаhом اللهَ  иѓмалӯ действуйте اعْمَلوُا 
 wа расӯля-hу и посланником Его وَرَسُولهَُ    фа-са-йарą и вскоре увидит فسََيرََى 
 мин ӄаблю от прежде مِن قبَْلُ  аллāhу Аллаh اللهُ 
  wа ля-йахлифунна и несомненно (они) поклянутся وَليَحَْلفِنَّ  ѓамаля-кум деяние ваше عَمَلكَُمْ  
 ин араднā ведь имели в виду (мы) إنِْ أرََدْناَ  wа расӯлю-hу и посланник Его وَرَسُولهُُ  
  иллā  лишь إلا  wа-ль-му’минӯна и верующие сердцем وَالْمُؤْمِنوُنَ  
 wа са-тураддӯна и вскоре (вы) будете وَسَترَُدُّونَ  

возвращены обратно  
 аль-хуснą прекраснейшее الْحُسْنىَ 

 wа аллāhу а Аллаh وَاللهُ  илą ѓāлими к Знающему إلِىَ عَالمِِ  
 йашhаду свидетельствует يشَْھدَُ  аль-ғайби сокрытого الْغَيْبِ 
ھاَدَةِ     инна-hум воистину они إنَِّھمُْ  wа-ш-шаhāдати и свидетельства وَالشَّ
 ля-кāҙибӯна несомненно лгущие  لكََاذِبوُنَ  фа-йунабби’у-кум и осведомит Он вас فيَنُبَِّئكُُم 
  лā таӄум  не выстаивай لا تقَمُْ би-мā о том что 108 بمَِا 
 фӣ-hи в нем فيِهِ   кунтум таѓмалӯна (вы) совершали كُنتمُْ تعَْمَلوُنَ  

 абадан навсегда أبَدَاً  wа āẋарӯна и другие وَآخَرُونَ  106
  ля-масҗидун несомненно место поклонения لمََسْجِدٌ  мурҗауна ожидающие مُرْجَوْنَ  
 уссиса (которое) было основано أسُِّسَ   ли-амри повеления لأمَْرِ 
  ѓалą  на عَلىَ  аллāhи Аллаhа اللهِ 
ا   ат-таӄwą остережении التَّقْوَى  иммā  либо إمَِّ
بھُمُْ   لِ  йуѓаҙҙибу-hум подвергнет страданию их يعَُذِّ  мин аwwали от первости مِنْ أوََّ
ا   йаумин дня يوَْمٍ  wа иммā либо وَإمَِّ
 ахаӄӄу подлинно более достойно أحََقُّ  йатӯбу исправит покаянием يتَوُبُ 
 ан таӄӯма чтобы ты выстаивал أنَ تقَوُمَ  ѓаляй-hим их عَليَْھِمْ 
 фӣ-hи в нем فيِهِ   wа аллāhу ведь Аллаh وَاللهُ 
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Он принимает покаяние от служителей Своих и охватывает подаяния милостыни, –  
и (разве не знают они) что, воистину, Аллаh, – 
Он есть (Тот Самый) Исправляющий покаянием, (Тот Самый) Милостивый?! 

105 И скажи: «Действуйте и вскоре Аллаh увидит деяние ваше,  
 а также посланник Его и верующие сердцем. 
 И вскоре вы будете возвращены обратно к Знатоку (всего) сокрытого и Свидетельства,  
 и Он осведомит вас о том, что вы совершали». 
106 И есть другие, – они ожидающие повеления Аллаhа, –  
 либо Он подвергнет страданию их, либо исправит покаянием их. 
 Ведь Аллаh – мудрый (обладатель) всезнания. 
107 А те, которые устроили место поклонения в качестве вреда, 

неблагодарного отвергания и разъединения между верующими сердцем, 
 и в качестве (места) выслеживания-подготовки для тех,  

кто раньше сражался против Аллаhа и посланника Его,  
 то, несомненно, они поклянутся: «Ведь имели в виду мы лишь прекраснейшее».  

Но Аллаh свидетельствует, – воистину, они, несомненно, лгущи. 
108 Не выстаивай в нем никогда! 
 Несомненно, место поклонения, которое с первого дня было основано на остережении, 
 подлинно более достойно, чтобы ты выстаивал в нем, –  
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 рӣбатан сомнением رِيبةًَ   фӣ-hи в нем فيِهِ  
 фӣ ӄулӯби-hим в сердцах их فيِ قلُوُبھِِمْ  риҗāлюн мужчины رِجَالٌ  
 иллā ан если только не إلا أن  йухиббӯна (которые) любят يحُِبُّونَ  
 таӄаҭҭаѓа разорвутся تقَطََّعَ  ан йатаҭаhhарӯ становиться непорочно-чистыми أنَ يتَطَھََّرُوا 
 ӄулӯбу-hум сердца их قلُوُبھُمُْ  wа аллāhу а Аллаh وَاللهُ 
 wа аллāhу а Аллаh وَاللهُ  йухиббу любит يحُِبُّ 
 ѓалӣмун знающий عَليِمٌ  аль-муҭҭаhhирӣна становящихся непорочно-чистыми الْمُطَّھِّرِينَ  

 хакӣмун мудрый  حَكِيمٌ   а фа-ман тот ли кто أفَمََنْ 109
إنَِّ اللهَ   ассаса основал 111 أسََّسَ   инна аллāhа воистину Аллаh 
 иштарą приобрел اشْترََى  буньйāна-hу постройку его بنُْياَنهَُ  
 мин аль-му’минӣна от верующих сердцем مِن الْمُؤْمِنيِنَ  ѓалą таӄwą на остерегании (отторжения) عَلىَ تقَْوَى 
 анфуса-hум души их أنَفسَُھمُْ  мин аллāhи от Аллаhа من الله 
 wа амwāля-hум и имущество их وَأمَْوَالھَمُ    wа риḋwāнин и на (Его) довольстве وَرِضْوَانٍ  
 би-анна  за то что воистину بأِنََّ  ẋайрун лучше خَيْرٌ 
 ля-hум для них لھَمُُ   ам ман  или кто أمَ مَنْ  
 аль-җаннату райский сад الجَنَّةَ   ассаса основал أسََّسَ 
  йуӄāтилӯна (они) сражаются يقُاَتلِوُنَ  буньйāна-hу постройку его بنُْياَنهَُ  
  фӣ сабӣли на пути فيِ سَبيِلِ  ѓалą шафā на краю عَلىَ شَفاَ 
 аллāhи Аллаhа اللهِ  җуруфин берега جُرُفٍ  
 фа-йаӄтулӯна и убивают فيَقَْتلُوُنَ  hāрин обваливающегося ھاَرٍ 
 wа йуӄталӯна и убиваемы وَيقُْتلَوُنَ   фа-анhāра  и обрушился فاَنْھاَرَ  
 wаѓдан обещанием وَعْداً  би-hи с ней بهِِ  
 ѓаляй-hи на Нем عَليَْهِ    фӣ нāри  в огонь فيِ ناَرِ  
ً  җаhаннама геенны جَھنََّمَ   хаӄӄан истинным حَقاّ
 фӣ-т-таурāти в Таурате فيِ التَّوْرَاةِ  wа аллāhу ведь Аллаh وَاللهُ 
 wа-ль-инҗӣли и Инджиле وَالإنجِيلِ   лā йаhдӣ не ведет لا يھَْدِي 
 wа-ль-ӄур’āни и Кур’ане وَالْقرُْآنِ  аль-ӄаума людей الْقوَْمَ 
 wа ман а кто وَمَنْ  аӟ-ӟāлимӣна становящихся темными الظَّالمِِينَ  

 ауфą более исполняющ أوَْفىَ  лā йазāлю не перестает (быть) لا يزََالُ  110
 би-ѓаhди-hи  завет его بعَِھْدِهِ  буньйāну-hум постройка их بنُْياَنھُمُُ  
  мин  чем مِن  аль-ляҙӣ та которую الَّذِي 
 аллāhи Аллаh اللهِ  банау построили (они) بنَوَْا 
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 в нем мужчины, которые любят становиться непорочно-чистыми, –  
ведь Аллаh любит становящихся непорочно-чистыми. 

109 Тот ли, кто основал постройку свою  
на остерегании (отторжения) от Аллаhа329 и на (Его) довольстве, лучше, 

 или же тот, кто основал постройку свою на краю берега, обваливающегося,  
 и обрушился вместе с ней в огонь геенны? 
 Ведь Аллаh не ведет людей темнеющих-поступающих несправедливо.  
110 Не перестает постройка их, – та, которую они построили, – быть сомнением в сердцах их, 
 если только не разорвутся сердца их. 
 Ведь Аллаh – мудрый (обладатель) всезнания. 
111 Воистину же, Аллаh, по взаимному согласию, приобрел330 у верующих сердцем души их 

и имущество их за то, что, воистину, для них будет Райский сад!  
 Сражаются они на пути Аллаhа, – и убивают, и убиваемы истинным обещанием, – 

(которое) на Нем, – 
в Торе-Таурате, и Евангелии-Инджиле, и Коране-Кур’ане. 

 А кто наиболее полно исполняющ завет свой, чем Аллаh?!  
 

                                                 
329 См. сноску к 2: 189. 
330 Понятие, выражаемое словом иштар/ą, традиционно переводимым как «приобрести», «купить», означает добровольный обмен по взаимному 
согласию. Поэтому во избежание двусмысленности понимания, в таких местах  необходимо давать его развернутое смысловое значение, 
означающее приобрести-получить, обменяв, по взаимному согласию. 
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 ля-hум для них لھَمُْ   фа-истабширӯ так радуйтесь فاَسْتبَْشِرُوا 
 анна-hум что воистину они أنََّھمُْ  би-байѓы-кум со сделкой вашей ببِيَْعِكُمُ 
 аċхāбу спутники أصَْحَابُ  аль-ляҙӣ той которую الَّذِي 
 аль-җахӣми адского огня الْجَحِيمِ  бāйаѓтум  заключили (вы) باَيعَْتمُ 
 wа мā кāна и не было وَمَا كَانَ би-hи с Ним 114 بهِِ  
 истиғфāру усердное прошение извинения اسْتغِْفاَرُ   wа ҙāликя и то وَذَلكَِ 
 ибрāhӣма Ибраhимом إبِْرَاھِيمَ   hуwа оно ھوَُ 
 ли-абӣ-hи для отца его لأبَيِهِ   аль-фаузу успех-победа الْفوَْزُ 
 иллā кроме как إلا  аль-ѓаӟыйму великая الْعَظِيمُ 

وْعِدَةٍ  ат-тā’ибӯна обращающиеся каясь التَّائبِوُنَ  112  ѓан мауѓыдатин от обещания عَن مَّ
  wаѓада-hā обещал (он) его وَعَدَھاَ   аль-ѓāбидӯна поклоняющиеся-служáщие الْعَابدُِونَ  
 иййā-hу лишь ему إيَِّاهُ   аль-хāмидӯна восхваляя прославляющие الْحَامِدُونَ  
ائحُِونَ   ا  ас-сā’ихӯна странствующие السَّ  фа-ляммā а после того как فلَمََّ
اكِعُونَ    табаййана стало ясным تبَيََّنَ  ар-рāкиѓӯна совершающие ракят الرَّ
 ля-hу для него لهَُ   ас-сāҗидӯна совершающие саджда السَّاجِدونَ  
  анна-hу что воистину он أنََّهُ   аль-āмирӯна повелевающие الآمِرُونَ  
  ѓадуwwун  недруг عَدُوٌّ  би-ль-маѓрӯфи согласно общеизвестного باِلْمَعْرُوفِ  
 wа-н-нāhӯна и запрещая удерживающие  ِͿِ ли-ллāhи по отношению к Аллаhу وَالنَّاھوُنَ  
أَ  ѓан аль-мункяри от неподобающего عَنِ الْمُنكَرِ    табарра’а отрекся (он) تبَرََّ
 мин-hу от него مِنْهُ   wа-ль-хāфиӟӯна и хранящие وَالْحَافظِوُنَ  
 инна воистину إنَِّ  ли-худӯди ограничения لحُِدُودِ 
 ибрāhӣма Ибраhим إبِْرَاھِيمَ  аллāhи Аллаhа اللهِ 
رِ  اهٌ  wа башшир так обрадуй благой вестью وَبشَِّ  ля-аwwāhун несомненно воздыхатель لأوَّ
 халӣмун кроткий حَليِمٌ  аль-му’минӣна верующих сердцем الْمُؤْمِنيِنَ  

 wа мā кāна ведь не таков وَمَا كَانَ мā кāна  не бывает так 115 مَا كَانَ 113
 аллāhу Аллаh اللهُ  ли-н-набиййи для пророка للِنَّبيِِّ 
  wа-ль-ляҙӣна и тех которые وَالَّذِينَ 

 -ли-йуḋылля чтобы дозволить заблудиться ليِضُِلَّ 
блуждать  آمَنوُا āманӯ уверовали сердцем 

ً  ан йастағфирӯ просить усердно извинения أنَ يسَْتغَْفرُِوا   ӄауман людям قوَْما
 ли-ль-мушрикӣна для приобщающих للِْمُشْرِكِينَ  

соучастника 
 баѓда иҙ после того как بعَْدَ إذِْ  

  hадā-hум направив повел (Он) их ھدََاھمُْ   wа ляу  даже если وَلوَْ 
أوُْليِ كَانوُا   кāнӯ улӣ были бы они обладателями  حَتَّى хаттą пока не 
 йубаййина разъясняет (Он) يبُيَِّنَ  ӄурбą родственной близости قرُْبىَ 
 ля-hум для них لھَمُ  мин баѓди после того مِن بعَْدِ 
 мā йаттаӄӯна то чего остерегаются مَا يتََّقوُنَ   мā табаййана как стало ясным مَا تبَيََّنَ 
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 Так радуйтесь сделке вашей, – той, которую заключили вы с Ним, – 
 ведь то, – это есть (тот самый) великий успех-победа! 
112 Обращающиеся каясь, поклоняющиеся-служáщие, восхваляя прославляющие, 

странствующие, совершающие ракят (преклоняющиеся),  
совершающие саджда (простирающиеся ниц), повелевающие общепринятое 
и, запрещая, удерживающие от неподобающего, и хранящие ограничения Аллаhа, – 
так обрадуй благой вестью верующих сердцем!  

113 Не бывает так для пророка и тех, которые уверовали сердцем, 
чтобы они усердно просили извинения для приобщающих соучастника, –  

 даже если бы были они обладателями родственной близости, – после того, как 
стало ясным для них, что, воистину, они – спутники адского огня. 

114 И усердное прошение извинения Авраамом для отца своего было только из-за обещания, 
которое он обещал лишь ему. А после того, как стало ясным для него, 
что, воистину, он (отец) есть недруг по отношению к Аллаhу, то отрекся он от него.  

 Воистину, Авраам, несомненно, является кротким воздыхателем. 
115 Ведь не таков Аллаh, чтобы после того, как Он, направив, повел их, 

дозволить людям заблудиться-блуждать до тех пор,  
пока Он не разъяснит им то, чего им следует остерегаться. 
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 би-hим по отношению к ним بھِِمْ  инна аллāhа воистину Аллаh إنَِّ اللهَ   
 ра’ӯфун сострадатель رَؤُوفٌ  би-кулли  о каждой بكُِلِّ 
 рахӣмун милостивый رَحِيمٌ  шай’ин вещи شَيْءٍ  
  wа ѓалą и над وَعَلىَ ѓалӣмун знающий 118 عَليِمٌ 

 аҫ-ҫалāҫати (теми) троими الثَّلاثةَِ   инна аллāhа воистину Аллаh إنَِّ اللهَ   116
 аль-ляҙӣна которые الَّذِينَ  ля-hу принадлежит Ему لهَُ  
 ẋуллифӯ были оставлены позади خُلِّفوُا  мульку царство مُلْكُ 
مَاوَاتِ     хаттą иҙā до когда حَتَّى إذَِا  ас-самāwāти небес السَّ
 ḋāӄат утеснилась ضَاقتَْ  wа-ль-арḋы и земли وَالأرَْضِ  
 ѓаляй-hим для них عَليَْھِمُ   йухьйӣ (Он) оживляет يحُْيـِي 
 аль-арḋу земля الأرَْضُ  wа йумӣту и умертвляет وَيمُِيتُ  
 би-мā  с тем чем بمَِا   wа мā и нет وَمَا 
 рахубат была широка رَحُبتَْ  ля-кум у вас لكَُم 
دُونِ مِن   мин дӯни от без   َْوَضَاقت wа ḋāӄат и стали тесными 
 ѓаляй-hим для них عَليَْھِمْ  аллāhи Аллаhа اللهِ 
 анфусу-hум души их أنَفسُُھمُْ  мин wалиййин из опекуна-близкого مِن وَليٍِّ  
 wа ӟаннӯ и предположили (они) وَظَنُّوا  wа лā наċыйрин и ни помощника  وَلا نصَِيرٍ  

  ля-ӄад тāба несомненно уже لقَدَ تَّابَ  117
исправил покаянием 

 ан лā мальҗа’а что нет убежища أنَ لا مَلْجَأَ  

 мин аллāhи от Аллаhа مِنَ اللهِ  аллāhу Аллаh الله 
 иллā  кроме как إلا  ѓалą-н-набиййи пророка عَلىَ النَّبيِِّ  
 иляй-hи к Нему إلِيَْهِ   wа-ль-муhāҗирӣна и переселившихся وَالْمُھاَجِرِينَ  
 ҫумма затем ثمَُّ  wа-ль-анċāри и помощников وَالأنَصَارِ  
 тāба  исправил покаянием (Он) تاَبَ  аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ  
 ѓаляй-hим над ними عَليَْھِمْ  иттабаѓӯ-hу последовали ему اتَّبعَُوهُ  
   ли-йатӯбӯ чтобы обратились каясь ليِتَوُبوُا  фӣ сāѓати в час فيِ سَاعَةِ  
 инна аллāhа воистину Аллаh إنَِّ اللهَ   аль-ѓусрати тяжелого положения الْعُسْرَةِ  
 hуwа Он ھوَُ  мин баѓди мā после того как مِن بعَْدِ مَا 
ابُ   кāда были близки كَادَ   ат-таwwāбу Исправляющий покаянием التَّوَّ
حِيمُ  йазӣғу уклоняются يزَِيغُ   ар-рахӣму Милостивый  الرَّ
 йā аййуhā о вы ياَ أيَُّھاَ ӄулӯбу сердца 119 قلُوُبُ  
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  фарӣӄын части فرَِيقٍ  
 āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا  мин-hум от них مِنْھمُْ 
 иттаӄӯ остерегайтесь отторжения اتَّقوُا  ҫумма  затем ثمَُّ 
 аллāhа Аллаhом اللهَ  тāба исправил покаянием (Он) تاَبَ 
 wа кунӯ и будьте وَكُونوُا  ѓаляй-hим над ними عَليَْھِمْ  
ادِقيِنَ   инна-hу воистину Он إنَِّهُ    маѓа-ċ-ċāдиӄыйна вместе с правдиво مَعَ الصَّ

утверждающими 



 683 

Сура «Покаяние» (сӯрату ат-тауба) 
9: 115-119 

 
 

 Воистину, Аллаh о каждой вещи – всезнающ. 
116 Воистину, Аллаh, – принадлежит Ему царство небес и Земли, –  
 Он оживляет и умертвляет, 

и нет у вас, помимо Аллаhа, ни опекуна-близкого, ни помощника.  
117 Несомненно, уже исправил покаянием Аллаh пророка,  

и переселившихся, и помощников-ансаров,  
которые последовали за ним в час тяжелого положения, –  

 после того как сердца части из них были близки к тому, чтобы уклониться.  
 Затем Он исправил покаянием их, – 

воистину, Он по отношению к ним – милостивый сострадатель, – 
118 и тех троих, которые были оставлены позади. 
 Когда стала тесной для них Земля при всей широте своей, 
 и стали тесными для них души их, 
 и предположили они, что нет убежища от Аллаhа, кроме как – к Нему, – 
 (то) после (этого) Он исправил покаянием их, чтобы они обратились каясь. 
 Воистину, Аллаh, – Он есть (Тот Самый) Исправляющий покаянием, (Тот Самый) Милостивый. 
119 О вы, те, которые уверовали сердцем!  
 Остерегайтесь отторжения Аллаhом и будьте вместе с правдиво утверждающими. 
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 аҗра вознаграждению أجَْرَ  мā кāна не бывает так مَا كَانَ  120
 аль-мухсинӣна совершающих прекрасное-доброе الْمُحْسِنيِنَ  ли-аhли для обитателей لأھَْلِ 
  wа лā йунфиӄӯна и не расходуют وَلاَ ينُفقِوُنَ аль-мадӣнати Медины 121 الْمَدِينةَِ  
حَوْلھَمُ وَمَنْ   wа ман хауля-hум и того кто вокруг них   ًَنفَقَة нафаӄатан расходом 
 сағыйратан малым صَغِيرَةً  мин аль-аѓрāби от арабов مِن الأعَْرَابِ  
 wа лā кябӣратан и ни большим وَلاَ كَبيِرَةً  ан йатаẋалляфӯ чтобы они отстали أنَ يتَخََلَّفوُا 
سُولِ    wа лā йаӄҭаѓӯна и не пересекают وَلاَ يقَْطعَُونَ   ѓан расӯли от посланника عَن رَّ
 wāдийан долину وَادِياً  аллāhи Аллаhа اللهِ 
  иллā кроме как إلاَّ  wа лā йарғабӯ и не предпочли وَلا يرَْغَبوُا 
 кутиба было записано كُتبَِ  би-анфуси-hим с душой их بأِنَفسُِھِمْ  
 ля-hум для них لھَمُْ  ѓан нафси-hи от души его عَن نَّفْسِهِ  
 ли-йаҗзийа-hум чтобы воздал им ليِجَْزِيھَمُُ  ҙāликя то ذَلكَِ 
 

  би-анна-hум из-за того что بأِنََّھمُْ 
воистину они 

 аллāhу Аллаh اللهُّ 
 ахсана прекраснейшим أحَْسَنَ 

  мā того что مَا  лā йуċыйбу-hум не постигли их لا يصُِيبھُمُْ  
  ٌ  кāнӯ йаѓмалӯна совершали (они) كَانوُاْ يعَْمَلوُنَ  ӟама’ун ни жажда ظَمَأ
 wа мā кāна и не таковы وَمَا كَانَ wа лā наċабун ни изнурение 122 وَلا نصََبٌ  
 аль-му’минӯна верующие сердцем الْمُؤْمِنوُنَ  wа лā маẋмаċатун ни голод وَلا مَخْمَصَةٌ  
 ли-йанфирӯ чтобы выступать (им) ليِنَفرُِوا   фӣ сабӣли на пути فيِ سَبيِلِ  
  кāффатан все كَآفَّةً   аллāhи Аллаhа اللهِ 
 фа-ляу лā так почему бы не فلَوَْلا  wа лā йаҭа’ӯна и не ступают они وَلا يطَؤَُونَ  
  ً  нафара выступить نفَرََ  мауҭы’ан (ни) шага مَوْطِئا
  мин кулли  от каждой مِن كُلِّ  йағыйӟу гневят يغَِيظُ  
 фирӄатин части فرِْقةٍَ   аль-куффāра неблагодарно отвергающих الْكُفَّارَ  
 мин-hум от них مِنْھمُْ  wа лā йанāлӯна и не получают وَلا ينَاَلوُنَ  
 ҭā’ифатун группе طآَئفِةٌَ   мин ѓадуwwин от недруга مِنْ عَدُوٍّ  
-ли-йатафаӄӄаhӯ чтобы стать обученным ليِتَفَقََّھوُا  найлян выгоды نيَْلاً  

наставленным  
ينِ   иллā  кроме как إلاَّ   фӣ-д-дӣни в этом исповедании فيِ الدِّ
 wа ли-йунҙирӯ и чтобы предостеречь وَليِنُذِرُوا  кутиба было записано كُتبَِ 
 ӄаума-hум людей их قوَْمَھمُْ  ля-hум  для них لھَمُ 
  иҙā  когда إذَِا  би-hи посредством этого بهِِ  
 раҗаѓӯ вернулись رَجَعُوا  ѓамалюн деяние عَمَلٌ 
 иляй-hим к ним إلِيَْھِمْ  ċāлихун праведное صَالحٌِ  
  ляѓалля-hум возможно они لعََلَّھمُْ  инна аллāhа воистину Аллаh إنَِّ اللهَ  
  йахҙарӯна будут беречься يحَْذَرُونَ  лā йуḋыйѓу не дает пропасть لا يضُِيعُ  
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120 Не бывает так у обитателей Медины и тех из арабов, кто вокруг них,  

 чтобы они отстали от посланника Аллаhа и не предпочли его душу своим душам. 

 То из-за того, что, воистину, они, –  

не постигли их ни жажда, ни изнурение, ни голод на пути Аллаhа, 

 и не ступают они ни шага, –  гневят они неблагодарно отвергающих, – 

 и не приобретают они от недруга выгоды, – 

лишь только для того, чтобы было записано для них за это деяние праведное, –  

 воистину же, Аллаh не дает пропасть вознаграждению совершающих прекрасное-доброе, –  

121 и не расходуют они расходом ни малым, ни большим, 

 и не пересекают долину, – лишь только для того, чтобы было записано для них, – 

 дабы Аллаh воздал им прекраснейшим из того, что они совершали. 

122 И не таковы верующие сердцем, чтобы выступать всем. 

 Так почему бы не выступить группе от каждой части их, 

 чтобы стать обученным-наставленным в этом исповедании   

и чтобы предостеречь людей своих, когда они вернутся к ним? 

 Возможно, они будут беречься. 
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 фа-зāдат-hум то приумножила (она) их فزََادَتْھمُْ  йā аййуhā о вы ياَ أيَُّھاَ 123
ً   аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ    иймāнан верой сердцем إيِمَانا
 wа hум и они وَھمُْ  āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا 
 йастабширӯна радуются радостным вестям يسَْتبَْشِرُونَ  ӄāтилӯ сражайтесь قاَتلِوُا 
ا аль-ляҙӣна с теми кто 125 الَّذِينَ    wа аммā а что касается وَأمََّ
 аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ  йалӯна-кум подчиняет вас يلَوُنكَُم 
الْكُفَّارِ مِن   мин аль-куффāри из неблагодарно отвергающих  فيِ قلُوُبھِِم фӣ ӄулӯби-hим в сердцах их 
 мараḋун болезнь مَرَضٌ  wа-ль-йаҗидӯ и пусть находят وَلْيجَِدُوا 
 фа-зāдат-hум то приумножила (она) их فزََادَتْھمُْ  фӣ-кум в вас فيِكُمْ 
ً   ғыльӟатан твердость غِلْظةًَ    риҗсан мерзостью رِجْسا
 илą риҗси-hим к мерзости их إلِىَ رِجْسِھِمْ  wа иѓлямӯ и знайте وَاعْلمَُوا 
أنََّ اللهَ      анна аллāhа что воистину Аллаh  وَمَاتوُا wа мāтӯ и умерли (они) 
  wа hум и они وَھمُْ  маѓа вместе с مَعَ 
 кāфирӯна неблагодарно отвергающие كَافرُِونَ   аль-муттаӄыйна остерегающимися الْمُتَّقيِنَ  

  а wа лā  разве не أوََلا wа иҙā мā  а когда  126 وَإذَِا مَا  124
 йарауна видят (они) يرََوْنَ  унзилят была низведена أنُزِلتَْ  
 анна-hум что воистину они أنََّھمُْ  сӯратун некая сура سُورَةٌ  
 йуфтанӯна увлекаемы соблазном يفُْتنَوُنَ   фа-мин-hум то от них فمَِنْھمُ 

неверия  
 фӣ кулли в каждый فيِ كُلِّ  ман  кто مَن 
 ѓāмин год عَامٍ  йаӄӯлю говорит يقَوُلُ  
ةً  аййу-кум кого вас أيَُّكُمْ   марратан (один) раз مَرَّ
  ау  или أوَْ  зāдат-hу приумножило زَادَتْهُ  
تيَْنِ  hāҙиhи это ھـَذِهِ   марратайни два раза مَرَّ
  ً  ҫумма затем ثمَُّ  иймāнан верой сердцем إيِمَانا
ا   лā йатӯбӯна не обращаются каясь لا يتَوُبوُنَ   фа-аммā а что касается فأَمََّ
 wа лā hум и они не وَلا ھمُْ  аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ  
كَّرُونَ  āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا   йаҙҙаккярӯна вспоминают  يذََّ
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Сура «Покаяние» (сӯрату ат-тауба) 
9: 123-126 

 
 

123 О вы, те, которые уверовали сердцем! Сражайтесь с теми из неблагодарно отвергающих, 

 кто (пытается) подчинить вас331. И пусть они находят в вас твердость. 

 И знайте, что, воистину, Аллаh – вместе с остерегающимися. 

124 А когда была низведена какая-либо сура, то есть среди них тот, кто говорит:  

 «Кого же из вас это приумножило верой сердцем?» 

 А что касается тех, которые уверовали сердцем, 

то приумножила она их верой сердцем, и они радуются радостным вестям.  

125 А что касается тех, у которых в сердцах болезнь, то приумножила она их мерзостью 

 к мерзости их, – и умрут они, и они будут (при этом) являться неблагодарно отвергающими. 

126 Разве не видят они,  

что, воистину, они, каждый год один раз или два раза, увлекаемы соблазном неверия? 

 После они не обращаются каясь и они не вспоминают. 

                                                 
331 Выражение ӄāтилӯ йалӯна-кум аль-ляҙӣна мин аль-куффāри, традиционно переводят как: «сражайтесь с теми из неверных, которые близки к 
вам» (И. Крачковский) или «сражайтесь с неверующими, которые находятся вблизи вас» (Э. Кулиев); «сражайтесь с теми неверными, которые 
находятся вблизи вас» (М.-Н. Османов). На наш взгляд, такой перевод вытекает из неправильного, применительно к контексту айата, понимания 
значения глагола I-й породы (يلَوُنكَُم) йалӯна-кум. Данный глагол в форме I-й породы имеет две группы значений: 1) «быть близким», «примыкать», 
«следовать», и 2) «править», «управлять», «заведовать». Этот же глагол во II-й породе имеет значения: «назначать правителем», «облекать 
(властью)», «назначать», «поручать», «направлять», «обращать», «поворачивать». В Коране такой глагол (I-й породы) также употреблен в айате 
3:153 в выражении: wа лā талӯна ѓалą ахадин. В данном случае, его невозможно перевести, используя какой-либо вариант из первой группы 
значений. Поэтому его все вынуждены переводить, используя значения II-й породы глагола, которые вытекают из второй группы значений  
I-й породы: «не поворачивались ни к кому» (И.К.); «не оглядываясь друг на друга» (Э.К.); «не обращая ни на кого внимания» (М.-Н. О.). Мы 
считаем, что наиболее подходящим к контексту рассматриваемых айатов (3: 153 и 9: 123) является значение I-й породы «подчинять» в значении 
«управлять», «заведовать».  
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  мā то что مَا   wа иҙā мā  а когда وَإذَِا مَا 127
 ѓаниттум попали в беду (вы) عَنتُِّمْ  унзилят была низведена أنُزِلتَْ 
 харӣċун берегущ حَرِيصٌ  сӯратун некая сура سُورَةٌ 
 ѓаляй-кум вас عَليَْكُم  наӟара посмотрела نظَرََ 
 би-ль-му’минӣна с верующими сердцем باِلْمُؤْمِنيِنَ  баѓḋу-hум часть их بعَْضُھمُْ 
 ра’ӯфун сострадательный رَؤُوفٌ  илą баѓḋын на часть إلِىَ بعَْضٍ  
 рахӣмун милостивый رَحِيمٌ  hаль йарā-кум видит ли вас ھلَْ يرََاكُم 
 фа-ин а если فإَنِ мин ахадин от одного 129 مِنْ أحََدٍ 
 таwалляу отвернутся (они) توََلَّوْا  ҫумма затем ثمَُّ 
 фа-ӄуль то скажи فقَلُْ  инċарафӯ отклонившись удалились (они) انصَرَفوُا 
 хасб-ӣ окончательный расчет حَسْبيِ   ċарафа отклонил صَرَفَ  

мой 
 аллāhу Аллаh اللهُ  аллāhу Аллаh اللهُ 
 лā илāhа нет иляhа لا إلِـَهَ  ӄулӯба-hум сердца их قلُوُبھَمُ 
  иллā  кроме как إلا  би-анна-hум согласно тому что воистину они بأِنََّھمُْ 
 hуwа Он ھوَُ   ӄаумун люди قوَْمٌ 
 ѓаляй-hи на Него عَليَْهِ    лā йафӄаhӯна не постигают суть لا يفَْقھَوُن 

لْتُ  ля-ӄад җā’а-кум несомненно уже пришел (к) вам لقَدَْ جَاءكُمْ  128  таwаккяльту уповая положился (я) توََكَّ
  wа hуwа ведь Он وَھوَُ  расӯлюн посланник رَسُولٌ 
 раббу Господь رَبُّ  мин анфуси-кум от вас самих مِنْ أنَفسُِكُمْ  
 аль-ѓарши престола الْعَرْشِ  ѓазӣзун тяжко عَزِيزٌ 
 аль-ѓаӟыйми великого الْعَظِيمِ  ѓаляй-hи для него عَليَْهِ  
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Сура «Покаяние» (сӯрату ат-тауба) 
9: 127-129 

 
 

127 А когда была низведена какая-либо сура, то посмотрели они друг на друга, – 

 мол, «Видит ли вас кто-нибудь?» – затем, отклонившись, удалились они. 

Отклонил Аллаh сердца их из-за того,   

что, воистину, они являются людьми, (которые) не постигают суть. 

128 Несомненно, уже пришел к вам посланник от вас самих, – 

тяжко для него то, что вы попали в беду, – берегущ он вас, –  

и по отношению к верующим сердцем является сострадательным, милостивым. 

129 А если отвернутся они, то скажи:  

«Окончательный расчет мой есть Аллаh (Тот Самый Единственный Боh)! 

 Нет Боһа иного, – только Он, – на Него уповая положился я, – 

 ведь Он – Господь Великого Престола!» 

 



 690 

№
 а
йа
та

 
айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

№
 а
йа
та

 

айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

 ١٠ 
سورة يونس

10. 
сӯрату йӯнус 

10. 
cура «Йунус» («Иона») 

 
  рабба-кум Господь ваш رَبَّكُمُ 

١٠٩ مكية  маккиййа (109) мекканская (109 айатов)  ُالله аллāhу Аллаh 
 بسِْم اللهِ 

حِيمِ  حْمنِ الرَّ الرَّ
би-сми-ллāhи- 

р-рахмāни-р-рахӣми 
Именем Аллаhа, – Проявившего 

милость, Милостивого 
 

 аль-ляҙӣ Тот Который الَّذِي

 ẋаляӄа созидая создал خَلقََ  алиф-лāм-ра алиф-лям-ра الر 1
مَاوَاتِ  тилькя те تلِْكَ   ас-самāwāти небеса السَّ
 wа-ль-арḋа и землю وَالأرَْضَ  āйāту айаты-знамения آياَتُ 
 фӣ ситтати в шесть فيِ سِتَّةِ   аль-китāби писания الْكِتاَبِ 
 аййāмин дней أيََّامٍ  аль-хакӣми мудрого  الْحَكِيمِ 

 ҫумма затем ثمَُّ  а кāна разве было أكََانَ 2
 истаwą блюдя равенство утвердился اسْتوََى  ли-н-нāси для людей للِنَّاسِ 
 ً  ѓалą на عَلىَ  ѓаҗабан удивительно عَجَبا
 аль-ѓарши престоле الْعَرْشِ  ан аухайнā илą что внушили (Мы) أنَْ أوَْحَيْناَ إلِىَ 
  йудаббиру обдумывая устраивает يدَُبِّرُ  раҗулин мужчине رَجُلٍ 
 аль-амра повеление-дело الأمَْرَ  мин-hум от них مِنْھمُْ 
 мā нет مَا  ан анҙир предостерегай أنَْ أنَذِر 
  мин  из مِن  ан-нāса людей النَّاسَ 
رِ   шафӣѓын заступника شَفيِعٍ  wа башшир и обрадуй благой вестью وَبشَِّ
 иллā кроме как إلا  аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ 
 мин баѓди от после مِن بعَْدِ  āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا 
 иҙни-hи соизволения Его إذِْنهِِ    анна  что воистину أنََّ 
  ҙāликум таков ذَلكُِمُ  ля-hум для них لھَمُْ 
 аллāhу Аллаh اللهُ  ӄадама шаг-стопа قدََمَ 
 раббу-кум Господь ваш رَبُّكُمْ  ċыдӄын правдивости-милости صِدْقٍ 
 фа-уѓбудӯ-hу так поклоняйтесь-служите Ему فاَعْبدُُوهُ  ѓында у عِندَ 
 а фа-лā как же не أفَلا  рабби-hим Господа их رَبِّھِمْ 
 таҙаккярӯна впоминаете (вы) تذََكَّرُونَ  ӄāля сказали قاَلَ 
 иляй-hи к Нему إلِيَْهِ  аль-кāфирӯна неблагодарно отвергающие 4 الْكَافرُِونَ 
 марҗиѓу-кум возвращение ваше مَرْجِعُكُمْ   инна  воистину إنَِّ 
ً  hāҙā это ھـَذَا   җамӣѓан совокупной общностью جَمِيعا
 wаѓда обещанием وَعْدَ  ля-сāхирун несомненно чародей لسََاحِرٌ 
 аллāhи Аллаhа اللهِ  мубӣнун явный مُبيِنٌ 

ً  инна воистину إنَِّ 3  хаӄӄан истинным حَقاّ
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10. Сура «Йунус» («Иона») (сӯрату йӯнус) 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), –   
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого)  

 

1 Алиф-Лям-Ра – те айаты-знамения мудрого Писания332.  
2 Разве было для людей удивительным, что внушили Мы одному из мужчин их: 
 «Предостерегай людей и обрадуй благой вестью тех, которые уверовали сердцем, 
 что, воистину, для них шаг-стопа правдивости-милости333 – у Господа их».  
 Сказали неблагодарно отвергающие: «Воистину, это, несомненно, чародей явный!» 
3 Воистину, Господь ваш есть Аллаh (Тот Самый Единственный Боһ), –  
 Тот, Который, созидая, создал небеса и Землю за шесть дней, 
 затем, блюдя равенство, утвердился на Престоле, –  

Он, обдумывая, устраивает (все) повеление-дело. Нет никакого заступника иначе, 
 кроме как лишь после Его соизволения. Таков ваш Аллаh, – Господь ваш, – 
 поэтому поклоняйтесь-служите Ему! Почему же не вспоминаете вы? 
4 К Нему, согласно истинному обещанию Аллаhа,  

возвращение ваше в качестве совокупной общности. 
 

                                                 
332 По нашему мнению, здесь речь идет о «Матери писания» (умм аль-китāб), «писании охраняемом» (китāб макнӯн), «скрижали оберегаемой» 
(ляух махфӯӟ). Во всех этих случаях речь идет о «Книге мироздания» Аллаhа, айаты которой со всей очевидностью представлены перед людьми. 
Коран на арабском языке является низведением для людей этой «Книги мироздания» (см.: 12:1-2). 
333 Исходя из смыслового поля слова ӄадам/ун (ступня-стопа-шаг-передняя часть-первенство), здесь говорится о главной части вечной 
правдивости-милости для уверовавших сердцем. Эта правдивость-милость идет впереди них и ожидает их у Господа. Отметим также, что слово 
ӄадама в выражении ля-hум ӄадама ċыдӄын (для них шаг-стопа правдивости-милости) стоит в винительном падеже. Однако в аналогичных 
конструкциях в Коране соответствующее слово ставится в именительном падеже. Например, ля-hум сӯ’у аѓмāли-hим (9:37). 
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 аллāhу Аллаh اللهُ  инна-hу воистину Он إنَِّهُ  
 ҙāликя то ذَلكَِ  йабда’у изначально осуществляет يبَْدَأُ 
 иллā кроме как إلا  аль-ẋалӄа созидание-создание الْخَلْقَ 
 би-ль-хаӄӄы согласно истине باِلْحَقِّ  ҫумма затем ثمَُّ 
-йуѓыйду-hу вновь возвращает يعُِيدُهُ  

восстанавливает его 
لُ    йуфаċċылю (Он) подробно излагает يفُصَِّ

 аль-āйāти айаты-знамения الآياَتِ  ли-йаҗзӣ чтобы воздать ليِجَْزِي 
 ли-ӄаумин для людей لقِوَْمٍ  аль-ляҙӣна тем которые الَّذِينَ 
 йаѓлямӯна понимают يعَْلمَُونَ  āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا 
 инна воистину إنَِّ wа ѓамилӯ и совершили 6 وَعَمِلوُا 
الحَِاتِ    фӣ иẋтилāфи в чередовании فيِ اخْتلافِ  аċ-ċāлихāти праведные деяния الصَّ
 аль-ляйли невидимости-темноты اللَّيْلِ  бы-ль-ӄысҭы со справедливостью باِلْقسِْطِ  
 wа-н-наhāри и струящегося (света) وَالنَّھاَرِ  wа-ль-ляҙӣна а те которые وَالَّذِينَ 
 wа мā  и (в ) том что وَمَا  кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا 
 ẋаляӄа созидая создал خَلقََ  ля-hум для них لھَمُْ 
 аллāhу Аллаh اللهُ  шарāбун питье شَرَابٌ 
مَاوَاتِ  мин хамӣмин от обугливающего-горячего مِنْ حَمِيمٍ    фӣ-с-самāwāти в небесах فيِ السَّ
 wа-ль-арḋы и земле وَالأرَْضِ  wа ѓаҙāбун и страдание وَعَذَابٌ  
 ля-āйāтин несомненно айаты-знамения لآياَتٍ  алӣмун мучительное ألَيِمٌ 
 ли-ӄаумин для людей لقِوَْمٍ  би-мā кāнӯ с тем что بمَِا كَانوُا 
 йаттаӄӯна остерегаются отторжения يتََّقوُنَ  йакфурӯна неблагодарно отвергали يكَْفرُُونَ  

 инна воистину إنََّ hуwа  Он 7 ھوَُ 5
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  аль-ляҙӣ Тот Который الَّذِي 
 лā йарҗӯна не надеются لا يرَْجُونَ  җаѓаля устроил جَعَلَ 
 лиӄā’а-нā встречей Нас لقِاَءناَ  аш-шамса солнце الشَّمْسَ  
 wа раḋӯ и удовлетворились وَرَضُوا  ḋыйā’ан сиянием ضِياَء 
 би-ль-хайāти с жизнью باِلْحَياةِ  wа-ль-ӄамара и луну وَالْقمََرَ 
نْياَ  нӯран нуром نوُراً   ад-дуньйā ближней الدُّ
رَهُ   -wа иҭма’аннӯ и обрели спокойствие وَاطْمَأنَُّوا  wа ӄаддара-hу и предопределил ей وَقدََّ

уверенность  
 би-hā с ней بھِاَ  манāзиля положения مَناَزِلَ 
 wа-ль-ляҙӣна и те которые وَالَّذِينَ  ли-таѓлямӯ чтобы (вы) знали لتِعَْلمَُوا 
  hум они ھمُْ  ѓадада число عَدَدَ 
نيِنَ   ѓан  относительно عَنْ  ас-синӣна лет السِّ
 āйāти-нā айатов-знамений Наших آياَتنِاَ  wа-ль-хисāба и счет وَالْحِسَابَ  
 ғāфилӯна беспечные-небрежествующие غَافلِوُنَ  мā ẋаляӄа не создал созидая مَا خَلقََ  



 693 

Сура «Йунус» («Иона») (сӯрату йӯнус) 
10: 4-7 

 
 
 Воистину же, Он изначально осуществляет созидание-создание,  

затем вновь возвращает-восстанавливает его, чтобы воздать тем, 

которые уверовали сердцем и совершили праведные деяния. 

 А те, которые неблагодарно отвергли, – для них питье из обугливающего-горячего 

 и страдание мучительное за то, что они неблагодарно отвергали. 

5 Он есть Тот, Который устроил солнце – сиянием, 

а луну – нуром (светом), и предопределил ей (луне) положения, 

 чтобы вы знали количество лет и счет. 

 Созидая, создал Аллаh это лишь только по истине, – 

 Он подробно излагает айаты-знамения для людей, (которые) понимают. 

6 Воистину, в чередовании невидимости-темноты (ночи) и струящегося света (дня),  

 и в том, что, созидая, создал Аллаh на небесах и (на) Земле, 

 несомненно, есть айаты-знамения для людей, (которые) остерегаются отторжения. 

7 Воистину, те, которые не надеются на встречу с Нами,  

и удовлетворились ближней жизнью и обрели спокойствие-уверенность с ней, 

 и те, которые относительно айатов-знамений Наших  

являются беспечными-небрежествующими, – 



 694 

№
 а
йа
та

 
айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

№
 а
йа
та

 

айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

رَّ   улā’икя те أوُْلـَئكَِ 8  аш-шарра зло الشَّ
 истиѓҗāля-hум торопливостью их اسْتعِْجَالھَمُ  ма’wā-hум обиталище их مَأوَْاھمُُ 
 би-ль-ẋайри с благом باِلْخَيْرِ  ан-нāру огонь النُّارُ 
 ля-ӄуḋыйа несомненно был бы решен لقَضُِيَ  би-мā согласно того что بمَِا 
 иляй-hим для них إلِيَْھِمْ   кāнӯ йаксибӯна (они) приобретали كَانوُا يكَْسِبوُنَ  

 аҗалю-hум установленный срок их أجََلھُمُْ  инна воистину إنَِّ 9
  фа-наҙару но (Мы) покидаем فنَذََرُ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 
 аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ  āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا 
 лā йарҗӯна не надеются لا يرَْجُونَ  wа ѓамилӯ и совершили وَعَمِلوُا 
الحَِاتِ    лиӄā’а-нā на встречу с Нами لقِاَءناَ  аċ-ċāлихāти праведные деяния الصَّ
طغُْياَنھِِمْفيِ  йаhдӣ-hим направив ведет их يھَْدِيھِمْ   фӣ ҭуғъйāни-hим в произволе-беззаконии их 
 йаѓмаhӯна (они) растерянно блуждают  يعَْمَھوُنَ  раббу-hум Господь их رَبُّھمُْ 
  би-иймāни-hим посредством веры بإِيِمَانھِِمْ  

сердцем их 12 وَإذَِا wа иҙā а когда 

 масса коснулся مَسَّ  таҗрӣ текут تجَْرِي 
  аль-инсāна человека забывшего الإنسَانَ  мин тахти-hим от под ними مِن تحَْتھِِمُ  
رُّ   аль-анhāру реки الأنَْھاَرُ   аḋ-ḋурру вред الضُّ
 даѓā-нā то призывает Нас دَعَاناَ  фӣ җаннāти в садах فيِ جَنَّاتِ  
 ли-җанби-hи лежа لجَِنبهِِ   ан-наѓыйми блаженства-нежности النَّعِيمِ 

 ау ӄāѓыдан или сидя أوَْ قاَعِداً  даѓwā-hум призыв их دَعْوَاھمُْ 10
ً  фӣ-hā в них فيِھاَ   ау ӄā’иман или стоя أوَْ قآَئمِا
 субхāна-кя невообразима سُبْحَانكََ  

достохвальность Твоя 
ا   фа-ляммā а когда فلَمََّ

 кяшафнā  снимаем كَشَفْناَ  аллāhумма аллаhумма اللَّھمَُّ 
 -wа тахиййату-hум и приветствие وَتحَِيَّتھُمُْ  

пожелание жизни их 
 ѓан-hу от него عَنْهُ  

هُ  фӣ-hā в них فيِھاَ    ḋурра-hу вред его ضُرَّ
 марра шествует (он) مَرَّ  салāмун салам سَلامٌ 
 кя-ан словно что كَأنَ  wа āẋыру и конец وَآخِرُ 
 лям йадѓу-нā не призывал Нас لمَْ يدَْعُناَ  даѓwā-hум призыва их دَعْوَاھمُْ 
 илą ḋуррин во время вреда إلِىَ ضُرٍّ  ан аль-хамду что прославление-хвала أنَ الْحَمْدُ  
 ِͿِ ли-ллāhи для Аллаhа   ُه  масса-hу коснулся его مَسَّ
 кяҙāликя вот так كَذَلكَِ  рабби Господа رَبِّ 
 зуййина было приукрашено زُيِّنَ  аль-ѓāлямӣна миров الْعَالمَِينَ 

لُ  11  ли-ль-мусрифӣна для излишествующих للِْمُسْرِفيِنَ  wа ляу йуѓаҗҗилю а если бы ускорял وَلوَْ يعَُجِّ
 мā  то что они مَا  аллāhу Аллаh اللهُ 
 кāнӯ йаѓмалӯна совершали كَانوُا يعَْمَلوُنَ  ли-н-нāси людям للِنَّاسِ 
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8 такие, – обиталище их огонь, – согласно тому, что они приобретали. 

9 Воистину, те, которые уверовали сердцем и совершили праведные деяния, – 

 направив, ведет их Господь их посредством их веры сердцем, –  

 текут под ними реки в садах блаженства-нежности. 

10 Призыв их в них (в садах):  

«Невообразима достохвальность Твоя, Аллаhумма (Аллаh мой, Боһ мой)!», 

 и их пожелание жизни-приветствие в них: «СаЛаМ (мир)334!»,  

а конец призыва их: «Все прославление-хвала – (лишь) Аллаhу, – Господу миров!» 

11 А если бы Аллаh ускорял людям зло из-за торопливости их к благу, 

 то, несомненно, был бы решен для них установленный срок их. 

 Но Мы тех, которые не надеются на встречу с Нами, 

покидаем в произволе-беззаконии их, – они растерянно блуждают.  

12 А когда коснулся забывшего человека вред, то он призывает Нас лежа, сидя или стоя. 

 А когда Мы снимаем с него его вред, то шествует он, 

 словно никогда не призывал Нас во время вреда, который его коснулся. 

 Вот так было приукрашено для излишествующих то, что они совершали. 
 

                                                 
334 См. сноску к 4:94. 
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 ау или أوَْ  wа ля-ӄад и несомненно уже وَلقَدَْ 13
لْهُ   аhлякнā погубили (Мы) أھَْلكَْناَ   баддиль-hу измени его بدَِّ
 ӄуль скажи قلُْ  аль-ӄурӯна поколения الْقرُُونَ  
  мā йакӯну  не пристало مَا يكَُونُ  мин ӄабли-кум от прежде вас مِن قبَْلكُِمْ  
ا   лӣ мне ليِ   ляммā после того как لمََّ
لهَُ أنَْ  ӟалямӯ поступили несправедливо ظَلمَُوا  أبُدَِّ  ан убаддиля-hу изменять его 
 мин тильӄā’и от побуждения مِن تلِْقاَء  wа җā’ат-hум ведь пришли (к) ним وَجَاءتْھمُْ  
 нафс-ӣ нафса моего نفَْسِي  русулю-hум посланники их رُسُلھُمُ 
 ин ведь إنِْ  би-ль-баййинāти с ясными доказательствами باِلْبيَِّناَتِ  
  аттабиѓу (я) следую أتََّبعُِ  wа мā кāнӯ но не таковы были (они) وَمَا كَانوُا 
 иллā лишь إلا  ли-йу’минӯ чтобы уверовать сердцем ليِؤُْمِنوُا 
 мā тому что مَا  кяҙāликя вот так كَذَلكَِ 
  йӯхą внушается يوُحَى  наҗзӣ воздаем نجَْزِي 
 иляй-йа мне إلِيََّ  аль-ӄаума людям الْقوَْمَ 
 ин-нӣ воистину я إنِِّي  аль-муҗримӣна совершающим преступное الْمُجْرِمِينَ  

 аẋāфу страшусь أخََافُ  ҫумма потом ثمَُّ 14
 ин ѓаċайту если восстав ослушаюсь إنِْ عَصَيْتُ  җаѓальнā-кум устроили (Мы) вас جَعَلْناَكُمْ  
 рабб-ӣ Господа моего رَبِّي  ẋалā’ифа наместниками-преемниками خَلائفَِ  
 ѓаҙāба страдания عَذَابَ  фӣ-ль-арḋы на земле فيِ الأرَْضِ  
 йаумин дня يوَْمٍ  мин баѓди-hим от после них مِن بعَْدِھِم 
 ѓаӟыймин великого عَظِيمٍ  ли-нанӟура чтобы (Мы) посмотрели لنِنَظرَُ 
 ӄуль скажи قلُ кяйфа как 16 كَيْفَ 
 ляу  если бы لَّوْ  таѓмалӯна (вы) поступаете تعَْمَلوُنَ  

  шā’а пожелал شَاء  wа иҙā а когда وَإذَِا 15
 аллāhу Аллаh اللهُ   тутлą зачитываются تتُْلىَ 
 мā таляуту-hу не зачитывал бы (я) его مَا تلَوَْتهُُ   ѓаляй-hим над ними عَليَْھِمْ 
 ѓаляй-кум над вами عَليَْكُمْ  āйāту-нā айаты-знамения  Наши آياَتنُاَ 
 wа лā адрā-кум и (Он) не дал бы ведать вам وَلا أدَْرَاكُم  баййинāтин ясными доказательствами بيَِّناَتٍ 
 би-hи с ним بهِِ   ӄāля говорят قاَلَ 
 фа-ӄад ведь уже فقَدَْ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 
 лябиҫту пробыл (я) لبَثِْتُ  лā йарҗӯна не надеются لا يرَْجُونَ  
 фӣ-кум среди вас فيِكُمْ  лиӄā’а-нā на встречу с Нами لقِاَءناَ 
 ѓумуран (всю) жизнь عُمُراً  и’ти явись ائْتِ 
 мин ӄабли-hи от прежденего مِن قبَْلهِِ   би-ӄур’āнин со чтением-кур’аном بقِرُْآنٍ 
 а фа-лā  как же не أفَلا  ғайри не غَيْرِ 
 таѓӄылӯна уразумеете (вы) تعَْقلِوُنَ  hāҙā этим ھـَذَا 
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13 И, несомненно, уже погубили Мы поколения (бывшие) до вас, 

после того как они поступили несправедливо, – 

 ведь пришли к ним посланники их с ясными доказательствами, –  

 но не таковы были они, чтобы уверовать сердцем. 

 Вот так Мы воздаем людям совершающим преступное. 

14 Потом устроили Мы вас наместниками-преемниками на Земле после них, 

 чтобы Мы посмотрели, как вы поступите. 

15 А когда зачитываются над ними айаты-знамения Наши в виде ясных доказательств, 

 то говорят те, которые не надеются на встречу с Нами: 

 «Явись со чтением-кур’аном другим335, нежели чем это, или измени его». 

 Скажи: «Не пристало мне изменять его из-за побуждения моей души. 

 Ведь я следую лишь тому, что внушается мне. Воистину же, 

 я страшусь страдания дня великого, если, восстав, ослушаюсь Господа моего». 

16 Скажи: «Если бы пожелал Аллаh, то не зачитывал бы я его над вами,  

 и Он не дал бы вам ведать о нем. Ведь уже пробыл я среди вас  

всю жизнь до этого (до Кур’ана). Почему же не уразумеете вы?» 

 

                                                 
335 См. сноску к айату 2:258. 
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 иллā кроме как إلا  фа-ман и кто فمََنْ 17
ةً   аӟляму несправедливее أظَْلمَُ   умматан общиной أمَُّ
نِ   wāхидатан единой وَاحِدَةً  мимман того кто مِمَّ
 фа-иẋталяфӯ но разноглася разошлись فاَخْتلَفَوُا  ифтарą измыслил افْترََى 

(они) 
 wа ляу лā и если бы не وَلوَْلا  ѓалą аллāhи на Аллаhа عَلىَ اللهِ  
 ً  кялиматун слово كَلمَِةٌ   кяҙибан ложь كَذِبا
 сабаӄат предшествовало سَبقَتَْ  ау кяҙҙаба или счел ложью أوَْ كَذَّبَ  
بِّكَ  би-āйāти-нā айаты-знамения Наши بآِياَتهِِ    мин рабби-кя от Господа твоего مِن رَّ
  ля-ӄуḋыйа несомненно لقَضُِيَ   инна-hу воистину он إنَِّهُ  

было бы решено 
 байна-hум между ними بيَْنھَمُْ  лā йуфлиху не преуспевают لا يفُْلحُِ  
 фӣ-мā то فيِمَا  аль-муҗримӯна совершающие преступное الْمُجْرِمُونَ  

 фӣ-hи в чем فيِهِ   wа йаѓбудӯна ведь поклоняются-служат وَيعَْبدُُونَ  18
دُونِ مِن   мин дӯни от без  َيخَْتلَفِوُن йаẋталифӯна (они) разногласили 
 wа йаӄӯлӯна и говорят وَيقَوُلوُنَ аллāhи Аллаhа 20 اللهِ 
 ляу-лā почему бы не لوَْلا  мā тому что مَا 
ھمُْ    унзиля быть низведенным أنُزِلَ  лā йаḋурру-hум не вредит им لا يضَُرُّ
 ѓаляй-hи на него عَليَْهِ    wа лā йанфаѓу-hум и не приносит пользу им وَلا ينَفعَُھمُْ  
 āйатун айат-знамение آيةٌَ   wа йаӄӯлӯна и говорят وَيقَوُلوُنَ  
 мин рабби-hи от Господа его مِن رَبِّهِ   hā’улā’и эти (есть) ھـَؤُلاء 
 фа-ӄуль так скажи فقَلُْ  шуфаѓā’у-нā заступники наши شُفعََاؤُناَ 
 инна-мā воистину إنَِّمَا  ѓында аллāhи у Аллаhа عِندَ اللهِ  
 аль-ғайбу сокрытое الْغَيْبُ  ӄуль скажи قلُْ 
 а неужели  ِͿِ ли-ллāhи у Аллаhа أَ 
 фа-интаӟырӯ так что ожидайте увидеть فاَنْتظَِرُوا   тунабби’ӯна (вы) осведомляете تنُبَِّئوُنَ 
 ин-нӣ воистину я إنِِّي  аллāhа Аллаhа اللهَ 
 маѓа-кум вместе с вами مَعَكُم  би-мā о том чего بمَِا 
  мин  от مِن   лā йаѓляму (Он) не знает لا يعَْلمَُ 
مَاوَاتِ    аль-мунтаӟырӣна ожидающих الْمُنتظَِرِينَ  фӣ-с-самāwāти в небесах فيِ السَّ
 wа иҙā а когда وَإذَِا wа лā фӣ-ль-арḋы и на земле 21 وَلا فيِ الأرَْضِ  
 субхāна-hу невообразима سُبْحَانهَُ  

достохвальность Его 
 аҙаӄнā дали вкусить (Мы) أذََقْناَ 

 ан-нāса людям النَّاسَ  wа таѓāлą и возвышается (Он) وَتعََالىَ 
ا   рахматан милость رَحْمَةً   ѓаммā над тем что عَمَّ
 мин баѓди от после مِن بعَْدِ  йушрикӯна приобщают (как) соучастника يشُْرِكُونَ  

اء  wа мā кāна и не были وَمَا كَانَ  19  ḋаррā’а горя ضَرَّ
تْھمُْ  ан-нāсу люди النَّاسُ   массат-hум коснулась их مَسَّ
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17 Так кто же несправедливее того, кто измыслил на Аллаhа ложь  

 или счел ложью айаты-знамения Наши? 

 Воистину же, не преуспевают совершающие преступное. 

18 Ведь они поклоняются-служат, помимо Аллаhа, тому, что не вредит им 

 и не приносит пользу им. И говорят они: «Эти – наши заступники у Аллаhа». 

 Скажи: «Неужели вы осведомляете Аллаhа о том, чего Он не знает на небесах и на Земле?  

 Невообразима достохвальность Его! Ведь несопоставимо выше Он 

по сравнению с тем, что они приобщают в качестве соучастника!» 

19 И были люди лишь только общиной единой, – но, разноглася, разошлись они. 

 И если бы не слово, которое предшествовало от Господа твоего, 

 то, несомненно, было бы решено между ними то, в чем они разногласили. 

20 И говорят они: «Почему бы не быть низведенным на него 

айату-знамению от Господа его!»  

 Так, скажи: «Воистину, (все) сокрытое принадлежит Аллаhу, –  

 так что, ожидайте увидеть. Воистину, я – вместе с вами из ожидающих!» 

21 А когда Мы дали вкусить людям милость, которая коснулась их после горя, 
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 ухӣҭа окружив охватила أحُِيطَ    иҙā вот إذَِا 
 би-hим их بھِِمْ  ля-hум у них لھَمُ 
 даѓаwу призвали دَعَوُا  макрун замысел потаенный مَكْرٌ 
 аллāhа Аллаhа اللهَ  фӣ āйāти-нā против айатов-знамений Наших فيِ آياَتنِاَ 
 муẋлиċыйна будучи искренними مُخْلصِِينَ  ӄуль скажи قلُِ 
 ля-hу для Него لهَُ   аллāhу Аллаh اللهُ 
ينَ  асраѓу наибыстрейший أسَْرَعُ    ад-дӣна исповедание الدِّ
 ля-ин несомненно если لئَنِْ  макран замыслом потаенным مَكْراً  
 анҗайта-нā спасешь Ты нас أنَجَيْتنَاَ  инна воистину إنَِّ 
 мин hāҙиhи от этого مِنْ ھـَذِهِ  русуля-нā посланники Наши رُسُلنَاَ 
 ля-накӯнанна несомненно (мы) لنَكَُوننََّ   йактубӯна записывают يكَْتبُوُنَ  

будем непременно 
اكِرِينَ   мā тамкурӯна то что (вы) замышляете потаенно مَا تمَْكُرُونَ    мин аш-шāкирӣна от благодарящих مِن الشَّ

ا hуwа Он  23 ھوَُ 22  фа-ляммā а после того как فلَمََّ
 анҗā-hум спас (Он) их أنَجَاھمُْ  аль-ляҙӣ Тот Который الَّذِي 
 иҙā hум вот они إذَِا ھمُْ  йусаййиру-кум направляет вас يسَُيِّرُكُمْ  
 йабғӯна замышляют-домогаются يبَْغُونَ  фӣ-ль-барри на суше فيِ الْبرَِّ  
 фӣ-ль-арḋы на земле فيِ الأرَْضِ  wа-ль-бахри и на большой воде وَالْبحَْرِ  
إذَِا حَتَّى    хаттą иҙā до когда  ِبغَِيْر би-ғайри с отсутствием 
 аль-хаӄӄы истины الْحَقِّ  кунтум были (вы) كُنتمُْ 
 йā аййуhā о вы ياَ أيَُّھاَ  фӣ-ль-фульки на фульке فيِ الْفلُْكِ  
 ан-нāсу люди забывшие النَّاسُ  wа җарайна и бежал скользя (корабль) وَجَرَيْنَ  
 инна-мā воистину إنَِّمَا  би-hим с ними بھِِم 
 бағьйу-кум домогание ваше بغَْيكُُمْ  би-рӣхин с ветром برِِيحٍ  
  ѓалą  против عَلىَ  ҭаййибатин приятно-добрым طَيِّبةٍَ  
 анфуси-кум душ ваших أنَفسُِكُم  wа фарихӯ и радовались (они) وَفرَِحُوا 
  би-hā с ним بھِاَ 

 җā’ат-hā пришел на него جَاءتْھاَ  матāѓа преходящее наслаждение مَتاَعَ 
 аль-хайāти жизни الْحَياَةِ  рӣхун ветер رِيحٌ 
نْياَ  ѓāċыфун сильный عَاصِفٌ    ад-дуньйā ближней الدُّ
 ҫумма затем ثمَُّ  wа җā’а-hум и пришла (к) ним وَجَاءھمُُ  
 иляй-нā к Нам إلِيَناَ  аль-мауҗу волна الْمَوْجُ  
 марҗиѓу-кум возвращение ваше مَرْجِعُكُمْ  мин кулли от всякого مِن كُلِّ  
 фа-нунабби’у-кум и (Мы) осведомим вас فنَنُبَِّئكُُم  макāнин места مَكَانٍ  
 би-мā о том что بمَِا  wа ӟаннӯ и подумали وَظَنُّوا 
 кунтум таѓмалӯна (вы) совершали كُنتمُْ تعَْمَلوُنَ  анна-hум что воистину они أنََّھمُْ 
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Сура «Йунус» («Иона») (сӯрату йӯнус) 
10: 21-23 

 
 

(то) вот, у них – замысел потаенный против айатов-знамений Наших. 
 Скажи: «Аллаh – наибыстрейший замыслом потаенным». 
 Воистину же, посланники Наши записывают то, что вы потаенно замышляете. 
22 Он есть Тот, Который направляет вас на суше и на большой воде. 
 Когда вы были на фелюге, и она, скользя, бежала с ними  

посредством приятно-доброго ветра, и они радовались ему (ветру),  
 (то) пришел на нее (на фелюгу) сильный ветер,  

и пришла к ним волна со всех сторон,  
и подумали они, что, воистину, окружив, охватила она их. 
Призвали они Аллаhа, будучи искренне (посвящающими) Ему все исповедание:  
«Несомненно, если Ты спасешь нас от этого, 

 то, несомненно, непременно мы будем из благодарящих!» 
23 А после того как Он спас их, (то) вот, наперекор Истине, 

они замышляют-домогаются на Земле. О вы, люди забывшие!  
Воистину же, ваше замышление-домогание – против душ ваших, 
(является) преходящим наслаждением ближней жизни.  
Затем к Нам – возвращение ваше, и Мы осведомим вас о том, что вы совершали. 
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 би-ль-амси вчера باِلأمَْسِ  инна-мā воистину إنَِّمَا 24
 кяҙāликя вот так كَذَلكَِ  маҫалю подобие مَثلَُ 
لُ  аль-хайāти жизни الْحَياَةِ    нуфаċċылю подробно излагаем نفُصَِّ
نْياَ   аль-āйāти айаты-знамения الآياَتِ  ад-дуньйā ближней الدُّ
 ли-ӄаумин для людей لقِوَْمٍ  кя-мā’ин как вода كَمَاء 
 йатафаккярӯна размышляют يتَفَكََّرُونَ  анзальнā-hу низвели (Мы) ее أنَزَلْناَهُ 
مَاءِ    wа аллāhу а Аллаh وَاللهُ мин ас-самā’и от неба 25 مِن السَّ
 йадѓӯ призывает يدَْعُو  фа-иẋталяҭа и перемешалось فاَخْتلَطََ  
  илą дāри к обители إلِىَ دَارِ  би-hи с нею بهِِ  
 ас-салāми салама السَّلامِ  набāту растение نبَاَتُ 
  wа йаhдӣ и направив ведет وَيھَْدِي  аль-арḋы земли الأرَْضِ  
ا   ман того кого مَن  миммā от которого مِمَّ
 йашā’у желает يشََاءُ  йа’кулю питаются يأَكُْلُ 
  илą ċырāҭын к путеводной нити إلِىَ صِرَاطٍ   ан-нāсу люди النَّاسُ 
 мустаӄыймин выпрямляющей مُسْتقَيِمٍ  wа-ль-анѓāму и скотина وَالأنَْعَامُ  
 ли-ль-ляҙӣна для тех которые للَِّذِينَ хаттą до  26 حَتَّى 
 ахсанӯ совершили прекрасное-доброе أحَْسَنوُا  иҙā когда же إذَِا 
 аль-хуснą прекрасное-доброе الْحُسْنىَ  аẋаҙат приняла أخََذَت 
 wа зийāдатун и приумножение وَزِياَدَةٌ  аль-арḋу земля الأرَْضُ  
 wа лā йарhаӄу и не настигает-гнетет وَلا يرَْھقَُ  зуẋруфа-hā убранство ее زُخْرُفھَاَ 
يَّنتَْ    wуҗӯhа-hум лица их وُجُوھھَمُْ  wа иззаййанат и украсилась وَازَّ
 ӄатарун скудость-бедность قتَرٌَ  wа ӟанна и предположили وَظَنَّ 
 wа лā ҙиллятун и унижение-презрение وَلا ذِلَّةٌ   аhлю-hā обитатели ее أھَْلھُاَ 
  улā’икя те أوُْلـَئكَِ   анна-hум что воистину они أنََّھمُْ 
 аċхāбу спутники أصَْحَابُ  ӄāдирӯна всемόгущие قاَدِرُونَ  
 аль-җаннати райского сада الْجَنَّةِ    ѓаляй-hā над ней عَليَْھاَ 
 hум они ھمُْ  атā-hā явилось к ней أتَاَھاَ 
 фӣ-hā в нем فيِھاَ  амру-нā повеление-дело Наше أمَْرُناَ 
 ẋāлидӯна вечнопребывающие خَالدُِونَ  ляйлян невидимостью-темнотой ليَْلاً 
 wа-ль-ляҙӣна а те которые وَالَّذِينَ ау  или  27 أوَْ 
 кясабӯ совершивши приобрели كَسَبوُا  наhāран струящимся (светом) نھَاَراً 
يِّئاَتِ  фа-җаѓальнā-hā и устроили (Мы) ее فجََعَلْناَھاَ   ас-саййи’āти скверности السَّ
 җазā’у воздаяние جَزَاء  хаċыйдан пожатой حَصِيداً  
 саййи’атин скверного سَيِّئةٍَ   кя-ан словно что كَأنَ 
 би-миҫли-hā посредством подобного его بمِِثْلھِاَ  лям тағна не пребывала богатой لمَْ تغَْنَ 
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10: 24-27 

 
 
24 Воистину же, ближняя жизнь подобна воде, –  низвели Мы ее (воду) с неба 

 и перемешались с нею растения Земли, от которых питаются люди и скотина, – 

 когда же приняла Земля убранство свое и украсилась,   

 и предположили обитатели ее, что, воистину, они всемогущие над ней, 

 (то) явилось к ней Наше повеление-дело 

во время невидимости-темноты (ночью) или при струящемся свете (днем),   

 и устроили Мы ее пожатой, словно вчера не пребывала она богатой. 

 Вот так подробно излагаем Мы айаты-знамения для людей, (которые) размышляют. 

25 Ведь Аллаh призывает к обители СаЛаМа (мира)336 

и, направив, ведет того, кого желает, к выпрямляющей путеводной нити. 

26 Для тех, которые совершали прекрасное-доброе – прекрасно-доброе и приумножение: 

ведь не настигает-не гнетет их лица скудость-бедность и унижение-презрение. 

 Такие – спутники Райского сада. Они в нем – вечнопребывающие. 

27 А те, которые, совершивши, приобрели скверности, 

 то воздаяние скверного – посредством подобного ему. 
 

                                                 
336 См. сноску к 4:94. 
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 иййā-нā лишь нам إيَِّاناَ  wа тарhаӄу-hум и настигает-гнетет их وَترَْھقَھُمُْ  
 таѓбудӯна поклоняетесь-служите تعَْبدُُونَ  ҙиллятун унижение-презрение ذِلَّةٌ  
  фа-кяфą и достаточно فكََفىَ мā ля-hум нет у них 29 مَا لھَمُ 
 би-ллāhи Аллаhа باмин аллāhи от Аллаhа  ِͿِ مِن اللهِ  
 шаhӣдан свидетелем شَھِيداً  мин ѓāċымин от защищающего مِنْ عَاصِمٍ  
 байна-нā между нами بيَْننَاَ  кя-анна-мā словно воистину كَأنََّمَا 
 wа байна-кум и между вами وَبيَْنكَُمْ  уғшийат были покрыты أغُْشِيتَْ  
 ин куннā ведь являемся (мы) إنِ كُنَّا  wуҗӯhу-hум лица их وُجُوھھُمُْ  
  ً  ѓан ѓыбāдати-кум от поклонения-служения вашего عَنْ عِباَدَتكُِمْ  ӄыҭаѓан обрезками قطَِعا
-ля-ғāфилӣна несомненно беспечными لغََافلِيِنَ   мин аль-ляйли от невидимости-темноты مِن اللَّيْلِ  

небрежествующими 
 

 ً  муӟлиман как подвергаюшей مُظْلمِا
притеснению-мраку 

 hунāликя там ھنُاَلكَِ 30
  таблӯ испытывает تبَْلوُ 

  куллю каждая كُلُّ   улā’икя те أوُْلـَئكَِ  
 нафсин душа نفَْسٍ  аċхāбу спутники أصَْحَابُ  
 мā  то что مَا  ан-нāри огня النَّارِ 
 асляфат предпослала совершив раньше أسَْلفَتَْ  hум фӣ-hā они в нем ھمُْ فيِھاَ 
وا  ẋāлидӯна вечнопребывающие خَالدُِونَ    wа руддӯ и были возвращены обратно (они) وَرُدُّ

لى اللهإ  wа йаума и днем وَيوَْمَ 28  илą аллāhи к Аллаhу 
 маулā-hум покровителю-благодетелю их مَوْلاھمُُ  нахшуру-hум собрав соединяем их نحَْشُرُھمُْ  
  ً  аль-хаӄӄы истинному الْحَقِّ  җамӣѓан совокупной общностью جَمِيعا
 wа ḋалля и пропало وَضَلَّ  ҫумма затем ثمَُّ 
 ѓан-hум от них عَنْھمُ  наӄӯлю говорим نقَوُلُ 
 мā кāнӯ то что مَا كَانوُا  ли-ль-ляҙӣна тем которые للَِّذِينَ 
 йафтарӯна измышляли (они) يفَْترَُونَ  ашракӯ приобщили соучастника أشَْرَكُوا 
 ӄуль скажи قلُْ макāна-кум местоположение ваше  31 مَكَانكَُمْ  
 ман кто مَن  антум вы أنَتمُْ 
 wа шуракā’у-кум и соучастники وَشُرَكَآؤُكُمْ  

приобщенные ваши 
 йарзуӄу-кум наделяет средствами существования يرَْزُقكُُم 

вас 
مَاءِ  фа-заййальнā и рассеяв разлучим (Мы) فزََيَّلْناَ   мин ас-самā’и от неба مِن السَّ
 wа-ль-арḋы и земли وَالأرَْضِ  байна-hум друг с другом их بيَْنھَمُْ 
 ам-ман или кто أمََّن  wа ӄāля и скажут وَقاَلَ 
 шуракā’у-hум соучастники شُرَكَآؤُھمُ 

приобщенные их 
  йамлику владея правит يمَْلكُِ  

مْعَ  мā кунтум не были (вы) مَا كُنتمُْ    ас-самѓа способностью осознавать услышанное السَّ
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 И настигает-гнетет их унижение-презрение.  

Нет у них какого-либо защищающего от Аллаhа. 
 Их лица словно покрыты обрезками из невидимости-темноты, подвергающей 
 притеснению-мраку. Такие являются спутниками (того самого) огня.  

Они в нем – вечнопребывающие. 
28 И в день, когда Мы, собрав, соединим их в виде совокупной общности,   
 затем скажем тем, которые приобщили соучастника: 
 «Вы и ваши соучастники приобщенные, – (вот) местоположение ваше!»  
 И, рассеяв, разлучим Мы их друг с другом, и скажут их соучастники приобщенные:  

«Не были вы (такими, что) лишь нам поклонялись-служили. 
29 И достаточно Аллаhа, как свидетеля между нами и между вами, 
 что мы относительно поклонения-служения вашего,  

были, несомненно, беспечными-небрежествующими». 
30 Там испытывает каждая душа то, что предпослала, совершив раньше.  
 Ведь были возвращены обратно они к Аллаhу, –  

их (единственному) истинному покровителю-благодетелю. 
 И пропало от них то, что измышляли они. 
31 Скажи: «Кто вас наделяет средствами существования от неба и Земли? 
 Или кто, владея, правит способностью осознанно слышать-осознавать услышанное 
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 wа-ль-абċāра и способностями осознавать والأبَْصَارَ  
увиденное 33  َِكَذَلك кяҙāликя вот так 

وَمَن  wа ман и кто  ْحَقَّت хаӄӄат стало истинным-свершилось 
يخُْرِجُ   йуẋриҗу выводит  ُكَلمَِت кялимату слово 
الْحَيَّ   аль-хаййа живое  َرَبِّك рабби-кя Господа твоего 
مِن الْمَيِّتِ   мин аль-маййити от мертвого  َعَلى ѓалą над 
وَيخُْرِجُ   wа йуẋриҗу и выводит  َالَّذِين аль-ляҙӣна теми которые 
الْمَيَّتَ   аль-маййита мертвое  فسََقوُا фасаӄӯ распутничали 
مِن الْحَيِّ   мин аль-хаййи от живого  ُْأنََّھم анна-hум воистину они 
وَمَن  wа ман и кто  َلا يؤُْمِنوُن лā йу’минӯна не веруют сердцем 
يدَُبِّرُ   йудаббиру обдумывая устраивает 34 ُْقل ӄуль скажи 
الأمَْرَ   аль-амра повеление-дело  َْھل hаль  есть ли 
فسََيقَوُلوُنَ   фа-са-йаӄӯлӯна и (они) скажут  مِن мин  от 
اللهُ  аллāhу Аллаh  شُرَكَآئكُِم шуракā’и-кум соучастников приобщенных ваших 
فقَلُْ  фа-ӄуль тогда скажи  مَن ман тот кто 
أفَلا   а фа-лā как же не  ُيبَْدَأ йабда’у изначально осуществляет 
تتََّقوُنَ   таттаӄӯна остерегаетесь отторжения  َالْخَلْق аль-ẋалӄа созидание-создание 

فذََلكُِمُ  32 фа-ҙāликум и таков   َُّثم ҫумма затем 
رَبُّكُمُ اللهُ  аллāhу раббу-кум Аллаh Господь ваш  ُيعُِيدُه йуѓыйду-hу вновь возвращает-восстанавливает его 
الْحَقُّ   аль-хаӄӄу истинный  ُقل ӄуль скажи 
فمََاذَا  фа-мāҙā а что же это  ُالله аллāhу Аллаh 
بعَْدَ  баѓда после  ُيبَْدَأ йабда’у изначально осуществляет 
الْحَقِّ   аль-хаӄӄы истинного  َالْخَلْق аль-ẋалӄа созидание-создание 
إلا  иллā кроме как  َُّثم ҫумма затем 
لالُ   الضَّ аḋ-ḋалāлю заблуждение  ُيعُِيدُه йуѓыйду-hу вновь возвращает-восстанавливает его 
فأَنََّى  фа-аннą и как же  فأَنََّى фа-аннą и как же 
تصُْرَفوُنَ   туċрафӯна337 являетесь отклоненными  َتؤُْفكَُون ту’факӯна (вы) побуждаетесь ко лжи 

                                                 
337 Корню ċрф (صرف), от которого образован глагол туċрафӯна, присущи такие значения, как «грамматическое спряжение» (ċарф/ун), 
«грамматика», «морфология» (аċ-ċарфу), т.е. изменение слов с целью их взаимного сопряжения для составления фраз и изложения мысли, 
словообразование. Отсюда – перевод, соответствующий контексту айата, в котором сообщается о странном духовном состоянии, когда люди, с 
одной стороны, признают за Аллаhом власть и верховенство, а с другой – придают Ему равных. Возможно, айат предлагает людям задуматься о 
причинах столь странного миропонимания и поведения. 
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Сура «Йунус» («Иона») (сӯрату йӯнус) 
10: 31-34 

 
 

и способностями осознанно видеть-осознавать увиденное? 

 И кто выводит живое из мертвого и выводит мертвое из живого, 

 и кто, обдумывая, устраивает (все) повеление-дело?»  

 И они скажут: «Аллаh (Тот Самый Единственный Боһ)!» 

 Тогда скажи: «Почему же вы не остерегаетесь отторжения?» 

32 Ведь таков ваш Аллаh, – Господь ваш истинный! 

 А что же (есть) после истины, если только не заблуждение?!  

 Насколько же вы являетесь отклоненными! 

33 Вот так стало истинным-свершилось слово Господа твоего над теми,  

которые распутничали, – воистину, они не веруют сердцем!  

34 Скажи: «Есть ли среди соучастников приобщенных ваших тот, 

 кто изначально осуществляет созидание-создание,  

(а) затем вновь возвращает-восстанавливает его?»  

 Скажи: «Аллаh изначально осуществляет созидание-создание,  

(а) затем вновь возвращает-восстанавливает его. 

 Насколько же вы побуждены ко лжи!338» 

 

                                                 
338 Перевод на татарский язык: никадəр алданылгансыз сез! – наиболее точно передает исходный смысл. 



 708 

№
 а
йа
та

 
айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

№
 а
йа
та

 

айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

 ѓалӣмун знающий عَليَمٌ  ӄуль скажи قلُْ 35
 би-мā о том что بمَِا  hаль  есть ли ھلَْ 
 йафѓалӯна (они) делают يفَْعَلوُنَ  мин  от مِن 
 шуракā’и-кум соучастников شُرَكَآئكُِم 

приобщенных ваших  37  َوَمَا كَان wа мā кāна и не является 

 hāҙā этот ھـَذَا  ман тот кто مَن 
 аль-ӄур’āну Кур’ан الْقرُْآنُ   йаhдӣ ведет يھَْدِي 
 ан йуфтарą чтобы быть составленным أنَ يفُْترََى  илą-ль-хаӄӄы к истине إلِىَ الْحَقِّ  

самостоятельно (кем-либо)  
 мин дӯни от без مِن دُونِ  ӄуль скажи قلُِ 
 аллāhи Аллаhа اللهِ  аллāhу Аллаh اللهُ 
 wа лякин но однако (есть) وَلـَكِن   йаhдӣ ведет يھَْدِي 
 таċдӣӄа подтверждение تصَْدِيقَ  ли-ль-хаӄӄы к истине للِْحَقِّ 
 аль-ляҙӣ того который الَّذِي   а фа-ман тот ли кто أفَمََن 
  байна  между بيَْنَ   йаhдӣ ведет يھَْدِي 
 йадай-hи двух рук его يدََيْهِ   илą-ль-хаӄӄы к истине إلِىَ الْحَقِّ  
  wа тафċыйля и подробное изложение وَتفَْصِيلَ  ахаӄӄу более достоин أحََقُّ 
 аль-китāби писания الْكِتاَبِ  ан йуттабаѓа чтобы быть последуемым أنَ يتَُّبعََ  
 лā райба нет недоверия-сомнения لا رَيْبَ  ам-ман или тот кто أمََّن 
 фӣ-hи в нем فيِهِ    лā йаhиддӣ не может вести لا يھَِدِّي 
 мин рабби от Господа مِن رَبِّ   иллā кроме как إلا 
-ан йуhдą быть на ведении أنَ يھُْدَى 

руководстве (самому) 
 аль-ѓāлямӣна миров الْعَالمَِينَ  

 ам или أمَْ фа-мā и что  38 فمََا 
 йаӄӯлӯна говорят يقَوُلوُنَ  ля-кум с вами لكَُمْ 
 ифтарā-hу измыслил (он) его افْترََاهُ  кяйфа как كَيْفَ 
 ӄуль скажи قلُْ  тахкумӯна (вы) судите تحَْكُمُونَ  

 фа-у’тӯ явитесь فأَتْوُا   wа мā и (ничему) не وَمَا 36
 би-сӯратин с сурой بسُِورَةٍ   йаттабиѓу следует يتََّبعُِ 
  миҫли-hи подобно ему مِثْلهِِ   акҫару-hум большинство их أكَْثرَُھمُْ  
  ً  wа удѓӯ и призовите وَادْعُوا  иллā ӟаннан кроме как предположению إلا ظنَاّ
 ман кого مَن   инна воистину إنَّ 
 истаҭаѓтум можете اسْتطَعَْتمُ  аӟ-ӟанна предположение الظَّنَّ 
 мин дӯни от без مِن دُونِ  лā йуғнӣ не обогащает لا يغُْنيِ 
 аллāhи Аллаhа اللهِ  мин аль-хаӄӄы из истины مِن الْحَقِّ  
  ً  ин кунтум  если являетесь (вы) إنِ كُنتمُْ  шай’ан чем-либо شَيْئا
 ċāдиӄыйна правдиво утверждающими  صَادِقيِنَ  инна аллāhа воистину Аллаh إنَِّ اللهَ   
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Сура «Йунус» («Иона») (сӯрату йӯнус) 
10: 35-38 

 
 

35 Скажи: «Есть ли из соучастников приобщенных ваших тот,  
кто ведет к истине?» Скажи: «Аллаh ведет для (достижения) истины! 

 Тот ли, кто ведет к истине подлинно более достоин, чтобы следовали за ним, 
 или же тот, кто не может вести, если сам не окажется на ведении-руководстве?  
 И что с вами, как вы судите?» 
36 И большинство их следует лишь предположению.   
 Воистину, предположение не обогащает чем-либо из истины. 
 Воистину, Аллаh знающ (все) о том, что они делают. 
37 И не таков этот Коран, 

чтобы быть составленным кем-либо самостоятельно, помимо Аллаhа.  
 Но, однако, (Коран) есть подтверждение правдивости того,  

что (есть) между двух рук его (Корана)339, а также подробное изложение Писания340, 
относительно которого нет недоверия-сомнения, – от Господа миров. 

38 Или говорят они: «Измыслил он (пророк) его (Коран)».  
 Скажи: «Явитесь с сурой, подобно ему (пророку), 
 и призовите, помимо Аллаhа,  кого сможете, если вы правдиво утверждающи». 

 

                                                 
339 Т.е. подтверждение правдивости того, что уже было из писаний ко времени начала ниспослания Корана. 
340 Речь идет о том самом Писании или Книге мироздания, которая находится у Аллаhа и айаты которой воочию развернуты перед всеми (см. 
сноску к 2: 2). 
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 антум вы أنَتمُْ  баль но بلَْ 39
بوُا   барӣ’ӯна непричастные برَِيئوُنَ  кяҙҙабӯ сочли ложью (они) كَذَّ
ا  би-мā то بمَِا   миммā от того что مِمَّ
  аѓмалю (я) совершаю أعَْمَلُ  лям йухӣҭӯ не объяли (они) لمَْ يحُِيطوُا 
 wа ана а я وَأنَاَ   би-ѓыльми-hи знанием его بعِِلْمِهِ  
ا   барӣ’ун непричастный برَِيءٌ  wа ляммā и еще не وَلمََّ
ا  йа’ти-hим явилось им يأَتْھِِمْ    миммā от того что مِمَّ
 таѓмалӯна (вы) совершаете تعَْمَلوُنَ  та’wӣлю-hу толкование сути его تأَوِْيلهُُ  
 wа мин-hум и из них وَمِنْھمُ кяҙāликя вот так  42 كَذَلكَِ  
 ман тот кто مَن  кяҙҙаба сочли ложью كَذَّبَ  
 йастамиѓӯна вслушивается يسَْتمَِعُونَ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  
 иляй-кя к тебе إلِيَْكَ  мин ӄабли-hим прежде них مِن قبَْلھِِمْ  
  а фа-анта и разве ты أفَأَنَتَ  фа-унӟур и посмотри فاَنظرُْ  
 тусмиѓу заставишь осознать تسُْمِعُ   кяйфа каков كَيْفَ  

услышанное  
مَّ   кāна  был كَانَ    аċ-ċумма закупоренных الصُّ
 wа ляу кāнӯ и если бы были (они) وَلوَْ كَانوُا  ѓāӄыбату исход-наследование عَاقبِةَُ  
 лā йаѓӄылӯна не разумеют لا يعَْقلِوُنَ  аӟ-ӟāлимӣна становящихся темными الظَّالمِِينَ  

 wа мин-hум и от них وَمِنھمُ wа мин-hум и от них 43 وَمِنھمُ 40
 ман тот кто مَن   ман  тот кто مَن  
 йанӟуру смотрит ينَظرُُ  йу’мину верой сердца утвердился يؤُْمِنُ  
 иляй-кя на тебя إلِيَْكَ  би-hи о нем بهِِ  
  а фа-анта и разве ты أفَأَنَتَ  wа мин-hум и от них وَمِنْھمُ 
 таhдӣ поведешь تھَْدِي   ман  тот кто مَن  
лā йу’мину не утвердился لا يؤُْمِنُ   верой сердца  َالْعُمْي аль-ѓумьйа незамечающих-слепцов 
 wа ляу кāнӯ и если бы были (они) وَلوَْ كَانوُا  би-hи о нем بهِِ  
 лā йубċырӯна не осознают увиденное لا يبُْصِرُونَ  wа раббу-кя и Господь твой وَرَبُّكَ  
  инна  воистину إنَِّ аѓляму  наизнающий 44 أعَْلمَُ  
 аллāhа Аллаh اللهَ  би-ль-муфсидӣна сеющих разлад باِلْمُفْسِدِينَ  

  лā йаӟлиму не подвергает несправедливости لا يظَْلمُِ   wа ин  и если وَإنِ  41
 ан-нāса людей النَّاسَ  кяҙҙабӯ-кя сочли лжецом тебя كَذَّبوُكَ  
ً   фа-ӄуль тогда скажи فقَلُ   шай’ан чем-либо شَيْئا
 wа лякинна но однако وَلـَكِنَّ   л-ӣ у меня ليِ 
 ан-нāса люди النَّاسَ  ѓамал-ӣ деяние мое عَمَليِ 
  анфуса-hум души их أنَفسَُھمُْ   wа ля-кум а у вас وَلكَُمْ  
 йаӟлимӯна затемняют поступая  يظَْلمُِونَ   ѓамалю-кум деяние ваше عَمَلكُُمْ  

несправедливо 
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Сура «Йунус» («Иона») (сӯрату йӯнус) 
10: 39-44 

 
 
39 Но сочли ложью они то, чего не смогли объять знанием, –  

ведь еще не явилось им толкование сути его. 
 Вот так же сочли ложью те, которые (были) до них. 
 Так посмотри, каков был исход-наследование темнеющих-поступающих несправедливо! 
40 И среди них есть тот, кто верой сердца утвердился о нем (о Коране),  

и среди них есть тот, кто верой сердца не утвердился о нем (о Коране), –  
 а Господь твой – наизнающ сеющих разлад. 
41 А если они сочли лжецом тебя, то тогда скажи: 
 «У меня – мое деяние, а у вас – ваше деяние.  
 Вы непричастны к тому, что совершаю я, а я непричастен к тому, что совершаете вы». 
42 И среди них есть тот, кто вслушивается в тебя.  
 Но разве ты сможешь заставить закупоренных341 осознать услышанное, 

если они не разумеют? 
43 И среди них есть тот, кто смотрит на тебя. 
 Но разве ты сможешь вести незамечающих-слепцов342,  

если они не в состоянии осознать увиденное?  
44 Воистину же, Аллаh ни в чем не поступает несправедливо с людьми, 
 но, однако, люди души свои затемняют, поступая несправедливо. 
 

                                                 
341 См. айат 17:97 и сноску к нему, а также сноску к айату 6:50. 
342 См. айаты 6:50, 17:97 и сноски к ним, а также айат 2:7. 
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 расӯлю-hум посланник их رَسُولھُمُْ  wа йаума и днем وَيوَْمَ 45
 ӄуḋыйа было решено قضُِيَ  йахшуру-hум (Он) собрав соединит их يحَْشُرُھمُْ  
 байна-hум между ними بيَْنھَمُ  кя-анна как будто бы воистину كَأنَ 
 би-ль-ӄысҭы со справедливостью باِلْقسِْطِ   лям йальбаҫӯ не пробыли (они) لمَْ يلَْبثَوُا 
 wа hум и они وَھمُْ  иллā кроме как إلا 
 лā йуӟлямӯна не подвергнутся لا يظُْلمَُونَ   сāѓатин часа سَاعَةً  

несправедливости 
 wа йаӄӯлӯна и говорят وَيقَوُلوُنَ мин ан-наhāри из струящегося (света) 48 مِن النَّھاَرِ  
 матą когда مَتىَ   йатаѓāрафӯна признают (они) يتَعََارَفوُنَ  
 hāҙā это ھـَذَا  байна-hум друг друга بيَْنھَمُْ 
 аль-wаѓду обещание الْوَعْدُ  ӄад ẋасира уже потеряли потерпев убыток قدَْ خَسِرَ  
 ин кунтум если являетесь (вы) إنِ كُنتمُْ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 
بوُا   ċāдиӄыйна правдиво утверждающими صَادِقيِنَ  кяҙҙабӯ сочли ложью كَذَّ
 ӄуль скажи قلُ би-лиӄā’и встречу  49 بلِقِاَء 
 лā амлику не владею لا أمَْلكُِ  аллāhи Аллаhа اللهِ 
 ли-нафс-ӣ для души моей لنِفَْسِي  wа мā кāнӯ и не были وَمَا كَانوُا 
-муhтадӣна находящимися на ведении مُھْتدَِينَ  

руководстве 
 ḋарран вредом ضَرّاً  

ا 46 ً  wа иммā и если же وَإمَِّ  wа лā нафѓан и ни пользой وَلا نفَْعا
 иллā кроме как إلا  нурийанна-кя непременно покажем тебе نرُِينََّكَ 
 мā тем что مَا  баѓḋа некоторое بعَْضَ 
 шā’а пожелал شَاء  аль-ляҙӣ того которое الَّذِي 
 аллāhу Аллаh اللهُ  наѓыду-hум обещаем им نعَِدُھمُْ 
 ли-кулли для каждой لكُِلِّ  ау  либо أوَْ 
  натаwаффайанна-кя непременно удовлетворим نتَوََفَّينََّكَ  

сполна тебя  
 умматин общины أمَُّةٍ  

 аҗалюн установленный срок أجََلٌ  фа-иляй-нā ведь к Нам فإَلِيَْناَ 
 иҙā когда إذَِا  марҗиѓу-hум возвращение их مَرْجِعُھمُْ  
 җā’а пришел جَاء  ҫумма потом ثمَُّ 
 аҗалю-hум установленный срок их أجََلھُمُْ  аллāhу Аллаh اللهُ 
 фа-лā то не فلا  шаhӣдун свидетель شَھِيدٌ 
مَا عَلىَ   ѓалą мā над тем что  َيسَْتأَخِْرُون йаста’ẋырӯна задерживают 
 сāѓатан часом سَاعَةً   йафѓалӯна (они) делают  يفَْعَلوُنَ  

 wа лā и не وَلا  wа ли-кулли и для каждой وَلكُِلِّ 47
 йастаӄдимӯна ускоряют يسَْتقَْدِمُونَ  умматин общины أمَُّةٍ  
 ӄуль скажи قلُْ расӯлюн посланник 50 رَسُولٌ  
 а ра’айтум как кажется вам أرََأيَْتمُْ  фа-иҙā җā’а и когда пришел فإَذَِا جَاء 
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45 И в день, когда Он, собрав, соединит их, –  
 как будто бы не пробыли они и часа из струящегося света (дня), –  

то признают они друг друга. 
 Уже потеряли-потерпели убыток те, которые сочли ложью встречу Аллаhа, –  
 ведь не были они находящимися на ведении-руководстве. 
46 Если же Мы непременно покажем тебе часть того, которое Мы обещаем им, 
 или же непременно удовлетворим сполна343 тебя, то ведь к Нам – возвращение их.  
 После же Аллаh является свидетелем над тем, что они делают. 
47 И для каждой общины есть посланник. 

И когда придет их посланник, то будет решено между ними по справедливости, 
и они не подвергнутся несправедливости.  

48 И говорят они: «Когда же будет это обещание, если вы правдиво утверждающи?» 
49 Скажи: «Не владею я для души своей ни вредом, ни пользой, –  
 лишь только тем, что пожелал Аллаh. 
 Для каждой общины есть установленный срок, – когда приходит установленный срок их, 
 то не задерживаются они ни на час и не ускоряют». 
50 Скажи: «Как вам кажется: 
 

                                                 
343 См. сноску к айату 4: 97. 
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 ля-хаӄӄун несомненно истинно لحََقٌّ  ин если إنِْ 
 wа мā антум и не (есть) вы وَمَا أنَتمُْ  атā-кум явится к вам أتَاَكُمْ 
 би-муѓҗизӣна с ослабляющими بمُِعْجِزِينَ  ѓаҙāбу-hу страдание (от) Него عَذَابهُُ  
 ً  wа ляу и если бы وَلوَْ байāтан ночью 54 بيَاَتا
   анна  воистину أنََّ  ау наhāран или струящемся свете أوَْ نھَاَراً  
 ли-кулли принадлежало каждой لكُِلِّ  мāҙā что же это ماذَا 
 нафсин душе نفَْسٍ  йастаѓҗилю ускорят يسَْتعَْجِلُ  
 ӟалямат поступила несправедливо ظَلمََتْ  мин-hу из него مِنْهُ  
 мā  то что مَا  аль-муҗримӯна совершающие преступное الْمُجْرِمُونَ  

 фӣ-ль-арḋы на земле فيِ الأرَْضِ  а ҫумма а посл أثَمَُّ 51
 ля-ифтадат несомненно пожелала откупиться لافْتدََتْ  иҙā мā когда (что-то) إذَِا مَا 
 би-hи посредством этого بهِِ   wаӄаѓа произошло وَقعََ 
وا  āмантум верой сердца утвердитесь آمَنْتمُ   wа асаррӯ и утаили وَأسََرُّ
 ан-надāмата раскаяние горькое النَّدَامَةَ   би-hи о нем بهِِ  
ا  аль-āна теперь آلآنَ   ляммā когда لمََّ
 ра’ау увидели رَأوَُا   wа ӄад кунтум ведь (вы) именно وَقدَْ كُنتمُ 
  аль-ѓаҙāба  страдание الْعَذَابَ   би-hи с ним بهِِ  
 wа ӄуḋыйа и было решено وَقضُِيَ  тастаѓҗилӯна (вы) торопили تسَْتعَْجِلوُنَ  

 байна-hум между ними بيَْنھَمُ  ҫумма затем ثمَُّ 52
 би-ль-ӄысҭы со справедливостью باِلْقسِْطِ    ӄыйля будет сказано قيِلَ 
  wа hум и они وَھمُْ  ли-ль-ляҙӣна тем которые للَِّذِينَ 
 лā йуӟлямӯна не подвергаются несправедливости لا يظُْلمَُونَ  ӟалямӯ поступили несправедливо ظَلمَُوا 
لآأَ ҙӯӄӯ вкусите 55 ذُوقوُا   а лā  разве нет 
  инна  воистину إنَِّ  ѓаҙāба страдание عَذَابَ  
 аль-ẋульди вечности  ِͿِ ли-ллāhи у Аллаhа الْخُلْدِ 
 мā то что مَا   hаль  разве ھلَْ 
مَاوَاتِ   туҗзауна воздаетесь تجُْزَوْنَ    фӣ-с-самāwāти в небесах فيِ السَّ
 wа-ль-арḋы и земле وَالأرَْضِ  иллā  кроме как إلا 
لآأَ  би-мā согласно того что بمَِا   а лā  разве нет 
 инна воистину إنَِّ  кунтум таксибӯна приобретали вы كُنتمُْ تكَْسِبوُنَ  

 wаѓда обещание وَعْدَ  wа йастанби’ӯна-кя и осведомляются у тебя وَيسَْتنَبئِوُنكََ  53
 аллāhи Аллаhа اللهِ  а хаӄӄун неужели истинно أحََقٌّ 
 хаӄӄун истинно حَقٌّ  hуwа оно ھوَُ 
  wа  но وَ  ӄуль скажи قلُْ 
 лякинна однако لـَكِنَّ   ӣ  да إيِ 
 акҫара-hум большинство их أكَْثرََھمُْ  wа рабб-ӣ и Господом моим وَرَبِّي 
 лā йаѓлямӯна не знают لا يعَْلمَُونَ  инна-hу воистину оно إنَِّهُ  
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если явится к вам страдание (от) Него ночью или при струящемся свете (днем), 
что же ускорят из него (из страдания) совершающие преступное? 

51 А после того, когда что-то произошло,  
то утвердитесь ли вы верой сердца об этом теперь?! Ведь именно с этим вы торопили». 

52 Затем будет сказано тем, которые поступили несправедливо: 
 «Вкусите страдание вечности!  
 Разве воздаетесь вы чем-либо иным, кроме как согласно тому, что приобретали?» 
53 И осведомляются они у тебя: «Неужели, истинно это (обещание)?»  
 Скажи: «Да, (клянусь) Господом моим! 
 Воистину, это, несомненно, истинно, и вы не относитесь к ослабляющим». 
54 И если бы, воистину, принадлежало каждой душе, (которая) поступила несправедливо, 
 все то, что есть на Земле, 

то, несомненно, она пожелала бы откупиться посредством этого.   
 И они утаят горькое раскаяние, когда увидят (то самое) страдание. 
 И будет решено между ними по справедливости, и они не подвергнутся несправедливости.  
55 Разве же не так, что, воистину, принадлежит Аллаhу все то, что на небесах и (на) Земле?! 
 Разве же не так, что, воистину, обещание Аллаhа является истиной?! 
 Но, однако, большинство (из) них – не знают. 
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ً   hуwа Он ھوَُ 56  харāман запретное حَرَاما
 wа халāлян и дозволенное وَحَلالاً  йухьйӣ оживляет يحُْييِ 
 ӄуль скажи قلُْ  wа йумӣту и умертвляет وَيمُِيتُ  
آͿُّء  wа иляй-hи и к Нему وَإلِيَْهِ    а аллāhу разве Аллаh 
 аҙина разрешил أذَِنَ   турҗаѓӯна являетесь возвращаемыми ترُْجَعُونَ  

 ля-кум вам لكَُمْ  йā аййуhā о вы ياَ أيَُّھاَ 57
  ам  или أمَْ   ан-нāсу люди забывшие النَّاسُ  
 ѓалą на عَلىَ  ӄад җā’ат-кум уже пришло (к) вам قدَْ جَاءتْكُم 
 аллāhи Аллаhа اللهِ  мауѓыӟатун увещевание-назидание مَوْعِظةٌَ  
  тафтарӯна (вы) измышляете تفَْترَُونَ  мин рабби-кум от Господа вашего مِن رَبِّكُمْ  
 wа мā и что есть وَمَا wа шифā’ун и исцеление 60 وَشِفاَء 
 ӟанну предположение ظَنُّ  ли-мā для того что لمَِا 
دُورِ    аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ  фӣ-ċ-ċудӯри в средогрудиях فيِ الصُّ
 йафтарӯна измышляют يفَْترَُونَ  wа hудан и ведение-руководство وَھدًُى 
 ѓалą на عَلىَ  wа рахматун и милость وَرَحْمَةٌ  
 аллāhи Аллаhа اللهِ  ли-ль-му’минӣна для верующих сердцем للِْمُؤْمِنيِنَ  

 аль-кяҙиба ложь الْكَذِبَ  ӄуль скажи قلُْ 58
  йаума (о) дне يوَْمَ  би-фаḋли по соблаговолению-снисхождению بفِضَْلِ  
 аль-ӄыйāмати предстояния الْقيِاَمَةِ   аллāhи Аллаhа اللهِ 
 инна аллāhа воистину Аллаh إنَِّ اللهَ  wа би-рахмати-hи и по милости Его وَبرَِحْمَتهِِ  
  ля-ҙӯ несомненно обладатель لذَُو  фа-би-ҙāликя и с этим فبَذَِلكَِ  
-фаḋлин соблаговоления فضَْلٍ    фа-ль-йафрахӯ пусть (они) радуются فلَْيفَْرَحُوا 

снисхождения 
 ѓалą-н-нāси к людям عَلىَ النَّاسِ  hуwа это ھوَُ 
 wа лякинна но однако وَلـَكِنَّ  ẋайрун наилучшее خَيْرٌ  
ا  مَّ  акҫара-hум большинство их أكَْثرََھمُْ  миммā из того что مِّ
يشَْكُرُونَلا   йаҗмаѓӯна (они) накапливают يجَْمَعُونَ    лā йашкурӯна не благодарят 

 wа мā и то что وَمَا ӄуль скажи 61 قلُْ 59
 такӯну пребываешь (ты) تكَُونُ  а ра’айтум видели ли вы أرََأيَْتمُ 
 фӣ ша’нин в деле فيِ شَأنٍْ  мā то что مَا 
 wа мā и то что وَمَا  анзаля низвел أنَزَلَ  
 татлӯ (ты) зачитываешь تتَْلوُ  аллāhу Аллаh اللهُ 
 мин-hу из него مِنْهُ   ля-кум для вас لكَُم 
 мин ӄур’āнин из чтения-кур’ана مِن قرُْآنٍ  мин ризӄын из средств существования مِن رِزْقٍ  
 wа лā таѓмалӯна и не совершаете (вы) وَلا تعَْمَلوُنَ  фа-җаѓальтум и устроили (вы) فجََعَلْتمُ 
 мин ѓамалин из деяния مِنْ عَمَلٍ  мин-hу от них مِنْهُ  
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56 Он оживляет и умертвляет, и к Нему вы являетесь возвращаемыми. 

57 О вы, люди забывшие! 

 Уже пришло к вам увещевание-назидание от Господа вашего,  

 и исцеление тому, что (находится) в средогрудиях, 

 и ведение-руководство, и милость для верующих сердцем. 

58 Скажи: «По соблаговолению-снисхождению Аллаhа и по милости Его». 

 И этому пусть радуются они, – это наилучшее из того, что они накапливают. 

59 Скажи: «Видели ли вы то, что низвел Аллаh для вас из средств существования,  

 и как вы устроили из них запретное и дозволенное?»  

 Скажи: «Аллаh ли разрешил вам (это) или вы на Аллаhа измышляете?» 

60 И что (представляет собой) предположение тех,   

которые (относительно того самого) дня предстояния измышляют на Аллаhа ложь?  

Воистину, Аллаh, несомненно, обладатель соблаговоления-снисхождения к людям.  

Но, однако, большинство (из) них – не благодарят. 

61 И что бы ты ни делал, и что бы ни зачитывал из него, – из чтения-кур’ана, –  

 ведь вы не совершаете никакого деяния,  
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-лā табдӣля нет переменчивости لا تبَْدِيلَ   иллā кроме как не إلا 
изменчивости 

كُنَّا  куннā являлись (Мы)  ِلكَِلمَِات ли-кялимāти у слов 
عَليَْكُمْ  ѓаляй-кум над вами  ِالله аллāhи Аллаhа 
شُھوُداً  шуhӯдан свидетелями  َُذَلكَِ ھو ҙāликя hуwа то оно 
إذِْ  иҙ когда  ُالْفوَْز аль-фаузу успех-победа 
تفُيِضُونَ   туфӣḋӯна переливаете через край  ُالْعَظِيم аль-ѓаӟыйму великая 
فيِهِ   фӣ-hи в этом 65 َوَلا يحَْزُنك wа лā йахзун-кя и пусть не печалит тебя 
وَمَا  wа мā и не  ُْقوَْلھُم ӄаулю-hум высказывание их 
يعَْزُبُ  йаѓзубу ускользает  َِّإن инна воистину  
بِّكَ   عَن رَّ ѓан рабби-кя от Господа твоего  َة الْعِزَّ аль-ѓыззата невообразимое могущество 
مِن  мин  из  ِͿِ ли-ллāhи у Аллаhа 
مِثْقاَلِ  миҫӄāли частички  ً جَمِيعا җамӣѓан всецело 
ةٍ  ذَرَّ ҙарратин пылинки  َُھو hуwа Он  
فيِ الأرَْضِ   фӣ-ль-арḋы на земле  ُمِيع السَّ ас-самӣѓу Всеслышащий 
مَاء  وَلا فيِ السَّ wа лā фӣ-с-самā’и и ни на небе  ُالْعَليِم аль-ѓалӣму Всезнающий 
وَلا أصَْغَرَ   wа лā аċғара и ни меньшее 66 َلآأ а лā разве нет 
مِن ذَلكَِ  мин ҙāликя чем то  ِّإن инна  воистину 
وَلا أكَْبرََ   wа лā акбара и ни большее  ِͿِ ли-ллāhи у Аллаhа 
فيِ كِتاَبٍ إلا  иллā фӣ китāбин кроме как в писании  مَن ман тот кто 
مُبيِنٍ  мубӣнин яснопроявляющемся  مَاوَات فيِ السَّ фӣ-с-самāwāти в небесах 

لآأَ 62 а лā разве нет  وَمَن wа ман и тот кто 
إنَِّ  инна воистину  ِفيِ الأرَْض фӣ-ль-арḋы на земле 
أوَْليِاَء  аулийā’а близкие  وَمَا wа мā  и то чему 
اللهِ  аллāhи Аллаhа  ُِيتََّبع йаттабиѓу следуют  
لا خَوْفٌ   лā ẋауфун не есть страх  َالَّذِين аль-ляҙӣна те которые 
عَليَْھِمْ  ѓаляй-hим над ними  َيدَْعُون йадѓӯна призывают  
وَلا ھمُْ  wа лā hум и они не  ِمِن دُون мин дӯни от без 
يحَْزَنوُنَ   йахзанӯна печалятся  ِالله аллāhи Аллаhа 

الَّذِينَ 63 аль-ляҙӣна те которые  شُرَكَاء шуракā’а соучастников приобщенных 
آمَنوُا  āманӯ уверовали сердцем  ِإن ин  ведь  
وَكَانوُا يتََّقوُنَ   wа кāнӯ йаттаӄӯна и остерегались отторжения  َيتََّبعُِون йаттабиѓӯна (они) следуют  

لھَمُُ 64 ля-hум для них  إلا иллā лишь 
الْبشُْرَى  аль-бушрą радостная весть  َّالظَّن аӟ-ӟанна предположению 
فيِ الْحَياةِ   фӣ-ль-хайāти в жизни  ُْوَإنِْ ھم wа ин hум и ведь они 
نْياَ  الدُّ ад-дуньйā ближней  إلا иллā лишь 
وَفيِ الآخِرَةِ   wа фӣ-ль-āẋырати и в откладывающейся  َيخَْرُصُون йаẋруċӯна гадают 
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без того, чтобы Мы не являлись над вами свидетелями, –  
 даже когда вы, пространно рассуждая, переливаете при этом через край. 
 И не ускользает от Господа твоего из частички пылинки ни на Земле, ни на небе, –    
 и ни меньшее, чем то, и ни большее, – 
 ничего, чего бы не было в яснопроявляющемся писании344. 
62 Разве же не так, что, воистину, близкими Аллаhа, 

над которыми нет страха и которые не печалятся,  
63 являются те, которые уверовали сердцем и остерегались отторжения? 
64 Для них радостная весть в ближней жизни, 

а также в (той самой) отодвинутой-окончательной (жизни), –  
 нет переменчивости-изменчивости у слов Аллаhа.  

То, – (именно) оно и есть (тот самый) великий успех-победа! 
65 И пусть не печалит тебя высказывание их.  
 Воистину, Невообразимое Могущество всецело принадлежит Аллаhу, – 
 Он есть (Тот Самый) Всеслышащий, (Тот Самый) Всезнающий. 
66 Разве же не так, что, воистину, Аллаhу принадлежит 

тот, кто на небесах, и тот, кто на Земле, и то, чему следуют те, 
которые, помимо Аллаhа, призывают соучастников приобщенных?  

 Ведь они следуют лишь предположению, ведь они лишь гадают. 
 

                                                 
344 Речь идет о непрерывно происходящем процессе проявления мироздания, созданного Аллаhом (см. также сноску к 5:15). 
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  инна воистину إنَِّ  hуwа Он ھوَُ 67
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  аль-ляҙӣ Тот Который الَّذِي 
 йафтарӯна измышляют يفَْترَُونَ  җаѓаля устроил جَعَلَ 
 ѓалą аллāhи на Аллаhа عَلىَ اللهِ  ля-кум для вас لكَُمُ 
 аль-кяҙиба ложь الْكَذِبَ  аль-ляйля невидимость-темноту اللَّيْلَ 
 лā йуфлихӯна не преуспевают لا يفُْلحُِونَ   ли-таскунӯ чтобы (вы) обрели покой لتِسَْكُنوُا 

-матāѓун пользование مَتاَعٌ  фӣ-hи в ней 70 فيِهِ  
наслаждение 

نْياَ  wа-н-наhāра и струящийся (свет) وَالنَّھاَرَ    фӣ-д-дуньйā в ближней فيِ الدُّ
 ҫумма затем ثمَُّ  мубċыран позволяющим осознанно видеть مُبْصِراً  
 иляй-нā к Нам إلِيَْناَ   инна  воистину إنَِّ 
 марҗиѓу-hум возвращение их مَرْجِعُھمُْ  фӣ ҙāликя в том فيِ ذَلكَِ  
 ҫумма затем ثمَُّ  ля-āйāтин несомненно айаты-знамения لآياَتٍ 
 нуҙӣӄу-hум заставим вкусить их نذُِيقھُمُُ  ли-ӄаумин для людей لقِوَْمٍ 
  аль-ѓаҙāба страдание الْعَذَابَ  йасмаѓӯна осознают услышанное يسَْمَعُونَ  

دِيدَ  ӄāлӯ сказали (они) قاَلوُا 68  аш-шадӣда суровое الشَّ
 би-мā за то что بمَِا  иттаẋаҙа взял Себе اتَّخَذَ 

 кāнӯ йакфурӯна неблагодарно كَانوُا يكَْفرُُونَ   аллāhу Аллаh اللهُ  
отвергали 

 wа утлю и зачитай وَاتْلُ wалядан ребенка 71 وَلدَاً 
 ѓаляй-hим над ними عَليَْھِمْ   субхāна-hу невообразима достохвальность Его سُبْحَانهَُ  
َ   hуwа Он ھوَُ   наба’а известие نبَأَ
 нӯхин Нуха نوُحٍ  аль-ғаниййу Ненуждающийся-Всеимущий الْغَنيُِّ 
  иҙ  когда إذِْ  ля-hу принадлежит Ему لهَُ  
 ӄāля сказал قاَلَ   мā то что مَا 
مَاوَات   ли-ӄауми-hи для племени его لقِوَْمِهِ   фӣ-с-самāwāти в небесах فيِ السَّ
 йā ӄауми о соплеменники ياَ قوَْمِ  wа мā и то что وَمَا 
 ин кāна кябура если является большим إنِ كَانَ كَبرَُ  фӣ-ль-арḋы на земле فيِ الأرَْضِ  
 ѓаляй-кум для вас عَليَْكُم   ин  разве إنِْ 
 маӄāм-ӣ стояние мое مَقاَمِي  ѓында-кум у вас عِندَكُم 
 wа таҙкӣр-ӣ и напоминание мое وَتذَْكِيرِي  мин сулҭāнин из власти مِن سُلْطاَنٍ  

-би-āйāти посредством айатов بآِياَتِ   би-hāҙā с этим بھِـَذَا 
знамений 

   а таӄӯлӯна почему говорите أتَقوُلوُنَ  
 аллāhи Аллаhа اللهِ  

 ѓалą аллāhи на Аллаhа عَلىَ اللهِ  
 фа-ѓалą ведь на فعََلىَ  мā  то чего مَا 
 аллāhи Аллаhа اللهِ  лā таѓлямӯна не знаете لا تعَْلمَُونَ  

لْتُ  ӄуль скажи قلُْ 69  таwаккяльту уповая положился (я) توََكَّ
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67 Он есть Тот, Который устроил для вас невидимость-темноту (ночь), 
 чтобы вы обрели покой в ней, а также струящийся свет (день), 

позволяющий осознанно видеть-осознавать увиденное.  
Воистину, в том, несомненно, есть айаты-знамения для людей,  
(которые) осознают услышанное. 

68 Сказали они: «Аллаh взял Себе ребенка!» Невообразима достохвальность Его!  
 Он есть (Тот Самый) Ненуждающийся-Всеимущий, –  
 принадлежит Ему все то, что на небесах, и все то, что на Земле.  
 Разве есть у вас какая-либо власть относительно этого?! 
 Почему вы говорите на Аллаhа то, чего не знаете?! 
69 Скажи: «Воистину, те, которые измышляют на Аллаhа ложь, не будут преуспевать». 
70 Пользование-наслаждение в ближней (жизни), потом же к Нам – возвращение их, 
 затем заставим вкусить их (то самое) страдание суровое за то,  

что они неблагодарно отвергали.  
71 И зачитай над ними известие о Ное. Вот сказал он племени своему: 
 «О, соплеменники! Если является большим (по тягости) для вас мое стояние  

и мое напоминание посредством айатов-знамений Аллаhа, –  
 ведь на Аллаhа, уповая, положился я, –  
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 би-āйāти-нā айаты-знамения Наши بآِياَتنِاَ  фа-аҗмиѓӯ и объедините فأَجَْمِعُوا 
  фа-унӟур так посмотри فاَنظرُْ  амра-кум намерение ваше أمَْرَكُمْ  
  кяйфа  каков كَيْفَ  wа шуракā’а-кум и соучастников приобщенных ваших وَشُرَكَاءكُمْ  
 кāна был كَانَ  ҫумма затем ثمَُّ 
 ѓāӄыбату исход-наследование عَاقبِةَُ   лā йакун не окажется لا يكَُنْ  
 аль-мунҙарӣна предостерегаемых الْمُنذَرِينَ  амру-кум намерение ваше أمَْرُكُمْ  
 ҫумма потом ثمَُّ ѓаляй-кум для вас 74 عَليَْكُمْ  
ةً   баѓаҫнā بعََثْناَ  ғумматан скорбью غُمَّ отправили (Мы) 
 мин баѓди-hи от после него مِن بعَْدِهِ  ҫумма потом ثمَُّ 
 русулян посланников رُسُلاً  уӄḋӯ решите اقْضُوا 
 илą ӄауми-hим к соплеменникам их إلِىَ قوَْمِھِمْ  иляй-йа относительно меня إلِيََّ 
 фа-җā’у-hум и пришли (они) (к) ним فجََآؤُوھمُ  wа лā и не وَلا 
 би-ль-баййинāти с ясными доказательствами باِلْبيَِّناَتِ  тунӟырӯни давайте мне отсрочки تنُظِرُونِ  

 фа-мā кāнӯ но не таковы (они) فمََا كَانوُا  фа-ин а если فإَنِ 72
 ли-йу’минӯ чтобы верой сердца ليِؤُْمِنوُا  таwалляйтум отвернетесь توََلَّيْتمُْ  

утвердиться 
 би-мā  о том بمَِا  фа-мā то ведь не فمََا 
بوُا  са’альту-кум просил (я) у вас سَألَْتكُُم   кяҙҙабӯ  сочли ложью (они) كَذَّ
 би-hи что بهِِ    мин  от مِنْ 
 мин ӄаблю прежде مِن قبَْلُ  аҗрин вознаграждения أجَْرٍ  
 кяҙāликя вот так كَذَلكَِ  ин аҗр-ӣ ведь вознаграждение мое إنِْ أجَْرِي 
 наҭбаѓу ѓалą (Мы) запечатываем на نطَْبعَُ عَلىَ   иллā лишь إلا 
 ӄулӯби сердца قلُوبِ  ѓалą аллāhи от Аллаhа عَلىَ اللهِ  
 аль-муѓтадӣна преступающих الْمُعْتدَِينَ  wа умирту и было повелено мне وَأمُِرْتُ  
 ҫумма затем ثمَُّ ан акуна быть 75 أنَْ أكَُونَ  
 баѓаҫнā отправили (Мы) بعََثْناَ  мин аль-муслимӣна из предающихся (мусульман) مِن الْمُسْلمِِينَ  

بوُهُ  73  мин баѓди-hим после них مِن بعَْدِھِم  фа-кяҙҙабӯ-hу и сочли лжецом (они) его فكََذَّ
يْناَهُ    мӯсą Мусу مُوسَى  фа-наҗҗайнā-hу но спасли (Мы) его فنَجََّ
 wа hāрӯна и Һаруна وَھاَرُونَ   wа ман  и тех кто وَمَن  
 илą фирѓауна к фараону إلِىَ فرِْعَوْنَ  маѓа-hу вместе с ним مَعَهُ  
 wа маля’и-hи и вельможам его وَمَلئَهِِ   фӣ-ль-фульки на фульке فيِ الْفلُْكِ  
 би-āйāти-нā с айатами-знамениями بآِياَتنِاَ  wа җаѓальнā-hум и устроили (Мы) их وَجَعَلْناَھمُْ  

Нашими 
 фа-истакбарӯ но проявили гордыню فاَسْتكَْبرَُوا  ẋалā’ифа наместниками-преемниками خَلائفَِ  
 wа кāнӯ ведь были (они) وَكَانوُا  wа ағраӄнā и утопили وَأغَْرَقْناَ 
ً  аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ    ӄауман людьми قوَْما
بوُا   муҗримӣна совершающими преступное مُجْرِمِينَ  кяҙҙабӯ сочли ложью كَذَّ
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 то тогда объедините намерение ваше и соучастников приобщенных ваших, –  
 после пусть не окажется намерение ваше для вас скорбью, –  
 потом решите относительно меня и не давайте мне отсрочки! 
72 А если отвернетесь вы, то ведь не просил я у вас какого-либо вознаграждения, – 
 ведь мое вознаграждение – лишь от Аллаhа, –  
 и было повелено мне быть (одним) из предающихся-муСуЛьМан». 
73 И они сочли лжецом его. Но спасли Мы его и тех, 
 кто вместе с ним, на фелюге-ковчеге, и устроили Мы их наместниками-преемниками, 
 и утопили Мы тех, которые сочли ложью айаты-знамения Наши. 
 Так, посмотри, каков был исход-наследование предостерегаемых! 
74 Потом отправили Мы после него посланников к соплеменникам их.  
 И пришли они к ним с ясными доказательствами. 
 Но не таковы они, чтобы верой сердца утвердиться о том, что они прежде сочли ложью. 
 Вот так Мы запечатываем сердца преступающих. 
75 Затем отправили Мы после них Моисея и Аарона  

с айатами-знамениями Нашими к фараону и вельможам его.  
 Но проявили гордыню они (фараон и его вельможи),  

поскольку были людьми совершающими преступное. 
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ا 76  фирѓауну фараон فرِْعَوْنُ  фа-ляммā а когда فلَمََّ
 у’тӯ-нӣ явитесь мне ائْتوُنيِ  җā’а-hум пришла (к) ним جَاءھمُُ 
 би-кулли с каждым بكُِلِّ  аль-хаӄӄу истина الْحَقُّ 
 сāхирин чародеем سَاحِرٍ   мин ѓынди-нā от у Нас مِنْ عِندِناَ 
 ѓалӣмин знающим عَليِمٍ  ӄāлӯ сказали (они) قاَلوُا 
ا инна воистину 80 إنَِّ    фа-ляммā а когда فلَمََّ
 җā’а пришли جَاء   hāҙā это ھـَذَا 
حَرَةُ  ля-сихрун несомненно чародейство لسَِحْرٌ   ас-сахарату чародеи السَّ
  ӄāля сказал قاَلَ  мубӣнун явное مُبيِنٌ 

 ля-hум им لھَمُ  ӄāля  сказал قاَلَ 77
 мӯсą Муса مُوسَى  мӯсą Муса مُوسَى 
 альӄӯ бросьте ألَْقوُا    а  неужели أَ 
 мā антум то что вы مَا أنَتمُ  таӄӯлӯна говорите تقوُلوُنَ 
 мульӄӯна бросающи مُلْقوُنَ  ли-ль-хаӄӄы по отношению (к) истине للِْحَقِّ 
ا  ا ляммā когда 81 لمََّ  фа-ляммā и когда فلَمََّ
 альӄаӯ бросили (они) ألَْقوَا  җā’а-кум пришла она (к) вам جَاءكُمْ 
  ӄāля  сказал قاَلَ  а сихрун не чародейство ли أسَِحْرٌ 
 мӯсą Муса مُوسَى  hāҙā это ھـَذَا 
 мā то مَا  wа лā йуфлиху ведь не будут преуспевать وَلا يفُْلحُِ  
 җи’тум  явились (вы) جِئْتمُ  ас-сāхирӯна чародействующие السَّاحِرُونَ  

 би-hи с чем بهِِ   ӄāлӯ сказали (они) قاَلوُا 78
حْرُ  а җи’та-нā неужели пришел (ты) к нам أجَِئْتنَاَ   ас-сихру чародейство السِّ
 инна аллāhа воистину Аллаh إنَِّ اللهَ  ли-тальфита-нā чтобы отвлечь нас لتِلَْفتِنَاَ 
ا   са-йубҭылю-hу обратит никчемным его سَيبُْطِلهُُ    ѓаммā от того عَمَّ
 инна аллāhа воистину Аллаh إنَِّ اللهَ  wаҗаднā нашли мы وَجَدْناَ 
 лā йуċлиху не улаживает لا يصُْلحُِ  ѓаляй-hи на чем عَليَْهِ  
 ѓамаля деяние عَمَلَ  āбā’а-нā отцов наших آباَءناَ 
 аль-муфсидӣна сеющих разлад الْمُفْسِدِينَ  wа такӯна и чтобы было وَتكَُونَ 
  wа йухиӄӄу и утверждает истинным وَيحُِقُّ ля-кумā для вас обоих 82 لكَُمَا 
 аллāhу Аллаh اللهُ  аль-кибрийā’у величие الْكِبْرِياَء 
 аль-хаӄӄа истинное الْحَقَّ  фӣ-ль-арḋы на земле فيِ الأرَْضِ  
 би-кялимāти-hи посредством слов Его بكَِلمَِاتهِِ    wа мā нахну и не (есть) мы وَمَا نحَْنُ  
  wа ляу даже если бы и وَلوَْ  ля-кумā вам обоим لكَُمَا 
  кяриhа чувствовали отвращение كَرِهَ  би-му’минӣна с верующими сердцем بمُِؤْمِنيِنَ  

 аль-муҗримӯна совершающие преступное الْمُجْرِمُونَ  wа ӄāля и сказал وَقاَلَ 79
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76 И когда пришла к ним истина от Нас Самих, то сказали они:  
«Воистину, это, несомненно, чародейство явное». 

77 Сказал Моисей: «Неужели вы говорите по отношению к истине,  
когда пришла она к вам: не чародейство ли это?  

 Ведь не будут преуспевать чародействующие!» 
78 Сказали они: «Неужели пришел ты к нам, 
 чтобы отвлечь нас от того, на чем нашли мы отцов наших, 
 и чтобы было вам обоим величие на Земле?  
 И мы не являемся верующими сердцем вам обоим!» 
79 И сказал фараон: «Явитесь мне с каждым чародеем знающим!»  
80 А когда пришли чародеи, то сказал им Моисей:  
 «Бросьте то, что вы бросающи!»345 
81 И когда бросили они, то сказал Моисей: 
 «То, с чем вы явились, есть чародейство. 
 Воистину же, Аллаh, безусловно, превратит его в никчёмное,  
 воистину же, Аллаh не улаживает деяние сеющих разлад. 
82 Ведь Аллаh посредством слов Своих утверждает истинным истинное, 
 даже если бы и чувствовали отвращение совершающие преступное». 

 

                                                 
345 См. сноску к айату 17:39. 



 726 

№
 а
йа
та

 
айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

№
 а
йа
та

 

айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

 ли-ль-ӄауми для людей لِّلْقوَْمِ  фа-мā и не فمََا 83
 аӟ-ӟāлимӣна становящихся темными الظَّالمِِينَ  āмана поверил сердцем آمَنَ 
ناَ ли-мӯсą Мусе 86 لمُِوسَى   wа наҗҗи-нā и спаси нас وَنجَِّ
 би-рахмати-кя по милости Его برَِحْمَتكَِ  иллā кроме как إلا 
يَّةٌ    мин аль-ӄауми от людей مِن الْقوَْمِ  ҙурриййатун потомство ذُرِّ
 аль-кāфирӣна неблагодарно отвергающих الْكَافرِِينَ  мин ӄауми-hи из племени его مِن قوَْمِهِ  
إلِىَ وَأوَْحَيْناَ ѓаля ẋауфин из-за страха 87 عَلىَ خَوْفٍ    wа аухайнā илą и внушили (Мы) 
 мӯсą Мусе مُوسَى  мин фирѓауна от фараона مِن فرِْعَوْنَ  
 wа аẋый-hи и брату его وَأخَِيهِ    wа маля’и-hим и вельмож их وَمَلئَھِِمْ  
 ан йафтина-hум чтобы не увлек (он) أنَ يفَْتنِھَمُْ  

соблазнив их 
ءَا   ан табаwwа’ā занять (себе обоим) أنَ تبَوََّ

 ли-ӄауми-кумā для племени вас обоих لقِوَْمِكُمَا  wа инна ведь воистину وَإنَِّ 
 би-миċра рядом с Мисром بمِِصْرَ  фирѓауна фараон فرِْعَوْنَ  
 

 ля-ѓāлин несомненно считающий لعََالٍ 
себя высящимся 

  ً  буйӯтан дома بيُوُتا
 wа иҗѓалӯ и устройте وَاجْعَلوُا 

 буйӯта-кум дома ваши بيُوُتكَُمْ  фӣ-ль-арḋы на земле فيِ الأرَْضِ  
 ӄыблятан киблой قبِْلةًَ   wа инна-hу и воистину он وَإنَِّهُ  
 wа аӄыймӯ и держите прямым-восстанавливайте وَأقَيِمُوا   ля-мин несомненно из لمَِنَ  
  аль-мусрифӣна излишествующих الْمُسْرِفيِنَ  

لاةَ  -аċ-ċалāта состояние воссоединенности الصَّ
благословения 84  َوَقاَل wа ӄāля и сказал 

 wа башшир и обрадуй благой вестью وَبشَِّر  мӯсą Муса مُوسَى 
 аль-му’минӣна верующих сердцем الْمُؤْمِنيِنَ  йā ӄауми о соплеменники ياَ قوَْمِ  
 wа ӄāля мӯсą и сказал Муса وَقاَلَ مُوسَى ин кунтум если 88 إنِ كُنتمُْ  
 āмантум верой сердца آمَنتمُ 

утвердились 
 рабба-нā Господь наш رَبَّناَ 

 ِͿِبا би-ллāhи об Аллаhе  َإنَِّك инна-кя воистину Ты 
 āтайта дал آتيَْتَ  фа-ѓаляй-hи то на Него فعََليَْهِ  
لوُا   фирѓауна фараону فرِْعَوْنَ   таwаккялӯ уповая положитесь توََكَّ
 wа маля’а-hу и вельможам его وَمَلأهُ  ин кунтум если вы إنِ كُنتمُ 
 муслимӣна предающиеся مُسْلمِِينَ  

(мусульмане) 
 зӣнатан убранство زِينةًَ  

 wа амwāлян и имущество وَأمَْوَالاً  фа-ӄāлӯ и сказали (они) فقَاَلوُا 85
 фӣ-ль-хайāти в жизни فيِ الْحَياَةِ  ѓалą аллāhи на Аллаhа على الله 
لْناَ  نْياَ  таwаккяльнā положились уповая (мы) توََكَّ  ад-дуньйā ближней الدُّ
 рабба-нā Господь наш رَبَّناَ  рабба-нā Господь наш رَبَّناَ 
 ли-йуḋыллӯ чтобы (они) побуждали сбиться ليِضُِلُّوا  лā таҗѓаль-нā не устрой нас لا تجَْعَلْناَ 
 ѓан сабӣли-кя от пути Твоего عَن سَبيِلكَِ  фитнатан соблазном-искушением فتِْنةًَ  



 727 

Сура «Йунус» («Иона») (сӯрату йӯнус) 
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83 И никто, кроме потомства из племени его, не поверил сердцем Моисею 
 из-за страха перед фараоном и своими вельможами, 

чтобы не увлек он (Моисей) их.  
 Ведь, воистину, фараон, несомненно, является считающим себя выше (всех) на Земле, 
 и воистину, он, несомненно, из излишествующих. 
84 И сказал Моисей: «О, соплеменники! 
 Если же верой сердца утвердились вы об Аллаhе, то, уповая, положитесь на Него, 
 если вы – предающиеся-муСуЛьМане». 
85 И сказали они: «Уповая, положились мы на Аллаhа! 
 Господь наш! Не устрой нас соблазном-искушением 

для людей темнеющих-поступающих несправедливо, 
86 и спаси нас, по милости Своей, от людей неблагодарно отвергающих!» 
87 И внушили Мы Моисею и брату его: 
 «Оба займите себе для племени вашего домá рядом со столицей-мисром, 
 и устройте дома ваши киблой346, и держите прямым-восстанавливайте ас-салят  

(состояние воссоединенности-благословения).  
 И обрадуй благой вестью верующих сердцем!» 
88 И сказал Моисей: «Господь наш! Воистину же, 
 в ближней жизни Ты дал убранство и имущество фараону и его вельможам, – 
 Господь наш, – для того, чтобы они побуждали сбиться с пути Твоего. 

 

                                                 
346 См. сноску к айату 2:142. 



 728 

№
 а
йа
та

 
айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

№
 а
йа
та

 

айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

 аль-ғараӄу потопление الْغَرَقُ  рабба-нā Господь наш رَبَّناَ 
 ӄāля сказал (он) قاَلَ  иҭмис сотри اطْمِسْ  
 āманту уверовал сердцем (я) آمَنتُ  ѓалą амwāли-hим имущество их عَلىَ أمَْوَالھِِمْ  
  анна-hу что воистину أنََّهُ   wа ушдуд и надави сильно وَاشْدُدْ  
  лā  нет لا    ѓалą на عَلىَ 
 илāhа иляhа إلِـِهَ  ӄулӯби-hим сердца их قلُوُبھِِمْ  
 

  фа-лā йу’минӯ с тем чтобы (они) فلا يؤُْمِنوُا
не уверовали сердцем 

 иллā кроме как إلا 
  аль-ляҙӣ Тот Который الَّذِي 

 āманат верой сердца утвердились آمَنتَْ   хаттą  пока не حَتَّى 
 би-hи о Нем بهِِ   йарау увидят يرََوُا 
  банӯ  сыны بنَوُ  аль-ѓаҙāба страдание الْعَذَابَ  
 исрā’ӣля Исраиля إسِْرَائيِلَ  аль-алӣма мучительное الألَيِمَ  

 wа ана и я (есть) وَأنَاَ  ӄāля  сказал (Он) قاَلَ 89
 мин из مِن   ӄад  уже قدَْ 
  уҗӣбат отвечен أجُِيبتَ 

عْوَتكُُمَا  аль-муслимӣна предающихся (мусульман) الْمُسْلمِِينَ   даѓwату-кумā призыв ваш (обоих) دَّ
-фа-истаӄыймā и (оба) будьте прямыми فاَسْتقَيِمَا 

честными-держитесь прямо 
آلآنَء 91  а аль-āна разве сейчас 

  wа лā таттабиѓāнни и ни в коем случае не следуйте وَلا تتََّبعَِآنِّ    wа ӄад и уже وَقدَْ  
 ѓаċайта восстав ослушался (ты) عَصَيْتَ  сабӣля пути سَبيِلَ  
  ӄаблю до قبَْلُ  аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ  
 wа кунта и был وَكُنتَ  лā йаѓлямӯна не знают لا يعَْلمَُونَ  

 мин аль-муфсидӣна из сеющих разлад مِن الْمُفْسِدِينَ  wа җāwазнā и перешли (Мы) وَجَاوَزْناَ 90
 фа-ль-йаума и сегодня فاَلْيوَْمَ би-банӣ  с сынами  92 ببِنَيِ 
يكَ  исрā’ӣля Исраиля إسِْرَائيِلَ    нунаҗҗӣ-кя (Мы) спасаем тебя ننُجَِّ
 би-бадани-кя с телом твоим ببِدََنكَِ  аль-бахра большую воду الْبحَْرَ  
 ли-такӯна чтобы (ты) оказался لتِكَُونَ  фа-атбаѓа-hум и последовали за ними فأَتَْبعََھمُْ  
 ли-ман для того кто لمَِنْ  фирѓауну фараон فرِْعَوْنُ  
 ẋальфа-кя позади тебя خَلْفكََ  wа җунӯду-hу и войска его وَجُنوُدُهُ  
  ً  āйатан айатом-знамением آيةًَ   бағьйан завистливо بغَْيا
 wа инна хотя воистину وَإنَِّ  wа ғадwан и враждебно وَعَدْواً  
 кяҫӣран большинство كَثيِراً  хаттą иҙā до когда حَتَّى إذَِا 
 мин ан-нāси из людей مِن النَّاسِ  адракя-hу настигло его أدَْرَكَهُ  
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 Господь наш! Сотри их имущество и сильно надави на их сердца,  
 поскольку они не уверуют сердцем до тех пор,  

пока не увидят (то самое) мучительное страдание»347.   
89 Сказал Он: «Уже отвечено призыву вашему обоих.  

Поэтому оба будьте прямыми-честными-держитесь прямо 
 и ни в коем случае не следуйте путем тех, которые не знают». 
90 И перешли Мы с сынами Исраиля большую воду348, 
 и завистливо и враждебно последовали за ними фараон и его войска. 

Когда же настигло его (фараона) потопление, 
 (то) сказал он: «Уверовал сердцем я, что, воистину, нет Боһа иного, –  
 только Тот, о Котором верой сердца утвердились сыны Исраиля, –  
 и я – из предающихся-муСуЛьМан!» 
91 Сейчас?! Но уже, восстав, ослушался ты до этого и был (одним) из сеющих разлад! 
92 Но сегодня Мы спасем тебя с телом твоим, чтобы ты стал айатом-знамением для того, 
 кто (будет) вслед за тобой, – хотя, воистину, большинство среди людей 
 

                                                 
347 Предлог «фа», предваряющий  глагол в сослагательном наклонении, выражает не простую последовательность действий, а причинно-
следственную связь между предыдущим и последующим действием. Причинно-следственная связь заключается в том, что Моисей просит Господа 
о стирании имущества и сильном сдавливании сердец фараона и его людей для того, чтобы они вследствие этого уверовали сердцем Аллаhу уже в 
ближайшей жизни. Поэтому для того, чтобы правильно передать смысл данного айата, выражение «с тем, чтобы не уверовали сердцем они до тех 
пор, пока не узрят страдание мучительное», следует перевести «так как не уверуют сердцем они до тех пор, пока не узрят страдание мучительное». 
Вышесказанное подтверждается айатами 10:89-90, 96-97. Если бы просьба Моисея состояла из трех частей (сотри, надави сильно и сделай так, 
чтобы они не уверовали сердцем), то последний глагол в просьбе предварялся бы предлогом «wа» (вместо «фа»).  
348 См. сноску к 7: 138. 
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 аль-хаӄӄу истина الْحَقُّ  ѓан āйāти-нā от айатов-знамений Наших عَنْ آياَتنِاَ 
 

-ля-ғāфилӯна несомненно беспечные لغََافلِوُنَ 
небрежествующие 

  мин  от مِن 
 рабби-кя Господа твоего رَبِّكَ 

 фа-лā  поэтому не فلا  wа ля-ӄад и несомненно уже وَلقَدَْ 93
أْناَ   такӯнанна будь ни в коем случае تكَُوننََّ  баwwа’нā поместили (Мы) بوََّ
 мин аль мумтарӣна из сомневающихся مِن الْمُمْترَِينَ  банӣ исрā’ӣля сынов Исраиля بنَيِ إسِْرَائيِلَ  
أَ   wа лā такӯнанна и ни в коем случае не будь وَلا تكَُوننََّ мубаwwа’а в обитель 95 مُبوََّ
 мин аль-ляҙӣна от тех которые مِنَ الَّذِينَ  ċыдӄын правдивости صِدْقٍ 
بوُا  wа разаӄнā-hум и наделили (Мы) их وَرَزَقْناَھمُ   кяҙҙабӯ сочли ложью كَذَّ
 би-āйāти айаты-знамения بآِياَتِ  мин аҭ-ҭаййибāти из приятных вещей مِن الطَّيِّباَتِ  
 

  фа-мā иẋталяфӯ и не разошлись فمََا اخْتلَفَوُا
разноглася (они) 

 аллāhи Аллаhа اللهِ 
 фа-такӯна иначе окажешься فتَكَُونَ 

 мин аль-ẋāсирӣна от теряющих терпя убыток مِن الْخَاسِرِينَ   хаттą до пока حَتَّى 
 инна воистину إنَِّ җā’а-hум пришло (к) ним 96 جَاءھمُُ  
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  аль-ѓыльму знание الْعِلْمُ 
 хаӄӄат стало истинным-свершилось حَقَّتْ   инна  воистину إنَِّ 
 ѓаляй-hим над ними عَليَْھِمْ  рабба-кя Господь твой رَبَّكَ 
 кялимату слово كَلمَِتُ  йаӄḋый решит يقَْضِي 
 рабби-кя Господа твоего رَبِّكَ  байна-hум между ними بيَْنھَمُْ 
 лā йу’минӯна не уверуют сердцем لا يؤُْمِنوُنَ  йаума (в) день يوَْمَ 
  wа ляу  даже если бы وَلوَْ аль-ӄыйāмати предстояния 97 الْقيِاَمَةِ  
 җā’ат-hум пришел (к) ним جَاءتْھمُْ  фӣ-мā о том فيِمَا 
 куллю любой كُلُّ  кāнӯ фӣ-hи в чем (они) كَانوُا فيِهِ  
 āйатин айат-знамение آيةٍَ   йаẋталифӯна разногласили يخَْتلَفِوُنَ  

 хаттą  пока не حَتَّى  фа-ин а если فإَنِ 94
 йараwу увидят يرََوُا  кунта был ты كُنتَ 
 аль-ѓаҙāба страдание الْعَذَابَ  фӣ шаккин в колебании-сомнении فيِ شَكٍّ  
ا   аль-алӣма мучительное الألَيِمَ  миммā о том что مِمَّ
 фа-ляу лā а почему не فلَوَْلا анзальнā низвели (Мы) 98 أنَزَلْناَ 
 кāнат было كَانتَْ  иляй-кя к тебе إلِيَْكَ 
 ӄарьйатун поселение قرَْيةٌَ   фа-ис’аль то спроси فاَسْألَِ 
 āманат уверовало сердцем آمَنتَْ  аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ 
 фа-нафаѓа-hā и благодатно помогла (бы) ему فنَفَعََھاَ  йаӄра’ӯна читают вслух يقَْرَؤُونَ  
 иймāну-hā вера сердцем его إيِمَانھُاَ  аль-китāба писание الْكِتاَبَ  
  иллā кроме как إلا  мин ӄабли-кя прежде тебя مِن قبَْلكَِ  
 ӄаума племя قوَْمَ  ля-ӄад несомненно уже لقَدَْ 
 йӯнуса Йунуса يوُنسَُ  җā’а-кя пришла тебе جَاءكَ 
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 относительно айатов-знамений Наших являются, несомненно, 
беспечными-небрежествующими. 

93 И, несомненно, уже разместили Мы сынов Исраиля в обители правдивости, 
 и наделили Мы их приятными вещами. 
 И не разошлись разноглася они до тех пор, пока не пришло к ним Знание. 
 Воистину, Господь твой в (тот самый) день предстояния  

решит между ними относительно того, в чем они разногласили. 
94 А если ты был в колебании-сомнении о том, что низвели Мы к тебе, 
 то спроси тех, которые читают вслух Писание, (которое было) до тебя. 
 Несомненно, уже пришла к тебе истина от Господа твоего, 
 поэтому ни в коем случае не будь из сомневающихся! 
95 И ни в коем случае не будь (одним) из тех,  

которые сочли ложью айаты-знамения Аллаhа, –  
 иначе окажешься (одним) из теряющих-терпящих убыток. 
96 Воистину, те, над которыми стало истинным-свершилось слово Господа твоего, 
 не уверуют сердцем, 
97 даже если бы пришел к ним любой айат-знамение, – 
 до тех пор, пока они не увидят (то самое) страдание мучительное. 
98 А почему, кроме племени Ионы, не было какого-либо поселения,  

которое бы уверовало сердцем, и которому благодатно помогла бы его вера сердцем?  
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ا   ӄуль скажи قلُ ляммā когда 101 لمََّ
 унӟурӯ посмотрите انظرُُوا  āманӯ уверовали сердцем (они) آمَنوُا 
 мāҙā что же это مَاذَا  кяшафнā сняли (Мы) كَشَفْناَ 
مَاوَاتِ  ѓан-hум от них عَنْھمُْ   фӣ-с-самāwāти в небесах فيِ السَّ
 wа-ль-арḋы и земле وَالأرَْضِ  ѓаҙāба страдание عَذَابَ  
 wа мā туғнӣ и не приносят пользу وَمَا تغُْنيِ  аль-ẋызьйӣ позора-бесчестья الخِزْيِ  
 аль-āйāту айаты-знамения الآياَتُ  фӣ-ль-хайāти в жизни فيِ الْحَياَةَ  
نْياَ   wа-н-нуҙуру и предостережения وَالنُّذُرُ  ад-дуньйā ближней الدُّ
 ѓан ӄаумин для людей عَن قوَْمٍ  wа маттаѓнā-hум и дали насладиться (Мы) им وَمَتَّعْناَھمُْ  
 лā йу’минӯна не веруют сердцем  لا يؤُْمِنوُنَ  илą хӣнин до поры  إلِىَ حِينٍ  

 фа-hаль  так неужели فھَلَْ wа ляу ведь если бы 102 وَلوَْ 99
 йантаӟырӯна (они) ожидают увидеть ينَتظَِرُونَ  шā’а пожелал شَاء 
 иллā кроме как إلا  раббу-кя Господь твой رَبُّكَ 
 миҫля такие же مِثْلَ  ля-āмана несомненно бы уверовал сердцем لآمَنَ 
 аййāми дни أيََّامِ  ман тот кто مَن 
 аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ  фӣ-ль-арḋы на земле فيِ الأرَْضِ  
 ẋаляу миновали خَلوَْا  куллю-hум все они كُلُّھمُْ 
  ً  мин ӄабли-hим прежде них مِن قبَْلھِِمْ  җамӣѓан совокупной общностью جَمِيعا
 ӄуль скажи قلُْ    а фа-анта разве ты أفَأَنَتَ  
 фа-интаӟырӯ ожидайте увидеть فاَنتظَِرُوا  тукриhу сможешь принудить تكُْرِهُ 
 (ин-нӣ воистину я إنِِّي  ан-нāса людей النَّاسَ  
 маѓа-кум вместе с вами مَعَكُم  хаттą чтобы حَتَّى 
  мин  от مِن  йакӯнӯ оказались يكَُونوُا 
 аль-мунтаӟырӣна ожидающих увидеть الْمُنتظَِرِينَ  му’минӣна верующими сердцем مُؤْمِنيِنَ  

  ҫумма  затем ثمَُّ wа мā кāна и не бывает  103 وَمَا كَانَ  100
ي  ли-нафсин для души لنِفَْسٍ   нунаҗҗӣ (Мы) спасаем ننُجَِّ
 русуля-нā посланников Наших رُسُلنَاَ  ан ту’мина чтобы (она) уверовала сердцем أنَ تؤُْمِنَ  
 wа-ль-ляҙӣна и тех которые وَالَّذِينَ  иллā кроме как إلا 
 āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا  би-иҙни с соизволения بإِذِْنِ 
 кяҙāликя как то كَذَلكَِ  аллāhи Аллаhа اللهِ 
ً  wа йаҗѓалю и устраивает (Он) وَيجَْعَلُ    хаӄӄан подлинно должному حَقاّ
جْسَ    ѓаляй-нā на Нас عَليَْناَ  ар-риҗса мерзость наказания الرِّ
 нунҗи спасать ننُجِ  ѓалą-ль-ляҙӣна над теми которые عَلىَ الَّذِينَ  
 аль-му’минӣна верующих сердцем الْمُؤْمِنيِنَ  лā йаѓӄылӯна не разумеют لا يعَْقلِوُنَ  
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 Когда уверовали сердцем они,  

то сняли Мы с них страдание позора-бесчестья в ближней жизни  

 и дали им насладиться до поры. 

99 Ведь если бы пожелал Господь твой, 

 то, несомненно, те, кто на Земле уверовали бы сердцем, – все они как совокупная общность. 

 Ты ли сможешь принудить людей, чтобы они оказались верующими сердцем?  

100 И не бывает так для души, чтобы она уверовала сердцем иначе,  

кроме как с соизволения Аллаhа. 

 И устраивает Он мерзость наказания над теми, которые не разумеют. 

101 Скажи: «Посмотрите, что же (есть) на небесах и (на) Земле?!»  

 Но для людей, (которые) не веруют сердцем, 

не являются полезными айаты-знамения и предостережения. 

102 Так неужели они ожидают увидеть что-либо иное,  

чем такие же дни, как и у тех, которые миновали до них?  

 Скажи: «Ожидайте увидеть, – воистину, и я, вместе с вами, из ожидающих увидеть». 

103 Затем Мы спасаем посланников Наших и тех, которые уверовали сердцем. 

 Ведь то – как подлинно должное на Нас: спасать верующих сердцем. 
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 лā йанфаѓу-кя не приносит пользу тебе لا ينَفعَُكَ  ӄуль скажи قلُْ 104
كَ  йā аййуhā о вы ياَ أيَُّھاَ   wа лā йаḋурру-кя и не вредит тебе وَلا يضَُرُّ
  фа-ин  а если فإَنِ   ан-нāсу люди забывшие النَّاسُ 
 фаѓальта сделаешь (так) فعََلْتَ  ин если إنِ 
 фа-инна-кя то воистину ты فإَنَِّكَ  кунтум вы كُنتمُْ 
 иҙан в таком случае إذِاً  фӣ шаккин в колебании-сомнении فيِ شَكٍّ 
 мин аӟ-ӟāлимӣна из становящихся темными مِن الظَّالمِِينَ  мин дӣн-ӣ от исповедания моего مِن دِينيِ 
 wа ин  а если وَإنِ фа-лā аѓбуду то не поклоняюсь-служу 107 فلا أعَْبدُُ 
 йамсас-кя коснется тебя يمَْسَسْكَ  аль-ляҙӣна тем которым الَّذِينَ 
 аллāhу Аллаh اللهُ  таѓбудӯна поклоняетесь-служите تعَْبدُُونَ 
 би-ḋуррин с вредом بضُِرٍّ  мин дӯни от без مِن دُونِ 
 фа-лā то нет فلا  аллāhи Аллаhа اللهِ 
 кāшифа избавляющего كَاشِفَ  wа лякин но однако وَلـَكِنْ 
 ля-hу для него لهَُ   аѓбуду поклоняюсь-служу أعَْبدُُ 
 иллā  кроме как إلا  аллāhа Аллаhу اللهَ 
 hуwа Он ھوَُ  аль-ляҙӣ Тому Который الَّذِي 
  wа ин а если وَإنِ  йатаwаффā-кум удовлетворяет сполна вас يتَوََفَّاكُمْ 
 йурид-кя изволит (Он) тебе يرُِدْكَ  wа умирту и было повелено (мне) وَأمُِرْتُ 
 би-ẋайрин с благим بخَِيْرٍ  ан акӯна быть أنَْ أكَُونَ 
الْمُؤْمِنيِنَ مِن   мин аль-му’минӣна от верующих сердцем  َّفلا رَآد фа-лā рāдда то нет отвращающего 

 wа ан аӄым и направь وَأنَْ أقَمِْ 105
-ли-фаḋли-hи для соблаговоления لفِضَْلهِِ  

снисхождения Его  ََوَجْھك wаҗhа-кя лик твой 
ينِ   йуċыйбу (Он) постигает يصُِيبُ  ли-д-дӣни исповеданию للِدِّ
 ً  би-hи посредством него بهِِ   ханӣфан как ханиф حَنيِفا
  ман  того кого مَن  wа лā такӯнанна и ни в коем случае не будь وَلا تكَُوننََّ  

 мин аль-мушрикӣна от приобщающих مِن الْمُشْرِكِينَ  
соучастника   ُيشََاء йашā’у желает 

 мин ѓыбāди-hи от служителей Его مِنْ عِباَدِهِ  wа лā тадѓу и не призывай وَلا تدَْعُ 106
 wа hуwа ведь Он وَھوَُ  мин дӯни от без مِن دُونِ 
 аль-ғафӯру Всепрощающий الْغَفوُرُ  аллāhи Аллаhа اللهِ 
حِيمُ  мā то что مَا   ар-рахӣму Милостивый الرَّ
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104 Скажи: «О вы, люди забывшие! 

 Если вы в колебании-сомнении относительно исповедания моего, 

 то я не поклоняюсь-не служу тем, которым вы, помимо Аллаhа, поклоняетесь-служите.  

 А, однако, я поклоняюсь-служу Аллаhу, – Тому, Который удовлетворяет сполна349 вас, –   

 так как было повелено мне быть (одним) из верующих сердцем». 

105 И направь лик свой (к) исповеданию, будучи ханифом350, 

 и ни в коем случае не окажись (одним) из приобщающих соучастника,  

106 и не призывай, помимо Аллаhа, то, что не приносит пользу тебе и не вредит тебе. 

 А если сделаешь так, то, воистину, ты, в таком случае, 

есть (один) из темнеющих-поступающих несправедливо. 

107 Ведь если коснется тебя Аллаh посредством вреда,  

то нет никого, кроме Него, избавляющего от него (от вреда),  

 а если изволит Он тебе благое, 

то нет отвращающего от соблаговоления-снисхождения Его.  

 Он постигает им (соблаговолением-снисхождением) того, кого желает из служителей Своих, –  

 ведь Он есть (Тот Самый) Всепрощающий, (есть) (Тот Самый) Милостивый. 
 

                                                 
349 См. сноску к айату 4: 97. 
350 См. сноску к айату 2:135. 
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 ѓаляй-hā против нее عَليَْھاَ  ӄуль скажи قلُْ 108
  wа мā ана и не я وَمَا أنَاَ  йā аййуhā о вы ياَ أيَُّھاَ 
 ѓаляй-кум над вами عَليَْكُم   ан-нāсу люди забывшие النَّاسُ 
-би-wакӣлин помощник بوَِكِيلٍ   ӄад җā’а-кум уже пришла вам قدَْ جَاءكُمُ  

доверенный 
 wа иттабиѓ и следуй وَاتَّبعِْ аль-хаӄӄу истина 109 الْحَقُّ 
  мā  тому что مَا  мин рабби-кум от Господа вашего مِن رَبِّكُمْ 
  йӯхą внушается يوُحَى   фа-ман  и тот кто فمََنِ 
-иhтадą оказался на ведении اھْتدََى 

руководстве 
 иляй-кя тебе إلِيَْكَ  

 wа иċбир и проявляй терпение وَاصْبرِْ  фа-инна-мā то воистину فإَنَِّمَا 
-йаhтадӣ оказался на ведении يھَْتدَِي 

руководстве 
 хаттą пока не حَتَّىَ  

  йахкума рассудит يحَْكُمَ  ли-нафси-hи ради души его لنِفَْسِهِ  
 аллāhу Аллаh اللهُ   wа ман  а тот кто وَمَن 
 wа hуwа ведь Он وَھوَُ  ḋалля заблудился ضَلَّ 
 ẋайру Наилучший خَيْرُ  фа-инна-мā то воистину فإَنَِّمَا 
 аль-хāкимӣна правящих-судящих الْحَاكِمِينَ  йаḋыллю заблуждается يضَِلُّ 
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108 Скажи: «О вы, люди забывшие! 

 Уже пришла к вам истина от Господа вашего, –  

 так что тот, кто оказался на ведении-руководстве,  

то, воистину же, он оказался на ведении-руководстве ради души своей, 

 а тот, кто заблудился, то, воистину же, он заблуждается против нее (души), –  

 и не есть я помощник-доверенный над вами». 

109 И следуй тому, что внушается тебе, 

и проявляй терпение до тех пор, пока не рассудит Аллаh. 

 Ведь Он – Наилучший из правящих-судящих. 
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 ١١ 
سورة ھود

11. 
сȳрату hȳд 

11. 
сура «Худ» 

 
 ҙӣ обладателю ذِي

١٢٣ مكية  маккиййа (123) мекканская (123 айата)  ٍفضَْل фаḋлин  достоинства 
 بسِْم اللهِ 

حِيمِ  حْمنِ الرَّ الرَّ
би-сми-ллāhи- 

р-рахмāни-р-рахӣми 
Именем Аллаhа, – Проявившего 

милость, Милостивого 
 

-фаḋля-hу соблаговоление فضَْلهَُ 
снисхождение Его 

 wа ин а если وَإنِ   алиф-лāм-рā алиф-лям-ра الرَ 1
 таwалляу отвернетесь توََلَّوْا   китāбун писание كِتاَبٌ 
 

 ухкимат أحُْكِمَتْ 
сделанные прочно укрепленными 
пригодными для принятия  
решения 

 
 фа-ин-нӣ то воистину я فإَنِِّي

 аẋāфу боюсь أخََافُ  āйāту-hу айаты-знамения его آياَتهُُ  
 ѓаляй-кум над вами عَليَْكُمْ  ҫумма затем ثمَُّ 
لتَْ   ѓаҙāба страдания عَذَابَ  фуċċылят  были подробно разъяснены فصُِّ
 йаумин дня يوَْمٍ  мин лядун от мягкости-нежности مِن لَّدُنْ 
 кябӣрин важного-великого كَبيِرٍ  хакӣмин мудрого حَكِيمٍ 
 илą аллāhи к Аллаhу إلى الله ẋабӣрин всеведающего 4  خَبيِرٍ 

 марҗиѓу-кум возвращение ваше مَرْجِعُكُمْ  аллā чтобы не ألا 2
 wа hуwа ведь Он وَھوَُ  таѓбудȳ поклонялись-служили (вы) تعَْبدُُوا 
  ѓалą  на عَلىَ   иллā (никому) кроме إلا 
 кулли всякую كُلِّ  аллāhа Аллаhа اللهَ 
 шай’ин вещь شَيْءٍ  инна-нӣ воистину я إنَِّنيِ 
 ӄадӣрун неоценимо способен قدَِيرٌ  ля-кум для вас لكَُم 
لآأَ мин-hу от Него 5 مِنْهُ    а лā разве нет 
 инна-hум воистину они إنَِّھمُْ  наҙӣрун предостерегатель نذَِيرٌ 
 йаҫнȳна отворачивают يثَْنوُنَ  wа башӣрун и благовестник وَبشَِيرٌ 

 ċудȳра-hум средогрудия их صُدُورَھمُْ   wа ан и чтобы وَأنَ 3
 ли-йастаẋфȳ чтобы скрыться ليِسَْتخَْفوُا  истағфирȳ усердно просили извинения اسْتغَْفرُِوا 
 мин-hу от Него مِنْهُ   рабба-кум Господа вашего رَبَّكُمْ 
لآأَ  ҫумма тȳбȳ потом обратились каясь ثمَُّ توُبوُا   а лā разве нет 
 хӣна порой (когда) حِينَ   иляй-hи к Нему إلِيَْهِ  
  йастағшȳна (они) кутаются يسَْتغَْشُونَ  йуматтиѓ-кум (Он) даст пользоваться вам يمَُتِّعْكُم 
  ً  ҫийāба-hум в одеяния их ثيِاَبھَمُْ  матāѓан пользованием-наслаждением مَتاَعا
 ً  йаѓляму (Он) знает يعَْلمَُ  хасанан прекрасным حَسَنا
 мā что مَا  илą аҗалин до срока إلِىَ أجََلٍ 
ونَ  мусамман названного مُسَمًّى   йусиррȳна делают тайным يسُِرُّ
 wа мā и что وَمَا  wа йу’ти и явит وَيؤُْتِ 
 йуѓлинȳна обнародывают يعُْلنِوُنَ  кулля каждому كُلَّ 
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11. Сура «Худ» (сӯрату hȳд) 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), –   
(Того Самого) Проявившего милость, (Того  Самого) Милостивого)  

 
1 Алиф-Лям-Ра – писание351. 

Сделанные прочно укрепленными, пригодными для принятия решения 
айаты-знамения его, (которые) затем были подробно разъяснены    

 (благодаря) мягкости-нежности всеведающего (обладателя) мудрости, 
2 чтобы вы не поклонялись-не служили никому, кроме Аллаhа, –  

воистину, я для вас от Него предостерегатель и благовестник, –  
3 и чтобы вы усердно просили извинения Господа вашего,   

потом же, каясь, обратились к Нему, – Он даст пользоваться-насладиться вам 
 пользованием-наслаждением прекрасным до срока названного 
 и явит каждому обладателю достоинства соблаговоление-снисхождение Свое.   
 А если вы отвернетесь,  

то, воистину же, я боюсь для вас страдания дня важного-великого. 
4 К Аллаhу – возвращение ваше, ведь Он – неоценимо способен на все. 
5 Разве же не так, что, воистину, они отворачивают средогрудия свои,  

чтобы скрыться от Него?!   
 Разве же не так, что даже тогда, когда кутаются они в одеяния свои,  
 Он знает, что они делают тайным и что обнародывают?!  
 

                                                 
351 См. сноску к айату 10:1. 
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 кяфарȳ неблагодарно отвергли كَفرَُوا  инна-hу воистину Он إنَِّهُ  
  ин hāҙā ведь это إنِْ ھـَذَا  ѓалӣмун знающий عَليِمٌ 
 иллā лишь إلا  би-ҙāти о сути بذَِاتِ 
دُورِ   сихрун чародейство سِحْرٌ  аċ-ċудȳри средогрудий الصُّ

 мубӣнун явное مُبيِنٌ  wа мā мин и нет от وَمَا مِن 6
 wа ля-ин и несомненно если وَلئَنِْ дāббатин создания передвигающегося 8 دَآبَّةٍ  
رْناَ  фӣ-ль-арḋы на земле فيِ الأرَْضِ    аẋẋарнā отсрочим (Мы) أخََّ
عَلىَ اللهِ إلا   иллā ѓалą аллāhи кроме как на Аллаhе  ُُعَنْھم ѓан-hум от них 
  аль-ѓаҙāба страдание الْعَذَابَ  ризӄу-hā пропитание его رِزْقھُاَ 
 илą до إلِىَ  wа йаѓляму и (Он) знает وَيعَْلمَُ 
 

ھاَ  мустаӄарра-hā установленное مُسْتقَرََّ
местопребывание его 

 умматин общины أمَُّةٍ  
 маѓдȳдатин исчисленной مَعْدُودَةٍ 

 wа мустаудаѓа-hā и предоставленное на وَمُسْتوَْدَعَھاَ 
хранение его 

  ля-йаӄȳлюнна несомненно скажут ليَقَوُلنَُّ  
непременно 

 мā что مَا  куллюн каждый كُلٌّ 
 йахбису-hу задерживает его يحَْبسُِهُ   фӣ китāбин в писании فيِ كِتاَبٍ  
لآأَ  мубӣнин яснопроявляющемся مُبيِنٍ   а лā разве нет 

  йаума день يوَْمَ   wа hуwа ведь Он وَھوَُ 7
 йа’тӣ-hим явится им يأَتْيِھِمْ  аль-ляҙӣ Тот Который الَّذِي 
 ляйса не есть ليَْسَ  ẋаляӄа созидая создал خَلقَ 
مَاوَاتِ   ً   ас-самāwāти небеса السَّ  маċрȳфан отклоняемый مَصْرُوفا
 ѓан-hум от них عَنْھمُْ  wа-ль-арḋа и землю وَالأرَْضَ  
  wа хāӄа и окружит وَحَاقَ  фӣ ситтати в шесть فيِ سِتَّةِ  
 би-hим с ними بھِِم   аййāмин дней أيََّامٍ 
عَرْشُهُ  وَكَانَ   wа кāна ѓаршу-hу и был престол Его  مَا мā  то  
  кāнȳ би-hи были с чем كَانوُا بهِِ   ѓалą-ль-мā’и над водой عَلىَ الْمَاء 
  йастаhзи’ȳна высмеивая пренебрегали يسَْتھَْزِئوُنَ  ли-йаблюwа-кум чтобы испытать вас ليِبَْلوَُكُمْ 
 wа ля-ин и несомненно если وَلئَنِْ аййу-кум которые от вас 9 أيَُّكُمْ 
 аҙаӄнā дали вкусить (Мы) أذََقْناَ  ахсану прекраснее أحَْسَنُ 
  аль-инсāна человеку забывшему الإنْسَانَ  ѓамалян деянием عَمَلاً 
 мин-нā от Нас مِنَّا  wа ля-ин и несомненно если وَلئَنِ 
 рахматан милость رَحْمَةً   ӄульта скажешь ты قلُْتَ 
 ҫумма затем ثمَُّ  инна-кум воистину вы إنَِّكُم 
 назаѓнā-hā отняли ее نزََعْناَھاَ  мабѓȳҫȳна пробуждаемы-оживляемы مَبْعُوثوُنَ  
 мин-hу от него مِنْهُ   мин баѓди после مِن بعَْدِ 
  инна-hу воистину он إنَِّهُ   аль-маути смерти الْمَوْتِ 
 ля-йа’ȳсун несомненно отчаявшийся ليَؤَُوسٌ   ля-йаӄȳлянна несомненно скажут ليَقَوُلنََّ 
 кяфӯрун неблагодарный-отвергший كَفوُرٌ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 
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Сура «Худ» (сӯрату hȳд) 
11: 5-9 

 
 

 Воистину, Он знающ (все) о сути средогрудий. 
6 И нет какого-либо создания передвигающегося на Земле,  

чтобы не на Аллаhе было пропитание его.  
 И Он знает его установленное местопребывание и его предоставленное на хранение, –   
 каждый – в яснопроявляющемся писании352. 
7 Ведь Он есть Тот, Который, созидая, создал небеса и Землю за шесть дней, –  
 и был Престол Его над водой, – чтобы испытать вас, которые из вас прекраснее деянием. 
 И, несомненно, если скажешь ты:  
 «Воистину, вы пробуждаемы-оживляемы после смерти», 
 то, несомненно, скажут те, которые неблагодарно отвергли:  
 «Ведь это всего лишь чародейство явное». 
8 И, несомненно, если отсрочим Мы от них (то самое) страдание  

до общины исчисленной, то, несомненно, скажут они: 
 «Что же задерживает его (страдание)?»  
 Разве же не так, что день, (который) явится им, не отвратим от них,   
 и (что) окружит их то, чем они, высмеивая, пренебрегали?! 
9 И, несомненно, если Мы дадим вкусить человеку забывшему милость от Нас, 
 а затем отнимем ее у него,  

то, воистину, он, несомненно, будет отчаявшимся неблагодарным-отвергшим. 
 

                                                 
352 См. сноску к 5:15. 
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 ау җā’а или (не) прийти أوَْ جَاء  wа ля-ин и воистину если وَلئَنِْ 10
 маѓа-hу вместе с ним مَعَهُ    аҙаӄнā-hу дали вкусить (Мы) ему أذََقْناَهُ 
 малякун ангелу مَلكٌَ  наѓмā’а блаженство счастья نعَْمَاء 
 инна-мā воистину إنَِّمَا  баѓда после بعَْدَ 
اء   анта ты أنَتَ  ḋаррā’и горя ضَرَّ
تْهُ    наҙӣрун предостерегатель نذَِيرٌ  массат-hу коснулось его مَسَّ
 wа аллāhу а Аллаh وَاللهُ   ля-йаӄȳлянна  несомненно скажет ليَقَوُلنََّ  
  ѓалą  над عَلىَ   ҙаhаба исчезнув ушли ذَھبََ 
يِّئاَتُ    кулли каждой كُلِّ  ас-саййи’āту скверности السَّ
 шай’ин вещью شئ  ѓан-нӣ от меня عَنِّي 
 wакӣлюн доверенный وَكِيلٌ  инна-hу воистину он إنَِّهُ  
 ам или أمَْ ля-фарихун несомненно радостный 13 لفَرَِحٌ 
 йаӄȳлȳна говорят يقَوُلوُنَ  фаẋȳрун хвастливый  فخَُورٌ  

 ифтарā-hу измыслил (он) его افْترََاهُ  иллā кроме как إلا 11
 ӄуль скажи قلُْ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 
 фа-у’тȳ тогда явитесь فأَتْوُا  ċабарȳ проявили терпение صَبرَُوا 
 би-ѓашри с десятью بعَِشْرِ  wа ѓамилȳ и совершили وَعَمِلوُا 
الحَِاتِ    суwарин сурами سُوَرٍ  аċ-ċāлихāти праведные деяния الصَّ
 миҫли-hи подобными ему مِثْلهِِ    улā’икя те أوُْلـَئكَِ  
 муфтарайāтин измышленными مُفْترََياَتٍ  ля-hум для них لھَمُ 
 wа удѓȳ и призовите وَادْعُوا  мағфиратун извинение-прощение مَغْفرَِةٌ 
 ман кого مَن  wа аҗрун и вознаграждение وَأجَْرٌ 
 истаҭаѓтум сможете اسْتطَعَْتمُ  кябӣрун большое كَبيِرٌ 

 мин дȳни от без مِن دُونِ  фа-ляѓалля-кя и возможно ты فلَعََلَّكَ 12
 аллāhи Аллаhа اللهِ  тāрикун оставляющий تاَرِكٌ 
 ин кунтум если являетесь (вы) إنِ كُنتمُْ  баѓḋа мā некоторое того что بعَْضَ مَا 
 ċāдиӄыйна правдиво утверждающими  صَادِقيِنَ  йȳхą было внушено откровением يوُحَى 
  фа-ин  а если فإَنِ иляй-кя тебе 14 إلِيَْكَ 
 лям не لَّمْ  wа ḋā’иӄун и является сужающимся وَضَآئقٌِ  
 йастаҗӣбȳ ответят (они) يسَْتجَِيبوُا  би-hи из-за этого بهِِ  
 ля-кум вам لكَُمْ  ċадру-кя средогрудие твое صَدْرُكَ  
 фа-иѓлямȳ то знайте فاَعْلمَُوا   ан йаӄȳлȳ что (они) говорят أنَ يقَوُلوُا 
  анна-мā что воистину أنََّمَا  ляу лā почему бы не لوَْلا 
 унзиля был низведен (он) أنُزِل  унзиля быть низведенным أنُزِلَ 
 би-ѓыльми согласно знанию بعِِلْمِ  ѓаляй-hи на него عَليَْهِ  
 аллāhи Аллаhа اللهِ  кянзун кладу كَنزٌ 
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Сура «Худ» (сӯрату hȳд) 
11: 10-14 

 
 

10 И воистину, если после горя, которое его коснулось,  

Мы дадим ему вкусить блаженство счастья, то, несомненно, скажет он:   

«Исчезнув, ушли от меня скверности». 

 Воистину, он, несомненно, хвастливый, радостный, –  

11 кроме тех, которые проявили терпение и совершили праведные деяния: 

 таким – извинение-прощение и вознаграждение большое! 

12 И, возможно, ты оставляющий часть того, что было внушено откровением тебе353, – 

 ведь является сужающимся из-за этого средогрудие твое, –  

из-за того, что они говорят:   

 «Почему бы не быть низведенным на него кладу, или не прийти вместе с ним ангелу?!» 

 Воистину же, ты являешься предостерегателем, 

 а Аллаh над каждой вещью, является доверенным, на Которого можно положиться. 

13 Или говорят они: «Измыслил он его (Коран)». 

 Скажи: «Тогда явитесь с десятью сурами, подобными ему (Корану), измышленными, 

 и призовите, помимо Аллаhа, кого сможете, если вы правдиво утверждающи». 

14 А если они не ответят вам, то знайте, что, воистину, был низведен он (Коран) 

 согласно знанию Аллаhа (Того Самого Единственного Боhа), 

                                                 
353 Т.е. Коран. 
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  мā  то что مَا  wа ан и что وَأنَ 
 ċанаѓȳ натворили (они) صَنعَُوا   лā нет لا 
 фӣ-hā в ней فيِھاَ  илāhа иляhа إلِـَهَ  
 wа бāҭылюн и ложное-прекращающееся وَباَطِلٌ  иллā кроме как إلا 
 мā то что مَا  hуwа Он ھوَُ 
 кāнȳ йаѓмалȳна совершали (они) كَانوُا يعَْمَلوُنَ  фа-hаль  так неужели فھَلَْ 
 а фа-ман так кто أفَمََن антум вы   17 أنَتمُ 
 кāна пребывал كَانَ  муслимȳна предающиеся (мусульмане) مُسْلمُِونَ  

 ѓалą баййинатин на ясном доказательстве عَلىَ بيَِّنةٍَ   ман тот кто مَن 15
 мин рабби-hи от Господа его مِن رَبِّهِ   кāна йурӣду имел в виду كَانَ يرُِيدُ  
 wа йатлȳ-hу и зачитывает его وَيتَْلوُهُ  аль-хайāта жизнь الْحَياَةَ 
نْياَ  шāhидун شَاھِدٌ  ад-дуньйā ближнюю الدُّ свидетельствующий 
 мин-hу от Него مِنْهُ   wа зӣната-hā и убранств-украшений ее وَزِينتَھَاَ 
 wа мин ӄабли-hи а прежде него وَمِن قبَْلهِِ   нуwаффи отплатим сполна نوَُفِّ 
 китāбу писание كِتاَبُ  иляй-hим к ним إلِيَْھِمْ 
 мȳсą Мусы مُوسَى  аѓмāля-hум деяния их أعَْمَالھَمُْ  
ً   фӣ-hā в ней فيِھاَ   имāман предводительством إمََاما
 wа рахматан и милостью وَرَحْمَةً   wа hум и они وَھمُْ 
 улā’икя те أوُْلـَئكَِ  фӣ-hā в ней فيِھاَ 
 йу’минȳна верой сердца утверждаются يؤُْمِنوُنَ  лā йубẋасȳна не будут обмануты لا يبُْخَسُونَ  

 би-hи о нем بهِِ    улā’икя те أوُْلـَئكَِ 16
 wа ман а тот кто وَمَن  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 
 йакфур неблагодарно отвергнет يكَْفرُْ   ляйса не есть ليَْسَ 
 би-hи с ним بهِِ   ля-hум для них لھَمُْ 
  мин  от مِن  фӣ-ль-āẋырати в откладыващейся فيِ الآخِرَةِ  
 аль-ахзāби сообществ الأحَْزَابِ   иллā кроме как إلا 
  фа-н-нāру то огонь فاَلنَّارُ  ан-нāру огонь النَّارُ 
 мауѓыду-hу обещанная встреча его مَوْعِدُهُ  wа хабиҭа и безуспешным оказалось وَحَبطَِ  
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Сура «Худ» (сӯрату hȳд) 
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 и что нет Боһа иного, – только Он. Так, неужели, вы – предающиеся-муСуЛьМане354?  

15 Тот, кто имел в виду ближнюю жизнь и убранств-украшений ее,  

 то Мы сполна отплатим им деяния их в ней, и они в ней не будут обмануты. 

16 Такие есть те, для которых нет ничего в (той самой) отодвинутой-окончательной (жизни), 

кроме огня. И безуспешным оказалось то, что натворили они в ней, 

 а то, что совершали они, есть ложное-прекращающееся. 

17 Так кто пребывает на ясном доказательстве от Господа его? 

Ведь зачитывает его (Коран) свидетельствующий355 от Него, –  

 а до него (до Корана) было писание Моисея в качестве предводительства и милости. 

Такие (пребывающие на ясном доказательстве), –  

они верой сердца утверждаются о нем (о Коране).  

 А тот, кто неблагодарно отвергнет его (Коран), – (тот, кто) из (тех самых) сообществ, – 

 то огонь является его обещанной встречей. 
 

                                                 
354 В вопросительном предложении фа-hаль антум муслимȳна отсутствует какая-либо форма отрицания, что позволило бы перевести его 
предложением «неужели вы не станете мусульманами?» На наш взгляд, данная конструкция является простым вопросительным предложением, 
которое можно перевести «так неужели вы – предающиеся?» Те, кто спорил с Пророком, считали себя истинными почитателями Аллаhа, т.е. 
«предающимися Ему (мусульмананми)». А поскольку они говорили об измышленности Корана, то Аллаh, через Своего пророка, предлагает им 
вступить в состязание, чтобы подтвердить свою правоту путем создания десяти сур, подобных тем, которые низведены Пророку. А поскольку 
спорщики не принимали вызов, то им и задается вопрос «так неужели вы – предающиеся?», т.е. как же вы в таком случае можете себя считать 
истинными приверженцами Аллаhа? 
355 По общему контексту айатов (11: 17-18) под «свидетельствующим» подразумевается ангел Җабраиль (Гавриил). 
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ً  фа-лā таку так не будь فلا تكَُ    ѓыwāҗан искривления عِوَجا
 wа hум ведь они وَھمُ  фӣ мирьйатин в оспаривании-сомнении فيِ مِرْيةٍَ  
 би-ль-āẋырати с откладывающейся باِلآخِرَةِ  мин-hу от него مِنْهُ  
 hум они ھمُْ  инна-hу воистину он إنَِّهُ  
 кāфирȳна неблагодарно отвергающие كَافرُِونَ  аль-хаӄӄу истина الْحَقُّ  
  улā’икя те أوُلـَئكَِ мин рабби-кя от Господа твоего 20 مِن رَبِّكَ  
 лям не لمَْ  wа лякинна но однако وَلـَكِنَّ  
 йакȳнȳ были (они) يكَُونوُا  акҫара большинство أكَْثرََ 
 муѓҗизӣна ослабляющими مُعْجِزِينَ  ан-нāси людей النَّاسِ  
 фӣ-ль-арḋы на земле فيِ الأرَْضِ  лā йу’минȳна не веруют сердцем لا يؤُْمِنوُنَ  

  wа мā кāна и не было وَمَا كَانَ  wа ман и кто وَمَنْ 18
 ля-hум для них لھَمُ  аӟляму темнее-несправедливее أظَْلمَُ 
نِ    мин дȳни от без مِن دُونِ  мимман того кто مِمَّ
 аллāhи Аллаhа اللهِ  ифтарą измыслил افْترََى 
 мин аулийā’и от опекуна-близкого مِنْ أوَْليِاَء  ѓалą аллāhи на Аллаhа عَلىَ اللهِ  
 ً  йуḋāѓафу увеличивается يضَُاعَفُ  кяҙибан ложь كَذِبا
 ля-hум для них لھَمُُ  улā’икя те أوُْلـَئكَِ  
 аль-ѓаҙāбу страдание الْعَذَابُ  йуѓраḋȳна выставляются يعُْرَضُونَ  
  мā кāнȳ не были مَا كَانوُا  ѓалą  перед عَلىَ  
 йастаҭыйѓȳна способными يسَْتطَِيعُونَ  рабби-hим Господом их رَبِّھِمْ  
مْعَ  wа йаӄȳлю и говорят وَيقَوُلُ    ас-самѓа осознанно слышать السَّ
 wа мā кāнȳ и не وَمَا كَانوُا  аль-ашhāду свидетели الأشَْھاَدُ  
 йубċырȳна осознавали увиденное يبُْصِرُونَ  hā’улā’и эти ھـَؤُلاء 
  улā’икя те أوُْلـَئكَِ аль-ляҙӣна те которые 21 الَّذِينَ  
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  кяҙабȳ возвели ложь كَذَبوُا 
 ẋасирȳ потеряли خَسِرُوا  ѓалą на عَلىَ  
 анфуса-hум души их أنَفسَُھمُْ  рабби-hим Господа их رَبِّھِمْ  
لآأَ   а лā  разве нет  َّوَضَل wа ḋалля и пропало 
 ѓан-hум от них عَنْھمُ  ляѓнату удаление-отторжение لعَْنةَُ  
 мā кāнȳ то что مَا كَانوُا  аллāhи Аллаhа اللهِ 
 йафтарȳна измышляли (они)  يفَْترَُونَ   ѓалą над عَلىَ  
 лā җарама  несомненно لا جَرَمَ аӟ-ӟāлимӣна становящимися темными 22 الظَّالمِِينَ  

 анна-hум что воистину они أنََّھمُْ  аль-ляҙӣна теми которые الَّذِينَ  19
  фӣ в فيِ  йаċуддȳна отвращают يصَُدُّونَ  
سَبيِلِ عَن   ѓан сабӣли от пути   ِالآخِرَة аль-āẋырати откладывающейся 
  hум они ھمُُ  аллāhи Аллаhа اللهِ 
 аль-аẋсарȳна самые терпящие убыток الأخَْسَرُونَ  wа йабғȳна-hā и замышляя домогаются его وَيبَْغُونھَاَ 
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Сура «Худ» (сӯрату hȳд) 
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 Так не будь в оспаривании-сомнении о нем (о Коране)!  
 Воистину, он (Коран) – истина от Господа твоего, 
 но, однако, большинство людей не веруют сердцем. 
18 И кто темнее-несправедливее того, кто измыслил на Аллаhа ложь?  
 Такие будут выставлены перед их Господом, и свидетели скажут:  
 «Эти есть те, которые возвели ложь на Господа их». 
 Разве же не так, что удаление-отторжение Аллаhа   

над темнеющими-поступающими несправедливо, –  
19 (над) теми, которые отвращают от пути Аллаhа  

и, замышляя, домогаются его искривления?! Ведь они, – они являются   
неблагодарно отвергающими (ту самую) отодвинутую-окончательную (жизнь). 

20 Такие, – не были они ослабляющими на Земле и не было у них, помимо Аллаhа, 
 какого-либо опекуна-близкого. Увеличивается им (то самое) страдание, –  
 не были они способными к осознанию услышанного и не осознавали увиденное. 
21 Такие есть те, которые потеряли души свои, и пропало от них то, что измышляли они. 
22 Несомненно, что, воистину, они, –  

в (той самой) отодвинутой-окончательной (жизни) они –  
наитеряющие-наитерпящие убыток. 

 



 748 

№
 а
йа
та

 
айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

№
 а
йа
та

 

айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

 аллāhа Аллаhа اللهَ  инна  воистину إنَِّ 23
 ин-нӣ воистину я إنِِّي  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  
 аẋāфу боюсь أخََافُ  āманȳ уверовали сердцем آمَنوُا 
 ѓаляй-кум на вас عَليَْكُمْ  wа ѓамилȳ и совершили وَعَمِلوُا 
الحَِاتِ    ѓаҙāба страдания عَذَابَ  аċ-ċāлихāти праведные деяния الصَّ
 йаумин дня يوَْمٍ  wа аẋбатȳ и покорились وَأخَْبتَوُا 
 алӣмин мучительного  ألَيِمٍ  илą рабби-hим Господу их إلِىَ رَبِّھِمْ  
 фа-ӄāля и сказала فقَاَلَ улā’икя те  27 أوُْلـَئكَِ  
 аль-маля’у знать الْمَلأُ  аċхāбу спутники أصَْحَابُ  
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  аль-җаннати райского сада الجَنَّةِ  
 кяфарȳ неблагодарно отвергли كَفرَُوا  hум они ھمُْ 
 мин ӄауми-hи из племени его مِن قوِْمِهِ   фӣ-hā в нем فيِھاَ 
 мā нарā-кя не видим тебя مَا نرََاكَ  ẋāлидȳна вечнопребывающие خَالدُِونَ  

 иллā кроме как إلا  маҫалю подобие مَثلَُ 24
  башаран человеком بشََراً  аль-фариӄайни этих двух частей الْفرَِيقيَْنِ  
 миҫля-нā таким же как мы مِثْلنَاَ  кя-ль-аѓмą как незамечающего-слепца كَالأعَْمَى 
 wа мā нарā-кя и не видим тебя (мы) وَمَا نرََاكَ  wа-ль-аċамми и закупоренного وَالأصََمِّ  
 иттабаѓа-кя что (кто-то) последовал тебе اتَّبعََكَ  wа-ль-баċыйри и осознающего увиденное وَالْبصَِيرِ  
مِيعِ    wа-с-самӣѓы и осознающего وَالسَّ

услышанное 
 иллā кроме как إلا 

 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  hаль неужели ھلَْ 
 hум  они ھمُْ  йастаwийāни равняются (двое) يسَْتوَِياَنِ  
 арāҙилю-нā нижайшие наши أرََاذِلنُاَ  маҫалян подобием مَثلاً 
 бāдийа ясностью باَدِيَ  а фа-лā как же не أفَلا 
أْيِ   таҙаккярȳна вспоминаете تذََكَّرُونَ    ар-ра’йи видения الرَّ

 wа мā нарą и не видим وَمَا نرََى  wа ля-ӄад и несомненно уже وَلقَدَْ 25
 ля-кум у них لكَُمْ  арсальнā послали (Мы) أرَْسَلْناَ 
  ً  ѓаляй-нā над нами عَليَْناَ  нȳхан Нуха نوُحا
 мин  из مِن  илą ӄауми-hи к племени его إلِىَ قوَْمِهِ  
 фаḋлин достоинства فضَْلٍ  ин-нӣ воистину я إنِِّي 
 баль более того بلَْ  ля-кум для вас لكَُمْ 
 наӟунну-кум полагаем вас نظَنُُّكُمْ  наҙӣрун предостерегатель نذَِيرٌ 
 кāҙибӣна лгущими  كَاذِبيِنَ  мубӣнун явный مُبيِنٌ  

 ӄāля сказал قاَلَ ан чтобы 28 أنَ 26
 йā ӄаум-ӣ о соплеменники ياَ قوَْمِ  лā таѓбудȳ не поклонялись-служили لا تعَْبدُُوا 
 а ра’айтум как кажется вам أرََأيَْتمُْ   иллā (никому) кроме إلا 
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Сура «Худ» (сӯрату hȳд) 
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23 Воистину, те, которые уверовали сердцем, совершили праведные деяния 

 и покорились Господу своему, – такие – спутники Райского сада, – 

 они в нем вечнопребывающие. 

24 Пример этих двух частей как (сравнение) незамечающего-слепца и закупоренного  

с осознающим увиденное и осознающим услышанное. 

 Являются ли равными эти двое подобием? Почему же не вспоминаете вы? 

25 Ведь, несомненно, уже послали Мы Ноя к племени его:  

 «Воистину, я для вас являюсь предостерегателем явным, 

26 чтобы вы не поклонялись-не служили никому, кроме Аллаhа. 

 Воистину же, я боюсь для вас страдания дня мучительного». 

27 И сказала знать, – те, которые неблагодарно отвергли среди его племени: 

 «Мы не видим тебя кем-то иным, кроме как человеком, таким же, как и мы, 

 и мы не видим тебя таким, чтобы кто-то последовал за тобой кроме тех,   

которые являются нашими нижайшими со всей очевидностью,   

 и мы не видим у них над нами какого-либо достоинства, –  

 более того, мы полагаем вас лгущими». 

28 Сказал он: «О, соплеменники! Как вам кажется: 
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 мин аллāhи от Аллаhа من الله   ин кунту если я إنِ كُنتُ  
  ин  если إنِ   ѓалą баййинатин на ясном доказательстве عَلىَ بيَِّنةٍَ  
 ҭарадту-hум прогоню их طَرَدتُّھمُْ  мин рабб-ӣ от Господа моего مِن رَبِّي 
  а фа-лā как же не أفَلا  wа āтā-нӣ и явил (Он) мне وَآتاَنيِ 
 таҙаккярȳна вспоминаете  تذََكَّرُونَ  рахматан милость رَحْمَةً  
 wа лā аӄȳлю и не говорю وَلا أقَوُلُ мин ѓынди-hи от у Него 31 مِنْ عِندِهِ  
يتَْ    ля-кум вам لكَُمْ  фа-ѓуммийат и (она) была неясной فعَُمِّ
  ѓынд-ӣ у меня عِندِي  ѓаляй-кум для вас عَليَْكُمْ  
 

 а нульзиму-кумȳ-hā неужели мы принуждали أَ نلُْزِمُكُمُوھاَ
бы вас к ней 

 ẋазā’ину сокровищница-хранилище خَزَآئنُِ 
 аллāhи Аллаhа اللهِ 

 wа лā аѓляму и (я) не знаю وَلا أعَْلمَُ  wа антум и вы وَأنَتمُْ  
 аль-ғайба сокрытое الْغَيْبَ  ля-hā к ней لھَاَ 
 wа лā аӄȳлю и (я) не говорю وَلا أقَوُلُ  кāриhȳна чувствующи отвращение كَارِھوُنَ  

 ин-нӣ что я إنِِّي  wа йā ӄаум-ӣ и о соплеменники وَياَ قوَْمِ  29
 малякун ангел مَلكٌَ  лā ас’алю-кум не прошу у вас لا أسَْألَكُُمْ  
 wа лā аӄȳлю и (я) не говорю وَلا أقَوُلُ  ѓаляй-hи за это عَليَْهِ  
 ли-ль-ляҙӣна тем которых للَِّذِينَ  мāлян имущества مَالاً 
 таздарӣ презирают تزَْدَرِي  ин аҗр-ӣ ведь вознаграждение мое إنِْ أجَْرِي 
 аѓьйуну-кум глаза ваши أعَْينُكُُمْ  иллā лишь إلا 
 лян йу’тийа-hум ни за что не даст им لنَ يؤُْتيِھَمُُ  ѓалą аллāhи на Аллаhе على الله  
 аллāhу Аллаh اللهُ  wа мā и не (есть) وَمَا 
 ẋайран благое خَيْراً  ана я أنَاَ 
 аллāhу Аллаh اللهُ  би-ҭāриди с прогоняющим بطِاَرِدِ  
 аѓляму наизнающий أعَْلمَُ  аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ  
 би-мā о том что بمَِا  āманȳ уверовали сердцем آمَنوُا 
 фӣ анфуси-hим в душах их فيِ أنَفسُِھِمْ  инна-hум воистину они إنَِّھمُ 
 ин-нӣ воистину я إنِِّي  мулāӄȳ встречающие مُلاقوُ 
 иҙан в таком случае إذِاً  рабби-hим Господа их رَبِّھِمْ  
 ля-мин несомненно из لمَِن  wа лякин-нӣ но однако я وَلـَكِنِّي 
 аӟ-ӟāлимӣна становящихся темным الظَّالمِِينَ  арā-кум вижу вас أرََاكُمْ  
 ً  ӄāлȳ сказали قاَلوُا ӄауман людьми 32 قوَْما
 йā нȳху о Нух ياَ نوُحُ  таҗhалȳна проявляющими невежество تجَْھلَوُنَ  

  ӄад җāдальта-нā уже препираясь قدَْ جَادَلْتنَاَ  wа йāӄауми и о соплеменники мои وَياَ قوَْمِ  30
оспаривал (ты) нас 

 фа-акҫарта и умножил فأَكَْثرَْتَ  ман кто مَن 
 җидāля-нā препирательство наше جِدَالنَاَ  йанċуру-нӣ поможет мне ينَصُرُنيِ 
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если я на ясном доказательстве от Господа моего, – 
 ведь явил Он мне милость от Него Самого, – и она (милость) была бы неясной для вас, 
 то, неужели, мы стали бы принуждать вас к ней (милости), 
 когда вы к ней (милости) чувствующи отвращение? 
29 И, о, соплеменники! Не прошу я у вас за это имущества, –  
 ведь вознаграждение мое лишь только на Аллаhе. 
 И я не являюсь прогоняющим тех, которые уверовали сердцем, –  
 воистину, они являются встречающими Господа своего. 
 Но, однако, воистину, я вижу вас людьми проявляющими невежество. 
30 И, о, соплеменники! Кто же поможет мне защититься от Аллаhа, если я прогоню их. 
 Почему же не вспоминаете вы?!  
31 Ведь не говорю я вам: «У меня есть сокровищница-хранилище Аллаhа». 
 И я не знаю сокрытое, 
 и я не говорю, что, воистину, я – ангел, 
 и я не говорю тем, которых презирают глаза ваши,  
 что Аллаh ни за что не даст им благое, –   
 Аллаh – наизнающ о том, что в их душах, –  
 воистину, я, в таком случае, несомненно, из темнеющих-поступающих несправедливо». 
32 Сказали они: «О, Ной! Уже, препираясь, оспаривал ты нас 

и приумножил препирательство наше.  
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ا  фа-и’ти-нā так явись нам فأَتْنَاِ   миммā к тому что مِمَّ
 туҗримȳна (вы) совершаете преступно تجُْرمُونَ   би-мā  с тем чем بمَِا 
 wа ӯхийа и было внушено откровением وَأوُحِيَ таѓыду-нā угрожаешь нам 36 تعَِدُناَ 
 илą нȳхин Нуху إلِىَ نوُحٍ  ин кунта если (ты) إنِ كُنتَ  
ادِقيِنَ    анна-hу что воистину он أنََّهُ   мин аċ-ċāдиӄыйна от правдиво утверждающих مِن الصَّ

 лян йу’мина ни за что не уверует сердцем لنَ يؤُْمِنَ  ӄāля сказал قاَلَ 33
قوَْمِكَمِن  инна-мā воистину إنَِّمَا   мин ӄауми-кя из племени твоего 
 иллā кроме как إلا  йа’тӣ-кум явится вам يأَتْيِكُم 
 ман тот кто مَن  би-hи с этим بهِِ  
 ӄад āмана уже уверовал сердцем قدَْ آمَنَ  аллāhу Аллаh اللهُ 
 фа-лā табта’ис и не огорчайся فلا تبَْتئَسِْ   ин если إنِ 
 би-мā кāнȳ из-за того что بمَِا كَانوُا  шā’а пожелает شَاء 
 йафѓалȳна (они) делали يفَْعَلوُنَ  wа мā антум и не (есть) вы وَمَا أنَتمُ 
 wа иċнаѓ и сооруди وَاصْنعَِ би-муѓҗизӣна с ослабляющими 37 بمُِعْجِزِينَ  

 аль-фулька фульк الْفلُْكَ  wа лā йанфаѓу-кум и не принесет пользу вам وَلا ينَفعَُكُمْ  34
 би-аѓьйуни-нā перед глазами Нашими بأِعَْينُنِاَ  нуċх-ӣ искренний совет мой نصُْحِي 
 wа wахьйи-нā и внушению Нашему وَوَحْينِاَ   ин арадту если захочу إنِْ أرََدتُّ  
 wа лā туẋāҭыб-нӣ и не обращайся ко Мне وَلا تخَُاطِبْنيِ   ан анċаха искренне советовать أنَْ أنَصَحَ  
 фӣ-ль-ляҙӣна о тех которые فيِ الَّذِينَ  ля-кум для вас لكَُمْ 
 ӟалямȳ стали темными ظَلمَُوا   ин кāна если إنِ كَانَ  
  инна-hум воистину они إنَِّھمُ  аллāhу Аллаh اللهُ 
 муғраӄȳна утопляемы مُغْرَقوُنَ  йурӣду имел в виду يرُِيدُ 
  wа йаċнаѓу и (он) сооружает وَيصَْنعَُ ан йуғwийа-кум прельстить вас 38 أنَ يغُْوِيكَُمْ  
 аль-фулька фульк الْفلُْكَ   hуwа Он ھوَُ 
 wа кулля-мā и всякий раз когда وَكُلَّمَا  раббу-кум Господь ваш رَبُّكُمْ 
 марра  проходила مَرَّ  wа иляй-hи и к Нему وَإلِيَْهِ  
 ѓаляй-hи мимо него عَليَْهِ    турҗаѓȳна являетесь возвращаемыми  ترُْجَعُونَ  

 маля’ун знать مَلأٌ   ам или أمَْ 35
  мин  из مِن  йаӄȳлȳна скажут يقَوُلوُنَ  
 ӄауми-hи племени его قوَْمِهِ   ифтарā-hу измыслил его افْترََاهُ 
 саẋырȳ издевались سَخِرُوا  ӄуль скажи قلُْ 
 мин-hу над ним مِنْهُ   ин ифтарайту-hу если измыслил (я) его إنِِ افْترََيْتهُُ  
 ӄāля сказал قاَلَ  фа-ѓаляй-йа то на мне فعََليََّ 
  ин  если إنِ  иҗрāм-ӣ преступление мое إجِْرَامِي 
 тасẋарȳ издеваетесь تسَْخَرُوا   wа ана и я وَأنَاَ 
 мин-нā над нами مِنَّا  барӣ’ун непричастный برَِيءٌ 
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11: 32-38 

 
 

 Так явись нам с тем, чем угрожаешь нам, если ты из правдиво утверждающих». 
33 Сказал он: «Воистину, явится вам с этим Аллаh356, если пожелает, 

и вы не есть ослабляющие. 
34 И не принесет пользу вам мой искренний совет, –  

даже если захочу искренне советовать вам, –   
 если Аллаh имел в виду прельстить вас. 
 Он есть Господь ваш, и вы являетесь возвращаемыми к Нему». 
35 Или скажут они: «Измыслил он его».  
 Скажи: «Если я измыслил его, то преступление мое – на мне.  
 И я непричастен к тому, что вы преступно совершаете». 
36 И было внушено откровением Ною, что, воистину, из племени твоего 

никто ни за что не уверует сердцем, кроме тех, кто уже уверовал сердцем. 
 И не огорчайся из-за того, что они делали. 
37 И сооруди фелюгу-ковчег перед глазами Нашими и внушению Нашему, 
 и не обращайся ко Мне за тех, которые, поступив несправедливо, стали темными, –  
 воистину, они – утопляемы. 
38 И он сооружает фелюгу-ковчег, –  
 и всякий раз, проходя мимо него, вельможи из его племени, издевались над ним. 
 Сказал он: «Если вы издеваетесь над нами, 

 

                                                 
356 См. сноску к айату 2:258. 
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 āмана уверовали сердцем آمَنَ  фа-ин-нā то воистину и мы فإَنَِّا 
 маѓа-hу вместе с ним مَعَهُ   насẋару издеваемся نسَْخَرُ 
 иллā кроме как إلا  мин-кум над вами مِنكُمْ 
 ӄалӣлюн немногие  قلَيِلٌ  кямā подобно тому как كَمَا 
 wа ӄāля и сказал он وَقاَلَ тасẋарȳна (вы) издеваетесь 41 تسَْخَرُونَ  

 иркябȳ взойдите ارْكَبوُا  фа-сауфа и в дальнейшем فسََوْفَ  39
 фӣ-hā на него فيِھاَ  таѓлямȳна (вы) узнаете تعَْلمَُونَ  
  би-сми с именем بسِْمِ  ман кто тот مَن 
 аллāhи Аллаhа اللهِ   йа’тӣ-hи явится ему يأَتْيِهِ  
 маҗрā-hā плавание его مَجْرَاھاَ  ѓаҙāбун страдание عَذَابٌ 
 wа мурсā-hā и якорная стоянка его وَمُرْسَاھاَ  йуẋзӣ-hи позорит-срамит его يخُْزِيهِ  
  инна  воистину إنَِّ  wа йахиллю и будет сделано дозволенным وَيحَِلُّ 
 рабб-ӣ Господь мой رَبِّي  ѓаляй-hи ему عَليَْهِ  
 ля-ғафӯрун несомненно всепрощающий لغََفوُرٌ  ѓаҙāбун страдание عَذَابٌ 
 муӄыймун исполняющееся согласно مُقيِمٌ  

назначенному 
 рахӣмун милостивый رَحِيمٌ  

 wа hийа и он وَھِيَ хаттą  до  42 حَتَّى 40
 таҗрӣ бежит تجَْرِي   иҙā когда إذَِا 
 би-hим с ними بھِِمْ  җā’а пришло جَاء 
 фӣ мауҗин по волнам فيِ مَوْجٍ  амру-нā повеление Наше أمَْرُناَ 
 кя-ль-җибāли как горы كَالْجِباَلِ  wа фāра вскипела забурлив وَفاَرَ 
 wа нāдą и позвал وَناَدَى  ат-таннȳру печь التَّنُّورُ 
 нȳхун Нух نوُحٌ  ӄульнā сказали (Мы) قلُْناَ 
 ибна-hу сына его ابْنهَُ   ихмиль перенеси احْمِلْ 
 wа кāна был он وَكَانَ  фӣ-hā в него فيِھاَ 
 фӣ маѓзилин в стороне فيِ مَعْزِلٍ  мин куллин от каждых مِن كُلٍّ  
 йā бунай-йа о сын мой ياَ بنُيََّ  зауҗайни двух пар زَوْجَيْنِ  
 иркяб взойди ارْكَب  иҫнайни по двое اثْنيَْنِ 
 маѓа-нā вместе с нами مَعَناَ   wа аhля-ка и домочадцев твоих وَأھَْلكََ 
 wа лā такун и не окажись وَلا تكَُن  иллā  кроме как إلا 
  маѓа вместе с مَعَ  ман тот مَن 
 аль-кāфирӣна неблагодарно отвергающими الْكَافرِِينَ  сабаӄа предшествовало سَبقََ 
 ӄāля сказал قاَلَ ѓаляй-hи над кем 43 عَليَْهِ  
 са-āwӣ вскоре я укроюсь سَآوِي  аль-ӄаулю высказывание الْقوَْلُ 
 илą җабалин на горе إلِىَ جَبلٍَ   wа ман  и кто وَمَنْ 
 йаѓċыму-нӣ предохранит меня يعَْصِمُنيِ  āмана уверовал сердцем آمَنَ 
 мин аль-мā’и от воды مِن الْمَاء   wа мā ведь не وَمَا 
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 то, воистину, и мы будем издеваться над вами, как вы издеваетесь. 
39 И в дальнейшем узнаете, кто есть тот, к кому явится страдание, позоря-срамя его, 
 и кому будет сделано дозволенным страдание, исполняющееся согласно назначенному». 
40 Когда же пришло повеление Наше и, забурлив, вскипела печь, 
 (то) сказали Мы: «Перенеси в него (судно) от каждого (вида) по паре, и домочадцев своих, –  
 за исключением того, над которым предшествовало (то самое) высказывание, –  
 и тех, кто уверовал сердцем». 
 Ведь не уверовали сердцем они вместе с ним, кроме немногих. 
41 И сказал он: «Взойдите на него! Именем Аллаhа плавание его и якорная стоянка его. 
 Воистину, Господь мой, несомненно, милостивый (обладатель) всепрощения». 
42 И он бежит с ними по волнам, подобным горам. 
 И позвал Ной сына своего, – ведь был он в стороне:  
 «О, сын мой! Взойди вместе с нами   

и не окажись вместе с неблагодарно отвергающими!» 
43 Сказал он (сын): «Вскоре я укроюсь на какой-нибудь горе,  

которая предохранит меня от воды». 
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 wа инна и воистину وَإنَِّ  ӄāля сказал قاَلَ 
  wаѓда-кя обещание Твое وَعْدَكَ  лā ѓāċыма нет предохраняющего لا عَاصِمَ  
 аль-хаӄӄу истинное الْحَقُّ  аль-йаума сегодня الْيوَْمَ 
 wа анта и Ты وَأنَتَ  мин амри от повеления مِنْ أمَْرِ  
 ахкяму Наимудрейший أحَْكَمُ  аллāhи Аллаhа اللهِ 
 аль-хāкимӣна правящих-судящих الْحَاكِمِينَ   иллā  кроме إلا 
 ӄāля сказал قاَلَ ман того кого 46 مَن 
 йā нȳху о Нух ياَ نوُحُ  рахима помиловал (Он) رَحِمَ 
 

 wа хāля и разъединив وَحَالَ 
пребывала  

  инна-hу  воистину он إنَِّهُ  
 ляйса не есть ليَْسَ 

 мин аhли-кя из домочадцев твоих مِنْ أھَْلكَِ  байна-hумā между ними обоими بيَْنھَمَُا 
  инна-hу воистину он إنَِّهُ   аль-мауҗу волна الْمَوْجُ  
 ѓамалюн деяние عَمَلٌ  фа-кāна и оказался он فكََانَ 
 ғайру без غَيْرُ  мин аль-муғраӄыйна от утопленных مِن الْمُغْرَقيِنَ  

 ċалихин праведности صَالحٍِ  wа ӄыйля и было сказано وَقيِلَ 44
 фа-лā тас’аль-нӣ и не спрашивай Меня فلا تسَْألَْنِ  йā арḋу о земля ياَ أرَْضُ  
  мā  о том مَا  ибляѓый проглоти ابْلعَِي 
 ляйса  не есть ليَْسَ  мā’а-ки воду твою مَاءكِ  
 ля-кя у тебя لكََ  wа йā самā’у и о небо وَياَ سَمَاء 
 би-hи о нем بهِِ   аӄлиѓый перестань أقَْلعِِي 
 ѓыльмун знание عِلْمٌ  wа ғыйḋа и сошла وَغِيضَ  
 ин-нӣ воистину Я إنِِّي  аль-мā’у вода الْمَاء 
 аѓыӟу-кя назидая увещеваю тебя أعَِظكَُ  wа ӄуḋыйа и было решено وَقضُِيَ  
 ан такȳна чтобы не был (ты) أنَ تكَُونَ  аль-амру дело الأمَْرُ 
  мин  от مِن  wа истаwат и расположилось وَاسْتوََتْ  
 аль-җāhилӣна проявляющих невежество  الْجَاھِليِنَ  ѓалą-ль-җȳдиййи на превосходном عَلىَ الْجُودِيِّ  
 ӄāля сказал قاَلَ wа ӄыйля и было сказано 47 وَقيِلَ 
 рабби Господи رَبِّ  буѓдан сгинуть بعُْداً 
 ин-нӣ воистину я إنِِّي  ли-ль-ӄауми для людей للِْقوَْمِ 
 аѓӯҙу защищаюсь أعَُوذُ  аӟ-ӟāлимӣна становящихся темными الظَّالمِِينَ  

 би-кя посредством Тебя بكَِ  wа нāдą и позвал وَناَدَى 45
 ан ас’аля-кя от испрашивания у Тебя أنَْ أسَْألَكََ  нȳхун Нух نوُحٌ 
  мā  того مَا  рабба-hу Господа его رَبَّهُ  
 ляйса  не есть ليَْسَ  фа-ӄāля и сказал فقَاَلَ 
 л-ӣ у меня ليِ   рабби Господи رَبِّ 
 би-hи о нем بهِِ   инна ибн-ӣ воистину сын мой إنَِّ ابنُيِ 
 ѓыльмун знание عِلْمٌ  мин аhл-ӣ из домочадцев моих مِنْ أھَْليِ 
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 Сказал он (Ной): «Нет сегодня предохраняющего от повеления Аллаhа,  
 за исключением того, кого Он помиловал». 
 И, разъединив, пребывала между ними волна, и оказался он (сын) из утопленных. 
44 И было сказано: «О, Земля, проглоти воду свою! О, небо, перестань!»  
 И сошла вода, и совершилось (это) повеление,  

и расположилось (судно) на аль-Джуди (Превосходном), 
 и было сказано: «Пусть сгинут люди темнеющие-поступающие несправедливо!» 
45 И позвал Ной Господа своего и сказал: «Господи!  

Воистину, сын мой – из домочадцев моих,  
и, воистину, является истинным обещание Твое! 

 Ведь Ты есть Наимудрейший (из всех) правящих-судящих!»  
46 Сказал Он: «О, Ной! Воистину, он – не из домочадцев твоих, 
 воистину, он – деяние без праведности. 
 И не спрашивай Меня о том, о чем отсутствует у тебя знание. 
 Воистину же, Я, назидая, увещеваю тебя, чтобы не был ты из проявляющих невежество». 
47 Сказал он: «Господи!  Воистину же, я защищаюсь посредством Тебя 

от испрашивания у Тебя того, о чем отсутствует у меня знание. 
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 hāҙā этого ھـَذَا  wа иллā а если не وَإلا 
 фа-иċбир и проявляй терпение فاَصْبرِْ  тағфир  (Ты) не извинишь-простишь تغَْفرِْ 
  инна воистину إنَِّ  л-ӣ мне ليِ 
  wа тархам-нӣ и не смилостивишься وَترَْحَمْنيِ 

надо мною   ََالْعَاقبِة аль-ѓāӄыбата исход-наследование 

  ли-ль-муттаӄыйна принадлежит للِْمُتَّقيِنَ    акун (я) окажусь أكَُن 
остерегающимся  

  wа илą ѓāдин и к адитам وَإلِىَ عَادٍ мин аль-ẋāсирӣна от теряющих терпя убыток 50  مِن الْخَاسِرِينَ  
 аẋā-hум собрата их أخََاھمُْ  ӄыйля было сказано قيِلَ 48
 hȳдан Худа ھوُداً  йā нȳху о Нух ياَ نوُحُ 
 ӄāля сказал قاَلَ  иhбиҭ спустись اھْبطِْ  
 йā-ӄауми о соплеменники ياَ قوَْمِ  би-салāмин с саламом بسَِلامٍ 
 аѓбудӯ поклоняюсь-служу اعْبدُُوا  мин-нā от Нас مِنَّا 
-wа баракāтин и благословением وَبرَكَاتٍ  

благодатью   َالله аллāhа Аллаhу 

  мā  нет مَا  ѓаляй-кя над тобой عَليَْكَ 
 ля-кум у вас لكَُم  wа ѓалą и над وَعَلىَ 
  мин  из مِنْ  умамин общинами أمَُمٍ 
 илāhин иляhа (иного) إلِـَهٍ  мимман из тех кто مِمَّن 
 ғайру-hу кроме Него غَيْرُهُ  маѓа-кя вместе с тобой مَعَكَ 
أنَتمُْإنِْ  wа умамун и (есть) общины وَأمَُمٌ   ин антум вы же 
  иллā лишь إلا   са-нуматтиѓу-hум дадим насладиться им سَنمَُتِّعُھمُْ  
 муфтарȳна измышляющи مُفْترَُونَ  ҫумма затем ثمَُّ 
ھمُ   йā ӄауми о соплеменники ياَ قوَْمِ йамассу-hум коснется их 51 يمََسُّ
أسَْألَكُُمْلا   мин-нā от Нас مِنَّا   лā ас’алю-кум не прошу у вас 
 ѓаляй-hи за это عَليَْهِ   ѓаҙāбун страдание عَذَابٌ 
 аҗран вознаграждения أجَْراً  алӣмун мучительное ألَيِمٌ 

 ин аҗр-ӣ ведь вознаграждение мое إنِْ أجَْرِي  тилькя  то تلِْكَ 49
  иллā  лишь إلا  мин анбā’и из вестей مِنْ أنَباَء 
  ѓалą на عَلىَ  аль-ғайби сокрытого الْغَيْبِ 
 аль-ляҙӣ Том Который الَّذِي  нȳхӣ-hā внушаем откровением их نوُحِيھاَ 
 фаҭара-нӣ сотворил меня فطََرَنيِ  иляй-кя тебе إلِيَْكَ 
  а фа-лā  как же не أفَلا   мā кунта  (ты) не مَا كُنتَ  
 таѓӄылȳна уразумеете (вы) تعَْقلِوُنَ  таѓляму-hā знал их تعَْلمَُھاَ 
 wа йā ӄауми и о соплеменники وَياَ قوَْمِ анта ты 52 أنَتَ 
 истағфирȳ просите усердно извинения اسْتغَْفرُِوا  wа лā ӄауму-кя и ни племя твое وَلا قوَْمُكَ  
 рабба-кум Господа вашего رَبَّكُمْ   мин ӄабли прежде مِن قبَْلِ  
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 А если Ты не извинишь-простишь мне и не смилостивишься надо мною, 
 то я окажусь (одним) из теряющих-терпящих убыток». 
48 Было сказано: «О, Ной! Сойди с «СаЛаМом (миром)357!» от Нас  
 и с благодатью-благословением над тобой и над теми общинами, кто вместе с тобой. 
 А есть общины, которым Мы дадим насладиться,  
 после же коснется их от Нас страдание мучительное». 
49 То – из вестей (того самого) сокрытого, – Мы внушаем откровением их тебе, –  
 не знал их ни ты, ни племя твое до этого. 
 Проявляй же терпение, – воистину, исход-наследование принадлежит остерегающимся. 
50 (Ведь, несомненно, уже послали Мы) к адитам их собрата Худа. 
 Сказал он: «О, соплеменники!   

Я поклоняюсь-служу Аллаhу (Тому Самому Единственному Боһу)! 
 Нет у вас никакого Боһа иного, кроме Него, – вы же лишь измышляющи. 
51 О, соплеменники! Не прошу я у вас за это вознаграждения, –  
 ведь вознаграждение мое лишь на Том, Который сотворил меня. 
 Почему же не уразумеете вы?  
52 И, о, соплеменники! Просите усердно извинения Господа вашего, 

 

                                                 
357 См. сноску к 4:94. 



 760 

№
 а
йа
та

 
айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

№
 а
йа
та

 

айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

 барӣ’ун непричастный برَِيءٌ  ҫумма  затем ثمَُّ 
ا  тȳбȳ обратитесь каясь توُبوُا   миммā от того что مِمَّ
 тушрикȳна (вы) приобщаете в качестве تشُْرِكُونَ   иляй-hи к Нему إلِيَْهِ  

соучастника 
 мин дȳни-hи от без Него مِن دُونهِِ  йурсиль пошлет (Он) 55 يرُْسِل 
مَاء   фа-кӣдȳ-нӣ и замышляйте уловки فكَِيدُونيِ  ас-самā’а небо السَّ

против меня 
ً  ѓаляй-кум на вас عَليَْكُم   җамӣѓан все вместе جَمِيعا
 ҫумма затем ثمَُّ  мидрāран дождем обильным مِدْرَاراً  
 лā тунӟырȳ-ни не давайте мне отсрочки لا تنُظِرُونِ  wа йазид-кум и приумножит вас وَيزَِدْكُمْ  
ةً   ин-нӣ воистину я إنِِّي ӄуwwатан силой 56 قوَُّ
تكُِمْ   لْتُ  илą ӄуwwати-кум к силе вашей إلِىَ قوَُّ   таwаккяльту уповая положился توََكَّ
 ѓалą аллāhи на Аллаhа على الله  wа лā татаwалляу и не отворачивайтесь وَلا تتَوََلَّوْا 
 рабб-ӣ Господа моего رَبِّي  муҗримӣна совершающими преступное مُجْرِمِينَ  

 wа рабби-кум и Господа вашего وَرَبِّكُم  ӄāлȳ сказали قاَلوُا 53
  мā  нет مَا  йā hȳду о Худ ياَ ھوُدُ  
  мин дāббатин из создания مِن دَآبَّةٍ   мā җи’та-нā не пришел ты к нам مَا جِئْتنَاَ 
 иллā  кроме как إلا  би-баййинатин с ясным доказательством ببِيَِّنةٍَ  
  hуwа Он ھوَُ   wа мā нахну и не (есть) мы وَمَا نحَْنُ  
 āẋыҙун держащий آخِذٌ  би-тāрикӣ с оставляющими بتِاَرِكِي 
 би-нāċыйати-hā за загривок его بنِاَصِيتَھِاَ  āлиhати-нā иляhов наших آلھِتَنِاَ 
 инна рабб-ӣ воистину Господь мой إنَِّ رَبِّي  ѓан ӄаули-кя от высказывания твоего عَن قوَْلكَِ  
 ѓалą  над عَلىَ  wа мā нахну и не (есть) мы وَمَا نحَْنُ  
  ċырāҭын путеводной нитью صِرَاطٍ   ля-кя тебе لكََ 
 мустаӄыймин выпрямляющей مُسْتقَيِمٍ  би-му’минӣна с верующими сердцем بمُِؤْمِنيِنَ  

 фа-ин а если فإَنِ ин наӄȳлю и (мы) говорим  57 إنِ نَّقوُلُ  54
 таwалляу отвратитесь توََلَّوْا  иллā (ничего) кроме как إلا 
 фа-ӄад то уже فقَدَْ  иѓтарā-кя поразили тебя اعْترََاكَ  
 абляғту-кум довел (я) до вас أبَْلغَْتكُُم  баѓḋу некоторые بعَْضُ 
  мā то مَا  āлиhати-нā иляhи наши آلھِتَنِاَ 
 урсильту  был послан (я) أرُْسِلْتُ  би-сȳ’ин злом بسُِوءٍ 
 би-hи иляй-кум с чем к вам بهِِ إلِيَْكُمْ  ӄāля ин-нӣ сказал воистину я قاَلَ إنِِّي 
 wа йастаẋлифу и изберет преемниками وَيسَْتخَْلفُِ  ушhиду беру в свидетели أشُْھِدُ 
 рабб-ӣ Господь мой رَبِّي  аллāhа Аллаhа اللهّ 
ً  wа ишhадȳ и засвидетельствуйте وَاشْھدَُوا   ӄауман людей قوَْما
 ғайра-кум без вас غَيْرَكُمْ  ан-нӣ что воистину я أنَِّي 
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 затем обратитесь каясь к Нему, – 
 пошлет Он небо на вас дождем обильным и приумножит вас силой к силе вашей, –  
 и не отворачивайтесь, (становясь) совершающими преступное». 
53 Сказали они: «О, Худ! Ты не пришел к нам с ясным доказательством, 
 и мы не оставляющи иляhов-богов наших из-за высказывания твоего, 
 и мы не верующи сердцем тебе, 
54 и мы говорим лишь, что поразили тебя злом некоторые наши иляhи-боги». 
 Сказал он: «Воистину, я беру в свидетели Аллаhа, и засвидетельствуйте, 
 что я непричастен к тому, что вы приобщаете в качестве соучастника, 
55 помимо Него.  

Так замышляйте уловки против меня все вместе, затем не давайте мне отсрочки. 
56 Воистину же, я, уповая, положился на Аллаhа, – Господа моего и Господа вашего. 
 Нет никакого создания, которого Он не держал бы за загривок, –  
 воистину, Господь мой – над путеводной нитью выпрямляющей. 
57 А если отвратитесь, то уже довел я до вас то, с чем был послан к вам. 
 И изберет преемниками Господь мой людей иных, нежели вы, 
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ونهَُ    ляѓнатан удалению-отторжению لعَْنةًَ    wа лā таḋуррȳна-hу и не навредите (вы) Ему وَلا تضَُرُّ
  ً  wа йаума и днем وَيوَْمَ  шай’ан ничем شَيْئا
 аль-ӄыйāмати предстояния الْقيِاَمَةِ   инна рабб-ӣ воистину Господь мой إنَِّ رَبِّي 
لآأَ   ѓалą  над عَلىََ   а лā разве нет 
 инна воистину إنَِّ  кулли каждой كُلِّ 
 ѓāдан адиты عَاداً  шай’ин вещью شَيْءٍ 
 кяфарȳ неблагодарно отвергли كَفرَُوا  хафӣӟун охраняющий حَفيِظٌ  

ا 58  рабба-hум Господа его رَبَّھمُْ  wа ляммā и когда وَلمََّ
 а лā разве не ألا  җā’а пришло جَاء 
 буѓдан сгинуть بعُْداً  амру-нā повеление-дело Наше أمَْرُناَ 
يْناَ   ли-ѓāдин адитам لعَِادٍ  наҗҗайнā спасли (Мы) نجََّ
 ӄауми племени قوَْمِ  hȳдан Худа ھوُداً 
 hȳдин Худа  ھوُدٍ  wа-ль-ляҙӣна и тех которые وَالَّذِينَ  
  wа илą ҫамȳда и к самудитам وَإلِىَ ثمَُودَ āманȳ уверовали сердцем 61 آمَنوُا 
 аẋā-hум собрата их أخََاھمُْ  маѓа-hу вместе с ним مَعَهُ  
ً  би-рахматин с милостью برَِحْمَةٍ    ċāлихан Салиха صَالحِا
 ӄāля сказал قاَلَ  мин-нā от Нас مِنَّا 
يْناَھمُ   йā ӄауми о соплеменники ياَ قوَْمِ  wа наҗҗайнā-hум и спасли (Мы) их وَنجََّ
 аѓбудӯ поклоняюсь-служу اعْبدُُوا  мин ѓаҙāбин от страдания مِنْ عَذَابٍ  
 аллāhа Аллаhу اللهَ  ғалӣӟын жестокого  غَليِظٍ  

  мā  нет مَا  wа тилькя и то وَتلِْكَ 59
 ля-кум у вас لكَُم  ѓāдун адиты عَادٌ 
  мин  от مِنْ   җахадȳ отрекаясь отказались جَحَدُوا 
 илāhин иляhа (иного) إلِـَهٍ   би-āйāти с айатами-знамениями بآِياَتِ 
 ғайру-hу  кроме Него غَيْرُهُ  рабби-hим Господа их رَبِّھِمْ 
 hуwа Он ھوَُ  wа ѓаċау и восстав ослушались وَعَصَوْا 
 анша’а-кум взрастил вас أنَشَأكَُم  русуля-hу посланника Его رُسُلهَُ  
  мин  от مِن   wа иттабаѓȳ и последовали وَاتَّبعَُوا 
 аль-арḋы земли الأرَْضِ  амра повелению أمَْرَ 
 wа истаѓмара-кум и поселил вас وَاسْتعَْمَرَكُمْ  кулли всякого كُلِّ 
 фӣ-hā на ней فيِھاَ  җаббāрин принудителя-угнетателя جَبَّارٍ 
 фа-истағфирȳ-hу так усердно просите извинения Его فاَسْتغَْفرُِوهُ  ѓанӣдин строптивого عَنيِدٍ 

ҫумма ثمَُّ   wа утбиѓȳ и были они посланы вслед وَأتُْبعُِوا 60 затем 
 тȳбȳ  обратитесь каясь توُبوُا  фӣ hāҙиhи в этой فيِ ھـَذِهِ  
نْياَ   иляй-hи к Нему إلِيَْهِ   ад-дуньйā ближней الدُّ
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 и не навредите вы Ему ничем. 
 Воистину, Господь мой – хранитель над всякой вещью». 
58 И когда пришло повеление-дело Наше, 
 спасли Мы Худа и тех, которые уверовали сердцем вместе с ним, –  

по милости от Нас, – и спасли Мы их от страдания жестокого. 
59 И таковы адиты, –  

они, отрёкшись, отказались от айатов-знамений Господа своего,  
и, восстав, ослушались Его посланника, 

 и последовали повелению всякого строптивого принудителя-угнетателя. 
60 И были они посланы вслед удалению-отторжению в этой ближней (жизни)358,  

а также в (тот самый) день предстояния.   
 Разве же не так, что, воистину, адиты неблагодарно отвергли Господа своего? 
 Не сгинуть ли адитам, – племени Худа?! 
61 (Ведь, несомненно, уже послали Мы) к самудитам их собрата Салиха. 
 Сказал он: «О, соплеменники!  

Я поклоняюсь-служу Аллаhу (Тому Самому Единственному Боһу)! 
 Нет у вас никакого Боһа иного, кроме Него. 
 Он взрастил вас из Земли359 и поселил вас на ней. 
 Так просите усердно извинения Его, затем, каясь, обратитесь к Нему. 

 

                                                 
358 В аналогичном айате 11:99 с тем же порядком слов отсутствует слово «ближняя». 
359 Частица мин (из, от) указывает на взращивание из того, что находится на планете Земля. 
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 ғайра ничем, кроме غَيْرَ  инна рабб-ӣ воистину Господь мой إنَِّ رَبِّي 
 таẋсӣрин причинения ущерба تخَْسِيرٍ  ӄарӣбун близкий قرَِيبٌ  
قوَْمِوَياَ муҗӣбун отзывчивый 64 مُجِيبٌ    wа йā ӄауми и о соплеменники 

  hāҙиhи это ھـَذِهِ  ӄāлȳ сказали قاَلوُا 62
 нāӄату верблюдица ناَقةَُ   йā ċāлиху о Салих ياَ صَالحُِ  
 аллāhи Аллаhа اللهِ  ӄад кунта ведь был (ты) قدَْ كُنتَ  
 ля-кум для вас لكَُمْ  фӣ-нā среди нас فيِناَ 
 āйатан айат-знамение آيةًَ   марҗуwwан желанным مَرْجُوّاً  
 фа-ҙарȳ-hā и оставьте в покое ее فذََرُوھاَ   ӄабля до قبَْلَ 
 та’куль (пусть) питается تأَكُْلْ  hāҙā этого ھـَذَا 
 фӣ арḋы на земле فيِ أرَْضِ  а танhā-нā неужели запрещешь нам أتَنَْھاَناَ 
 аллāhи Аллаhа اللهِ  ан наѓбуда поклоняться-служить أنَ نَّعْبدَُ  
мā йаѓбуду тому чему مَا يعَْبدُُ   поклоняются-служат  َوھا  wа лā тамассӯ-hā и не затрагивайте ее وَلا تمََسُّ
 би-сȳ’ин с дурным بسُِوءٍ  āбā’у-нā отцы наши آباَؤُناَ 
 фа-йа’ẋуҙа-кум иначе схватит вас فيَأَخُْذَكُمْ  wа инна-нā и воистину мы وَإنَِّناَ 
  ѓаҙāбун страдание عَذَابٌ  ля-фӣ несомненно в لفَيِ 
 ӄарӣбун близкое  قرَِيبٌ  шаккин колебании-сомнении شَكٍّ 
ا   фа-ѓаӄарӯ-hā но подрезали ее فعََقرَُوھاَ миммā от того  65 مِمَّ
 фа-ӄāля и сказал (он) فقَاَلَ  тадѓу-нā  призываешь нас تدَْعُوناَ  
 таматтаѓȳ наслаждайтесь تمََتَّعُوا  иляй-hи к чему إلِيَْهِ  
 

 мурӣбин مُرِيبٍ 
смущающем-вызывающем 
подозрение 

 фӣ дāри-кум в доме вашем فيِ دَارِكُمْ 
 ҫалāҫата три ثلاثةََ  

 аййāмин дня أيََّامٍ  ӄāля сказал قاَلَ 63
 ҙāликя то ذَلكَِ  йā ӄауми о соплеменники ياَ قوَْمِ  
 wаѓдун обещание وَعْدٌ    а ра’айтум как кажется вам أرََأيَْتمُْ  
 ғайру не غَيْرُ  ин кунту если я إنِ كُنتُ  
 макҙȳбин ложное مَكْذُوبٍ  ѓалą баййинатин на ясном доказательстве عَلىَ بيَِّنةَ 
ا мин рабб-ӣ от Господа моего 66 مِن رَبِّي   фа-ляммā и когда فلَمََّ
 җā’а пришло جَاء  wа āтā-нӣ и явил (Он) мне وَآتاَنيِ 
 амру-нā повеление-дело Наше أمَْرُناَ  мин-hу от Себя مِنْهُ  
يْناَ  рахматан милость رَحْمَةً    наҗҗайнā спасли (Мы) نجََّ
ً  фа-ман то кто فمََن   ċāлихан Салиха صَالحِا
 wа-ль-ляҙӣна и тех которые وَالَّذِينَ  йанċуру-нӣ окажет помощь мне ينَصُرُنيِ 
 аманȳ уверовали сердцем آمَنوُا  мин аллāhи от Аллаhа من الله 
 маѓа-hу вместе с ним مَعَهُ   ин ѓаċайту-hу если восстав ослушаюсь Его إنِْ عَصَيْتهُُ  
 би-рахматин согласно милости برَِحْمَةٍ   фа-мā ведь (вы) не فمََا 
 мин-нā от Нас مِنَّا   тазӣдȳна-нӣ приумножаете меня تزَِيدُوننَيِ 
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 Воистину, мой Господь – отзывчивый близкий». 
62 Сказали они: «О, Салих! Ведь был ты среди нас желанным до этого. 
 Неужели ты запрещаешь нам поклоняться-служить тому, 

чему поклоняются-служат отцы наши? 
 И воистину, мы, несомненно, 

в смущающем-вызывающем подозрение колебании-сомнении из-за того,  
к чему призываешь ты нас». 

63 Сказал он: «О, соплеменники! Как вам кажется: 
 если я – на ясном доказательстве от Господа моего, 
 и явил Он мне от Себя милость, 
 то кто поможет мне (защититься) от Аллаhа, если я, восстав, ослушаюсь Его? 
 Ведь вы не приумножаете меня ничем, кроме причинения ущерба. 
64 И, о, соплеменники! Это – верблюдица Аллаhа. (Она) для вас – айат-знамение. 
 И оставьте в покое ее, – пусть питается на земле Аллаhа, – 
 и не затрагивайте ее посредством дурного, –  
 иначе схватит вас страдание близкое». 
65 Но они подрезали ее. 
 И сказал он (Салих): «Наслаждайтесь в доме вашем три дня, –  
 это – обещание не ложное!» 
66 И когда пришло повеление-дело Наше, 
 то, по милости от Нас, спасли Мы Салиха и тех, которые уверовали сердцем вместе с ним, 
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ً   wа мин ẋызьйи и от позора-бесчестья وَمِنْ خِزْيِ    ӄāлȳ салāман сказали салам قاَلوُا سَلاما
 ӄāля салāмун сказал салам قاَلَ سَلامٌ  йаума’иҙин днем тем يوَْمِئذٍِ 
 фа-мā лябиҫа и не замедлил فمََا لبَثَِ  инна рабба-кя воистину Господь твой إنَِّ رَبَّكَ  
 ан җā’а прийти أنَ جَاء   hуwа Он ھوَُ 
 би-ѓыҗлин с теленком بعِِجْلٍ  аль-ӄаwиййу Непреодолимо Сильный الْقوَِيُّ 
 ханӣҙин жареным حَنيِذٍ  аль-ѓазӣзу Невообразимо Могущественный الْعَزِيزُ 

ا رَأىَ wа аẋаҙа360 и охватил 70 وَأخََذَ 67  фа-ляммā ра’ą и когда увидел فلَمََّ
 айдийа-hум руки их أيَْدِيھَمُْ  аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ 
 лā таċылю не доходят لا تصَِلُ  ӟалямȳ стали темными ظَلمَُوا 
يْحَةُ    иляй-hи до него إلِيَْهِ   аċ-ċайхату вопль الصَّ
 накира-hум не признал он их نكَِرَھمُْ  фа-аċбахȳ и стали فأَصَْبحَُوا 
 wа ауҗаса и испытал страх وَأوَْجَسَ  фӣ дийāри-hим в жилищах их فيِ دِياَرِھِمْ  
 мин-hум из-за них مِنْھمُْ  җāҫимӣна лежащими неподвижно جَاثمِِينَ  

 ẋыйфатан трепетно خِيفةًَ    кя-анна словно воистину كَأنَ 68
 ӄāлȳ лā таẋаф сказали (они) не бойся قاَلوُا لا تخََفْ  лям йағнау не пребывали богатея لمَْ يغَْنوَْا 
 ин-нā воистину мы إنَِّا  фӣ-hā в них فيِھاَ 
إنَِّلآ أَ   а лā инна разве нет воистину  َأرُْسِلْنا урсильнā были посланы  
 илą ӄауми к племени إلِىَ قوَْمِ  ҫамȳда самудяне ثمَُودَ 
 лȳҭын Лута لوُطٍ   кяфарȳ неблагодарно отвергли كَفرُوا 
 wа имра’ату-hу а его жена وَامْرَأتَهُُ  рабба-hум Господа их 71 رَبَّھمُْ 
 ӄā’иматун появившаяся قآَئمَِةٌ   а лā буѓдан разве не сгинуть ألا بعُْداً  
 фа-ḋахикят и рассмеялась فضََحِكَتْ  ли-ҫамȳда самудянам لثِمَُودَ 

رْناَھاَ  wа ля-ӄад и несомненно уже وَلقَدَْ 69  фа-башшарнā-hā и обрадовали  вестью (Мы) ее فبَشََّ
 би-исхāӄа об Исхаке بإِسِْحَاقَ  җā’ат пришли جَاءتْ 
  wа мин wарā’и а от за وَمِن وَرَاء  русулю-нā361 посланники Наши رُسُلنُاَ 
 исхāӄа Исхаком إسِْحَاقَ  ибрāhӣма к Ибраhиму إبِْرَاھِيمَ  
 йаѓӄȳба (о) Йагъкубе  يعَْقوُبَ  би-ль-бушрą с радостной вестью باِلْبـُشْرَى 

                                                 
360 Обращает на себя внимание, что здесь имеет место рассогласованность подлежащего с глагольным сказуемым в грамматическом роде: 
подлежащее аċ-ċайхату (вопль) выражено словом женского рода, а сказуемое аẋаҙа выражено глаголом мужского рода. А в айате 11:94 в 
аналогичной конструкции подобная рассогласованность отсутствует, поскольку сказуемое аẋаҙат выражено глаголом женского рода. Возможно, 
это из-за некоего грамматического исключения, о котором мы не знаем, или же в айате 11:67 была допущена неточность при письменной фиксации 
данного слова. 
361 Обращает на себя внимание тот факт, что глагол-сказуемое «пришли» (җā’ат) не согласуется с подлежащим «посланники Наши» (русулю-нā) в 
категории рода, т.е. глагол стоит в форме женского рода, тогда как подлежащее выражено именем мужского рода во мн.ч. Такое же 
грамматическое явление наблюдается в 14:9-13, где глагол ӄāлят (сказали) стоит в форме женского рода, тогда как русулю-hум (посланники их) – в 
форме мужского рода. 
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а также (спасли) от позора-бесчестья того дня. 

 Воистину, Господь твой, –  

Он есть (Тот Самый) Непреодолимо Сильный, (Тот Самый) Невообразимо Могущественный. 

67 И охватил вопль тех, которые, поступив несправедливо, стали темными, 

 и стали они в жилищах своих лежащими неподвижно, –  

68 словно, воистину, богатея, не пребывали они в них.  

Разве же не так, что, воистину, самудяне неблагодарно отвергли Господа своего? 

 Не сгинуть ли самудянам!? 

69 И, несомненно, уже пришли посланники Наши к Аврааму с радостной вестью.  

Изрекли они: «СаЛаМ (мир)362!» Сказал он: «СаЛаМ (мир)363!», 

и не замедлил прийти с жареным теленком. 

70 Но когда увидел он их руки, (которые) не доходят до него (теленка),   

 то не признал он их и, затрепетав, испытал страх из-за них. 

 Сказали они: «Не бойся! Воистину, мы были посланы к племени Лота!» 

71 А его появившаяся жена, (вдруг) рассмеялась,  

 поскольку обрадовали Мы ее вестью об Исааке, а за Исааком – об Иакове. 
 

                                                 
362 См. сноску к 4: 94. 
363 См. сноску к 4: 94. 
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  инна  воистину إنَِّ ӄāлят сказала 75 قاَلتَْ 72
 ибрāhӣма Ибраhим364 إبِْرَاھِيمَ  йā wайлятą о горе мне ياَ وَيْلتَىَ 
 ля-халӣмун несомненно кроткий لحََليِمٌ  а неужели أَ 
اهٌ  алиду рожу ألَدُِ   аwwāhун воздыхатель أوََّ
 мунӣбун раскаивающийся مُنيِبٌ   wа ана и я وَأنَاَ 
 йā ибрāhӣму о Ибраhим ياَ إبِْرَاھِيمُ ѓаҗȳзун старуха 76 عَجُوزٌ 
  аѓриḋ ѓан отстранись от أعَْرِضْ عَنْ  wа hāҙā и этот وَھـَذَا 
 hāҙā этого ھذََا  баѓл-ӣ супруг-орошатель мой بعَْليِ 
 ً  инна-hу воистину оно إنَِّهُ   шайẋан старик شَيْخا
 ӄад җā’а уже пришло قدَْ جَاء  инна hāҙā воистину это إنَِّ ھـَذَا 
 амру повеление أمَْرُ  ля-шай’ун несомненно вещь لشََيْءٌ 
 рабби-кя Господа твоего رَبِّكَ  ѓаҗӣбун удивительная عَجِيبٌ 

  wа инна-hум и воистину они وَإنَِّھمُْ  ӄāлȳ сказали (они) قاَلوُا 73
 āтӣ-hим идет к ним آتيِھِمْ   а таѓҗабӣна неужели удивляешься أتَعَْجَبيِنَ 
 ѓаҙāбун страдание عَذَابٌ  мин амри от повеления مِنْ أمَْرِ 
 ғайру  без غَيْرُ  аллāhи Аллаhа اللهِ 
 мардȳдин неотвратимости مَرْدُودٍ  рахмату милость رَحْمَتُ 
ا аллāhи Аллаhа 77 اللهِ   wа ляммā и когда وَلمََّ
 җā’ат пришли جَاءتْ  wа баракāту-hу и благодать-благословение Его وَبرََكَاتهُُ  
 русулю-нā посланники Наши رُسُلنُاَ  ѓаляй-кум над вами عَليَْكُمْ 
ً  аhля обитатели أھَْلَ   лȳҭан к Луту لوُطا
 сӣ’а поплохел (он) سِيءَ  аль-байти (этого) дома الْبيَْتِ 
 би-hим с ними بھِِمْ  инна-hу воистину он إنَِّهُ  
wа ḋāӄа وَضَاقَ  хамӣдун прославляемый-восхваляемый حَمِيدٌ  и сузился (он) 
 би-hим с ними بھِِمْ  маҗӣдун славный مَجِيدٌ 

ا 74 ً  фа-ляммā и когда فلَمََّ  ҙарѓан силой рук ذَرْعا
 wа ӄāля и сказал وَقاَلَ  ҙаhаба ушло ذَھبََ 
إبِْرَاھِيمَ عَنْ   ѓан ибрāhӣма от Ибраhима  ھـَذَا hāҙā это 
وْعُ   йаумун день يوَْمٌ  ар-рауѓу потрясение الرَّ
 ѓаċыйбун тяжкий عَصِيبٌ  wа җа’ат-hу и пришла к нему وَجَاءتْهُ  
 wа җā’а-hу и пришло (к) нему وَجَاءهُ аль-бушрą радостная весть 78 الْبشُْرَى 
 ӄауму-hу племя его قوَْمُهُ   йуҗāдилю-нā препираясь оспаривает Нас يجَُادِلنُاَ 
 йуhраѓȳна стремятся поспешно يھُْرَعُونَ  фӣ ӄауми о племени فيِ قوَْمِ 
 иляй-hи к нему إلِيَْهِ   лȳҭын Лута لوُطٍ  

                                                 
364 Данный айат описывает состояние Авраама, узнающего из уст своих гостей историю народа Лота. 
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72 Сказала она: «О, горе мне! Неужели рожу?  

Ведь я – старуха, и этот супруг-орошатель мой – старик. 

 Воистину, это, несомненно, вещь удивительная!» 

73 Сказали они: «Неужели удивляешься повелению Аллаhа?  

 Милость Аллаhа и Его благословение-благодать над вами, обитатели (этого) дома! 

 Воистину, он (этот дом) – прославляемо-восхваляемый славный!» 

74 И когда ушло от Авраама потрясение, и пришла к нему радостная весть, 

 то стал он, препираясь, оспаривать Нас относительно племени Лота, –  

75 воистину, Авраам, несомненно, кроткий, воздыхатель раскаивающийся. 

76 О, Авраам! Отстранись от этого. 

 Воистину же, уже пришло повеление Господа твоего, 

 и воистину же, идет к ним страдание неотвратимое. 

77 И когда пришли посланники Наши к Лоту, 

то из-за них он почувствовал себя дурно и ослабел силой рук,  

и сказал: «Это – день тяжкий!» 

78 И, поспешно устремляясь, пришли к нему его соплеменники,  
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 йā лȳҭу о Лут ياَ لوُطُ   wа мин ӄаблю и прежде وَمِن قبَْلُ  
 ин-нā воистину мы إنَِّا  кāнȳ йаѓмалȳна совершали (они) كَانوُا يعَْمَلوُنَ  
يِّئاَتِ    русулю посланники رُسُلُ  ас-саййи’āти скверности السَّ
 рабби-кя Господа твоего رَبِّكَ  ӄāля сказал قاَلَ 
 лян йаċылȳ ни за что не доберутся (они) لنَ يصَِلوُا  йа-ӄауми о соплеменники ياَ قوَْمِ  
 иляй-кя до тебя إلِيَْكَ  hā’улā’и эти ھـَؤُلاء 
 фа-асри и иди ночью فأَسَْرِ  банāт-ӣ дочери мои بنَاَتيِ 
 би-аhли-кя с домочадцами твоими بأِھَْلكَِ  hунна они ھنَُّ 
 би-ӄыҭѓын с отрезком بقِطِْعٍ  аҭhару непорочнее-чище أطَْھرَُ  
 мин аль-ляйли из невидимости-темноты مِن اللَّيْلِ  ля-кум для вас لكَُمْ 
 wа лā йальтафит и пусть не оборачивается وَلا يلَْتفَتِْ  фа-иттаӄȳ и остерегайтесь отторжения فاَتَّقوُا 
 мин-кум от вас مِنكُمْ  аллāhа Аллаhом اللهَ 
 ахадун никто أحََدٌ  wа лā туẋзȳни и не позорьте-не срамите меня وَلا تخُْزُونِ  
 иллā кроме как إلا  фӣ ḋайф-ӣ перед моими гостями فيِ ضَيْفيِ 
 имра’ата-кя жена твоя امْرَأتَكََ  а ляйса неужели отсутствует ألَيَْسَ 
 инна-hу воистину он إنَِّهُ   мин-кум среди вас مِنكُمْ 
 муċыйбу-hā участь ее مُصِيبھُاَ  раҗулюн мужчина رَجُلٌ 
  мā то что مَا  рашӣдун сознательный-благоразумный رَشِيدٌ 

 аċāба-hум постигло их أصََابھَمُْ  ӄāлȳ сказали قاَلوُا 79
 инна  воистину إنَِّ  ля-ӄад ѓалимта несомненно уже знаешь (ты) لقَدَْ عَلمِْتَ  
 мауѓыда-hум обещанное время их مَوْعِدَھمُُ  мā ля-нā нет у нас مَا لنَاَ 
بنَاَتكَِ فيِ   фӣ банāти-кя на дочерей твоих  ُبْح  аċ-ċубху утро الصُّ
 а ляйса а разве не есть ألَيَْسَ   мин  от مِنْ 
بْحُ  хаӄӄын права حَقٍّ   аċ-ċубху утро الصُّ
 би-ӄарӣбин близко بقِرَِيبٍ  wа инна-кя ведь воистину ты وَإنَِّكَ 
ا ля-таѓляму несомненно знаешь 82 لتَعَْلمَُ   фа-ляммā а когда فلَمََّ
 җā’а пришло جَاء   мā  чего مَا 
 амру-нā повеление-дело Наше أمَْرُناَ  нурӣду (мы) хотим  نرُِيدُ 

 җаѓальнā устроили (Мы) جَعَلْناَ  ӄāля сказал قاَلَ 80
 ѓāлийа-hā возвышенность-превосходство عَاليِھَاَ  ляу анна о если бы воистину لوَْ أنََّ  

его 
 сāфиля-hā низость его سَافلِھَاَ  л-ӣ би-кум у меня с вами ليِ بكُِمْ  
ةً   wа амҭарнā и пролили дождем (Мы) وَأمَْطرَْناَ  ӄуwwатан сила قوَُّ
 ѓаляй-hā на нее عَليَْھاَ  ау āwӣ или смог (я) прибегнуть أوَْ آوِي 
 хиҗāратан камни حِجَارَةً  илą рукнин к опоре إلِىَ رُكْنٍ  
يلٍ  шадӣдин крепкой-сильной  شَدِيدٍ    мин сиҗҗӣлин из обожженной глины مِن سِجِّ

نضُودٍ  ӄāлȳ сказали (они) قاَلوُا 81  манḋȳдин сложенной слоями  مَّ
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 (которые) прежде совершали скверности. Сказал он: «О, соплеменники! 
 Вот эти – дочери мои, они непорочнее-чище для вас.  

Так остерегайтесь отторжения Аллаhом, 
 и не позорьте-не срамите меня перед моими гостями. 
 Неужели отсутствует среди вас сознательный-благоразумный мужчина?» 
79 Сказали они: «Несомненно, уже знаешь ты,  

что нет у нас на дочерей твоих никакого права, –  
ведь, воистину, ты, несомненно, знаешь, чего мы хотим». 

80 Сказал он: «О, если бы, воистину, (была бы) у меня против вас сила  
 или смог бы я прибегнуть к крепкой-сильной опоре!» 
81 Сказали (гости): «О, Лот! Воистину, мы – посланники Господа твоего.  
 Ни за что не доберутся они до тебя. И иди ночью с домочадцами своими 
 в промежутке из невидимости-темноты (ночи), и пусть никто из вас не оборачивается, 
 кроме жены твоей, – воистину же, участь ее есть то, что постигнет их (жителей города). 
 Воистину, обещанное время их – утро. А разве утро не близко?» 
82 И когда пришло повеление-дело Наше,  

то устроили Мы возвышенность-превосходство его (города Лота365) низостью его,  
 и пролили дождем Мы на него камни, – из обожженной глины, сложенной слоями, – 
 

                                                 
365 Здесь, согласно аналогичному месту в айате 15:74, речь идет о городе, где проживал Лот. 



 772 

№
 а
йа
та

 
айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

№
 а
йа
та

 

айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

مَةً  83  ан-нāса людям النَّاسَ  мусаwwаматан клейменные مُسَوَّ
 ашьйā’а-hум вещи их أشَْياَءھمُْ  ѓында рабби-кя у Господа твоего عِندَ رَبِّكَ  
 wа лā таѓҫау и не чините зла وَلا تعَْثوَْا  wа мā hийа ведь не (есть) они وَمَا ھِيَ  
 фӣ-ль-арḋы на земле فيِ الأرَْضِ  мин аӟ-ӟāлимӣна от становящихся темными مِن الظَّالمِِينَ  
 муфсидӣна сеющими разлад مُفْسِدِينَ  би-баѓыйдин с далеким ببِعَِيدٍ 

 баӄыййату сохранность بقَيَِّةُ  wа илą мадьйана и к мадьйанитам  86 وَإلِىَ مَدْينََ  84
 аллāһи Аллаhа اللهِ  аẋā-hум собрата их أخََاھمُْ 
  ً  ẋайрун наилучшее خَيْرٌ  шуѓайбан Шуайба شُعَيْبا
 ля-кум для вас لكَُمْ  ӄāля сказал قاَلَ 
 ин кунтум если являетесь (вы) إنِ كُنتمُ  йā ӄауми о соплеменники ياَ قوَْمِ 
 му’минӣна верующими сердцем مُؤْمِنيِنَ  аѓбудӯ поклоняюсь-служу اعْبدُُوا 
 wа мā ана и не (есть) я وَمَا أنَاَ  аллāhа Аллаhу اللهَ 
 ѓаляй-кум над вами عَليَْكُم   мā  нет مَا 
 би-хафӣӟын с хранителем بحَِفيِظٍ   ля-кум у вас لكَُم 
 ӄāлȳ сказали قاَلوُا мин  от  87 مِنْ 
 йā шуѓайбу о Шуайб ياَ شُعَيْبُ  илāhин иляhа (иного) إلِـَهٍ  
 

 ғайру-hу  кроме Него غَيْرُهُ 
 

 а ċалāту-кя أصََلاتكَُ 
неужели состояние 
воссоединенности благословения 
твое 

 та’муру-кя велит тебе تأَمُْرُكَ  wа лā танӄуċȳ и не умаляйте وَلا تنَقصُُوا 
 ан натрукя от оставить (нам) أنَ نَّتْرُكَ  аль-микьйāля меру الْمِكْياَلَ  
  мā  то чему مَا  wа-ль-мӣзāна и равновесие-гармонию وَالْمِيزَانَ  
 йаѓбудȳ поклонялись-служили يعَْبدُُ  ин-нӣ воистину я إنِِّي 
 āбā’у-нā отцы наши آباَؤُناَ  арā-кум вижу вас أرََاكُم 
 ау ан нафѓаля или от делать (нам) أوَْ أنَ نَّفْعَلَ  би-ẋайрин с благим بخَِيْرٍ 
 фӣ амwāли-нā с имуществом нашим فيِ أمَْوَالنِاَ  wа ин-нӣ и воистину я وَإنِِّي 
 мā нашā’у то что желаем مَا نشََاء  аẋāфу боюсь أخََافُ 
 инна-кя воистину ты إنَِّكَ  ѓаляй-кум на вас عَليَْكُمْ 
  ля-анта несомненно ты لأنَتَ  ѓаҙāба страдания عَذَابَ 
 аль-халӣму кроткий الْحَليِمُ  йаумин дня يوَْمٍ 
شِيدُ  мухӣҭын охватывающего  مُحِيطٍ    ар-рашӣду сознательный-благоразумный الرَّ

 ӄāля сказал قاَلَ wа йа-ӄауми и о соплеменники 88 وَياَ قوَْمِ  85
 йā ӄауми о соплеменники ياَ قوَْمِ  ауфȳ исполняйте أوَْفوُا 
 а ра’айтум как кажется вам أرََأيَْتمُْ  аль-микьйāля меру الْمِكْياَلَ  
  ин кунту если я إنِ كُنتُ  wа-ль-мӣзāна и равновесие-гармонию وَالْمِيزَانَ  
 ѓалą баййинатин на ясном доказательстве عَلىََ بيَِّنةٍَ   би-ль-ӄысҭы со справедливостью باِلْقسِْطِ  
 мин рабб-ӣ от Господа моего مِن رَبِّي  wа лā табẋасȳ и не умаляйте وَلا تبَْخَسُوا 
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83 клейменные у Господа твоего.  
 Ведь они (камни) – недалеки от темнеющих-поступающих несправедливо. 
84 (Ведь, несомненно, уже послали Мы) к мадьйанитам их собрата Шуайба. 
 Сказал он: «О, соплеменники! Я поклоняюсь-служу Аллаhу, –  
 нет у вас никакого Боһа иного, кроме Него. И не умаляйте меру и равновесие-гармонию. 
 Воистину же, я вижу вас с более благим, 
 и воистину же, я боюсь для вас страдания дня охватывающего. 
85 И, о, соплеменники! Исполняйте меру и равновесие-гармонию со справедливостью  
 и не умаляйте людям вещи их, и не чините зла на Земле, будучи сеющими разлад. 
86 Сохраненность Аллаhа366 –  наилучшее для вас, если вы верующи сердцем. 
 И я не являюсь хранителем над вами». 
87 Сказали они: «О, Шуайб!  

Неужели ас-салят (состояние воссоединенности-благословения) твой 
велит (не)367 оставлять (нам для себя)368 то, чему поклонялись-служили отцы наши, 
или (не) делать (нам) с имуществом нашим то, что мы желаем?  
Воистину, ты же, несомненно, кроткий, сознательный-благоразумный». 

88 Сказал он: «О, соплеменники! Как вам кажется:  
 если я на ясном доказательстве от Господа моего, 

 

                                                 
366 То, что вечно сохраняется-остается у Аллаhа. 
367 См. сноску к айату 2: 67. 
368 Как разъяснено в сноске к айату 2: 278, коранические глаголы wаҙар/а и тарак/я имеют разный смысл, что подтверждается анализом 
употребления этих глаголов в Коране. Поэтому в данном айате отсутствует значение «покинуть», а речь идет о не-оставлении для себя «того, чему 
поклонялись отцы». В значении «покинуть» в Коране в схожей грамматико-синтаксической конструкции использован глагол wаҙар/а (см. 7: 70). 
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  wа разаӄа-нӣ и наделил средствами وَرَزَقنَيِ 
существования (Он) меня 

 лȳҭын Лута لوُطٍ  

 мин-кум от вас مِنكُم  мин-hу от Него مِنْهُ  
  ً  би-баѓыйдин далеко ببِعَِيدٍ  ризӄан пропитанием رِزْقا
 ً  хасанан прекрасным حَسَنا

   wа мā урӣду и я не желаю وَمَا أرُِيدُ   wа-истағфирȳ и усердно просите извинения وَاسْتغَْفرُِوا 90
 рабба-кум Господа вашего رَبَّكُمْ  ан уẋāлифа-кум разниться (с) вами أنَْ أخَُالفِكَُمْ  
 ҫумма затем ثمَُّ  илą мā в том إلِىَ مَا 
  тӯбȳ  обратитесь каясь توُبوُا  анhā-кум  запретив удержал вас أنَْھاَكُمْ 
 иляй-hи к Нему إلِيَْهِ   ѓан-hу от чего عَنْهُ  
  инна  воистину إنَِّ  ин урӣду ведь я желаю إنِْ أرُِيدُ 
 рабб-ӣ Господь мой رَبِّي  иллā (ничего) кроме как إلا 
 рахӣмун милостивый رَحِيمٌ  аль-иċлāха улаживания الإصْلاحَ  
 wадȳдун любящий وَدُودٌ  мā истаҭаѓту того на что способен (я) مَا اسْتطََعْتُ  
 ӄāлȳ сказали قاَلوُا wа мā и нет 91 وَمَا 
 йā шуѓайбу о Шуайб ياَ شُعَيْبُ  тауфӣӄ-ый счастья-удачи моей توَْفيِقيِ 
 мā нафӄаhу не постигаем суть مَا نفَْقهَُ   иллā кроме как إلا 
 ِͿِبا би-ллāhи с Аллаhом  ًكَثيِرا кяҫӣран многого 
ا   ѓаляй-hи только на Него عَليَْهِ    миммā из того что مِمَّ
لْتُ    таӄȳлю говоришь تقَوُلُ  таwаккяльту уповая положился (я) توََكَّ
 wа ин-нā и воистину мы وَإنَِّا  wа иляй-hи и к Нему وَإلِيَْهِ  
 ля-нарā-кя несомненно (мы) видим тебя لنَرََاكَ  унӣбу умоляю о прощении أنُيِبُ 

 фӣ-нā среди нас فيِناَ  wа йā ӄауми и о соплеменники وَياَ قوَْمِ 89
  лā йаҗриманна-кум и пусть не толкает لا يجَْرِمَنَّكُمْ  

на преступление вас 
  ً  ḋаѓыйфан немощным ضَعِيفا

 wа ляу лā и если бы не وَلوَْلا  шиӄāӄ-ый раздор мой شِقاَقيِ 
 раhҭу-кя клан твой رَھْطكَُ  ан йуċыйба-кум чтобы не постигло вас أنَ يصُِيبكَُم 
  ля-раҗамнā-кя несомненно (мы) لرََجَمْناَكَ   миҫлю такое же مِثْلُ  

побили бы камнями тебя 
 wа мā анта и не (есть) ты وَمَا أنَتَ   мā  что مَا 
 ѓаляй-нā против нас عَليَْناَ  аċāба постигло أصََابَ 
 би-ѓазӣзин с могущественным بعَِزِيزٍ   ӄаума племя قوَْمَ 
 ӄāля сказал قاَلَ нȳхин Нуха 92 نوُحٍ 
 йā ӄауми о соплеменники ياَ قوَْمِ   ау ӄаума  или племя أوَْ قوَْمَ 
 а раhҭ-ый неужели клан мой أرََھْطِي  hȳдин Худа ھوُدٍ 
 аѓаззу дороже أعََزُّ   ау ӄаума  или племя أوَْ قوَْمَ 
 ѓаляй-кум для вас عَليَْكُم  ċāлихин Салиха صَالحٍِ 
 мин аллāhи чем Аллаh مِن اللهِ   wа мā ӄауму  и не есть племя وَمَا قوَْمُ  
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 ведь Он наделил меня от Себя прекрасными средствами существования  
и прекрасным питанием, и я не желаю разниться с вами в том,  
от чего я (сам), запрещая, удерживаю вас, – 

 то разве я буду желать иного, кроме как улаживания того, на что способен я?  
 И счастье-удача моя – лишь с Аллаhом, – только на Него уповая положился я, 
 и к Нему (обращаюсь), моля о прощении, прося вернуться. 
89 И, о, соплеменники! Пусть не толкает вас на преступление раздор со мной,  
 чтобы не постигло вас такое же,   
 что постигло племя Ноя, или племя Худа, или племя Салиха, –  
 и племя Лота от вас недалеко. 
90 И усердно просите извинения Господа вашего, затем, каясь, обратитесь к Нему. 
 Воистину, Господь мой является любящим (обладателем) милости». 
91 Сказали они: «О, Шуайб!  
 Мы не постигаем сути многого из того, что ты говоришь, 
 и воистину, мы, несомненно, видим тебя среди нас немощным. 
 И если бы не клан твой, то, несомненно, мы побили бы тебя камнями, – 
 ведь не являешься ты могущественным против нас». 
92 Сказал он: «О, соплеменники! Неужели же для вас мой клан дороже, чем Аллаh?  
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وَاتَّخَذْتمُُوهُ   wа иттаẋаҙтумȳ-hу и приняли (вы) Его  ظَلمَُوا ӟалямȳ стали темными 
وَرَاءكُمْ   wара’а-кум за вами   ُيْحَة الصَّ аċ-ċайхату вопль 
  ً ظِھْرِياّ ӟыhриййан отброшенным за спину   فأَصَْبحَُوا фа-аċбахȳ и стали они 
إنَِّ  инна воистину  ْفيِ دِياَرِھِم фӣ дийāри-hим в жилищах их 
رَبِّي  рабб-ӣ Господь мой  َجَاثمِِين җāҫимӣна лежащими неподвижно 
بمَِا  би-мā  о том что  95 َكَأن кя-ан как будто 
تعَْمَلوُنَ   таѓмалȳна совершаете  لمَْ يغَْنوَْا лям йағнау не пребывали богатея 
مُحِيطٌ   мухӣҭун объемлющий  َفيِھا фӣ-hā в них 

وَياَ قوَْمِ  93 wа йā ӄауми и о соплеменники  ألا а лā  разве не  
اعْمَلوُا  иѓмалȳ поступайте  ًبعُْدا буѓдан сгинуть 
عَلىَ مَكَانتَكُِمْ   ѓалą макāнати-кум по положению вашему  ََلمَِدْين ли-мадьйана для мадьйанитов 
إنِِّي  ин-нӣ воистину я  كَمَا кямā подобно тому как 
عَامِلٌ  ѓāмилюн поступающий  ْبعَِدَت баѓыдат сгинули 
سَوْفَ   сауфа  в будущем  ُثمَُود ҫамȳду самуды 
تعَْلمَُونَ   таѓлямȳна (вы) узнаете 96 َْوَلقَد wа ля-ӄад и несомненно уже 
مَن  ман  кто   َأرَْسَلْنا арсальнā послали (Мы) 
يأَتيِهِ   йа’тӣ-hи явится ему  مُوسَى мȳсą Мусу 
عَذَابٌ  ѓаҙāбун страдание  َبآِياَتنِا би-āйāти-нā с айатами-знамениями Нашими 
يخُْزِيهِ   йуẋзӣ-hи позорит-срамит его  ٍوَسُلْطاَن wа сульҭāнин и властью 
وَمَنْ  wа ман и кто  ٍمُبيِن мубӣнин явной 
ھوَُ  hуwа он 97 َإلِىَ فرِْعَوْن илą фирѓауна к фараону 
كَاذِبٌ  кāҙибун лгущий   ِِوَمَلئَه wа маля’и-hи и знати его 
وَارْتقَبِوُا  wа иртаӄыбȳ и наблюдайте  فاَتَّبعَُوا фа-иттабаѓȳ но последовали  
إنِِّي  ин-нӣ воистину я  َأمَْر амра повелению 
مَعَكُمْ  маѓа-кум вместе с вами  َفرِْعَوْن фирѓауна фараона 
رَقيِبٌ   раӄыйбун наблюдающий  وَمَا wа мā а не (есть) 

ا 94 وَلمََّ wа ляммā а когда  ُأمَْر амру повеление 
جَاء  җā’а пришло  َفرِْعَوْن фирѓауна фараона 
أمَْرُناَ  амру-нā повеление-дело Наше  ٍبرَِشِيد би-рашӣдин с благоразумным 
يْناَ  نجََّ наҗҗайнā спасли (Мы) 98 ُيقَْدُم йаӄдуму пойдет он впереди 
  ً شُعَيْبا шуѓайбан Шуайба   ُقوَْمَه ӄаума-hу племени его 
وَالَّذِينَ   wа-ль-ляҙӣна и тех которые  َيوَْم йаума днем  
آمَنوُا  āманȳ уверовали сердцем   ِالْقيِاَمَة аль-ӄыйāмати предстояния 
مَعَهُ   маѓа-hу вместе с ним  ُُفأَوَْرَدَھم фа-аурада-hум и доставит к водопою их 
برَِحْمَةٍ   би-рахматин с милостью  َالنَّار ан-нāра огня 
مَنَّا  мин-нā от Нас  َوَبئِْس wа би’са и бедственен 
وَأخََذَت  wа аẋаҙат и охватил  ُالْوِرْد аль-wирду этот водопой 
الَّذِينَ  аль-ляҙӣна тех которые  ُالْمَوْرُود аль-маурȳду приводимый 
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 Ведь устроили вы Его отброшенным за спины свои.  
 Воистину, Господь мой то, что вы совершаете – объемлющ. 
93 И, о, соплеменники!  
 Поступайте по положению вашему, воистину, я – поступающий (так же). 
 В будущем вы узнаете: кому же явится страдание, позоря-срамя его, и кто – лгущий. 
 И наблюдайте, воистину, и я – наблюдающий вместе с вами». 
94 А когда пришло повеление-дело Наше, то по милости от Нас  

спасли Мы Шуайба и тех, которые уверовали сердцем вместе с ним. 
 И охватил вопль тех, которые, поступив несправедливо, стали темными, 
 и стали они в жилищах своих лежащими неподвижно, 
95 как будто, богатея, не пребывали они в них. 
 Не сгинуть ли мадьйанитам подобно тому, как сгинули самудиты? 
96 И, несомненно, уже послали Мы Моисея 

с айатами-знамениями Нашими и явной властью  
97 к фараону и знати его. 
 Но последовали они (знать) повелению фараона, –  
 а повеление фараона не является благоразумным. 
98 Пойдет он впереди племени своего в (тот самый) день предстояния 
 и он доставит их к водопою огненному.  

Как же бедственен этот водопой приводимый369! 

                                                 
369 Т.е. водопой, к которому приводят. 



 778 

№
 а
йа
та

 
айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

№
 а
йа
та

 

айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

 ғайра кроме غَيْرَ  wа утбиѓȳ и были они посланы вслед وَأتُْبعُِوا 99
 татбӣбин погибели تتَْبيِبٍ  фӣ hāҙиhи в этом فيِ ھـَذِهِ 
 wа кяҙāликя и вот таково وَكَذَلكَِ ляѓнатан удалению-отторжению 102 لعَْنةًَ  
 аẋҙу схватывание أخَْذُ   wа йаума и днем وَيوَْمَ 
 рабби-кя Господа твоего رَبِّكَ  аль-ӄыйāмати предстояния الْقيِاَمَةِ  
  иҙā  когда إذَِا  би’са бедственен بئِْسَ 
فْدُ   аẋаҙа схватил (Он) أخََذَ  ар-рифду этот дар الرِّ
 аль-ӄурą поселения الْقرَُى  аль-марфȳду подаренный الْمَرْفوُدُ 

  wа hийа и они وَھِيَ   ҙāликя то ذَلكَِ 100
 ӟāлиматун становящиеся темными ظاَلمَِةٌ   мин анбā’и из вестей مِنْ أنَباَء 
 инна  воистину إنَِّ  аль-ӄурą поселений الْقرَُى 
هُ    аẋҙа-hу схватывание Его أخَْذَهُ  наӄуċċу-hу излагаем их نقَصُُّ
 алӣмун мучающее ألَيِمٌ  ѓаляй-кя над тобой عَليَْكَ 
 шадӣдун суровое شَدِيدٌ  мин-hā от них مِنْھاَ 
 инна воистину إنَِّ ӄā’имун стоящие 103 قآَئمٌِ 
 фӣ ҙāликя в том فيِ ذَلكَِ  wа хаċыйдун и сжатые  وَحَصِيدٌ 

 wа мā ӟалямнā-hум и (Мы) не подвергли وَمَا ظَلمَْناَھمُْ  101
несправедливости их 

 ля-āйатан несомненно айат-знамение لآيةًَ  

 ли-ман для того кто لمَِنْ  wа лякин но однако وَلـَكِن 
 ẋāфа страшится خَافَ   ӟалямȳ (они) затемнили ظَلمَُوا 
 ѓаҙāба  страдания عَذَابَ  анфуса-hум души их أنَفسَُھمُْ 
 аль-āẋырати откладывающейся الآخِرَةِ  фа-мā ағнат и не избавили فمََا أغَْنتَْ  
  ҙāликя то ذَلكَِ  ѓан-hум от них عَنْھمُْ 
 йаумун день يوَْمٌ  āлиhату-hум иляhи их آلھِتَھُمُُ 
 маҗмȳѓун собраны مَجْمُوعٌ  аль-лятӣ которых الَّتيِ 
 ля-hу для него لهَُ   йадѓȳна призывают يدَْعُونَ 
 ан-нāсу люди النَّاسُ  мин дȳни от без مِن دُونِ 
  wа ҙāликя и то وَذَلكَِ  аллāhи Аллаhа اللهِ 
 йаумун день يوَْمٌ  мин шай’ин от ничего مِن شَيْءٍ 
ا   машhȳдун свидетельствуемый مَشْھوُدٌ   ляммā  когда لمَِّ
  wа мā  и не وَمَا җā’а пришло 104 جَاء 
رُهُ  амру повеление-дело أمَْرُ   ну’аẋẋыру-hу отсрочиваем (Мы) его نؤَُخِّ
 иллā кроме как إلا  рабби-кя Господа твоего رَبِّكَ 
 ли аҗалин на срок لأجََلٍ  wа мā и не وَمَا 
 маѓдȳдин сосчитанный مَعْدُودٍ   зāдȳ-hум приумножили их زَادُوھمُْ 
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99 И были они посланы вслед удалению-отторжению в этой (ближней жизни), 
а также в (тот самый) день предстояния, – бедственен этот подаренный дар! 

100 То – из вестей про поселения, – излагаем Мы их над тобой, –  
 среди них есть стоящие и пожатые. 
101 И не подвергли несправедливости Мы их, 
 но, однако, они, поступив несправедливо, затемнили души свои.   
 И когда пришло повеление-дело Господа твоего,  
 то ни от чего не избавили их иляhи-боги их, которых они призывают помимо Аллаhа, 
 и не приумножили они (иляhи-боги) их чем-либо, кроме погибели. 
102 И вот таково схватывание Господа твоего, когда схватывает Он поселения, – 
 ведь они – темнеющие-поступающие несправедливо. 
 Воистину, Его схватывание – мучение суровое. 
103 Воистину, в том есть, несомненно, айат-знамение для того,  

кто страшится страдания (той самой) отодвинутой-окончательной (жизни).  
 То является днем, – будут собраны для него (для дня) люди, –  

и то является днем свидетельствуемым. 
104 И отсрочиваем Мы его (день) лишь на срок сосчитанный. 
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 фа-фӣ то в ففَيِ  йаума день يوَْمَ 105
 аль-җаннати райском саду الْجَنَّةِ   йа’ти явится (он) يأَتِْ 
 ẋāлидӣна (в качестве) вечнопребывающих خَالدِِينَ  лā такалляму не заговорит لا تكََلَّمُ  
 фӣ-hā в нем فيِھاَ  нафсун душа نفَْسٌ 
 мā дāмат пока продолжаются مَا دَامَتِ  иллā кроме как إلا 
مَاوَاتُ  би-иҙни-hи с соизволения Его بإِذِْنهِِ    ас-самāwāту небеса السَّ
 wа-ль-арḋу и земля وَالأرَْضُ  фа-мин-hум и среди них فمَِنْھمُْ  
  иллā если إلا  шаӄыййун несчастный شَقيٌِّ 
 мā шā’а не пожелает مَا شَاء  wа саѓыйдун и счастливый وَسَعِيدٌ  

ا 106  раббу-кя Господь твой رَبُّكَ  фа-аммā а что касается فأَمََّ
 ѓаҭā’ан дара عَطاَء  аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ 
 ғайра маҗҙȳҙин без неурезаемости غَيْرَ مَجْذُوذٍ  шаӄȳ оказались несчастными شَقوُا 
  фа-лā таку и не будь فلا تكَُ фа-фӣ-н-нāри то (они) в огне 109 ففَيِ النَّارِ  
مِرْيةٍَ فيِ  ля-hум для них لھَمُْ   фӣ мирьйатин в оспаривании-сомнении 
ا  фӣ-hā в нем فيِھاَ   миммā о том чему مِمَّ
 йаѓбуду поклоняются-служат يعَْبدُُ  зафӣрун стон زَفيِرٌ 
 hā’улā’и эти ھـَؤُلاء  wа шаhӣӄун и рыдание وَشَھِيقٌ  

 мā йаѓбудȳна не поклоняются-служат مَا يعَْبدُُونَ  ẋāлидӣна (в качестве) вечнопребывающих خَالدِِينَ  107
 иллā кроме إلا  фӣ-hā в нем فيِھاَ 
 кямā как كَمَا  мā дāмат пока продолжаются مَا دَامَتِ  
مَاوَاتُ    йаѓбуду поклоняются-служат يعَْبدُُ  ас-самāwāту небеса السَّ
 абā’у-hум отцы их آباَؤُھمُ  wа-ль-арḋу и земля وَالأرَْضُ  
 мин ӄаблю от прежде مِن قبَْلُ   иллā  если إلا 
 wа ин-нā и воистину Мы وَإنَِّا  мā шā’а не пожелает مَا شَاء 
 раббу-кя Господь твой رَبُّكَ 

 ля-муwаффȳ-hум несомненно отплачивающие لمَُوَفُّوھمُْ  
сполна им  َِّإن инна воистину 

 наċыйба-hум удел их نصَِيبھَمُْ  рабба-кя Господь твой رَبَّكَ 
الٌ   ғайра  без غَيْرَ  фаѓѓāлюн делатель فعََّ
 манӄȳċын уменьшаемости مَنقوُصٍ  ли-мā для того что لمَِا 
 wа ля-ӄад и несомненно уже وَلقَدَْ йурӣду имеет в виду 110  يرُِيدُ 

ا 108  āтайнā дали (Мы) آتيَْناَ  wа аммā а что касается وَأمََّ
 мȳса Мусе مُوسَى  аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ 
 аль-китāба писание الْكِتاَبَ  суѓыдȳ были осчастливлены سُعِدُوا 
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105 Когда явится (некий) день, (то) не заговорит какая-либо душа иначе,  

кроме как с Его соизволения, – и среди них есть несчастный и счастливый. 

106 А что касается тех, которые оказались несчастными, то они – в огне, –  

 для них в нем – стон и рыдание, –  

107 (они) в качестве вечнопребывающих в нем, пока продолжаются небеса и Земля, 

 если только иного не пожелает Господь твой. 

 Воистину, Господь твой – делающий то, что имеет в виду. 

108 А что касается тех, которые были осчастливлены, то (они) – в Райском саду,  

 в качестве вечнопребывающих в нем, пока продолжаются небеса и Земля, 

 если только не пожелает Господь твой дара неурезаемого. 

109 Так не будь же в оспаривании-сомнении о том, чему они поклоняются-служат. 

 Эти поклоняются-служат лишь так, как поклонялись-служили отцы их прежде. 

 И воистину, Мы, несомненно, отплачивающие сполна им удел их без уменьшения. 

110 И, несомненно, уже дали Мы Моисею Писание, 
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 фа-уẋтулифа и было заставлено فاَخْتلُفَِ  
подвергнуться расхождению 

 кямā как كَمَا 

 умирта было повелено тебе أمُِرْتَ  фӣ-hӣ в нем فيِهِ  
 wа ман и тому кто وَمَن  wа ляу лā и если бы не وَلوَْ لا 
 тāба обратился каясь تاَبَ  кялиматун слово كَلمَِةٌ  
 маѓа-кя вместе с тобой مَعَكَ  сабаӄат предшествовало (оно) سَبقَتَْ  
 wа лā таҭғау и не преступайте грань وَلا تطَْغَوْا  мин рабби-кя от Господа твоего مِن رَبِّكَ  
 инна-hу воистину Он إنَِّهُ   ля-ӄуḋыйа несомненно решено было бы لقَضُِيَ  
 би-мā о том что بمَِا  байна-hум между ними بيَْنھَمُْ  
 таѓмалȳна совершаете تعَْمَلوُنَ  wа инна-hум и воистину они وَإنَِّھمُْ  
 баċыйрун всевидящий-всеосознающий  بصَِيرٌ  ля-фӣ несомненно в لفَيِ 
 wа лā таркянȳ и не прислоняйтесь وَلا ترَْكَنوُا шаккин колебании-сомнении 113 شَكٍّ 
 илą-ль-ляҙӣна к тем которые إلِىَ الَّذِينَ  мин-hу от нее مِنْهُ  
 мурӣбин смущающем-вызывающем مُرِيبٍ  

подозрение 
 ӟалямȳ стали темными ظَلمَُوا 

كُمُ  wа инна и воистину وَإنَِّ 111  фа-тамасса-кум иначе коснется вас فتَمََسَّ
 ан-нāру огонь النَّارُ  куллян каждый كُـلاًّ 
ا   wа мā ля-кум и нет у вас وَمَا لكَُم  ляммā пока не لمََّ
 ля-йуwаффийанна-hум несомненно отплатит сполна ليَوَُفِّينََّھمُْ  

непременно им 
  мин дȳни от без مِن دُونِ  

 аллāhи Аллаhа اللهِ  раббу-кя Господь твой رَبُّكَ 
أوَْليِاَءمِنْ  аѓмāля-hум деяния их أعَْمَالھَمُْ    мин аулийā’а от опекунов-близких 
 ҫумма после ثمَُّ  инна-hу воистину Он إنَِّهُ  
 лā тунċарȳна не вспомоществляетесь لا تنُصَرُونَ  би-мā о том что بمَِا 
-wа аӄым и держи прямым وَأقَمِِ  йаѓмалȳна совершают (они) 114 يعَْمَلوُنَ  

восстанавливай 
  ẋабӣрун всеведающий خَبيِرٌ  

لاةَ   аċ-ċалāта состояние воссоединенности الصَّ
благословения 112  ِْفاَسْتقَم фа-истаӄым и будь прямым-честным-

держись прямо 
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 которое было подвергнуто расхождению относительно него370. 

 И если бы не слово, которое предшествовало от Господа твоего, 

 то, несомненно, решено было бы между ними. И воистину, они, несомненно,  

в вызывающем подозрение-смущающем колебании-сомнении об этом, – 

111 и так каждый (из них), –  

до тех пор, пока Господь твой, несомненно, непременно не оплатит сполна им деяния их. 

 Воистину, Он о том, что они совершают – всеведающ. 

112 Поэтому будь прямым-честным-держись прямо, как было повелено тебе и тому, 

кто, каясь, обратился вместе с тобой. И не преступайте грань.  

 Воистину, Он – всевидящ-всеосознающ то, что вы совершаете. 

113 И не прислоняйтесь к тем, которые, поступив несправедливо, стали темными, –  

иначе коснется вас огонь. 

 И нет у вас, помимо Аллаhа, каких-либо опекунов-близких, –  

 после не будете вспомоществлены вы. 

114 И держи прямым-восстанавливай ас-салят (состояние воссоединенности-благословения)  
 

                                                 
370 Глагол уẋтулиф/а (VIII) является формой страдательного залога перфекта единств. числа. В переводах И.Крачковского: «но стали разногласить 
о нем» и М.Османова: «стали толковать его по-разному», данный глагол переведен как перфект действительного залога множеств. числа. Т.е. 
получается, что это действие совершили люди Моисея. Однако это искажает смысл айата, в котором посредством страдательного залога 
подчеркивается факт того, что данное действие было совершено над субъектом (писанием) в единственном числе. 
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 ӟалямȳ стали темными ظَلمَُوا  ҭарафай в обоих концах طَرَفيَِ 
  мā тому مَا  ан-наhāри струящегося (света) النَّھاَرِ 
  ً  утрифӯ были изнежены أتُْرِفوُا  wа зуляфан и часть وَزُلفَا
 фӣ-hи в чем فيِهِ   мин аль-ляйли от невидимости-темноты مِن اللَّيْلِ  
 wа кāнȳ ведь являлись (они) وَكَانوُا  инна воистину إنَِّ 
 муҗримӣна совершающими преступное  مُجْرِمِينَ  аль-хасанāти хорошие-уместные деяния الْحَسَناَتِ  
 wа мā кāна  и не таков وَمَا كَانَ йуҙhибна заставляют исчезнуть 117 يذُْھِبْنَ 
ـيِّئاَتِ    раббу-кя Господь твой رَبُّكَ  ас-саййиāти скверности السَّ
 ли-йуhликя чтобы губить ليِھُْلكَِ   ҙāликя то ذَلكَِ 
 аль-ӄурą поселения الْقرَُى  ҙикрą вспоминание ذِكْرَى 
اكِرِينَ    би-ӟульмин по несправедливости بظِلُْمٍ  ли-ҙ-ҙāкирӣна для вспоминающих للِذَّ

 wа аhлю-hā когда обитатели их وَأھَْلھُاَ  wа-иċбир и проявляй терпение وَاصْبرِْ  115
 муċлихȳна совершающие благодеяния مُصْلحُِونَ   фа-инна аллāhа и воистину Аллаh فإَنَِّ اللهَ  

праведности 
 wа ляу а если бы وَلوَْ лā йуḋыйѓу не дает пропасть 118 لا يضُِيعُ  
 шā’а пожелал شَاء  аҗра вознаграждению أجَْرَ 
-аль-мухсинӣна совершающих прекрасное الْمُحْسِنيِنَ  

доброе 
 раббу-кя Господь твой رَبُّكَ  

 ля-җаѓаля то несомненно устроил бы لجََعَلَ  фа-ляу лā кāна так почему не было فلَوَْلا كَانَ  116
 ан-нāса людей النَّاسَ  мин аль-ӄурȳни из поколений مِن الْقرُُونِ  
ةً   мин ӄабли-кум прежде вас مِن قبَْلكُِمْ    умматан общиной أمَُّ
 wāхидатан единой وَاحِدَةً  ȳлȳ обладатели أوُْلوُا 
 wа лā йазāлȳна а не перестают они (быть) وَلا يزََالوُنَ  баӄыййатин сохранности بقَيَِّةٍ  
 муẋталифӣна различающимися مُخْتلَفِيِنَ  йанhауна запрещая удерживают ينَْھوَْنَ 
الْفسََادِ عَنِ   ѓан аль-фасāди от разлада 119 إلا иллā кроме как 
 ман тот кому مَن  фӣ-ль-арḋы на земле فيِ الأرَْضِ  
 рахима оказал милость رَحِمَ   иллā  кроме إلا 
 раббу-кя Господь твой رَبُّكَ  ӄалӣлян немногих قلَيِلاً 
نْ   wа ли-ҙāликя и для того وَلذَِلكَِ   мимман из того кого مِمَّ
 ẋаляӄа-hум созидая создал (Он) их خَلقَھَمُْ  анҗайнā спасли (Мы) أنَجَيْناَ 
 wа таммат и исполнилось وَتمََّتْ  мин-hум из них مِنْھمُْ 
 кялимату слово كَلمَِةُ   wа иттабаѓа ведь последовали وَاتَّبعََ 
 рабби-кя Господа твоего رَبِّكَ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 
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в обоих концах струящегося света (дня)371 и часть невидимости-темноты (ночи), – 
 воистину, хорошие-уместные деяния заставляют исчезнуть скверности, –  
 то (ас-салят) есть вспоминание для вспоминающих, – 
115 и проявляй терпение, – ведь, воистину,  

Аллаh не дает пропасть вознаграждению совершающих прекрасное-доброе. 
116 Так почему среди поколений, (бывших) до вас, не было обладателей сохранности372, 

которые бы, запрещая, удерживали от разлада на Земле, –  
кроме немногих из (числа) тех, кого Мы спасли?! 

 И те, которые, поступив несправедливо, стали темными, последовали тому, 
в чем они были изнежены. Ведь являлись они совершающими преступное. 

117 И не таков Господь твой, чтобы несправедливо губить поселения,  
 когда их обитатели являются совершающими благодеяния праведности. 
118 А если бы пожелал Господь твой, то, несомненно, устроил бы людей общиной единой. 
 И не перестанут они быть разногласящими,  
119 за исключением того, кому твой Господь оказал милость. 
 Ведь для того и, созидая, создал Он их (разногласящими),  

чтобы исполнилось слово Господа твоего:  
 

                                                 
371 Т.е. утром и вечером. 
372 См. айат 11:86. 
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  ѓалą по عَلىَ   ля-амля’анна несомненно (Я) наполню لأمَْلأنَّ 
 макāнати-кум положению вашему مَكَانتَكُِمْ  җаhаннама геенну جَھنََّمَ 
 ин-нā воистину мы إنَِّا  мин аль-җиннати из джиннов مِن الْجِنَّةِ  
 ѓāмилȳна поступающи عَامِلوُنَ  wа-н-нāси и людей وَالنَّاسِ 
 wа интаӟырȳ и ожидайте وَانتظَِرُوا аҗмаѓыйна всеми вместе 122 أجَْمَعِينَ 

 ин-нā воистину мы إنَِّا   wа куллян и всем что وَكُـلاًّ 120
 мунтаӟырȳна ожидающи مُنتظَِرُونَ   наӄуċċу (Мы) излагаем نقَصُُّ 
ِ ѓаляй-кя тебе 123 عَليَْكَ  ّͿَِو wа ли-ллāhи ведь принадлежит Аллаhу 
 ғайбу сокрытое غَيْبُ  мин анбā’и из вестей مِنْ أنَباَء 
سُلِ  مَاوَاتِ  ар-русули посланников الرُّ  ас-самāwāти небес السَّ
 wа-ль-арḋы и земли وَالأرَْضِ  мā  то что مَا 
 wа иляй-hи и к Нему وَإلِيَْهِ    нуҫаббиту делаем непоколебимым نثُبَِّتُ 
 йурҗаѓу является возвращаемым يرُْجَعُ  би-hи посредством чего بهِِ  
 аль-амру повеление-дело الأمَْرُ  фу’āда-кя сердце пораженное твое فؤَُادَكَ 
 куллю-hу все оно كُلُّهُ   wа җā’а-кя ведь пришла (к) тебе وَجَاءكَ 
 фа уѓбуд-hу и поклоняйся-служи Ему فاَعْبدُْهُ  фӣ hāҙиhи в этом فيِ ھـَذِهِ 
لْ  аль-хаӄӄу истина الْحَقُّ    wа таwаккяль и уповая положись وَتوََكَّ
 ѓаляй-hи на Него عَليَْهِ   wа мауѓыӟатун и увещевание-назидание وَمَوْعِظةٌَ  
-wа ҙикрą и напоминание وَذِكْرَى 

вспоминание 
 wа мā  и не (есть) وَمَا  

 раббу-кя Господь твой رَبُّكَ  ли-ль-му’минӣна для верующих сердцем للِْمُؤْمِنيِنَ 
 би-ғāфилин с беспечным-небрежествующим بغَِافلٍِ  wа ӄуль ли-ль-ляҙӣна и скажи тем которые وَقلُ للَِّذِينَ  121

ا  лā йу’минȳна не веруют сердцем لا يؤُْمِنوُنَ    ѓаммā относительно того что عَمَّ
 таѓмалȳна (вы) совершаете تعَْمَلوُنَ  иѓмалȳ поступайте اعْمَلوُا 
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 «Несомненно, непременно наполню Я геенну из (числа) джиннов и людей373, – всеми вместе»374. 
120 И посредством всего того, что Мы излагаем тебе из вестей про посланников,  
 Мы делаем непоколебимым твое сердце пораженное. 
 Ведь в этом пришла к тебе истина и увещевание-назидание,  

и напоминание-вспоминание для верующих сердцем.  
121 И скажи тем, которые не веруют сердцем:  
 «Поступайте по положению вашему, воистину, мы – поступающи (таким же образом). 
122 И ожидайте, – воистину, мы – (так же) ожидающи». 
123 Ведь принадлежит Аллаhу (все) сокрытое небес и Земли,   
 и к Нему является возвращаемым (то самое) повеление-дело в полноте своей. 
 Так поклоняйся-служи Ему и, уповая, положись на Него. 
 Ведь Господь твой не является беспечным-небрежествующим относительно того,  

что вы совершаете! 
 

                                                 
373 См. сноску к айату 6: 130. 
374 Очень важно правильно понять смысл данного айата.  Здесь всемилостивый Аллаh разъясняет, каким образом реализуется свобода выбора, 
которую Он предоставил людям. Для того чтобы человеку не оказаться в геенне вместе с теми из джиннов, которые служат дьяволу-Иблису, он 
должен научиться правильно реализовывать свою свободу выбора. В основе его выбора должно быть искреннее стремление к обретению милости 
Аллаhа. Весь Коран учит тому, каким образом человеку правильно реализовать свою свободу выбора, чтобы оказаться в числе творений, угодных 
Всевышнему, чтобы заслужить Его рай и оказаться одним из представителей избранного Им единого народа. Причем, согласно Корану, такая 
избранность вовсе не означает принадлежность к той или иной этнической общности. Под избранностью подразумевается лишь искренняя вера в 
существование Единственного Боһа – Аллаhа, и непоколебимое стремление жить в соответствии с Его наставлениями. Согласно Корану, 
избранность прежде всего зависит от старательно взращиваемого мировосприятия (веры сердцем), а не от механического следования ритуалам и 
подмены веры сердцем мертвыми догмами. 
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 ١٢ 
 سورة يوسف

12. 
сӯрату йӯсуф 

12. 
сура «Йусуф» 

 
 ра’айту видел رَأيَْتُ 

مكية ١١١  маккиййа (111) мекканская (111)  َأحََدَ عَشَر ахада ѓашара одиннадцать 
 بسِْم اللهِ 

حِيمِ  حْمنِ الرَّ الرَّ
би-сми-ллāhи- 

р-рахмāни-р-рахӣми 
Именем Аллаhа, – Проявившего 

милость, Милостивого 
 

 ً  кяукябан светил كَوْكَبا

 wа-ш-шамса и солнце وَالشَّمْسَ   алиф-лāм-рā алиф-лям-ра الر 1
 wа-ль-ӄамара и луну وَالْقمََرَ  тилькя те تلِْكَ 
 ра’айту-hум видел их رَأيَْتھُمُْ  āйāту айаты-знамения آياَتُ 
 л-ӣ мне ليِ  аль-китāби писания الْكِتاَبِ 
 сāҗидӣна совершающих саджда سَاجِدِينَ  аль-мубӣни яснопроявляющегося الْمُبيِنِ 

 ӄāля сказал قاَلَ ин-нā воистину Мы 5 إنَِّا 2
 йā бунай-йа о сын мой ياَ بنُيََّ  анзальнā-hу низвели ее أنَزَلْناَهُ 
  ً  лā таӄċуċ не рассказывай لا تقَْصُصْ  ӄур’āнан чтением-кур’аном قرُْآنا
 ً  ру’йā-кя видение твое رُؤْياَكَ  ѓарабиййан арабским عَرَبيِاّ
 ѓалą иẋwати-кя братьям своим عَلىَ إخِْوَتكَِ  ляѓалля-кум ведь возможно вы لعََلَّكُمْ 
 фа-йакӣдӯ иначе замыслят уловки فيَكَِيدُوا  таѓӄылӯна уразумеете تعَْقلِوُنَ 

 ля-кя против тебя لكََ  нахну Мы نحَْنُ 3
 кяйдан злокозненно كَيْداً  наӄуċċу излагаем نقَصُُّ 
 инна воистину إنَِّ  ѓаляй-кя над тобой عَليَْكَ 
يْطاَنَ  ахсана прекраснейшее أحَْسَنَ   аш-шайҭāна шайтан الشَّ
 ли-ль-инсāни для забывшего человека للإنسَانِ  аль-ӄаċаċы повествований الْقصََصِ 
 ѓадуwwун заразная болезнь-недруг عَدُوٌّ  би-мā с тем что بمَِا 
 мубӣнун явный مُبيِنٌ  аухайнā внушили откровением أوَْحَيْناَ 
 wа кяҙāликя ведь таким образом وَكَذَلكَِ иляй-кя тебе 6 إلِيَْكَ 
 йаҗтабӣ-кя выбирает тебя يجَْتبَيِكَ  hāҙā этот ھـَذَا 
 раббу-кя Господь твой رَبُّكَ  аль-ӄур’āна Кур’ан الْقرُْآنَ 
 wа йуѓаллиму-кя и дает знание-обучает тебя وَيعَُلِّمُكَ  wа ин кунта а ведь был (ты) وَإنِ كُنتَ 
 мин та’wӣли из толкования сути مِن تأَوِْيلِ  мин ӄабли-hи от прежде него مِن قبَْلهِِ  
 аль-ахāдӣҫи преданий الأحََادِيثِ  ля-мин несомненно из لمَِن 
 wа йутимму и доводит до конца وَيتُمُِّ  аль-ғāфилӣна беспечных-небрежествующих الْغَافلِيِنَ 

-ниѓмата-hу облагодетельствование نعِْمَتهَُ   иҙ ӄāля когда сказал إذِْ قاَلَ  4
нежность Его 

 ѓаляй-кя над тобой عَليَْكَ  йӯсуфу Йусуф يوُسُفُ 
 wа ѓалą и над وَعَلىَ  ли-абӣ-hи отцу его لأبَيِهِ  
 āли семейством آلِ  йā абати о отец мой ياَ أبَتِ 
 йаѓӄӯба Йагъкуба يعَْقوُبَ  ин-нӣ воистину я إنِِّي 
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12. Сура «Йусуф» («Иосиф») (сӯрату йӯсуф) 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), –   
(Того Самого) Проявившего милость, (Того  Самого) Милостивого)  

 
1 Алиф-Лям-Ра – те айаты-знамения яснопроявляющегося Писания375.  
2 Воистину, Мы низвели его в виде чтения-кур’ана арабского. 
 Ведь, возможно, вы уразумеете. 
3 Мы излагаем над тобой прекраснейшее (из) повествований 

посредством внушения Нами тебе этого Корана, –  
 а ведь был ты до него (Корана), несомненно, из беспечных-небрежествующих. 
4 После того как сказал Иосиф отцу своему: «О, отец мой!  
 Воистину же, я видел одиннадцать светил, и солнце, и луну, –  
 я видел их совершающими саджда (простирание ниц) мне», –  
5 то сказал он: «О, сын мой! Не рассказывай свое видение своим братьям, 
 иначе злокозненно замыслят они уловки против тебя. 
 Воистину, дьявол-шайтан для человека забывшего есть заразная болезнь-недруг явный. 
6 Ведь так выбирает тебя Господь твой  

и дает знание-обучает тебя толкованию сути преданий, 
 и доводит до конца облагодетельствование-нежность Свою над тобой  

и над семейством Иакова, 
 

                                                 
375 Следует отметить, что здесь речь идет не об арабском Коране, но о том самом Писании («Книге мироздания» Аллаhа), айаты которой со всей 
очевидностью представлены перед людьми. Поэтому основа-первоисточник этого Писания – у Аллаhа. Коран на арабском языке является лишь 
совершенным отражением этой «Книги Мироздания», что подчеркивает исключительную роль арабского Корана для тех, кто желает обрести свое 
место в мироздании Аллаhа. См. также сноску к 10:1. 
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 абӣ-кум отца вашего أبَيِكُمْ  кямā подобно тому как كَمَا 
ھاَ   wа такӯнӯ и окажетесь وَتكَُونوُا  атамма-hā довел до конца (Он) его أتَمََّ
 мин баѓди-hи от после этого مِن بعَْدِهِ  ѓалą абаwай-кя над отцами твоими عَلىَ أبَوََيْكَ  
ً  мин ӄаблю от прежде مِن قبَْلُ   ӄауман людьми قوَْما
 ċāлихӣна являющимися праведными صَالحِِينَ  ибрāhӣма Ибраhимом إبِْرَاھِيمَ 
 ӄāля сказал قاَلَ wа исхāӄа и Исхаком 10 وَإسِْحَاقَ 
 ӄā’илюн говорящий قآَئلٌِ  инна воистину إنَِّ 
 мин-hум из них مَنْھمُْ  рабба-кя Господь твой رَبَّكَ 
 лā таӄтулӯ не убивайте لا تقَْتلُوُا  ѓалӣмун знающий عَليِمٌ 
 йӯсуфа Йусуфа يوُسُفَ  хакӣмун мудрый حَكِيمٌ 

 wа альӄӯ-hу а бросьте его وَألَْقوُهُ  ля-ӄад кāна несомненно уже были لقَدَْ كَانَ 7
 фӣ ғайāбати на дно فيِ غَياَبةَِ   фӣ йӯсуфа в Йусуфе فيِ يوُسُفَ  
 аль-җубби колодца الْجُبِّ  wа иẋwати-hи и братьях его وَإخِْوَتهِِ  
 йальтаӄыҭ-hу чтобы подобрал его يلَْتقَطِْهُ   āйāтун айаты-знамения آياَتٌ 
ائلِيِنَ   баѓḋу некоторый بعَْضُ  ли-с-сā’илӣна для вопрошающих للِسَّ

يَّارَةِ   иҙ вот إذِْ 8  ас-саййāрати путешественник السَّ
 ин кунтум если вы إنِ كُنتمُْ  ӄāлӯ сказали قاَلوُا 
 фāѓылӣна делающи فاَعِليِنَ  ля-йӯсуфу несомненно Йусуф ليَوُسُفُ 
 ӄāлӯ сказали قاَلوُا wа аẋӯ-hу и брат его 11 وَأخَُوهُ 
 йā абā-нā о отец наш ياَ أبَاَناَ  ахаббу любимее أحََبُّ 
 мā ля-кя что с тобой مَا لكََ  илą абӣ-нā для отца нашего إلِىَ أبَيِناَ 
عَلىَ لا تأَمَْنَّا  мин-нā чем мы مِنَّا   лā та’маннā ѓалą не доверяешь нам 
 йӯсуфа Йусуфа يوُسُفَ  wа нахну ведь мы وَنحَْنُ 
 wа ин-нā ведь воистину мы وَإنَِّا  ѓуċбатун союз сплоченный عُصْبةٌَ  
 ля-hу для него لهَُ   инна воистину إنَِّ 
 ля-нāċыхӯна несомненно искренне لنَاَصِحُونَ   абā-нā отец наш أبَاَناَ 

советующие  
 арсиль-hу отправь его أرَْسِلْهُ  ля-фӣ ḋалāлин несомненно в заблуждении 12 لفَيِ ضَلالٍ  
 маѓа-нā вместе с нами مَعَناَ  мубӣнин явном مُبيِنٍ 

 ғадан завтра غَداً  уӄтулӯ убейте اقْتلُوُا 9
 йартаѓ порезвится يرَْتعَْ  йӯсуфа Йусуфа يوُسُفَ 
 wа йальѓаб и поиграет وَيلَْعَبْ  ау иҭрахӯ-hу или выбросьте его أوَِ اطْرَحُوهُ  
  ً   wа  и وَ  арḋан землей أرَْضا
 ин-нā воистину мы إنَِّا  йаẋлю останется наедине يخَْلُ 
 ля-hу его لهَُ   ля-кум с вами لكَُمْ 
 ля-хāфиӟӯна несомненно охраняющи لحََافظِوُنَ  wаҗhу лик وَجْهُ  
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Сура «Йусуф» («Иосиф») (сӯрату йӯсуф) 
12: 6-12 

 
 

 подобно тому, как ранее довел Он до конца его над отцами твоими, –  
Авраамом и Исааком. 

 Воистину, Господь твой – мудрый (обладатель) всезнания». 
7 Несомненно, уже были в Иосифе и братьях его айаты-знамения для вопрошающих. 
8 Вот сказали они:  

«Для отца нашего Иосиф и его брат, несомненно, любимее, чем мы, –  
а мы – союз сплоченный. Воистину, отец наш, несомненно, в заблуждении явном. 

9 Убейте Иосифа или выбросьте его (на какой-нибудь) земле376, 
 (и) останется наедине с вами лик отца вашего, 
 и окажетесь вы после этого людьми праведными».  
10 Сказал некий говорящий среди них:  
 «Не убивайте Иосифа, а бросьте его на дно колодца,   
 чтобы подобрал его какой-нибудь путешественник, – если вы делающи». 
11 Сказали они: «О, отец наш!  
 Что с тобой, – не доверяешь нам Иосифа, –   
 ведь, воистину, мы для него являемся, несомненно, искренне советующими. 
12 Отправь его завтра вместе с нами, чтобы порезвился он и поиграл.  
 Ведь, воистину, мы его, несомненно, охраняющи». 
 

                                                 
376 Грамматические особенности данного предложения позволяют также допустить другой вариант перевода: «Убейте Иосифа или забросайте его 
землей». 
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 ѓышā’ан после захода солнца عِشَاء  ӄāля сказал قاَلَ 13
 йабкӯна плачут  يبَْكُونَ  ин-нӣ воистину я إنِِّي 
 ӄāлӯ сказали قاَلوُا ля-йахзуну-нӣ несомненно огорчает меня 17 ليَحَْزُننُيِ 
 йā абā-нā о отец наш ياَ أبَاَناَ    ан таҙhабӯ что (вы) уходите أنَ تذَْھبَوُا 
 ин-нā воистину мы إنَِّا  би-hи с ним بهِِ  
 ҙаhабнā побежали ذَھبَْناَ   wа аẋāфу и (я) боюсь وَأخََافُ  
 настабиӄу наперегонки نسَْتبَقُِ  ан йа’куля-hу что съест его أنَ يأَكُْلهَُ  
 wа таракнā и оставили وَترََكْناَ  аҙ-ҙи’бу волк الذِّئْبُ  
 йӯсуфа Йусуфа يوُسُفَ  wа антум тогда как вы وَأنَتمُْ  
 ѓында у عِندَ  ѓан-hу относительно него عَنْهُ  
 матāѓы-нā поклажи нашей مَتاَعِناَ  ғāфилӯна беспечные-небрежествующие غَافلِوُنَ  

 фа-акаля-hу и съел его فأَكََلهَُ   ӄāлӯ сказали قاَلوُا 14
ئْبُ  ля-ин несомненно если لئَنِْ   аҙ-ҙи’бу волк الذِّ
 wа мā анта но не (есть) ты وَمَا أنَتَ  акаля-hу съест его أكََلهَُ  
 би-му’минин с верующим сердцем بمُِؤْمِنٍ  аҙ-ҙи’бу волк الذِّئْبُ  
 ля-нā нам لنِاَ  wа нахну и мы وَنحَْنُ  
 wа ляу куннā даже если б были (мы) وَلوَ كُنَّا  ѓуċбатун союз сплоченный عُصْبةٌَ  
 ċāдиӄыйна правдиво утверждающи صَادِقيِنَ  ин-нā воистину мы إنَِّا 
 wа җā’ӯ и пришли (они) وَجَآؤُوا иҙан в таком случае 18 إذِاً 
  ѓалą  на عَلىَ  ля-ẋāсирӯна несомненно теряющи терпя убыток لخََاسِرُونَ  

ا 15  ӄамӣċы-hи рубашке его قمَِيصِهِ   фа-ляммā и после того как فلَمََّ
 би-дамин с кровью بدَِمٍ  ҙаhабӯ ушли ذَھبَوُا 
 кяҙибин ложной كَذِبٍ  би-hи с ним بهِِ  
 ӄāля сказал قاَلَ  wа аҗмаѓӯ то сошлись (они) وَأجَْمَعُوا 
يجَْعَلوُهُ أنَ   ан йаҗѓалӯ-hу на том чтобы поместить его  َْبل баль но 
لتَْ  фӣ ғайāбати в глубине فيِ غَياَبةَِ    саwwалят внушили злой мыслью سَوَّ
 ля-кум для вас لكَُمْ  аль-җубби колодца الْجُبِّ  
 анфусу-кум души ваши أنَفسُُكُمْ  wа аухайнā и внушили откровением (Мы) وَأوَْحَيْناَ 
  амран некое дело أمَْراً  иляй-hи ему إلِيَْهِ  
 фа-ċабрун и терпение فصََبْرٌ  ля-тунабби’анна-hум несомненно (ты) сообщишь им لتَنُبَِّئنََّھمُ 
 җамӣлюн итоговое جَمِيلٌ  би-амри-hим о деле их بأِمَْرِھِمْ  
 wа аллāhу и Аллаh وَاللهُ  hāҙā этом ھـَذَا 
 аль-мустаѓāну Просимый о помощи الْمُسْتعََانُ  wа hум и они وَھمُْ  
  ѓалą против عَلىَ  лā йашѓурӯна не ощущают لا يشَْعُرُونَ  

 мā того что مَا  wа җā’ӯ и пришли وَجَاؤُوا 16
 таċыфӯна описываете تصَِفوُنَ  абā-hум (к) отцу их أبَاَھمُْ  
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Сура «Йусуф» («Иосиф») (сӯрату йӯсуф) 
12: 13-18 

 
 

13 Сказал он: «Воистину, несомненно, огорчает меня, что вы уходите с ним, 
 и я боюсь, что съест его волк,   
 когда вы относительно него будете беспечными-небрежествующими». 
14 Сказали они: «Несомненно, если съест его волк, –  

а мы – союз сплоченный, –  
 то, воистину, в таком случае мы, несомненно, теряющие-терпящие убыток». 
15 И после того как они ушли с ним,  

то сошлись они на том, чтобы поместить его в глубине колодца.   
 И внушили откровением Мы ему (Иосифу):  

«Несомненно, ты сообщишь им об этом их деле, когда они не будут ощущать». 
16 И пришли они плача к отцу своему после захода солнца. 
17 Сказали они: «О, отец наш! Воистину, мы побежали наперегонки  
 и оставили Иосифа у поклажи нашей, и съел его волк.  
 Ведь ты не являешься верующим сердцем нам,  

даже если бы мы были правдиво утверждающими».  
18 И пришли они с ложной кровью на его рубашке. 
 Сказал он (отец): «Однако души ваши внушили злой мыслью вам какое-то дело,  
 так что терпение итоговое.  

Ведь Аллаh – (Тот Самый) Просимый о помощи против того, что вы описываете». 
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 wалядан как ребенка وَلدَاً  wа җā’ат и пришли وَجَاءتْ  19
 wа кяҙāликя и таким образом وَكَذَلكَِ  саййāратун путешественники سَيَّارَةٌ 
نا  фа-арсалӯ и послали فأَرَْسَلوُا   маккяннā поместили (Мы) مَكَّ
 ли-йӯсуфа Йусуфа ليِوُسُفَ  wāрида-hум водоноса их وَارِدَھمُْ  
 фӣ-ль-арḋы в (этой) земле فيِ الأرَْضِ  фа-адлą и опустил فأَدَْلىَ 
  wа ли-нуѓаллима-hу и чтобы дать وَلنِعَُلِّمَهُ   дальwа-hу ведро его دَلْوَهُ  

знание-научить его 
 мин  из مِن  ӄāля сказал قاَلَ 
 та’wӣли толкования сути تأَوِْيلِ  йā бушрą о радостная весть ياَ بشُْرَى 
 аль-ахāдиҫи событий الأحََادِيثِ   hāҙā это ھـَذَا 
 wа аллāhу а Аллаh وَاللهُ  ғулāмун юноша غُلامٌ 
وهُ    ғāлибун одерживающий верх غَالبٌِ  wа асаррӯ-hу и утаили его وَأسََرُّ
 ѓалą амри-hи в повелении-деле Его عَلىَ أمَْرِهِ  биḋāѓатан как товар بضَِاعَةً  
 wа лякинна но однако وَلـَكِنَّ  wа аллāhу но Аллаh وَاللهُ 
 акҫара большинство أكَْثرََ  ѓалӣмун знающий عَليِمٌ 
 ан-нāси людей النَّاسِ  би-мā о том что بمَِا 
 лā йаѓлямӯна не знают لا يعَْلمَُونَ   йаѓмалӯна (они) совершают يعَْمَلوُنَ  

ا wа шарау-hу и продали его 22 وَشَرَوْهُ  20  wа ляммā а когда وَلمََّ
 баляға достиг (он) بلَغََ  би-ҫаманин за цену بثِمََنٍ 
هُ   баẋсин дешевую بخَْسٍ   ашудда-hу крепости его أشَُدَّ
 āтайнā-hу дали (Мы) ему آتيَْناَهُ  дарāhима дирхемы دَرَاھِمَ 
ً  маѓдӯдатин считанные مَعْدُودَةٍ    хукман господство-правление حُكْما
ً   wа кāнӯ ведь были (они) وَكَانوُا   wа ѓыльман и знание وَعِلْما
 wа кяҙāликя и таким образом وَكَذَلكَِ  фӣ-hи в этом فيِهِ  
اھِدِينَ    мин аз-зāhидӣна от проявляющих مِن الزَّ

умеренность 
 наҗзӣ воздаем نجَْزِي 

 аль-мухсинӣна совершающим الْمُحْسِنيِنَ   wа ӄāля и сказал وَقاَلَ  21
прекрасное-доброе 

 wа рāwадат-hу и стала отвращать его وَرَاوَدَتْهُ  аль-ляҙӣ тот который 23 الَّذِي 
 аль-лятӣ та которая الَّتيِ  иштарā-hу приобрел его اشْترََاهُ  
مِصْرَ مِن   мин миċра из Египта  َُھو hуwа он 
 фӣ байти-hā в доме ее فيِ بيَْتھِاَ  ли-имра’ати-hи для женщины его لامْرَأتَهِِ  
 ѓан нафси-hи от души его عَن نَّفْسِهِ   акримӣ жалуй أكَْرِمِي 
 wа ғалляӄат и заперла وَغَلَّقتَِ  маҫwā-hу местожительство его مَثْوَاهُ 
 аль-абwāба двери الأبَْوَابَ  ѓасą быть может عَسَى 
 wа ӄāлят и сказала (она) وَقاَلتَْ  ан йанфаѓа-нā принесет пользу нам أنَ ينَفعََناَ 
 hайта ля-кя иди сюда ھيَْتَ لكََ  ау наттаẋыҙа-hу или возьмем себе его أوَْ نتََّخِذَهُ  
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Сура «Йусуф» («Иосиф») (сӯрату йӯсуф) 
12: 19-23 

 
 

19 И пришли путешественники, и послали водоноса своего, и опустил он ведро свое.  
 Сказал он: «О, радостная весть! Это – юноша!», и утаили они его в виде товара.  

Но Аллаh – знающий то, что они совершают. 
20 И продали они его за цену дешевую, – за дирхемы377 считанные. 
 Ведь в этом они были (одними) из проявляющих умеренность.  
21 И сказал тот, который приобрел его, – из Египта, – женщине своей:  
 «Жалуй местожительством его. Быть может, он принесет пользу нам, 

или же возьмем себе его в качестве ребенка».  
 И таким образом поместили Мы Иосифа на этой земле для того,  

чтобы дать знание-научить его толкованию сути событий. 
 Ведь Аллаh – одерживающий верх в повелении-деле Своем. 
 Но, однако, большинство людей – не знают. 
22 А когда достиг он зрелости своей, то дали Мы ему господство-правление и знание, –  
 так воздаем Мы совершающим прекрасное-доброе. 
23 И стала отвращать его от его души та, в доме которой он был: 
 заперла она двери и сказала: «Иди сюда!»  
 

                                                 
377 Вид серебряной монеты. 
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 мин дубурин со спины مِن دُبرٍُ  ӄāля сказал (он) قاَلَ 
 wа альфайā и застали они وَألَْفيَاَ  маѓāҙа защита مَعَاذَ  
 саййида-hā господина ее سَيِّدَھاَ  аллāhи Аллаhа اللهِ 
  лядą у لدََى   инна-hу воистину Он إنَِّهُ  
 аль-бāби двери الْباَبِ  рабб-ӣ Господь мой رَبِّي 
 ӄāлят сказала (она) قاَلتَْ  ахсана совершил (Он) прекрасное-доброе أحَْسَنَ  
 мā  каково مَا  маҫwāйа (этим) местожительством моим مَثْوَايَ  
 җазā’у воздаяние جَزَاء   инна-hу воистину إنَِّهُ  
  ман  того кто مَنْ  лā йуфлиху не преуспевают لا يفُْلحُِ  
 арāда хотел أرََادَ  аӟ-ӟāлимӯна становящиеся темными الظَّالمُِونَ  

 би-аhли-кя с домочадцами твоими بأِھَْلكَِ  wа ля-ӄад но несомненно уже وَلقَدَْ  24
 сӯ’ан дурного سُوءاً  hаммат вознамерившись озаботилась (она) ھمََّتْ  
 иллā  кроме как إلا  би-hи о нем بهِِ  
 ан йусҗана заточить (его) в тюрьму أنَ يسُْجَنَ   wа hамма и вознамерившись озаботился бы وَھمََّ  
 ау ѓаҙāбун или страдание أوَْ عَذَابٌ  би-hā о ней بھِاَ 
 алӣмун мучительное ألَيِمٌ  ляу лā ан если бы не لوَْلا أنَ 
  ӄāля сказал قاَلَ ра’ą заметил 26 رَأىَ 
 hийа она ھِيَ  бурhāна довод برُْھاَنَ  
 рāwадат-нӣ стала отвращать меня رَاوَدَتْنيِ  рабби-hи Господа его رَبِّهِ  
 ѓан нафс-ӣ от души моей عَن نَّفْسِي  кяҙāликя так كَذَلكَِ  
 wа шаhида и засвидетельствовал وَشَھِدَ  ли-наċрифа чтобы (Мы) отклонили لنِصَْرِفَ  
 шāhидун свидетель شَاھِدٌ  ѓан-hу от него عَنْهُ  
 мин аhли-hā из домочадцев ее مِنْ أھَْلھِاَ  ас-сӯ’а дурное السُّوءَ  
 ин кāна если была إنِ كَانَ  wа-ль-фахшā’а и чрезмерную непристойность وَالْفحَْشَاء 
 ӄамӣċу-hу рубашка его قمَِيصُهُ   инна-hу воистину он إنَِّهُ  
 ӄудда порвана قدَُّ  мин ѓыбāди-нā из служителей Наших مِنْ عِباَدِناَ 
-аль-муẋляċыйна378 устроенных искренними الْمُخْلصَِينَ  

преданными 
 мин ӄубулин от переда مِن قبُلٍُ  

 фа-ċадаӄат то сказала правду (она) فصََدَقتَْ  wа истабаӄā и бросились наперегонки (оба) وَاستبَقَاَ 25
  wа hуwа и он وَھوَُ  аль-бāба к двери الْباَبَ  
  мин  из مِن  wа ӄаддат и порвала (она) وَقدََّتْ  
 аль-кāҙибӣна лгущих الكَاذِبيِنَ  ӄамӣċа-hу рубашку его قمَِيصَهُ  

                                                 
378 мухляс/ун – по образованию является прич. с.з. от гл.IV ахляс/а проявлять искренность (к кому ли в чем фӣ); быть преданным, верным (кому ли), 
быть лояльным (к кому ли). Прич. д.з. от того же гл. имеет форму мухлис/ун и означает искренний, сердечный; честный; верный, лояльный, 
преданный. Следовательно, слово мухляс/ун может иметь те же значения и в страдательном залоге, например: сделанный искренним / (татарск.) 
ихласландырылган. 
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Сура «Йусуф» («Иосиф») (сӯрату йӯсуф) 
12: 23-26 

 
 

 Сказал он: «Аллаhова защита! Воистину, Он есть Господь мой!  

Совершил Он прекрасное-доброе этим местожительством моим. 

 Воистину, не преуспевают темнеющие-поступающие несправедливо». 

24 Но, несомненно, уже, вознамерившись, озаботилась она им,  

и он бы, вознамерившись, озаботился ею, если бы не заметил довод Господа своего.   

 Так – для того, чтобы Мы отклонили от него дурное и чрезмерную непристойность. 

 Воистину, он из служителей Наших, устроенных искренними-преданными. 

25 И они оба бросились наперегонки к двери, 

 и порвала она рубашку его со спины, и застали они ее господина у двери. 

 Сказала она: «Каково же воздаяние того, кто хотел дурного с домочадцами твоими, –   

 не иначе, как заточить в тюрьму или страдание мучительное?» 

26 Сказал он (Иосиф): «Она стала отвращать меня от души моей».  

 И засвидетельствовал некий свидетель из домочадцев ее:  

 «Если его рубашка была порвана спереди, то она сказала правду, и он – из лгущих, 
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 турāwиду отвращает ترَُاوِدُ  wа ин кāна а если была وَإنِْ كَانَ  27
 фатā-hā юношу-слугу ее فتَاَھاَ  ӄамӣċу-hу рубашка его قمَِيصُهُ  
  ѓан нафси-hи от души его عَن نفَْسِهِ   ӄудда порвана قدَُّ 
  ӄад  уже قدَْ  мин дубурин со спины مِن دُبرٍُ  
 шағафа-hā увлек ее شَغَفھَاَ  фа-кяҙабат то солгала (она) فكََذَبتَْ  
ً  wа hуwа мин а он из وَھوَُ مِن   хуббан любовью حُباّ
ادِقيِنَ    ин-нā воистину мы إنَِّا  аċ-ċāдиӄыйна правдиво утверждающих الصَّ

ا 28  ля-нарā-hā несомненно видим ее لنَرََاھاَ  фа-ляммā и когда فلَمََّ
 фӣ ḋалāлин в заблуждении فيِ ضَلالٍ  ра’ą увидел (он) رَأىَ 
 мубӣнин явном مُبيِنٍ  ӄамӣċа-hу рубашку его قمَِيصَهُ  
ا ӄудда порванную 31 قدَُّ   фа-ляммā а когда فلَمََّ
 самиѓат услышала она سَمِعَتْ  мин дубурин со спины مِن دُبرٍُ  
 би-макри-hинна о замысле потаенном их (женщин) بمَِكْرِھِنَّ  ӄāля то сказал قاَلَ 
 арсалят послала أرَْسَلتَْ  инна-hу воистину это إنَِّهُ  
 иляй-hинна за ними إلِيَْھِنَّ  мин кяйди-кунна от уловки вашей (женской) مِن كَيْدِكُنَّ  
 wа аѓтадат и приготовила وَأعَْتدََتْ  инна кяйда-кунна воистину уловка ваша إنَِّ كَيْدَكُنَّ  
 ля-hунна для них لھَنَُّ  ѓаӟыймун велика عَظِيمٌ 

ً   йӯсуфу Йусуф يوُسُفُ  29  муттакя’ан некое блюдо مُتَّكَأ
 wа āтат и дала وَآتتَْ  аѓриḋ ѓан отстранись от أعَْرِضْ عَنْ  
  кулля  каждой كُلَّ  hāҙā этого ھـَذَا 
 

 wа истағфирӣ и (женщина) усердно проси وَاسْتغَْفرِِي
извинения 

 wāхидатин по отдельности وَاحِدَةٍ 
 мин-hунна от них مِنْھنَُّ 

ً   ли-ҙанби-ки за прегрешение твое لذَِنبكِِ  ينا  сиккӣнан нож سِكِّ
 wа ӄāлят и сказала وَقاَلتَِ  инна-ки воистину ты إنَِّكِ 
 уẋруҗ выйди اخْرُجْ  кунти  была كُنتِ 
 ѓаляй-hинна к ним عَليَْھِنَّ  мин аль-ẋāҭы’ӣна379 из ошибающихся مِن الْخَاطِئيِنَ  

ا  wа ӄāля и сказали وَقاَلَ 30  фа-ляммā и когда فلَمََّ
 ра’айна-hу увидели они его رَأيَْنهَُ   нисwатун женщины نسِْوَةٌ 
 акбарна-hу то возвеличили его أكَْبرَْنهَُ   фӣ-ль-мадӣнати в городе فيِ الْمَدِينةَِ  
 ُ  wа ӄаҭҭаѓна и порезали وَقطََّعْنَ  имра’ату женщина امْرَأةَ
 айдийа-hунна руки их أيَْدِيھَنَُّ  аль-ѓазӣзи могущественного الْعَزِيزِ  

                                                 
379 ẋāҭы’/ун 1. 1) грешащий, ошибающийся; 2) ошибочный; 2. мн.ч. ẋаҭа’ат/ун 1) грешник; 2) нарушитель. По образованию является прич.д.з. от 
гл. ẋаҭы’/а (а) 1) ошибаться, заблуждаться, совершать ошибку; 2) согрешить. Следует отметить, что в айате имеются особенности применения 
данного слова. Во-первых, оно имеет «правильную» форму мн.ч. мужского рода, т.е. не «ломаную», которая прописана в словаре (мн.ч. 
ẋаҭа’ат/ун, см.выше); во-вторых, оно стоит в форме мужского рода, тогда как речь идет о женщине, и логичнее было бы использовать форму мн.ч. 
ẋаwāҭы’/ун, образованную от формы ед.ч. ẋāҭы’ат/ун со значениями: грешащая, ошибающаяся; грешница. 



 799 

Сура «Йусуф» («Иосиф») (сӯрату йӯсуф) 
12: 27-31 

 
 

27 а если его рубашка была порвана со спины, 

то солгала она, и он (Иосиф) – из правдиво утверждающих». 

28 И когда увидел он (господин) рубашку его (Иосифа), порванную со спины, то сказал:  

 «Воистину, это – из уловки вашей женской, воистину, уловка ваша женская велика! 

29 Иосиф, отстранись от этого! 

А ты (жена) усердно проси извинения за прегрешение свое. 

Воистину же, ты (жена) была из ошибающихся». 

30 И сказали женщины в городе:  

 «Женщина могущественного отвращает своего юношу-слугу от души его, –  

 уже увлек он ее любовью. Воистину, мы, несомненно, видим ее в заблуждении явном». 

31 А когда услышала она о потаенном замысле тех женщин,  

то послала за ними и приготовила для них некое блюдо, 

и дала каждой из них по отдельности нож, и сказала: «Выйди к ним!» 

 И когда увидели они его (Иосифа), то возвеличили они его и порезали свои руки, 
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ا  wа ӄульна и сказали وَقلُْنَ   миммā чем то مِمَّ
 ِͿِ َحَاش хāша ли-ллāhи упаси Аллаh  ِيدَْعُوننَي йадѓӯна-нӣ призывают380 меня 
 иляй-hи к чему إلِيَْهِ   мā  не (есть) مَا 
 wа иллā и если не وَإلا  hāҙā это ھـَذَا 
 таċриф отклонишь تصَْرِفْ   башаран человек بشََراً 
 ѓан-нӣ от меня عَنِّي   ин hāҙā а это إنِْ ھـَذَا 
 кяйда-hунна уловку тех (женщин) كَيْدَھنَُّ  иллā (ничто иное) кроме как إلا 
 аċбу (то) устремлюсь أصَْبُ  малякун ангел مَلكٌَ 
 иляй-hинна к ним إلِيَْھِنَّ  кярӣмун благородный كَرِيمٌ 

 wа акун и стану وَأكَُن  ӄāлят сказала قاَلتَْ 32

 мин аль-җāhилӣна от проявляющих مِن الْجَاھِليِنَ   фа-ҙāликунна вот таков вам فذََلكُِنَّ  
невежество 

 фа-истаҗāба и вняв ответил فاَسْتجََابَ аль-ляҙӣ тот который 34 الَّذِي 
 ля-hу ему لهَُ   люмтунна-нӣ порицали вы меня لمُْتنَُّنيِ 
 раббу-hу Господь его رَبُّهُ   фӣ-hи из-за него فيِهِ  
 фа-ċарафа и отклонил فصََرَفَ  wа ля-ӄад и несомненно уже وَلقَدَْ 
 ѓан-hу от него عَنْهُ    рāwадту-hу  отвращала (я) его رَاوَدتُّهُ 
 кяйда-hунна уловку тех женщин كَيْدَھنَُّ  ѓан нафси-hи от души его عَن نَّفْسِهِ  
 инна-hу воистину Он إنَِّهُ   фа-истаѓċама но он сохранил непорочность فاَسَتعَْصَمَ 
 hуwа Он ھوَُ  wа ля-ин но если وَلئَنِ 
مِيعُ  лям йафѓаль не сделает он لمَْ يفَْعَلْ   ас-самӣѓу Всеслышащий السَّ
 аль-ѓалӣму Всезнающий  الْعَليِمُ   мā  то что مَا 
 ҫумма затем ثمَُّ āмуру-hу (я) велю ему 35 آمُرُهُ 

 ля-йусҗананна несомненно будет заточен в ليَسُْجَننََّ  
темницу непременно 

 бадā  пришло на ум بدََا 

  ً  ля-hум им لھَمُ  wа ля-йакӯнан и несомненно быть ему وَليَكَُونا
اغِرِينَ    мин баѓди мā после того как مِن بعَْدِ مَا  мин аċ-ċāғырӣна от становящихся нижайшими مِنَ الصَّ

 ра’ау увидели رَأوَُا  ӄāля сказал قاَلَ 33
 аль-āйāти айаты-знамения الآياَتِ   рабби Господи رَبِّ 

 ля-йасҗунунна-hу несомненно заточить в ليَسَْجُننَُّهُ   ас-сиҗну темница السِّجْنُ  
темницу его 

  хаттą  до حَتَّى   ахаббу любимее أحََبُّ 
 хӣнин поры حِينٍ  иляй-йа для меня إلِيََّ 

                                                 
380 Глагол стоит в форме мн.ч. мужского рода, хотя по логике подразумевается женщина (жена вельможи). Исходя из этого, можно допустить, что 
на самом деле здесь неявно подразумеваются те джинны, которые являются служителями дьявола. 
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Сура «Йусуф» («Иосиф») (сӯрату йӯсуф) 
12: 31-35 

 
 

и сказали: «Упаси Аллаh! Это – не человек, а это – ничто иное, как ангел благородный!» 

32 Сказала она: «Вот таков тот, из-за которого вы порицали меня. 

 И, несомненно, я уже отвращала его от души его, но он сохранил непорочность. 

 И если не сделает он то, что я велю ему, то, несомненно, будет заточен в темницу, 

 и, несомненно, быть ему из становящихся нижайшими». 

33 Сказал он: «Господи! Темница любимее для меня, 

чем то, к чему они призывают меня. 

 И если не отклонишь от меня уловку тех женщин, 

 то устремлюсь к ним и стану (одним) из проявляющих невежество». 

34 И, вняв, ответил ему Господь его, и отклонил от него уловку тех женщин.  

 Воистину Он, – Он есть (Тот Самый) Всеслышащий, (Тот Самый) Всезнающий. 

35 Затем пришло на ум им (мужчинам), – после того как они увидели айаты-знамения, –  

 несомненно, заточить его в темницу до поры. 
 



 802 

№
 а
йа
та

 
айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

№
 а
йа
та

 

айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

 ҙāликумā то для вас (обоих) ذَلكُِمَا  wа даẋаля и вошли وَدَخَلَ 36
ا  маѓа-hу вместе с ним مَعَهُ    миммā из того чему مِمَّ
جْنَ   ѓалляма-нӣ научил меня عَلَّمَنيِ  ас-сиҗна в темницу السِّ
 рабб-ӣ Господь мой رَبِّي  фатайāни двое юношей فتَيَاَن 
 ин-нӣ воистину я إنِِّي  ӄāля сказал قاَلَ 
 таракту оставил ترََكْتُ  ахаду-hумā один от них أحََدُھمَُا 
  миллята общинное верование مِلَّةَ   ин-нӣ воистину я إنِِّي 
 ӄаумин людей قوَْمٍ  арā-нӣ вижу себя أرََانيِ 
 лā йу’минӯна не утверждаются верой сердца لا يؤُْمِنوُنَ  аѓċыру я выжимаю أعَْصِرُ 
 би-ллāhи об Аллаhе باẋамран вино  ِͿِ خَمْراً 
 wа hум и они وَھمُ  wа ӄāля и сказал وَقاَلَ 
 би-ль-āẋырати с откладывающейся باِلآخِرَةِ  аль-āẋару другой الآخَرُ 
 hум  они ھمُْ  ин-нӣ воистину я إنِِّي 
 кāфирӯна неблагодарно отвергающие كَافرُِونَ  арā-нӣ вижу себя أرََانيِ 
 wа иттабаѓту и последовал (я) وَاتَّبعَْتُ ахмилю я несу 38 أحَْمِلُ 
 миллята общинному верованию مِلَّةَ   фауӄа над فوَْقَ 
 āбā’-ӣ отцов моих آبآَئـِي  ра’с-ӣ головой моей رَأْسِي 
 ибрāhӣма Ибраhима إبِْرَاھِيمَ  ẋубзан хлеб خُبْزاً 
 wа исхāӄа и Исхака وَإسِْحَاقَ  та’кулю клюют تأَكُْلُ 
 wа йаѓӄӯба и Йагъкуба وَيعَْقوُبَ  аҭ-ҭайру птицы الطَّيْرُ 
 мā кāна  не бывает так مَا كَانَ  мин-hу из него مِنْهُ  
 ля-нā для нас لنَاَ  набби’-нā осведоми нас نبَِّئْناَ 

 ан нушрикя чтобы (мы) приобщали أنَ نُّشْرِكَ   би-та’wӣли-hи о толковании сути этого بتِأَوِْيلهِِ  
соучастниками 

 би-ллāhи с Аллаhом باин-нā воистину мы  ِͿِ إنَِّا 
 мин шай’ин от чего-либо مِن شَيْءٍ  нарā-кя видим тебя نرََاكَ 

 мин аль-мухсинӣна от совершающих مِن الْمُحْسِنيِنَ  
прекрасное-доброе 

  ҙāликя то ذَلكَِ  

فضَْلِمِن  ӄāля сказал قاَلَ 37  мин фаḋли от соблаговоления-снисхождения 
 аллāhи Аллаhа اللهِ  лā йа’тӣ-кумā не придет вам обоим لا يأَتْيِكُمَا 
 ѓаляй-нā над нами عَليَْناَ  ҭаѓāмун пища طَعَامٌ 
 wа ѓалą и над وَعَلىَ  турзаӄāни-hи наделяетесь (вы) ею ترُْزَقاَنهِِ  
 ан-нāси людьми النَّاسِ  иллā если не إلا 
 wа лякинна но однако وَلـَكِنَّ  набба’ту-кумā сообщил (я) вам نبََّأتْكُُمَا 
 акҫара большинство أكَْثرََ  би-та’wӣли-hи о толковании сути ее بتِأَوِْيلهِِ  
 ан-нāси людей النَّاسِ  ӄабля прежде قبَْلَ 
يأَتْيِكُمَاأنَ   ан йа’тийа-кумā чем придет вам (обоим)  َلا يشَْكُرُون лā йашкурӯна не благодарят 
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Сура «Йусуф» («Иосиф») (сӯрату йӯсуф) 
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36 И вошли вместе с ним в темницу двое юношей. 

 Сказал один из них: «Воистину же, я вижу себя: я выжимаю вино». 

 И сказал другой: «Воистину же, я вижу себя: 

 я несу над головой моей хлеб, клюют его птицы. Осведоми нас о толковании сути этого. 

Воистину же, мы видим тебя из совершающих прекрасное-доброе». 

37 Сказал он: «Не успеет прийти к вам обоим пища, которой вы наделяетесь, 

как я сообщу вам обоим о толковании сути этого, –  

до того, как успеет прийти она к вам обоим. 

 Для вас обоих то – из того, чему научил меня мой Господь. 

 Воистину, я оставил общинное верование людей, 

(которые) верой сердца не утверждаются об Аллаhе.  

Ведь они являются неблагодарно отвергающими  

(ту самую) отодвинутую-окончательную (жизнь). 

38 И последовал я общинному верованию отцов моих – Авраама, Исаака и Иакова. 

 Не бывает так для нас, чтобы мы приобщали соучастниками к Аллаhу что-либо. 

 То – из соблаговоления-снисхождения Аллаhа над нами и над людьми.  

 Но, однако, большинство людей – не благодарят. 
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лā йаѓлямӯна لا يعَْلمَُونَ  йā ċāхиба-йи о два друга моих ياَ صَاحِبيَِ  39 не знают 
 йā ċāхиба-йи о два друга моих ياَ صَاحِبيَِ ас-сиҗни темницы 41 السِّجْنِ  
جْنِ  а неужели أَ   ас-сиҗни по темнице السِّ
ا  арбāбун господа أرَْباَبٌ    аммā что касается أمََّ
قوُنَ    ахаду-кумā одного от вас двоих أحََدُكُمَا  мутафарриӄӯна различающиеся مُتفَرَِّ
 фа-йасӄый то будет поить فيَسَْقيِ  ẋайрун лучше خَيْرٌ 
 рабба-hу господина его رَبَّهُ   ам аллāhу или Аллаh أمَ اللهُ  
 ẋамран вином خَمْراً  аль-wāхиду Единый-Единственный الْوَاحِدُ  
ا  аль-ӄаhhāру Всемогущий الْقھََّارُ    wа аммā а что до وَأمََّ

 аль-āẋару другого الآخَرُ  мā не مَا 40
таѓбудӯна поклоняйтесь-служите تعَْبدُُونَ    фа-йуċлябу то будет распят فيَصُْلبَُ  
 фа-та’кулю и будут клевать فتَأَكُْلُ  мин дӯни-hи от без Него مِن دُونهِِ  
 аҭ-ҭайру птицы الطَّيْرُ  иллā кроме как إلا 
رَأْسِهِ مِن  асмā’ан именам أسَْمَاء   мин ра’си-hи из головы его 
يْتمُُوھاَ   ӄуḋыйа было решено قضُِيَ  саммайтумӯ-hā наименовали ими سَمَّ
 аль-амру дело الأمَْرُ  антум вы أنَتمُْ 
 аль-ляҙӣ то которое الَّذِي  wа āбā’у-кум и отцы ваши وَآبآَؤُكُم 
 фӣ-hи о нем فيِهِ   мā  не مَا 
 тастафтийāни (вы) спрашиваете решения у меня تسَْتفَْتيِاَنِ  анзаля низвел أنَزَلَ 
 wа ӄāля и сказал وَقاَلَ аллāhу Аллаh 42 اللهُ 
 ли-ль-ляҙӣ тому о котором للَِّذِي  би-hā с ними (именами) بھِاَ 
 ӟанна полагал ظَنَّ   мин  от مِن 
 анна-hу что воистину он أنََّهُ   сульҭāнин распоряжения سُلْطاَنٍ  
 нāҗин спасающийся ناَجٍ  ин аль-хукму ведь господство-правление إنِِ الْحُكْمُ  
 мин-hумā от них двоих مِنْھمَُا  иллā лишь إلا 
 ِͿِ ли-ллāhи у Аллаhа  ِاذْكُرْني уҙкур-нӣ вспомни меня 
 ѓында у عِندَ  амара повелел (Он) أمََرَ 
 рабби-кя господина твоего رَبِّكَ   аллā  чтобы не ألا 
таѓбудӯ поклонялись-служили تعَْبدُُوا  (вы)  ُفأَنَسَاه фа-ансā-hу но при этом заставил забыть его 
يْطاَنُ   иллā кроме как إلا   аш-шайҭāну шайтан الشَّ
 ҙикра поминание ذِكْرَ  иййā-hу лишь Ему إيَِّاهُ 
 рабби-hи Господа его رَبِّهِ    ҙāликя то ذَلكَِ 
ينُ   фа-лябиҫа и провел он فلَبَثَِ  ад-дӣну исповедание الدِّ
  фӣ в فيِ  аль-ӄаййиму правильное الْقيَِّمُ 
جْنِ  wа лякинна но однако وَلـَكِنَّ    ас-сиҗни темнице السِّ
 биḋѓа несколько بضِْعَ  акҫара большинство أكَْثرََ 
 синӣна лет سِنيِنَ  ан-нāси людей النَّاسِ  
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Сура «Йусуф» («Иосиф») (сӯрату йӯсуф) 
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39 О, два друга моих по темнице! Различающиеся господа лучше, или же Аллаh – 
(Тот Самый) Единый-Единственный, (Тот Самый) Всемогущий?  

40 (Поклоняясь-служа чему-либо), помимо Него, вы поклоняетесь-служите 
лишь только именам, которыми наименовали вы и отцы ваши, –   

 относительно них (имен) Аллаh не низвел какого-либо распоряжения. 
 Ведь господство-правление принадлежит лишь Аллаhу. 
 Повелел Он, чтобы вы не поклонялись-не служили никому, – лишь только Ему!  
 То – исповедание правильное, но, однако, большинство людей – не знают. 
41 О, два друга моих по темнице!  
 Что касается одного из вас двоих, то он будет поить господина своего вином. 
 А что до другого, то он будет распят, и птицы будут клевать с головы его. 
 Было решено (то самое) дело, – то, о котором вы спрашиваете моего мнения». 
42 И сказал он (Иосиф) тому, о котором полагал, что, воистину, 

он является спасающимся из них двоих: «Вспомни меня у господина твоего!»  
 Но при этом, дьявол-шайтан заставил его (Иосифа) забыть поминание Господа его, 

и провел он (Иосиф) в темнице несколько лет. 
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 унабби’у-кум осведомлю вас أنُبَِّئكُُم  wа ӄāля и сказал وَقاَلَ 43
 би-та’wӣли-hи о толковании сути его بتِأَوِْيلهِِ   аль-малику правитель الْمَلكُِ 
 фа-арсилӯни так пошлите меня فأَرَْسِلوُنِ  ин-нӣ воистину я إنِِّي 
 йӯсуфу Йусуф يوُسُفُ арą вижу 46 أرََى 
  аййуhā о ты أيَُّھاَ  сабѓа семь سَبْعَ 
يقُ  баӄарāтин коров بقَرََاتٍ  دِّ  аċ-ċыддӣӄу правдивый الصِّ
 афти-нā вынеси решение нам أفَْتنِاَ  симāнин откормленных سِمَانٍ 
 фӣ сабѓы о семи فيِ سَبْعِ  йа’кулю-hунна поедают их يأَكُْلھُنَُّ  
 баӄарāтин коровах بقَرََاتٍ  сабѓун семь سَبْعٌ 
 симāнин откормленных سِمَانٍ  ѓыҗāфун тощих عِجَافٌ  
 йа’кулю-hунна поедают их يأَكُْلھُنَُّ  wа сабѓа и семь وَسَبْعَ 
 сабѓун семь سَبْعٌ  сунбулāтин колосьев سُنبلاتٍ  
 ѓыҗāфун тощих عِجَافٌ  ẋуḋрин зеленых خُضْرٍ 
 wа сабѓы и семи وَسَبْعِ  wа уẋара и других وَأخَُرَ 
 сунбулāтин колосьях سُنبلاتٍ  йāбисāтин сухих ياَبسَِاتٍ  
 ẋуḋрин зеленых خُضْرٍ  йā аййуhā  о вы ياَ أيَُّھاَ 
 wа уẋара и других وَأخَُرَ  аль-маля’у знать الْمَلأُ 
 йāбисāтин сухих ياَبسَِاتٍ  афтӯ-нӣ вынесите решение мне أفَْتوُنيِ 
 ляѓалл-ӣ ведь возможно я لعََلِّي  фӣ ру’йā-йа о видении моем فيِ رُؤْياَيَ  
 арҗиѓу возвращусь أرَْجِعُ  ин кунтум если являетесь (вы) إنِ كُنتمُْ  
ؤْياَ   илą-н-нāси к людям إلِىَ النَّاسِ  ли-р-ру’йā для видения للِرُّ
 ляѓалля-hум ведь возможно они لعََلَّھمُْ   таѓбурӯна толкуете تعَْبرُُونَ  

 йаѓлямӯна узнают يعَْلمَُونَ  ӄāлӯ сказали قاَلوُا 44
 ӄāля сказал قاَلَ аḋғāҫу бессвязные пучки 47 أضَْغَاثُ  
 тазраѓӯна (вы) сеете تزَْرَعُونَ  ахлāмин сновидений أحَْلامٍ 
 сабѓа семь سَبْعَ   wа мā нахну и не (есть) мы وَمَا نحَْنُ  
 синӣна лет سِنيِنَ  би-та’wӣли о толковании сути بتِأَوِْيلِ 
ً  аль-ахлāми таких сновидений الأحَْلامِ    да’абан как обычно دَأبَا
 фа-мā и то что فمََا  би-ѓāлимӣна со знающими بعَِالمِِينَ  

 хаċадтум сожнете حَصَدتُّمْ  wа ӄāля и сказал وَقاَلَ 45
 фа-ҙарӯ-hу то оставьте в покое его فذََرُوهُ  аль-ляҙӣ тот который الَّذِي 
  фӣ  в فيِ  наҗā спасся نجََا 
 сунбули-hи колосе его سُنبلُهِِ   мин-hумā из них двоих مِنْھمَُا 
كَرَ   иллā кроме إلا  wа иддакяра ведь вспомнил وَادَّ
 ӄалӣлян немногого قلَيِلاً  баѓда после بعَْدَ 
ا  умматин общины أمَُّةٍ    миммā из того что مِمَّ
  та’кулӯна съедите تأَكُْلوُنَ  ана я أنَاَ 
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Сура «Йусуф» («Иосиф») (сӯрату йӯсуф) 
12: 43-47 

 
 

43 И сказал правитель: «Воистину же, я вижу семь коров откормленных, 

 которых поедают семь тощих, и семь колосьев зеленых, и других – сухих. 

 О вы, знать! Вынесите решение мне о видении моем, если вы толкуете по видению».  

44 Сказали они: «Бессвязные пучки сновидений. 

 И мы не являемся знающими толкование сути таких сновидений». 

45 И сказал тот, который спасся из них двоих, – ведь вспомнил он после общины381: 

 «Я осведомлю вас о толковании сути его, поэтому пошлите меня».  

46 «Иосиф! О, ты, праведник!  

 Вынеси нам решение о семи откормленных коровах,  

которых поедают семь тощих, и семи колосьях зеленых, и других – сухих. 

 Ведь, возможно, я возвращусь к людям, ведь, возможно, они узнают». 

47 Сказал он: «Вы будете сеять семь лет, как обычно. 

 И то, что вы сожнете, то оставьте в покое это382 в колосе его,  

 кроме немногого из того, что съедите. 
 

                                                 
381 Речь идет об общине заключенных, где он находился вместе с Иосифом. 
382 Имеется в виду «не трогайте то, что сожнете». 
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سُولُ  ҫумма затем ثمَُّ 48  ар-расӯлю посланник الرَّ
 ӄāля то сказал قاَلَ  йа’тӣ явятся يأَتْيِ 
 ирҗиѓ возвратись ارْجِعْ  мин баѓди от после مِن بعَْدِ  
 илą рабби-кя к господину твоему إلِىَ رَبِّكَ  ҙāликя того ذَلكَِ 
 фа-ис’аль-hу и спроси его فاَسْألَْهُ   сабѓун семь سَبْعٌ 
 мā  что مَا  шидāдун суровых شِدَادٌ 
 бāлю с باَلُ  йа’кульна съедят يأَكُْلْنَ 
 ан-нисwати женщинами النِّسْوَةِ  мā то что مَا 
مْتمُْ   аль-лāтӣ которые اللاَّتيِ  ӄаддамтум предуготовили (вы) قدََّ
 ӄаҭҭаѓна (которые) порезали قطََّعْنَ  ля-hунна для них لھَنَُّ 
 айдийа-hунна руки их أيَْدِيھَنَُّ   иллā кроме إلا 
  инна  воистину إنَِّ  ӄалӣлян немногого قلَيِلاً 
ا   рабб-ӣ Господь мой رَبِّي  миммā из того что مِمَّ
 би-кяйди-hинна об уловке их بكَِيْدِھِنَّ   тухċынӯна сберегаете تحُْصِنوُنَ  

 ѓалӣмун знающий عَليِمٌ  ҫумма затем ثمَُّ 49
 ӄāля сказал قاَلَ йа’тӣ явится 51 يأَتْيِ 
 мā что مَا  мин баѓди от после مِن بعَْدِ  
 ẋаҭбу-кунна с вашми (женщины) خَطْبكُُنَّ  ҙāликя того ذَلكَِ 
 иҙ когда إذِْ  ѓāмун год عَامٌ 
 рāwадтунна отвращали вы (женщины) رَاوَدتُّنَّ  фӣ-hи в нем فيِهِ  
 йӯсуфа Йусуфа يوُسُفَ  йуғāҫу383 будут выручены يغَُاثُ 
 ѓан нафси-hи от души его عَن نفَْسِهِ   ан-нāсу люди النَّاسُ 
 ӄульна сказали (женщины) قلُْنَ  wа фӣ-hи и в нем وَفيِهِ  
  хāша  упаси حَاشَ  йаѓċырӯна384 будут выжимать сок يعَْصِرُونَ  

 wа ӄāля и сказал  ِͿِ ли-ллāhи Аллаh وَقاَلَ 50
 мā  не مَا  аль-малику правитель الْمَلكُِ 
 ѓалимнā знали (мы) عَلمِْناَ  у’тӯ-нӣ придите ко мне ائْتوُنيِ 
 ѓаляй-hи над ним عَليَْهِ   би-hи с ним بهِِ  
ا    мин  ничего مِن  фа-ляммā и когда فلَمََّ
 сӯ’ин дурного سُوءٍ  җā’а-hу пришел (к) нему جَاءهُ 

                                                 
383 По образованию гл. йуғāҫ/у является формой 3 лица, мн.ч., муж.рода имперфекта (н.-б.вр.) страдательного залога IV-й породы глагола ғāҫ/а (от 
корня غوث, см.: Яковенко Э.В. Неправильные глаголы арабского языка, с. 263). Причем, значения IV-й породы (ағāҫ/а) совпадают со значениями I-й 
породы (ғāҫ/а):  помогать; выручать, спасать. 
384 ѓасар/аI (и) 1) давить, жать; 2) выжимать, выдавливать. От этого корня образованы слова-омонимы: ѓаср/ун выжимание, выдавливание; ѓаср/ун 
вечер; послеполуденное время (напр. сура аль-ѓасру); ѓаср/ун (тат. гасыр) век, эпоха; а также ѓасыйр/ун сок, экстракт. 
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Сура «Йусуф» («Иосиф») (сӯрату йӯсуф) 
12: 48-51 

 
 

48 Затем явятся после того семь суровых,  

 которые съедят то, что предуготовили вы для них,  

 кроме немногого из того, что сбережете вы. 

49 Затем явится после того год, –  

в нем будут выручены люди, и в нем они будут выжимать сок». 

50 И сказал правитель: «Придите ко мне с ним!»  

 И когда пришел к нему (Иосифу) посланник, то сказал (Иосиф): 

 «Возвратись к господину твоему и спроси его, 

 что с женщинами, которые порезали свои руки?  

 Воистину, Господь мой – всезнающ об их уловке». 

51 Сказал (правитель): «Что случилось с вами (женщины), 

 когда отвращали вы Иосифа от его души?» 

 Сказали (женщины): «Упаси Аллаh! Не знали мы над ним ничего дурного». 
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 аль-малику правитель الْمَلكُِ  ӄāлят сказала قاَلتَِ 
  ُ  у’тӯ-нӣ явитесь мне ائْتوُنيِ  имра’ату женщина امْرَأةَ
 би-hи с ним بهِِ   аль-ѓазӣзи могущественного الْعَزِيزِ  
 астаẋлиċ-hу (я) вызволю его أسَْتخَْلصِْهُ   аль-āна сейчас الآنَ 
 ли-нафс-ӣ для души моей لنِفَْسِي  хаċхаċа стала явной حَصْحَصَ  
ا  аль-хаӄӄу истина الْحَقُّ    фа-ляммā и после того как فلَمََّ
 кялляма-hу поговорил (с) ним كَلَّمَهُ   ана я أنَاَ 
 ӄāля сказал (он) قاَلَ  рāwадту-hу отвращала его رَاوَدتُّهُ  
 инна-кя воистину ты إنَِّكَ  ѓан нафси-hи от души его عَن نَّفْسِهِ  
 аль-йаума сегодня الْيوَْمَ  wа инна-hу и воистину он وَإنَِّهُ  
 лядай-нā при нас لدََيْناَ   ля-мин  несомненно из لمَِن 
ادِقيِنَ    макӣнун незыблемый-надежный مِكِينٌ  аċ-ċāдиӄыйна правдиво утверждающих الصَّ

 амӣнун верный  أمَِينٌ  ҙāликя то ذَلكَِ 52
 ӄāля сказал قاَلَ ли-йаѓляма чтобы знал  55 ليِعَْلمََ 
 иҗѓаль-нӣ устрой меня اجْعَلْنيِ  ан-нӣ что воистину я أنَِّي 
  ѓалą над عَلىَ  лям аẋун-hу не предала его لمَْ أخَُنْهُ  
 ẋазā’ини сокровищами خَزَآئنِِ  би-ль-ғайби втайне باِلْغَيْبِ  
 аль-арḋы земли الأرَْضِ  wа анна аллāhа и что воистину Аллаh وَأنََّ اللهَ   
 ин-нӣ воистину я إنِِّي  лā йаhдӣ не ведет لا يھَْدِي 
 хафӣӟун хранитель حَفيِظٌ   кяйда уловку كَيْدَ 
 ѓалӣмун знающий عَليِمٌ  аль-ẋā’инӣна вероломно предающих الْخَائنِيِنَ  

ئُ  53  wа кяҙāликя и вот так وَكَذَلكَِ wа мā убарри’у и не оправдываю (я) 56 وَمَا أبُرَِّ
نِّا  нафс-ӣ душу мою نفَْسِي   маккяннā укрепили (Мы) مَكَّ
 ли-йӯсуфа Йусуфа ليِوُسُفَ  инна воистину إنَِّ 
 фӣ-ль-арḋы на этой земле فيِ الأرَْضِ  ан-нафса душа النَّفْسَ  
ارَةٌ   أُ  ля-аммāратун несомненно повелевая влекуща لأمََّ  йатабаwwа’у он занимает (себе) يتَبَوََّ
 мин-hā от нее مِنْھاَ  би-с-сӯ’и к дурному باِلسُّوءِ  
 хайҫу там где حَيْثُ  иллā кроме как إلا 
 йашā’у желает يشََاءُ  мā та которой مَا 
 нуċыйбу (Мы) постигаем نصُِيبُ  рахима оказал милость رَحِمَ 
 би-рахмати-нā с милостью Нашей برَِحْمَتنِاَ  рабб-ӣ Господь мой رَبِّي 
  ман  того кого مَن  инна воистину إنَِّ 
 нашā’у желаем نشََاء  рабб-ӣ Господь мой رَبِّي 
  wа лā нуḋыйѓу и не даем пропасть وَلا نضُِيعُ  ғафӯрун всепрощающий غَفوُرٌ  
 аҗра вознаграждению أجَْرَ  рахӣмун милостивый رَحِيمٌ  

 аль-мухсинӣна совершающих прекрасное-доброе الْمُحْسِنيِنَ  wа ӄāля и сказал وَقاَلَ 54
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Сура «Йусуф» («Иосиф») (сӯрату йӯсуф) 
12: 51-56 

 
 

 Сказала женщина могущественного:  
 «Сейчас стала явной истина: я отвращала его от его души, 
 и, воистину, он, несомненно, из правдиво утверждающих.  
52 То – чтобы знал он, что, воистину, я не предала его втайне, 
 и что, воистину, Аллаh не ведет уловку вероломно предающих. 
53 И не оправдываю я душу свою.  
 Воистину, душа (как таковая), несомненно, повелевая, влекуща к дурному, 
 за исключением той, которой оказал милость Господь мой. 
 Воистину, Господь мой – милостивый (обладатель) всепрощения». 
54 И сказал правитель: «Явитесь мне с ним, я вызволю его для души своей». 
 И после того как (правитель) поговорил с ним, то он (правитель) сказал: 

«Воистину, сегодня ты около нас – незыблемый-надежный, верный». 
55 Сказал (Иосиф): «Устрой меня над сокровищами этой земли.  
 Воистину, я – хранитель знающий». 
56 И вот так укрепили Мы Иосифа на этой земле: 
 он занимает себе от нее (от этой земли) там, где желает. 
 Мы постигаем милостью Нашей того, кого желаем, 
 и не даем пропасть вознаграждению совершающих прекрасное-доброе. 
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 ля-кум для вас لكَُمْ  wа ля-аҗру и несомненно вознаграждение وَلأجَْرُ 57
 ѓынд-ӣ у меня عِندِي  аль-āẋырати откладывающейся الآخِرَةِ  
 wа лā и не وَلا  ẋайрун лучше خَيْرٌ 
 таӄрабӯ-нӣ приближайтесь (ко) мне  تقَْرَبوُنِ  ли-ль-ляҙӣна для тех которые للَِّذِينَ 
 ӄāлӯ сказали قاَلوُا āманӯ уверовали сердцем 61 آمَنوُا 
يتََّقوُنَ  وَكَانوُا   wа кāнӯ йаттаӄӯна и остерегались отторжения  ُسَنرَُاوِد са-нурāwиду (мы) отвратим 

 ѓан-hу от него عَنْهُ   wа җā’а и пришли وَجَاء 58
 абā-hу отца его أبَاَهُ  иẋwату братья إخِْوَةُ 
 wа ин-нā воистину мы وَإنَِّا  йӯсуфа Йусуфа يوُسُفَ 
  ля-фаѓылӯна несомненно делающи لفَاَعِلوُنَ  фа-даẋалӯ и вошли فدََخَلوُا 
 wа ӄāля и сказал وَقاَلَ ѓаляй-hи к нему 62 عَليَْهِ  
 ли-фитьйāни-hи слугам его لفِتِْياَنهِِ   фа-ѓарафа-hум и узнал их فعََرَفھَمُْ  
 иҗѓалӯ поместите اجْعَلوُا  wа hум а они وَھمُْ 
 биḋāѓата-hум товары их بضَِاعَتھَمُْ  ля-hу его لهَُ  
 фӣ рихāли-hим во вьюки их فيِ رِحَالھِِمْ  мункирӯна непризнающие مُنكِرُونَ  

ا 59  ляѓалля-hум ведь возможно они لعََلَّھمُْ  wа ляммā а когда وَلمََّ
 йаѓрифӯна-hā признают их يعَْرِفوُنھَاَ  җаhhаза-hум снарядил их جَھَّزَھمُ 
 иҙā когда إذَِا  би-җаhāзи-hим снаряжением их بجَِھاَزِھِمْ  
 инӄалябӯ илą (завершив круг) вернулись انقلَبَوُا إلِىَ  ӄāля сказал قاَلَ  

обратно к 
аhли-hим أھَْلھِِمْ  у’тӯ-нӣ явитесь мне ائْتوُنيِ  домочадцам их 
  ляѓалля-hум ведь возможно لعََلَّھمُْ  би-āẋын с братом بأِخٍَ 
 йарҗиѓӯна возвратятся يرَْجِعُونَ  ля-кум вашим لكَُم 
ا мин абӣ-кум от отца вашего 63 مِنْ أبَيِكُمْ    фа-ляммā и после того как فلَمََّ
 раҗаѓӯ возвратились رَجعُوا  а лā разве не ألا 
илą абӣ-hим إلِىَ أبَيِھِمْ   тарауна видите ترََوْنَ  к отцу их 
ан-нӣ что أنَِّي  воистину я  قاَلوُا ӄāлӯ сказали 
 йā āбā-нā о отец наш ياَ أبَاَناَ  ӯфӣ соблюдаю أوُفيِ 
 муниѓа была отказана مُنعَِ  аль-кяйля полную меру الْكَيْلَ 
 мин-нā аль-кяйлю нам полная мера مِنَّا الْكَيْلُ  wа ана и я وَأنَاَ 
  фа-арсиль так отправь فأَرَْسِلْ  ẋайру лучший خَيْرُ 
 маѓа-нā вместе с нами مَعَناَ  аль-мунзилӣна поселяющих الْمُنزِليِنَ  

 аẋā-нā брата нашего أخََاناَ  фа-ин лям а если не فإَنِ لَّمْ 60
 накталь чтобы мы собрались вместе نكَْتلَْ  та’тӯ-нӣ явитесь мне تأَتْوُنيِ 
 wа ин-нā ведь воистину мы وَإنَِّا  би-hи с ним بهِِ  
 ля-hу его لهَُ   фа-лā то нет فلا 
 ля-хафиӟӯна несомненно охраняющи لحََافظِوُنَ  кяйля полной меры كَيْلَ 
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Сура «Йусуф» («Иосиф») (сӯрату йӯсуф) 
12: 57-63 

 
 

57 И, несомненно, вознаграждение (той самой) отодвинутой-окончательной (жизни)  
является наилучшим для тех, которые уверовали сердцем и остерегались отторжения. 

58 И пришли братья Иосифа и вошли к нему, 
 и узнал он их, а они его непризнающи. 
59 А когда он снарядил их снаряжением их, то сказал: 
 «Явитесь мне с братом вашим от отца вашего. 
 Разве вы не видите, что, воистину, я соблюдаю полную меру  
 и я – лучший из поселяющих? 
60 А если не явитесь мне с ним, то нет полной меры для вас у меня, 
 и не приближайтесь ко мне». 
61 Сказали они: «Мы отвратим от него (от брата Иосифа) отца его. 
 Воистину, мы, несомненно, делающи (это)». 
62 И сказал он слугам своим: «Поместите (обратно) их товары в их вьюки, –  
 ведь, возможно, они признают их (товары свои),  

когда они, (завершив круг), вернутся обратно к домочадцам своим, –  
и, возможно, они возвратятся». 

63 И после того как они возвратились к отцу своему, то сказали они:  
 «О, отец наш! Была отказана нам полная мера. 
 Так отправь вместе с нами брата нашего, чтобы мы собрались вместе, – 
 ведь, воистину, мы его, несомненно, охраняющи». 
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 кяйля полную меру كَيْلَ  ӄāля сказал قاَلَ 64
 баѓыйрин верблюда بعَِيرٍ  hаль как ھلَْ 
  ҙāликя то ذَلكَِ  āману-кум доверю (я) вам آمَنكُُمْ  
 кяйлюн полная мера كَيْلٌ  ѓаляй-hи его عَليَْهِ  
 йасӣрун легкая يسَِيرٌ   иллā  если не إلا 
 ӄāля сказал قاَلَ кямā так как 66 كَمَا 
 лян ни за что لنَْ  аминту-кум доверил (я) вам أمَِنتكُُمْ  
 урсиля-hу не пошлю его أرُْسِلهَُ   ѓалą аẋый-hи брата его عَلىَ أخَِيهِ  
 маѓа-кум вместе с вами مَعَكُمْ  мин ӄаблю от прежде مِن قبَْلُ  
 ُͿَفا фа-ллāhу а Аллаh  حَتَّى хаттą пока не 
 ту’тӯ-ни дадите мне تؤُْتوُنِ  ẋайрун самый лучший خَيْرٌ 
  ً ً   хāфиӟан охраняющим حَافظِا  мауҫиӄан заверение крепкое مَوْثقِا
 мин аллāhи от Аллаhа مِن اللهِ  wа hуwа и Он وَھوَُ  
  ля-та’тунна-нӣ несомненно явитесь мне لتَأَتْنَُّنيِ   архаму Наимилостивейший أرَْحَمُ  
احِمِينَ    би-hи с ним بهِِ   ар-рāхимӣна оказывающих милость الرَّ

ا 65   иллā  кроме как إلا  wа ляммā а когда وَلمََّ
 ан йухāҭа что будет оберегаться أنَ يحَُاطَ   фатахӯ открыли они فتَحَُوا 
 би-кум посредством вас بكُِمْ  матāѓа-hум поклажу их مَتاَعَھمُْ  
ا  wаҗадӯ обнаружили وَجَدُوا   фа-ляммā и когда فلَمََّ
 āтау-hу дали ему آتوَْهُ  биḋāѓата-hум товары их بضَِاعَتھَمُْ  
 мауҫиӄа-hум заверение крепкое их مَوْثقِھَمُْ   руддат были возвращены обратно رُدَّتْ  
 ӄāля сказал он قاَلَ  иляй-hим к ним إلِيَْھِمْ  
 аллāhу Аллаh اللهُ  ӄāлӯ сказали قاَلوُا 
  ѓалą над عَلىَ  йā āбā-нā о отец наш ياَ أبَاَناَ 
 мā тем что مَا  мā чего еще مَا 
  наӄӯлю говорим نقَوُلُ  набғый нам желать نبَْغِي 
 wакӣлюн доверенный وَكِيلٌ  hāҙиhи это ھـَذِهِ 
 wа ӄāля и сказал وَقاَلَ биḋāѓату-нā товары наши 67 بضَِاعَتنُاَ 
 йā баний-йа о сыновья мои ياَ بنَيَِّ  руддат  были возвращены обратно رُدَّتْ  
 лā тадẋулӯ не входите لا تدَْخُلوُا  иляй-нā к нам إلِيَْناَ 
 мин бāбин вратами مِن باَبٍ  wа намӣру снабдим продовольствием وَنمَِيرُ  
  wāхидин единственными وَاحِدٍ  аhля-нā домочадцев наших أھَْلنَاَ 
 wа удẋулӯ а входите وَادْخُلوُا  wа нахфаӟу и сохраним وَنحَْفظَُ  
 мин абwāбин вратами مِنْ أبَْوَابٍ  аẋā-нā брата нашего أخََاناَ 
قةٍَ   wа наздāду и добавим وَنزَْدَادُ    мутафарриӄатин различающимися مُتفَرَِّ



 815 

Сура «Йусуф» («Иосиф») (сӯрату йӯсуф) 
12: 64-67 

 
 

64 Сказал он: «Как же доверю я вам его?  
 (Доверю), если только не так, как доверил вам брата его раньше! 
 Ведь Аллаh – самый лучший в качестве охраняющего, 
 и Он есть (Тот Самый) Наимилостивейший из оказывающих милость». 
65 А когда открыли они поклажу свою, 
 то обнаружили свои товары, – они были возвращены обратно к ним. 
 Сказали они: «О, отец наш! Чего еще нам желать?!  
 Это – наши товары, – они были возвращены обратно к нам, –  
 снабдим продовольствием домочадцев наших и сохраним брата нашего, 
 и добавим полную меру верблюда. То – легкая полная мера. 
66 Сказал он: «Ни за что не пошлю его вместе с вами до тех пор,  
 пока не дадите мне заверение крепкое от Аллаhа,   
 что, несомненно, явитесь мне с ним, (и) только если будет он оберегаться вами». 
 И когда дали ему заверение крепкое свое, то сказал он: «Над тем, что мы говорим, 
 Аллаh является доверенным, на Которого можно положиться». 
67 И сказал он: «О, сыновья мои!  
 Не входите вратами одними и теми же, а входите вратами различными. 
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 ан-нāси людей النَّاسِ  wа мā уғнӣ и не избавлю (я) وَمَا أغُْنيِ 
 лā йаѓлямӯна не знают لا يعَْلمَُونَ  ѓан-кум для вас عَنكُم 
ا мин аллāhи от Аллаhа 69 مِن اللهِ    wа ляммā а когда وَلمََّ
 даẋалӯ вошли دَخَلوُا  мин шай’ин ничем مِن شَيْءٍ  
 ѓалą йӯсуфа к Йусуфу عَلىَ يوُسُفَ   ин ведь إنِِ 
 āwą приютил (он) آوَى  аль-хукму господство-правление الْحُكْمُ  
 иляй-hи у себя إلِيَْهِ   иллā  лишь إلا 
 ِͿِ ли-ллāhи у Аллаhа  ُأخََاه аẋā-hу брата его 
 ӄāля сказал قاَلَ  ѓаляй-hи на Него عَليَْهِ  
 ин-нӣ воистину я إنِِّي  таwаккяльту уповая положился (я) توََكَّلْتُ  
  ана я أنَاَ  wа ѓаляй-hи и на Него وَعَليَْهِ  
 аẋӯ-кя брат твой أخَُوكَ  фа-ль-йатаwаккяль пусть уповая полагаются فلَْيتَوََكَّل 
لوُنَ    фа-лā табта’ис и не огорчайся فلا تبَْتئَسِْ  аль-мутаwаккилӯна уповающие الْمُتوََكِّ

ا 68  би-мā кāнӯ из-за того что (они) بمَِا كَانوُا   wа ляммā а когда وَلمََّ
 йаѓмалӯна совершали يعَْمَلوُنَ   даẋалӯ вошли دَخَلوُا 
ا мин хайҫу оттуда откуда 70 مِنْ حَيْثُ    фа-ляммā а когда فلَمََّ
 җаhhаза-hум снарядил их جَھَّزَھمُ  амара-hум повелел им أمََرَھمُْ  
 би-җаhāзи-hим снаряжением их بجَِھاَزِھِمْ  абӯ-hум отец их أبَوُھمُ 
 җаѓаля то пристроил جَعَلَ  мā кāна йуғнӣ не обогащало مَا كَانَ يغُْنيِ 
قاَيةََ   ѓан-hум их عَنْھمُ   ас-сиӄāйата чашу السِّ
 фӣ рахли в поклаже فيِ رَحْلِ  мин аллāhи от Аллаhа مِن اللهِ  
 аẋый-hи брата его أخَِيهِ   мин шай’ин от чего-либо مِن شَيْءٍ  
 ҫумма затем ثمَُّ  иллā кроме как إلا 
 аҙҙана возвестил أذََّنَ  хāҗатан удовлетворением желания حَاجَةً  
نٌ  фӣ нафси в душе فيِ نفَْسِ    му’аҙҙинун глашатай مُؤَذِّ
 аййату-hā о вы أيََّتھُاَ  йаѓӄӯба Йагъкуба يعَْقوُبَ  
 аль-ѓыйру караван الْعِيرُ  ӄаḋā-hā исполнил его قضََاھاَ 
 инна-кум воистину вы إنَِّكُمْ  wа инна-hу и воистину он وَإنَِّهُ  
 ля-сāриӄӯна несомненно ворующи لسََارِقوُنَ  ля-зӯ несомненно обладатель لذَُو 
 ӄāлӯ сказали قاَلوُا ѓыльмин знания 71 عِلْمٍ 
 wа аӄбалӯ и подошли وَأقَْبلَوُا  ли-мā тому чему لمَِا 
 ѓаляй-hим к ним عَليَْھِم   ѓаллямнā-hу дали знание-научили (Мы) его عَلَّمْناَهُ  
 мāҙā что же это مَاذَا  wа лякинна но однако وَلـَكِنَّ  
  тафӄыдӯна теряете  تفَْقدُِونَ  акҫара большинство أكَْثرََ  
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Сура «Йусуф» («Иосиф») (сӯрату йӯсуф) 
12: 67-71 

 
 

 И ни в чем не избавлю я вас от Аллаhа, –  

 ведь господство-правление принадлежит лишь Аллаhу, – на Него, уповая, положился я, 

 и на Него же пусть, уповая, полагаются уповающие». 

68 А когда вошли они оттуда, откуда повелел им отец их385,  

то (это) не обогатило их от Аллаhа ничем, 

кроме как удовлетворением желания в душе Иакова, – исполнил он его. 

 И воистину, он (Иаков) есть, несомненно, обладатель знания, –  

того, чему Мы научили-дали знание ему. 

 Но, однако, большинство людей – не знают. 

69 И когда вошли они к Иосифу, то приютил он у себя брата своего. 

 Сказал он: «Воистину, я, – я есть брат твой, 

 и не огорчайся из-за того, что они совершали». 

70 А когда он снарядил их снаряжением их, то пристроил ту чашу в поклаже брата своего. 

 Затем возвестил глашатай: «О вы, караван! Воистину, вы, несомненно, ворующи!» 

71 Сказали они, подойдя к ним: «Что же потеряли вы?» 

 

                                                 
385 Т.е. разными вратами. 
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  ман тот مَن  ӄāлӯ сказали قاَلوُا 72
 wуҗида найдется وُجِدَ  нафӄыду (мы) потеряли نفَْقدُِ 
 фӣ рахли-hи в поклаже его فيِ رَحْلهِِ   ċуwāѓа суаг صُوَاعَ  
 фа-hуwа и он فھَوَُ  аль-малики правителя الْمَلكِِ 
 җазā’у-hу воздаяние его جَزَاؤُهُ  wа ли-ман и тому кто وَلمَِن 
 кяҙāликя таким образом كَذَلكَِ   җā’а придет جَاء 
 наҗзӣ воздаем نجَْزِي  би-hи с ним بهِِ  
 аӟ-ӟāлимӣна становящимся темными الظَّالمِِينَ  химлю вьюк حِمْلُ 
 фа-бада’а и начал (он) فبَدََأَ баѓыйрин верблюда 76 بعَِيرٍ 
 би-ауѓыйати386-hим с содержимых их بأِوَْعِيتَھِِمْ  wа ана а я وَأنَاَ 
 ӄабля до قبَْلَ  би-hи об этом بهِِ  
 wиѓā’и содержимого وِعَاء  заѓыймун ручающийся  زَعِيمٌ 

 аẋый-hи брата его أخَِيهِ   ӄāлӯ сказали قاَلوُا 73
 ِͿَتا тā-ллāhи Аллаhом  َُّثم ҫумма затем 
 истаẋраҗа-hā извлек его اسْتخَْرَجَھاَ  ля-ӄад  несомненно уже لقَدَْ 
 мин wиѓā’и из содержимого مِن وِعَاء  ѓалимтум знали (вы) عَلمِْتمُ 
 аẋый-hи брата его أخَِيهِ   мā җи’нā не пришли (мы) مَا جِئْناَ 
 кяҙāликя таким образом كَذَلكَِ  ли-нуфсида чтобы творить разлад لنِفُْسِدَ 
 киднā замыслили (Мы) كِدْناَ  фӣ-ль-арḋы на земле فيِ الأرَْضِ  
 ли-йӯсуфа ради Йусуфа ليِوُسُفَ  wа мā куннā и не являемся (мы) وَمَا كُنَّا 
  мā кāна  не бывает так مَا كَانَ  сāриӄыйна ворующими سَارِقيِنَ  

 ли-йа’ẋуҙа чтобы (он) схватил ليِأَخُْذَ  ӄāлӯ сказали قاَلوُا 74
 аẋā-hу брата его أخََاهُ   фа-мā и каково فمََا 
 фӣ дӣни в исповедании فيِ دِينِ  җазā’у-hу воздаяние его جَزَآؤُهُ 
 аль-малики Всевластителя الْمَلكِِ  ин кунтум если являетесь (вы) إنِ كُنتمُْ  
 иллā  кроме как إلا  кāҙибӣна лгущими  كَاذِبيِنَ  

 ан йашā’а что пожелает أنَ يشََاءَ  ӄāлӯ сказали قاَلوُا 75
 аллāhу Аллаh اللهُ  җазā’у-hу воздаяние его جَزَآؤُهُ 

                                                 
386 Возможна иносказательность: если до этого момента для обозначения клади, поклажи и т. п. использовались соответствующие слова, тогда как 
здесь неожиданно применено весьма интересное с этимологической точки зрения слово ауѓыйат/ун (ед.ч. wиѓā’/ун), образованное от корня wѓй 
 имеющего следующие значения: 1. глагольные: вмещать, содержать в себе (о сосуде); помнить, запоминать, хранить в памяти; быть в ,(وعى)
сознании; быть сознательным; пробуждать сознание; поднимать сознательность; содержать в себе; скрывать в душе; 2. именные: предостережение, 
пробуждение сознания, просвещение, бдительность, вразумление, осторожность, сознательность, сознание, внимание, внимательность. 
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Сура «Йусуф» («Иосиф») (сӯрату йӯсуф) 
12: 72-76 

 
 

72 Сказали они: «Мы потеряли суаг (мерную чашу) правителя,    

 и тому, кто придет с ним – вьюк верблюда». «А я об этом – ручающийся»387. 

73 Сказали они: «та-ллāhи (клянемся Аллаhом)388!» 

 Несомненно, ведь уже знали вы, что не пришли мы, чтобы творить разлад на этой земле, 

 и не были мы ворующими!» 

74 Сказали они: «И каково воздаяние его (вора), если вы лгущи?» 

75 Сказали они: «Воздаяние его, – того, у кого найдется (суаг-мерная чаша) в поклаже, –  

так он (вор) сам будет в качестве воздаяния. 

 Так воздаем мы темнеющим-поступающим несправедливо». 

76 И начал он, – до содержимого брата своего, – с содержимых их, – 

 затем извлек ее (чашу) из содержимого брата своего. 

 Вот так замыслили Мы ради Иосифа. Не бывает так в исповедании (от) Всевластителя389, 

чтобы он схватил брата своего в качестве заложника, –  

если только не пожелает Аллаh (этого).  
 

                                                 
387 Это слова Иосифа о своей дополнительной гарантии. 
388 та-ллāhи – является клятвенным оборотом с именем Аллаhа, который означает «ей Боһу!», «клянусь Аллаhом» (см.: В.Ф.Гиргас. Арабско-
русский словарь к Корану и хадисам). 
389 Здесь слово аль-малику (Всевластитель) является одним из имен Аллаhа (см. айат 59:23), а словосочетание дӣни аль-малики соотносится со 
словосочетанием дӣни аллāhи из айата 3:83. 



 820 

№
 а
йа
та

 
айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

№
 а
йа
та

 

айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

 таċыфӯна (вы) описываете تصَِفوُنَ   нарфаѓу (Мы) возвышаем نرَْفعَُ 
 ӄāлӯ сказали قاَلوُا дараҗāтин степенями 78 دَرَجَاتٍ  
  йā аййуhā о ياَ أيَُّھاَ  ман нашā’у того кого желаем من نشََاء 
 аль-ѓазӣзу могущественный الْعَزِيزُ  wа фауӄа и выше وَفوَْقَ  
  инна  воистину إنَِّ  кулли  всякого كُلِّ 
 ля-hу у него لهَُ   ҙӣ обладателя ذِي 
ً    ѓыльмин знания عِلْمٍ    абан отец أبَا
ً  ѓалӣмун знающий عَليِمٌ   шайẋан вождь شَيْخا

 кябӣран большой كَبيِراً  ӄāлӯ сказали قاَلوُا 77
 фа-ẋуҙ поэтому удержи فخَُذْ   ин  если إنِ 
 ахада-нā одного нас أحََدَناَ  йасриӄ своровал يسَْرِقْ  
 макāна-hу местом его مَكَانهَُ   фа-ӄад сараӄа то ведь своровал فقَدَْ سَرَقَ  
 ин-нā воистину мы إنَِّا   аẋун  брат أخٌَ 
 нарā-кя видим что ты نرََاكَ  ля-hу его لهَُ  
  мин  от مِن  мин ӄаблю прежде مِن قبَْلُ  
ھاَ   аль-мухсинӣна совершающих прекрасное-доброе الْمُحْسِنيِنَ  фа-асарра-hā и сделал тайным это فأَسََرَّ
 ӄāля сказал قاَلَ йӯсуфу Йусуф 79 يوُسُفُ  
 маѓāҙа защита مَعَاذَ  фӣ нафси-hи в душе его فيِ نفَْسِهِ  
 аллāhи Аллаhа اللهِ  wа лям и не وَلمَْ 
   ан на’ẋуҙа от того чтобы (нам) схватить أنَ نَّأخُْذَ  йубди-hā показал это يبُْدِھاَ 
 иллā кого-либо кроме إلا  ля-hум им لھَمُْ 
  ман того مَن  ӄāля сказал قاَلَ 
 wаҗаднā нашли (мы) وَجَدْناَ  антум вы أنَتمُْ 
 матāѓа-нā вещь нашу مَتاَعَناَ  шаррун наихудшие شَرٌّ 
 ً  ѓында-hу у него عِندَهُ  макāнан положением مَكَانا
ا  wа аллāhу и Аллаh وَاللهُ   ин-нā воистину мы إنَِّـ
  иҙан в таком случае إذِاً  аѓляму наизнающий أعَْلمَْ 
 ля-ӟāлимӯна несомненно становящиеся темными لظَاَلمُِونَ  би-мā о том что بمَِا 



 821 

Сура «Йусуф» («Иосиф») (сӯрату йӯсуф) 
12: 76-79 

 
 

 Мы возвышаем степенями того, кого желаем.  

 И есть знающий выше всякого обладателя знания390. 

77 Сказали они: «Если (и) своровал он, то ведь раньше (и) брат его своровал». 

 И утаил это Иосиф в душе своей, и не показал это им, –   

 сказал он: «Вы – наихудшие положением, –   

 ведь Аллаh – наизнающ то, что вы описываете». 

78 Сказали они: «О, могущественный! Воистину, у него отец – большой вождь. 

 Поэтому удержи одного из нас вместо него. 

 Воистину, мы видим, что ты из совершающих прекрасное-доброе». 

79 Сказал он: «Аллаhова защита от того, чтобы нам схватить кого-либо иного, чем того,  

 у которого мы нашли нашу вещь! 

 Воистину, мы, в таком случае, несомненно, темнеющие-поступающие несправедливо». 
 

                                                 
390 Здесь косвенно говорится о том, что всезнающим является лишь Аллаh. 



 822 

№
 а
йа
та

 
айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

№
 а
йа
та

 

айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

ا 80  wа hуwа ведь Он وَھوَُ  фа-ляммā и когда فلَمََّ
 ẋайру Наилучший خَيْرُ  истай’асӯ впали в отчаяние اسْتيَْأسَُوا 
 аль-хāкимӣна правящих-судящих الْحَاكِمِينَ  мин-hу от этого مِنْهُ  
 ирҗиѓӯ возвращайтесь ارْجِعُوا ẋаляċӯ391 стали искренничать 81 خَلصَُوا 
 ً  илą абӣ-кум к отцу вашему إلِىَ أبَيِكُمْ  наҗиййан втайне نجَِياّ
 фа-ӄӯлӯ и скажите فقَوُلوُا  ӄāля сказал قاَلَ 
 йā абā-нā о отец наш ياَ أبَاَناَ  кябӣру-hум старший их كَبيِرُھمُْ  
 инна воистину إنَِّ  а лям разве не ألَمَْ 
 ибна-кя сын твой ابْنكََ  таѓлямӯ знаете (вы) تعَْلمَُوا 
 сараӄа своровал سَرَقَ  анна что воистину أنََّ 
 wа мā шаhиднā и не свидетельствовали (мы) وَمَا شَھِدْناَ  абā-кум отец ваш أبَاَكُمْ 
 иллā кроме как إلا   ӄад аẋаҙа уже взял قدَْ أخََذَ  
 би-мā согласно того что بمَِا  ѓаляй-кум над вами عَليَْكُم 
  ً  ѓалимнā узнали (мы) عَلمِْناَ  мауҫиӄан заверение крепкое مَوْثقِا
 wа мā куннā и не были (мы) وَمَا كُنَّا  мин аллāhи от Аллаhа مِن اللهِ  
 ли-ль-ғайби для сокрытого للِْغَيْبِ  wа мин ӄаблю а прежде وَمِن قبَْلُ  
طتمُْ    хāфиӟыйна хранящими حَافظِِينَ  мā фарраҭҭум (вы) проявили небрежность مَا فرََّ
 wа ис’аль и спроси وَاسْألَ фӣ йӯсуфа по отношению к Йусуфу 82 فيِ يوُسُفَ  
 аль-ӄарьйата поселение الْقرَْيةََ    фа-лян абраха ни за что не оставлю فلَنَْ أبَْرَحَ  
 аль-лятӣ которое الَّتيِ  аль-арḋа эту землю الأرَْضَ  
  куннā были (мы) كُنَّا  хаттą пока не حَتَّىَ 
 фӣ-hā в нем فيِھاَ  йа’ҙана позволит يأَذَْنَ 
 wа-ль-ѓыйра и караван وَالْعِيْرَ  л-ӣ мне ليِ 
 аль-лятӣ который الَّتيِ  аб-ӣ отец мой أبَيِ 
 аӄбальнā выступили (мы) أقَْبلَْناَ  ау или أوَْ 
 фӣ-hā в нем فيِھاَ  йахкума рассудит يحَْكُمَ 
 wа ин-нā и воистину мы وَإنَِّا  аллāhу Аллаh اللهُ 
 ля-ċадыӄӯна несомненно говорящи правду لصََادِقوُنَ  л-ӣ для меня ليِ 

                                                 
391 Глагол ẋаляċ/а (у) имеет две группы значений: 1. 1) быть чистым, неподдельным; быть искренним; 2) быть свободным; 3) выявляться; 
4) получаться в итоге; 5) доставаться (кому ли), всецело принадлежать; 6) достигать, приходить (к чему иля); 2. ẋаляċ/а 1) кончаться, выходить; 2) 
спасаться, избавляться, освобождаться, отделываться (от чего мин). Данному глаголу не присущи такие значения, как «уединились для совета»; 
«стали разговаривать между собой»; «остались наедине совещаться». 
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Сура «Йусуф» («Иосиф») (сӯрату йӯсуф) 
12: 80-82 

 
 

80 И когда они впали в отчаяние из-за этого, то стали искренничать втайне. 

 Сказал старший из них: «Вы разве не знаете,  

что, воистину, отец ваш уже взял над вами заверение крепкое Аллаhом?! 

 Ведь раньше вы проявили небрежность по отношению к Иосифу. 

 Ни за что не оставлю эту землю до тех пор, 

 пока не позволит мне отец мой или пока Аллаh, рассудив, не решит для меня. 

 Ведь Он – Наилучший из правящих-судящих. 

81 Возвращайтесь к отцу вашему и скажите: «О, отец наш!  

Воистину, сын твой своровал. И свидетельствовали мы лишь о том, что узнали.  

 Ведь не являемся мы хранителями (того самого) сокрытого. 

82 И спроси поселение, – то, в котором мы были, – 

 и караван, – тот, в котором мы выступили. 

 Ведь, воистину, мы, несомненно, говорящие правду». 
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 ау такӯна или окажешься أوَْ تكَُونَ  ӄāля сказал قاَلَ 83
 мин аль-hāликӣна от погибающих مِن الْھاَلكِِينَ  баль однако بلَْ 
لتَْ    ӄāля сказал قاَلَ саwwалят внушили злой мыслью 86 سَوَّ
 инна-мā воистину إنَِّمَا  ля-кум для вас لكَُمْ 
  ашкӯ (я) жалуюсь أشَْكُو  анфусу-кум души ваши أنَفسُُكُمْ  
 баҫҫ-ӣ на скорбь мою بثَِّي  амран некое дело أمَْراً 
 wа хузн-ӣ и печаль мою وَحُزْنيِ  фа-ċабрун и терпение فصََبْرٌ  
 илą аллāhи Аллаhу إلِىَ اللهِ  җамӣлюн итоговое جَمِيلٌ  
  wа аѓляму ведь (я) знаю وَأعَْلمَُ  ѓасą быть может عَسَى 
 мин аллāhи от Аллаhа مِن اللهِ  аллāhу Аллаh اللهُ 
 мā  то чего مَا  ан йа’тийа-нӣ явится мне أنَ يأَتْيِنَيِ 
  лā таѓлямӯна (вы) не знаете لا تعَْلمَُونَ  би-hим с ними بھِِمْ 
  ً  йā баний-йа о сыновья мои ياَ بنَيَِّ җамӣѓан совокупной общностью 87 جَمِيعا
 иҙhабӯ ступайте اذْھبَوُا  инна-hу воистину  Он إنَِّهُ  
 фа-тахассасӯ и разведайте فتَحََسَّسُوا   hуwа Он ھوَُ 
 мин йӯсуфа о Йусуфе مِن يوُسُفَ  аль-ѓалӣму Всезнающий الْعَليِمُ  
 wа аẋый-hи и брате его وَأخَِيهِ   аль-хакӣму Всемудрый الْحَكِيمُ  

  wа лā тай’асӯ и не теряйте надежду وَلا تيَْأسَُوا  wа таwаллą и отвернулся وَتوََلَّى 84
وْحِ  ѓан-hум от них عَنْھمُْ   мин раухи от духа радости مِن رَّ
 аллāhи Аллаhа اللهِ  wа ӄāля и сказал وَقاَلَ 
 инна-hу воистину он إنَِّهُ    йā асафą о скорбь ياَ أسََفىَ 
  лā йай’асу не теряет надежду لا ييَْأسَُ   ѓалą над عَلىَ  
وْحِ  йӯсуфа Йусуфом يوُسُفَ    мин раухи от духа радости مِن رَّ
 аллāhи Аллаhа اللهِ   wа ибъйаḋḋат и стали белыми وَابْيضََّتْ  
 иллā кроме как إلا  ѓайнā-hу очи его عَيْناَهُ  
 аль-ӄауму люди الْقوَْمُ  мин аль-хузни от печали مِن الْحُزْنِ  
 аль-кāфирӯна неблагодарно отвергающие الْكَافرُِونَ   фа-hуwа и он فھَوَُ 
ا кяӟыймун сдерживающий рыдания 88 كَظِيمٌ    фа-ламмā и после того как فلَمََّ

 даẋалӯ вошли они دَخَلوُا  ӄāлӯ сказали قاَلوُا 85
 Ϳَتا та-ллāhи Аллаhом   ِعَليَْه ѓаляй-hи к нему 
  ُ  ӄāлӯ сказали قاَلوُا   тафта’у не прекратишь تفَْتأَ
 йā аййуhā о ياَ أيَُّھاَ  таҙкуру поминать تذَْكُرُ 
 аль-ѓазӣзу могущественный الْعَزِيزُ  йӯсуфа Йусуфа يوُسُفَ  
ناَ  хаттą пока не حَتَّى   масса-нā коснулся нас مَسَّ
 wа аhля-нā и домочадцев наших وَأھَْلنَاَ  такӯна окажешься تكَُونَ  
  ً رُّ   хараḋан тяжело больным حَرَضا  аḋ-ḋурру вред الضُّ
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Сура «Йусуф» («Иосиф») (сӯрату йӯсуф) 
12: 83-88 

 
 

83 Сказал он: «Однако души ваши внушили злой мыслью вам некое дело. 
 Теперь – терпение итоговое, –  

быть может, Аллаh явится мне с ними в виде совокупной общности392. 
Воистину, Он, – Он есть (Тот Самый) Всезнающий, (Тот Самый) Всемудрый». 

84 И отвернулся он от них и сказал: «О, скорбь над Иосифом!», – 
 и побелели его очи от печали, и он – сдерживающий рыдания. 
85 Сказали они: «та-ллаhи (Аллаhом)393!  

Ты не прекратишь поминать Иосифа до тех пор,  
пока не окажешься тяжело больным или не окажешься (одним) из погибающих». 

86 Сказал он: «Воистину, я жалуюсь Аллаhу на скорбь мою и печаль мою.  
 Ведь я знаю от Аллаhа то, чего вы не знаете. 
87 О, сыновья мои! Ступайте и разведайте об Иосифе и брате его, –  
 и не теряйте надежду по поводу духа радости Аллаhа. 
 Воистину же, (никто) не теряет надежду по поводу духа радости Аллаhа, – 

лишь только люди неблагодарно отвергающие». 
88 И после того как они вошли к нему, то сказали:  
 «О, могущественный! Коснулся нас и домочадцев наших вред. 

 

                                                 
392 См. сноску к айату 2:258. 
393 та-ллāhи – является клятвенным оборотом с именем Аллаhа, который переводится как «ей Боһу!» (см.: В.Ф.Гиргас. Арабско-русский словарь к 
Корану и хадисам). 
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йаттаӄы остережется يتََّقِ  wа җи’нā и пришли (мы) وَجِئْناَ  отторжения  
 wа йаċбир и проявит терпение وَيصْبرِْ  би-биḋāѓатин с товаром ببِضَِاعَةٍ  
 фа-инна аллāhа то воистину Аллаh فإَنَِّ اللهَ   музҗāтин небольшим مُزْجَاةٍ  
 лā йуḋыйѓу не дает пропасть لا يضُِيعُ  фа-ауфи так соблюди فأَوَْفِ  
 аҗра вознаграждению أجَْرَ  ля-нā для нас لنَاَ 
  аль-мухсинӣна совершающих الْمُحْسِنيِنَ    аль-кяйля меру الْكَيْلَ  

прекрасное-доброе 
 ӄāлӯ сказали قاَلوُا wа тасаддаӄ и обрати в подаяние милостыни 91 وَتصََدَّقْ  
 тā-ллāhи Аллаhом تاѓаляй-нā на нас  ِͿَ عَليَْناَ 
 ля-ӄад несомненно уже لقَدَْ  инна аллāhа воистину Аллаh إنَِّ اللهَ   
 āҫара-кя предпочел тебя آثرََكَ  йаҗзӣ воздает يجَْزِي 
قيِنَ    аллāhу Аллаh اللهُ  аль-мутаċаддиӄыйна обращающим в подаяние милостыни الْمُتصََدِّ

 ѓаляй-нā над нами عَليَْناَ  ӄāля сказал قاَلَ 89
كُنَّاوَإنِ  hаль разве ھلَْ   wа ин куннā и воистину были (мы) 
  ля-ẋāҭы’ӣна несомненно ошибающимися لخََاطِئيِنَ  ѓалимтум знали (вы) عَلمِْتمُ 
 ӄāля сказал قاَلَ мā что 92 مَا 
 лā таҫрӣба нет упрека لا تثَْريبَ  фаѓальтум сделали (вы) فعََلْتمُ 
 ѓаляй-кум над вами عَليَْكُمُ  би-йӯсуфа с Йусуфом بيِوُسُفَ  
 аль-йаума сегодня الْيوَْمَ  wа аẋый-hи и с братом его وَأخَِيهِ  
 йағфиру извиняет-прощает يغَْفرُِ  иҙ когда (были) إذِْ 
 аллāhу Аллаh اللهُ  антум вы أنَتمُْ 
 ля-кум вам لكَُمْ  җāhилӯна проявляющи невежество جَاھِلوُنَ  

 wа hуwа ведь Он وَھوَُ  ӄāлӯ сказали قاَلوُا 90
 архаму Наимилостивейший أرَْحَمُ  а инна-кя неужели воистину ты أإَنَِّكَ  
احِمِينَ  ля-анта несомненно ты لأنَتَ    ар-рāхимӣна оказывающих милость الرَّ
 иҙhабӯ ступайте اذْھبَوُا йӯсуфу Йусуф 93 يوُسُفُ  
 би-ӄамӣċ-ый с рубахой моей بقِمَِيصِي  ӄāля сказал قاَلَ 
 hāҙā этой ھـَذَا   ана я أنَاَ 
 фа-альӄӯ-hу и набросьте ее فأَلَْقوُهُ  йӯсуфу Йусуф يوُسُفُ  
 ѓалą wаҗhи на лицо عَلىَ وَجْهِ    wа hāҙā а это وَھـَذَا 
 аб-ӣ отца моего أبَيِ  аẋ-ый брат мой أخَِي 
  йа’ти (он) явится يأَتِْ  ӄад манна уже оказал дар милости قدَْ مَنَّ  
 баċыйран видящим-осознающим بصَِيراً   аллāhу Аллаh اللهُ  

увиденное 
 wа у’тӯ-нӣ и явитесь мне وَأْتوُنيِ  ѓаляй-нā нам عَليَْناَ 
 би-аhли-кум с домочадцами вашими بأِھَْلكُِمْ  инна-hу воистину он إنَِّهُ  
 аҗмаѓыйна все вместе أجَْمَعِينَ  ман  тот кто مَن 
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 И пришли мы с товаром небольшим, –  
 так соблюди для нас меру и обрати в подаяние милостыни для нас. 
 Воистину же, воздает Аллаh обращающим в подаяние милостыни». 
89 Сказал он: «Знали ли вы, что сделали вы с Иосифом и с братом его, 
 когда были вы проявляющими невежество?» 
90 Сказали они: «Неужели, воистину, ты, – несомненно, ты и есть Иосиф?!»  
 Сказал он: «Я – Иосиф, а это – брат мой. Уже оказал дар милости Аллаh нам. 

Воистину же, тот, кто остережется отторжения и проявит терпение, 
 то, воистину же, Аллаh не дает пропасть вознаграждению 

совершающих прекрасное-доброе».  
91 Сказали они: «та-ллаhи (Аллаhом)! 
 Несомненно, уже предпочел тебя Аллаh над нами, 
 и воистину, были мы, несомненно, ошибающимися». 
92 Сказал он: «Нет упрека над вами сегодня! Извиняет-прощает Аллаh вам, –  
 ведь Он есть (Тот Самый) Наимилостивейший из оказывающих милость. 
93 Ступайте с рубахой моей этой и набросьте ее на лицо отца моего, –  

он явится видящим-осознающим увиденное, –  
 и явитесь (ко) мне с домочадцами вашими все вместе». 
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ا 94  ля-нā для нас لنَاَ  wа ляммā а когда وَلمََّ
 ҙунӯба-нā за прегрешения наши ذُنوُبنَاَ  фаċалят отделившись отбыл فصََلتَِ  
 ин-нā воистину мы إنَِّا  аль-ѓыйру караван الْعِيرُ  
 куннā были كُنَّا  ӄāля сказал قاَلَ 
 хāҭы’ӣна ошибающимися خَاطِئيِنَ  абӯ-hум отец их أبَوُھمُْ  
 ӄāля сказал قاَلَ ин-нӣ воистину я 98 إنِِّي 
  сауфа буду سَوْفَ  ля-аҗиду несомненно нахожу لأجَِدُ  
 астағфиру (я) усердно просить извинения-прощения أسَْتغَْفرُِ   рӣха силу духа رِيحَ  
 ля-кум для вас لكَُمْ  йӯсуфа Йусуфа يوُسُفَ  
 рабб-ӣ Господа моего رَبِّي  ляу лā как бы не لوَْلا 
 

 ан туфаннидӯ-ни старались опровергнуть أنَ تفُنَِّدُونِ 
(вы) меня 

 инна-hу воистину Он إنَِّهُ  
  hуwа Он ھوَُ 

 аль-ғафӯру Всепрощающий الْغَفوُرُ  ӄāлӯ сказали قاَلوُا 95
 ِͿَتا тā-ллāhи Аллаhом  ُحِيم  ар-рахӣму Милостивый الرَّ
ا инна-кя воистину ты 99 إنَِّكَ   фа-ляммā а когда فلَمََّ
 даẋалӯ вошли دَخَلوُا   ля-фӣ несомненно в لفَيِ  
ḋалāли-кя заблуждении твоем ضَلالكَِ     ѓалą  к عَلىَ 
 йӯсуфа Йусуфу يوُسُفَ  аль-ӄадӣми старом الْقدَِيمِ  

ا 96   āwą приютил آوَى  фа-ляммā а когда فلَمََّ
 иляй-hи у себя إلِيَْهِ   ан җā’а пришел أنَ جَاء 
 абаwай-hи родителей его أبَوََيْهِ   аль-башӣру благовестник الْبشَِيرُ  
 wа ӄāля и сказал وَقاَلَ  альӄā-hу набросил ее ألَْقاَهُ 
 удẋулӯ входите ادْخُلوُا  ѓалą wаҗhи-hи на лицо его عَلىَ وَجْھِهِ  
 миċра (в) Египет مِصْرَ  фа-иртадда и обернулся (он) فاَرْتدََّ  
баċыйран видящим-осознающим بصَِيراً  

увиденное 
  ин шā’а если пожелает إنِ شَاء 

 аллāhу Аллаh اللهُ  ӄāля сказал قاَلَ 
 āминӣна пребывающими в безопасности-спокойствии آمِنيِنَ  а лям аӄуль разве не говорил (я) ألَمَْ أقَلُ 
 wа рафаѓа и поднял (он) وَرَفعََ ля-кум ин-нӣ для вас что воистину я 100 لكَُمْ إنِِّي 
 абаwай-hи родителей его أبَوََيْهِ   аѓляму знаю أعَْلمَُ  
 ѓалą-ль-ѓарши на престол عَلىَ الْعَرْشِ   мин аллāhи от Аллаhа مِن اللهِ  
وا  мā то чего مَا    wа ẋаррӯ и рухнули وَخَرُّ
 ля-hу для него لهَُ   лā таѓлямӯна не знаете لا تعَْلمَُونَ  

داً  ӄāлӯ сказали قاَلوُا 97  суҗҗадан простирающимися ниц سُجَّ
 wа ӄāля и сказал он وَقاَلَ  йā абā-нā о отец наш ياَ أبَاَناَ 
 йā абати о отец мой ياَ أبَتَِ  истағфир проси усердно извинения اسْتغَْفرِْ  
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94 А когда, отделившись, отбыл караван, то сказал отец их: «Воистину же, я, несомненно, 
 нахожу присутствие силы духа Иосифа, как бы вы не старались опровергнуть меня». 
95 Сказали они: «та-ллаhи (Аллаhом)! 
 Воистину, ты, несомненно, в заблуждении своем старом». 
96 А когда же пришел благовестник, то он набросил ее (рубаху) на лицо его (отца Иосифа), 
 и обернулся он (отец Иосифа) видящим-осознающим увиденное. 
 Сказал он (отец Иосифа): «Не говорил ли я вам, 
 что, воистину же, я знаю от Аллаhа то, чего вы не знаете?!» 
97 Сказали они: «О, отец наш! Проси усердно извинения для нас за прегрешения наши. 
 Воистину, мы были ошибающимися». 
98 Сказал он: «Буду я усердно просить извинения-прощения Господа моего для вас.  
 Воистину, Он, – Он есть (Тот Самый) Всепрощающий, (Тот Самый) Милостивый». 
99 И когда вошли они к Иосифу, то приютил он у себя родителей своих и сказал: 
 «Входите в Египет, если пожелает Аллаh, пребывающими в безопасности-спокойствии!»  
100 И поднял он родителей своих на престол,  
 и они (родители и братья) рухнули перед ним (Иосифом),  

будучи простирающимися ниц394. И сказал он (Иосиф): «О, отец мой!  
 

                                                 
394 Здесь описывается момент воплощения в реальность вещего сна Иосифа (см.: 12: 4), где присутствовали одиннадцать звезд (одиннадцать 
братьев Иосифа), солнце (отец) и луна (мать). 
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 аль-ахāдиҫи событий الأحََادِيثِ   hāҙā это ھـَذَا 
 фāҭыра Творящий فاَطِرَ  та’wӣлю толкование сути تأَوِْيلُ 
مَاوَاتِ  ру’йā-йа видения моего رُؤْياَيَ    ас-самāwāти небес السَّ
 wа-ль-арḋы и земли وَالأرَْضِ  мин ӄаблю от прежде مِن قبَْلُ  
 анта Ты أنَتَ  ӄад җаѓаля-hā уже устроил его قدَْ جَعَلھَاَ 
 wалийй-ӣ опекун-близкий мой وَليِِّي  рабб-ӣ Господь мой رَبِّي 
 ً نياَ  хаӄӄан истинным حَقاّ  фӣ-д-дуньйā в ближней فيِ الدُّ
  wа ӄад ахсана и уже совершил وَقدَْ أحَْسَنَ  

прекрасное-доброе 
 wа-ль-āẋырати и откладывающейся وَالآخِرَةِ  

 таwаффа-нӣ удовлетвори сполна меня توََفَّنيِ   б-ӣ ко мне بيَ 
ً  иҙ когда إذِْ   муслиман предающимся (мусульманином) مُسْلمِا
 wа альхиӄ-нӣ и присоедини меня وَألَْحِقْنيِ  аẋраҗа-нӣ вывел меня أخَْرَجَنيِ 
الحِِينَ  мин ас-сиҗни от темницы مِن السِّجْنِ    би-ċ-ċāлихӣна с являющимися праведными باِلصَّ
  ҙāликя то ذَلكَِ wа җā’а и привел 102 وَجَاء 
 мин анбā’и из вестей مِنْ أنَباَء  би-кум вас بكُِم 
 аль-ғайби сокрытого الْغَيْبِ  мин аль-бадwи от пустыни مِن الْبدَْوِ  
 нӯхӣ-hи внушаем откровением его نوُحِيهِ   мин баѓди после того как مِن بعَْدِ  
 иляй-кя тебе إلِيَْكَ  ан назаға устроил раздор أنَ نَّزغَ  
يْطاَنُ    wа мā кунта и не был (ты) وَمَا كُنتَ  аш-шайҭāну шайтан الشَّ
 лядай-hим при них لدََيْھِمْ  байн-ӣ между мной بيَْنيِ 
 иҙ когда إذِْ  wа байна  и между وَبيَْنَ 
 аҗмаѓӯ решили вместе (они) أجَْمَعُوا  иẋwат-ӣ братьями моими إخِْوَتيِ 
 амра-hум дело его أمَْرَھمُْ   инна  воистину إنَِّ 
 wа hум ведь они وَھمُْ  рабб-ӣ Господь мой رَبِّي 
 йамкурӯна замышляют потаенно يمَْكُرُونَ  лаҭыйфун нежный لطَِيفٌ 
  wа мā и не есть وَمَا ли-мā тому что 103 لمَِا 
 акҫару большинство أكَْثرَُ  йашā’у желает يشََاءُ 
 ан-нāси людей النَّاسِ  инна-hу воистину Он إنَِّهُ  
  wа ляу даже если бы и وَلوَْ   hуwа Он ھوَُ 
 хараċта сильно желал (ты) حَرَصْتَ  аль-ѓалӣму Всезнающий الْعَليِمُ 
 би-му’минӣна с верующими сердцем بمُِؤْمِنيِنَ  аль-хакӣму Всемудрый الْحَكِيمُ  

 wа мā и не وَمَا рабби Господи 104 رَبِّ 101
 тас’алю-hум просишь у них (ты) تسَْألَھُمُْ  ӄад āтайта-нӣ уже дал (Ты) мне قدَْ آتيَْتنَيِ 
 ѓаляй-hи за это عَليَْهِ   мин аль-мульки из правления مِن الْمُلْكِ  
  мин  от مِنْ  wа ѓаллямта-нӣ и дал знание-научил меня وَعَلَّمْتنَيِ 
 аҗрин вознаграждения أجَْرٍ  мин та’wӣли из толкования сути مِن تأَوِْيلِ  
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 Это есть толкование сути видения моего, (которое было) прежде.  
 Уже устроил его Господь мой истинным, 
 и уже совершил прекрасное-доброе Он ко мне, 

когда Он вывел меня из темницы и привел вас из пустыни,  
после того как устроил раздор дьявол-шайтан между мной и братьями моими. 

 Воистину, Господь мой – нежный, –  к чему захочет. 
 Воистину, Он, – Он есть (Тот Самый) Всезнающий, (Тот Самый) Всемудрый. 
101 Господи! Уже дал Ты мне из правления 
 и дал знание-научил меня толкованию сути событий.  

Творец небес и Земли! Ты есть опекун-близкий мой в ближней (жизни) 
и в (той самой) отодвинутой-окончательной (жизни)! 

 Удовлетвори сполна395 меня как предавшегося-муСуЛьМанина  
и присоедини меня к праведным!» 

102 То – из вестей (того самого) сокрытого, –  
 Мы внушаем откровением его тебе, – ведь ты не был рядом с ними, 

когда они вместе решили дело свое, – ведь они замышляли потаенно. 
103 И большинство людей не являются верующими сердцем,  

даже если бы и сильно желал ты. 
104 И не просишь ты у них за это какого-либо вознаграждения, –  

 

                                                 
395 См. сноску к айату 4: 97. 
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 hāҙиhи это ھـَذِهِ   ин hуwа ведь это إنِْ ھوَُ 
 сабӣл-ӣ путь мой سَبيِليِ  иллā лишь إلا 
 адѓӯ взываю أدَْعُو  ҙикрун напоминание ذِكْرٌ 
 илą аллāhи к Аллаhу إلِىَ اللهِ  ли-ль-ѓāлямӣна для миров للِْعَالمَِينَ  

 ѓалą на عَلىَ  wа кя-аййин и как любой وَكَأيَِّن 105
 баċыйратин осознанности بصَِيرَةٍ  мин āйатин из айата-знамения مِن آيةٍَ  
مَاوَاتِ    ана я أنَاَ  фӣ-с-самāwāти в небесах فيِ السَّ
 wа ман и кто وَمَن  wа-ль-арḋы и земле وَالأرَْضِ  
ونَ   иттабаѓа-нӣ последовал мне اتَّبعََنيِ  йамуррӯна проходят (они) يمَُرُّ

 wа субхāна ведь невообразима وَسُبْحَانَ    ѓаляй-hā мимо него عَليَْھاَ 
достохвальность 

 аллāhи Аллаhа اللهِ  wа hум и они وَھمُْ 
 wа мā ана и не (есть) я وَمَا أنَاَ  ѓан-hā от него عَنْھاَ 

 муѓриḋӯна отстраняющиеся مُعْرِضُونَ  
  мин  из مِن 
 аль-мушрикӣна приобщающих соучастника الْمُشْرِكِينَ 

 wа мā йу’мину и не утверждается верой وَمَا يؤُْمِنُ  106
сердца 109 َوَمَا أرَْسَلْنا wа мā арсальнā и не посылали (Мы) 

 мин ӄабли-кя от прежде тебя مِن قبَْلكَِ  акҫару-hум большинство их أكَْثرَُھمُْ 
 ِͿِبا би-ллāhи об Аллаhе  إلا иллā кроме как 
 риҗāлян мужчин رِجَالاً   иллā кроме как إلا 
 нӯхӣ (Мы) внушаем откровением نوُحِي   wа hум они وَھمُ 
 иляй-hим им إلِيَْھِم  мушрикӯна приобщающи соучастника مُشْرِكُونَ  

-а фа-аминӯ неужели обрели спокойствие أفَأَمَِنوُا 107
уверенность   ِمِنْ أھَْل мин аhли  от обитателей 

 аль-ӄурą поселений الْقرَُى  ан что (не) أنَ 
 а фа-лям так разве не أفَلَمَْ  та’тийа-hум явится им تأَتْيِھَمُْ 
 йасӣрӯ передвигались (они) يسَِيرُوا  ғāшийатун покрывало غَاشِيةٌَ  
 фӣ-ль-арḋы по земле فيِ الأرَْضِ   мин ѓаҙāби от страдания مِنْ عَذَابِ  
 фа-йанӟурӯна и (не) смотрели فيَنَظرُُوا  аллāhи Аллаhа اللهِ 
 кяйфа каков كَيْفَ  ау та’тийа-hум или (не) явится им أوَْ تأَتْيِھَمُُ  
اعَةُ    кāна был كَانَ  ас-сāѓату час السَّ
 ѓāӄыбату исход-наследование عَاقبِةَُ   бағтатан внезапно بغَْتةًَ  
 аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ  wа hум а они وَھمُْ 
 мин  от مِن  лā йашѓурӯна не ощущают لا يشَْعُرُونَ  

 ӄабли-hим прежде них قبَْلھِِمْ  ӄуль скажи قلُْ 108
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 ведь это ничто иное, кроме как напоминание для миров. 

105 И какой бы ни был айат-знамение на небесах и (на) Земле,  

 они проходят мимо него (айата-знамения)  

и они от него (айата-знамения) – отстраняющиеся. 

106 И большинство их верой сердца не утверждается об Аллаhе, –   

(они утверждаются) лишь будучи приобщающими соучастника (к Нему).  

107 Неужели они обрели спокойствие-уверенность,  

 что не явится им покрывало страдания от Аллаhа, 

 или что не явится им внезапно (тот самый) час, когда они не ощущают? 

108 Скажи: «Это есть мой путь, – я взываю к Аллаhу на (основе) осознанности, –  

я, и тот, кто последовал за мной.  

Ведь невообразима достохвальность Аллаhа! 

И я не являюсь (одним) из приобщающих соучастника!» 

109 И не посылали Мы до тебя никого, кроме мужчин, –  

 Мы внушаем откровением им, – из обитателей поселений. 

 Так разве не передвигались они по Земле и не смотрели,   

 каков был исход-наследование тех, которые (были) до них?! 
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 wа ля-дāру и несомненно окружающее وَلدََارُ  
мироздание 

 аль-ӄауми людей الْقوَْمِ  

 аль-муҗримӣна совершающих преступное الْمُجْرِمِينَ  аль-āẋырати откладывающееся الآخِرَةِ 
 ля-ӄад кāна несомненно уже был لقَدَْ كَانَ ẋайрун лучше 111 خَيْرٌ 
 фӣ ӄаċаċи-hим в повествованиях их فيِ قصََصِھِمْ  ли-ль-ляҙӣна для тех которые للَِّذِينَ 
иттаӄау остерегались اتَّقوَا  отторжения   ٌعِبْرَة ѓыбратун поучительный пример 
  ли-улӣ для обладателей لأوُْليِ  а фа-лā  как же не أفَلا 
аль-альбāби сердец الألَْباَبِ  таѓӄылӯна уразумеете تعَْقلِوُنَ  проницательных 

 мā кāна не был مَا كَانَ  хаттą до حَتَّى 110
ً  иҙā когда же إذَِا   хадӣҫан преданием حَدِيثا
 йуфтарą измышленным يفُْترََى  истай’аса впали в отчаяние اسْتيَْأسََ 
سُلُ   wа лякин но однако وَلـَكِن  ар-русулю посланники الرُّ
 таċдӣӄа подтверждением правдивости تصَْدِيقَ  wа ӟаннӯ и полагали وَظَنُّوا 
 аль-ляҙӣ того который الَّذِي  анна-hум что воистину они أنََّھمُْ 
 байна йадай-hи между двух рук ее بيَْنَ يدََيْهِ   ӄад куҙибӯ уже (были) оболганы قدَْ كُذِبوُا 
 wа тафċыйля и подробным изложением وَتفَْصِيلَ  җā’а-hум приходила (к) ним جَاءھمُْ 
 кулли всякой كُلّ  наċру-нā помощь Наша نصَْرُناَ 
يَ   шай’ин вещи شَيْءٍ  фа-нуҗҗийа и спасаем (Мы) فنَجُِّ
 wа hудан и ведением-руководством وَھدًُى  ман нашā’у того кого желаем مَن نشََاء 
 wа лā йурадду ведь не может быть وَلا يرَُدُّ  

отклонена 
 wа рахматан и милостью وَرَحْمَةً  

 ли-ӄаумин для людей لقِوَْمٍ  ба’су-нā мощь Наша بأَسُْناَ 
 йу’минӯна веруют сердцем يؤُْمِنوُنَ  ѓан от عَنِ 
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Сура «Йусуф» («Иосиф») (сӯрату йӯсуф) 
12: 109-111 

 
 

 И, несомненно, окружающее мироздание  

(той самой) отодвинутой-окончательной (жизни) является наилучшим для тех, 

которые остерегались отторжения. Почему же не уразумеете вы? 

110 Когда же впадали в отчаяние посланники, и полагали, что, воистину, они уже оболганы,   

(то) приходила к ним помощь Наша и спасали Мы того, кого желали. 

 Ведь мощь Наша не может быть отклонена от людей совершающих преступное.  

111 Несомненно, уже был в повествованиях (о) них (о посланниках) 

поучительный пример для обладателей проницательных сердец.  

 Не был он (поучительный пример) преданием измышленным,  

 но, однако, он (поучительный пример) был лишь подтверждением правдивости того,  

что между двух рук его (поучительного примера)396, 

 и он (поучительный пример) был подробным изложением всякой вещи, 

и ведением-руководством, и милостью для людей, (которые) веруют сердцем.  
 

 
 

                                                 
396 Т.е. был подтверждением правдивости тех событий, которые происходили в это время.  
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 ١٣ 
 سورة الرعد

13. 
сӯрату ар-раѓд 

13. 
cура «Гром» 

 
 мусамман названному مُسَمًّى

۴٣ مدنية маданиййа (43) мединская (43 айата)  ُيدَُبِّر йудаббиру обдумывая устраивает 
 بسِْم اللهِ 

حِيمِ  حْمنِ الرَّ الرَّ
би-сми-ллāhи- 

р-рахмāни-р-рахӣми 
Именем Аллаhа, – Проявившего 

милость, Милостивого 
 

 аль-амра повеление-дело الأمَْرَ 

لُ  алиф-лāм-мӣм-ра алиф-лям-мим-ра المر 1  йуфаċċылю подробно излагает يفُصَِّ
 аль-āйāти айаты-знамения الآياَتِ  тилькя те تلِْكَ 
 ляѓалля-кум ведь возможно вы لعََلَّكُم  āйāту айаты-знамения آياَتُ 
 би-лиӄā’и о встрече بلِقِاَء  аль-китāби писания الْكِتاَبِ 
 рабби-кум Господа вашего رَبِّكُمْ  wа-ль-ляҙӣ и того которое وَالَّذِي 
 тӯӄынӯна убедитесь без тени сомнения توُقنِوُنَ  унзиля было низведено أنُزِلَ 
 wа hуwа и Он وَھوَُ иляй-кя к тебе 3 إلِيَْكَ 
 аль-ляҙӣ Тот Который الَّذِي  мин рабби-кя от Господа твоего مِن رَبِّكَ 
 мадда материализовав распростер مَدَّ  аль-хаӄӄу истинные الْحَقُّ 
 аль-арḋа землю الأرَْضَ  wа лякинна но однако وَلـَكِنَّ 
 wа җаѓаля и устроил وَجَعَلَ  акҫара большинство أكَْثرََ 
 фӣ-hā в ней فيِھاَ  ан-нāси людей النَّاسِ 
يؤُْمِنوُنَلا    лā йу’минӯна не веруют сердцем  َرَوَاسِي раwāсийа заякоренные 
 wа анhāран и реки وَأنَْھاَراً  аллāhу Аллаh اللهُ 2
 wа мин кулли и от всяких وَمِن كُلِّ  аль-ляҙӣ Тот Который الَّذِي 
 аҫ-ҫамарāти плодов الثَّمَرَاتِ  рафаѓа поднял رَفعََ 
مَاوَاتِ   җаѓаля устроил جَعَلَ  ас-самāwāти небеса السَّ
 фӣ-hā в ней فيِھاَ  би-ғайри с отсутствием بغَِيْرِ 
 зауҗайни двух супругов زَوْجَيْنِ  ѓамадин опор عَمَدٍ 
 иҫнайни по двое اثْنيَْنِ  тарауна-hā (ты) зришь их ترََوْنھَاَ 
 йуғшӣ (Он) дозволяет покрыть يغُْشِي  ҫумма затем ثمَُّ 
 аль-ляйля невидимости-темноте اللَّيْلَ  истаwą блюдя равенство утвердился اسْتوََى 
 ан-наhāра струящийся (свет) النَّھاَرَ  ѓалą-ль-ѓарши на престоле عَلىَ الْعَرْشِ  

رَ   инна воистину إنَِّ  wа саẋẋара и принудил работать وَسَخَّ
  фӣ  в فيِ  аш-шамса солнце الشَّمْسَ 
 ҙāликя том ذَلكَِ  wа-ль-ӄамара и луну وَالْقمََرَ 
  ля-āйāтин несомненно айаты-знамения لآياَتٍ  куллюн каждый كُلٌّ 
 ли-ӄаумин для людей لقِوَْمٍ  йаҗрӣ бежит يجَْرِي 
 йатафаккярӯна размышляют يتَفَكََّرُونَ  ли-аҗалин к сроку لأجََلٍ 



 837 

13. Сура «Гром» (сӯрату ар-раѓд) 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), –  
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого)  

 

1 Алиф-Лям-Мим-Ра – те истинные айаты-знамения Писания397 
и того, что было низведено к тебе от Господа твоего. 

 Но, однако, большинство людей – не веруют сердцем. 
2 Аллаh есть Тот, Который поднял небеса без опор, – ты зришь их, –  
 затем, блюдя равенство, утвердился на Престоле, – 
 и Он принудил работать солнце и луну, – каждый бежит к сроку названному, –  
 Он, обдумывая, устраивает (все) повеление-дело, Он подробно излагает айаты-знамения, –  
 ведь, возможно, вы о встрече Господа вашего убедитесь без тени сомнения. 
3 И Он есть Тот, Который, материализовав, распростер Землю  

и устроил на ней (на Земле) заякоренные398, и реки, и из всяких плодов,  
устроил на ней (на Земле) парами по двое.  

 Он дозволяет покрыть невидимости-темноте (ночи) струящийся свет (день). 
 Воистину, в том, несомненно, есть айаты-знамения для людей, (которые) размышляют. 

 

                                                 
397 См. сноску к айату 10:1. 
398 Обычно слово раwāсийа переводят как «горы». Однако мы считаем, что это понятие имеет более широкое значение. Само слово раwāсийа 
является не существительным, а причастием действительного залога и образовано от глагола расā (от корня рсw) со значениями: «становиться на 
якорь», «причаливать», «стоять на якоре», «оставаться (за кем или чем-либо)». Исходя из этого, слово раwāсийа означает некую несущую основу, 
«энергетический и материальный каркас» планеты Земля, в которую горные структуры входят в качестве ее составной части. Об этом же 
свидетельствует использованное в айате словосочетание фӣ-hā (в ней), а не ѓаляй-hā (на ней). Иными словами, речь идет о Земле, как о целостном 
образовании, а не только о ее поверхности. 
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  улā’икя те أوُْلـَئكَِ  wа фӣ-ль-арḋы и на земле وَفيِ الأرَْضِ  4
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  ӄыҭаѓун участки قطِعٌَ 
 кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا  мутаҗāwирāтун соседствующие مُتجََاوِرَاتٌ  
 би-рабби-hим Господа их برَِبِّھِمْ  wа җаннāтун и сады وَجَنَّاتٌ 
  wа улā’икя и те وَأوُْلئَكَِ  мин аѓнāбин от винограда مِنْ أعَْناَبٍ  
 аль-ағлāлю оковы الأغَْلالُ  wа зарѓун и нива وَزَرْعٌ 
 фӣ аѓнāӄы-hим на шеях их فيِ أعَْناَقھِِمْ  wа наẋыйлюн и пальмы وَنخَِيلٌ 
  wа улā’икя и те وَأوُْلـَئكَِ  ċынwāнун родственные صِنْوَانٌ 
 аċхāбу спутники أصَْحَابُ  wа ғайру и не وَغَيْرُ 
 ан-нāри огня النَّارِ  ċынwāнин родственные صِنْوَانٍ 
 hум они ھمُْ  йусӄą орошаются يسُْقىَ 
 фӣ-hā в нем فيِھاَ  би-мā’ин посредством воды بمَِاء 
 ẋāлидӯна вечнопребывающие خَالدِونَ  wāхидин единой وَاحِدٍ 
لُ    wа нуфаḋḋылю и соблаговолив наделяем وَنفُضَِّ

предпочтением 6  ََوَيسَْتعَْجِلوُنك wа йастаѓҗилӯна-кя и торопят тебя 

يِّئةَِ   баѓḋа-hā некоторые их بعَْضَھاَ   би-с-саййи’ати со скверным باِلسَّ
 ӄабля прежде قبَْلَ  ѓалą баѓḋын над некоторыми عَلىَ بعَْضٍ  
 аль-хасанати хорошего-уместного الْحَسَنةَِ   фӣ-ль-укули в еде فيِ الأكُُلِ  
  wа ӄад ẋалят и уже миновали وَقدَْ خَلتَْ  инна воистину إنَِّ 
 мин  от مِن  фӣ ҙāликя в том فيِ ذَلكَِ 
 ӄабли-hим прежде них قبَْلھِِمُ  ля-āйāтин несомненно айаты-знамения لآياَتٍ 
 аль-маҫулāту примерные наказания الْمَثلاتُ  ли-ӄаумин для людей لقِوَْمٍ 
 wа инна и воистину وَإنَِّ  йаѓӄылӯна разумеют يعَْقلِوُنَ 
 рабба-кя Господь твой رَبَّكَ  wа ин и если وَإنِ 5
 ля-ҙӯ несомненно Обладатель لذَُو  таѓҗаб (ты) удивишься تعَْجَبْ 
 мағфиратин извинения-прощения مَغْفرَِةٍ  фа-ѓаҗабун и удивительно فعََجَبٌ 
 ли-н-нāси для людей للِنَّاسِ  ӄаулю-hум высказывание их قوَْلھُمُْ 
 ѓалą против عَلىَ  а неужели أَ 
 ӟульми-hим несправедливости их ظلُْمِھِمْ  иҙā когда ئذَِا 
 wа инна и воистину وَإنَِّ  куннā стали (мы) كُنَّا 
 ً  рабба-кя Господь твой رَبَّكَ  турāбан прахом земным ترَُابا
 ля-шадӣду несомненно Суровость لشََدِيدُ  а неужели أَ 
 аль-ѓыӄāби наказания заслуженного الْعِقاَبِ  ин-нā воистину мы ئنَِّا 
 wа йаӄӯлю и говорят وَيقَوُلُ ля-фӣ несомненно в 7 لفَيِ 
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  ẋальӄын создании خَلْقٍ 
 кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا  җадӣдин новом جَدِيدٍ 
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Сура «Гром» (сӯрату ар-раѓд) 
13: 4-7 

 
 

4 И есть на Земле соседствующие участки,  

 и сады из винограда, и нива, и пальмы родственные и не родственные,  

 (которые) орошаются одной и той же водой. 

 И в еде Мы, соблаговолив, наделяем предпочтением одних из них над другими. 

 Воистину, в том, несомненно, есть айаты-знамения для людей, (которые) разумеют. 

5 И если удивишься ты, – ведь удивительно высказывание их:  

 «Неужели, когда станем мы прахом земным, 

неужели, воистину, мы, несомненно, в создании новом?»  

 Такие есть те, которые неблагодарно отвергли Господа своего,  

и такие – оковы на шеях их, 

 и такие – спутники (того самого) огня, – они в нем вечнопребывающие. 

6 И они торопят тебя со скверным раньше хорошего-уместного, – 

 а ведь уже миновали до них примерные наказания. 

 И воистину, Господь твой, несомненно, обладатель извинения-прощения для людей,  

при всей их несправедливости.  

 И воистину, Господь твой, несомненно, Сама суровость наказания заслуженного. 

7 И говорят те, которые неблагодарно отвергли: 
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 җаhара всеуслышался جَھرََ  ляу лā почему бы не لوَْلا 
 би-hи посредством него بهِِ   унзиля быть низведенным أنُزِلَ  
 wа ман и тот кто وَمَنْ  ѓаляй-hи на него عَليَْهِ  
 hуwа  он ھوَُ  āйатун айату-знамению آيةٌَ  
 мустаẋфин скрывающийся مُسْتخَْفٍ  мин рабби-hи от Господа его مِن رَبِّهِ  
-би-ль-ляйли с невидимостью باِللَّيْلِ    инна-мā  воистину إنَِّمَا  

темнотой 
 wа сāрибун и показывающийся وَسَارِبٌ  анта ты أنَتَ 
 би-н-наhāри посредством باِلنَّھاَرِ   мунҙирун предостерегающий مُنذِرٌ  

струящегося (света) 
 ля-hу у него есть لهَُ  wа ли-кулли и у каждого 11 وَلكُِلِّ  
 муѓаӄӄыбāтун следующие مُعَقِّباَتٌ   ӄаумин сообщества людей قوَْمٍ 
 мин байни йадай-hи из между двух рук его مِن بيَْنِ يدََيْهِ    hāдин ведущий ھاَدٍ 

 wа мин ẋальфи-hи и от сзади него وَمِنْ خَلْفهِِ   аллāhу Аллаh اللهُ 8
 йахфаӟӯна-hу (они) хранят его يحَْفظَوُنهَُ   йаѓляму знает يعَْلمَُ 
 мин амри из-за повеления مِنْ أمَْرِ  мā то что مَا 
 аллāhи Аллаhа اللهِ  тахмилю носит تحَْمِلُ  
 инна воистину إنَِّ  куллю каждая كُلُّ 
 аллāhа Аллаh اللهَ  унҫą самка أنُثىَ 
 лā йуғаййиру не изменяет لا يغَُيِّرُ  wа мā и то что وَمَا 
 мā то что مَا  тағыйḋу уменьшают تغَِيضُ  
 би-ӄаумин с людьми بقِوَْمٍ  аль-архāму утробы милостивые الأرَْحَامُ  
 хаттą пока не حَتَّى  wа мā таздāду и то что приумножают وَمَا تزَْدَادُ  
  йуғаййирӯ изменят يغَُيِّرُوا  wа куллю ведь всякая وَكُلُّ 
 мā то что مَا  шай’ин вещь شَيْءٍ  
 би-анфуси-hим с душами их بأِنَْفسُِھِمْ   ѓында-hу у Него عِندَهُ  
 wа иҙā и если وَإذَِا  би-миӄдāрин с предопределенной мерой بمِِقْدَارٍ  

 арāда имел в виду أرََادَ   ѓāлиму Знающий عَالمُِ 9
 аллāhу Аллаh اللهُ  аль-ғайби сокрытого الْغَيْبِ  
ھاَدَةِ    би-ӄаумин с людьми بقِوَْمٍ  wа-ш-шаhāдати и свидетельства وَالشَّ
 сӯ’ан дурное سُوءاً  аль-кябӣру Величайший الْكَبيِرُ  
 фа-лā то нет فلا  аль-мутаѓāли Всевозвышающийся الْمُتعََالِ  

 марадда отражения-отклонения مَرَدَّ  саwā’ун равны سَوَاء 10
  ля-hу для этого لهَُ   мин-кум из вас مِنكُم 
 wа мā ля-hум и нет у них وَمَا لھَمُ  ман асарра тот кто сделал тайным مَنْ أسََرَّ  
 мин дӯни-hи от без Него مِن دُونهِِ   аль-ӄауля высказывание الْقوَْلَ  
 мин wāлин от друга-заступника مِن وَالٍ  wа ман и тот кто وَمَن 
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Сура «Гром» (сӯрату ар-раѓд) 
13: 7-11 

 
 

 «Почему бы не быть низведенным на него айату-знамению от Господа его?»  

 Воистину, ты – предостерегающий. 

 Ведь у каждого сообщества людей есть ведущий. 

8 Аллаh знает, что носит каждая самка, –  

 и то, что уменьшают утробы милостивые, и то, что приумножают, –  

 ведь всякая вещь у Него с предопределенной мерой. 

9 Знаток (всего) сокрытого и Свидетельства, – Величайший, Всевозвышающийся, –  

10 (перед Ним) равны тот из вас, кто утаивает высказывание,  

и тот, кто стал слышимым посредством него,  

и тот, кто является скрывающимся посредством невидимости-темноты (ночи) и 

показывающимся посредством струящегося света (дня). 

11 У него есть следующие между двух рук его и вслед за ним400, –  

 хранят они его по повелению Аллаhа.  

 Воистину, Аллаh не изменяет то, что с людьми, пока они не изменят то, что с душами их401.  

 И если Аллаh имел в виду дурное с людьми, то этому нет отражения-отклонения,  

 и нет у них, помимо Него, какого-либо друга-заступника. 
 

                                                 
400 Речь идет о том, что у человека всегда есть некие существа-хранители, которые сопровождают его в течение жизни и после смерти. 
401 Сравни с 8:53. 
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ھوَُ 12 hуwа  Он   إلِىَ الْمَاء илą-ль-мā’и к воде 
الَّذِي  аль-ляҙӣ Тот Который  َُليِبَْلغ ли-йаблюға чтобы довести  
يرُِيكُمُ   йурӣ-кум показывает вам  ُفاَه фā-hу (до) рта его 
الْبرَْقَ   аль-барӄа молнию  وَمَا wа мā но не (есть) 
 ً خَوْفا ẋауфан устрашением  َُھو hуwа она 
  ً وَطَمَعا wа ҭамаѓан и надеждой   ِببِاَلغِِه би-бāлиғы-hи с достигающим его 
وَينُْشِئُ   wа йунши’у и взращивает  وَمَا wа мā  и не (есть) 
السَّحَابَ   ас-сахāба облака  دُعَاء дуѓā’у мольба-взывание 
الثِّقاَلَ   аҫ-ҫиӄāля тяжелые  َالْكَافرِِين аль-кāфирӣна неблагодарно отвергающих 

وَيسَُبِّحُ  13 wа йусаббиху и восхваляет  إلا иллā кроме как  
عْدُ   الرَّ ар-раѓду гром  ٍفيِ ضَلال фӣ ḋалāлин в заблуждении 
بحَِمْدِهِ   би-хамди-hи с прославлением-хвалой Его 15 ِͿَِو wа ли-ллāhи и Аллаhу 
وَالْمَلائكَِةُ   wа-ль-малā’икяту и ангелы  ُيسَْجُد йасҗуду совершает саджда 
 мин ẋыйфати-hи от почтительного трепета مِنْ خِيفتَهِِ  

(перед) Ним 
مَن  ман тот кто 
فيِ  фӣ  в  

وَيرُْسِلُ   wа йурсилю и посылает (Он)  ِمَاوَات السَّ ас-самāwāти небесах 
وَاعِقَ   الصَّ аċ-ċаwāѓыӄа молнии  ِوَالأرَْض wа-ль-арḋы и земле 
فيَصُِيبُ   фа-йуċыйбу и поражает   ً طوَْعا ҭауѓан вольно 
بھِاَ  би-hā ими   ً وَكَرْھا wа кярhан и невольно 
مَن يشََاءُ   ман йашā’у того кого желает  ُوَظِلالھُم wа ӟылāлю-hум и тени их 
وَھمُْ  wа hум и они  ِّباِلْغُدُو би-ль-ғудуwwи по утрам 
يجَُادِلوُنَ   йуҗāдилӯна препираются  ِوَالآصَال wа-ль-āċāли и вечерам 
فيِ اللهِ   фӣ аллāhи об Аллаhе 16 ُْقل ӄуль скажи 
وَھوَُ  wа hуwа а Он  مَن ман кто 
شَدِيدُ  шадӣду Суровость  ُّرَب раббу Господь 
الْمِحَالِ   аль-михāли наказания иссушающего  ِمَاوَات السَّ ас-самāwāти небес 

لهَُ  14 ля-hу у Него  ِوَالأرَْض wа-ль-арḋы и земли 
دَعْوَةُ   даѓwату призыв  ُِقل ӄуль скажи 
الْحَقِّ   аль-хаӄӄы истинный  ُالله аллāhу Аллаh 
وَالَّذِينَ   wа-ль-ляҙӣна а те которых  ُْقل ӄуль скажи 
يدَْعُونَ   йадѓӯна призывают   َأ а  как же 
مِن دُونهِِ   мин дӯни-hи от без Него  ُفاَتَّخَذْتم фа-иттаẋаҙтум взяли себе (вы) 
لا يسَْتجَِيبوُنَ   лā йастаҗӣбӯна (они) не отвечают   ِِمِن دُونه мин дӯни-hи от без Него 
لھَمُ  ля-hум им  أوَْليِاَء аулийā’а опекунов-близких 
بشَِيْءٍ   би-шай’ин с чем-либо  َلا يمَْلكُِون лā йамликӯна не владеют 
إلا  иллā лишь  ْلأنَفسُِھِم ли-анфуси-hим для самих себя 
كَباَسِطِ   кя-бāсиҭы подобны протягивающему   ً نفَْعا нафѓан (ни) пользой 
كَفَّيْهِ   кяффай-hи обе руки его  ًوَلا ضَرّا wа лā ḋарран и ни вредом 
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12 Он есть Тот, Который показывает вам молнию как устрашение и надежду,  

 и взращивает облака тяжелые. 

13 И восхваляет (Его) гром с прославлением-хвалой (предназначенной лишь) Ему402,  

а также ангелы, из-за почтительного трепета (перед) Ним. 

 И посылает Он молнии и поражает ими того, кого желает. 

 И они препираются об Аллаhе, а ведь Он – Сама суровость наказания иссушающего! 

14 Ради Него (лишь) призыв истинный. 

 А те, которых они призывают, помимо Него, не отвечают им ничем, – 

 (они) лишь подобны протягивающему обе руки свои к воде, 

 чтобы довести до рта своего, но она (вода) не достигающа его (рта). 

 И мольба-взывание неблагодарно отвергающих есть ничто иное,  

как (быть) в заблуждении! 

15 И Аллаhу совершает саджда (простирание ниц) тот, кто на небесах и (на) Земле,  

вольно и невольно, а также тени их по утрам и вечерам. 

16 Скажи: «Кто Господь небес и Земли?» Скажи: «Аллаh (Тот Самый Единственный Боһ)!»  

 Скажи: «Как же взяли себе вы опекунов-близких, помимо Него?! 

 Не владеют они для их душ ни пользой, ни вредом!»  

                                                 
402 См. сноску к 2:30. 
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قلُْ  ӄуль скажи  ابْتغَِاء ибтиғā’а желанием 
ھلَْ  hаль разве   ٍَحِلْية хильйатин драгоценного украшения 
يسَْتوَِي  йастаwӣ равняются  ٍأوَْ مَتاَع ау матāѓын или пользования-наслаждения  
الأعَْمَى  аль-аѓмą незамечающий-слепец  ٌَزَبد забадун пена 
وَالْبصَِيرُ   wа-ль-баċыйру и осознающий увиденное   ُُمِثْله миҫлю-hу такая же как это 
أمَْ ھلَْ   ам hаль или разве  َِكَذَلك кяҙāликя вот так 
تسَْتوَِي  тастаwӣ равняются  ُيضَْرِب йаḋрибу расставляет 
الظُّلمَُاتُ   аӟ-ӟулюмāту мрак-притеснения  ُالله аллāhу Аллаh 
وَالنُّورُ   wа-н-нӯру и нур  َّالْحَق аль-хаӄӄа истинное 
أمَْ جَعَلوُا  ам җаѓалӯ или устроили  َوَالْباَطِل wа-ль-бāҭыля и ложное-прекращающееся 
 ِͿِ ли-ллāhи для Аллаhа  ا فأَمََّ фа-аммā а что касается 
شُرَكَاء  шуракā’а соучастников  َُبد الزَّ аз-забаду пены 
خَلقَوُا  ẋаляӄӯ созидая создали (они)  َُفيَذَْھب фа-йаҙhабу то (она) уходит исчезая  
كَخَلْقهِِ   кя-ẋальӄы-hи как созидание-создание Его  جُفاَء җуфā’ан как негодное 
فتَشََابهََ   фа-ташāбаhа и показалось сходным  ا وَأمََّ wа аммā а что касается 
الْخَلْقُ   аль-ẋальӄу созидание-создание  مَا мā того что 
عَليَْھِمْ   ѓаляй-hим над ними  َُينَفع йанфаѓу приносит пользу 
قلُِ  ӄуль скажи  َالنَّاس ан-нāса людям 
اللهُ  аллāhу Аллаh  ُفيَمَْكُث фа-йамкуҫу то (оно) остается пребывать  
خَالقُِ  ẋāлиӄу созидая создающий  ِالأرَْضِفي фӣ-ль-арḋы на земле 
كُلِّ شَيْءٍ   кулли шай’ин каждой вещи  َِكَذَلك кяҙāликя вот так 
وَھوَُ  wа hуwа ведь Он  ُيضَْرِب йаḋрибу приводит 
الْوَاحِدُ   аль-wāхиду Единый-Единственный  ُالله аллāhу Аллаh 
الْقھََّارُ   аль-ӄаhhāру Всемогущий  َالأمَْثاَل аль-амҫāля примеры 

أنَزَلَ 17 анзаля низвел (Он) 18 َللَِّذِين ли-ль-ляҙӣна для тех которые 
مَاء  مِن السَّ мин ас-самā’и от неба  اسْتجََابوُا истаҗāбӯ вняли 
مَاء  мā’ан воду  ُلرَِبِّھِم ли-рабби-hим Господу их  
فسََالتَْ   фа-сāлят и потекли  َالْحُسْنى аль-хуснą прекраснейшее 
أوَْدِيةٌَ   аудийатун русла  َوَالَّذِين wа-ль-ляҙӣна а те которые 
بقِدََرِھاَ  би-ӄадари-hā согласно предопределению их  لمَْ يسَْتجَِيبوُا лям йастаҗӣбӯ не вняли 
فاَحْتمََلَ   фа-ихтамаля и унес   َُله ля-hу Ему 
السَّيْلُ   ас-сайлю поток  ََّلوَْ أن ляу анна даже если воистину 
زَبدَاً  забадан пену  ُلھَم ля-hум принадлежало им 
 ً رَابيِا рāбийан вздымающуюся  مَا мā то что 
ا  وَمِمَّ wа миммā а от того  ِفيِ الأرَْض фӣ-ль-арḋы на земле 
يوُقدُِونَ   йӯӄыдӯна разжигают (они)  ً جَمِيعا җамӣѓан всецело 
عَليَْهِ   ѓаляй-hи над чем   َُوَمِثْله wа миҫля-hу и еще такое же 
فيِ النَّارِ   фӣ-н-нāри в огне   ُمَعَه маѓа-hу вместе с ним 
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 Скажи: «Разве являются равными незамечающий-слепец 
и осознающий увиденное-видящий осознавая?», 
или (скажи): «Разве являются равными мрак-притеснения и нур (свет)?», 

 или (скажи): «Неужто пристроили они Аллаhу соучастников,  
(которые), созидая, создали (нечто) подобное Его созиданию-созданию,  

 и им показалось сходным такое созидание-создание?»  
 Скажи: «Аллаh – созидая, создающий каждую вещь!  
 Ведь Он есть (Тот Самый) Единый-Единственный, (Тот Самый) Всемогущий». 
17 Низвел Он с неба воду, и потекли русла по предопределению своему, 

и унес поток пену вздымающуюся.  
А относительно того, над чем они разжигают огонь, желанием драгоценного украшения 
или пользования-наслаждения: (это) есть пена, – такая же, как та. 
Вот так Аллаh расставляет истинное и ложное-прекращающееся. 

 Ведь то, что касается пены, то она исчезает как негодное,  
 а что касается того, что приносит пользу людям, то оно остается пребывать на Земле. 
 Вот так Аллаh приводит примеры. 
18 Для тех, которые вняли Господу своему – прекраснейшее.  

А для тех, которые не вняли Ему, – даже если то, что (есть) на Земле, воистину, 
принадлежало бы им всецело, и еще столько же наряду с этим,  
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 ля-ифтадау несомненно (попытались) لافْتدََوْا

откупиться 
  би-hи  чему بهِِ 
 ан йӯċаля быть соединенным أنَ يوُصَلَ 

 wа и وَ  би-hи посредством этого بهِِ  
 йаẋшауна испытывают робость يخَْشَوْنَ   улā’икя те أوُْلـَئكَِ  
 рабба-hум (перед) Господом их رَبَّھمُْ  ля-hум для них لھَمُْ 
 wа йаẋāфӯна и страшатся وَيخََافوُنَ  сӯ’у скверность سُوءُ  
 сӯ’а скверности سُوءَ  аль-хисāби расчета الْحِسَابِ  
 аль-хисāби расчета الحِسَابِ  wа ма’wā-hум и обиталище их وَمَأوَْاھمُْ  
 wа-ль-ляҙӣна и те которые وَالَّذِينَ җаhаннаму геенна 22 جَھنََّمُ  
 ċабарӯ проявили терпение صَبرَُوا  wа би’са и бедственно وَبئِْسَ  
 ибтиғā’а желанием ابْتغَِاء  аль-миhāду ложе الْمِھاَدُ  

 wаҗhи Лика وَجْهِ   а фа-ман разве тот кто أفَمََن 19
 рабби-hим Господа их رَبِّھِمْ  йаѓляму знает يعَْلمَُ 
 wа аӄāмӯ и держали прямым-восстанавливали وَأقَاَمُوا   анна-мā что воистину أنََّمَا 
  унзиля (было) низведено أنُزِلَ  

لاةَ  -аċ-ċалāта состояние воссоединенности الصَّ
благословения  َإلِيَْك иляй-кя к тебе 

 wа анфаӄӯ и расходовали وَأنَفقَوُا  мин от مِن 
ا   рабби-кя Господа твоего رَبِّكَ    миммā от того чем مِمَّ
 разаӄнā-hум наделили (Мы) их رَزَقْناَھمُْ  аль-хаӄӄу истинное الْحَقُّ  
 сирран тайно سِرّاً  кя-ман подобен тому кто كَمَنْ  
 wа ѓалāнийатан и публично وَعَلانيِةًَ   hуwа  он ھوَُ 
 wа йадра’ӯна и устраняют-отражают وَيدَْرَؤُونَ  аѓмą незамечающий-слепой أعَْمَى 
 би-ль-хасанати посредством хорошего-уместного باِلْحَسَنةَِ   инна-мā воистину إنَِّمَا 
يِّئةََ   йатаҙаккярӯ вспоминают يتَذََكَّرُ    ас-саййи’ата скверное السَّ
  улā’икя те أوُْلئَكَِ   улӯ обладатели أوُْلوُا 
аль-альбāби сердец الألَْباَبِ   проницательных  ُْلھَم ля-hум принадлежит им 

 ѓуӄбą окончательное наследование عُقْبىَ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  20
ارِ  йӯфӯна исполняют يوُفوُنَ    ад-дāри окружающего мироздания الدَّ
اللهِ  بعَِھْدِ    би-ѓаhди аллāhи завет Аллаhа 23 ُجَنَّات җаннāту сады 
ينِقضُُونَ وَلا   wа лā йанӄуḋӯна и не нарушают  ٍعَدْن ѓаднин адна 
 йадẋулӯна-hā входят (они) в них يدَْخُلوُنھَاَ  аль-мӣҫāӄа этого заверения الْمِيثاَقَ  

 wа ман и тот кто وَمَنْ  wа-ль-ляҙӣна и те которые وَالَّذِينَ  21
 ċаляха совершил благодеяния праведности صَلحََ  йаċылӯна соединяют يصَِلوُنَ  
 мин āбā’и-hим из отцов их مِنْ آباَئھِِمْ   мā то مَا 
 wа азwāҗи-hим и супруг их وَأزَْوَاجِھِمْ   āмара повелел أمََرَ 
يَّاتھِِمْ  аллāhу Аллаh اللهُ   wа ҙурриййāти-hим и потомства их وَذُرِّ
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 то, несомненно, они попытались бы откупиться посредством этого.  
 Такие, – им скверность расчета и обиталище их – геенна.  

И бедственно это ложе! 
19 Разве тот, кто знает, что, воистину, тебе было низведено истинное от Господа твоего,  

подобен тому, кто является незамечающим-слепым?  
 Воистину, вспоминают только обладатели проницательных сердец, –  
20 те, которые исполняют завет (с) Аллаhом и не нарушают (этого) заверения, 
21 и те, которые соединяют то, чему Аллаh повелел быть соединенным,  
 и которые испытывают робость перед Господом своим и страшатся скверности расчета, 
22 и те, которые проявили терпение, желанием Лика Господа их, 
 и держали прямым-восстанавливали ас-салят  

(состояние воссоединенности-благословения),  
и тайно и публично расходовали из того, чем наделили Мы их, 

 устраняя-отражая скверное посредством хорошего-уместного, – 
 такие, – принадлежит им окончательное наследование (этого) окружающего мироздания, –  
23 сады адна-эдема, – 
 они входят в них, а также тот, кто совершил благодеяния праведности, – 

из отцов их, и супруг их, и потомства их. 
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 ли-ман для того кому لمَِنْ  wа-ль-малā’икяту и ангелы وَالمَلائكَِةُ  
 йашā’у желает يشََاءُ  йадẋулӯна входят يدَْخُلوُنَ  
 wа йаӄдиру и способен сделать وَيقَدِرُ  ѓаляй-hим к ним عَليَْھِم 
 wа фарихӯ и радуются (они) وَفرَِحُوا  мин кулли от каждых مِن كُلِّ  
 би-ль-хайāти жизни باِلْحَياَةِ  бāбин врат باَبٍ 

نْياَ  салāмун салам سَلامٌ 24  ад-дуньйā ближней الدُّ
 wа мā и не (есть) وَمَا  ѓаляй-кум над вами عَليَْكُم 
 аль-хайāту жизнь الْحَياَةُ  би-мā за то что بمَِا 
نْياَ  ċабартум проявили терпение (вы) صَبرَْتمُْ    ад-дуньйā ближняя الدُّ
 фӣ-ль-āẋырати в откладывающейся فيِ الآخِرَةِ  фа-ниѓма как же блаженно-нежно فنَعِْمَ 
 иллā кроме как إلا  ѓуӄбą окончательное наследование عُقْبىَ 
ارِ   матāѓун преходящее наслаждение  مَتاَعٌ  ад-дāри окружающего мироздания الدَّ

 wа йаӄӯлю и говорят وَيقَوُلُ wа-ль-ляҙӣна а те которые 27 وَالَّذِينَ  25
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  йанӄуḋӯна нарушают ينَقضُُونَ  
 кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا   ѓаhда завет عَھْدَ 
 ляу лā почему бы не لوَْلا  аллāhи Аллаhа اللهِ 
 унзиля быть низведенным أنُزِلَ  мин баѓди от после مِن بعَْدِ  
 ѓаляй-hи на него عَليَْهِ   мӣҫāӄы-hи заверения его مِيثاَقهِِ  
 āйатун айату-знамению آيةٌَ   wа йаӄҭаѓӯна и рвут وَيقَْطَعُونَ  
أمََرَ  مَا   мā амара то повелел   ِمِن رَبِّه мин рабби-hи от Господа его 
 ӄуль скажи قلُْ  аллāhу Аллаh اللهُ 
 инна аллāhа воистину Аллаh إنَِّ اللهَ   би-hи чему بهِِ  
  йуḋыллю дозволяет يضُِلُّ   ан йӯċаля быть соединенным أنَ يوُصَلَ  

заблудиться-блуждать 
 ман йашā’у тому кому желает مَن يشََاءُ  wа йуфсидӯна и сеют разлад وَيفُْسِدُونَ  
  wа йаhдӣ и направив ведет وَيھَْدِي  фӣ-ль-арḋы на земле فيِ الأرَْضِ  
 иляй-hи к Себе إلِيَْهِ    улā’икя те أوُْلئَكَِ  
 ман того кто مَنْ  ля-hум для них لھَمُُ 
 анāба умолил о прощении أنَاَبَ  аль-ляѓнату удаление-отторжение اللَّعْنةَُ  
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ wа ля-hум и для них 28 وَلھَمُْ 
 āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا  сӯ’у скверность سُوءُ 
ارِ   wа таҭма’инну и успокаиваются وَتطَْمَئنُِّ  ад-дāри окружающего мироздания الدَّ

 ӄулюбу-hум сердца их قلُوُبھُمُ  аллāhу Аллаh اللهُ 26
 би-ҙикри посредством поминания بذِِكْرِ  йабсуҭу расстилает обильно يبَْسُطُ  
زْقَ    аллāhи Аллаhа اللهِ  ар-ризӄа средства существования الرِّ
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 И ангелы входят к ним через все врата: 
24 «СаЛаМ (мир)403 над вами за то, что проявили терпение вы!»  
 Как же блаженно-нежно окончательное наследование (этого) окружающего мироздания! 
25 А те, которые нарушают завет (с) Аллаhом после заверения его,  
 и рвут то, чему Аллаh повелел быть соединенным, и сеют разлад на Земле, – 
 такие, – им – удаление-отторжение, 

и им – скверность (этого) окружающего мироздания. 
26 Аллаh расстилает обильно средства существования тому, кому желает, – 

ведь Он способен сделать (это), – и радуются они жизни ближней. 
И в (той самой) отодвинутой-окончательной (жизни)  
ближная жизнь есть лишь преходящее наслаждение! 

27 И говорят те, которые неблагодарно отвергли:  
 «Почему бы не быть низведенным на него айату-знамению от Господа его?»  
 Скажи: «Воистину же, Аллаh дозволяет заблудиться-блуждать тому, кому желает, 
 а, направив, ведет к Себе того, кто молит о прощении, прося вернуться»404. 
28 Те, которые уверовали сердцем,  

и у которых успокаиваются сердца посредством поминания Аллаhа, – 
  

                                                 
403 См. сноску к 4:94. 
404 Согласно внутреннему смыслу айата 14:27, глагол йуḋыллю (IV дейст.зал.) нельзя переводить как «вводит в заблуждение», а следует переводить 
как «дозволяет заблудиться и блуждать». Исходя из этого, фразу йуḋыллю ман йашā’у следует переводить: «Он дозволяет заблудиться и блуждать 
тому, кому желает». Смотри также сноску к айату 14:27. 
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لْتُ  а лā разве не ألا   таwаккяльту уповая положился (я) توََكَّ
 wа иляй-hи и к Нему وَإلِيَْهِ   би-ҙикри посредством поминания بذِِكْرِ  
 матāби покаянием возвращение (мое) مَتاَبِ  аллāhи Аллаhа اللهِ 
 wа ляу анна и если бы воистину وَلوَ أنََّ таҭма’инну успокаиваются 31 تطَْمَئنُِّ  
ً   аль-ӄулӯбу сердца الْقلُوُبُ    ӄур’āнан чтение-ӄур’ан قرُْآنا

 суййират передвигались سُيِّرَتْ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  29
 би-hи посредством него بهِِ   āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا 
 аль-җибāлю горы الْجِباَلُ  wа ѓамилӯ и совершили وَعَمِلوُا 
الحَِاتِ    ау ӄуҭҭыѓат или рассекалась أوَْ قطُِّعَتْ  аċ-ċāлихāти праведные деяния الصَّ
 би-hи посредством него بهِِ   ҭӯбą блаженство طوُبىَ 
 аль-арḋу земля الأرَْضُ  ля-hум для них لھَمُْ 
 ау куллима или заставлялись бы говорить أوَْ كُلِّمَ  wа хусну и прекраснейшесть وَحُسْنُ  
 би-hи посредством него بهِِ   ма’āбин прибежища  مَآبٍ  

 аль-маутą мертвые الْمَوْتىَ  кяҙāликя вот так كَذَلكَِ  30
 баль даже тогда بلَ  арсальнā-кя послали (Мы) тебя أرَْسَلْناَكَ  
 фӣ умматин в общину  ِͿِ ли-ллāhи принадлежит Аллаhу فيِ أمَُّةٍ  
 аль-амру повеление-дело الأمَْرُ   ӄад ẋалят уже миновали قدَْ خَلتَْ  
ً  мин ӄабли-hā от прежде нее مِن قبَْلھِاَ   җамӣѓан всецело جَمِيعا
  а фа-лям как же не أفَلَمَْ  умамун общины أمَُمٌ 
 йай’ас потеряли надежду ييَْأسَ  ли-татлӯ чтобы зачитал (ты) لِّتتَْلوَُاْ  
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  ѓаляй-hим над ними عَليَْھِمُ  
 āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا  аль-ляҙӣ то которое الَّذِي 
 ан ляу что если أنَ لَّوْ  аухайнā внушили (Мы) أوَْحَيْناَ 
 йашā’у пожелает يشََاءُ  иляй-кя тебе إلِيَْكَ 
 аллāhу Аллаh اللهُ  wа hум и они وَھمُْ 
  ля-hадą то несомненно направив поведет لھَدََى  йакфурӯна неблагодарно отвергают يكَْفرُُونَ  
حْمـنِ    ан-нāса людей النَّاسَ  би-р-рахмāни Проявившего милость باِلرَّ
ً  ӄуль скажи قلُْ   җамӣѓан совокупной общностью جَمِيعا
 wа лā йазāлю и не перестает وَلا يزََالُ  hуwа Он ھوَُ 
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  рабб-ӣ Господь мой رَبِّي 
 кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا  лā нет لا 
 туċыйбу-hум постигать их تصُِيبھُمُ  илāhа иляhа إلِـَهَ  
 би-мā с тем что بمَِا  иллā кроме как إلا 
 ċанаѓӯ натворили (они) صَنعَُوا  hуwа Он ھوَُ 
 ӄāриѓатун беда قاَرِعَةٌ   ѓаляй-hи на Него عَليَْهِ  
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 разве не посредством поминания Аллаhа успокаиваются сердца? –  

29 те, которые уверовали сердцем и совершили праведные деяния, – 

 им блаженство и прекраснейшесть прибежища. 

30 Вот так послали Мы тебя в общину, до которой уже миновали (другие) общины, 

 чтобы зачитал ты над ними то, которое внушили Мы тебе, –  

 тогда как они неблагодарно отвергают ар-Рахмана (Того Самого Проявившего милость). 

 Скажи: «Он есть Господь мой, – нет Боһа иного, – только Он, –  

 на Него, уповая, положился я, и к Нему с покаянием возвращение мое». 

31 И если бы, воистину, посредством чтения-кур’ана передвигались бы горы, 

или рассекалась бы посредством него Земля,  

 или были бы заставлены говорить посредством него мертвые,  

 то даже тогда Аллаhу всецело принадлежит (все) повеление-дело. 

 Как же те, которые уверовали сердцем, не потеряли надежду (по поводу того), 

что, если бы пожелал Аллаh, то, несомненно,  

направив, повел бы людей в качестве совокупной общности?  

А тех, которые неблагодарно отвергли,  

не перестает постигать беда из-за того, что натворили они, 
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وھمُْ  ау или أوَْ   саммӯ-hум назовите их سَمُّ
  ам или أمَْ   тахуллю (она) поселяется تحَُلُّ  
  ً  тунабби’ӯна-hу (вы) осведомляете Его تنُبَِّئوُنهَُ   ӄарӣбан близко قرَِيبا
 би-мā о том чего بمَِا  мин дāри-hим от дома их مِن دَارِھِمْ  
 лā йаѓляму не знает (Он) لا يعَْلمَُ  хаттą пока не حَتَّى 
 фӣ-ль-арḋы на земле فيِ الأرَْضِ  йа’тӣ явится يأَتْيِ 
 ам или أمَ  wаѓду обещание وَعْدُ  
  би-ӟāhирин об очевидном بظِاَھِرٍ  аллāhи Аллаhа اللهِ 
 мин аль-ӄаули из высказывания مِن الْقوَْلِ  инна аллāhа воистину Аллаh  إنَِّ اللهَ  
 баль но بلَْ  лā йуẋлифу не нарушает لا يخُْلفُِ  
 зуййина был приукрашен زُيِّنَ  аль-мӣѓāда обещанное الْمِيعَادَ  

 ли-ль-ляҙӣна для тех которые للَِّذِينَ  wа ля-ӄад и несомненно уже وَلقَدَِ 32
  устуhзи’а были подвергнуты اسْتھُْزِئَ  

пренебрежению-насмешке 
 кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا 

 макру-hум замысел потаенный их مَكْرُھمُْ  би-русулин посланники برُِسُلٍ  
وا  мин ӄабли-кя прежде тебя مِن قبَْلكَِ    wа ċуддӯ и были отвращены (они) وَصُدُّ
بيِلِ  фа-амляйту но даровал (Я) долгую жизнь فأَمَْليَْتُ     ѓани-с-сабӣли от пути عَنِ السَّ
 wа ман а тот кому وَمَن  ли-ль-ляҙӣна тем которые للَِّذِينَ  
 йуḋлиль дозволит заблудиться-блуждать يضُْللِ  кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا 
 аллāhу Аллаh اللهُ  ҫумма затем ثمَُّ 
  фа-мā  то нет فمََا  аẋаҙту-hум схватил (Я) их أخََذْتھُمُْ  
 ля-hу для него لهَُ   фа-кяйфа и каково же فكََيْفَ  
 мин hāдин из ведущего مِنْ ھاَدٍ  кāна было كَانَ 
  ля-hум для них لھَمُْ ѓыӄāби наказание заслуженное 34 عِقاَبِ  

 ѓаҙāбун страдание عَذَابٌ  а фа-ман так кто же أفَمََنْ  33
 фӣ-ль-хайāти в жизни فيِ الْحَياَةِ  hуwа он ھوَُ 
نْياَ  ӄā’имун крепко стоящий قآَئمٌِ   ад-дуньйā ближней الدُّ
 wа ля-ѓаҙāбу и несомненно страдание وَلعََذَابُ  ѓалą кулли над каждой عَلىَ كُلِّ  
 аль-āẋырати откладывающейся الآخِرَةِ  нафсин душой نفَْسٍ  
 ашаӄӄу изнурительнее أشََقُّ  би-мā согласно того что بمَِا 
  wа мā  и нет وَمَا  кясабат приобрела она كَسَبتَْ  
 ля-hум у них لھَمُ  wа җаѓалӯ но устроили (они) وَجَعَلوُا 
 ِͿِ ли-ллāhи для Аллаhа  ِمِن الله мин аллāhи от Аллаhа 
  мин  из مِن  шуракā’а соучастников приобщенных شُرَكَاء 
 wāӄын уберегающего وَاقٍ  ӄуль скажи قلُْ 
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 или поселяется беда близко от дома их, пока не явится обещание Аллаhа. 

 Воистину же, Аллаh не нарушает обещанное. 

32 И, несомненно, уже были подвергнуты пренебрежению-насмешке посланники до тебя. 

 И даровал Я долгую жизнь тем, которые неблагодарно отвергли, –  

 после схватил Я их, – и каково же было наказание заслуженное?! 

33 Так кто же он крепко стоящий над каждой душой согласно тому, что она приобрела?  

 Но устроили они Аллаhу соучастников приобщенных. 

 Скажи: «Назовите их! Или же вы осведомляете Его о том, чего Он не знает на Земле, 

или об очевидном из (того самого) высказывания? 

 Но был приукрашен для тех, которые неблагодарно отвергли, замысел потаенный их, – 

ведь были отвращены они от пути.  

 А тот, кому Аллаh дозволит заблудиться-блуждать, то нет для него никакого ведущего. 

34 Для них – страдание в ближней жизни, – 

но, несомненно, страдание (той самой) отодвинутой-окончательной (жизни)  

является более изнурительным. И нет у них никакого уберегающего от Аллаhа. 
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 иляй-hи к Нему إلِيَْهِ   маҫалю подобие مَثلَُ 35
 адѓӯ взываю أدَْعُواْ  аль-җаннати райского сада الْجَنَّةِ  
 wа иляй-hи и у Него وَإلِيَْهِ   аль-лятӣ того которым الَّتيِ 
 ма’āби прибежище мое مَآبِ  wуѓыда были наделены обещанием وُعِدَ 
 wа кяҙāликя и таким образом وَكَذَلكَِ аль-муттаӄӯна остерегающиеся  37 الْمُتَّقوُنَ  
 анзальнā-hу низвели (Мы) его أنَزَلْناَهُ  таҗрӣ текут تجَْرِي 
ً  мин тахти-hā от под него مِن تحَْتھِاَ   хукман велением мудрости حُكْما
ً  аль-анhāру реки الأنَْھاَرُ    ѓарабиййан арабским عَرَبيِاّ
 wа ля-ин а если وَلئَنِِ  укулю-hā еда его أكُُلھُاَ 
  иттабаѓта последуешь اتَّبعَْتَ  дā’имун постоянна دَآئمٌِ 
 аhwā’а-hум падению-прихотям их أھَْوَاءھمُ  wа ӟыллю-hā и тень его وِظِلُّھاَ 
 баѓда мā после того что بعَْدَ مَا   тилькя то تلِْكَ 
 җā’а-кя пришло (к) тебе جَاءكَ  ѓуӄбą окончательное наследование عُقْبىَ 
 мин аль-ѓыльми от знания مِن الْعِلْمِ  аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ 
  мā  нет مَا  иттаӄау остерегались отторжения اتَّقوَا 
 ля-кя для тебя لكََ  wа а وَ 
 мин аллāhи от Аллаhа مِن اللهِ  ѓуӄбą окончательное наследование عُقْبىَ 
 мин wалиййин от опекуна-близкого مِن وَليٍِّ  аль-кāфирӣна неблагодарно отвергающих الْكَافرِِينَ  
 wа лā wāӄын и нет уберегающего وَلا وَاقٍ  ан-нāру огонь النَّارُ 

 wа ля-ӄад и несомненно уже وَلقَدَْ wа-ль-ляҙӣна и те которые 38 وَالَّذِينَ 36
 арсальнā послали (Мы) أرَْسَلْناَ  āтайнā-hум дали (Мы) им آتيَْناَھمُُ 
 русулян посланников رُسُلاً  аль-китāба писание الْكِتاَبَ 
 мин ӄабли-кя от прежде тебя مِن قبَْلكَِ  йафрахӯна радуются يفَْرَحُونَ  
 wа җаѓальнā и устроили (Мы) وَجَعَلْناَ  би-мā с тем что بمَِا 
 ля-hум для них لھَمُْ  унзиля было низведено أنُزِلَ 
ً  иляй-кя к тебе إلِيَْكَ   азwāҗан жен أزَْوَاجا
يَّةً   wа мин аль-ахзāби и (есть) из сообществ وَمِن الأحَْزَابِ    wа ҙурриййатан и потомство وَذُرِّ
  wа мā кāна и не бывает وَمَا كَانَ  ман тот кто مَن 
 ли-расӯлин для посланника لرَِسُولٍ  йункиру отрицает ينُكِرُ 
 ан йа’тийа чтобы явился أنَ يأَتْيَِ  баѓḋа-hу часть его بعَْضَهُ  
 би-āйатин с айатом-знамением بآِيةٍَ   ӄуль скажи قلُْ 
 иллā  кроме как إلا  инна-мā воистину إنَِّمَا 
 би-иҙни с соизволения بإِذِْنِ  умирту велено мне أمُِرْتُ 
 аллāhи Аллаhа اللهِ  ан аѓбуда поклоняться-служить أنَْ أعَْبدَُ  
  ли-кулли для каждого لكُِلِّ  аллāhа Аллаhу اللهَ 
  аҗалин срока أجََلٍ  wа лā ушрикя и не приобщать соучастника وَلا أشُْرِكَ  
 китāбун писание كِتاَبٌ  би-hи с Ним بهِِ  
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Сура «Гром» (сӯрату ар-раѓд) 
13: 35-38 

 
 

35 Подобие Райского сада, –  

того, которым были обещаны остерегающиеся, – 

 текут из-под него реки, еда его постоянна, а также и тень его. 

 То – окончательное наследование тех, которые остерегались отторжения, 

а окончательное наследование неблагодарно отвергающих – огонь. 

36 И те, которым Мы дали Писание, радуются тому, что было низведено тебе. 

 И есть среди сообществ тот, кто отрицает часть его. 

 Скажи: «Воистину, велено мне поклоняться-служить Аллаhу  

и не приобщать соучастника к Нему, –  

 к Нему взываю я и у Него прибежище мое». 

37 И вот так низвели Мы его велением мудрости арабским. 

 А если последуешь падению-прихотям их после того, что пришло к тебе из знания,  

то от Аллаhа не будет для тебя ни опекуна-близкого, ни уберегающего. 

38 И, несомненно, уже послали Мы посланников до тебя,  

и устроили Мы для них жен и потомство. 

 И не бывает так для посланника, чтобы он явился с айатом-знамением иначе,  

кроме как с соизволения Аллаhа. Для каждого срока есть писание, –  
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 аль-хисāби расчета الْحِسَابِ   йамхӯ стирает يمَْحُو 39
 wа ӄад и уже وَقدَْ аллāhу Аллаh 42 اللهُ 
 макяра замыслили потаенно مَكَرَ   мā  то что مَا 
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  йашā’у желает يشََاءُ 
 мин ӄабли-hим от прежде них مِن قبَْلھِِمْ  wа йуҫбиту и упрочивает وَيثُْبتُِ  
 фа-ли-ллāhи но принадлежит Аллаhу فلَلِهِّ    wа ѓында-hу ведь у Него وَعِندَهُ  
 аль-макру замысел потаенный الْمَكْرُ   умму мать أمُُّ 
ً  аль-китāби писания الْكِتاَبِ    җамӣѓан всецело جَمِيعا

 йаѓляму знает (Он) يعَْلمَُ  wа ин мā и если же وَإنِ مَا 40
 мā что مَا  нурийанна-кя покажем тебе نرُِينََّكَ  
 таксибу приобретает تكَْسِبُ  баѓḋа некоторое بعَْضَ 
 куллю каждая كُلُّ  аль-ляҙӣ того которое الَّذِي 
 нафсин душа نفَْسٍ  наѓыду-hум обещаем им نعَِدُھمُْ 
 wа са-йаѓляму и узнáют وَسَيعَْلمَُ  ау или же أوَْ 
 натаwаффайнна-кя непременно удовлетворим نتَوََفَّينََّكَ  

сполна тебя   ُالْكُفَّار аль-куффāру неблагодарно отвергающие 

 ли-ман для кого لمَِنْ   фа-инна-мā то воистину فإَنَِّمَا 
 ѓуӄбą окончательное наследование عُقْبىَ   ѓаляй-кя на тебе عَليَْكَ 
ارِ  аль-балāғу донесение الْبلاغُ    ад-дāри окружающего мироздания الدَّ
 wа йаӄӯлю и говорят وَيقَوُلُ wа ѓаляй-нā а на Нас  43 وَعَليَْناَ 
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  аль-хисāбу расчет الْحِسَابُ  

 кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا  а wа лям и разве не أوََلمَْ 41
 ляста ты не есть لسَْتَ  йарау видели (они) يرََوْا 
  мурсалян посылаемый مُرْسَلاً  ан-нā что воистину Мы أنََّا 
 ӄуль скажи قلُْ  на’тӣ губим نأَتْيِ 
 кяфą достаточно كَفىَ  аль-арḋа землю الأرَْضَ  
 би-ллāhи Аллаhа باнанӄуċу-hā сокращаем ее  ِͿِ ننَقصُُھاَ 
 шаhӣдан свидетелем شَھِيداً  мин аҭрāфи-hā от краев ее مِنْ أطَْرَافھِاَ 
 байн-ӣ между мною بيَْنيِ  wа аллāhу а Аллаh وَاللهُ 
 wа байна-кум и между вами وَبيَْنكَُمْ  йахкуму судит يحَْكُمُ 
 wа ман и того وَمَنْ  лā муѓаӄӄыба нет порицающего вслед لا مُعَقِّبَ  
 ѓында-hу у кого (есть) عِندَهُ  ли-хукми-hи для суда Его لحُِكْمِهِ  
 ѓыльму знание عِلْمُ   wа hуwа и Он وَھوَُ 
 аль-китāби писания الْكِتاَبِ  сарӣѓу Быстрота سَرِيعُ 
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Сура «Гром» (сӯрату ар-раѓд) 
13: 39-43 

 
 

39 стирает Аллаh то, что желает, и упрочивает, –  

 ведь у Него – Мать писания405.  

40 И если406 Мы покажем тебе часть того, что обещаем им,  

или же, непременно, удовлетворим сполна тебя,  

 то, воистину же, на тебе – донесение, а на Нас – (тот самый) расчет. 

41 И разве не видели они, что, воистину, Мы губим землю, сокращая ее по краям ее?!  

 Ведь Аллаh судит, – нет порицающего вслед суду Его.  

И Он есть Сама быстрота расчета. 

42 И уже замыслили потаенно те, которые (были) до них.  

 Но принадлежит Аллаhу замысел потаенный всецело. 

 Знает Он, что приобретает каждая душа. И узнают неблагодарно отвергающие, 

кому принадлежит окончательное наследование (этого) окружающего мироздания. 

43 И говорят те, которые неблагодарно отвергли: «Ты не есть посылаемый». 

 Скажи: «Достаточно Аллаhа как свидетеля между мною и между вами, 

 и того, у кого есть знание Писания». 
 

                                                 
405 Имеется в виду, что первоисточник, основа Писания, которая лишь у Аллаhа. 
406 В айате 10:46 имеется аналогичная синтаксическая конструкция. Однако там использована частица распределения и альтернативы иммā (ا  ,(إمَِّ
тогда как в айате 13:40 использована ее полная пропись ин мā (إنِ مَا), которая встречается в Коране лишь в этом месте. Мы считаем, что два 
одинаковых фрагмента Корана не должны противоречить друг другу и должны переводиться идентично. Поэтому частицу мā (مَا) в этом айате 
нельзя переводить как частицу глагольного отрицания.  
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 ١٤ 
سورة إبراھيم

14. 
сӯрату ибрāhӣм 

14. 
cура «Ибраhим» («Авраам») 

 
 аль-хайāта жизнь الْحَياَةَ 

٥٢ مكية  маккиййа (52) мекканская (52 айата)  َنْيا  ад-дуньйā ближнюю الدُّ
 بسِْم اللهِ 

حِيمِ  حْمنِ الرَّ الرَّ
би-сми-ллāhи- 

р-рахмāни-р-рахӣми 
Именем Аллаhа, – Проявившего 

милость, Милостивого 
 

  ѓалą  превыше عَلىَ 

 аль-āẋырати откладывающейся الآخِرَةِ  алиф-лāм-ра алиф-лям-ра الرَ 1
ونَ  китāбун писание كِتاَبٌ   wа йаċуддӯна и отвращают وَيصَُدُّ
  ѓан сабӣли от пути عَن سَبيِلِ  анзальнā-hу низвели (Мы) его أنَزَلْناَهُ 
 аллāhи Аллаhа اللهِ  иляй-кя к тебе إلِيَْكَ 

 wа йабғӯна-hā и замышляя домогаются его وَيبَْغُونھَاَ   ли-туẋриҗа чтобы (ты) вывел لتِخُْرِجَ 
ً  ан-нāса людей النَّاسَ   ѓыwāҗан искривления عِوَجا
 улā’икя те أوُْلـَئكَِ  мин аӟ-ӟулюмāти от мрака-притеснений مِن الظُّلمَُاتِ  
 фӣ ḋалāлин в заблуждении فيِ ضَلالٍ  илą-н-нӯри к нур إلِىَ النُّورِ  
 баѓыйдин далеком  بعَِيدٍ  би-иҙни с соизволения بإِذِْنِ 
 wа мā арсальнā и не послали (Мы) وَمَا أرَْسَلْناَ рабби-hим Господа их 4 رَبِّھِمْ 
  мин от مِن   илą ċырāҭы на путь إلِىَ صِرَاطِ  
 аль-ѓазӣзи Невообразимо الْعَزِيزِ  

Могущественного 
 расӯлин посланника رَسُولٍ  

-аль-хамӣди Прославляемого الْحَمِيدِ  
Восхваляемого 

 иллā кроме как إلا 

 би-лисāни с языком بلِسَِانِ  аллāhи Аллаhа اللهِ 2
 ӄауми-hи племени его قوَْمِهِ   аль-ляҙӣ Того Которого الَّذِي 
  ли-йубаййина чтобы разъяснял ليِبُيَِّنَ  ля-hу принадлежит Ему لهَُ  
 ля-hум для них لھَمُْ  мā  то что مَا 
مَاوَاتِ    фа-йуḋыллю и дозволяет заблудиться-блуждать فيَضُِلُّ  фӣ-с-самāwāти в небесах فيِ السَّ
 аллāhу Аллаh اللهُ  wа мā и то что وَمَا 
 ман тому кому مَن  фӣ-ль-арḋы на земле فيِ الأرَْضِ  
 йашā’у желает يشََاءُ  wа wайлюн и горе وَوَيْلٌ 
 ли-ль-кāфирӣна для неблагодарно للِْكَافرِِينَ  

отвергающих 
  wа йаhдӣ и направив ведет وَيھَْدِي 

 ман  того кого مَن  мин из-за مِنْ 
 йашā’у желает يشََاءُ  ѓаҙāбин страдания عَذَابٍ 
  wа hуwа ведь Он وَھوَُ  шадӣдин сурового شَدِيدٍ 
 аль-ѓазӣзу  Невообразимо Могущественный الْعَزِيزُ  аль-ляҙӣна тем которые الَّذِينَ 3
 аль-хакӣму Всемудрый الْحَكِيمُ   йастахиббӯна любят يسَْتحَِبُّونَ  
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14. Сура «Ибраhим» («Авраам») (сӯрату ибрāhӣм) 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), –  
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого)  

 
1 Алиф-Лям-Ра – писание407, которое Мы низвели к тебе,  

чтобы ты, с соизволения Господа их, вывел людей от мрака-притеснений к нур (свету), 
на путь (Того Самого) Невообразимо Могущественного, 
(Того Самого) Прославляемого-Восхваляемого, 

2 Аллаhа (Того Самого Единственного Боhа), –  
Того, Которому принадлежит все то, что на небесах, и все то, что на Земле. 

 И неблагодарно отвергающим – горе из-за страдания сурового, – 
3 тем, которые возлюбили ближнюю жизнь превыше 

 (той самой) отодвинутой-окончательной (жизни),  
 и (которые) отвращают от пути Аллаhа, и, замышляя, домогаются его искривления! 

Такие – в заблуждении далеком. 
4 И не посылали Мы какого-либо посланника иначе, кроме как с языком его племени, 
 чтобы он разъяснял им. 
 И дозволяет заблудиться-блуждать Аллаh тому, кому желает408, 

и, направив, ведет того, кого желает. 
 Ведь Он есть (Тот Самый) Невообразимо Могущественный, (Тот Самый) Всемудрый. 
 

                                                 
407 См. сноску к айату 10:1. 
408 См. сноску к айату 13:27. 
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 аль-ѓаҙāби страдания الْعَذَابِ  wа ля-ӄад и несомненно уже وَلقَدَْ 5
 wа йуҙаббихӯна и вырезают وَيذَُبِّحُونَ  арсальнā послали (Мы) أرَْسَلْناَ 
 абнā’а-кум сыновей ваших أبَْناَءكُمْ  мӯсą Мусу مُوسَى 
 би-āйāти-нā с айатами-знамениями بآِياَتنِاَ 

Нашими 
 wа йастахьйӯна и оставляют в живых وَيسَْتحَْيوُنَ  

 нисā’а-кум женщин ваших نسَِاءكُمْ  ан аẋриҗ выведи أنَْ أخَْرِجْ  
 wа фӣ ҙāликум и в том для вас وَفيِ ذَلكُِم  ӄаума-кя племя твое قوَْمَكَ 
 балā’ун испытание بلاء  мин аӟ-ӟулюмāти от мрака-притеснений مِن الظُّلمَُاتِ  
 мин рабби-кум от Господа вашего مِن رَبِّكُمْ  илą-н-нӯри к нуру إلِىَ النُّورِ  
رْھمُْ   ѓаӟыймун великое عَظِيمٌ  wа ҙаккир-hум и напомни им وَذَكِّ
 wа иҙ и после того как وَإذِْ би-аййāми посредством дней  7 بأِيََّامِ 
نَ  аллāhи Аллаhа اللهِ   та’аҙҙана возвестил تأَذََّ
 раббу-кум Господь ваш رَبُّكُمْ  инна воистину إنَِّ 
 ля-ин несомненно если لئَنِ  фӣ ҙāликя в том فيِ ذَلكَِ 
 шакяртум возблагодарите شَكَرْتمُْ  ля-āйāтин несомненно айаты-знамения لآياَتٍ 
 ля-азӣданна-кум несомненно приумножу вас لأزَِيدَنَّكُمْ  ли-кулли для каждого لكُِلِّ 
 wа ля’ин а если وَلئَنِ  ċаббāрин терпеливого صَبَّارٍ 
 кяфартум неблагодарно отвергли كَفرَْتمُْ  шакӯрин благодарного شَكُورٍ 
 инна воистину إنَِّ  wа иҙ и вот وَإذِْ 6
 ѓаҙāб-ӣ страдание Мое عَذَابيِ   ӄāля  сказал قاَلَ 
 ля-шадӣдун несомненно сурово لشََدِيدٌ  мӯсą Муса مُوسَى 
 wа ӄāля и сказал وَقاَلَ ли-ӄауми-hи соплеменникам его 8 لقِوَْمِهِ  
 мӯсą Муса مُوسَى  уҙкурӯ вспомните اذْكُرُوا 
-ниѓмата облагодетельствование نعِْمَةَ  

нежность 
 ин если إنِ 

 такфурӯ неблагодарно отвергнете تكَْفرُُوا  аллāhи Аллаhа اللهِ 
 антум вы أنَتمُْ  ѓаляй-кум над вами عَليَْكُمْ 
 wа ман и тот кто وَمَن  иҙ  когда إذِْ 
 фӣ-ль-арḋы на земле فيِ الأرَْضِ  анҗā-кум спас (Он) вас أنَجَاكُم 
ً  мин от مِنْ   җамӣѓан все вместе جَمِيعا
 фа-инна то воистину فإَنَِّ  āли семейства آلِ 
 аллāhа Аллаh اللهَ  фирѓауна фараона فرِْعَوْنَ 
-ля-ғаниййун несомненно ненуждающийся لغََنيٌِّ   йасӯмӯна-кум (они) подвергают вас يسَُومُونكَُمْ  

всеимущий 
-хамӣдун прославляемый حَمِيدٌ   сӯ’а скверности سُوءَ  

восхваляемый 
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5 И, несомненно, уже послали Мы Моисея с айатами-знамениями Нашими:  

 «Выведи свое племя от мрака-притеснений к нур (свету)  

и напомни им посредством (тех самых) дней Аллаhа. 

 Воистину, в том, несомненно, есть айаты-знамения 

для каждого благодарного терпеливого». 

6 И вот сказал Моисей соплеменникам своим:  

 «Вспомните облагодетельствование-нежность Аллаhа по отношению к вам, 

 когда Он спас вас от семейства фараона. 

 Они подвергали вас скверности страдания:  

 вырезали сыновей ваших и оставляли в живых женщин ваших, –  

 и в том для вас великое испытание от Господа вашего». 

7 И после того как возвестил Господь ваш: «Несомненно, если возблагодарите, 

 то, несомненно, приумножу Я вас, а если неблагодарно отвергнете, 

то, воистину, страдание (от) Меня, несомненно, является суровым»,  

8 то сказал Моисей: «Если вы и те, кто на Земле все вместе, неблагодарно отвергнете, 

 то, воистину, Аллаh, несомненно, является  

прославляемо-восхваляемым ненуждающимся-всеимущим!» 
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 шаккун колебание-сомнение شَكٌّ   а лям  разве не ألَمَْ 9
 фāҭыри Творящем فاَطِرِ  йа’ти-кум явилось вам يأَتْكُِمْ 
  ُ مَاوَاتِ  наба’у известие نبَأَ  ас-самāwāти небес السَّ
 wа-ль-арḋы и земли وَالأرَْضِ  аль-ляҙӣна (о) тех которые الَّذِينَ  
 йадѓӯ-кум призывает вас يدَْعُوكُمْ   мин ӄабли-кум от прежде вас مِن قبَْلكُِمْ  
 ли-йағфира чтобы извинить-простить ليِغَْفرَِ  ӄауми (о) племени قوَْمِ 
 ля-кум для вас لكَُم  нӯхин Нуха نوُحٍ 
 мин ҙунӯби-кум прегрешения ваши مِّن ذُنوُبكُِمْ  wа ѓāдин и адитах وَعَادٍ  
رَكُمْ  wа ҫамӯда и самудитах وَثمَُودَ    wа йу’аẋẋыра-кум и отсрочить вам وَيؤَُخِّ
 илą аҗалин до срока إلِىَ أجََلٍ  wа-ль-ляҙӣна и тех которые وَالَّذِينَ  
سَـمًّى  мин баѓди-hим после них مِن بعَْدِھِمْ    мусамман названного مُّ
 ӄāлю сказали قاَلوُا  лā йаѓляму-hум не знает их (никто) لا يعَْلمَُھمُْ  
  ин антум ведь вы إنِْ أنَتمُْ  иллā кроме как إلا 
 иллā лишь إلا  аллāhу Аллаh اللهُ 
 башарун человек بشََرٌ  җā’ат-hум пришли (к) ним جَاءتْھمُْ  
 миҫлю-нā подобие нас مِثْلنُاَ  русулю-hум посланники их رُسُلھُمُ 
  турӣдӯна (вы) хотите ترُِيدُونَ  би-ль-баййинāти с ясными доказательствами باِلْبيَِّناَتِ  
وا  وناَ  фа-раддӯ но оттолкнули (они) فرََدُّ  ан таċуддӯ-нā отвратить нас أنَ تصَُدُّ
ا  айдийа-hум руки их أيَْدِيھَمُْ    ѓаммā от того чему عَمَّ
 кāна йаѓбуду поклонялись-служили كَانَ يعَْبدُُ  фӣ афwāhи-hим в уста их فيِ أفَْوَاھِھِمْ  
 āбā’у-нā отцы наши آبآَؤُناَ  wа ӄāлю ин-нā и сказали воистину мы وَقاَلوُا إنَِّا 
 фа-у’тӯ-нā так явитесь нам فأَتْوُناَ  кяфарнā неблагодарно отвергли كَفرَْناَ 
  би-сульҭāнин с властью بسُِلْطاَنٍ   би-мā с тем что بمَِا 
 мубӣнин явной مُبيِنٍ  урсильтум  были посланы (вы) أرُْسِلْتمُ  
 ӄāлят сказали قاَلتَْ би-hи с чем 11 بهِِ  
 ля-hум им لھَمُْ  wа ин-нā и воистину мы وَإنَِّا 
 русулю-hум посланники их رُسُلھُمُْ  ля-фӣ несомненно в لفَيِ 
  ин нахну ведь мы إنِ نَّحْنُ  шаккин колебании-сомнении شَكٍّ 
ا  مَّ  иллā лишь إلا   миммā от того مِّ
 башарун человек بشََرٌ  тадѓӯна-нā  призываете нас تدَْعُوننَاَ  
 миҫлю-кум подобие вас مِثْلكُُمْ  иляй-hи к чему إلِيَْهِ  
 

 мурӣбин смущающем-вызывающем  مُرِيبٍ 
подозрение 

 wа лякинна но однако وَلـَكِنَّ 
 аллāhа Аллаh اللهَ 

 йамунну оказывает дар милости يمَُنُّ  ӄāлят сказали قاَلتَْ 10
  ѓалą ман  на того кого عَلىَ مَن  русулю-hум посланники их رُسُلھُمُْ  
 йашā’у желает يشََاءُ  а фӣ неужели об أفَيِ 
 мин ѓыбāди-hи от служителей Его مِنْ عِباَدِهِ  аллāhи Аллаhе اللهِ 
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9 Разве не явилось вам известие о тех, которые (были) до вас: 
 о племени Ноя, адитов, самудитов и тех, которые после них?! 
 Не знает их никто, кроме Аллаhа. 
 Пришли к ним их посланники с ясными доказательствами, 
 но они оттолкнули руками своими уста их (посланников), и сказали:  
 «Воистину же, мы неблагодарно отвергли то, с чем вы были посланы,  

и воистину, мы, несомненно, в смущающем-вызывающем подозрение колебании-сомнении 
от того, к чему призываете вы нас». 

10 Сказали посланники их:  
 «Неужели есть колебание-сомнение относительно Аллаhа, – Творца небес и Земли?  
 Он призывает вас, чтобы извинить вам прегрешения ваши  
 и отсрочить вам до срока названного». 
 Сказали они: «Ведь вы всего лишь люди, подобные нам, –  
 вы хотите отвратить нас от того, чему поклонялись-служили отцы наши. 
 Так явитесь нам с явной властью». 
11 Сказали им их посланники: «Ведь мы всего лишь люди, подобные вам. 
 Но, однако, Аллаh оказывает дар милости тому, кому желает, из служителей Своих, 
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  ля-нуhликянна несомненно погубим لنَھُْلكَِنَّ  wа мā кāна и не бывает так وَمَا كَانَ  
 аӟ-ӟāлимӣна становящихся темными  الظَّالمِِينَ  ля-нā для нас لنَاَ 
 ан на’тийа-кум чтобы (мы) являлись вам 14 أنَ نَّأتْيِكَُم 

كُمُ   wа ля-нускинанна-кум и несомненно заселим в وَلنَسُْكِننََّـ
состоянии спокойствия вас    ٍبسُِلْطاَن би-сульҭāнин с властью  

 аль-арḋа землю الأرَْضَ  иллā кроме как إلا 
 мин баѓди-hим после них مِن بعَْدِھِمْ  би-иҙни с соизволения بإِذِْنِ 
 ҙāликя ли-ман то для того кто ذَلكَِ لمَِنْ  аллāhи Аллаhа اللهِ 
 wа ѓалą аллāhи и на Аллаhа وَعلىَ اللهِ  

 ẋāфа испытывает благоговейный خَافَ  
страх  فلَْيتَوََكَّل фа-ль-йатаwаккяль пусть полагаются уповая 

 маӄāм-ӣ предстоянию-появлению مَقاَمِي  аль-му’минӯна верующие сердцем الْمُؤْمِنوُنَ  
Моему 

 wа ẋāфа и испытывает وَخَافَ   wа мā ля-нā и почему бы нам وَمَا لنَاَ 12
благоговейный страх 

 wаѓыйди угроз обещанных Моих  وَعِيدِ  аллā  не ألاَّ 
  wа истафтахӯ и просили открыть وَاسْتفَْتحَُوا натаwаккяля уповать  15 نتَوََكَّلَ  
 wа ẋāба и обманулся в надеждах وَخَابَ  ѓалą аллāhи на Аллаhа عَلىَ اللهِ  
 куллю каждый كُلُّ  wа ӄад ведь уже وَقدَْ 
 җаббāрин принудитель-угнетатель جَبَّارٍ  hадā-нā направив повел (Он) нас ھدََاناَ 
 ѓанӣдин строптивый  عَنيِدٍ  субуля-нā путями нашими سُبلُنَاَ 
 мин wарā’и-hи от за ним مِن وَرَآئهِِ  wа ля-наċбиранна и несомненно (мы) вытерпим  16 وَلنَصَْبرَِنَّ  
 җаhаннаму геенна جَھنََّمُ  ѓалą мā то чем عَلىَ مَا 
 wа йусӄą и поится (он) وَيسُْقىَ  āҙайтумӯ-нā мучили (вы) нас آذَيْتمُُوناَ 
 мин мā’ин водою مِن مَاء  wа ѓалą аллāhи и на Аллаhа وَعَلىَ اللهِ  
 ċадӣдин гнойной  صَدِيدٍ  фа-ль-йатаwаккяль пусть полагаются уповая فلَْيتَوََكَّل 
لوُنَ   عُهُ  аль-мутаwаккилӯна уповающие 17 الْمُتوََكِّ  йатаҗарраѓу-hу он пьет глотками ее يتَجََرَّ

 wа лā йакāду и не был близок وَلا يكََادُ  wа ӄāля и сказали وَقاَلَ 13
 йусӣғу-hу глотает ее يسُِيغُهُ   аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  
 wа йа’тӣ-hи и является ему وَيأَتْيِهِ   кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا 
 аль-мауту смерть الْمَوْتُ  ли-русули-hим посланникам их لرُِسُلھِِمْ  
كُم   мин кулли  от всякого مِن كُلِّ  ля-нуẋриҗанна-кум несомненно изгоним вас لنَخُْرِجَنَّـ
نْ أرَْضِناَ   макāнин места مَكَانٍ  мин арḋы-нā с земли нашей مِّ
 wа мā hуwа и не (есть) он وَمَا ھوَُ  ау ля-таѓӯдунна или несомненно возвратитесь أوَْ لتَعَُودُنَّ  
 би-маййитин с мертвым بمَِيِّتٍ  фӣ милляти-нā в общинное верование наше فيِ مِلَّتنِاَ 
 wа мин wарā’и-hи и сразу за ним وَمِن وَرَآئهِِ    фа-аухą и внушил فأَوَْحَى 
 ѓаҙāбун страдание عَذَابٌ  иляй-hим им إلِيَْھِمْ 
 ғалӣӟун жестокое غَليِظٌ   раббу-hум Господь их رَبُّھمُْ 
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 и не бывает так для нас, чтобы мы являлись к вам с властью иначе,  
кроме как с соизволения Аллаhа. И пусть на Аллаhа уповают верующие сердцем!  

12 И почему бы нам не уповать на Аллаhа?  
Ведь уже, направив, повел Он нас путями нашими?  

 И, несомненно, мы вытерпим то, чем вы нас мучаете.  
 И пусть на Аллаhа уповают уповающие!» 
13 И сказали те, которые неблагодарно отвергли, посланникам их:  
 «Несомненно, мы изгоним вас с этой земли нашей,  

или же, несомненно, вы возвратитесь в общинное верование наше».  
 И внушил им (посланникам) Господь их:  
 «Несомненно, Мы погубим темнеющих-поступающих несправедливо,  
14 и, несомненно, непременно после них заселим вас в состоянии спокойствия на этой земле!  
 То – тому, кто испытывал благоговейный страх (перед) предстоянием-появлением Моим409  

и кто испытывал благоговейный страх (перед) Моими обещанными угрозами». 
15 Ведь они просили открыть, –  

и обманулся в надеждах каждый принудитель-угнетатель строптивый, – 
16 сразу за ним – геенна, и поится он водою гнойной, –  
17 он пьет глотками ее и нехотя глотает ее, и является ему смерть отовсюду, – 
 но он – не мертвый, – и сразу за ним – страдание жестокое.  

 

                                                 
409 Здесь речь идет о том дне, когда Аллаh каждому явит Себя во всем Своем величии и достоинстве. 
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 би-ѓазӣзин с трудным  بعَِزِيزٍ  маҫалю подобие مَثلَُ 18
  wа баразӯ и появились وَبرََزُوا аль-ляҙӣна тех которые 21 الَّذِينَ 
 кяфарӯ неблагодарно отвергли  ِͿِ ли-ллāhи для Аллаhа كَفرَُوا 
ً  би-рабби-hим Господа их برَِبِّھِمْ   җамӣѓан совокупной общностью جَمِيعا
 фа-ӄāля и сказали فقَاَلَ  аѓмāлю-hум деяния их أعَْمَالھُمُْ  
عَفاَء   кя-рамāдин как пепел كَرَمَادٍ   аḋ-ḋуѓафā’у немощные الضُّ
 ли-ль-ляҙӣна тем которые للَِّذِينَ  иштаддат усилившись связался اشْتدََّتْ  
 истакбарӯ проявили гордыню اسْتكَْبرَُوا  би-hи с ним بهِِ  
يحُ   ин-нā воистину мы إنَِّا  ар-рӣху ветер الرِّ
 куннā были كُنَّا  фӣ йаумин среди дня فيِ يوَْمٍ  
 ля-кум для вас لكَُمْ  ѓāċыфин бурный عَاصِفٍ  
ً   лā йаӄдирӯна не способны لا يقَْدِرُونَ    табаѓан последователями تبَعَا
ا  أنَتمُ فھَلَْ  миммā от того что مِمَّ  фа-hаль антум вы ли 
 муғнӯна избавляющи مُغْنوُنَ  кясабӯ приобрели كَسَبوُا 
 ѓан-нā нас عَنَّا  ѓалą на عَلىَ 
  мин ѓаҙāби  от страдания مِنْ عَذَابِ  шай’ин что-либо شَيْءٍ 
 аллāhи (от) Аллаhа اللهِ   ҙāликя  то ذَلكَِ 
 мин шай’ин от чего-либо مِن شَيْءٍ  hуwа оно ھوَُ 
لالُ    ӄāлӯ сказали قاَلوُا  аḋ-ḋалāлю заблуждение الضَّ
 ляу если бы لوَْ  аль-баѓыйду далекое الْبعَِيدُ 

 hадā-нā направив повел нас ھدََاناَ   а лям  разве не ألَمَْ 19
 аллāhу Аллаh اللهُ  тара видишь (ты) ترََ 
 ля-hадайнā-кум несомненно повели бы لھَدََيْناَكُمْ   анна аллāhа что воистину Аллаh  أنََّ اللهَ  

(мы) вас 
  саwā’ун все равно سَوَاء  ẋаляӄа созидая создал خَلقََ 
مَاوَاتِ    ѓаляй-нā нам عَليَْناَ  ас-самāwāти небеса السَّ
 а җазиѓнā разве скорбели (мы) أجََزِعْناَ  wа-ль-арḋа и землю وَالأرَْضَ  
 ам ċабарнā или проявили терпение أمَْ صَبرَْناَ  би-ль-хаӄӄы согласно истине باِلْحقِّ 
 мā ля-нā нет для нас مَا لنَاَ  ин йаша’ если пожелает إنِ يشََأْ  
  мин  от مِن  йуҙhиб-кум заставит исчезнуть вас يذُْھِبْكُمْ  
 махӣċын спасения مَحِيصٍ  wа йа’ти и явится وَيأَتِْ 
 wа ӄāля и сказал وَقاَلَ би-ẋальӄын с созданием 22 بخَِلْقٍ 
يْطاَنُ  җадӣдин новым جَدِيدٍ   аш-шайҭāну шайтан الشَّ

ا  wа мā  и не (есть) وَمَا 20  ляммā когда لمََّ
 ӄуḋыйа было решено قضُِيَ  ҙāликя то ذَلكَِ 
 аль-амру дело الأمَْرُ  ѓалą аллāhи на Аллаhа عَلىَ اللهِ  
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Сура «Ибраhим» («Авраам») (сӯрату ибрāhӣм) 
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18 Подобие тех, которые неблагодарно отвергли Господа своего:  

 деяния их подобны пеплу, – усилившись, связался с ним ветер среди бурного дня, –  

 они не способны сделать ничего из того, что приобрели.  

 То, – далекое заблуждение оно.  

19 Ты разве не видишь,  

что, воистину, Аллаh, созидая, создал небеса и Землю согласно истине?!  

 Если Он пожелает, то заставит исчезнуть вас и явится с созданием новым410.  

20 Ведь касательно Аллаhа это не является трудным. 

21 И они все вместе предстали перед Аллаhом в качестве совокупной общности,  

 и сказали немощные тем, которые проявили гордыню:  

 «Воистину, являлись мы вашими последователями, –  

 вы ли, хоть в чем-либо, избавляющие нас от страдания (которое от) Аллаhа?» 

 Сказали они: «Если бы, направив, повел нас Аллаh, то и мы, несомненно, повели бы вас.  

 Все равно нам: скорбели ли мы или проявили терпение – нет для нас никакого спасения». 

22 И сказал дьявол-шайтан, когда было решено (то самое) дело:  
 

                                                 
410 См. сноску к айату 2:258. 
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 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  инна аллāhа воистину Аллаh  إنَِّ اللهَ  
 āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا  wаѓада-кум обещал вам وَعَدَكُمْ  
 wа ѓамилӯ и совершили وَعَمِلوُا  wаѓда обещанием وَعْدَ 
الحَِاتِ   аль-хаӄӄы истины الْحَقِّ   аċ-ċāлихāти праведные деяния الصَّ
 җаннāтин (в) сады جَنَّاتٍ  wа wаѓадту-кум и обещал (я) вам وَوَعَدتُّكُمْ  
 таҗрӣ текут تجَْرِي  фа-аẋляфту-кум но нарушил не исполнил (я) вам فأَخَْلفَْتكُُمْ  
 мин тахти-hā от под ними مِن تحَْتھِاَ  wа мā кāна ведь не было وَمَا كَانَ  
 аль-анhāру реки الأنَْھاَرُ  л-ӣ у меня ليِ 
  ẋāлидӣна (в качестве) вечнопребывающих خَالدِِينَ  ѓаляй-кум над вами عَليَْكُم 
 фӣ-hā в них فيِھاَ   мин  из مِن 
 би-иҙни с соизволения بإِذِْنِ  сульҭāнин власти سُلْطاَنٍ  
 рабби-hим Господа их رَبِّھِمْ  иллā ан кроме как إلا أنَ 
 тахиййату-hум приветствие жизни их تحَِيَّتھُمُْ  даѓауту-кум призвать (мне) вас دَعَوْتكُُمْ  
 фӣ-hā в них فيِھاَ   фа-истаҗабтум и (вы) ответили فاَسْتجََبْتمُْ  
 салāмун салам سَلامٌ  л-ӣ мне ليِ 
  а лям  разве не ألَمَْ фа-лā талӯмӯ-нӣ так не порицайте меня 24 فلا تلَوُمُونيِ 
 тара видишь (ты) ترََ  wа лӯмӯ а порицайте وَلوُمُوا 
 кяйфа как كَيْفَ  анфуса-кум души ваши أنَفسَُكُم 
  ḋараба привел ضَرَبَ   мā  не (есть) مَا 
 аллāhу Аллаh اللهُ  ана я أنَاَ 
 маҫалян примером مَثلاً  би-муċриẋы-кум с зовущим на помощь вас بمُِصْرِخِكُمْ  
 кялиматан слово كَلمَِةً   wа мā  и не (есть) وَمَا 
 ҭаййибатан приятно-доброе طَيِّبةًَ   антум вы أنَتمُْ 
 кя-шаҗаратин как дерево كَشَجَرةٍ  би-муċриẋый-йа с зовущими на помощь меня بمُِصْرِخِيَّ  
 ҭаййибатин приятно-доброе طَيِّبةٍَ   ин-нӣ воистину я إنِِّي 
 аċлю-hā корень его أصَْلھُاَ  кяфарту отверг (я) كَفرَْتُ  
 ҫāбитун непоколебим ثاَبتٌِ  би-мā с тем что بمَِا 
 ашрактумӯ-нӣ (вы) приобщили как соучастника أشَْرَكْتمُُونِ  

меня 
  wа фарѓу-hā и крона его وَفرَْعُھاَ 

مَاءفيِ  мин ӄаблю от прежде مِن قبَْلُ   السَّ  фӣ-с-самā’и в небе 
  ту’тӣ (оно) дает تؤُْتيِ инна воистину 25 إنَِّ 
 укуля-hā плоды его أكُُلھَاَ  аӟ-ӟāлимӣна становящихся темными الظَّالمِِينَ  
  кулля  всякой كُلَّ  ля-hум для них لھَمُْ 
 хӣнин порой حِينٍ  ѓаҙāбун страдание عَذَابٌ  
 би-иҙни с соизволения بإِذِْنِ  алӣмун мучительное ألَيِمٌ 

 рабби-hā Господа его رَبِّھاَ  wа удẋыля и были введены وَأدُْخِلَ  23
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 «Воистину же, Аллаh обещал вам обещанием истинным,  

 и я обещал вам, – но я нарушил-не исполнил (для) вас.  

 Ведь не было у меня над вами никакой власти, кроме как призвать мне вас, –  

и вы ответили мне. Так не порицайте меня, а порицайте души свои, –  

 я не зовущий на помощь вас, а вы не зовущие на помощь меня.  

 Воистину же, я отверг то, что раньше вы приобщили меня в качестве соучастника».  

 Воистину, темнеющие-поступающие несправедливо, – им – страдание мучительное. 

23 И те, которые уверовали сердцем и совершили праведные деяния, были введены в сады, –  

 текут из-под них реки, –  

(они) в качестве вечнопребывающих в них, с соизволения Господа их.  

 Приветствие жизни их в них – «СаЛаМ (мир)!411». 

24 Ты разве не видишь,  

каким образом Аллаh привел в качестве примера приятное-доброе слово?!  

(Приятное-доброе слово) подобно приятному-доброму дереву, –  

корень его – непоколебим, и крона его – в небе,  

25 оно дает плоды свои (в) каждую пору, с соизволения Господа своего.  
 

                                                 
411 См. сноску к 4:94. 
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 аллāhу Аллаh اللهُ  wа йаḋрибу и приводит وَيضَْرِبُ  
  мā  то что مَا  аллāhу Аллаh اللهُ 
 йашā’у желает يشََاءُ  аль-амҫāля примеры الأمَْثاَلَ  
  а лям  разве не ألَمَْ ли-н-нāси для людей 28 للِنَّاسِ  
 тара илą обратил внимание на ترََ إلِىَ  ляѓалля-hум ведь возможно они لعََلَّھمُْ  
 аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ  йатаҙаккярӯна412 вспомнят يتَذََكَّرُونَ  

لوُا  wа маҫалю  а подобие وَمَثلُ  26  баддалӯ заменили بدََّ
-ниѓмата облагодетельствование نعِْمَةَ   кялиматин слова كَلمَِةٍ  

нежность 
 аллāhи Аллаhа اللهِ  ẋабӣҫатин мерзкого خَبيِثةٍَ  
 куфран неблагодарным отверганием كُفْراً  кя-шаҗаратин как дерева كَشَجَرَةٍ  
 wа ахаллӯ и сделали дозволенным وَأحََلُّوا  ẋабӣҫатин дурного خَبيِثةٍَ  
 ӄаума-hум людям их قوَْمَھمُْ  уҗтуҫҫат было вырвано (оно) اجْتثَُّتْ  
 дāра обитель دَارَ  мин фауӄы от верха مِن فوَْقِ  
  аль-баwāри застоя-гибели الْبوََارِ  аль-арḋы земли الأرَْضِ  
 җаhаннама геенны جَھنََّمَ мā ля-hā нет у него 29 مَا لھَاَ 
 йаċляуна-hā производят жар ее يصَْلوَْنھَاَ  мин ӄарāрин от местопребывания  مِن قرََارٍ  

  wа би’са и бедственно وَبئِْسَ  йуҫаббиту делает непоколебимыми يثُبَِّتُ  27
 аль-ӄарāру (это) местопребывание الْقرََارُ  аллāhу Аллаh اللهُ 
 wа җаѓалӯ и устроили (они) وَجَعَلوُا аль-ляҙӣна тех которые 30 الَّذِينَ  
 āманӯ верой сердца утвердились  ِͿِ ли-ллāhи по отношению к Аллаhу آمَنوُا 
 андāдан равных أنَدَاداً  би-ль-ӄаули о высказывании باِلْقوَْلِ  
 ли-йуḋыллӯ чтобы побудить сбиться ليِضُِلُّوا  аҫ-ҫāбити непоколебимом الثَّابتِِ  
 ѓан сабӣли-hи от пути Его عَن سَبيِلهِِ   фӣ-ль-хайāти в жизни فيِ الْحَياَةِ  
نْياَ   ӄуль скажи قلُْ  ад-дуньйā ближней الدُّ
 таматтаѓӯ пользуйтесь наслаждаясь تمََتَّعُوا  wа фӣ-ль-āẋырати и в откладывающейся وَفيِ الآخِرَةِ  
 фа-инна и воистину فإَنَِّ  wа йуḋыллю и дозволяет заблудиться-блуждать وَيضُِلُّ  
 маċыйра-кум переход-возвращение ваше مَصِيرَكُمْ  аллāhу Аллаh اللهُ 
  илą к إلِىَ  аӟ-ӟāлимӣна становящимся темными الظَّالمِِينَ  
 ан-нāри огню النَّارِ  wа йафѓалю и делает وَيفَْعَلُ  

                                                 
412 От гл.V таҙаккяр/а, к-й имеет, согласно словарю Х.К.Баранова, одно единственное значение, а именно: вспомнить. В айате глагол стоит в форме 
продолжающегося действия, хотя слово ляѓалля-hум (возможно они) придает глаголу значение действия, которое вероятно случится в будущем. В 
таком случае постановка глагола в названной форме действия, которое возможно случится в будущем (т.е. «они вспомнят», поскольку 
вспоминание является логическим итогом предшествовавшего забывания). 
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 И Аллаh приводит примеры для людей, – ведь, возможно, они вспомнят. 

26 А подобие дурного слова, как (подобие) дурного дерева, –  

 было вырвано оно с поверхности земли, – нет у него какого-либо местопребывания. 

27 Тех, которые верой сердца утвердились  

о (том самом) непоколебимом высказывании (Коране), 

Аллаh делает непоколебимыми в ближней жизни  

и (в той самой) отодвинутой-окончательной (жизни). 

 И Аллаh дозволяет заблудиться-блуждать413 темнеющим-поступающим несправедливо, –  

 ведь делает Аллаh то, что желает. 

28 Разве не обратил внимание ты на тех, которые заменили  

облагодетельствование-нежность Аллаhа неблагодарным отверганием 

 и сделали дозволенной людям своим Обитель застоя-гибели, – 

29 геенну, – они производят жар ее?! Как же бедственно это местопребывание! 

30 И устроили они Аллаhу равных, чтобы побудить сбиться с Его пути.  

 Скажи: «Пользуйтесь наслаждаясь, –  

ведь, воистину, переход-возвращение ваше – в огонь!» 

 

                                                 
413 См.: Гранде Б.М., с.125, п.3. 
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 аль-фулькя фульк الْفلُْكَ  ӄуль скажи قلُ 31
 ли-таҗрийа чтобы (вы) ходили لتِجَْرِيَ  ли-ѓыбāди-йа служителям Моим لعِِباَدِيَ  
 фӣ-ль-бахри по большой воде فيِ الْبحَْرِ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 
 би-амри-hи согласно повелению Его بأِمَْرِهِ  āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا 
-йуӄыймӯ держат прямым يقُيِمُوا 

восстанавливают 
رَ    wа саẋẋара и принудил работать وَسَخَّ

 
لاةَ   аċ-ċалāта الصَّ

состояние 
воссоединенности-
благословения 

 
 ля-кум для вас لكَُمُ 

 аль-анhāра реки الأنَْھاَرَ  wа йунфиӄӯ и расходуют وَينُفقِوُا 
ا  ر миммā от того чем 33 مِمَّ  wа саẋẋара и принудил работать وَسَخَّ
 ля-кум для вас لكَُمُ  разаӄнā-hум наделили (Мы) их رَزَقْناَھمُْ  
 аш-шамса солнце الشَّمْسَ  сирран тайно سِرّاً 
 wа-ль-ӄамара и луну وَالْقمََرَ  wа ѓалāнийатан и публично وَعَلانيِةًَ  
 дā’ибайни денно и нощно دَآئبِيَن  мин ӄабли прежде مِن قبَْلِ  
رَ  ан йа’тӣ чем явится أنَ يأَتْيِ   wа саẋẋара и принудил работать وَسَخَّ
 ля-кум для вас لكَُمُ  йаумун день يوَْمٌ 
 аль-ляйля невидимость-темноту اللَّيْلَ  лā байѓун нет торга لا بيَْعٌ  
 wа-н-наhāра и струящийся (свет) وَالنَّھاَرَ  фӣ-hи в нем فيِهِ  
 wа āтā-кум и дал вам وَآتاَكُم wа лā  и нет 34 وَلا 
  мин кулли от всего مِن كُلِّ  ẋылāлюн погрешностей خِلالٌ  

 мā того مَا  аллāhу Аллаh اللهُ 32
 са’альтумӯ-hу просили (вы) чего سَألَْتمُُوهُ  аль-ляҙӣ Тот Который الَّذِي 
 wа ин и если وَإنِ  ẋаляӄа созидая создал خَلقََ 
مَاوَاتِ   وا  ас-самāwāти небеса السَّ  таѓуддӯ станете считать تعَُدُّ
 ниѓмата облагодетельствование-нежность نعِْمَتَ  wа-ль-арḋа и землю وَالأرَْضَ  
 аллāhи Аллаhа اللهِ  wа анзаля и низвел وَأنَزَلَ  
مَاءِ    лā тухċӯ-hā не перечислите ее لا تحُْصُوھاَ  мин ас-самā’и от неба مِن السَّ
 инна воистину إنَِّ  мā’ан воду مَاءً 
 аль-инсāна забывший человек الإنسَانَ  фа-аẋраҗа и вывел فأَخَْرَجَ  
  би-hи ею بهِِ  

 ля-ӟалӯмун несомненно весьма несправедливый لظََلوُمٌ 
темный притеснитель  مِن мин от 

 кяффāрун отвергатель неблагодарный كَفَّارٌ  аҫ-ҫамарāти плодов الثَّمَرَاتِ  
  ً   wа иҙ и вот وَإذِْ ризӄан средства существования 35 رِزْقا
 ӄāля сказал قاَلَ  ля-кум для вас لكَُمْ 
رَ    ибрāhӣму Ибраhим إبِْرَاھِيمُ  wа саẋẋара и принудил работать وَسَخَّ
 рабби Господи رَبِّ  ля-кум для вас لكَُمُ 
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Сура «Ибраhим» («Авраам») (сӯрату ибрāhӣм) 
14: 31-35 

 
 

31 Скажи служителям Моим, – тем, которые уверовали сердцем, –  

пусть они держат прямым-восстанавливают ас-салят  

(состояние воссоединенности-благословения) 

 и расходуют из того, чем наделили Мы их, – тайно и публично, –  

до того, как явится день, в котором нет торга и нет погрешностей. 

32 Аллаh есть Тот, Который, созидая, создал небеса и Землю,  

 и низвел с неба воду, и вывел ею из плодов средства существования для вас,  

 и принудил работать для вас (всякую) фелюгу, 

чтобы вы ходили по большой воде согласно повелению Его,  

 и принудил работать для вас реки, 

33 и принудил работать для вас солнце и луну, – денно и нощно, –  

 и принудил работать для вас невидимость-темноту (ночь) и струящийся свет (день), 

34 и Он дал вам все то, что вы просили.  

 А если вы станете считать облагодетельствование-нежность Аллаhа,  

то не перечислите ее. Воистину, забывший человек, несомненно,  

весьма несправедливый темный притеснитель, отвергатель неблагодарный.  

35 И вот сказал Авраам: «Господи!  
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 иҗѓаль устрой اجْعَلْ 

 
لاةَ   аċ-ċалāта الصَّ

состояние 
воссоединенности-
благословения

 фа-иҗѓаль и устрой فاَجْعَلْ  hāҙā это ھـَذَا 
 аф’идатан сердца пораженные أفَْئدَِةً  аль-баляда место обитания الْبلَدََ 
  ً  -āминан пребывающим в безопасности آمِنا

спокойствии
 мин ан-нāси из людей مِن النَّاسِ  

 таhwӣ приникают تھَْوِي  wа уҗнуб-нӣ и держи в стороне меня وَاجْنبُْنيِ 
 иляй-hим к ним إلِيَْھِمْ  wа баний-йа и сыновей моих وَبنَيَِّ 
 wа урзуӄ-hум и надели их وَارْزُقْھمُ  ан наѓбуда (от) поклоняться-служить أنَ نَّعْبدَُ  
 мин аҫ-ҫамарāти от плодов مِن الثَّمَرَاتِ  аль-аċнāма идолам الأصَْناَمَ  

 ляѓалля-hум ведь возможно они لعََلَّھمُْ  рабби Господи رَبِّ 36
 йашкурӯна будут благодарить يشَْكُرُونَ  инна-hунна воистину они إنَِّھنَُّ 
 рабба-нā Господь наш رَبَّناَ аḋляльна ввели в заблуждение (они) 38 أضَْللَْنَ  
 инна-кя воистину Ты إنَِّكَ  кяҫӣран множество كَثيِراً 
 таѓляму знаешь تعَْلمَُ  мин ан-нāси от людей مِن النَّاسِ  
 мā то что مَا  фа-ман и тот кто فمََن 
 нуẋфӣ скрываем نخُْفيِ  табиѓа-нӣ последовал мне تبَعَِنيِ 
 wа мā и что وَمَا  фа-инна-hу то воистину он فإَنَِّهُ  
 нуѓлину обнародовываем نعُْلنُِ  мин-нӣ от меня مِنِّي 
 wа мā йаẋфą и не скроется وَمَا يخَْفىَ  wа ман а тот кто وَمَنْ 
 ѓалą аллāhи от Аллаhа عَلىَ اللهِ  ѓаċā-нӣ восстав ослушался меня عَصَانيِ 
 мин шай’ин от (какой-либо) вещи مِن شَيْءٍ  фа-инна-кя то воистину Ты فإَنَِّكَ 
 фӣ-ль-арḋы на земле فيَ الأرَْضِ  ғафӯрун всепрощающий غَفوُرٌ 
 wа лā фӣ и ни в وَلا فيِ  рахӣмун милостивый رَحِيمٌ 

مَاء  рабба-нā Господь наш رَبَّناَ 37  ас-самā’и небе السَّ
 аль-хамду прославление-хвала الْحَمْدُ ин-нӣ воистину я 39 إنِِّي 
 аскянту расселил в состоянии спокойствия  ِͿِ ли-ллāhи для Аллаhа أسَْكَنتُ  
يَّتيِ   аль-ляҙӣ Того Который الَّذِي  мин ҙурриййат-ӣ из потомства моего مِن ذُرِّ
 wаhаба даровал وَھبََ  би-wāдин с долиной بوَِادٍ 
 л-ӣ для меня ليِ  ғайри  без غَيْرِ 
 ѓалą-ль-кибари на старости عَلىَ الْكِبرَِ   ҙӣ  наличия ذِي 
 исмāѓыйля Исмагыйля إسِْمَاعِيلَ  зарѓын возделывания زَرْعٍ 
 wа исхāӄа и Исхака وَإسِْحَاقَ  ѓында у عِندَ 
 инна воистину إنَِّ  байти-кя дома Твоего بيَْتكَِ 
مِ    рабб-ӣ Господь мой رَبِّي  аль-мухаррами сделанного запретным الْمُحَرَّ
  ля-самӣѓу несомненно لسََمِيعُ   рабба-нā Господь наш رَبَّناَ 

Всеслышатель  ليِقُيِمُوا ли-йуӄыймӯ 
пусть держат прямым-
восстанавливают  عَاء  ад-дуѓā’и мольбы-взывания الدُّ
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Сура «Ибраhим» («Авраам») (сӯрату ибрāhӣм) 
14: 35-39 

 
 

Устрой это место обитания пребывающим в безопасности-спокойствии 
 и держи в стороне меня и сыновей моих от поклонения-служения идолам-тагутам. 
36 Господи! Воистину же, они ввели в заблуждение множество из людей.  
 И тот, кто последовал за мной, то, воистину, он – от меня,  
 а тот, кто, восстав, ослушался меня,  

то, воистину, Ты – милостивый (обладатель) всепрощения. 
37 Господь наш! Воистину же, часть потомства моего 

я расселил в состоянии спокойствия в долине невозделанной, –  
 у дома Твоего, сделанного запретным.  
 Господь наш! Пусть они держат прямым-восстанавливают ас-салят 

(состояние воссоединенности-благословения). 
 И устрой пораженные сердца людей приникшими к ним,  
 и надели их плодами. Ведь, возможно, они будут благодарить. 
38 Господь наш! Воистину же, Ты знаешь то,  

что мы скрываем и то, что обнародываем.  
 Ведь ничто не скроется от Аллаhа ни на Земле, ни на небе!  
39 Все прославление-хвала – (лишь) Аллаhу,  

Который даровал мне на старости Исмаила и Исаака!  
 Воистину, Господь мой, несомненно, Всеслышатель мольбы-взывания. 
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 лā йартадду не возвращается لا يرَْتدَُّ  рабби Господи رَبِّ 40
 иляй-hим к ним إلِيَْھِمْ  иҗѓаль-нӣ устрой меня اجْعَلْنيِ 

-муӄыйма держащим прямым مُقيِمَ  
восстанавливающим 

 ҭарфу-hум взор-моргание глаз их طَرْفھُمُْ  

لاةِ   -аċ-ċалāти состояние воссоединенности الصَّ
благословения 

  wа аф’идату-hум и сердца пораженные их وَأفَْئدَِتھُمُْ  

 hаwā’ун пустота ھوََاء  wа мин и из وَمِن 
يَّتيِ   wа анҙир и предостерегай وَأنَذِرِ ҙурриййат-ӣ потомства моего 44 ذُرِّ
 ан-нāса людей النَّاسَ  рабба-нā Господь наш رَبَّناَ 
 йаума (о) дне يوَْمَ  wа таӄаббаль и прими وَتقَبََّلْ  
 йа’тӣ-hим является им يأَتْيِھِمُ  дуѓā’и мольбу-взывание мое دُعَاء 

 аль-ѓаҙāбу страдание الْعَذَابُ  рабба-нā Господь наш رَبَّناَ 41
 фа-йаӄӯлю и скажут فيَقَوُلُ  иғфир извини-прости اغْفرِْ 
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  л-ӣ мне ليِ 
 ӟалямӯ стали темными ظَلمَُوا  wа ли-wāлидай-йа и родителям моим وَلوَِالدَِيَّ  
 рабба-нā Господь наш رَبَّناَ  wа ли-ль-му’минӣна и верующим сердцем وَللِْمُؤْمِنيِنَ  
رْناَ  йаума (в) день يوَْمَ   аẋẋыр-нā отсрочь нас أخَِّ
 илą аҗалин до срока إلِىَ أجََلٍ  йаӄӯму наступив свершается يقَوُمُ 
 ӄарӣбин близкого قرَِيبٍ  аль-хисāбу расчет الْحِسَابُ  

  нуҗиб (мы) ответим نجُِبْ  wа лā тахсабанна и не считай ни в коем случае وَلا تحَْسَبنََّ  42
 даѓwата-кя призыву Твоему دَعْوَتكََ  аллāhа Аллаhа اللهَ 
  wа наттабиѓ и последуем وَنتََّبعِِ  ғāфилян беспечным-небрежествующим غَافلاً 
ا  سُلَ  ѓаммā относительно того что عَمَّ  ар-русуля посланникам الرُّ
  а wа лям такӯнӯ разве же не أوََلمَْ تكَُونوُا  йаѓмалю совершают يعَْمَلُ 
 аӄсамтум клялись (вы) أقَْسَمْتمُ  аӟ-ӟāлимӯна становящиеся темными الظَّالمُِونَ  
 мин ӄаблю от прежде مِن قبَْلُ   инна-мā воистину إنَِّمَا 
رُھمُْ    мā ля-кум что нет для вас مَا لكَُم  йу’аẋẋыру-hум отсрочивает (Он) им يؤَُخِّ
 мин  от مِن  ли-йаумин для дня ليِوَْمٍ 
 заwāлин заката-исчезновения زَوَالٍ  ташẋаċу появятся проявившись تشَْخَصُ  
 wа сакантум и поселились (вы) وَسَكَنتمُْ фӣ-hи в нем 45 فيِهِ  

 аль-абċāру способности осознавать الأبَْصَارُ  
увиденное 

 фӣ масāкини в жилищах فيِ مَسَـاكِنِ  

  муhҭыѓыйна устремившихся вперед مُھْطِعِينَ  43
вперив взгляд 

 аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ  

 ,ӟалямӯ совершив несправедливость ظَلمَُوا  муӄниѓый убеждателей مُقْنعِِي 
сделали темными 

 анфуса-hум души их أنَفسَُھمُْ  ру’ӯси-hим голов их رُءُوسِھِمْ  
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Сура «Ибраhим» («Авраам») (сӯрату ибрāhӣм) 
14: 40-45 

 
 

40 Господи! Устрой меня держащим прямым-восстанавливающим ас-салят 
(состояние воссоединенности-благословения), а также из потомства моего.  

 Господь наш! И прими мольбу-взывание мое. 
41 Господь наш! Извини-прости мне, и моим родителям,  
 и верующим сердцем в день, когда, наступая, свершается (тот самый) расчет». 
42 И не считай ни в коем случае Аллаhа беспечным-небрежествующим  

относительно того, что совершают темнеющие-поступающие несправедливо!  
 Воистину, отсрочивает Он им для дня,  

в котором, проявившись, появятся способности осознавать увиденное 
43 (у) устремившихся вперед, вперив взгляд, убеждателей голов своих, –  

не возвращается к ним взор-моргание глаз их,  
а пораженные сердца их – пустота. 

44 И предостерегай людей о дне, когда явится им (то самое) страдание,  
 и скажут те, которые, поступив несправедливо, стали темными:  
 «Господь наш! Отсрочь нам до срока близкого, –  
 ответим мы призыву Твоему и последуем за посланниками!»  
 Но разве не клялись вы прежде, что нет для вас никакого заката-исчезновения?! 
45 И поселились вы в жилищах тех, 

которые, совершив несправедливость, сделали темными души свои.  
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 аль-wāхиди Единого-Единственного الْوَاحِدِ   wа табаййана и стало ясным وَتبَيََّنَ  
 аль-ӄаhhāри Всемогущего الْقھََّارِ  ля-кум для вас لكَُمْ 
  wа тарą и ты увидишь وَترََى кяйфа как 49 كَيْفَ  
 аль-муҗримӣна совершающих преступное الْمُجْرِمِينَ  фаѓальнā поступили (Мы) فعََلْناَ 
 йаума’иҙин днем тем يوَْمَئذٍِ  би-hим с ними بھِِمْ 
نيِنَ   wа ḋарабнā и привели وَضَرَبْناَ   муӄарранӣна связанными попарно مُقرََّ
 фӣ-ль-аċфāди в цепях فيِ الأصَْفاَدِ  ля-кум для вас لكَُمُ 
 сарāбӣлю-hум одеяния их سَرَابيِلھُمُ аль-амҫāля примеры 50 الأمَْثاَلَ  

 мин ӄаҭырāнин из дегтя مِن قطَِرَانٍ  wа ӄад но уже وَقدَْ 46
 wа тағшą и покрывает وَتغَْشَى  макярӯ замыслили потаенно они مَكَرُوا 
 wуҗӯhа-hум лица их وُجُوھھَمُْ  макра-hум замысел потаенный их مَكْرَھمُْ  
 ан-нāру огонь النَّارُ  wа ѓында аллāhи но у Аллаhа وعندالله 
 ли-йаҗзӣ чтобы воздал ليِجَْزِي макру-hум замысел потаенный их 51 مَكْرُھمُْ  
 аллāhу Аллаh اللهُ   wа ин кāна даже если был وَإنِ كَانَ  
 кулля каждой كُلَّ  макру-hум замысел потаенный их مَكْرُھمُْ  
 нафсин душе نفَْسٍ  ли-тазӯля что исчезают لتِزَُولَ  
 мā  тем что مَا  мин-hу от него مِنْهُ  
 кясабат приобрела она كَسَبتَْ  аль-җибāлю горы الْجِباَلُ  

  инна  воистину إنَِّ  фа-лā тахсабанна и не считай ни в коем случае فلا تحَْسَبنََّ  47
 аллāhа Аллаh اللهَ  аллāhа Аллаhа اللهَ 
 сарӣѓу Быстрота سَرِيعُ  муẋлифа нарушающим не исполняя مُخْلفَِ  
 аль-хисāби расчета الْحِسَابِ  wаѓди-hи обещание Его وَعْدِهِ  
 hāҙā это ھـَذَا русуля-hу посланникам Его 52 رُسُلهَُ  
 балāғун донесение بلاغٌ  инна аллāhа воистину Аллаh إنَِّ اللهَ  
 ли-н-нāси для людей للِنَّاسِ  ѓазӣзун могущественный عَزِيزٌ  
  wа ли-йунҙарӯ и чтобы были وَليِنُذَرُوا  ҙӯ обладатель ذُو 

предостережены (они) 
 би-hи посредством него بهِِ   интиӄāмин строгого спроса انْتقِاَمٍ  

 wа ли-йаѓлямӯ и чтобы знали وَليِعَْلمَُوا  йаума  в день يوَْمَ 48
  анна-мā что воистину أنََّمَا  тубаддалю заменяется تبُدََّلُ  
 hуwа Он ھوَُ  аль-арḋу земля الأرَْضُ  
 илāhун иляh إلِـَهٌ   ғайра другой غَيْرَ 
 wāхидун единый-единственный وَاحِدٌ  аль-арḋы землей الأرَْضِ  
مَاوَاتُ   رَ  wа-с-самāwāту и небеса وَالسَّ كَّ  wа ли-йаҙҙаккяра и чтобы вспомнили وَليِذََّ
  улӯ обладатели أوُْلوُا  wа баразӯ и появились وَبرََزُوا 
 ِͿ ли-ллāhи у Аллаhа  ِالألَْباَب аль-альбāби сердец проницательных 
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Сура «Ибраhим» («Авраам») (сӯрату ибрāhӣм) 
14: 45-52 

 
 

 И стало ясным для вас, как поступили Мы с ними.  
 И, содрогнув, воздействовали Мы, приведя для вас примеры. 
46 И уже замыслили потаенно они замысел потаенный свой.  
 Но (находится) у Аллаhа замысел потаенный их,  
 даже если является замысел потаенный их таким, что исчезают от него горы. 
47 И не считай ни в коем случае Аллаhа,  

не исполняя, нарушающим обещание Свое посланникам Своим.  
 Воистину, Аллаh – могущественный, обладатель строгого спроса.  
48 В день, (когда) заменяется Земля другой Землей, а также небеса (другими небесами), 
 они предстанут перед Аллаhом, –  

(Тем Самым) Едино-Единственным, (Тем Самым) Всемогущим, – 
49 и ты увидишь совершающих преступное в тот день связанными попарно в цепях, –  
50 одеяния их из дегтя и покрывает лица их огонь, – 
51 для того чтобы воздал Аллаh каждой душе тем, что приобрела она.  
 Воистину, Аллаh есть Сама быстрота расчета! 
52 Это – донесение для людей: 

чтобы предостережены были они посредством него,  
 чтобы знали они, что, воистину, Он есть единый-единственный Боһ,  
 и чтобы вспомнили обладатели проницательных сердец. 
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 ١٥ 
 سورة الحجر

15. 
сӯрату аль-хиҗр 

15. 
сура «аль-Хиджр» 

 
 маѓлӯмун  известное مَعْلوُمٌ 

٩٩ مكية  маккиййа (99) мекканская (99 айатов) 5 ُِمَا تسَْبق мā тасбиӄу не опередит 
 بسِْم اللهِ 

حِيمِ  حْمنِ الرَّ الرَّ
би-сми-ллāhи- 

р-рахмāни-р-рахӣми 
Именем Аллаhа, – Проявившего 

милость, Милостивого 
 

 мин  из مِنْ 

 умматин общины أمَُّةٍ   алиф-лāм-ра алиф-лям-ра الرََ 1
 аҗаля-hā срока установленного ее أجََلھَاَ   тилькя те تلِْكَ 
 wа мā и не وَمَا  āйāту айаты-знамения آياَتُ 
 йаста’ẋырӯна и задерживаются يسَْتأَخِْرُونَ  аль-китāби писания الْكِتاَبِ 
 wа ӄāлӯ и сказали (они) وَقاَلوُا wа ӄур’āнин и чтения-кур’ана 6 وَقرُْآنٍ 
 йā аййуhā о ياَ أيَُّھاَ  мубӣнин яснопроявляющегося  مُبيِنٍ 

 аль-ляҙӣ тот который الَّذِي  рубамā может быть رُبمََا 2
لَ  йаwадду желают يوََدُّ   нуззиля было низведено نزُِّ
 ѓаляй-hи на него عَليَْهِ   аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 
كْرُ  кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا   аҙ-ҙикру напоминание الذِّ
 инна-кя воистину ты إنَِّكَ  ляу кāнӯ чтобы (они) были لوَْ كَانوُا 
 ля-маҗнӯнун414 несомненно одержимый لمََجْنوُنٌ   муслимӣна предающимися (мусульманами) مُسْلمِِينَ  

джинном 
 ляу мā почему бы не لوَْ مَا ҙар-hум покинь их 7 ذَرْھمُْ 3
 та’тӣ-нā явиться (тебе) нам تأَتْيِناَ  йа’кулӯ (пусть) питаются يأَكُْلوُا 
 би-ль-малā’икяти с ангелами باِلْمَلائكَِةِ    wа йатаматтаѓӯ и наслаждаются وَيتَمََتَّعُوا 
 ин кунта если являешься (ты) إنِ كُنتَ  wа йульhи-hим и отвлекает их وَيلُْھِھِمُ 
  мин  из مِن  аль-амалю (такое) ожидание الأمََلُ 
ادِقيِنَ  фа-сауфа ведь скоро فسََوْفَ   аċ-ċāдиӄыйна правдиво утверждающих الصَّ
لُ йаѓлямӯна (они) узнают 8 يعَْلمَُونَ    мā нуназзилю (Мы) не ниспосылаем مَا ننُزَِّ

 аль-малā’икята ангелов الْمَلائكَِةَ   wа мā аhлякнā ведь не погубили (Мы) وَمَا أھَْلكَْناَ 4
 иллā кроме как إلا   мин  из مِن 
 би-ль-хаӄӄы с истиной باِلحَقِّ  ӄарьйатин поселения قرَْيةٍَ  
 wа мā кāнӯ и не будут они وَمَا كَانوُا   иллā если не إلا 
 иҙан в таком случае إذِاً  wа ля-hā и у него وَلھَاَ 
 мунӟарӣна получившими отсрочку مُنظرَِينَ  китāбун писание كِتاَبٌ 

                                                 
414 Причастие страдательного залога маҗнӯн/ун имеет следующие словарные значения: сумасшедший, помешанный, безумный; бешеный, 
бесноватый. Слово является прич. страд. залога от глаг. җанн/а 1) скрывать, покрывать; 2) страд. сходить с ума. Мы предлагаем его переводить 
как «одержимый джинном», поскольку от корня җн, лежащего в основе этого глагола, образованы слова: җāнн/ун (см. сноску к айату 15: 27); 
җинн/ун – духи, демоны, бесы, джинны. Помимо этого производными являются также слова: җанāн/ун-сердце, душа; җинāн/ун-сумасшествие, 
помешательство; җаннат/ун – сад, аль-җаннат/у – рай; җуннат/ун – прикрытие, щит; җунӯн/ун – безумие, помешательство, ярость, сильный гнев, 
мания; җанӣн/ун – зародыш, эмбрион. 
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15. Сура «аль-Хиджр»415 (сӯрату аль-хиҗр) 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), –  
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого)  

 
1 Алиф-Лям-Ра. Те – айаты-знамения Писания и яснопроявляющегося чтения-кур’ана416. 
2 Может быть, желают те, которые неблагодарно отвергли, 

чтобы они были муСуЛьМанами-предающимися. 
3 Покинь их! Пусть питаются и наслаждаются,  
 и пусть отвлекает их такое ожидание, – ведь скоро они узнают. 
4 Ведь не уничтожили Мы никакого поселения без того,  

чтобы не было у него известного-обнародованного писания.  
5 Не опередит никакая община срока установленного своего,  

и не задерживаются они.  
6 И сказали они: «О, тот, на которого было низведено Напоминание!  
 Воистину, ты, несомненно, одержимый джинном! 
7 Почему бы тебе не явиться нам с ангелами, если ты из правдиво утверждающих?» 
8 Не ниспосылаем Мы ангелов иначе, кроме как с истиной,  
 и не будут они уже, в таком случае, получившими отсрочку. 
 

                                                 
415 Слово аль-хиджр обычно переводят как «скала», что не совсем верно. «Скала» на арабском звучит как аль-хаджар (см.: 2: 60). Слово аль-хиджр 
образовано от глагола хаҗара со значением «препятствовать», «запрещать», «задерживать». Поэтому аль-хиджр переводится как «(тот самый) 
удерживаемый-запретный». См. сноски к айату 15: 80. 
416 См. сноску к 10: 1. 
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 ѓаляй-hим над ними عَليَْھِم  ин-нā  воистину Мы إنَِّا 9
ً  нахну Мы نحَْنُ   бāбан врата باَبا
لْناَ  مَاءِ  наззальнā ниспослали نزََّ  мин ас-самā’и от неба مِن السَّ
كْرَ   фа-ӟаллӯ и стали бы (они) فظََلُّوا  аҙ-ҙикра напоминание الذِّ
 фӣ-hи через них فيِهِ   wа ин-нā и воистину Мы وَإنَِّا 
 йаѓруҗӯна восходят يعَْرُجُونَ   ля-hу для него لهَُ  
 ля-ӄāлӯ то несомненно сказали бы لقَاَلوُا ля-хāфиӟӯна несомненно оберегающие 15 لحََافظِوُنَ  

  инна-мā воистину إنَِّمَا  wа ля-ӄад и несомненно уже وَلقَدَْ 10
رَتْ  арсальнā послали (Мы) أرَْسَلْناَ   суккират были одурманены-заперты سُكِّ
 абċāру-нā способности осознавать أبَْصَارُناَ  мин ӄабли-кя от прежде тебя مِن قبَْلكَِ  

увиденное наши 
 баль даже больше بلَْ  фӣ шийаѓы417 в общности فيِ شِيعَِ  
ليِنَ    нахну мы نحَْنُ  аль-аwwалӣна предков الأوََّ

 ӄаумун люди قوَْمٌ   wа мā но не وَمَا 11
  масхӯрӯна околдованные مَسْحُورُونَ  йа’тӣ-hим являлся им يأَتْيِھِم 
 wа ля-ӄад и несомненно уже وَلقَدَْ мин  из  16 مِن 
 җаѓальнā устроили (Мы) جَعَلْناَ  расӯлин посланника رَسُولٍ  
 фӣ-с-самā’и на небе فيِ السَّمَاء  иллā кāнӯ кроме как были (они) إلا كَانوُا 
ً  би-hи с ним بهِِ    бурӯҗан башни-созвездия зодиака برُُوجا
 wа заййаннā-hā и приукрасили (Мы) их وَزَيَّنَّاھاَ   йастаhзи’ӯна высмеивали-пренебрегали يسَْتھَْزِئوُنَ  

 ли-н-нāӟырӣна для смотрящих للِنَّاظِرِينَ  кяҙāликя вот так كَذَلكَِ 12
 wа хафиӟнā-hā и уберегли (Мы) их وَحَفظِْناَھاَ наслюку-hу (Мы) заставляем войти его 17 نسَْلكُُهُ  
 мин кулли от каждого مِن كُلِّ  фӣ ӄулӯби в сердца فيِ قلُوُبِ  
 шайҭāнин шайтана شَيْطاَنٍ  аль-муҗримӣна совершающих преступное الْمُجْرِمِينَ  

лā йу’минӯна не утверждаются لا يؤُْمِنوُنَ  13 верой 
сердца 

 раҗӣмин проклятого-прогнанного رَجِيمٍ  

  иллā только إلا би-hи о нем 18 بهِِ  
 ман тот кто مَن  wа ӄад а ведь уже وَقدَْ 
 истараӄа украдкой навострит اسْترََقَ  халят миновала خَلتَْ 
 ас-самѓа слух ألسمع  суннату сунна سُنَّةُ  
ليِنَ    фа-атбаѓа-hу тогда последует за ним فأَتَْبعََهُ   аль-аwwалӣна предков الأوََّ

 шиhāбун падающая звезда شِھاَبٌ  wа ляу и если бы وَلوَْ 14
 мубӣнун явная مُبيِنٌ  фатахнā открыли (Мы) فتَحَْناَ 

                                                 
417 шийа‘/ун (ед.ч. ши‘ат/ун) партия, приверженцы, сторонники, всеобщность. Отсюда же: аш-шӣ‘а – шииты; аль-исляму-ш-шӣ‘а или аль-
муслимӯна-ш-шӣ‘а – мусульмане-шииты. Образовано от гл. I шā‘/а 1) распространяться; становиться известным; распространять; 2) быть общим, 
всеобщим, принадлежать всем.  
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Сура «аль-Хиджр» (сӯрату аль-хиҗр) 
15: 9-18 

 
 

9 Воистину, Мы, – Мы ниспослали Напоминание,  

 и, воистину, Мы для него, несомненно, являемся оберегающими. 

10 И, несомненно, до тебя уже Мы посылали в общности предков.  

11 Но не являлся им никакой посланник без того,  

чтобы они не высмеивали-пренебрегали им.  

12 Вот так Мы заставляем войти его (Напоминание) в сердца совершающих преступное.  

13 Они верой сердца не утверждаются о нем, – 

а ведь уже миновала сунна-обычай предков. 

14 И если бы Мы открыли над ними врата неба, и стали бы они через них восходить, 

15 то, несомненно, сказали бы они: «Воистину, были одурманены-заперты 

наши способности осознавать увиденное, – даже больше, мы – люди околдованные!» 

16 И, несомненно, уже устроили Мы на небе башни-созвездия зодиака,  

и приукрасили Мы их для смотрящих,  

17 и уберегли Мы их от каждого проклятого-прогнанного шайтана-дьявола, –  

18 как только кто-либо украдкой навострит слух,  

то тогда последует за ним падающая звезда явная. 
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مَاءِ  wа-ль-арḋа и земля وَالأرَْضَ  19  мин ас-самā’и от неба مِن السَّ
 мā’ан воду مَاءً  мададнā-hā простерли (Мы) ее مَدَدْناَھاَ 
  фа-асӄайнā-кумӯ-hу и напоили (Мы) вас ею فأَسَْقيَْناَكُمُوهُ   wа альӄайнā и бросили وَألَْقيَْناَ 
 wа мā антум и не (есть) вы وَمَا أنَتمُْ  фӣ-hā в нее فيِھاَ 
 ля-hу для нее لهَُ   раwāсийа заякоренные رَوَاسِيَ  
 би-ẋāзинӣна с запасающе-хранящими بخَِازِنيِنَ  wа анбатнā и вырастили (Мы) وَأنَبتَْناَ 
 wа ин-нā и воистину Мы وَإنَّا фӣ-hā в ней 23 فيِھاَ 
 ля-нахну несомненно Мы لنَحَْنُ   мин кулли  от всякой مِن كُلِّ  
 нухьйӣ оживляем نحُْييِ  шай’ин вещи شَيْءٍ 
 wа нумӣту и умертвляем وَنمُِيتُ  маузӯнин взвешенно-уравновешенной مَوْزُونٍ  

  wа нахну и Мы وَنحَْنُ  wа җаѓальнā и устроили (Мы) وَجَعَلْناَ 20
 аль-wāриҫӯна наследующие الْوَارِثوُنَ  ля-кум для вас لكَُمْ 
 wа ля-ӄад и несомненно уже وَلقَدَْ фӣ-hā на ней 24 فيِھاَ 
 ѓалимнā узнали (Мы) عَلمِْناَ  маѓāӣша средства необходимые для жизни مَعَايشَِ 
 аль-мустаӄдимӣна идущих впереди الْمُسْتقَْدِمِينَ  wа ман и того кто وَمَن 
 мин-кум от вас مِنكُمْ  лястум  не есть вы لسَْتمُْ 
 wа ля-ӄад и несомненно уже وَلقَدَْ  ля-hу для него لهَُ  
 би-рāзиӄыйна наделяющи средствами برَِازِقيِنَ  

существования 
 ѓалимнā узнали (Мы) عَلمِْناَ 

 аль-муста’ẋырӣна опаздывающих الْمُسْتأَخِْرِينَ  wа ин  и если وَإنِ 21
 wа инна  и воистину وَإنَِّ мин  из  25 مِن 
 рабба-кя Господь твой رَبَّكَ  шай’ин вещи شَيْءٍ 
 hуwа Он ھوَُ  иллā кроме как إلا 
 йахшуру-hум собрав соединяет их يحَْشُرُھمُْ  ѓында-нā у Нас عِندَناَ 
 инна-hу воистину Он إنَِّهُ   ẋазā’ину-hу сокровищницы-хранилища ее خَزَائنِهُُ  
لهُُ    хакӣмун мудрый حَكِيمٌ  wа мā нуназзилю-hу и не ниспосылаем ее وَمَا ننُزَِّ
 ѓалӣмун знающий عَليِمٌ  иллā кроме как إلا 
 wа ля-ӄад и несомненно уже وَلقَدَْ би-ӄадарин с предопределением 26 بقِدََرٍ 
 ẋаляӄнā созидая создали (Мы) خَلقَْناَ  маѓлӯмин известным مَعْلوُمٍ 

  аль-инсāна человека забывшего الإنسَانَ  wа арсальнā и послали (Мы) وَأرَْسَلْناَ 22
ياَحَ   мин ċальċāлин418 от глины звонкой مِن صَلْصَالٍ  ар-рийāха ветры الرِّ
ٍ  ля-wāӄыха несомненно оплодотворяющими لوََاقحَِ   мин хамā’ин от грязи مِنْ حَمَإ
 маснӯнин разглаженной مَسْنوُنٍ  фа-анзальнā и низвели (Мы) فأَنَزَلْناَ 

                                                 
418 От глагола ċальċал/я – звенеть. 
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Сура «аль-Хиджр» (сӯрату аль-хиҗр) 
15: 19-26 

 
 

19 И Земля, – простерли Мы ее и бросили в нее (на Землю) заякоренные419,  

 и вырастили Мы в ней (на Земле) всякую вещь взвешенно-уравновешенной,  

20 и устроили Мы для вас в ней (на Земле) средства, необходимые для жизни, 

 а также тому, кого вы не наделяете средствами существования. 

21 И если есть какая-либо вещь, то только у Нас сокровищницы-хранилища ее, 

 и Мы ниспосылаем ее (вещь) лишь согласно предопределению известному. 

22 И послали Мы ветры, несомненно, оплодотворяющими,  

 и низвели Мы с неба воду, и ею напоили вас, –  

 и для нее (воды) вы не являетесь запасающими-хранящими.  

23 И воистину, Мы, – несомненно, Мы оживляем и умертвляем, –  

ведь Мы – наследующие (все). 

24 И, несомненно, уже узнали Мы идущих впереди из вас,  

 и, несомненно, уже узнали Мы опаздывающих. 

25 И воистину, Господь твой, – Он, собрав, соединяет их.  

 Воистину, Он – мудрый (обладатель) всезнания. 

26 И, несомненно, уже, созидая, создали Мы человека забывшего из глины звонкой,  

из грязи разглаженной, – 

                                                 
419 См. сноску к 13: 3. 
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 ан йакӯна быть أنَ يكَُونَ  wа-ль-җāнна а җанна وَالْجَآنَّ  27
 ẋаляӄнā-hу созидая создали (Мы) خَلقَْناَهُ  

его 
اجِدِينَ     маѓа-с-сāҗидӣна вместе с совершающими مَعَ السَّ

саджда 
 ӄāля сказал (Он) قاَلَ мин ӄаблю от прежде 32 مِن قبَْلُ  
 йā иблӣсу о Иблис ياَ إبِْليِسُ  мин нāри из огня مِن نَّارِ  
مُومِ   мā ля-кя что с тобой مَا لكََ  ас-самӯми самума السَّ

  аллā что не ألاَّ  wа иҙ и когда وَإذِْ 28
 такӯна ты есть تكَُونَ  ӄāля сказал قاَلَ 
اجِدِينَ  раббу-кя Господь твой رَبُّكَ   маѓа-с-сāҗидӣна вместе с совершающими саджда مَعَ السَّ
 ӄāля сказал قاَلَ ли-ль-малā’икяти ангелам 33 للِْمَلائكَِةِ  
  лям акун не таков я لمَْ أكَُن  ин-нӣ воистину Я إنِِّي 
 ли-асҗуда чтобы совершать саджда لأسَْجُدَ  ẋāлиӄун созидая создающий خَالقٌِ 
-башаран человека очищенного بشََراً  

радостного 
  ли-башарин человеку لبِشََرٍ  

 ẋаляӄта-hу созидая создал (Ты) его خَلقَْتهَُ   мин ċальċалин из глины звонкой مِن صَلْصَالٍ  
  ٍ  мин ċальċалин от глины звонкой مِن صَلْصَالٍ  мин хамā’ин из грязи مِنْ حَمَإ
ٍ  маснӯнин разглаженной مَسْنوُنٍ   мин хамā’ин из грязи مِنْ حَمَإ

 маснӯнин разглаженной مَسْنوُنٍ  фа-иҙā и когда فإَذَِا 29
يْتهُُ    саwwайту-hу придам лад-выровню سَوَّ

его 34  َقاَل ӄāля сказал (Он) 

 фа-уẋруҗ тогда изыди فاَخْرُجْ  wа нафаẋту и вдохну وَنفَخَْتُ  
 мин-hā от него مِنْھاَ  фӣ-hи в него فيِهِ  
وحِي   фа-инна-кя ведь воистину ты فإَنَِّكَ  мин рӯх-ӣ от духа Моего مِن رُّ
 раҗӣмун проклятый-прогнанный رَجِيمٌ  фа-ӄаѓӯ то падите فقَعَُوا 
 wа инна ѓаляй-кя и воистину над тобой وَإنَِّ عَليَْكَ ля-hу ему 35 لهَُ  
 аль-ляѓната удаление-отторжение اللَّعْنةََ   сāҗидӣна совершающие саджда سَاجِدِينَ  

 илą йауми до дня إلِىَ يوَْمِ  фа-саҗада и совершили саджда فسََجَدَ 30
ينِ  аль-малā’икяту ангелы الْمَلآئكَِةُ    ад-дӣни исповедания الدِّ
 ӄāля сказал قاَلَ куллю-hум все они 36 كُلُّھمُْ 
 рабби Господи رَبِّ  аҗмаѓӯна вместе أجَْمَعُونَ  

 фа-анӟыр-нӣ так отсрочь меня فأَنَظِرْنيِ  иллā кроме إلا 31
 илą йаумин до дня إلِىَ يوَْمِ  иблӣса Иблиса إبِْليِسَ 
 йубѓаҫӯна будут пробуждены-оживлены  يبُْعَثوُنَ  абą отказался أبَىَ 
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Сура «аль-Хиджр» (сӯрату аль-хиҗр) 
15: 27-36 

 
 

27 а җанна420 – созидая, создали Мы его раньше из огня самума421. 
28 И после того как сказал Господь твой ангелам: «Воистину, Я – созидая, создающий422 

человека очищенного-радостного из глины звонкой, из грязи разглаженной.  
29 И когда Я придам лад-выровню его и вдохну в него от духа Моего,  
 то падите (перед) ним, будучи совершающими саджда (простирание ниц)!», –  
30 и совершили саджда (простирание ниц) ангелы, – все они вместе, – 
31 кроме Иблиса, –  

отказался он быть вместе с совершающими саджда (простирание ниц). 
32 Сказал Он: «О, Иблис!  

Что с тобой, что ты не вместе с совершающими саджда (простирание ниц)?» 
33 Сказал (Иблис): «Не таков я, чтобы совершать саджда (простирание ниц) человеку,  
 которого, созидая, создал Ты из глины звонкой, из грязи разглаженной». 
34 Сказал Он: «Тогда изыди из него! Ведь, воистину, ты – проклятый-прогнанный,  
35 и воистину, над тобой удаление-отторжение до Дня Исповедания!» 
36 Сказал (Иблис): «Господи! Отсрочь мне до дня,  

(когда) они будут пробуждены-оживлены». 
 

                                                 
420 Перевод слова (ٌّجآن) җāнн/ун как «джинны, духи, демоны» противоречит значению этого слова в айатах 27: 10 и 28: 31. В таком случае их 
пришлось бы переводить как «... извивается, как будто он есть джинн ( ) С другой стороны, перевод слова .«(جآنٌّ  җāнн/ун в айатах 27: 10 и 28: 31 (جآنٌّ
как «змея» противоречит значению этого слова в 15: 27, 55: 15,39,56,74. В этих случаях перечисленные айаты пришлось бы переводить как «а змей, 
– создали Мы его до этого из огня самума-зноя», или «... не спрашивается ... ни род людей, ни род змей». Исходя из содержания перечисленных 
айатов, слово (  ,«җāнн/ун (җанн) содержит в себе следующие значения: «нечто, позволяющее быть живым», «то, что позволяет быть живым (جآنٌّ
«то, что позволяет обладать жизненной силой и осознанием». Такое значение данного слова, кстати, имеется на татарском языке. Также, из этих 
айатов следует, что джинны – это существа, имеющие җанн (обладающие җанном). Кроме того, можно отметить, что согласно айатам 15: 28-31 
джинн Иблис, до своего падения, был одним из ангелов. С другой стороны, согласно айатам 34: 40,41, остальные ангелы не относят себя к роду 
джиннов. Следовательно, после падения Иблиса, среди ангелов джиннов не осталось (см. сноску к айату 2: 34).  
421 Самӯм/ун – горячий ветер, самум (от глаг. самм/а – отравлять, заражать). 
422 См. сноску к 32: 7. 
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 ѓыбāд-ӣ служители Мои عِباَدِي  ӄāля сказал (Он) قاَلَ 37
 ляйса не есть ليَْسَ  фа-инна-кя тогда воистину ты فإَنَِّكَ 
 ля-кя у тебя لكََ  мин аль-мунӟарӣна от получивших отсрочку مِن الْمُنظرَِينَ  

 ѓаляй-hим над ними عَليَْھِمْ  илą йауми до дня إلِىَ يوَمِ  38
 сульҭāнун власть سُلْطاَنٌ  аль-wаӄти времени الْوَقْتِ  
 иллā кроме как إلا   аль-маѓлӯми известного الْمَعْلوُمِ  

رَبِّ  قاَلَ 39  ӄāля рабби сказал (он) Господи  ِمَن ман тот кто 
 иттабаѓа-кя последовал тебе اتَّبعََكَ  би-мā из-за того что بمَِا 
  ағwайта-нӣ выявил (Ты) أغَْوَيْتنَيِ 

прельщенность мою   َمِن الْغَاوِين мин аль-ғāwӣна из прельщенных-
блуждающих 

 ля-узаййинанна несомненно приукрашу لأزَُيِّننََّ  
непременно 43  َِّوَإن wа инна и воистину 

 җаhаннама геенна جَھنََّمَ  ля-hум для них لھَمُْ 
الأرَْضِ فيِ    фӣ-ль-арḋы на земле   ُْلمََوْعِدُھم ля-мауѓыду-hум несомненно обещанная 

встреча их 
 wа ля-уғwийанна-hум и несомненно (я) выявлю وَلأغُْوِينََّھمُْ  

прельщенность их непременно   َأجَْمَعِين аҗмаѓыйна всех вместе 

 ля-hā у нее لھَاَ аҗмаѓыйна423 всех вместе 44 أجَْمَعِينَ  
 сабѓату семь سَبْعَةُ    иллā кроме إلا 40
 абwāбин входов أبَْوَابٍ  ѓыбāда-кя служителей Твоих عِباَدَكَ  
 ли-кулли  для каждого لكُِلِّ  мин-hум от них مِنْھمُُ 
 

-аль-муẋляċыйна устроенных искренними الْمُخْلصَِينَ 
преданными 

 бāбин входа باَبٍ 
  мин-hум из них مِنْھمُْ 

  җуз’ун часть جُزْءٌ  ӄāля сказал (Он) قاَلَ 41
 маӄсӯмун распределяемая مَقْسُومٌ  hāҙā это ھذََا 
 инна воистину إنَِّ ċырāҭун путеводная нить  45 صِرَاطٌ  
  аль-муттаӄыйна остерегающиеся الْمُتَّقيِنَ  ѓаляй-йа ко Мне عَليََّ 
 фӣ җаннāтин в садах فيِ جَنَّاتٍ  мустаӄыймун выпрямляющая  مُسْتقَيِمٌ  

 wа ѓуйӯнин и источниках وَعُيوُنٍ  инна  воистину إنَِّ 42

                                                 
423 Использованный здесь глагол IV-й породы (ағwайта) является непереходным (см.: Гранде Б.М., с.126, п.7) и поэтому обозначает состояние или 
становление состояния (в данном случае – Иблиса), причем субъект (Аллаh) не оказывает воздействия на состояние другого лица (Иблиса), но 
происходит выявление состояния самого субъекта действия (Иблиса). Смысл данного айата заключается в том, что Иблис обвиняет Аллаhа в том, 
что Он посредством данного испытания создал условия для выявления его внутреннего  состояния. В результате, Иблис, сам того не желая, 
продемонстрировал ущербность своего состояния восприятия, выразившееся в очевидной гордыне. Поэтому он, как впавший в соблазн, оказался 
недостойным продолжить свое служение Аллаhу в качестве одного из Его ангелов. Также здесь показано, что Иблис, за счет приукрашивания 
людям земной жизни, будет создавать им условия для выявления их прельщенности. Прельщенность как людей, так и Иблиса, заключается в их 
отказе добровольно подчиняться требованиям Аллаhа и поклоняясь служить Ему. 



 889 

Сура «аль-Хиджр» (сӯрату аль-хиҗр) 
15: 37-45 

 
 

37 Сказал Он: «Тогда, воистину, ты из получивших отсрочку, –  
38 до Дня (того самого) времени известного». 
39 Сказал (Иблис): «Господи! За то, что Ты выявил прельщенность мою,  

несомненно, непременно я приукрашу для них на Земле,  
 и, несомненно, непременно выявлю их прельщенность всех вместе, 
40 кроме служителей Твоих, устроенных искренними-преданными»424.  
41 Сказал Он: «Это – выпрямляющая путеводная нить ко Мне. 
42 Воистину, служители Мои, – отсутствует у тебя власть над ними, 
 кроме тех, кто последовал за тобой из прельщенных-блуждающих,  
43 и воистину, геенна, несомненно, есть обещанная встреча их всех вместе. 
44 У нее (геенны) – семь входов. Для каждого входа  

есть распределяемая часть из них (из прельщенных-блуждающих) 425. 
45 Воистину, остерегающиеся – в садах и источниках: 

 

                                                 
424 Данный айат показывает, как Аллаh, используя такое Свое творение как Иблис-дьявол-шайтан-сатана, выявляет скрытые пагубные нарушения в 
мировосприятии людей. Только избавившись от этих недостатков восприятия, человек, после смерти, может оказаться в раю и обрести состояние 
вечной жизни в Аллаhе. Для тех, кто искренне предан Единому и Единственному Боһу – Аллаhу и является Его служителем, дьявол не 
представляет опасности. Поскольку такие люди, выявляя под воздействием шайтана скрытые недостатки своего мировосприятия, от всей души 
обращаются к Создателю для того, чтобы Он избавил их от этих недостатков человеческой души. Кроме того, они перестают обвинять во всех 
своих недостатках и проблемах шайтана, понимая, что сам по себе шайтан является лишь «инструментом» Всемогущего Аллаhа в выявлении 
губительных качеств человеческой души. Поэтому понятно, что любое эмоционально-негативное обвинение в своих недостатках лишь шайтана 
уводит человека от поиска собственных пороков восприятия и, как следствие, затягивает процесс самоанализа и выявления собственных 
недостатков. В этом свете понятен смысл высказывания Мухаммад пророка (صلى الله عليه وسلم): «Не проклинайте шайтана, но лучше ищите способы избежать 
его козней». См. также: 7:175. 
425 Имеется в виду часть, распределяемая согласно уделу прельщенных-блуждающих. 
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 ин-нā воистину мы إنَِّا  удẋулӯ-hā входите (в) них ادْخُلوُھاَ 46
 мин-кум от вас مِنكُمْ  би-салāмин с саламом بسَِلامٍ  

 āминӣна пребывающими в آمِنيِنَ  
безопасности-спокойствии   َوَجِلوُن wаҗилӯна робеющи 

 ӄāлӯ сказали (они) قاَلوُا wа назаѓнā и устранили (Мы) 53 وَنزََعْناَ 47
 лā тауҗаль не робейте لا توَْجَلْ  мā фӣ  то что в مَا فيِ 
 ин-нā воистину мы إنَِّا  ċудӯри-hим средогрудиях их صُدُورِھِم 
رُكَ   мин ғыллин от злобы-ненависти مِنْ غِلٍّ    нубашширу-кя радуем тебя благой вестью نبُشَِّ
  ً  би-ғулāмин о мальчике بغُِلامٍ  иẋwāнан (как) братьям إخِْوَانا
 ѓалӣмин знающем عَليِمٍ  ѓалą сурурин на ложах радости عَلىَ سُرُرٍ  
 ӄāля сказал قاَلَ мутаӄāбилӣна лежащим друг напротив друга 54 مُتقَاَبلِيِنَ  

ھمُْ  48 رْتمُُونيِ  лā йамассу-hум не касается их لا يمََسُّ   а башшартумӯ-нӣ неужели обрадовали أبَشََّ
благой вестью меня 

 ѓалą ан тогда когда عَلىَ أنَ  фӣ-hā в них فيِھاَ 
نيِ  наċабун изнурение نصََبٌ    масса-нӣ коснулась меня مَسَّ
 аль-кибару старость الْكِبرَُ   wа мā hум и не (есть) они وَمَا ھمُ 
 фа-би-ма и посредством чего فبَمَِ  мин-hā из них مِنْھاَ 
رُونَ  би-муẋраҗӣна с выводимыми-изгоняемыми بمُِخْرَجِينَ    тубашширӯна (вы) радуете благой вестью تبُشَِّ

 ӄāлӯ сказали они قاَلوُا набби’ осведоми 55 نبَِّئْ 49

  башшарнā-кя обрадовали благой بشََّرْناَكَ   ѓыбāд-ӣ служителей Моих عِباَدِي 
вестью (мы) тебя 

 би-ль-хаӄӄы согласно истине باِلْحَقِّ  ан-нӣ ана что воистину Я أنَِّي أنَاَ 
 фа-лā такун так не будь فلا تكَُن  аль-ғафӯру Всепрощающий الْغَفوُرُ  
حِيمُ    мин аль-ӄāниҭыйна от потерявших надежду مِن الْقاَنطِِينَ  ар-рахӣму Милостивый الرَّ

 ӄāля сказал قاَلَ wа анна и что воистину 56 وَ أنََّ  50
 wа ман а кто وَمَن  ѓаҙāб-ӣ страдание (от) Меня عَذَابيِ 
 йаӄнаҭу теряет надежду يقَْنطَُ   hуwа оно ھوَُ 
  мин  от مِن  аль-ѓаҙāбу страдание الْعَذَابُ  
 рахмати милости رَحْمَةِ   аль-алӣму мучительное الألَيِم 

 рабби-hи Господа его رَبِّهِ   wа набби’-hум и осведоми их وَنبَِّئْھمُْ  51
 иллā кроме как إلا  ѓан ḋайфи о гостях عَن ضَيْفِ  
آلُّونَ  ибрāhӣма Ибраhима إِ بْراھَِيمَ    аḋ-ḋāллӯна заблуждающиеся الضَّ

 ӄāля сказал قاَلَ иҙ даẋалӯ после того как вошли они 57 إذِْ دَخَلوُا 52
 фа-мā так что فمََا  ѓаляй-hи к нему عَليَْهِ  
 ẋаҭбу-кум с вами خَطْبكُُمْ  фа-ӄāлӯ и сказали فقَاَلوُا 
  ً  аййуhā о أيَُّھاَ  салāман салам سَلاما
 аль-мурсалӯна посылаемые الْمُرْسَلوُنَ  ӄāля сказал قاَلَ 
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Сура «аль-Хиджр» (сӯрату аль-хиҗр) 
15: 46-57 

 
 

46 «Входите в них с «СаЛаМом (миром)!», 
будучи пребывающими в безопасности-спокойствии!»  

47 И устранили Мы то, что есть в средогрудиях их из злобы-ненависти, –  
 (они) как братья лежащие друг напротив друга на ложах радости. 
48 Не касается их в них (садах и источниках) изнурение,  
 и не являются они выводимыми-изгоняемыми из них. 
49 Осведоми служителей Моих,  

что, воистину, Я есть (Тот Самый) Всепрощающий, (Тот Самый) Милостивый, 
50 и что, воистину, страдание (от) Меня, – (то самое) мучительное страдание оно». 
51 И осведоми их о гостях Авраама:  
52 после того как вошли они к нему и сказали: «СаЛаМ (мир)!»,  
 то сказал он: «Воистину, мы от вас робеющи». 
53 Сказали они: «Не робейте,  

воистину же, мы радуем тебя благой вестью о мальчике знающем». 
54 Сказал он: «Неужели вы обрадовали благой вестью меня тогда,  

когда уже коснулась меня старость? И какой же благой вестью радуете?» 
55 Сказали они: «Обрадовали благой вестью мы тебя по истине, 
 так что не будь из потерявших надежду». 
56 Сказал он: «А кто же теряет надежду на милость Господа своего,  

кроме заблуждающихся?» 
57 Сказал он: «Так, что с вами, о, посылаемые?» 



 892 

№
 а
йа
та

 
айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

№
 а
йа
та

 

айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

 ла-ċāдыӄӯна несомненно говорящи правду لصََادِقوُنَ  ӄāлӯ сказали قاَلوُا 58
 фа-асри так иди ночью فأَسَْرِ ин-нā воистину мы 65 إنَِّا 
 би-аhли-кя с домочадцами твоими بأِھَْلكَِ  урсильнā были посланы أرُْسِلْناَ 
 би-ӄыҭѓын с отрезком بقِطِْعٍ  илą ӄаумин к сообществу людей إلِىَ قوَْمٍ  
 мин аль-ляйли из невидимости-темноты مِن اللَّيْلِ  муҗримӣна совершающих преступное مُجْرِمِينَ  

  wа иттабиѓ и следуй وَاتَّبعِْ  иллā кроме إلا 59
 адбāра-hум спинам их أدَْباَرَھمُْ  āля семейства آلَ 
 wа лā йальтафит и пусть не обернется وَلا يلَْتفَتِْ  лӯҭын Лута لوُطٍ  
 мин-кум от вас مِنكُمْ  ин-нā воистину мы إنَِّا 
وھمُْ    ахадун ни один أحََدٌ  ля-мунаҗҗӯ-hум несомненно спасающи их لمَُنجَُّ
 wа умḋӯ и уйдите وَامْضُوا  аҗмаѓыйна всех вместе أجَْمَعِينَ  

 хайҫу туда куда حَيْثُ  иллā кроме как إلا 60
 ту’марӯна было повелено (вам) تؤُْمَرُونَ  имра’ата-hу женщину его امْرَأتَهَُ  
رْناَ   wа ӄаḋайнā и обрекли (Мы) وَقضََيْناَ ӄаддарнā решили (мы) 66 قدََّ
 иляй-hи его إلِيَْهِ   инна-hā воистину она إنَِّھاَ 
 ҙāликя тому ذَلكَِ  ля-мин несомненно от لمَِن 
 аль-амра делу الأمَْرَ  аль-ғāбирӣна преходящих الْغَابرِِينَ  

ا 61  анна что воистину أنََّ  фа-ляммā и когда فلَمََّ
 дāбира последний دَابرَِ  җā’а пришли جَاء 
 hā’улā’и тех ھؤَُلاء  āля семейству آلَ 
 маӄҭӯѓун отрезанный مَقْطوُعٌ  лӯҭын Лута لوُطٍ  

  муċбихӣна когда они встречающи مُصْبحِِينَ   аль-мурсалӯна посылаемые الْمُرْسَلوُنَ  
сияние рассвета 

 wа җā’а и пришли وَجَاء ӄāля сказал 67 قاَلَ 62
 аhлю обитатели أھَْلُ   инна-кум воистину вы إنَِّكُمْ  
 аль-мадӣнати (того) города الْمَدِينةَِ   ӄаумун люди قوَْمٌ 
  йастабширӯна (они) радуются радостным вестям يسَْتبَْشِرُونَ  мункярӯна непризнаваемые مُنكَرُونَ  

 ӄāля сказал قاَلَ ӄāлӯ сказали 68 قاَلوُا 63
 инна воистину إنَِّ  баль напротив بلَْ 
 hā’улā’и эти (есть) ھؤَُلاء  җи’нā-кя пришли (мы) к тебе جِئْناَكَ  
 ḋайф-ӣ гости мои ضَيْفيِ   би-мā с тем بمَِا 
 фа-лā тафḋахӯ-ни так не позорьте меня فلا تفَْضَحُونِ  кāнӯ фӣ-hи в чем (они) كَانوُا فيِهِ  
 wа иттаӄӯ и остерегайтесь отторжения وَاتَّقوُا йамтарӯна сомневались 69 يمَْترَُونَ  

 аллāhа Аллаhом اللهَ  wа атайнā-кя и явились (мы) тебе وَأتَيَْناَكَ  64
  wа лā  и не وَلا  би-ль-хаӄӄы с истиной باَلْحَقِّ  
 туẋзӯ-нӣ позорьте меня  تخُْزُونِ  wа ин-нā и воистину мы وَإنَِّا 
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Сура «аль-Хиджр» (сӯрату аль-хиҗр) 
15: 58-69 

 
 

58 Сказали они:  
«Воистину же, мы были посланы к сообществу людей совершающих преступное, 

59 за исключением семейства Лота.  
Воистину, мы, несомненно, спасающи их (семейство Лота) всех вместе, 

60 за исключением женщины его».  
Решили Мы: воистину, она, несомненно, из преходящих. 

61 И когда пришли посылаемые к семейству Лота, 
62 то сказал он: «Воистину, вы – люди непризнаваемые». 
63 Сказали они: «Напротив! Пришли мы к тебе с тем, в чем они сомневались, 
64 и явились мы к тебе с истиной, и воистину, мы, несомненно, говорящие правду. 
65 Так иди ночью с домочадцами своими в промежутке из невидимости-темноты (ночи),  

и следуй за спинами их, и пусть не оборачивается ни один из вас.  
И уходите туда, куда было повелено вам». 

66 И обрекли Мы его на то дело: воистину, последний из тех будет отрезан,  
когда они встречающи сияние рассвета. 

67 И пришли обитатели того города, радуясь радостным вестям. 
68 Сказал он: «Воистину, те – гости мои, так не позорьте меня. 
69 И остерегайтесь отторжения Аллаhом и не позорьте-не срамите меня!» 
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 ля-āйāтин несомненно айаты-знамения لآياَتٍ  ӄāлӯ сказали قاَلوُا 70

مِينَ   а wа лям и разве не أوََلمَْ   -ли-ль للِْمُتوََسِّ
мутаwассимӣна426 для проницательных 

 wа инна-hā и воистину они وَإنَِّھاَ нанhа-кя запретив удержали тебя 76 ننَْھكََ 
  ля-би-сабӣлин несомненно с путем لبَسَِبيِلٍ   ѓани-ль-ѓāлямӣна от миров عَنِ الْعَالمَِينَ  

 муӄыймин исполняющемся согласно مُقيمٍ   ӄāля сказал قاَلَ  71
назначенному 

 инна  воистину إنَِّ hā’улā’и эти 77 ھؤَُلاء 
 фӣ ҙāликя в том فيِ ذَلكَِ  банāт-ӣ дочери мои بنَاَتيِ 
 ля-āйатан несомненно айат-знамение لآيةًَ   ин кунтум если являетесь (вы) إنِ كُنتمُْ  
 ли-ль-му’минӣна для верующих сердцем للِْمُؤمِنيِنَ  фāѓылӣна делающими فاَعِليِنَ  

  wа ин кāна и ведь были وَإنِ كَانَ ля-ѓамру-кя (клянусь) жизнью твоей 78 لعََمْرُكَ  72
 аċхāбу аль-айкяти обитатели аль-айки427 أصَْحَابُ الأيَْكَةِ   инна-hум ля-фӣ воистину они несомненно в إنَِّھمُْ لفَيِ 

 ля-ӟāлимӣна несомненно становящимися لظَاَلمِِينَ   сакрати-hим опьянении их سَكْرَتھِِمْ  
темными 

 фа-интаӄамнā и строго спросив наказали فاَنتقَمَْناَ йаѓмаhӯна растерянно блуждают 79 يعَْمَھوُنَ  
 мин-hум от них مِنْھمُْ  фа-аẋаҙат-hум и охватил их فأَخََذَتْھمُُ  73
يْحَةُ    wа инна-hумā ведь воистину оба они428 وَإنَِّھمَُا  аċ-ċайхату вопль الصَّ
 ля-би-имāмин несомненно с предводителем لبَإِمَِامٍ  мушриӄыйна когда они встречающи восход مُشْرِقيِنَ  

 мубӣнин явным مُبيِنٍ  фа-җаѓальнā и устроили (Мы) فجََعَلْناَ 74

-ѓāлийа-hā возвышенность عَاليِھَاَ 
превосходство его 80  َْوَلقَد wа ля-ӄад и несомненно уже 

 кяҙҙаба сочли лжецами كَذَّبَ  сāфиля-hā низостью его سَافلِھَاَ 
 аċхāбу собственники أصَْحَابُ  wа амҭарнā и пролили дождем (Мы) وَأمَْطرَْناَ 
 аль-хиҗри аль-хиджра الحِجْرِ  ѓаляй-hим на них عَليَْھِمْ  
  аль-мурсалӣна посылаемых الْمُرْسَليِنَ  хиҗāратан камни حِجَارَةً  
يلٍ    wа āтайнā-hум и явили (Мы) им وَآتيَْناَھمُْ мин сиҗҗӣлин из обожженной глины 81 مِن سِجِّ

 āйāти-нā айаты-знамения429 Наши آياَتنِاَ  инна фӣ ҙāликя воистину в том إنَِّ فيِ ذَلكَِ  75

                                                 
426 мутаwассим/ун прич.действ.зал. от гл.V таwассам/а 1) усматривать; замечать, различать; 2) внимательно смотреть, всматриваться. В переводе 
М. Али: человек, изучающий вещи, дабы определить их истинную суть по внешним признакам, т.е. тот, кто обучается на примере судьбы других 
людей. Переводчик Корана Оззорлу-оглу передает значение данного слова посредством другого слова фирāсатун – проникновение, 
проницательность, сообразительность.  
427 Обитатели аль-Айки упоминаются также в айатах 26:176-191; 38:13 и 50:14 (тафсир Ю.Али). 
428 Предположительно, речь идет о народе Лота и народе Шуайба. 
429 Оззорлу-оглу переводит «знамение» словом могъҗиза (чудо). 
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Сура «аль-Хиджр» (сӯрату аль-хиҗр) 
15: 70-81 

 
 

70 Сказали они: «А мы разве, запретив, не удержали тебя от миров430?» 
71 Сказал он: «Вот – дочери мои, если вы – делающи». 
72 (Клянусь) жизнью твоей! 
 Воистину, они, несомненно, в опьянении своем растерянно блуждают. 
73 И охватил их вопль, когда они – встречающие восход. 
74 И устроили Мы возвышенность-превосходство его (того города) низостью его,  
 и пролили дождем Мы на них камни из обожженной глины. 
75 Воистину, в том, несомненно, есть айаты-знамения для проницательных! 
76 И воистину, они (айаты-знамения),  

несомненно, с путем, исполняющемся согласно назначенному.  
77 Воистину, в том – несомненно, айат-знамение для верующих сердцем! 
78 И ведь собственники Айки, несомненно, были темнеющими-поступающими несправедливо.  
79 И, строго спросив, наказали Мы их, –  

ведь, воистину, они оба, несомненно, с предводителем явным. 
80 И собственники Хиджра (той самой непреодолимости)431, несомненно, 

уже сочли лжецами посылаемых. 
81 И явили Мы им айаты-знамения Наши,  

 

                                                 
430 Т.е. от общения (контактов) с кем-либо из внешнего мира.  
431 Слово аль-хиҗр обычно переводят как «скала». При этом под «собственниками скалы» (аċхāбу аль-хиҗри) подразумевается народ Салиха – 
самудиты. Однако перевод слова аль-хиҗр как «скала» не совсем верен, поскольку «скала» по-арабски ċаẋра/тун (например, ӄуббат аċ-ċаẋра – 
Купол скалы). Слово хиҗр образовано от глагола хаҗара (препятствовать, запрещать, задерживать) и означает определенное место огороженное 
камнями, вход в которое запрещен. Поэтому аċхāбу аль-хиҗри подразумевает собственников, обитателей определенного места, огороженного 
защитной стеной из камней. 
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 рабба-кя Господь твой رَبَّكَ   фа-кāнӯ  но были (они) فكََانوُا 
  hуwа Он ھوَُ  ѓан-hā от них عَنْھاَ 
 аль-ẋаллāӄу Всесозидатель الْخَلاَّقُ  муѓриḋыйна отстраняющимися مُعْرِضِينَ  

 аль-ѓалӣму Всезнающий الْعَليِمُ  wа кāнӯ и они وَكَانوُا 82
 wа ля-ӄад и несомненно уже وَلقَدَْ йанхитӯна высекали 87 ينَْحِتوُنَ  
 āтайнā-кя дали (Мы) тебе آتيَْناَكَ  мин аль-җибāли от гор مِن الْجِباَلِ  
  ً ً   буйӯтан дома بيُوُتا  сабѓан семь سَبْعا
-āминӣна пребывая в безопасности آمِنيِنَ  

спокойствии   الْمَثاَنيِمِن  мин аль-маҫāни из достохвальностей-
повторяемостей  

 wа-ль-ӄур’āна и Кур’ан وَالْقرُْآنَ  фа-аẋаҙат-hум но охватил их فأَخََذَتْھمُُ  83
يْحَةُ    аль-ѓаӟыйма великий الْعَظِيمَ  аċ-ċайхату вопль الصَّ
 лā тамудданна не устремляй ни в коем لا تمَُدَّنَّ  муċбихӣна когда они встречающи утро 88 مُصْبحِِينَ  

случае 
 ѓайнай-кя глаза твои عَيْنيَْكَ   фа-мā ағнą и не избавило فمََا أغَْنىَ 84
  илą мā к тому إلِىَ مَا  ѓан-hум их عَنْھمُ 
 маттаѓнā  дали насладиться (Мы) مَتَّعْناَ  мā кāнӯ то что (они) مَا كَانوُا 
 би-hи посредством чего بهِِ   йаксибӯна приобретали يكَْسِبوُنَ  

ً  wа мā ẋаляӄнā и не создали созидая (Мы) وَمَا خَلقَْناَ 85  азwāҗан супружеским парам أزَْوَاجا
مَاوَاتِ    мин-hум из них مِنْھمُْ  ас-самāwāти небеса السَّ
 wа лā тахзан и не печалься وَلا تحَْزَنْ  wа-ль-арḋа и землю وَالأرَْضَ  
 ѓаляй-hим о них عَليَْھِمْ  wа мā и то что وَمَا 
 wа иẋфиḋ и опусти وَاخْفضِْ  байна-hумā между ними بيَْنھَمَُا 
 җанāха-кя крыло твое جَناَحَكَ  иллā кроме как إلا 
 ли-ль-му’минӣна для верующих сердцем للِْمُؤْمِنيِنَ  би-ль-хаӄӄы согласно истине باِلْحَقِّ 
 wа ӄуль и скажи وَقلُْ wа инна и воистину 89 وَإنَِّ 
اعَةَ     ин-нӣ  воистину я إنِِّي  ас-сāѓата час السَّ
 

 ля-āтийатун несомненно приходящ لآتيِةٌَ 
приближаясь 

 ана я أنَاَ 
 ан-наҙӣру предостерегатель النَّذِيرُ 

 аль-мубӣну явный الْمُبيِنُ  фа-иċфах и разгладь فاَصْفحَِ  
فْحَ     кя-мā подобный тому что كَمَا аċ-ċафха разглаживанием 90 الصَّ
 анзальнā низвели (Мы) أنَزَلْناَ  аль-җамӣля привлекательным-красивым الْجَمِيلَ  

 ѓалą-ль-муӄтасимӣна на разделяющих عَلىَ المُقْتسَِمِينَ   инна  воистину إنَِّ 86



 897 

Сура «аль-Хиджр» (сӯрату аль-хиҗр) 
15: 81-90 

 
 

но были они от них (айатов-знамений) отстраняющимися. 

82 И они высекали из гор дома, пребывая в безопасности-спокойствии. 

83 Но охватил их вопль, когда они – встречающие утро. 

84 И не избавило их то, что они приобретали. 

85 Ведь, созидая, создали Мы небеса и Землю, и то, что между ними, лишь согласно истине.  

 И воистину, (тот самый) час, несомненно, приближаясь, приходит, –  

 так что разгладь разглаживанием привлекательным-красивым. 

86 Воистину, Господь твой, – Он есть (Тот Самый) Всесозидатель, (Тот Самый) Всезнающий. 

87 И, несомненно, уже дали Мы тебе семь из достохвальных-повторяемых  

и великий Коран-Кур’ан432. 

88 Ни в коем случае не устремляй глаза свои к тому,  

 чем Мы дали насладиться супружеским парам из них,  

и не печалься о них, и опусти крыло свое для верующих сердцем, 

89 и скажи: «Воистину, я, – я есть (тот самый) предостерегатель явный», –  

90 подобный тому, что низвели Мы на разделяющих, – 

 

                                                 
432 Маҫāн/ин (ед. маҫнатан) – образовано от глагола I-й породы ҫанą со значениями: сгибать, склонять, поворачивать, сворачивать, складывать 
вдвое, удваивать, удерживать, отвращать, отговаривать, отворачиваться, отказываться. В IV-й породе глагола присутствуют такие значения, как: 
хвалить, восхвалять, благодарить, быть повторенным. Слово маҫāн/ин имеет значения: похвальные качества, достоинства, повторяемости. Также 
оборот ас-сабѓу-ль-маҫāни (семь достохвальностей-повторяемостей) означает первую суру Корана (аль-Фатиха). Этот айат подчеркивает особую 
значимость первой суры Корана «аль-Фатиха» («Открывающая»). 
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ً   аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 91  илāhан иляhа إلِـھا
 āẋара другого آخَرَ  җаѓалӯ превратили جَعَلوُا 
 фа-сауфа  так в дальнейшем فسََوْفَ  аль-ӄур’āна Кур’ан الْقرُْآنَ  
  йаѓлямӯна (они) узнают يعَْلمَُونَ  ѓыḋыйна в части расчлененные عِضِينَ  

 wа ля-ӄад и несомненно уже وَلقَدَْ фа-wа-рабби-кя и Господом твоим 97 فوََرَبِّكَ  92
  наѓляму знаем نعَْلمَُ  ля-нас’алянна-hум несомненно спросим их لنَسَْألَنََّھمُْ  
 анна-кя что воистину ты أنََّكَ  аҗмаѓыйна всех вместе أجَْمَعِيْنَ  

ا 93  йаḋыйӄу сужается يضَِيقُ  ѓаммā о том что عَمَّ
 ċадру-кя средогрудие твое صَدْرُكَ  кāнӯ они كَانوُا 
 би-мā из-за того что بمَِا  йаѓмалӯна совершали يعَْمَلوُنَ  

 йаӄӯлӯна говорят они يقَوُلوُنَ  фа-иċдаѓ так исполни же فاَصْدَعْ  94
 фа-саббих так пребывай восхваляя فسََبِّحْ би-мā с тем чем 98 بمَِا 
 би-хамди  с прославлением-хвалой بحَِمْدِ  ту’мару был повелен ты تؤُْمَرُ 
 рабби-кя Господа твоего رَبِّكَ  wа аѓриḋ ѓан и отстранись от وَأعَْرِضْ عَن  
 wа кун и будь وَكُن  аль-мушрикӣна приобщающих соучастника الْمُشْرِكِينَ  

اجِدِينَ  ин-нā воистину Мы إنَِّا 95  мин ас-сāҗидӣна из совершающих саджда مِن السَّ
 wа уѓбуд и поклоняйся-служи وَاعْبدُْ кяфайнā-кя избавили тебя 99 كَفيَْناَكَ  

-аль-мустаhзи’ӣна (от) высмеивающих الْمُسْتھَْزِئيِنَ  
пренебрегающих 

 рабба-кя Господу твоему رَبَّكَ  

 хаттą пока не حَتَّى  аль-ляҙӣна которые الَّذِينَ 96
 йа’тийа-кя явится тебе يأَتْيِكََ  йаҗѓалӯна устраивают يجَْعَلوُنَ  
 аль-йаӄыйну433 достоверность الْيقَيِنُ  маѓа аллāhи вместе с Аллаhом مَعَ اللهِ  

                                                 
433 йаӄыйн/ун – достоверное знание, глубокое убеждение, аль-йаӄыйн/у – достоверность (достоверное знание), от гл. йаӄын/а – 1) быть верным, 
истинным, достоверным; 2) убеждаться. 
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Сура «аль-Хиджр» (сӯрату аль-хиҗр) 
15: 91-99 

 
 

91 на тех, которые превратили Коран в откушенно-расчлененные части.  

92 Поэтому (клянусь) Господом твоим! Несомненно, Мы спросим их всех вместе  

93 о том, что они совершали! 

94 Так исполни же то, что было повелено тебе,  

и отстранись от приобщающих соучастника. 

95 Воистину же, Мы избавили тебя от высмеивающих-пренебрегающих, 

96 которые рядом с Аллаhом (Тем Самым Единственным Боhом)  

устраивают другого иляhа-бога. Так что в дальнейшем узнают они! 

97 И, несомненно, уже знаем, что, воистину, ты, –  

сужается средогрудие твое из-за того, что говорят они. 

98 Так пребывай восхваляя с прославлением-хвалой  

(предназначенной лишь) Господу твоему434  

и будь (одним) из совершающих саджда (простирающихся ниц). 

99 И поклоняйся-служи Господу своему,  

пока не явится тебе достоверность (достоверное знание). 
 

 

                                                 
434 См. сноску к 2:30. 
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 ١٦ 
 سورة النحل

16. 
сӯрату ан-нахль 

16. 
сура «Пчелы» 

 
 йушрикӯна приобщают как соучастника يشُْرِكُونَ 

١٢٨  مكية  маккиййа (128) мекканская (128 айатов) 4 ََخَلق ẋаляӄа созидая создал (Он) 
 بسِْم اللهِ 

حِيمِ  حْمنِ الرَّ الرَّ
би-сми-ллāhи- 

р-рахмāни-р-рахӣми 
Именем Аллаhа, – Проявившего 

милость, Милостивого 
 

  аль-инсāна человека забывшего الإنسَانَ 

 мин  из مِن  атą явилось أتَىَ 1
 нуҭфатин капли نطُْفةٍَ   амру повеление أمَْرُ 
 фа-иҙā и вот فإَذَِا  аллāhи Аллаhа اللهِ 
 hуwа он ھوَُ  фа-лā и не فلا 
 ẋаċыймун пререкающийся خَصِيمٌ  тастаѓҗилӯ-hу торопите Его تسَْتعَْجِلوُهُ  
 субхāна-hу невообразима достохвальность سُبْحَانهَُ  

Его  
 мубӣнун явный مُبيِنٌ  

 wа-ль-анѓāма и скотина وَالأنَْعَامَ wа таѓāлą ведь возвышается (Он) 5 وَتعََالىَ 
ا   ẋаляӄа-hā созидая создал (Он) его خَلقَھَاَ  ѓаммā от того что عَمَّ
 ля-кум для вас لكَُمْ  йушрикӯна приобщают как соучастника يشُْرِكُونَ  

لُ 2  фӣ-hā в нем فيِھاَ  йуназзилю (Он) ниспосылает ينُزَِّ
 диф’ун тепло دِفْءٌ  аль-малā’икята ангелов الْمَلآئكَِةَ  
وحِ   wа манāфиѓу и полезности وَمَناَفعُِ  би-р-рӯхи с духом باِلْرُّ
 wа мин-hā и от него وَمِنْھاَ  мин амри-hи от повеления Его مِنْ أمَْرِهِ  
 та’кулӯна (вы) питаетесь تأَكُْلوُنَ   ѓалą на عَلىَ 
 wа ля-кум и для вас وَلكَُمْ ман того кого 6 مَن 
 фӣ-hā в нем فيِھاَ  йашā’у желает يشََاءُ 
 җамāлюн красота جَمَالٌ  мин ѓыбāди-hи от служителей Его مِنْ عِباَدِهِ  
 хӣна порой (когда) حِينَ  ан анҙирӯ предостерегайте أنَْ أنَذِرُوا 
  турӣхӯна даете отдых ترُِيحُونَ   анна-hу что воистину Он أنََّهُ  
 wа и وَ  лā нет لا 
 хӣна порой (когда) حِينَ  илāhа иляhа إلِـَهَ  
 тасрахӯна пасете تسَْرَحُونَ  иллā кроме как إلا 
 wа тахмилю и несет (он) وَتحَْمِلُ ана Я 7 أنَاَ 
 

  фа-иттаӄӯни и остерегайтесь فاَتَّقوُنِ 
отторжения Моего 

 аҫӄāля-кум тяжести ваши أثَْقاَلكَُمْ 
  илą  в إلِىَ 

 балядин край بلَدٍَ  ẋаляӄа созидая создал (Он) خَلقََ 3
مَاوَاتِ    лям такӯнӯ не являетесь (вы) لمَْ تكَُونوُا  ас-самāwāти небеса السَّ
 бāлиғый-hи достигающими его باَلغِِيهِ   wа-ль-арḋа и землю وَالأرَْضَ  
 иллā кроме как إلا  би-ль-хаӄӄы согласно истине باِلْحَقِّ 
 би-шиӄӄы с утомлением بشِِقِّ  таѓāлą возвышается (Он) تعََالىَ 
ا   аль-анфуси самих себя الأنَفسُِ  ѓаммā  от того что عَمَّ
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16. Сура «Пчелы» (сӯрату ан-нахль) 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), –   
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого)  

 
1 Явилось повеление Аллаhа, не торопите же его.   
 Невообразима достохвальность Его! 

Ведь несопоставимо выше Он по сравнению с тем, 
что они приобщают в качестве соучастника! 

2 Ниспосылает Он ангелов с духом от повеления Своего на того,  
на кого желает из служителей Своих:  

 «Предостерегайте, что, воистину, нет Боһа иного, – только Я, –  
 и остерегайтесь отторжения Моего!» 
3 Созидая, создал Он небеса и Землю согласно истине.   
 Несопоставимо выше Он по сравнению с тем, что они приобщают в качестве соучастника! 
4 Созидая, создал Он человека забывшего из капли, 
 и вот он (человек забывший) – пререкающийся явный. 
5 И скотина, – созидая, создал Он его для вас, –   
 в нем тепло и полезности, и от него вы питаетесь, 
6 и для вас в нем – красота, когда вы даете отдых ему и когда вы пасете, – 
7 и несет он тяжести ваши из края в край, –  

не являетесь вы достигающими его, – только с утомлением самих себя, – 
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رْعَ  инна воистину إنَِّ   аз-зарѓа посевы الزَّ
يْتوُنَ   рабба-кум Господь ваш رَبَّكُمْ    wа-з-зайтӯна и оливы وَالزَّ
 wа-н-наẋыйля и пальмы وَالنَّخِيلَ  ля-ра’ӯфун несомненно сострадатель لرََؤُوفٌ  
 wа-ль-аѓнāба и виноград وَالأعَْناَبَ  рахӣмун милостивый رَحِيمٌ  
 wа мин кулли и из всяких وَمِن كُلِّ  wа-ль-ẋайля и коней وَالْخَيْلَ  8
 аҫ-ҫамарāти плодов الثَّمَرَاتِ  wа-ль-биғāля и мулов وَالْبغَِالَ  
 инна воистину إنَِّ  wа-ль-хамӣра и ослов وَالْحَمِيرَ  
  фӣ ҙāликя в том فيِ ذَلكَِ  ли-таркябӯ-hā чтобы (вы) ездили на них لتِرَْكَبوُھاَ 
 ля-āйатан несомненно айат-знамение لآيةًَ   wа зӣнатан и убранство وَزِينةًَ  
 ли-ӄаумин для людей لقِوَْمٍ  wа йаẋлюӄу и созидая создает (Он) وَيخَْلقُُ  
 йатафаккярӯна размышляют يتَفَكََّرُونَ  мā то что مَا 
تعَْلمَُونَ لا    лā таѓлямӯна не знаете вы 12 َر  wа саẋẋара и принудил работать (Он) وَسَخَّ
 ля-кум для вас لكَُمُ  wа ѓалą аллāhи и на Аллаhе وَعَلىَ اللهِ  9
 аль-ляйля невидимость-темноту اللَّيْلَ  ӄаċду замысел قصَْدُ 
بيِلِ    wа-н-наhāра и струящийся (свет) وَالْنَّھاَرَ   ас-сабӣли пути السَّ
 wа-ш-шамса и солнце وَالشَّمْسَ  wа мин-hā и из них وَمِنْھاَ 
 wа-ль-ӄамара и луну وَالْقمََرَ  җā’ирун отходяще-отклоняющийся جَآئرٌِ  
 wа-н-нуҗӯму и звезды وَالْنُّجُومُ  wа ляу  и если бы وَلوَْ 
رَاتٌ  шā’а пожелал (Он) شَاء   мусаẋẋарāтун принуждены работать مُسَخَّ
  ля-hадā-кум то несомненно لھَدََاكُمْ  

направив повел бы вас 
 би-амри-hи согласно повелению Его بأِمَْرِهِ  

 инна воистину إنَِّ  аҗмаѓыйна всех вместе أجَْمَعِينَ  
ذَلكَِفيِ   hуwа Он ھوَُ 10  фӣ ҙāликя в том  
 ля-āйāтин несомненно айаты-знамения لآياَتٍ  аль-ляҙӣ Тот Который الَّذِي 
 ли-ӄаумин для людей لقِوَْمٍ  анзаля низвел أنَزَلَ 
مَاءِ    йаѓӄылӯна разумеют يعَْقلِوُنَ  мин ас-самā’и от неба مِن السَّ
 wа мā и то что وَمَا мā’ан воду 13 مَاءً 
 ҙара’а создал (Он) ذَرَأَ  ля-кум для вас لكَُم 
 ля-кум для вас لكَُمْ  мин-hу от нее مِنْهُ  
 фӣ-ль-арḋы на земле فيِ الأرَْضِ  шарāбун питье شَرَابٌ  
ً   wа мин-hу и от нее وَمِنْهُ    муẋталифан различающимися مُخْتلَفِا
 альwāну-hу разновидностями его ألَْوَانهُُ   шаҗарун деревья شَجَرٌ  
 инна воистину إنَِّ  фӣ-hи в них فيِهِ  
 фӣ ҙāликя в том فيِ ذَلكَِ   тусӣмӯна (вы) выгоняете на пастбище تسُِيمُونَ  

 ля-āйатан несомненно айат-знамение لآيةًَ    йунбиту (Он) выращивает ينُبتُِ 11
 ли-ӄаумин для людей لقِوَْمٍ  ля-кум для вас لكَُم 
كَّرُونَ  би-hи посредством нее بهِِ    йаҙҙаккярӯна вспоминают يذََّ
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 воистину, Господь ваш, несомненно, сострадатель милостивый, –  

8 и (созидая, создал Он) коней, и мулов, и ослов,  

чтобы вы ездили на них, (а также) убранство435, –   

 ведь, созидая, создает Он то, чего вы не знаете. 

9 И на Аллаhе замысел пути, – и среди них есть отходящий-отклоняющийся, – 

 и если бы пожелал Он, то, несомненно, направив, повел бы вас всех вместе. 

10 Он есть Тот, Который низвел с неба воду, –  

 для вас от нее питье, и от нее – деревья, – среди них вы выгоняете на пастбище, – 

11 Он выращивает для вас посредством нее (воды) посевы,  

 и оливы, и пальмы, и виноград, и из всяких плодов, – 

 воистину, в том, несомненно, айат-знамение для людей, (которые) размышляют. 

12 И Он принудил работать для вас невидимость-темноту (ночь), и струящийся свет (день),  

и солнце, и луну, и звезды, – принуждены работать согласно повелению Его. 

 Воистину, в том, несомненно, есть айаты-знамения для людей, (которые) разумеют. 

13 И то, что создал436 Он для вас на Земле, – различающимися разновидностями, –    

 воистину, в том, несомненно, айат-знамение для людей, (которые) вспоминают. 
 

                                                 
435 Здесь слово зӣнат/ун (убранство, украшение) подразумевает совершенство и красоту окружающего мироздания. 
436 См. сноску к 6: 136. 
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 а фа-ман так разве тот кто أفَمََن wа hуwа и Он  17 وَھوَُ 14
 йаẋлюӄу созидая создает يخَْلقُُ  аль-ляҙӣ Тот Который الَّذِي 
رَ   кя-ман как тот кто كَمَن  саẋẋара принудил работать سَخَّ
  лā йаẋлюӄу не создает созидая لا يخَْلقُُ  аль-бахра большую воду الْبحَْرَ  
 а фа-лā как же не أفَلا  ли-та’кулӯ чтобы питались (вы) لتِأَكُْلوُا 
 таҙаккярӯна вспоминаете (вы) تذََكَّرُونَ  мин-hу из нее مِنْهُ  
 ً وا ляхман плотью 18 لحَْما  wа ин таѓуддӯ а если вы станете считать وَإنِ تعَُدُّ
  ً -ниѓмата облагодетельствование نعِْمَةَ   ҭариййан свежей-сочной-нежной طَرِياّ

нежность 
 аллāhи Аллаhа اللهِ  wа тастаẋриҗӯ и добывали وَتسَْتخَْرِجُوا 
 лā тухċӯ-hā не пересчитаете его لا تحُْصُوھاَ  мин-hу от нее مِنْهُ  
 инна аллāhа воистину Аллаh إنَِّ اللهَ   хильйатан драгоценные украшения حِلْيةًَ  
 ля-ғафӯрун несомненно всепрощающий لغََفوُرٌ  тальбасӯна-hā (вы) надеваете на себя их تلَْبسَُونھَاَ 
 рахӣмун милостивый رَحِيمٌ   wа тарą и (ты) видишь وَترََى 
 wа аллāhу и Аллаh وَاللهُ аль-фулька фульк 19 الْفلُْكَ 
 йаѓляму знает يعَْلمَُ  маwāẋыра бороздящий مَوَاخِرَ  
 мā что مَا  фӣ-hи по ней فيِهِ  
ونَ   wа ли-табтағӯ чтобы (вы) стремились добиться وَلتِبَْتغَُوا   тусиррӯна делаете тайным تسُِرُّ
 -мин фаḋли-hи от соблаговоления مِن فضَْلهِِ  

снисхождения Его 
 wа мā и что وَمَا 

 туѓлинӯна обнародоваете تعُْلنِوُنَ   wа ляѓалля-кум и ведь возможно وَلعََلَّكُمْ  
 wа-ль-ляҙӣна а те которых وَالَّذِينَ ташкурӯна будете благодарить 20 تشَْكُرُونَ  

 йадѓӯна призывают يدَْعُونَ  wа альӄą и бросил (Он) وَألَْقىَ 15
 мин дӯни от без مِن دُونِ  фӣ-ль-арḋы в землю فيِ الأرَْضِ  
 аллāhи Аллаhа اللهِ  раwāсийа заякоренные رَوَاسِيَ  
  лā йаẋлюӄӯна не создают созидая لا يخَْلقُوُنَ  ан тамӣда (от) качаться أنَ تمَِيدَ  
ً   би-кум с вами بكُِمْ   шай’ан ничего شَيْئا
 wа hум а они وَھمُْ  wа анhāран и реки وَأنَْھاَراً  
 йуẋляӄӯна созидая создаются يخُْلقَوُنَ  wа субулян и пути وَسُبلاً  
  амwāтун мертвые أمَْواتٌ ляѓалля-кум ведь возможно вы 21 لعََلَّكُمْ 
-таhтадӯна окажетесь на ведении تھَْتدَُونَ  

руководстве 
  ғайру  не غَيْرُ  

 ахьйā’ин живые أحَْياَء  wа ѓалāмāтин и знаки وَعَلامَاتٍ  16
 wа мā йашѓурӯна и не ощущают وَمَا يشَْعُرُونَ  wа би-н-наҗми и посредством звезды وَباِلنَّجْمِ  
 аййāна когда أيََّانَ  hум они ھمُْ 
-йаhтадӯна оказываются на ведении يھَْتدَُونَ  

руководстве 
 йубѓаҫӯна пробуждаются-оживляются يبُْعَثوُنَ  



 905 

Сура«Пчелы» (сӯрату ан-нахль) 
16: 14-21 

 
 

14 И Он есть Тот, Который принудил работать большую воду, чтобы вы питались от нее 
 плотью свежей-сочной-нежной, и добывали из нее драгоценные украшения,  

которых вы надеваете на себя. И ты видишь фелюгу, бороздящую ее (большую воду), 
чтобы вы стремились добиться соблаговоления-снисхождения Его.  
Ведь, возможно, вы будете благодарить! 

15 И бросил Он на Землю заякоренные437,  
чтобы она (Земля) не качалась438 (вместе) с вами, – 

 и реки, и пути, – возможно, вы окажетесь на ведении-руководстве, –  
16 и знаки, – ведь посредством звезды они оказываются на ведении-руководстве. 
17 Так неужели тот, кто создает, подобен тому, кто не создает?  
 Почему же не вспоминаете вы?! 
18 А если вы станете считать облагодетельствование-нежность Аллаhа, то не пересчитаете его.  

Воистину, Аллаh, несомненно, милостивый (обладатель) всепрощения. 
19 И Аллаh знает, что вы делаете тайным и что обнародоваете. 
20 А те, которых они призывают, помимо Аллаhа, не создают ничего, –   

ведь они сами создаются, –  
21 мертвые, не живые439, и они (те, которые призывают помимо Аллаhа) не ощущают 

(и не ощутят момент), когда будут пробуждены-оживлены. 
 

                                                 
437 См. сноску к 13: 3. 
438 См. сноску к 2: 67. 
439 Словосочетание амwāтун ғайру ахьйā’ин (мертвые, не живые) по правилам синтаксиса арабского языка можно отнести как к призываемым 
идолам, так и к людям, которые их призывают. Однако на основе анализа употребления в Коране данного словосочетания и глаголов йашѓурӯна и 
йубѓаҫӯна, мы считаем, что словосочетание амwāтун ғайру ахьйā’ин (мертвые, не живые) относится не к идолам, а к людям, которые их 
призывают. См. также айат 27:65. 
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  илāhу-кум иляh ваш إلِھَكُُمْ 22
-йуḋыллӯна-hум побуждают заблудиться يضُِلُّونھَمُ

блуждать их   ٌَإلِه илāhун иляh  
 би-ғайри ѓыльмин с отсутствием знания بغَِيْرِ عِلْمٍ  wāхидун единый-единственный وَاحِدٌ 
  а лā сā’а разве не оказалось скверным ألا سَاء  фа-ль-ляҙӣна и те которые فاَلَّذِينَ 
лā йу’минӯна не утверждаются لا يؤُْمِنوُنَ   верой 

сердца 
 мā то что مَا 

 йазирӯна несут бременем يزَِرُونَ  би-ль-āẋырати с откладывающейся باِلآخِرَةِ  
 ӄад макяра уже замыслили потаенно قدَْ مَكَرَ ӄулӯбу-hум сердца их 26 قلُوُبھُمُ 
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  мункиратун непризнающие مُنكِرَةٌ 
 мин ӄабли-hим прежде них مِن قبَْلھِِمْ  wа hум и они وَھمُ 
  фа-атą и уничтожил فأَتَىَ  мустакбирӯна проявляющие гордыню مُسْتكَْبرُِونَ  

 аллāhу Аллаh اللهُ  лā җарама несомненно لا جَرَمَ  23
 буньйāна-hум строение их بنُْياَنھَمُ  анна аллāhа что воистину Аллаh أنَّ اللهَ  
 мин аль-ӄаwāѓыди от основания مِن الْقوََاعِدِ  йаѓляму знает يعَْلمَُ 
ونَ    фа-ẋарра и рухнула فخََرَّ  мā йусиррӯна что делают тайным مَا يسُِرُّ
 ѓаляй-hим на них عَليَْھِمُ  wа мā и что وَمَا 
قْفُ  йуѓлинӯна обнародовают يعُْلنِوُنَ    ас-саӄфу крыша السَّ
 мин фауӄы-hим от верха их مِن فوَْقھِِمْ  инна-hу воистину Он إنَِّهُ  
 wа атā-hум и явилось к ним وَأتَاَھمُُ  лā йухиббу не любит لا يحُِبُّ  
 аль-ѓаҙāбу страдание الْعَذَابُ  аль-мустакбирӣна проявляющих гордыню الْمُسْتكَْبرِِينَ  

 мин хайҫу оттуда откуда مِنْ حَيْثُ  wа иҙā а когда وَإذَِا 24
 лā йашѓурӯна не ощущают لا يشَْعُرُونَ  ӄыйля было сказано قيِلَ 
 ҫумма затем ثمَُّ ля-hум им 27 لھَمُ 
الْقيِاَمَةِ يوَْمَ   мāҙā  что مَاذَا   йаума аль-ӄыйāмати днем предстояния 
 йуẋзӣ-hим опозорит-осрамит (Он) их يخُْزِيھِمْ  анзаля низвел أنَزَلَ 
 wа йаӄӯлю и скажет وَيقَوُلُ  раббу-кум Господь ваш رَبُّكُمْ 
  ӄāлӯ сказали они قاَلوُا 

  айна шуракā’-ӣ где соучастники أيَْنَ شُرَكَآئيِ
приобщенные ко Мне   ُأسََاطِير асāҭыйру басни 

ليِنَ    аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  аль-аwwалӣна предков الأوََّ
 кунтум (вы) كُنتمُْ  ли-йахмилӯ пусть несут ليِحَْمِلوُا 25
 тушāӄӄӯна противились-раскольничали تشَُاقُّونَ  аузāра-hум ноши-бремена их أوَْزَارَھمُْ  
 фӣ-hим из-за них فيِھِمْ  кāмилятан полностью كَامِلةًَ  
 ӄāля аль-ляҙӣна скажут те которые قاَلَ الَّذِينَ  йаума аль-ӄыйāмати днем предстояния يوَْمَ الْقيِاَمَةِ  
 ӯтӯ были наделены أوُتوُا  wа мин аузāри и из нош-бремен وَمِنْ أوَْزَارِ  
 аль-ѓыльма знанием الْعِلْمَ  аль-ляҙӣна тех которых الَّذِينَ 
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22 Боһ ваш есть единый-единственный Боһ. И те, которые верой сердца не утверждаются 

 о (той самой) отодвинутой-окончательной (жизни) –  

 сердца их являются непризнающими, а они (сами) являются проявляющими гордыню. 

23 Несомненно, что Аллаh знает, что они делают тайным и что обнародовают. 

 Воистину же, Он не любит проявляющих гордыню. 

24 А когда было сказано им, что это то, что низвел Господь ваш,  

 то сказали они: «Басни предков!» 

25 Пусть несут бремена свои полностью в (тот самый) день предстояния,  

а (также) из бремен тех, которых они, не имея знания, побуждают заблудиться-блуждать. 

 Разве не оказалось скверным то, что они несут в качестве бремени?! 

26 Уже замыслили потаенно те, которые (были) до них.  

 Но уничтожил Аллаh строение их до основания, и рухнула на них крыша сверху них, 

 и явилось к ним (то самое) страдание оттуда, откуда они не ощущали. 

27 Затем в (тот самый) день предстояния Он опозорит-осрамит их и скажет:  

 «Где соучастники, приобщенные ко Мне, из-за которых вы противились-раскольничали?»  

 Скажут те, которые были наделены знанием:  
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 анзаля низвел أنَزَلَ  инна воистину إنَِّ 
 раббу-кум Господь ваш رَبُّكُمْ  аль-ẋызьйа позор-бесчестье الْخِزْيَ  
  ӄāлӯ сказали قاَلوُا  аль-йаума сегодня الْيوَْمَ  
 ẋайран благое خَيْراً  wа-с-сӯ’а и скверность وَالْسُّوءَ  
 ли-ль-ляҙӣна для тех которые للَِّذِينَ  ѓалą над عَلىَ 
  ахсанӯ совершали أحَْسَنوُا  аль-кāфирӣна неблагодарно отвергающими الْكَافرِِينَ  

прекрасное-доброе 
 фӣ hāҙиhи в этой فيِ ھذَِهِ  аль-ляҙӣна теми которых الَّذِينَ  28
نْياَ  татаwаффā-hум удовлетворяют сполна их تتَوََفَّاھمُُ    ад-дуньйā ближней الدُّ
 хасанатун прекрасное-доброе حَسَنةٌَ   аль-малā’икяту ангелы الْمَلائكَِةُ  
 wа ля-дāру и несомненно окружающее وَلدََارُ   ӟāлимӣ затемняющими ظاَلمِِي 

мироздание 
 аль-āẋырати откладывающейся الآخِرَةِ  анфуси-hим души их أنَفسُِھِمْ  
 ẋайрун лучше خَيْرٌ  фа-альӄау и бросили فأَلَْقوَا 
لمََ    wа ля-ниѓма и несомненно блаженна-нежна وَلنَعِْمَ   ас-саляма салям السَّ
 дāру обитель دَارُ   мā куннā не مَا كُنَّا 
  аль-муттаӄыйна остерегающихся الْمُتَّقيِنَ  наѓмалю совершали (мы) نعَْمَلُ  
 җаннāту сады جَنَّاتُ мин  ничего  31 مِن  
 ѓаднин адна عَدْنٍ  сӯ’ин дурного سُوءٍ  
 йадẋулӯна-hā входят (они) в них يدَْخُلوُنھَاَ  балą да بلَىَ 
 таҗрӣ текут تجَْرِي  инна аллāhа воистину Аллаh إنَِّ اللهَ   
 мин тахти-hā от под ними مِن تحَْتھِاَ  ѓалӣмун знающий عَليِمٌ  
 аль-анhāру реки الأنَْھاَرُ  би-мā о том что بمَِا 
 ля-hум для них لھَمُْ   кунтум таѓмалӯна (вы) совершали كُنتمُْ تعَْمَلوُنَ  

 фӣ-hā в них فيِھاَ  фа-удẋулӯ так войдите же فاَدْخُلوُا 29
 мā то что مَا  абwāба (во) врата أبَْوَابَ  
 йашā’ӯна пожелают يشََآؤُونَ  җаhаннама геенны جَھنََّمَ  
 кяҙāликя вот так كَذَلكَِ  ẋāлидӣна (в качестве) вечнопребывающих خَالدِِينَ  
 йаҗзӣ воздает يجَْزِي  фӣ-hā в ней فيِھاَ 
 аллāhу Аллаh اللهُ  фа-ля-би’са и несомненно бедственно فلَبَئِْسَ  
  аль-муттаӄыйна остерегающимся الْمُتَّقيِنَ  маҫwą местожительство مَثْوَى 
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ аль-мутакяббирӣна превозносящихся 32 الْمُتكََبِّرِينَ  

 татаwаффā-hум удовлетворяют сполна их تتَوََفَّاھمُُ  wа ӄыйля и было сказано وَقيِلَ  30
 аль-малā’икяту ангелы الْمَلآئكَِةُ   ли-ль-ляҙӣна для тех которые للَِّذِينَ  
иттаӄау остерегались اتَّقوَْا  отторжения   َطَيِّبيِن ҭаййибӣна приятно-добрыми 
 йаӄӯлӯна (они) говорят يقَوُلوُنَ  мāҙā что مَاذَا 
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Сура«Пчелы» (сӯрату ан-нахль) 
16: 27-32 

 
 

 «Воистину, позор-бесчестье сегодня и скверность над неблагодарно отвергающими, – 
28 теми, которых ангелы удовлетворили сполна440 как затемняющих души свои».  
 И предложат они салям (преданность-мир): «Мы не совершали ничего дурного!»  
 Но, воистину, Аллаh знающ то, что вы совершали. 
29 Так войдите же во врата геенны в качестве вечнопребывающих в ней, –  
 ведь, несомненно, бедственно местожительство превозносящихся! 
30 И было сказано тем, которые остерегались отторжения: 
 «Что же низвел Господь ваш?» Они сказали: «Благое!» 

Для тех, которые совершали прекрасное-доброе в этом мире – прекрасное-доброе.   
Но, несомненно, окружающее мироздание (той самой) отодвинутой-окончательной (жизни)  
является наилучшим.  

 И, несомненно, блаженна-нежна (та самая) обитель остерегающихся: 
31 сады адна-эдема, в которые они входят (и) из-под которых текут реки, – 
 для них в них то, что они пожелают.  
 Вот так Аллаh воздает остерегающимся, –  
32 тем, которых ангелы удовлетворили сполна441 как приятных-добрых.  

Говорят (ангелы):  
 

                                                 
440 См. сноску к айату 4: 97. 
441 См. сноску к айату 4: 97. 
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 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  салāмун салам سَلامٌ 
 ашраку приобщили соучастника أشَْرَكُوا  ѓаляй-кум над вами عَليَْكُمُ 
  ляу  если бы لوَْ  удẋулӯ войдите ادْخُلوُا 
 шā’а пожелал شَاء  аль-җанната (в) райский сад الْجَنَّةَ  
 аллāhу Аллаh اللهُ  би-мā за то что بمَِا 
 мā  не مَا  кунтум таѓмалӯна (вы) совершали كُنتمُْ تعَْمَلوُنَ  

 ѓабаднā поклонялись-служили عَبدَْناَ  hаль  неужели ھلَْ 33
 мин дӯни-hи от без Него مِن دُونهِِ   йанӟурӯна (они) ожидают увидеть ينَظرُُونَ  
 мин  из مِن   иллā  кроме как إلا 
 шай’ин вещи شَيْءٍ  ан та’тийа-hум что явятся им أنَ تأَتْيِھَمُُ  
 нахну ни мы نحَْنُ  аль-малā’икяту ангелы الْمَلائكَِةُ  
 wа лā āбā’у-нā и ни отцы наши وَلا آباَؤُناَ  ау или أوَْ 
مْناَوَلا  йа’тийа явится يأَتْيَِ  حَرَّ  wа лā харрамнā и не объявили священной 
 мин дӯни-hи от без Него مِن دُونهِِ   амру повеление-дело أمَْرُ 
 мин  из مِن  рабби-кя Господа твоего رَبِّكَ 
 шай’ин вещи شَيْءٍ  кяҙāликя таким образом كَذَلكَِ 
 кяҙāликя так كَذَلكَِ  фаѓаля поступали فعََلَ 
 фаѓаля делали فعََلَ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  мин ӄабли-hим прежде них مِن قبَْلھِِمْ  
 мин ӄабли-hим прежде них مِن قبَْلھِِمْ  wа мā и не وَمَا 
 фа-hаль и есть ли فھَلَْ  ӟаляма-hум подверг несправедливости их ظَلمََھمُُ 
  ѓалą на عَلىَ  аллāhу Аллаh اللهُ 
سُلِ  wа лякин но однако وَلـكِن   ар-русули посланниках الرُّ
 иллā что-то кроме إلا  кāнӯ анфуса-hум души свои كَانوُا أنَفسَُھمُْ  
 аль-балāғу донесение الْبلاغُ   йаӟлимӯна (они) затемняли يظَْلمُِونَ  

 аль-мубӣну ясное الْمُبيِنُ  фа-аċāба-hум и настигнув поразили их فأَصََابھَمُْ  34
 wа ля-ӄад и несомненно уже وَلقَدَْ саййи’āту скверности 36 سَيِّئاَتُ 
 баѓаҫнā оживив пробудили (Мы) بعََثْناَ  мā того что مَا 
 фӣ кулли в каждой فيِ كُلِّ  ѓамилӯ совершили они عَمِلوُا 
 умматин общине أمَُّةٍ    wа хāӄа и окружило وَحَاقَ 
 расӯлян посланника رَسُولاً  би-hим их بھِِم 
 ан уѓбудӯ поклоняйтесь-служите أنَ اعْبدُُوا  мā кāнӯ то были مَا كَانوُا 
 аллāhа Аллаhу اللهَ  би-hи с чем بهِِ  
 wа иҗтанибӯ и сторонитесь وَاجْتنَبِوُا  йастаhзи’ӯна высмеивая пренебрегали يسَْتھَْزِئوُنَ  

 аҭ-ҭāғӯта тагута الطَّاغُوتَ  wа ӄāля и сказали وَقاَلَ 35



 911 

Сура«Пчелы» (сӯрату ан-нахль) 
16: 32-36 

 
 

«СаЛаМ (мир)442 над вами! Войдите в Райский сад благодаря тому, что вы совершали!» 

33 Неужели они ожидают увидеть что-либо иное, кроме как то, что явятся им ангелы,  

 или явится повеление-дело Господа твоего? Так же поступали те, которые (были) до них.  

 Ведь не подверг несправедливости их Аллаh,  

но, однако они, поступая несправедливо, затемняли души свои.  

34 И, настигнув, поразили их скверности того, что совершили они,  

 и окружило их то, чем они, высмеивая, пренебрегали. 

35 И сказали те, которые приобщили соучастника:  

«Если бы пожелал Аллаh, то мы, помимо Него, не поклонялись-не служили бы ничему, –  

ни мы, ни отцы наши, – и ничего, помимо Него, мы не объявили бы священным». 

 Вот так делали те, которые (были) до них.  

 Так есть ли на посланниках что-либо, кроме донесения ясного? 

36 И, несомненно, уже, оживив, пробудили Мы в каждой общине посланника:  

 «Поклоняйтесь-служите Аллаhу и сторонитесь тагута (идола)». 
 

                                                 
442 См. сноску к 4:94. 
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 wаѓдан обещанием وَعْداً  фа-мин-hум и из них فمَِنْھمُ 
 ѓаляй-hи от Него عَليَْهِ    ман  тот кого مَنْ 
ً  hадą направив повел ھدََى   хаӄӄан истинным حَقاّ
 wа лякинна но однако وَلـكِنَّ  аллāhу Аллаh اللهُ 
 акҫара большинство أكَْثرََ  wа мин-hум и из них وَمِنْھمُ 
 ан-нāси людей النَّاسِ  ман тот مَنْ 
 лā йаѓлямӯна не знают لا يعَْلمَُونَ  хаӄӄат стало истинным حَقَّتْ 
 ли-йубаййина чтобы (Он) разъяснил ليِبُيَِّنَ ѓаляй-hи над ним 39 عَليَْهِ  
لالةَُ    ля-hум для них لھَمُُ  аḋ-ḋалāляту заблуждение الضَّ
 аль-ляҙӣ то которое الَّذِي  фа-сӣрӯ так передвигайтесь فسَِيرُوا 
  йаẋталифӯна (они) разноглася расходятся يخَْتلَفِوُنَ  фӣ-ль-арḋы по земле فيِ الأرَْضِ  
 фӣ-hи в нем فيِهِ   фа-унӟурӯ и посмотрите فاَنظرُُوا 
 wа ли-йаѓляма и чтобы узнали وَليِعَْلمََ  кяйфа каков كَيْفَ 
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  кāна был كَانَ 
 кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا  ѓāӄыбату исход-наследование عَاقبِةَُ  
بيِنَ    анна-hум что воистину они أنََّھمُْ  аль-мукяҙҙибӣна считающих ложью الْمُكَذِّ

 кāнӯ являются كَانوُا   ин  если إنِ 37
 кāҙибӣна лгущими كَاذِبيِنَ  тахриċ ѓалą  сильно пожелаешь تحَْرِصْ عَلىَ  
 инна-мā воистину إنَِّمَا hудā-hум ведения-руководства их 40 ھدَُاھمُْ  
 ӄаулю-нā высказывание Наше قوَْلنُاَ  фа-инна то воистину فإَنَِّ 
 ли-шай’ин для чего-либо لشَِيْءٍ  аллāhа Аллаh اللهَ 
  иҙā когда إذَِا   лā йаhдӣ не ведет لا يھَْدِي 
 араднā-hу захотели (Мы) его أرََدْناَهُ  ман того кому مَن 
-йуḋыллю дозволяет заблудиться يضُِلُّ  

блуждать 
 ан наӄӯля сказать أنَ نَّقوُلَ  

 ля-hу для него لهَُ   wа мā ля-hум и нет для них وَمَا لھَمُ 
 кун кун كُن  мин нāċырӣна от помогающих مِن ناَصِرِينَ  

 фа-йакӯну и (оно) есть فيَكَُونُ  wа аӄсамӯ и поклялись وَأقَْسَمُوا 38
 ِͿِبا би-ллāhи Аллаhом 41 َوَالَّذِين wа-ль-ляҙӣна и те которые 
 hāҗарӯ переселились ھاَجَرُوا  җаhда наиусердием جَھْدَ 
 фӣ аллāhи в Аллаhе فيِ اللهِ  аймāни-hим клятв их أيَْمَانھِِمْ  
يبَْعَثُ لا    лā йабѓаҫу не пробуждает-оживляет  ِمِن بعَْد мин баѓди после 
 мā того как مَا  аллāhу Аллаh اللهُ 
 ӟулимӯ подверглись несправедливости ظلُمُِوا   ман  того кто مَن 
ئنََّھمُْ   йамӯту умирает يمَُوتُ     ля-нубаwwи’анна-hум несомненно لنَبُوَِّ

разместим их непременно 
نْياَ  балą да بلَىَ   фӣ-д-дуньйā в ближней فيِ الدُّ
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Сура«Пчелы» (сӯрату ан-нахль) 
16: 36-41 

 
 

 И из них есть тот, кого, направив, повел Аллаh,  
 и из них есть тот, над кем стало истинным заблуждение443.  
 Так передвигайтесь по Земле и посмотрите  

каков был исход-наследование считающих ложью.  
37 Если даже сильно пожелаешь ты ведения-руководства их444, 
 то, воистину же, Аллаh не ведет того, кому дозволяет заблудиться-блуждать,  
 и нет для них помогающих.  
38 И поклялись они Аллаhом, – наиусердием клятв своих:  
 «Не пробуждает-оживляет Аллаh того, кто умирает!»  
 Напротив (пробуждает-оживляет Он), истинным обещанием от Него, –   
 но, однако, большинство людей – не знают, – 
39 для того чтобы разъяснил Он им то самое, в чем они, разноглася, расходятся, и чтобы 
 узнали те, которые неблагодарно отвергли, что, воистину, они являются лгущими. 
40 Воистину же, высказывание Наше по отношению к чему-либо, когда Мы захотели его, 

(лишь) сказать ему: «Кун (будь)445!», и оно есть (бысть). 
41 И те, которые переселились (желая пребывать) в Аллаhе446,  
 после того как подверглись несправедливости, –  
 несомненно, непременно Мы разместим их в ближней (жизни) 
 

                                                 
443 Это не означает, что кому-то заранее предопределено заблуждение и что у человека нет свободы выбора. Согласно смыслу айата (15:76), 
заблуждение надлежит тому, кто добровольно выбрал путь заблуждения вопреки всем айатам-знамениям Аллаhа и увещеваниям Его посланников. 
Главным источником, порождающим это заблуждение, является высокомерное непризнание Аллаhа, Его Едино-Единственность и не следование 
Его наставлениям.  
444 Имеется в виду желание Мухаммад пророка (صلى الله عليه وسلم), чтобы они оказались на ведении-руководстве.  
445 См. сноску к айату 2:117. 
446 Смысл словосочетания фӣ аллāhи (в Аллаhе) на русский язык наиболее адекватно передается как «желая пребывать с Аллаhом и в Аллаhе». См. 
также: Гранде Б.М., с. 404–405, п. 1,8. 
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 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  хасанатан хорошим-уместным حَسَنةًَ  
 макярӯ замыслили потаенно مَكَرُوا  wа ля-аҗру и несомненно вознаграждение وَلأجَْرُ  
يِّئاَتِ  аль-āẋырати откладывающейся الآخِرَةِ    ас-саййи’āти скверности السَّ
 ан йаẋсифа (от) провалить أنَ يخَْسِفَ  акбару больше أكَْبرَُ  
 аллāhу Аллаh اللهُ  ляу кāнӯ если бы только لوَْ كَانوُا 
 би-hим с ними بھِِمُ   йаѓлямӯна знали يعَْلمَُونَ  

 аль-арḋа землю الأرَْضَ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  42
   ау или أوَْ  ċабарӯ проявили терпение صَبرَُوا 
 йа’тийа-hум (от) явиться им يأَتْيِھَمُُ  wа ѓалą рабби-hим и на Господа их وَعَلىَ رَبِّھِمْ  
لوُنَ    аль-ѓаҙāбу страдание الْعَذَابُ  йатаwаккалӯна уповают يتَوََكَّ

 мин хайҫу оттуда откуда مِنْ حَيْثُ  wа мā и не وَمَا 43
  лā йашѓурӯна не ощущают لا يشَْعُرُونَ  арсальнā посылали (Мы) أرَْسَلْناَ 
  ау  или أوَْ мин ӄабли-кя от прежде тебя 46 مِن قبَْلكَِ  
 йа’ẋуҙа-hум (от) схватить их يأَخُْذَھمُْ  иллā кроме как إلا 
 фӣ таӄаллюби-hим в переменчивости сердец их فيِ تقَلَُّبھِِمْ  риҗалян мужчин رِجَالاً  
 фа-мā hум и не (есть) они فمََا ھمُ  нӯхӣ внушаем откровением (Мы) نوُحِي 
 би-муѓҗизӣна с ослабляющими بمُِعْجِزِينَ  иляй-hим им إلِيَْھِمْ  
  ау  или أوَْ фа-ис’алӯ и спросите 47 فاَسْألَوُا 
 йа’ẋуҙа-hум (от) схватить их يأَخُْذَھمُْ  аhля людей أھَْلَ  
فٍ  аҙ-ҙикри напоминания الذِّكْرِ    ѓалą таẋаwwуфин в состоянии испуга عَلىَ تخََوُّ
 фа-инна и воистину فإَنَِّ  ин кунтум если (вы) إنِ كُنتمُْ  
 рабба-кум Господь ваш رَبَّكُمْ  лā таѓлямӯна не знали لا تعَْلمَُونَ  

 ля-ра’ӯфун несомненно сострадатель لرَؤُوفٌ  би-ль-баййинāти с ясными доказательствами باِلْبيَِّناَتِ  44
برُِ    рахӣмун милостивый رَحِيمٌ  wа-з-зубури и забурами وَالزُّ
 а wа лям и разве не أوََ لمَْ wа анзальнā и низвели (Мы) 48 وَأنَزَلْناَ 
  йарау присматривались يرََوْا  иляй-кя к тебе إلِيَْكَ  
  илą мā к тому что إلِىَ مَا  аҙ-ҙикра напоминание الذِّكْرَ  
 ẋаляӄа созидая создал خَلقََ  ли-тубаййина чтобы (ты) разъяснил لتِبُيَِّنَ  
 аллāhу Аллаh اللهُ  ли-н-нāси людям للِنَّاسِ  
 мин  из مِن  мā  что مَا 
لَ    шай’ин вещи شَيْءٍ  нуззиля было низведено نزُِّ
  йатафаййа’ӯ (раз за разом) поворачиваются يتفيوا  иляй-hим к ним إلِيَْھِمْ  
 ӟылāлю-hу тени ее (вещи) ظِلالهُُ   wа ляѓалля-hум ведь возможно они وَلعََلَّھمُْ  
 ѓан аль-йамӣни справа عَنِ الْيمَِينِ  йатафаккярӯна поразмыслят يتَفَكََّرُونَ  

 -а фа-амина неужели обрели спокойствие أفَأَمَِنَ  45
уверенность   ِِمَآئل  wа-ш-шамā’или и слева وَالْشَّ
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хорошим-уместным образом, и, несомненно, вознаграждение (той самой) 
 отодвинутой-окончательной (жизни) – несравнимо больше, если бы только знали они, – 
42 те, которые проявили терпение и на Господа своего уповают. 
43 И не посылали Мы до тебя никого, кроме мужчин, –  
 внушаем откровением Мы им, – так спросите людей Напоминания, если вы не знаете, – 
44 с ясными доказательствами и Псалмами. И низвели Мы к тебе Напоминание, 
 чтобы ты разъяснил людям, что было низведено к ним, – ведь, возможно, они поразмыслят. 
45 Неужели обрели спокойствие-уверенность те, которые потаенно замыслили скверности, 

что не провалит447 Аллаh землю вместе с ними,  
 или что не явится им (то самое) страдание оттуда, откуда они не ощущают, 
46 или что не схватит Он их в переменчивости сердец их, – 
 ведь они не являются ослабляющими, –   
47 или что не схватит448 Он их в состоянии испуга?  
 И, воистину, Господь ваш, несомненно, сострадатель милостивый. 
48 И разве не присматривались они к (любой) вещи, что, созидая, создал Аллаh?  

Живые449 тени их (этих вещей) раз за разом поворачиваются справа и слева,  
 

                                                 
447 См. сноску к айату 2: 67. 
448 Появление отрицательной частицы «не» при переводе глаголов сослагательного наклонения ан йаẋсифа, (ан) йа’тийа-hум и дважды (ан) 
йа’ẋуҙа-hум в айатах 45-47 разъяснено в сноске к айату 2: 67. 
449 На то, что тени живые, указывает подчиненное им глагольное сказуемое йатафаййа’ӯ (поворачиваются раз за разом), которое имеет форму, 
применяющуюся только к одушевленным объектам. См. также разъяснения к айатам 2: 31 и 26: 6. 
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داً   wа-ль-арḋы и земле وَالأرَْضِ  суҗҗадан совершающими саджда سُجَّ
 ِͿِ ли-ллāhи Аллаhу   َُوَله wа ля-hу и принадлежит Ему 
ينُ  wа hум и они وَھمُْ   ад-дӣну исповедание الدِّ
  дāẋырӯна становящиеся دَاخِرُونَ  

нижайшими-смиренными 
  ً  wāċыбан вечно وَاصِبا

49 ِͿَِو wа ли-ллāhи и Аллаhу  َأفَغََيْر а фа-ғайра неужели иного чем  
 аллāhи Аллаh اللهِ  йасҗуду совершает саджда يسَْجُدُ 
  таттаӄӯна остерегаетесь تتََّقوُنَ  мā  то что مَا 
مَاوَاتِ    wа мā и то что وَمَا фӣ-с-самāwāти в небесах 53 فيِ السَّ
 би-кум с вами بكُِم  wа мā и то что وَمَا 
 мин ниѓматин от благоденствия مِن نعِْمَةٍ   фӣ-ль-арḋы на земле فيِ الأرَْضِ  
 мин дāббатин из созданий مِن دَآبَّةٍ  

передвигающихся 
 фа-мин то от فمَِن 

 аллāhи Аллаhа اللهِ  wа-ль-малā’икяту и ангелы وَالْمَلآئكَِةُ  
 ҫумма затем ثمَُّ  wа hум и они وَھمُْ 
 иҙā когда إذَِا  лā йастакбирӯна не проявляют гордыню لا يسَْتكَْبرُِونَ  

 йаẋāфӯна (они) испытывают يخََافوُنَ  50
благоговейный страх 

كُمُ   масса-кум коснулся вас مَسَّ
رُّ    ад-ḋурру вред الضُّ

 фа-иляй-hи то к Нему فإَلِيَْهِ   рабба-hум (перед) Господом их رَبَّھمُ 
 таҗ’арӯна причитаете تجَْأرَُونَ  мин фауӄы-hим от верха их مِن فوَْقھِِمْ  
 ҫумма  затем ثمَُّ wа йафѓалӯна и делают 54 وَيفَْعَلوُنَ  
 иҙā после того как إذَِا  мā то чем مَا 
 кяшафа устранил (Он) كَشَفَ   йу’марӯна (они) были повелены يؤُْمَرُونَ  

رَّ    wа ӄāля и сказал وَقاَلَ 51  аḋ-ḋурра вред الضُّ
  ѓан-кум от вас عَنكُمْ  аллāhу Аллаh اللهُ 
 иҙā тогда إذَِا  лā таттаẋыҙӯ не берите себе لا تتََّخِذُوا 
 фарӣӄун часть فرَِيقٌ  илāhайни иляhов إلِـھيَْنِ 
 мин-кум из вас مِنكُم  иҫнайни двоих اثْنيَْنِ 
ھوَُ إنَِّمَا   инна-мā hуwа воистину Он  ْبرَِبِّھِم би-рабби-hим с Господом их 
 йушрикӯна приобщают соучастника يشُْرِكُونَ  илāhун иляh إلِهٌ  
 ли-йакфурӯ чтобы неблагодарно отвергнуть ليِكَْفرُُوا wāхидун единый-единственный 55 وَاحِدٌ 
 би-мā с тем что بمَِا  фа-иййā-йа и лишь Мне فإَيَّايَ 
 āтайнā-hум дали (Мы) им آتيَْناَھمُْ  фа-ирhабӯни и испытывайте трепет Мне فاَرْھبَوُنِ  

  фа-таматтаѓӯ и наслаждайтесь-пользуйтесь فتَمََتَّعُوا  wа ля-hу и принадлежит Ему وَلهَُ  52
 фа-сауфа и потом فسََوْفَ  мā то что مَا 
مَاوَاتِ    таѓлямӯна (вы) узнаете تعَْلمَُونَ  фӣ-с-самāwāти в небесах فيِ الْسَّ
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будучи совершающими саджда (простирание ниц) Аллаhу.  
И они (тени) – становящиеся нижайшими-смиренными! 

49 И Аллаhу совершает саджда (простирание ниц) то, что на небесах,  
 и то, что на Земле, – из созданий передвигающихся,  
 а также ангелы. И они не проявляют гордыню, –  
50 они испытывают благоговейный страх (перед) своим Господом над ними,  

и они делают то, чем были повелены. 
51 И сказал Аллаh (Тот Самый Единственный Боһ): «Не берите себе двух иляhов-богов!» 
 Воистину же, Он есть единый-единственный Боһ!  

(И сказал Аллаh): «И лишь (передо) Мной испытывайте трепет!» 
52 И принадлежит Ему все то, что на небесах и (на) Земле,  
 и принадлежит Ему исповедание, – вечно.  
 Неужели иного, нежели Аллаh, вы остерегаетесь?  
53 Ведь то, что есть с вами из благоденствия, то – от Аллаhа.   
 Затем, после того как коснулся вас вред, то вы к Нему причитаете, 
54 затем, после того как Он устранил вред от вас,  
 то тогда часть из вас к Господу своему приобщают соучастника, 
55 чтобы неблагодарно отвергнуть то, что Мы дали им.  
 Так что наслаждайтесь-пользуйтесь, – ведь потом вы узнаете! 
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 би-hи о чем بهِِ   wа йаҗѓалӯна и устраивают وَيجَْعَلوُنَ  56
 а йумсику-hу удерживать ли ее أيَمُْسِكُهُ   ли-мā для того чего لمَِا 
 ѓалą hӯнин на унижении عَلىَ ھوُنٍ  лā йаѓлямӯна не знают لا يعَْلمَُونَ  
  ً هُ   наċыйбан долю نصَِيبا  ам йадуссу-hу или закопать ее أمَْ يدَُسُّ
ا   фӣ-т-турāби в прах земной فيِ التُّرَابِ  миммā из того чем مِمَّ
 а лā сā’а разве не явилось скверным ألا سَاء  разаӄнā-hум наделили (Мы) их رَزَقْناَھمُْ  
 ِͿَتا та-ллāhи (клятва) Аллаhом  مَا мā  то как 
 йахкумӯна (они) судят يحَْكُمُونَ  ля-тус’алюнна несомненно (вы) будете спрошены لتَسُْألَنَُّ  
ا   ли-ль-ляҙӣна для тех которые للَِّذِينَ ѓамма о том что 60 عَمَّ
 лā йу’минӯна не утверждаются верой сердца لا يؤُْمِنوُنَ  кунтум вы كُنتمُْ 
 би-ль-āẋырати с откладывающейся باِلآخِرَةِ  тафтарӯна измышляли تفَْترَُونَ  

 маҫалю подобие مَثلَُ  wа йаҗѓалӯна и устраивают وَيجَْعَلوُنَ  57
 ِͿِ ли-ллāhи для Аллаhа  ِوْء  ас-саӯ’и дурного السَّ
ِ  аль-банāти дочерей الْبنَاَتِ   ّͿَِو wа ли-ллāhи а для Аллаhа 
 аль-маҫалю подобие الْمَثلَُ   субхāна-hу невообразима достохвальность Его سُبْحَانهَُ  
 аль-аѓлą наивысшее الأعَْلىََ  wа ля-hум а для них وَلھَمُ 
  wа hуwа ведь Он وَھوَُ  мā то что مَا 
 аль-ѓазӣзу Невообразимо Могущественный الْعَزِيزُ  йаштаhӯна страстно желают يشَْتھَوُنَ  

 аль-хакӣму Всемудрый الْحَكِيمُ  wа иҙā а после того как وَإذَِا 58
رَ    wа ляу а если бы وَلوَْ бушшира был обрадован благой вестью 61 بشُِّ
 йу’āẋыҙу взыскивал يؤَُاخِذُ  ахаду-hум один из них أحََدُھمُْ  
 аллāhу Аллаh اللهُ  би-ль-унҫą о женском поле باِلأنُثىَ 
 ан-нāса людей النَّاسَ  ӟалля то становится ظلََّ 
 би-ӟульми-hим за несправедливость их بظِلُْمِھِم  wаҗhу-hу лик его وَجْھهُُ  
  мā таракя не оставил бы مَا ترََكَ  мусwаддан почерневшим مُسْوَدّاً  
 ѓаляй-hā на ней عَليَْھاَ   wа hуwа и он وَھوَُ 
  мин  из مِن  кяӟыймун удрученный горем كَظِيمٌ  

 дāббатин создания передвигающегося دَآبَّةٍ   йатаwāрą скрывается يتَوََارَى 59
 wа лякин но однако وَلكَِن  мин аль-ӄауми от людей مِن الْقوَْمِ  
رُھمُْ   мин сӯ’и от огорчения مِن سُوءِ    йу’аẋẋыру-hум отсрочивает им يؤَُخِّ
 илą аҗалин до срока إلىَ أجََلٍ   мā то что مَا 
رَ    мусамман названного مُسَمًّى   бушшира был он обрадован благой вестью بشُِّ
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56 И устраивают тому, чего не знают, долю из того, чем наделили Мы их. 

 Та-ллаhи (клянусь Аллаhом)!  

 Несомненно, вы будете спрошены о том, что вы измышляли. 

57 И устраивают они Аллаhу дочерей. Невообразима достохвальность Его!  

 И им – то, что они страстно желают. 

58 А после того как был обрадован благой вестью один из них о (ребенке) женского пола,  

то становится лик его почерневшим, и он – удрученный горем, –   

59 он скрывается от людей из-за огорчения по поводу того, что был обрадован благой вестью:  

 удерживать ли ее с унижением или закопать ее в прах земной?  

 Разве не является скверным то, как они судят? 

60 Для тех, которые верой сердца не утверждаются  

о (той самой) отодвинутой-окончательной (жизни),   

 (рождение дочери) – пример дурного, а для Аллаhа это – пример наивысший.  

 Ведь Он есть (Тот Самый) Невообразимо Могущественный, (Тот Самый) Всемудрый. 

61 А если бы Аллаh взыскивал (с) людей за их несправедливость,  

 то не оставил бы на ней никакого создания передвигающегося.  

 Но, однако, Он отсрочивает им до срока названного.  
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 ѓаляй-кя на тебя عَليَْكَ   фа-иҙā  а когда فإَذَِا 
 аль-китāба писание الْكِتاَبَ  җā’а пришел جَاء 
  иллā кроме как إلا  аҗалю-hум срок их أجََلھُمُْ 
 ли-тубаййина чтобы разъяснил (ты) لتِبُيَِّنَ   лā йаста’ẋырӯна не задерживаются لا يسَْتأَخِْرُونَ  
 ля-hум для них لھَمُُ  сāѓатан ни на час سَاعَةً  
 аль-ляҙӣ то которое الَّذِي  wа лā йастаӄдимӯна и не ускоряют وَلا يسَْتقَْدِمُونَ  

  иẋталяфӯ  разноглася разошлись اخْتلَفَوُا  wа йаҗѓалӯна  и пристраивают وَيجَْعَلوُنَ 62
 ِͿِ ли-ллāhи для Аллаhа   ِفيِه фӣ-hи в нем 
 wа hудан и ведением-руководством وَھدًُى  мā то что مَا 
 wа рахматан и милостью وَرَحْمَةً   йакраhӯна ненавидят يكَْرَھوُنَ 
 ли-ӄаумин для людей لقِوَْمٍ  wа таċыфу и описывают وَتصَِفُ 
 йу’минӯна веруют сердцем يؤُْمِنوُنَ  альсинату-hум языки их ألَْسِنتَھُمُُ 
 wа аллāhу и Аллаh وَاللهُ аль-кяҙиба ложь 65 الْكَذِبَ 
 анзаля низвел أنَزَلَ  анна ля-hум что воистину для них أنََّ لھَمُُ 
مَاءِ  аль-хуснą прекраснейшее الْحُسْنىَ   мин ас-самā’и от неба مِن السَّ
 мā’ан воду مَاءً  лā җарама несомненно لا جَرَمَ 
 фа-ахьйā  и оживил فأَحَْياَ   анна ля-hум что воистину для них أنََّ لھَمُُ 
 би-hи посредством нее بهِِ   ан-нāра огонь الْنَّارَ 
 аль-арḋа землю الأرَْضَ  wа анна-hум и что воистину они وَأنََّھمُ 
 баѓда после بعَْدَ  муфраҭӯна безмерно мучимы مُفْرَطوُنَ 

63 ِͿَتا тā-ллāhи (клятва) Аллаhом  َمَوْتھِا маути-hā смерти ее 
 инна воистину إنَِّ  ля-ӄад несомненно уже لقَدَْ 
  фӣ ҙāликя в том فيِ ذَلكَِ  арсальнā низвели (Мы) أرَْسَلْناَ 
  ля-āйатан несомненно айат-знамение لآيةًَ   илą умамин общинам إلِىَ أمَُمٍ 
 ли-ӄаумин для людей لقِوَْمٍ  мин ӄабли-кя от прежде тебя مِن قبَْلكَِ 
  йасмаѓӯна внимая слушают يسَْمَعُونَ  фа-заййана но приукрасил فزََيَّنَ 
 wа инна и воистину وَإنَِّ ля-hум для них 66 لھَمُُ 
يْطاَنُ   ля-кум для вас لكَُمْ  аш-шайҭāну шайтан الشَّ
 фӣ-ль-анѓāми в скотине فيِ الأنَْعَامِ  аѓмāля-hум деяния их أعَْمَالھَمُْ 
  фа-hуwа ведь он فھَوَُ 

 ля-ѓыбратан несомненно لعَِبْرَةً 
поучительный пример  ُُوَليُِّھم wалиййу-hум опекун-близкий их 

 нусӄый-кум поим вас نسُْقيِكُم  аль-йаума сегодня الْيوَْمَ 
ا  wа ля-hум и им وَلھَمُْ   миммā из того что مِمَّ
 фӣ буҭӯни-hи во внутренностях ее فيِ بطُوُنهِِ   ѓаҙāбун страдание عَذَابٌ 
 мин байни из между مِن بيَْنِ  алӣмун мучительное ألَيِمٌ 

 фарҫин содержимым желудка и кишок فرَْثٍ  wа мā и не وَمَا 64
  wа дамин и кровью وَدَمٍ  анзальнā низвели (Мы) أنَزَلْناَ 
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 А когда приходит их срок, то не задерживаются они ни на час, и не ускоряют. 

62 И они пристраивают Аллаhу то, что (сами) ненавидят, 

 и описывают их языки ложь, что, воистину, им –  самое прекрасное.  

 Несомненно, для них – огонь, и они безмерно мучимы. 

63 Та-ллаhи (клянусь Аллаhом)! 

 Несомненно, уже низвели Мы общинам (бывшим) до тебя,  

 но приукрасил для них дьявол-шайтан деяния их.  

 И он – опекун-близкий их сегодня, и им – страдание мучительное. 

64 И низвели Мы на тебя Писание лишь для того, 

чтобы ты разъяснил им то, относительно чего они, разноглася, разошлись, –    

 а также ведением-руководством, и милостью для людей, (которые) веруют сердцем. 

65 И Аллаh низвел с неба воду, и оживил ею землю после ее смерти.  

 Воистину, в том –  несомненно, айат-знамение для людей, (которые), внимая, слушают. 

66 И воистину, для вас в скотине есть, несомненно, поучительный пример, –  

 Мы поим вас из того, что во внутренностях ее, –   

из (промежутка) между содержимым желудка, кишок и кровью, –  
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  ً  шарāбун питье شَرَابٌ  лябанан молоком لبَنَا
  ً  муẋталифун различающиеся مُخْتلَفٌِ  ẋāлиċан чистым خَالصِا
  ً  альwāну-hу цвета его ألَْوَانهُُ   сā’иған вкусным سَآئغِا
ارِبيِنَ    фӣ-hи в нем فيِهِ   ли-ш-шāрибӣна для пьющих للِشَّ

 шифā’ун исцеление شِفاَء  wа мин и из وَمِن 67
 ли-н-нāси для людей للِنَّاسِ  ҫамарāти плодов ثمََرَاتِ  
 инна воистину إنَِّ  ан-наẋыйли пальмы النَّخِيلِ  
  фӣ ҙāликя в том فيِ ذَلكَِ   wа-ль-аѓнāби и винограда وَالأعَْناَبِ  
 ля-āйатан несомненно айат-знамение لآيةًَ   таттаẋыҙӯна (вы) устраиваете себе تتََّخِذُونَ  
 ли-ӄаумин для людей لقِوَْمٍ  мин-hу из него مِنْهُ  
 йатафаккярӯна размышляют يتَفَكََّرُونَ  сакяран напиток пьянящий سَكَراً  
  ً  wа аллāhу ведь Аллаh وَاللهُ wа ризӄан и пропитание 70 وَرِزْقا
  ً  ẋаляӄа-кум созидая создал вас خَلقَكَُمْ  хасанан прекрасное حَسَنا
 ҫумма затем ثمَُّ  инна  воистину إنَِّ 
 йатаwаффā-кум удовлетворяет сполна вас يتَوََفَّاكُمْ   фӣ ҙāликя в том فيِ ذَلكَِ  
 wа мин-кум и из вас وَمِنكُم  ля-āйатан несомненно айат-знамение لآيةًَ  
 ман тот кто مَن  ли-ӄаумин для людей لقِوَْمٍ 
 йурадду возвращаем-отталкиваем обратно يرَُدُّ  йаѓӄылӯна разумеют يعَْقلِوُنَ  

 илą арҙали к порочности إلِىَ أرَْذَلِ   wа аухą и внушил وَأوَْحَى 68
 аль-ѓумури жизни الْعُمُرِ  раббу-кя Господь твой رَبُّكَ  
 ли-кяй для того чтобы لكَِيْ  илą-н-нахли пчеле إلِىَ النَّحْلِ  
 лā йаѓляма не знал (он) لا يعَْلمََ  ан иттаẋыҙӣ устраивай أنَِ اتَّخِذِي 
 баѓда после بعَْدَ   мин аль-җибāли из гор مِن الْجِباَلِ  
  ً  ѓыльмин знания عِلْمٍ  буйӯтан дома بيُوُتا
ً   wа мин аш-шаҗари и из деревьев وَمِن الشَّجَرِ    шай’ан ничего شَيْئا
ا   инна аллāhа воистину Аллаh إنَِّ اللهَ   wа миммā и из того что وَمِمَّ
 ѓалӣмун знающий عَليِمٌ   йаѓришӯна (люди) воздвигают подперев يعَْرِشُونَ  

 ӄадӣрун всемогучий قدَِيرٌ  ҫумма затем ثمَُّ 69
 wа аллāhу и Аллаh وَاللهُ кулӣ вкушай 71 كُليِ 
لَ  мин кулли от всяких مِن كُلِّ    фаḋḋаля соблаговолив предпочел فضََّ
 баѓḋа-кум некоторых вас بعَْضَكُمْ  аҫ-ҫамарāти плодов الثَّمَرَاتِ  
  ѓалą  над عَلىَ  фа-услюкӣ и следуй فاَسْلكُِي 
 баѓḋын некоторыми بعَْضٍ   субуля путями سُبلَُ  
زْقِ فيِ  рабби-ки Господа твоего رَبِّكِ   الْرِّ  фӣ-р-ризӄы в средствах существования 
  фа-мā и не فمََا  ҙулюлян смиренно ذُللاً 
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  йаẋруҗу выходит يخَْرُجُ  
لوُا  мин буҭӯни-hā от внутренностей их مِن بطُوُنھِاَ   фуḋḋылӯ были предпочтены соблаговолением فضُِّ
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 молоком чистым, вкусным для пьющих. 
67 А из плодов пальмы и винограда, –  
 вы устраиваете себе из этого напиток пьянящий и пропитание прекрасное. 
 Воистину, в том – несомненно, айат-знамение для людей, (которые) разумеют. 
68 И внушил Господь твой пчеле:  
 «Устраивай себе из гор дома, а также из деревьев, 

и из того, что они (люди), подперев, воздвигают, – 
69 затем вкушай из всяких плодов,  
 и смиренно следуй путями Господа твоего!»  
 Выходит из внутренностей их различающееся питье, – различающиеся цвета его, –  

в нем исцеление для людей. 
 Воистину, в том – несомненно, айат-знамение для людей, (которые) размышляют. 
70 И Аллаh, созидая, создал вас, затем Он удовлетворяет сполна450 вас. 
 И среди вас есть тот, кто является возвращаемым-отталкиваемым обратно  

к порочности жизни, – для того чтобы после знания не знал он ничего. 
 Воистину, Аллаh – всемогучий (обладатель) всезнания. 
71 И Аллаh, соблаговолив, предпочел одних из вас над другими в средствах существования.   

И не являются те, которые были предпочтены соблаговолением, 
 

                                                 
450 См. сноску к айату 4:97. 
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  мин дӯни от без مِن دُونِ  би-рāддӣ451 отклоняюще-неотдающи برَِآدِّي 
 аллāhи Аллаhа اللهِ  ризӄы-hим средства существования их رِزْقھِِمْ  
 мā тому что مَا  ѓалą мā над чем عَلىَ مَا 
 лā йамлику не владеет لا يمَْلكُِ  малякят овладели مَلكََتْ  
 ля-hум для них لھَمُْ  аймāну-hум правые руки их أيَْمَانھُمُْ  
ً   фа-hум ведь они فھَمُْ    ризӄан средствами к رِزْقا

существованию 
مَاوَاتِ  фӣ-hи в этом فيِهِ    мин ас-самāwāти от небес مِن السَّ
 wа-ль-арḋы и земли وَالأرَْضِ  саwā’ун равны سَوَاء 
  а фа-би-ниѓмати неужели от أفَبَنِعِْمَةِ  

облагодетельствования-нежности 
  ً  шай’ан вещью شَيْئا

 wа лā йастаҭыйѓӯна ведь (они) не в состоянии وَلا يسَْتطَِيعُونَ   аллāhи Аллаhа اللهِ  
испрашивая добиться  

 фа-лā и не فلا йаҗхадӯна отрекаясь отказываются  74  يجَْحَدُونَ  
 таḋрибӯ приводите تضَْرِبوُا  wа аллāhу и Аллаh وَاللهُ 72
 җаѓаля устроил  ِͿِ ли-ллāhи для Аллаhа جَعَلَ  
 аль-амҫāля примеры الأمَْثاَلَ  ля-кум для вас لكَُم 
 инна аллāhа воистину Аллаh إنَِّ اللهَ    мин анфуси-кум от душ ваших مِنْ أنَفسُِكُمْ  
  ً  йаѓляму знает يعَْلمَُ  азwāҗан супруг أزَْوَاجا
 wа антум а вы وَأنَتمُْ  wа җаѓаля и устроил وَجَعَلَ  
تعَْلمَُونَلا   ля-кум для вас لكَُم   лā таѓлямӯна не знаете 
  ḋараба привел ضَرَبَ мин азwāҗи-кум от супруг ваших 75 مِنْ أزَْوَاجِكُم 
 аллāhу Аллаh اللهُ  банӣна сыновей بنَيِنَ  
 маҫалян примером مَثلاً  wа хафадатан и внуков وَحَفدََةً  
 ѓабдан слугу عَبْداً  wа разаӄа-кум и наделил вас وَرَزَقكَُم 
ً   мин аҭ-ҭаййибāти из приятных вещей مِن الطَّيِّباَتِ    мамлӯкан находящегося во مَمْلوُكا

владении 
-а фа-би-ль-бāҭыли неужели в ложное أفَبَاِلْباَطِلِ  

прекращающееся 
  лā йаӄдиру не способен (он) لا يقَْدِرُ  

 ѓалą шай’ин на что-либо عَلىَ شَيْءٍ  йу’минӯна веруют сердцем يؤُْمِنوُنَ  
 wа ман и того кого وَمَن  wа би-ниѓмати и облагодетельствование-нежность وَبنِعِْمَتِ  
 разаӄнā-hу наделили (Мы) его رَزَقْناَهُ  аллāhи Аллаhа اللهِ 
 мин-нā от Нас مِنَّا  hум они ھمُْ 
ً   йакфурӯна неблагодарно отвергают يكَْفرُُونَ    ризӄан пропитанием رِزْقا

ً  wа йаѓбудӯна и поклоняются-служат وَيعَْبدُُونَ  73  хасанан прекрасным حَسَنا

                                                 
451 Аналогичная конструкция встречается в 11:29, но, однако, предыдущие авторы переводов не переводили ее идентичным образом  
(т.е. так же, как в 16:71), тогда как здесь в обоих случаях сохранена идентичность переводимой конструкции. 
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отклоняющими-неотдающими свои средства существования тем, 

 кем овладели их правые руки, – ведь они в этом равны. 

 Почему же они, отрекаясь, отказываются от облагодетельствования-нежности Аллаhа? 

72 И Аллаh из душ ваших устроил для вас супруг, 

 а из супруг ваших устроил для вас сыновей и внуков,  

 и наделил вас приятными вещами. 

 Так неужели они веруют сердцем в ложное-прекращающееся, 

 а облагодетельствование-нежность Аллаhа неблагодарно отвергают? 

73 И они, помимо Аллаhа, поклоняются-служат тому,  

 что не владеет для них никакими средствами к существованию от небес и Земли, 

и они не в состоянии, испрашивая, добиться  

(чего-либо у того, чему служат-поклоняются помимо Аллаhа). 

74 И не приводите для Аллаhа примеры, – воистину же, Аллаh знает, а вы не знаете. 

75 Аллаh привел в качестве примера слугу подневольного, который не способен на что-либо, 

 и того, кого Мы наделили прекрасными средствами к существованию от Нас, 
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 wа ли-ллāhи и у Аллаhа وфа-hуwа и он 77 ِͿَِ فھَوَُ 
 ғайбу сокрытое غَيْبُ  йунфиӄу расходует ينُفقُِ 
مَاوَاتِ  мин-hу от него مِنْهُ    ас-самāwāти небес السَّ
 wа-ль-арḋы и земли وَالأرَْضِ  сирран тайно سِرّاً 
 wа мā и ничто иное وَمَا  wа җаhран и явно وَجَھْراً  
 амру повеление أمَْرُ  hаль неужели ھلَْ 
 ас-сāѓати часа السَّاعَةِ   йастаwӯна равняются يسَْتوَُونَ  
 иллā кроме как إلا  аль-хамду прославление-хвала الْحَمْدُ 
 ِͿِ ли-ллāhи для Аллаhа  ِكَلمَْح кя-лямхи подобие мига 
 аль-баċари осознанного видения الْبصََرِ  баль но بلَْ 
 ау или أوَْ  акҫару-hум большинство их أكَْثرَُھمُْ  
 hуwа оно ھوَُ  лā йаѓлямӯна не знают لا يعَْلمَُونَ  

 аӄрабу ближе أقَْرَبُ  wа ḋараба и привел وَضَرَبَ  76
 инна аллāhа воистину Аллаh إنَِّ اللهَ   аллāhу Аллаh اللهُ 
  ѓалą  на عَلىَ  маҫалян примером مَثلاً 
 кулли всякую كُلِّ  раҗуляйни двух мужчин رَجُليَْنِ  
 шай’ин вещь شَيْءٍ  ахаду-hумā один из них двоих أحََدُھمَُا 
 ӄадӣрун неоценимо способен قدَِيرٌ  абкяму нем أبَْكَمُ 
 wа аллāhу ведь Аллаh وَاللهُ лā йаӄдиру не способен  78 لا يقَْدِرُ  
 аẋраҗа-кум вывел вас أخَْرَجَكُم  ѓалą шай’ин на что-либо عَلىََ شَيْءٍ  
 мин буҭӯни от утроб مِن بطُوُنِ  wа hуwа и он وَھوَُ 
ھاَتكُِمْ  кяллюн обуза كَلٌّ   уммаhāти-кум матерей ваших أمَُّ
 лā таѓлямӯна не знаете لا تعَْلمَُونَ  ѓалą для عَلىَ 
ً   маулā-hу покровителя его مَوْلاهُ   шай’ан ничего شَيْئا
 wа җаѓаля и устроил وَجَعَلَ  айна-мā куда (бы только) ни أيَْنمََا 
ھهُّ    ля-кум для вас لكَُمُ  йуwаҗҗиh-hу направил его يوَُجِّ
مْعَ  лā йа’ти не приходит لا يأَتِْ    ас-самѓа способность осознавать услышанное الْسَّ
 wа-ль-абċāра и способности осознавать увиденное وَالأبَْصَارَ  би-ẋайрин с благом بخَِيْرٍ 
 wа-ль-аф’идата и сердца пораженные وَالأفَْئدَِةَ  hаль неужели ھلَْ 
 ляѓалля-кум возможно вы لعََلَّكُمْ   йастаwӣ равняются يسَْتوَِي 
 ташкурӯна будете благодарить تشَْكُرُونَ  hуwа он ھوَُ 
 а лям разве не ألَمَْ wа ман и тот кто 79 وَمَن 
 йарау обратили внимание на يرََوْا  йа’муру повелевает действовать يأَمُْرُ 
 илą аҭ-ҭайрин птиц إلِىَ الطَّيْرِ   би-ль-ѓадли с беспристрастием-честностью باِلْعَدْلِ  
رَاتٍ   wа hуwа ведь он وَھوَُ   мусаẋẋарāтин побужденных مُسَخَّ
 фӣ җаwwи в воздухе فيِ جَوِّ   ѓалą ċыраҭын на путеводной нити عَلىَ صِرَاطٍ  
مَاء  мустаӄыймин выпрямляющей مُسْتقَيِمٍ    ас-самā’и неба السَّ
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 и он расходует из них тайно и явно. Неужели такие являются равными?  
 Все прославление-хвала – (лишь) Аллаhу! Но большинство их – не знают. 
76 И Аллаh привел в качестве примера двух мужчин: 
 один из них нем, не способен на что-либо, и он – обуза для покровителя своего, – 
 куда бы только ни направил он его, он не приходит с благом. 
 Неужели являются равными он и тот,  

кто повелевает действовать с беспристрастием-честностью?  
Ведь он (тот, кто повелевает с беспристрастием-честностью) –  
на путеводной нити выпрямляющей. 

77 И принадлежит Аллаhу (все) сокрытое небес и Земли. 
 И повеление (того самого) часа есть ничто иное,  

как подобие мгновенного осознанного видения, или еще ближе452. 
Воистину, Аллаh – неоценимо способен на все. 

78 Ведь Аллаh вывел вас из утроб матерей ваших не знающими ничего, 
 и устроил для вас способность осознавать услышанное,   

и способности осознавать увиденное, и сердца пораженные, –  
 возможно, вы будете благодарить. 
79 Разве они не обратили внимание на птиц, (которые) побуждены (летать) в воздухе неба?!  

 

                                                 
452 Речь идет о скоротечности наступления Часа. 
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ا  мā не مَا   миммā из того что مِمَّ
 ẋаляӄа созидая создал (Он) خَلقََ  йумсику-hунна удерживает их يمُْسِكُھنَُّ  
 ӟылāлян тенистости ظِلالاً  иллā кроме как إلا 
 wа җаѓаля и устроил وَجَعَلَ  аллāhу Аллаh اللهُ 
 ля-кум для вас لكَُم  инна воистину إنَِّ 
 мин аль-җибāли от гор (в горах) مِن الْجِباَلِ   фӣ ҙāликя в том فيِ ذَلكَِ  
ً   ля-āйāтин несомненно айаты-знамения لآياَتٍ    акнāнан укрытия أكَْناَنا
 wа җаѓаля и устроил وَجَعَلَ  ли-ӄаумин для людей لقِوَْمٍ 
 ля-кум для вас لكَُمْ  йу’минӯна веруют сердцем يؤُْمِنوُنَ  

  сарāбӣля одеяния سَرَابيِلَ  wа аллāhу и Аллаh وَاللهُ 80
 таӄый-кум оберегают вас تقَيِكُمُ  җаѓаля устроил جَعَلَ  
 аль-харра в зной الْحَرَّ  ля-кум для вас لكَُم 
  wа сарāбӣля и одеяния وَسَرَابيِلَ  мин буйӯти-кум от домов ваших مِن بيُوُتكُِمْ  
  ً  таӄый-кум оберегают вас تقَيِكُم  сакянан покой-спокойствие سَكَنا
 ба’са-кум мощь вашу بأَسَْكُمْ  wа җаѓаля и устроил وَجَعَلَ  
 кяҙāликя вот так كَذَلكَِ  ля-кум для вас لكَُم 
  йутимму (Он) доводит до конца يتُمُِّ  мин из مِن 
 -ниѓмата-hу облагодетельствование نعِْمَتهَُ   җулӯди кожи جُلوُدِ  

нежность Его 
 ѓаляй-кум над вами عَليَْكُمْ  аль-анѓāми скотины الأنَْعَامِ  
  ً  ляѓалля-кум ведь возможно вы لعََلَّكُمْ  буйӯтан палатки بيُوُتا
 туслимӯна предадитесь تسُْلمُِونَ  тастаẋыффӯна-hā легко переносите (вы) их تسَْتخَِفُّونھَاَ 
 фа-ин если же فإَنِ йаума днем 82 يوَْمَ 
  таwалляу отвернутся توََلَّوْا  ӟаѓни-кум отправления вашего ظَعْنكُِمْ  
 фа-иннамā то воистину فإَنَِّمَا  wа йаума и днем وَيوَْمَ  
  ѓаляй-кя на тебе عَليَْكَ  иӄāмати-кум стоянки вашей إقِاَمَتكُِمْ  
 аль-балāғу донесение الْبلاغُ  wа мин и из وَمِنْ 
 аль-мубӣну ясное الْمُبيِنُ  аċwāфи-hā шерсти ее أصَْوَافھِاَ 
 йаѓрифӯна признают (они) يعَْرِفوُنَ wа аубāри-hā и меха ее 83 وَأوَْباَرِھاَ 
  wа ашѓāри-hā и волоса ее وَأشَْعَارِھاَ 

 -ниѓмата облагодетельствование نعِْمَتَ 
нежность   ً  аҫāҫан утварь أثَاَثا

  ً  аллāhи Аллаhа اللهِ  wа матāѓан и пользование-наслаждение وَمَتاَعا
 ҫумма затем ثمَُّ  илą хӣнин до поры إلِىَ حِينٍ  

 йункирӯна-hā отрицают его ينُكِرُونھَاَ  wа аллāhу и Аллаh وَاللهُ 81
 wа акҫару-hум и большинство их وَأكَْثرَُھمُُ  җаѓаля устроил جَعَلَ  
 аль-кāфирӯна неблагодарно отвергающие الْكَافرُِونَ  ля-кум для вас لكَُم 
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 Их удерживает лишь Аллаh! 

Воистину, в том, несомненно, есть айаты-знамения для людей, (которые) веруют сердцем. 

80 И Аллаh устроил для вас покой-спокойствие из домов ваших, 

 и устроил для вас юрты-палатки из кожи скотины, –  

 легко переносите вы их в день отправления вашего и в день стоянки вашей, –  

 а из шерсти ее, и меха ее, и волос ее – утварь и пользование-наслаждение до поры. 

81 И Аллаh из того, что Он, созидая, создал, устроил для вас тенистости, 

 и устроил для вас в горах укрытия, 

 и устроил для вас одеяния, которые оберегают вас в зной, 

 и одеяния, которые оберегают вас, – мощь вашу (при сражении). 

 Вот так Он доводит до конца облагодетельствование-нежность Свою над вами, – 

 ведь, возможно, вы предадитесь. 

82 Если же отвернутся, то, воистину, на тебе – донесение ясное. 

83 Они признают облагодетельствование-нежность Аллаhа, а затем отрицают его.  

 Ведь большинство их – неблагодарно отвергающие. 
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 иляй-hим к ним إلِيَْھِمُ  wа йаума и днем وَيوَْمَ 84
 аль-ӄауля высказывание الْقوَْلَ   набѓаҫу оживив пробудим نبَْعَثُ 
  инна-кум воистину вы إنَِّكُمْ  мин кулли из каждой مِن كُلِّ  
 ля-кāҙибӯна несомненно лгущи لكََاذِبوُنَ  умматин общины أمَُّةٍ  
 wа альӄау и бросили (они) وَألَْقوَْا шаhӣдан свидетеля 87 شَھِيداً  
 илą аллāhи к Аллаhу إلِىَ اللهِ  ҫумма затем ثمَُّ 
 йаума’иҙин днем тем يوَْمَئذٍِ  лā йу’ҙану не будет дозволено возвещать لا يؤُْذَنُ  
لمََ  ли-ль-ляҙӣна для тех которые للَِّذِينَ    ас-саляма салям السَّ
  wа ḋалля и пропало وَضَلَّ  кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا 
 ѓан-hум от них عَنْھمُ  wа лā hум и не они وَلا ھمُْ  
 мā кāнӯ то что مَا كَانوُا  йустаѓтабӯна облагосклоняются يسُْتعَْتبَوُنَ  

  йафтарӯна (они) измышляли يفَْترَُونَ  wа иҙā а когда وَإذَِا 85
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ ра’ą увидели 88 رَأى 
 кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 
وا  ӟалямӯ стали темными ظَلمَُوا   wа ċаддӯ и отказались وَصَدُّ
  ѓан сабили от пути عَن سَبيِلِ   аль-ѓаҙāба страдание الْعَذَابَ  
 аллāhи Аллаhа اللهِ  фа-лā йуẋаффафу то не будет оно облегчено فلا يخَُفَّفُ  
 зиднā-hум приумножили (Мы) их زِدْناَھمُْ  ѓан-hум для них عَنْھمُْ 
ً   wа лā hум и не они وَلا ھمُْ    ѓаҙāбан страданием عَذَابا
 фауӄа над فوَْقَ  йунӟарӯна будут отсрочены ينُظَرُونَ  

 аль-ѓаҙāби страданием الْعَذَابِ   wа иҙā а когда وَإذَِا 86
 би-мā кāнӯ из-за того что (они) بمَِا كَانوُا  ра’ą увидели رَأى 
 йуфсидӯна творили разлад يفُْسِدُونَ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 
  wа йаума и (неким) днем وَيوَْمَ ашракӯ приобщили соучастников 89 أشَْرَكُوا 
  шуракā’а-hум соучастников شُرَكَاءھمُْ  

приобщенных их 
 набѓаҫу (Мы) пробудим воскресив نبَْعَثُ  

 фӣ кулли в каждой فيِ كُلِّ  ӄāлӯ скажут قاَلوُا 
 умматин общине أمَُّةٍ   рабба-нā Господь наш رَبَّناَ 
 шаhӣдан свидетеля شَھِيداً  hā’улā’и эти ھـَؤُلاء 
  шуракā’у-нā соучастники شُرَكَآؤُناَ 

приобщенные наши 
 ѓаляй-hим над ними عَليَْھِم 

 мин анфуси-hим из них самих مِنْ أنَفسُِھِمْ  аль-ляҙӣна те которых الَّذِينَ 
  wа җи’нā и приведем وَجِئْناَ  куннā (мы) كُنَّا 
 би-кя тебя بكَِ  надѓӯ призывали ندَْعُوْ 
 шаhӣдан свидетелем شَھِيداً  мин дӯни-кя от без Тебя مِن دُونكَِ  
 ѓалą hā’улā’и над этими عَلىَ ھـَؤُلاء  фа-альӄау и бросили فأَلْقوَْا 
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84 И в некий день, оживив, пробудим Мы из каждой общины свидетеля, 
 затем ничего не будет дозволено возвещать тем,   

которые неблагодарно отвергли, и не будут они облагосклонены.   
85 А когда те, которые, поступив несправедливо, стали темными, увидят (то самое) страдание,  
 то не будет оно облегчено им, и не будут они отсрочены. 
86 А когда те, которые приобщили соучастников,  

увидят своих соучастников приобщенных, то скажут они:  
 «Господь наш! Эти – наши соучастники приобщенные, –  

те, которых мы призывали помимо Тебя». 
 И направят они им (соучастникам приобщенным) высказывание:  

«Воистину, вы, несомненно, лгущие!»  
87 И предложили они Аллаhу в тот день салям (преданность-мир), – 
 ведь пропало от них то, что измышляли они. 
88 Те, которые неблагодарно отвергли и отказались от пути Аллаhа, –  
 приумножили Мы их страданием над (тем самым) страданием  

из-за того, что они творили разлад. 
89 И в некий день Мы, оживив, пробудим  

в каждой общине свидетеля над ними из них самих, 
и приведем тебя как свидетеля над этими, –  
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لْناَ   аллāhа Аллаhа اللهَ  wа наззальнā ведь ниспослали (Мы) وَنزََّ
 ѓаляй-кум над вами عَليَْكُمْ  ѓаляй-кя на тебя عَليَْكَ  
 кяфӣлян поручителем كَفيِلاً  аль-китāба писание الْكِتاَبَ  
  ً  инна аллāhа воистину Аллаh إنَِّ اللهَ   тибьйāнан разъяснением تبِْياَنا
 йаѓляму знает يعَْلمَُ  ли-кулли для всякой لكُِلِّ 
 мā  то что مَا  шай’ин вещи شَيْءٍ  
 тафѓалӯна вы делаете تفَْعَلوُنَ  wа hудан и ведением-руководством وَھدًُى 
 wа лā такӯнӯ и не будьте وَلا تكَُونوُا wа рахматан и милостью 92 وَرَحْمَةً  
 кя-ль-лятӣ подобны той которая كَالَّتيِ  wа бушрą и радостной вестью وَبشُْرَى 
 наӄаḋат распустила نقَضََتْ  ли-ль-муслимӣна для предающихся (мусульман) للِْمُسْلمِِينَ  

 ғазля-hā пряжу ее غَزْلھَاَ  инна аллāhа воистину Аллаh إنَِّ اللهَ   90
 мин баѓди после مِن بعَْدِ  йа’муру повелевает действовать يأَمُْرُ  
ةٍ  би-ль-ѓадли с беспристрастием-честностью باِلْعَدْلِ    ӄуwwатин силы قوَُّ
ً   wа-ль-ихсāни и с благодеянием доброты وَالإحْسَانِ    анкāҫан обратно أنَكَاثا
 таттаẋыҙӯна (вы) принимаете تتََّخِذُونَ  wа ӣтā’и и с даванием وَإيِتاَء 
 аймāна-кум клятвы ваши أيَْمَانكَُمْ  ҙӣ обладателю ذِي 
  даẋалян в состоянии помрачения دَخَلاً   аль-ӄурбą родственной близости الْقرُْبىَ 

ума-вероломства 
 байна-кум между вами بيَْنكَُمْ  wа йанhą  и запрещая удерживает وَينَْھىَ  
 ан такӯна чтобы оказалась أنَ تكَُونَ  ѓан аль-фахшā’и от чрезмерных непристойностей عَن الْفحَْشَاء 
ةٌ   wа-ль-мункяри и от неподобающего وَالْمُنكَرِ    умматун община أمَُّ
 hийа  она ھِيَ  wа-ль-бағъйӣ и от распутства وَالْبغَْيِ  
 арбą более приросшая ростом-риба أرَْبىَ  йаѓыӟу-кум увещевает вас يعَِظكُُمْ  
  мин  чем مِنْ  ляѓалля-кум ведь возможно вы لعََلَّكُمْ  
 умматин (какая-либо) община أمَُّةٍ   таҙаккярӯна вспомните تذََكَّرُونَ  

  инна-мā воистину إنَِّمَا  wа ауфӯ и исполняйте وَأوَْفوُا 91
 йаблӯ-кум испытывает вас يبَْلوُكُمُ  би-ѓаhди завет بعَِھْدِ  
 аллāhу Аллаh اللهُ  аллāhи Аллаhа اللهِ 
 би-hи посредством этого بهِِ   иҙā когда إذَِا 
 wа ля-йубаййинанна и несомненно разъяснит وَليَبُيَِّننََّ  ѓāhадтум обязались (вы ) عَاھدَتُّمْ  
 ля-кум вам لكَُمْ  wа лā танӄуḋӯ и не нарушайте وَلا تنَقضُُوا 
 йаума днем يوَْمَ  аль-аймāна клятв الأيَْمَانَ  
 аль-ӄыйāмати предстояния الْقيِاَمَةِ   баѓда после بعَْدَ 
  мā  то مَا  таукӣди-hā скрепления их توَْكِيدِھاَ 
  кунтум фӣ-hи вы в чем كُنتمُْ فيِهِ   wа ӄад и уже وَقدَْ 
 таẋталифӯна разноглася разошлись تخَْتلَفِوُنَ  җаѓальтум устроили (вы) جَعَلْتمُُ  
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 ведь ниспослали Мы на тебя Писание в качестве разъяснения для всякой вещи, 
 и в качестве ведения-руководства, и в качестве милости, 

и в качестве радостной вести для предающихся-муСуЛьМан. 
90 Воистину же, Аллаh повелевает действовать с беспристрастием-честностью, 

и с благодеянием доброты, и с отдаванием обладателю родственной близости, 
и, запрещая, удерживает от чрезмерных непристойностей,  
от неподобающего и от распутства, – 
Он увещевает вас, – ведь, возможно, вы вспомните. 

91 И исполняйте завет (с) Аллаhом, когда обязались вы, 
 и не нарушайте клятв после скрепления их, –  
 ведь уже устроили вы Аллаhа над вами поручителем. 
 Воистину же, Аллаh знает то, что вы делаете. 
92 И не будьте подобны той,  

которая распустила обратно пряжу свою после потраченных усилий. 
 Вы принимаете ваши клятвы между собой в состоянии помрачения ума-вероломства,   
 для того чтобы оказалась одна община более приросшей ростом-рибой, чем другая община.  
 Воистину, испытывает вас Аллаh посредством этого,  
 и, несомненно, разъяснит вам в (тот самый) день предстояния то,  

в чем вы, разноглася, разошлись.  
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 wа лā таштарӯ и не приобретайте وَلا تشَْترَُوا wа ляу  а если бы  95 وَلوَْ 93
  би-ѓаhди за завет بعَِھْدِ  шā’а пожелал شَاء 

 аллāhи Аллаhа اللهِ  аллāhу Аллаh اللهُ 
ً   ля-җаѓаля-кум несомненно устроил бы вас لجََعَلكَُمْ    ҫаманан цену ثمََنا
ةً    ӄалӣлян малую قلَيِلاً  умматан общиной أمَُّ
 инна-мā воистину إنَِّمَا  wāхидатан единой وَاحِدَةً  
 ѓында аллāhи у Аллаhа عِندَ اللهِ  wа лякин но однако وَلكِن 
 hуwа оно ھوَُ  йуḋыллю (Он) дозволяет заблудиться-блуждать يضُِلُّ  
 ẋайрун наилучшее خَيْرٌ  ман  тому кому مَن 
 ля-кум для вас لكَُمْ  йашā’у желает يشََاءُ  
 ин кунтум если бы إنِ كُنتمُْ   wа йаhдӣ и направив ведет وَيھَْدِي 
 таѓлямӯна знали (вы) تعَْلمَُونَ  ман  того кого مَن 
 мā то что مَا йашā’у желает 96 يشََاءُ  
  ѓында-кум у вас عِندَكُمْ    wа ля-тус’алюнна и несомненно будете спрошены وَلتَسُْألَنَُّ  
ا   йанфаду иссякает ينَفدَُ  ѓаммā о том что عَمَّ
 wа мā а то что وَمَا  кунтум таѓмалӯна совершали كُنتمُْ تعَْمَلوُنَ  

 ѓында аллāhи у Аллаhа عِندَ اللهِ  wа лā таттаẋыҙӯ и не принимайте وَلا تتََّخِذُوا 94
 бāӄын вечно باَقٍ  аймāна-кум клятвы ваши أيَْمَانكَُمْ  
  даẋалян в состоянии помрачения دَخَلاً  

ума-вероломства 
 wа ля-наҗзийанна и несомненно وَلنَجَْزِينََّ  

непременно воздадим 
 аль-ляҙӣна тем которые الَّذِينَ  байна-кум между вами بيَْنكَُمْ  
 ċабарӯ проявили терпение صَبرَُوا  фа-тазилля ибо поскользнется فتَزَِلَّ  
 аҗра-hум вознаграждение их أجَْرَھمُ  ӄадамун стопа قدََمٌ 
  баѓда после بعَْدَ 

 би-ахсани посредством بأِحَْسَنِ 
прекраснейшего  َثبُوُتھِا ҫубӯти-hā устойчивости ее 

  мā  что مَا   wа таҙӯӄӯ и будете вкушать وَتذَُوقوُا 
 кāнӯ йаѓмалӯна (они) совершали كَانوُا يعَْمَلوُنَ  ас-сӯ’а дурное الْسُّوءَ  
 ман ѓамиля тот кто поступил مَنْ عَمِلَ би-мā ċададтум за то что отвратили (вы) 97 بمَِا صَدَدتُّمْ  
ً   ѓан сабӣли от пути عَن سَبيِلِ    ċāлихан праведно صَالحِا
 мин ҙакярин от мужского пола مِن ذَكَرٍ  аллāhи Аллаhа اللهِ 
 ау унҫą или женского пола أوَْ أنُثىَ  wа ля-кум и для вас وَلكَُمْ  
  wа hуwа и он وَھوَُ  ѓаҙāбун страдание عَذَابٌ  
 му’минун верующий сердцем مُؤْمِنٌ  ѓаӟыймун великое عَظِيمٌ  
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93 А если бы пожелал Аллаh, то, несомненно, устроил бы вас общиной единой.  
 Но, однако, Он дозволяет заблудиться-блуждать тому, кому желает,  
 и, направив, ведет того, кого желает453.  
 И, несомненно, вы будете спрошены о том, что совершали. 
94 Поэтому не принимайте ваши клятвы между собой 

в состоянии помрачения ума-вероломства,   
 ибо поскользнется стопа после устойчивости своей,  
 и будете вкушать дурное за то, что отвращали от пути Аллаhа,  
 и для вас – страдание великое. 
95 И не приобретайте за завет (с) Аллаhом цену малую.  
 Воистину же, у Аллаhа – наилучшее для вас, если бы вы знали. 
96 То, что у вас самих – иссякает-исчезает, а то, что у Самого Аллаhа – вечно.  
 И, несомненно, непременно тем, которые проявили терпение,  

Мы воздадим вознаграждение их посредством прекраснейшего из того, что они совершали.  
97 Тот, – из мужского или женского пола, – кто поступал праведно,  

и он (при этом) является верующим сердцем,  
 

                                                 
453 См. сноску к айату 13:27. 
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 мушрикӯна приобщающи соучастника مُشْرِكُونَ  фа-ля-нухьйӣйанна-hу то несомненно оживим его فلَنَحُْييِنََّهُ  
  wа иҙā а когда وَإذَِا хайāтан жизнью 101 حَياَةً 
لْناَ  ҭаййибатан приятно-доброй طَيِّبةًَ    баддальнā дали взамен (Мы) بدََّ
 wа ля-наҗзийанна-hум и несомненно непременно وَلنَجَْزِينََّھمُْ  

воздадим им 
 āйатан айат-знамение آيةًَ  

 макāна местом مَكَانَ  аҗра-hум вознаграждение их أجَْرَھمُ 
 би-ахсани посредством بأِحَْسَنِ  

прекраснейшего 
 āйатин айата-знамения آيةٍَ  

 wа аллāhу ведь Аллаh وَاللهُ  мā того что مَا 
 аѓляму наизнающий أعَْلمَُ  кāнӯ йаѓмалӯна (они) совершали كَانوُا يعَْمَلوُنَ  

 би-мā о том что بمَِا  фа-иҙā а когда فإَذَِا 98
لُ  ӄара’та читал вслух قرََأتَْ   йуназзилю ниспосылает ينُزَِّ
 ӄāлӯ сказали قاَلوُا  аль-ӄур’āна Кур’ан الْقرُْآنَ 
  инна-мā воистину إنَِّمَا  фа-истаѓыҙ то добивайся защиты فاَسْتعَِذْ  
 ِͿِبا би-ллāhи посредством Аллаhа  َأنَت анта ты 
 муфтарин измышляющий مُفْترٍَ  мин от مِن 
يْطاَنِ    баль но بلَْ  аш-шайҭāни шайтана الشَّ
جِيمِ    акҫару-hум большинство их أكَْثرَُھمُْ  ар-раҗӣми проклятого-прогнанного الرَّ

 лā йаѓлямӯна не знают لا يعَْلمَُونَ   инна-hу воистину он إنَِّهُ  99
 ӄуль скажи قلُْ ляйса не есть 102 ليَْسَ 
لهَُ   ля-hу у него لهَُ    наззаля-hу ниспослал его نزََّ
 рӯху дух رُوحُ  сульҭāнун власть سُلْطاَنٌ  
 аль-ӄудуси Пресвятости الْقدُُسِ  ѓалą над عَلىَ 
  мин  от مِن  аль-ляҙӣна теми которые الَّذِينَ 
بِّكَ  āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا   рабби-кя Господа твоего رَّ
 би-ль-хаӄӄы согласно истине باِلْحَقِّ  wа ѓалą и на وَعَلىَ 
 ли-йуҫаббита чтобы сделать непоколебимыми ليِثُبَِّتَ  рабби-hим Господа его رَبِّھِمْ 
لوُنَ    аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ  йатаwаккялӯна уповают يتَوََكَّ

 āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا   инна-мā воистину إنَِّمَا 100
 wа hудан и ведением-руководством وَھدًُى  сульҭāну-hу власть его سُلْطاَنهُُ  
 wа бушрą и радостной вестью وَبشُْرَى  ѓалą над عَلىَ 
 ли-ль-муслимӣна для предающихся (мусульман)  للِْمُسْلمِِينَ  аль-ляҙӣна теми которые الَّذِينَ 
 йатаwалляуна-hу берут в опекуны-близкие يتَوََلَّوْنهَُ  

его 103  َْوَلقَد wа ля-ӄад и несомненно уже  

 наѓляму знаем (Мы) نعَْلمَُ   wа-ль-ляҙӣна и теми وَالَّذِينَ  
 анна-hум что воистину они أنََّھمُْ  hум которые ھمُ 
 йаӄӯлӯна говорят يقَوُلوُنَ  би-hи посредством него بهِِ  
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то, несомненно, оживим его жизнью приятно-доброй,  
и, несомненно, непременно воздадим Мы им вознаграждение их  
посредством прекраснейшего из того, что они совершали.  

98 А когда ты читаешь вслух Коран, то добивайся защиты посредством Аллаhа 
 от проклятого-прогнанного дьявола-шайтана, –  
99 воистину он, – отсутствует у него (у шайтана) власть над теми,  

которые уверовали сердцем и которые на Господа своего уповают. 
100 Воистину же, власть его (шайтана) есть над теми, которые берут его в опекуны-близкие,   
 и над теми, которые посредством него (шайтана) приобщающи соучастника.  
101 А когда дали взамен Мы айат-знамение вместо айата-знамения454, –   
 ведь Аллаh – наизнающий то, что Он ниспосылает, – 
 то сказали они: «Воистину же, ты – измышляющий!» Но большинство их – не знают. 
102 Скажи: «Дух Пресвятости455 ниспослал его (Коран) от Господа твоего согласно истине,  
 чтобы сделать непоколебимыми тех, которые уверовали сердцем,  
 и как ведение-руководство, и как радостную весть для предающихся-муСуЛьМан». 
103 И, несомненно, уже знаем Мы, что они говорят:  

                                                 
454 Обычно данный айат служит обоснованием для отнесения части айатов Корана к категории «отменяющих» и «отмененных». Такое разделение в 
корне противоречит Корану Аллаhа и является следствием непонимания сущностного значения слова āйат (айат-знамение). Согласно Корану, 
айаты-знамения арабского Корана являются такими же айатами-знамениями Аллаhа, которые мы наблюдаем вокруг себя (например: звезды, 
солнце, луна, явления природы и т.д.). Поэтому, если Аллаh взамен одного айата дает другой, то это равносильно тому, что Он заменяет одну 
звезду другой, или вместо одного солнца дает другое солнце. Аналогично, если Он меняет что-либо в айате «солнце», – например, меняет его цвет, 
– то в измененом айате «солнце» старого цвета не будет. Эти изменения будут естественной составной частью Его Книги Мироздания (ҙаликя аль-
китāбу – той Книги) и, в этом случае, на небе не будут одновременно присутствовать два солнца с различным свечением, где одно из них является 
«отменяющим», а другое – «отмененным». Сказанное верно также и по отношению к айатам-знамениям арабского Корана. Аллаh не оставляет в 
нем «отмененные» айаты. Поэтому отношение к арабскому Корану лишь как к некоему логически связанному письменному тексту, без осознания 
сути айатов-знамений, содержащихся в этом тексте, приводит к искажению восприятия Корана. Именно такой подход и порождает феномен 
«отменяющих» и «отмененных» айатов. В результате создается почва для неверных интерпретаций Корана, выводящих человека из ислама Аллаhа. 
См. также 2:106. 
455 Здесь имеется в виду архангел Джибриль (Гавриил), названный духом Пресвятости, т.е. духом Аллаhа. См. также сноску к 2: 87. 
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 мин баѓди после مِن بعَْدِ  инна-мā воистину إنَِّمَا 
 иймāни-hи веры сердцем его إيمَانهِِ   йуѓаллиму-hу дает знание-обучает его يعَُلِّمُهُ  
 иллā  кроме как إلا   башарун человек بشََرٌ 
 ман тот кто مَنْ  лисāну язык لسَِانُ 
 укриhа был принужден أكُْرِهَ   аль-ляҙӣ того который الَّذِي 
 wа ӄальбу-hу а сердце его وَقلَْبهُُ   йульхидӯна склоняются (они) يلُْحِدُونَ  
 муҭма’иннун спокойно-уверенно مُطْمَئنٌِّ  иляй-hи к нему إلِيَْهِ  
 би-ль-иймāни посредством веры сердцем باِلإيمَانِ  аѓҗамиййун иноземный أعَْجَمِيٌّ 
  wа лякин и однако وَلـَكِن  wа hāҙā а это وَھـَذَا 
 ман тот кто مَن  лисāнун язык لسَِانٌ 
  шараха вскрыл شَرَحَ  ѓарабиййун арабский عَرَبيٌِّ 
 би-ль-куфри посредством неблагодарного باِلْكُفْرِ   мубӣнун явный مُبيِنٌ  

отвергания 
 ċадран средогрудие صَدْراً  инна воистину إنَِّ 104

  фа-ѓаляй-hим то над ними فعََليَْھِمْ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 
 лā йу’минӯна не утверждаются верой لا يؤُْمِنوُنَ  

сердца 
 ғаḋабун рассерженность غَضَبٌ  

 мин аллāhи от Аллаhа مِن اللهِ   би-āйāти об айатах-знамениях بآِياَتِ 
  wа ля-hум и им وَلھَمُْ  аллāhи Аллаhа اللهِ 
 ѓаҙāбун страдание عَذَابٌ  лā йаhдӣ-hим не ведет их لا يھَْدِيھِمُ  
 ѓаӟыймун великое عَظِيمٌ  аллāhу Аллаh اللهُ 
  ҙāликя то ذَلكَِ wа ля-hум и им  107 وَلھَمُْ 
 би-анна-hум из-за того что воистину они بأِنََّھمُُ  ѓаҙāбун  страдание عَذَابٌ 
  истахаббӯ возлюбили اسْتحََبُّوا  алӣмун мучительное ألَيِمٌ 

 аль-хайāта жизнь الْحَياَةَ   инна-мā  воистину إنَِّمَا 105
نْياَ  йафтарӣ измышляют يفَْترَِي   ад-дуньйā ближнюю الْدُّ
 ѓалą превыше عَلىَ  аль-кяҙиба ложь الْكَذِبَ 
 аль-āẋырати откладывающейся الآخِرَةِ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 
 лā йу’минӯна не утверждаются верой لا يؤُْمِنوُنَ  

сердца 
 wа анна аллāhа и что воистину Аллаh وَأنََّ اللهَ   

  лā йаhдӣ не ведет لا يھَْدِي  би-āйāти об айатах-знамениях بآِياَتِ 
 аль-ӄаума людей الْقوَْمَ  аллāhи Аллаhа اللهِ 
 аль-кāфирӣна неблагодарно отвергающих الْكَافرِِينَ  wа улā’икя и те وَأوُْلـئكَِ  
 улā’икя те أوُلـَئكَِ hум они 108 ھمُُ 
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  аль-кāҙибӯна лгущие الْكَاذِبوُنَ  

اللهُ طَبعََ  ман кяфара кто неблагодарно отверг مَن كَفرََ  106  ҭабаѓа аллāhу запечатал Аллаh 
 ِͿِبا би-ллāhи Аллаhа  ْعَلىَ قلُوُبھِِم ѓалą ӄулӯби-hим на сердца их 
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 «Воистину, дает знание-обучает его человек».  

Язык того, к которому они склоняются (на которого указывают), есть иноземный,  

 а это – явный-очевидный арабский язык. 

104 Воистину, тех, которые верой сердца не утвердились об айатах-знамениях Аллаhа,  

не ведет Аллаh, и им – страдание мучительное. 

105 Воистину, измышляют ложь те,  

 которые верой сердца не утвердились об айатах-знамениях Аллаhа,  

 и такие, – они – лгущие. 

106 Тот, кто после своей веры сердцем неблагодарно отверг Аллаhа, – 

за исключением того, кто был принужден, и сердце его при этом  

спокойное-уверенное посредством веры сердцем, – 

и при этом посредством неблагодарного отвергания вскрыл средогрудие (свое),  

то над ними – рассерженность от Аллаhа, и им – страдание великое. 

107 То из-за того, что, воистину, они возлюбили ближнюю жизнь превыше 

(той самой) отодвинутой-окончательной (жизни),  

 и из-за того, что, воистину, Аллаh не ведет людей неблагодарно отвергающих. 

108 Такие есть те, у которых Аллаh запечатал сердца,  
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  wа самѓы-hим и способность وَسَمْعِھِمْ  
осознавать услышанное их 

 нафсин душа نفَْسٍ  

  wа абċāри-hим и способности وَأبَْصَارِھِمْ  
осознавать увиденное их 

 мā ѓамилят тем что совершила (она) مَا عَمِلتَْ  

 wа hум и они وَھمُْ   wа улā’икя и те وَأوُلـَئكَِ  
 лā йуӟлямӯна не подвергаются لا يظُْلمَُونَ    hум они ھمُُ  

несправедливости 
 wа ḋараба и привел وَضَرَبَ аль-ғāфилӯна беспечные-небрежествующие 112 الْغَافلِوُنَ  

 аллāhу Аллаh اللهُ  лā җарама нет сомнения لا جَرَمَ  109
 маҫалян примером مَثلاً  анна-hум что воистину они أنََّھمُْ 
 ӄарьйатан поселение قرَْيةًَ   фӣ-ль-āẋырати в откладывающейся فيِ الآخِرَةِ  
 кāнат было (оно) كَانتَْ   hум они ھمُُ 
 āминатан пребывающим в آمِنةًَ   аль-ẋāсирӯна теряющи терпя убыток  الْخَاسِرونَ  

безопасности-спокойствии 
 муҭма’иннатан спокойно-уверенным مُطْمَئنَِّةً   ҫумма затем ثمَُّ 110

 йа’тӣ-hā является ему يأَتْيِھاَ  инна воистину إنَِّ 
 ризӄу-hā пропитание его رِزْقھُاَ  рабба-кя Господь твой رَبَّكَ 
 рағадан обильно رَغَداً  ли-ль-ляҙӣна по отношению к тем которые للَِّذِينَ 
 мин кулли от всякого مِن كُلِّ  hāҗарӯ переселились ھاَجَرُوا 
 макāнин места مَكَانٍ  мин баѓди после مِن بعَْدِ  
 мā футинӯ того как были соблазнены مَا فتُنِوُا 

неверием 
 фа-кяфарат и неблагодарно отвергло فكََفرََتْ  

(оно) 
-би-анѓуми облагодетельствование بأِنَْعُمِ   ҫумма затем ثمَُّ  

нежность 
 аллāhи Аллаhа اللهِ   җāhадӯ усердствовали جَاھدَُوا 
  фа-аҙāӄа-hā и дал вкусить ему فأَذََاقھَاَ  wа ċабарӯ и проявили терпение وَصَبرَُوا 
 аллāhу Аллаh اللهُ  инна воистину إنَِّ 
 либāса аль-җӯѓы одеяние голода لبِاَسَ الْجُوعِ  рабба-кя Господь твой رَبَّكَ 
 wа-ль-ẋауфи и страха وَالْخَوْفِ  мин баѓди-hā после этого مِن بعَْدِھاَ 
 би-мā за то что بمَِا  ля-ғафӯрун несомненно всепрощающий لغََفوُرٌ 
 кāнӯ йаċнаѓӯна вытворяли كَانوُا يصَْنعَُونَ  рахӣмун милостивый  رَحِيمٌ 

 wа ля-ӄад и вот уже وَلقَدَْ йаума (неким) днем 113 يوَْمَ 111
 җā’а-hум пришел (к) ним جَاءھمُْ  та’тӣ является تأَتْيِ 
 расӯлюн посланник رَسُولٌ  куллю нафсин каждая душа كُلُّ نفَْسٍ  
 мин-hум от них مِنْھمُْ  туҗāдилю препирается تجَُادِلُ 
بوُهُ  ѓан нафси-hā о самой себе عَن نَّفْسِھاَ   фа-кяҙҙабӯ-hу но сочли его лжецом فكََذَّ
 фа-аẋаҙа-hум и схватило их فأَخََذَھمُُ  wа туwаффą и будет отплачена сполна وَتوَُفَّى 
  аль-ѓаҙāбу страдание الْعَذَابُ  куллю каждая كُلُّ 
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 а также их способность осознавать услышанное и их способности осознавать увиденное.   

 Ведь такие, – они – беспечные-небрежествующие. 

109 Нет сомнения, что, воистину, они в (той самой) отодвинутой-окончательной (жизни), – 

они – теряющие-терпящие убыток.   

110 Затем, воистину, Господь твой по отношению к тем, 

которые, после того, как были соблазнены неверием, переселились, 

затем усердствовали и проявили терпение, –  

 воистину, после этого Господь твой – несомненно, милостивый (обладатель) всепрощения. 

111 В некий день явится каждая душа препираясь о самой себе, 

 и каждая душа будет сполна отплачена тем, что совершила она, 

 и они (люди) не будут подвергнуты несправедливости. 

112 И Аллаh привел в качестве примера некое поселение:  

 было оно пребывающим в безопасности-спокойствии, спокойным-уверенным, –     

 является ему его пропитание обильно отовсюду, –  

 но оно неблагодарно отвергло облагодетельствование-нежность Аллаhа,  

 и дал вкусить ему Аллаh одеяние голода и (одеяние) страха за то, что они вытворяли. 

113 И вот уже пришел к ним посланник из них.  

 Но сочли лжецом они его, и схватило их (то самое) страдание.  
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 wа лā таӄӯлӯ и не говорите وَلا تقَوُلوُا wа hум ведь они  116 وَھمُْ 
 ли-мā для того что لمَِا  ӟāлимӯна становящиеся темными ظاَلمُِونَ  

 таċыфу описывают تصَِفُ  фа-кулӯ и питайтесь فكَُلوُا 114
ا   альсинату-кум языки ваши ألَْسِنتَكُُمُ  миммā из того чем مِمَّ
 аль-кяҙиба ложь الْكَذِبَ  разаӄа-кум наделил вас رَزَقكَُمُ 
  hāҙā это ھـَذَا  аллāhу Аллаh اللهُ 
 халāлюн дозволенное حَلالٌ  халāлян дозволенным حَلالاً 
 ً  wа hāҙā а это وَھـَذَا  ҭаййибан приятным طَيِّبا
 харāмун запретное حَرَامٌ  wа ушкурӯ и выражайте благодарность وَاشْكُرُوا 
-ниѓмата облагодетельствованию نعِْمَتَ  

нежности 
 ли-тафтарӯ чтобы (вам) измыслить لتِفَْترَُوا 

 ѓалą на عَلىَ  аллāhи Аллаhа اللهِ 
 аллāhи Аллаhа اللهِ  ин кунтум если вы إنِ كُنتمُْ  
 аль-кяҙиба ложь الْكَذِبَ  иййā-hу лишь Ему إيَِّاهُ 
 инна  воистину إنَِّ  таѓбудӯна поклоняетесь-служите تعَْبدُُونَ  

 аль-ляҙна те которые الَّذِينَ  инна-мā воистину إنَِّمَا 115
مَ   йафтарӯна измышляют يفَْترَُونَ  харрама объявил запретной (Он) حَرَّ
 ѓалą на عَلىَ  ѓаляй-кум для вас عَليَْكُمُ 
 аллāhи Аллаhа اللهِ  аль-майтата мертвечину الْمَيْتةََ  
مَ   аль-кяҙиба ложь الْكَذِبَ  wа-д-дама и кровь وَالْدَّ
 лā йуфлихӯна не преуспевают لا يفُْلحُِونَ  wа ляхма и плоть وَلحَْمَ 
 матāѓун пользование-наслаждение مَتاَعٌ аль-ẋынзӣри свиньи 117 الْخنزِيرِ  
 ӄалӣлюн малое قلَيِلٌ  wа мā и то وَمَا 
 wа ля-hум и для них وَلھَمُْ  уhилля было начато أھُِلَّ 
 ѓаҙāбун страдание عَذَابٌ   ли-ғайри не для لغَِيْرِ 
 алӣмун мучительное ألَيِمٌ  аллāhи  Аллаhа اللهِ 
 wа ѓалą-ль-ляҙӣна и над теми которые وَعَلىَ الَّذِينَ би-hи с чем 118 بهِِ 
  hāдӯ раскаялись ھاَدُوا   фа-ман  а тот кто فمََن 
مْناَ  уḋҭурра был принужден اضْطرَُّ    харрамнā объявили запретным (Мы) حَرَّ
 мā  то что مَا  ғайра  без غَيْرَ 
 ӄаċаċнā рассказали (Мы) قصََصْناَ  бāғын преднамеренности باَغٍ 
 ѓаляй-кя тебе عَليَْكَ  wа лā ѓāдин и без возобновления وَلا عَادٍ  
 мин ӄаблю от прежде مِن قبَْلُ  фа-инна то воистину فإَنَِّ 
 wа мā  и не وَمَا  аллāhа Аллаh اللهَ 
  ғафӯрун всепрощающий غَفوُرٌ 

 ӟалямнā-hум подвергли несправедливости ظَلمَْناَھمُْ 
(Мы) их  ٌرَحِيم рахӣмун милостивый 
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 Ведь они – темнеющие-поступающие несправедливо. 

114 И питайтесь из того, чем наделил вас Аллаh, – дозволенным, приятным, – 

 и выражайте благодарность облагодетельствованию-нежности Аллаhа,   

если вы лишь Ему поклоняетесь-служите. 

115 Воистину, Он объявил запретным для вас мертвечину, кровь, плоть свиньи  

и то, что было начато не ради Аллаhа456.  

 А тот, кто был принужден, без преднамеренности и без возобновления, 

 то, воистину, Аллаh – милостивый (обладатель) всепрощения. 

116 И не говорите, – касательно того, что описывают языки ваши, – ложь:  

 «Это – дозволенное, а это – запретное», для того чтобы измыслить на Аллаhа ложь.  

 Воистину же, те, которые измышляют на Аллаhа ложь, не преуспевают, –  

117 (лишь) пользование-наслаждение малое, – и для них – страдание мучительное. 

118 И тем, которые стали раскаявшимися-hāдӯ (стали иудеями),    

 Мы объявили запретным то, о чем Мы рассказали тебе раньше.  

 И не подвергли несправедливости Мы их,  
 

                                                 
456 См.: 2: 173. 
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ً  wа лякин но однако وَلـَكِن   ханӣфан ханифом حَنيِفا

 wа лям йаку и ни в коем случае не был وَلمَْ يكَُ   кāнӯ (они) были كَانوُا 
он 

 мин аль-мушрикӣна из приобщающих مِن الْمُشْرِكِينَ   анфуса-hум души их أنَفسَُھمُْ  
соучастника 

 шāкиран благодарящим شَاكِراً йаӟлимӯна затемняли  121 يظَْلمُِونَ  

-ли-анѓуми-hи за облагодетельствования لأنَْعُمِهِ   ҫумма потом ثمَُّ  119
нежности Его 

 иҗтабā-hу выбрал (Он) его اجْتبَاَهُ  инна воистину إنَِّ 
  wа hадā-hу и направив повел его وَھدََاهُ  рабба-кя Господь твой رَبَّكَ 
 илą к إلِىَ  ли-ль-ляҙӣна к тем которые للَِّذِينَ 
 ċырāҭын путеводной нити صِرَاطٍ   ѓамилӯ совершили عَمِلوُا 
وءَ   мустаӄыймин выпрямляющей مُسْتقَيِمٍ  ас-сӯ’а дурное السُّ
 wа āтайнā-hу и дали (Мы) ему وَآتيَْناَهُ би-җаhāлятин по невежеству 122 بجَِھاَلةٍَ  
نْياَ  ҫумма потом ثمَُّ   фӣ-д-дуньйā в ближней فيِ الْدُّ
 хасанатан хорошее-уместное حَسَنةًَ   тāбӯ обратились каясь تاَبوُا 
 wа инна-hу и воистину он وَإنَِّهُ   мин баѓди от после مِن بعَْدِ 
 фӣ-ль-āẋырати в откладывающейся فيِ الآخِرَةِ  ҙāликя того ذَلكَِ 
 ля-мин несомненно из لمَِن  wа аċляхӯ и исправились وَأصَْلحَُوا 
الحِِينَ  инна воистину إنَِّ   аċ-ċāлихӣна являющихся праведными الصَّ
 ҫумма затем ثمَُّ рабба-кя Господь твой 123 رَبَّكَ 
 аухайнā внушили (Мы) أوَْحَيْناَ  мин баѓди-hā после этого مِن بعَْدِھاَ 

 ля-ғафӯрун несомненно لغََفوُرٌ  
всепрощающий   َإلِيَْك иляй-кя тебе 

  ан иттабиѓ следуй أنَِ اتَّبعِْ  рахӣмун милостивый رَحِيمٌ 
 миллята верованию общины مِلَّةَ   инна ибрāhӣма воистину Ибраhим إنَِّ إبِْرَاھِيمَ  120

 ибрāhӣма Ибраhима إبِْرَاھِيمَ  кāна был كَانَ 
ةً   ً  умматан общиной أمَُّ  ханифан ханифа حَنيِفا

  ً  ӄāнитан благоговейно قاَنتِا
поклоняющейся   َوَمَا كَان wа мā кāна ведь не был он 

  ِͿِ ли-ллāhи Аллаhу   َمِن الْمُشْرِكِين мин аль-мушрикӣна от приобщающих 
соучастника 
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но, однако они, поступая несправедливо, затемняли души свои. 

119 Затем, воистину, Господь твой к тем, которые совершили дурное по невежеству,  

 (которые) затем после этого обратились каясь и исправились, –   

 воистину, Господь твой, после этого, несомненно, милостивый (обладатель) всепрощения. 

120 Воистину же, Авраам был общиной457 благоговейно поклоняющейся Аллаhу, – 

ханифом458, – и ни в коем случае не был он из (числа) приобщающих соучастника, –  

121 (был) благодарящим за облагодетельствования-нежность Его. 

 Выбрал Он его и, направив, повел его к выпрямляющей путеводной нити. 

122 И дали Мы ему в ближней (жизни) хорошее-уместное,  

 и воистину, он в (той самой) отодвинутой-окончательной (жизни),  

несомненно, является (одним) из праведных. 

123 Затем внушили Мы тебе: «Следуй верованию общины ханифа Авраама.  

 Ведь не был он из приобщающих соучастника». 
 

 

                                                 
457 Речь идет о том, что Авраам был основоположником и предводителем общины, члены которой благоговейно поклонялись Аллаhу. 
458 См. сноску к айату 2: 135. 
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 wа hуwа и Он وَھوَُ   инна-мā воистину إنَِّمَا 124
 аѓляму наизнающий أعَْلمَُ  җуѓыля была устроена جُعِلَ 
  ас-сабту суббота السَّبْتُ  

-би-ль-муhтадӣна о находящихся на ведении باِلْمُھْتدَِينَ 
руководстве  َعَلى ѓалą над 

 wа ин и если وَإنِْ аль-ляҙӣна теми которые 126 الَّذِينَ 
 ѓāӄабтум наказали вы عَاقبَْتمُْ   иẋталяфӯ разногласили اخْتلَفَوُا 
 фа-ѓāӄыбӯ то наказывайте فعََاقبِوُا  фӣ-hи о ней فيِهِ  
 би-миҫли посредством подобного بمِِثْلِ  wа инна и воистину وَإنَِّ 
 мā то что مَا  рабба-кя Господь твой رَبَّكَ 
 ѓӯӄыбтум были наказаны (вы) عُوقبِْتمُ  ля-йахкуму несомненно рассудит ليَحَْكُمُ  
 би-hи посредством чего بهِِ   байна-hум между ними بيَْنھَمُْ 
 wа ля-ин а если وَلئَنِ  йаума днем يوَْمَ 
  ċабартум проявили терпение صَبرَْتمُْ  аль-ӄыйāмати предстояния الْقيِاَمَةِ  
 ля-hуwа несомненно оно لھَوَُ  фӣ-мā в том فيِمَا 
 ẋайрун лучше خَيْرٌ  кāнӯ фӣ-hи в чем они كَانوُا فيِهِ  
ابرِينَ  йаẋталифӯна разногласили يخَْتلَفِوُنَ    ли-ċ-ċāбирӣна для проявляющих терпение للِصَّ

 wа иċбир и проявляй терпение وَاصْبرِْ удѓу призывай 127 ادْعُ 125
  wа мā  и не (есть) وَمَا  илą к إلِىِ 
 ċабру-кя терпение твое صَبْرُكَ   сабӣли пути سَبيِلِ 
  иллā кроме как إلا  рабби-кя Господа твоего رَبِّكَ 
 би-ллāhи с Аллаhом باби-ль-хикмати посредством мудрости  ِͿِ باِلْحِكْمَةِ  
 wа лā тахзан и не печалься وَلا تحَْزَنْ  wа-ль-мауѓыӟати и увещеванием-назиданием وَالْمَوْعِظةَِ  
 ѓаляй-hим о них عَليَْھِمْ  аль-хасанатин хорошим-уместным الْحَسَنةَِ  
 wа лā таку и не будь وَلا تكَُ  wа җāдиль-hум и оспаривай их وَجَادِلْھمُ 
 фӣ ḋайӄын в стеснении فيِ ضَيْقٍ  би-ль-лятӣ с тем которое باِلَّتيِ 
ا   hийа оно ھِيَ   миммā от того что مِمَّ
  йамкурӯна замышляют тайно  يمَْكُرُونَ  ахсану прекраснее أحَْسَنُ  
 инна аллāhа воистину Аллаh إنَِّ اللهَ  инна воистину 128 إنَِّ 
 маѓа вместе с مَعَ   рабба-кя Господь твой رَبَّكَ 
 аль-ляҙӣна теми которые الَّذِينَ  hуwа Он ھوَُ 
 иттаӄау остерегались отторжения اتَّقوَا  аѓляму наизнающий أعَْلمَُ 
 wа-ль-ляҙӣна и с теми которые وَالَّذِينَ  би-ман о том кто بمَِن 
  hум они ھمُ  ḋалля заблудившись сбился ضَلَّ 
-мухсинӯна совершающие прекрасное مُحْسِنوُنَ   ѓан сабӣли-hи от пути Его عَن سَبيِلهِِ  

доброе 



 947 

Сура«Пчелы» (сӯрату ан-нахль) 
16: 124-128 

 
 

124 Воистину, была устроена суббота для тех, которые разногласили о ней,  

 и воистину, Господь твой, несомненно, 

рассудит между ними в (тот самый) день предстояния то, в чем они разногласили. 

125 Призывай к пути Господа твоего посредством мудрости 

и хорошим-уместным увещеванием-назиданием, и оспаривай их с тем, что прекраснее.  

 Воистину, Господь твой, –  

Он – наизнающий того, кто, заблудившись, сбился с Его пути,  

 и Он – наизнающий находящихся на ведении-руководстве. 

126 И если вы наказываете, то наказывайте тем же, чем были наказаны вы (сами).  

 А если вы проявили терпение, то, несомненно, это лучше для проявляющих терпение.  

127 Проявляй же терпение!  

Ведь не является твое терпение ничем иным, как (быть) вместе с Аллаhом.  

 И не печалься о них и не будь в стеснении из-за того, что они тайно замышляют. 

128 Воистину, Аллаh вместе с теми, которые остерегались отторжения,  

 и с теми, которые являются совершающими прекрасное-доброе. 
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١٧ 
 سورة الإسراء

17. 
сӯрату аль-исрā’ 

17. 
сура «Перенос ночью»   ًوَكِيلا wакӣлян доверенного 

١١١ مكية  маккиййа (111) мекканская (111 айатов) 3  َيَّة  ҙурриййата потомство ذُرِّ
 بسِْم اللهِ 

حِيمِ  حْمنِ الرَّ  الرَّ
би-сми-ллāhи- 

р-рахмāни-р-рахӣми 
Именем Аллаhа, – Проявившего 

милость, Милостивого 
  ман  того кого مَنْ 
 хамальнā перенесли (Мы) حَمَلْناَ 

 маѓа вместе с مَعَ  субхāна невообразима достохвальность سُبْحَانَ 1
 нӯхин Нухом نوُحٍ  аль-ляҙӣ Того Который الَّذِي 
 инна-hу воистину он إنَِّهُ   асрą перенес ночью أسَْرَى 
  кāна  был كَانَ  би-ѓабди-hи cлужителя Его بعَِبْدِهِ 
 ѓабдан служителем عَبْداً  ляйлян ночью ليَْلاً 
 шакӯран благодарным شَكُوراً   мин из مِن 
 wа ӄаḋайнā  и присудили (Мы) وَقضََيْناَ аль-масҗиди места поклонения  4 الْمَسْجِدِ 
  илą банӣ  для сынов إلِىَ بنَيِ  аль-харāми заповедно-священного الْحَرَامِ 
 исрā’ӣля Исраиля إسِْرَائيِلَ  илą к إلِىَ 
 фӣ-ль-китāби в писании فيِ الْكِتاَبِ  аль-масҗиди месту поклонения الْمَسْجِدِ 

 ля-туфсидунна несомненно посеете разлад لتَفُْسِدُنَّ    аль-аӄċą отдаленнейшему الأقَْصَى 
непременно 

 фӣ-ль-арḋы на земле فيِ الأرَْضِ  аль-ляҙӣ которое الَّذِي 

-бāракнā наделили благодатью باَرَكْناَ 
благословили (Мы)   ِتيَْن  марратайни дважды مَرَّ

 wа ля-таѓлюнна и несомненно превознесетесь وَلتَعَْلنَُّ  хауля-hу окрестности его حَوْلهَُ  
  ѓулюwwан  превознесением عُلوُّاً  ли-нурийа-hу чтобы (Мы) показали ему لنِرُِيهَُ  
 кябӣран большим كَبيِراً  мин āйāти-нā из айатов-знамений Наших مِنْ آياَتنِاَ 
  фа-иҙā  и когда فإَذَِا инна-hу воистину Он 5 إنَِّهُ 
 җā’а пришло جَاء  hуwа Он ھوَُ 
مِيعُ   wаѓду обещание وَعْدُ   ас-самӣѓу Всеслышащий السَّ
 ӯлā-hумā первое из двух أوُلاھمَُا  аль-баċыйру Всевидяще-Всеосознающий البصَِيرُ 

 баѓаҫнā то отправили (Мы) بعََثْناَ  wа āтайнā  и дали (Мы ) وَآتيَْناَ 2
 ѓаляй-кум на вас عَليَْكُمْ  мусą Мусе مُوسَى 
لْكِتاَبَا   аль-китāба писание  ًعِباَدا ѓыбāдан  служителей  
 ля-нā (принадлежащих) Нам لنَاَ  wа җаѓальнā-hу и устроили его وَجَعَلْناَهُ 
  улӣ  обладателей أوُْليِ  hудан ведением-руководством ھدًُى 
 ба’син  мощи بأَسٍْ   ли-банӣ для сынов لبِنَيِ 
 шадӣдин суровой شَدِيدٍ  исрā’ӣля Исраиля إسِْرَائيِلَ 
 фа-җāсӯ и рыскали (они) فجََاسُوا   аллā чтобы ألاَّ 
اتتََّخِذُو   таттаẋыҙӯ (вы) не взяли себе  ََخِلال ẋылāля среди  
ياَرِ  мин дӯн-ӣ от без Меня مِن دُونيِ   ад-дийāри жилищ الدِّ
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17. Сура «Перенос ночью» («сӯрату аль-исрā’»)  
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), –   
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого)  

 
1 Невообразима достохвальность Того, Который ночью перенес  

служителя Своего из аль-масджид аль-харам (из того самого заповедно-священного места 
поклонения) к аль-акса (к тому самому отдаленному месту поклонения)459, –    
окрестности которого Мы благословили-наделили благодатью, –  
чтобы Мы показали ему из айатов-знамений Наших. 
Воистину, Он, – Он есть (Тот Самый) Всеслышащий,  
(Тот Самый) Всевидяще-Всеосознающий! 

2 И дали Мы Моисею Писание, и устроили его (Писание) 
ведением-руководством для сынов Исраиля, чтобы вы, помимо Меня, 
не взяли себе доверенного, на Которого можно положиться, –  

3 потомство того, кого перенесли Мы вместе с Ноем, – 
воистину же, он был благодарным служителем. 

4 И сынам Исраиля Мы присудили в Писании:  
«Несомненно, посеете разлад непременно на Земле дважды, 
и, несомненно, превознесетесь превознесением большим!» 

5 И вот пришло обещанное, – первое из двух, – отправили Мы на вас служителей Наших, – 
обладателей мощи суровой, – и рыскали они среди жилищ, 
 

                                                 
459 Речь идет о Храмовой горе в Иерусалиме. 
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 татбӣран уничтожением تتَْبيِراً  wа кāна  и стало (было) وَكَانَ  
  ѓасą быть может عَسَى wаѓдан  обещанное  8 وَعْداً  
 раббу-кум Господь ваш رَبُّكُمْ  мафѓӯлян неотвратимым-исполняемым مَفْعُولاً  

 ан йархама-кум помилует вас أنَ يرَْحَمَكُمْ  ҫумма затем ثمَُّ 6
  wа ин  а если وَإنِْ  рададнā вернули обратно (Мы) رَدَدْناَ 
  ѓудтум возобновите عُدتُّمْ  ля-кум вам لكَُمُ 
ةَ    ѓуднā то (Мы) возобновим عُدْناَ  аль-кяррата раз الْكَرَّ
  wа җаѓальнā и устроим وَجَعَلْناَ  ѓаляй-hим против них عَليَْھِمْ  
 җаhаннама геенну جَھنََّمَ  wа амдаднā-кум и снабдили (Мы) вас وَأمَْدَدْناَكُم 

 ли-ль-кāфирӣна для неблагодарно للِْكَافرِِينَ   би-амwāлин имуществом بأِمَْوَالٍ  
отвергающих 

 хаċыйран заточением حَصِيراً  wа банӣна и сыновей وَبنَيِنَ  
 инна  воистину إنَِّ wа җаѓальнā-кум и устроили вас 9 وَجَعَلْناَكُمْ  
 hāҙā этот ھـَذَا  акҫара нафӣран многочисленными أكَْثرََ نفَيِراً  

 аль-ӄур’āна Кур’ан الْقرُْآنَ   ин  если إنِْ 7
  йаhдӣ ведет يھْدِي  ахсантум совершите прекрасное-доброе أحَْسَنتمُْ  
 ли-ль-лятӣ к тому которое للَِّتيِ  ахсантум совершите прекрасное-доброе أحَْسَنتمُْ  
 hийа оно ھِيَ  ли-анфуси-кум для душ ваших لأنَفسُِكُمْ  
 аӄwаму самое правильное и прямое أقَْوَمُ   wа ин  а если وَإنِْ  
رُ  аса’тум совершите дурной поступок أسََأتْمُْ    wа йубашширу и радует благой вестью وَيبُشَِّ
  аль-му’минӣна верующих сердцем الْمُؤْمِنيِنَ  фа-ля-hā то для них же فلَھَاَ 
 аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ   фа-иҙā  и когда فإَذَِا  
 йаѓмалӯна совершают يعَْمَلوُنَ  җā’а пришло جَاء 
الحَِاتِ   wаѓду обещание وَعْدُ     аċ-ċāлихāти праведные деяния الصَّ
 анна  что воистину أنََّ  аль-āẋырати последнего الآخِرَةِ  
 ля-hум для них لھَمُْ   ли-йасӯ’ӯ чтобы (они) сделали скверными ليِسَُوؤُوا 
 аҗран  вознаграждение أجَْراً  wуҗӯhа-кум лица ваши وُجُوھكَُمْ  
 кябӣран большое كَبيِراً   wа ли-йадẋулӯ  и чтобы вошли (они) وَليِدَْخُلوُا  
 wа анна и что воистину وأنََّ аль-масҗида в место поклонения 10 الْمَسْجِدَ  
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  кямā  подобно тому как كَمَا  

 лā йу’минӯна не утверждаются верой لاَ يؤُْمِنوُنَ   даẋалӯ-hу вошли (в) него دَخَلوُهُ  
сердца 

لَ    би-ль-āẋырати с откладывающейся باِلآخِرَةِ  аwwаля  первостью أوََّ
ةٍ    аѓтаднā  уготовили (Мы) أعَْتدَْناَ  марратин раза مَرَّ
 ля-hум для них لھَمُْ  wа ли-йутаббирӯ и чтобы уничтожили وَليِتُبَِّرُوا 
ً  мā ѓаляу то что одолели (они) مَا عَلوَْا   ѓаҙāбан алӣман страдание мучительное عَذَاباً ألَيِما
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Сура «Перенос ночью» (сӯрату аль-исрā’) 
17: 5-10 

 
 

и стало обещанное неотвратимым-исполняемым.  
6 Затем Мы вернули обратно вам еще одну возможность против них, 

и снабдили Мы вас имуществом и сыновьями, и устроили вас многочисленными. 
7 Если совершите прекрасное-доброе, то совершите прекрасное-доброе для душ своих. 

А если совершите дурной поступок, то – для них же. 
И вот пришло обещание последнего (из двух),  
чтобы они сделали скверными лица ваши, 
и чтобы они вошли в место поклонения так же, как вошли в него первоначально, 
и чтобы уничтожили уничтожением то, что они одолели. 

8 Быть может, помилует вас Господь ваш. А если возобновите, 
то (и) Мы возобновим, и устроим геенну заточением для неблагодарно отвергающих. 

9 Воистину же, этот Коран ведет к тому, что есть самое правильное и прямое,  
и он (Коран) радует благой вестью верующих сердцем, –  
тех, которые совершают праведные деяния, – 
что им – вознаграждение большое, – 

10 и что тем, которые не утверждаются верой сердца  
о (той самой) отодвинутой-окончательной (жизни),  
уготовили Мы страдание мучительное. 
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  йаума днем يوَْمَ  wа йадѓу  и призывает وَيدَْعُ  11
 аль-ӄыйāмати предстояния الْقيِاَمَةِ    аль-инсāну человек забывший الإنسَانُ  
ً  би-ш-шарри зло باِلشَّرِّ    китāбан писание كِتاَبا
 йальӄā-hу  получит его يلَْقاَهُ  дуѓā’а-hу мольбой-взыванием его دُعَاءهُ  
 маншӯран обнародованно-развернутым مَنشُوراً  би-ль-ẋайри о благе باِلْخَيْرِ  
 иӄра’ прочти вслух اقْرَأْ wа кāна ведь является  14 وَكَانَ  
 китāба-кя писание твое كَتاَبكََ   аль-инсāну человек забывший الإنسَانُ  
 кяфą достаточно كَفىَ  ѓаҗӯлян торопливым عَجُولاً  

 би-нафси-кя души твоей بنِفَْسِكَ  wа җаѓальнā и устроили (Мы) وَجَعَلْناَ 12
 аль-йаума сегодня الْيوَْمَ   аль-ляйля  невидимость-темноту اللَّيْلَ  
 ѓаляй-кя над тобой عَليَْكَ  wа-н-наhāра и струящийся (свет) وَالنَّھاَرَ  
ً    āйатайни двумя айатами-знамениями آيتَيَْنِ    хасӣбан (как) подсчитывающей حَسِيبا
  ман  тот кто مَن фа-махаунā и стерли (Мы) 15 فمََحَوْناَ 

-иhтадą оказался на ведении اھْتدََى   āйата айат-знамение آيةََ  
руководстве 

  фа-инна-мā то воистину فإَنَِّمَا  аль-ляйли невидимости-темноты اللَّيْلِ  

-йаhтадӣ оказывается на ведении يھَْتدَي  фа-җаѓальнā и устроили (Мы) وَجَعَلْناَ 
руководстве 

 ли-нафси-hи ради души его لنِفَْسِهِ    āйата айат-знамение آيةََ 
  wа ман  а тот кто وَمَن  ан-наhāри струящегося (света) النَّھاَرِ  

 мубċыратан позволяющим осознать مُبْصِرَةً  
увиденное   َّضَل ḋалля заблудился 

  фа-инна-мā то воистину فإَنَِّمَا  ли-табтағӯ чтобы стремились добиться (вы) لتِبَْتغَُوا 
 йаḋыллю заблуждается يضَِلُّ  фаḋлян соблаговоления-снисхождения فضَْلاً  
 ѓаляй-hā против нее عَليَْھاَ  мин рабби-кум от Господа вашего مِن رَبِّكُمْ  
 wа лā тазиру и не несет бременем وَلاَ تزَِرُ  wа ли-таѓлямӯ и чтобы знали (вы) وَلتِعَْلمَُوا 
نيِنَ    wāзиратун несущая бремя وَازِرَةٌ  ѓадада ас-синӣна число лет عَدَدَ السِّ
 wизра  бремя وِزْرَ  wа-ль-хисāба и счет وَالْحِسَابَ  
 уẋрą другой أخُْرَى  wа кулля  и всякую وَكُلَّ  
 wа мā куннā и не являемся (Мы) وَمَا كُنَّا  шай’ин вещь شَيْءٍ  
لْناَهُ   بيِنَ   фаċċальнā-hу подробно изложили (Мы) ее فصََّ  муѓаҙҙибӣна подвергающими страданию مُعَذِّ
 хаттą набѓаҫа пока (не) отправим حَتَّى نبَْعَثَ   тафċыйлян подробным изложением تفَْصِيلاً  

 расӯлян посланника رَسُولاً  wа кулля  и каждого وَكُلَّ  13
 wа иҙā араднā а когда имели в виду وَإذَِا أرََدْناَ инсāнин человека забывшего  16 إنِسَانٍ  
  ан нуhлика  погубить أنَ نُّھْلكَِ  альзамнā-hу сделали неотлучным его ألَْزَمْناَهُ  
 ӄаръйатан поселение قرَْيةًَ   ҭā’ира-hу летающего его طآَئرَِهُ  
 амарнā повелели (Мы) أمََرْناَ  фӣ ѓунуӄы-hи в шее его فيِ عُنقُهِِ  
 мутрафӣ-hā изнеженным его مُتْرَفيِھاَ  wа нуẋриҗу ля-hу и (Мы) выведем для него وَنخُْرِجُ لهَُ  
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11 И призывает забывший человек зло, мольбой-взыванием своим о благе.  
Ведь является забывший человек торопливым. 

12 И устроили Мы невидимость-темноту (ночь) и струящийся свет (день) 
двумя айатами-знамениями. И стерли Мы айат-знамение невидимости-темноты (ночи), 
и устроили Мы айат-знамение струящегося света (дня),  
позволяющим осознанно видеть-осознавать увиденное,  
чтобы вы стремились добиться соблаговоления-снисхождения от Господа вашего,  
и чтобы знали количество лет и счет. 
Ведь всякую вещь, – подробно изложили Мы ее подробным изложением. 

13  И каждому человеку забывшему Мы сделали неотлучным его летающего на его шее. 
И в день предстояния Мы выведем для него писание, – 
он получит его обнародованно-развернутым: 

14 «Прочти вслух писание твое, –  
достаточно души твоей сегодня над тобой в качестве подсчитывающего!» 

15 Тот, кто оказался на ведении-руководстве,  
то, воистину же, он оказался на ведении-руководстве ради души своей, 
а тот, кто заблудился, то, воистину же, он заблуждается против нее (души), – 
и несущая бремя460 не несет в качестве бремени бремя другой.  
И не являемся Мы подвергающими страданию, пока не отправим посланника. 

16 А когда Мы имеем в виду погубить поселение, то повелеваем его избалованным (жителям),  
 

                                                 
460 Речь идет о душе. 
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 аль-āẋырата откладывающееся الآخِرَةَ   фа-фасаӄӯ  и распутничали ففَسََقوُا  
  wа саѓą  и стремился добиться وَسَعَى  фӣ-hā в нем فيِھاَ 
 ля-hā его لھَاَ  фа-хаӄӄа и стало истинным فحََقَّ  
    саѓьйа-hā достойным  его стремлением سَعْيھَاَ  ѓаляй-hā над ним عَليَْھاَ 
  wа hуwа и он وَھوَُ  аль-ӄаулю высказывание الْقوَْلُ  
رْناَھاَ   му’минун верующий сердцем مُؤْمِنٌ   фа-даммарнā-hā и разрушили (Мы) его فدََمَّ
 фа-улā’икя то те فأَوُلئَكَِ  тадмӣран разрушением تدَْمِيراً  

 кāна  является كَانَ   wа кям  ведь сколько وَكَمْ  17
 саѓьйу-hум стремление их سَعْيھُمُ  аhлякнā погубили (Мы) أھَْلكَْناَ 
 машкӯран благодаримым مَشْكُوراً   мин аль-ӄурӯни от поколений مِن الْقرُُونِ  
 куллян каждого كُلاًّ мин баѓди  от после  20 مِن بعَْدِ  
 нумидду (Мы) поддерживаем نمُِدُّ  нӯхин Нуха نوُحٍ  
 hā’улā’и  этим ھـَؤُلاء   wа кяфą и достаточно وَكَفىَ 
 wа hā’улā’и и этим وَھـَؤُلاء  би-рабби-кя Господа твоего برَِبِّكَ  
 мин ѓаҭā’и из даров مِنْ عَطاَء  би-ҙунӯби о прегрешениях بذُِنوُبِ  
 рабби-кя Господа твоего رَبِّكَ   ѓыбāди-hи служителей Его عِباَدِهِ  
 wа мā кāна и не являются وَمَا كَانَ   ẋабӣран  всеведающим خَبيِرَاً  
  ѓаҭā’у  дары عَطاَء  баċыйран всевидящим-всеосознающим بصَِيراً  

 рабби-кя Господа твоего رَبِّكَ   ман тот кто مَن  18
 махӟӯран огражденно-запрещенными مَحْظوُراً  кāна йурӣду имел в виду كَانَ يرُِيدُ  
 унӟур посмотри انظرُْ аль-ѓāҗилята преходящую (жизнь)  21 الْعَاجِلةََ  
لْناَ    кяйфа  как كَيْفَ   ѓаҗҗаль-нā ускорили (Мы) عَجَّ
لْناَ   ля-hу для него لهَُ   фаḋḋальнā соблаговолив предпочли (Мы) فضََّ
  баѓда-hум некоторых из них بعَْضَھمُْ  фӣ-hā в ней فيِھاَ 
 ѓалą баѓдин над другими عَلىَ بعَْضٍ   мā то что مَا 
 wа ля-ль-āẋырату и несомненно откладывающаяся وَللآخِرَةُ  нашā’у (Мы) желаем نشََاء 
  акбару  больше أكَْبرَُ  ли-ман для того кого لمَِن 
 дараҗāтин степенями دَرَجَاتٍ  нурӣду имеем в виду نرُِيدُ  
جَعَلْناَ ثمَُّ   ҫумма җаѓальнā потом устраиваем  َُوَأكَْبر wа акбару  и больше  
 тафḋыйлян предпочтением-соблаговолением تفَْضِيلاً  ля-hу для него لهَُ  
 лā таҗѓаль не устраивай لا تجَْعَل җаhаннама геенну 22 جَھنََّمَ  
 маѓа аллāhи вместе с Аллаhом مع الله  йаċлā-hā производит жар ее يصَْلاھاَ 
  ً  илāhан āẋара иляhа другого إلِـَھاً آخَرَ  маҙмӯман осуждаемым مَذْمُوما
   фа-таӄѓуда иначе останешься فتَقَْعُدَ  мадхӯран терпящим поражение مَدْحُورا  

ً  wа ман  а тот кто وَمَنْ  19  маҙмӯман  осуждаемым مَذْمُوما
 маẋҙӯлян покинутым مَخْذُولاً  арāда имел в виду أرََادَ  
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и они распутничают в нем (поселении)461, и становится истинным над ним (поселением) 
(то самое) высказывание, и Мы разрушаем его разрушением. 

17 Ведь сколько поколений Мы погубили после Ноя. И достаточно Господа твоего 
как всевидящего-всеосознающего (обладателя) всеведания о прегрешениях Его служителей.  

18 Тот, кто имел в виду (эту) преходящую (жизнь), то ускоряем Мы для него в ней то, 
что Мы желаем, – тому, кого имеем в виду. Потом устраиваем для него геенну, – 
он (тот, кто имел в виду эту преходящую жизнь) производит жар ее (геенны)  
в качестве осуждаемого, терпящего поражение.  

19 А тот, кто имел в виду (ту самую) отодвинутую-окончательную (жизнь) 
и стремился добиться его достойным стремлением, и (при этом) он  
является верующим сердцем, то такие, – является стремление их благодаримым. 

20 Каждого Мы поддерживаем, – этих и этих, – из даров Господа твоего. 
Ведь не являются дары Господа твоего огражденными-запрещенными. 

21 Посмотри, как, соблаговолив, предпочли Мы одних из них над другими.  
А ведь, несомненно, (та самая) отложенно-конечная (жизнь) – больше степенями 
и больше предпочтением-соблаговолением.  

22 Не устраивай наряду с Аллаhом (Тем Самым Единственным Боһом) иляhа-бога другого, –  
иначе останешься осуждаемым, покинутым. 

                                                 
461 Существует своеобразная интерпретация данного айата известным татарским богословом М. Бигиевым. Он считал, что глагол амарнā (َأمََرْنا 
перфект I-й породы) до расстановки огласовок был глаголом II-й породы аммарнā (َرْنا  поскольку до проставления огласовок графический облик ,(أمََّ
этих глаголов был одинаковым, т.е. имел вид:  Исходя из этого, М. Бигиев переводил этот глагол не как «повелели Мы», а как «назначили .  امرنا
повелителями Мы». Основанием для этого, по всей видимости, послужило, во-первых, что падеж словосочетания мутрафӣ-hā больше согласуется 
с управляющим глаголом II-й породы аммарнā (َرْنا  во-вторых, слово аммарнā идеально рифмуется ;(أمََرْناَ) нежели с глаголом I-й породы амарнā ,(أمََّ
со следующим ниже словом даммарнā (разрушили Мы) в том же айате. Также сохранился вариант рецитациии Корана, в котором это слово 
произносится как аммарнā. 
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   ин  если إنِ   фа-ӄаḋą  и решил وَقضََى  23
 такӯнӯ являетесь (вы) تكَُونوُا  раббу-кя Господь твой رَبُّكَ  
 ċāлихӣна поступающими праведо صَالحِِينَ  аллā  чтобы не ألاَّ 
 фа-инна-hу то воистину Он فإَنَِّهُ   таѓбудӯ поклонялись-служили تعَْبدُُوا 
 кāна  является كَانَ  иллā кроме как إلا 

ابيِنَ   иййā-hу лишь Ему إيَِّاهُ    ли-ль-аwwāбӣна для постоянно للأوََّ
возвращающихся 

 ғафӯран всепрощающим غَفوُراً  wа би-ль-wāлидайни и с обоими родителями وَباِلْوَالدَِيْنِ  
  ً  wа āти и отдавай وَآتِ ихсāнан благодеяние доброты 26 إحِْسَانا
ا يبَْلغَُنَّ     ҙā  обладателю ذَا  иммā йаблюғанна  если же достигнут إمَِّ
 аль-ӄурбą родственной близости الْقرُْبىَ  ѓында-кя у тебя عِندَكَ  
  хаӄӄа-hу истинное право его حَقَّهُ   аль-кибара старости الْكِبرََ  
 wа-ль-мискӣна и поникшему وَالْمِسْكِينَ  ахаду-hумā один из них двоих أحََدُھمَُا 
  wа ибна и сыну وَابْنَ  ау килā-hумā или оба они أوَْ كِلاھَمَُا 
بيِلِ   фа-лā таӄуль то не говори فلاَ تقَلُ    ас-сабӣли дороги السَّ
رْ  ля-hумā им لھَمَُا   wа лā тубаҙҙир и не расточай وَلاَ تبُذَِّ
 табҙӣран расточением تبَْذِيراً  уффин уфф أفٍُّ 
 инна воистину إنَِّ wа лā танhар-hумā и не прогоняй их и не кричи на них 27 وَلاَ تنَْھرَْھمَُا 
رِينَ  wа ӄуль  но скажи وَقلُ    аль-мубаҙҙирӣна расточители الْمُبذَِّ
 кāнӯ являются كَانوُا  ля-hумā им لھَمَُا 
 иẋwāна братьями إخِْوَانَ   ӄаулян высказывание قوَْلاً  
  ً ياَطِينِ   кяриман благородное كَرِيما  аш-шайāҭыйни шайтанов الشَّ

 wа кāна и является وَكَانَ   wа иẋфиḋ и опусти وَاخْفضِْ  24
يْطاَنُ  ля-hумā для них обоих لھَمَُا   аш-шайҭāну шайтан الشَّ
 ли-рабби-hи к Господу его لرَِبِّهِ    җанāха крыло جَناَحَ  
لِّ    кяфӯран неблагодарным-отвергшим كَفوُراً  аҙ-ҙулли смирения الذُّ
حْمَةِ مِن  الرَّ  мин ар-рахмати от милости 28 ا  wа иммā а если же وَإمَِّ
 туѓриḋанна отстранишься непременно تعُْرِضَنَّ  wа ӄуль и скажи وَقلُ 
 ѓан-hум от них عَنْھمُُ  рабби  Рабби رَبِّ 
 ибтиғā’а желанием ابْتغَِاء  ирхам-hумā окажи милость им обоим ارْحَمْھمَُا 
 рахматин милости رَحْمَةٍ   кямā подобно тому как كَمَا  
 мин рабби-кя от Господа твоего مِن رَبِّكَ  раббайā-нӣ вскормили-воспитали они оба меня رَبَّياَنيِ 
  тарҗӯ-hā просишь ее ترَْجُوھاَ  ċағыйран маленького صَغِيراً  

  фа-ӄуль  то скажи فقَلُ  раббу-кум Господь ваш رَبُّكُمْ  25
 ля-hум для них لھَمُْ  аѓляму наизнающий أعَْلمَُ  
  ӄаулян  слово قوَْلاً  би-мā о том что بمَِا 
 майсӯран легкое مَيْسُوراً  фӣ нуфӯси-кум в душах ваших فيِ نفُوُسِكُمْ  
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23 И решил твой Господь, чтобы вы не поклонялись-служили никому, кроме как лишь Ему. 

И по отношению к обоим родителям – благодеяние доброты: 

если же у тебя один из них двоих, или оба они достигнут старости, то не говори им «уфф», 

не прогоняй их и не кричи на них, но скажи им высказывание благородное, 

24 и опусти для них обоих крыло смирения из милости, и скажи:  

«Рабби-Господи-Воспитатель-Кормилец, окажи милость им подобно тому,  

как вскормили-воспитали462 они оба меня маленького». 

25 Господь ваш – наизнающий то, что в душах ваших.  

Если вы будете праведными, то, воистину же, Он является  

(обладателем) всепрощения для постоянно возвращающихся (к поминанию Его).  

26 И отдавай обладателю родственной близости истинное право его, 

а также поникшему и путнику-сыну дороги, и не расточай расточением, –  

27 воистину же, расточители являются братьями шайтанов-дьяволов, –  

ведь является дьявол-шайтан по отношению к Господу своему неблагодарным-отвергшим, –  

28 А если же ты отстранишься от них, желая милость от Господа твоего,  

 прося ее, надеясь на нее, то тогда скажи им слово легкое463.  
 

                                                 
462 См. сноску к айату 2:21. 
463 Если же нечего отдавать тем, кто нуждается, то свое пожелание милости от Господа сопроводи легким-добрым словом. 
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  инна-hу  воистину оно إنَِّهُ  wа лā таҗѓаль и не устраивай وَلاَ تجَْعَلْ  29
 кāна является كَانَ  йада-кя руку твою يدََكَ 
 фāхишатан чрезмерной непристойностью فاَحِشَةً   мағлӯлятан привязанной مَغْلوُلةًَ  
 wа сā’а  и оказалось скверным وَسَاء  илą ѓунуӄы-кя к шее твоей إلِىَ عُنقُكَِ  
 сабӣлян как путь سَبيِلاً   wа лā табсуҭ-hā и не простирай ты ее وَلاَ تبَْسُطْھاَ 
تقَْتلُوُاوَلاَ кулля-ль-басҭы всем простиранием 33 كُلَّ الْبسَْطِ    wа лā таӄтулӯ и не убивайте 
 ан-нафса душу النَّفْسَ   фа-таӄѓуда иначе останешься فتَقَْعُدَ 
 аль-лятӣ которую الَّتيِ   малӯман  порицаемым مَلوُماً  
مَ  махсӯран нищим مَحْسُوراً     харрама объявил запретной حَرَّ

 аллāhу Аллаh الله   инна рабба-кя воистину Господь твой إنَِّ رَبَّكَ  30
  иллā  кроме как إلا   йабсуҭу расстилает обильно يبَْسُطُ  
زْقَ    би-ль-хаӄӄы согласно истине باِلحَقِّ   ар-ризӄа  средства существования الرِّ
  wа ман  а тот кто وَمَن  ли-ман для того кого لمَِن 
 ӄутиля был убит قتُلَِ   йашā’у  желает يشََاءُ  

ً   wа йаӄдиру и способен сделать وَيقَْدِرُ    маӟлӯман (будучи) подвергшимся مَظْلوُما
несправедливости 

  фа-ӄад  и уже فقَدَْ   инна-hу  воистину Он إنَِّهُ 
 җаѓальнā устроили (Мы) جَعَلْناَ  кāна является كَانَ 

 би-ѓыбāди-hи по отношению к служителям بعِِباَدِهِ  
Его   ِلوَِليِِّه ли-wалиййи-hи для опекуна его 

ً   ẋабӣран  всеведающим خَبيِراً    сульҭāнан власть سُلْطاَنا
 фа-лā йусриф но пусть не излишествует فلاَ يسُْرِف  баċыйран всевидящим-всеосознающим بصَِيراً  

 фӣ-ль-ӄатли в убийстве فيِ الْقتَْلِ  wа лā таӄтулӯ  и не убивайте وَلاَ تقَْتلُوُا 31
 инна-hу воистину он إنَِّهُ   аулāда-кум детей ваших أوَْلادَكُمْ  
 кāна  является كَانَ  ẋашьйата опасением خَشْيةََ  
 манċӯран вспомоществленным مَنْصُوراً  имлāӄын бедности إمِْلاقٍ  
 wа лā таӄрабӯ и не приближайтесь وَلاَ تقَْرَبوُا нахну  Мы  34 نحَْنُ 

 нарзуӄу-hум наделяем средствами نرَْزُقھُمُْ  
существования их   َمَال мāля к имуществу  

 аль-йатӣми сироты الْيتَيِمِ  wа иййā-кум и лишь вас وَإيَِّاكُم 
 иллā  кроме как إلا   инна  воистину إنَّ 
 би-ль-лятӣ с тем что باِلَّتيِ  ӄатля-hум убийство их قتَْلھَمُْ 
 hийа  оно ھِيَ   кāна  является كَانَ 
 ахсану прекраснее أحَْسَنُ  ẋыҭ’ан ошибкой-грехом خِطْءاً  
 хаттą  пока не حَتَّى  кябӣран большим كَبيِراً 

 йаблюға достигнет يبَْلغَُ  wа лā таӄрабӯ и не приближайтесь وَلاَ تقَْرَبوُا  32
نىَ  هُ   аз-зинą к деянию против любви الزِّ  ашудда-hу крепости его أشَُدَّ
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29 И не устраивай руку свою привязанной к шее своей, 
и не простирай ее полным простиранием, – иначе останешься порицаемым, нищим. 

30 Воистину же, твой Господь расстилает обильно средства существования тому, 
кому желает, – ведь Он способен сделать (это).  
Воистину же, Он, по отношению к служителям Своим,  
является всевидящим-всеосознающим (обладателем) всеведания. 

31 И не убивайте детей ваших из-за опасения бедности, – 
Мы наделяем средствами существования их, а также конкретно вас, –   
воистину же, убийство их является ошибкой-грехом большим.  

32 И не приближайтесь к зина464, – 
воистину же, это является чрезмерной непристойностью и окажется скверным как путь.  

33 И не убивайте душу, – её объявил запретной Аллаh, – кроме как по праву истины. 
А тот, кто был убит будучи подвергшимся несправедливости,  
то уже устроили Мы для его опекуна власть, – но пусть он не излишествует в убийстве, –  
воистину же, он является вспомоществленным.  

34 И не приближайтесь к имуществу сироты, – кроме как с тем, что прекраснее, – 
пока не достигнет он своей крепости-зрелости. 

 
 

                                                 
464 Понятие зина означает деяние против любви. 
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 wа лян таблюға и не достигнешь وَلنَ تبَْلغَُ  wа ауфӯ исполняйте وَأوَْفوُا 
 аль-җибāля гор الْجِباَلَ  би-ль-ѓаhди завет باِلْعَھْدِ  
 ҭӯлян ростом طوُلاً  инна-ль-ѓаhда воистину завет إنَِّ الْعَھْدَ  
 куллю  все كُلُّ кāна мас’ӯлян является спрашиваемым 38 كَانَ مَسْؤُولاً  

 ҙāликя то ذَلكَِ   wа ауфӯ и соблюдайте وَأوَْفوُا  35
  кāна  является كَانَ  аль-кяйля полную меру الْكَيْلَ 
 саййи’у-hу скверность его سَيٍّئهُُ   иҙā кильтум когда отмерили إذِا كِلْتمُْ  
 ѓында рабби-кя у Господа твоего عِنْدَ رَبِّكَ  wазинӯ взвешивайте وَزِنوُا 

ً   би-ль-ӄысҭāси посредством точнейших весов باِلقسِْطاَسِ    макрухан отвратительной مَكْرُوھا
 ҙāликя то ذَلكَِ аль-мустаӄыйми выпрямляющих-прямых 39 الْمُسْتقَيِمِ  
ا   ҙāликя это ذَلكَِ    миммā  из того что مِمَّ
  аухą внушил أوَْحَى  ẋайрун лучше خَيْرٌ 
  иляй-кя  тебе إلِيَْكَ  wа ахсану и прекраснее وَأحَْسَنُ  
 раббу-кя Господь твой رَبُّكَ  та’wӣлян по сути تأَوِْيلاً  

 мин аль-хикмати от мудрости مِن الْحِكْمَةِ   wа лā таӄфу и не следуй وَلاَ تقَْفُ  36
 wа лā таҗѓаль и не устраивай وَلا تجَْعَلْ  мā тому مَا 
  маѓа вместе с مَع  ляйса не есть ليَْسَ 
 аллāhи Аллаhом الله  ля-кя у тебя لكََ 
ً  би-hи о нем بهِِ    илāhан  иляhа إلِھَا
 āẋара другого آخَرَ  ѓыльмун знание عِلْمٌ 
 фа-тульӄą или будешь брошен فتَلُْقىَ  инна воистину إنَِّ 

 ас-самѓа способность осознавать السَّمْعَ  
услышанное   َفيِ جَھنََّم фӣ җаhаннама в геенну 

 wа-ль-баċара и способность осознавать وَالْبصََرَ  
увиденное   ًمَلوُما малӯман  порицаемым  

 мадхӯран разгромленным مَدْحُوراً  wа-ль-фу’āда и сердце пораженное وَالْفؤَُادَ  
 а фа-аċфā-кум неужели одарил вас أفَأَصَْفاَكُمْ куллю  каждый 40 كُلُّ 
 раббу-кум Господь ваш رَبُّكُم  улā’икя (из) тех أوُلـئكَِ  
 би-ль-банӣна сыновьями باِلْبنَيِنَ   кāна  является كَانَ 
 wа иттаẋаҙа и взял Себе وَاتَّخَذَ  ѓан-hу об этом عَنْهُ  
  мин  из مِن  мас’ӯлян спрашиваемым مَسْؤُولاً  

 аль-малā’икати ангелов الْمَلآئكَِةِ   wа лā тамши и не ступай وَلاَ تمَْشِ  37
ً   фӣ-ль-арḋы по земле فيِ الأرَْضِ    инāҫан женщин إنِاَثا
 ً  инна-кум воистину вы إنَِّكُمْ   марахан надменно مَرَحا
 ля-таӄӯлӯна несомненно говорите لتَقَوُلوُنَ  инна-кя воистину ты إنَِّكَ 
  ӄаулян  высказывание قوَْلاً  лян таẋриӄа ни за что не пробьешь لنَ تخَْرِقَ  
ً   аль-арḋа землю الأرَْضَ    ѓаӟыйман чрезвычайно серьезное  عَظِيما
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И исполняйте завет, – 

воистину же, завет является спрашиваемым.  

35 И соблюдайте меру полную:  

когда отмериваете, взвешивайте выпрямляющими-прямыми точнейшими весами.  

Это лучше и прекраснее по сути. 

36 И не следуй тому, о чем отсутствует у тебя знание.  

Воистину же, способность осознавать услышанное, и способность осознавать увиденное, 

и сердце пораженное, – каждый из них является об этом спрашиваемым.  

37 И не ступай по Земле надменно, –  

воистину же, ты ни за что не пробьешь Землю и ростом не достигнешь гор.  

38 Все то, – скверность его, – является отвратительной у Господа твоего. 

39 То – из того, что внушил тебе Господь твой из мудрости. 

И не устраивай наряду с Аллаhом (Тем Самым Единственным Боһом) иляhа-бога другого, 

или будешь брошен в геенну порицаемым, разгромленным.  

40 Неужели Господь ваш одарил вас сыновьями и взял Себе из ангелов женщин? 

Воистину же, вы, несомненно, говорите высказывание чрезвычайно серьезное! 
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 шай’ин иллā вещи кроме как شَيْءٍ إلا  wа ля-ӄад и несомненно уже وَلقَدَْ 41
فْناَ   йусаббиху пребывает восхваляя يسَُبِّحُ  ċаррафнā спустили (Мы) صَرَّ
  фӣ hāҙā в этом فيِ ھـَذَا  

 би-хамди-hи с прославлением-хвалой بحَِمْدَهِ  
Его   ِالْقرُْآن аль-ӄур’āни Кур’ане 

رُوا  كَّ  wа лякин но однако وَلـَكِن   ли-йаҙҙаккярӯ чтобы (они) вспомнили ليِذََّ
 лā тафӄаhӯна (вы) не постигаете суть لا تفَْقھَوُنَ   wа мā  но не وَمَا  
 тасбӣха-hум восхваления их تسَْبيِحَھمُْ  йазӣду-hум приумножает (это) их يزَِيدُھمُْ  
 инна-hу воистину Он إنَِّهُ   иллā кроме как إلا 
  кāна является كَانَ  нуфӯран неприязнью-презрением  نفُوُراً  

ً   ӄуль  скажи قلُ 42  халӣман кротким حَليِما
 ғафӯран всепрощающим غَفوُراً  ляу если бы لوَْ 
 wа иҙā а когда وَإذَِا кāна были  45 كَانَ  
  ӄара’та читал вслух (ты) قرََأْتَ  маѓа-hу наряду с Ним مَعَهُ  
 аль-ӄур’āна Кур’ан الْقرُآنَ  āлиhатун иляhи آلھِةٌَ  
  җаѓальнā устроили (Мы) جَعَلْناَ  кямā  как كَمَا 
  байна-кя  между тобой بيَْنكََ  йаӄӯлӯна (они) говорят يقَوُلوُنَ  
 wа байна и между وَبيَْنَ  иҙан в таком случае إذِاً 
 аль-ляҙӣна теми которые الَّذِينَ  ля-ибтағау несомненно домогались-желали бы لابْتغََوْا 

 лā йу’минӯна не утверждаются  верой لا يؤُْمِنوُنَ    илą ҙӣ к Обладателю إلِىَ ذِي  
сердца 

 би-ль-āẋырати об откладывающейся باِلآخِرَةِ  аль-ѓарши престола الْعَرْشِ  
ً   сабӣлян как путь سَبيِلاً     хиҗāбан завесу حِجَابا

 мастӯран скрытую مَسْتوُراً   субхāна-hу  невообразима достохвальность Его سُبْحَانهَُ  43
 wа җаѓальнā и устроили (Мы ) وَجَعَلْناَ wа таѓāлą ведь возвышается (Он) 46 وَتعََالىَ 
ا    ѓалą ӄулӯби-hим на сердцах их عَلىَ قلُوُبھِِمْ   ѓаммā от того что عَمَّ
 акиннатан акинну أكَِنَّةً   йаӄӯлӯна (они) говорят يقَوُلوُنَ  
يفَْقھَوُهُأنَ  ѓулюwwан наивысшим пределом عُلوُّاً    ан йафӄаhӯ-hу (от) постигнуть суть его 
  wа фӣ āҙани-hим  и в ушах их وَفيِ آذَانھِِمْ  кябӣран большим كَبيِراً  

 wаӄран глухоту وَقْراً   тусаббиху пребывают восхваляя تسَُبِّحُ  44
 wа иҙā ҙакярта а когда упомянул (ты) وَإذَِا ذَكَرْتَ  ля-hу для Него لهَُ  
مَاوَاتُ    рабба-кя Господа твоего رَبَّكَ   ас-самāwāту небес السَّ
بْعُ    фӣ-ль-ӄур’āни в Кур’ане فيِ الْقرُْآنِ  ас-сабѓу семь السَّ
 wахда-hу единственность Его وَحْدَهُ  wа-ль-арḋу и земля وَالأرَْضُ  
 wалляу  повернулись (они) وَلَّوْا   wа ман и те кто وَمَن  
 ѓалą адбāри-hим на задах их عَلىَ أدَْباَرِھِمْ  фӣ-hинна на них فيِھِنَّ  

-нуфӯран неприязненно نفُوُراً   wа ин мин и нет от وَإنِ مِن 
презрительно 
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41 И, несомненно, уже спустили Мы в этом Коране, чтобы они вспомнили. 
Но (это) ничем не приумножает их, кроме неприязни-презрения.  

42 Скажи: «Если бы были наряду с Ним какие-либо иляhи-боги, как они говорят, 
то, в таком случае, несомненно, они домогались-желали бы пути к Обладателю Престола». 

43 Невообразима достохвальность Его! Ведь несопоставимо выше Он по сравнению с тем, 
что они говорят, наивысшим пределом большим! 

44 Пребывают восхваляя Его семь небес, и Земля, и те, кто на них, 
и нет никакой вещи, чтобы не пребывала она восхваляя с прославлением-хвалой  
(предназначенной лишь) Ему465. Но, однако, вы не постигаете суть их восхваления. 
Воистину же, Он является всепрощающим (обладателем) кротости.  

45 А когда читал вслух ты Коран,  
то устроили Мы скрытую завесу между тобой и между теми,  
которые верой сердца не утверждаются о (той самой) отодвинутой-окончательной (жизни), 

46 и устроили Мы на сердцах их покровы от постижения ими сути его (Корана), 
а в ушах их – глухоту. 
А когда упомянул ты Господа своего в Коране-Кур’ане, – единственность Его, –  
то повернулись они спинами своими неприязненно-презрительно.  

 

                                                 
465 См. сноску к 2:30. 
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 ӄуль  скажи قلُ нахну  Мы  50 نحَْنُ 47
 кӯнӯ будьте كُونوُا  аѓляму наизнающие أعَْلمَُ 
  хиҗāратан  камнем حِجَارَةً  би-мā  о том что بمَِا 
 ау или أوَْ  йастамиѓӯна вслушиваются يسَْتمَِعُونَ  
 хадӣдан железом  حَدِيداً  би-hи с чем بهِِ  
ً  иҙ когда  51 إذِْ   ау ẋальӄан  или созданием أوَْ خَلْقا
ا  йастамиѓӯна вслушиваются يسَْتمَِعُونَ     миммā  из того которое مِمَّ
 йакбуру является значимым يكَْبرُُ  иляй-кя к тебе إلِيَْكَ 
 фӣ ċудӯри-кум в средогрудиях ваших فيِ صُدُورِكُمْ    wа иҙ hум  и вот они وَإذِْ ھمُْ  
 фа-са-йаӄӯлӯна тогда скажут они فسََيقَوُلوُنَ   наҗwą тайно говорящие نجَْوَى 
  ман  кто مَن  иҙ йаӄӯлю вот говорят إذِْ يقَوُلُ  

 йуѓыйду-нā вновь возвратит-восстановит يعُِيدُناَ  аӟ-ӟāлимӯна становящиеся темными الظَّالمُِونَ  
нас 

  ӄуль  скажи قلُِ   ин таттабиѓӯна ведь (вы) следуете إنِ تتََّبعُِونَ  
 аль-ляҙӣ Тот Который الَّذِي   иллā лишь إلا 
 фаҭара-кум сотворил вас فطََرَكُمْ  раҗулян мужчине رَجُلاً 
لَ  масхӯран околдованному مَسْحُوراً    аwwаля  первостью أوََّ

ةٍ  унӟур посмотри انظرُْ 48  марратин раза مَرَّ
 фа-са-йунғыḋӯна  и качнут فسََينُْغِضُونَ   кяйфа  как كَيْفَ 
 иляй-кя к тебе إلِيَْكَ  ḋарабӯ привели ضَرَبوُا 
 ру’ӯса-hум головы свои رُؤُوسَھمُْ  ля-кя для тебя لكََ 
 wа йаӄӯлӯна и скажут وَيقَوُلوُنَ  аль-амҫāля примеры الأمَْثاَلَ  
  матą  когда مَتىَ   фа-ḋаллӯ но заблудились (они) فضََلُّوا 
 hуwа оно ھوَُ   фа-лā йастаҭыйѓӯна и (они) не способны فلا يسَْتطَِيعْونَ  
 ӄуль  скажи قلُْ   сабӣлян путем سَبيِلاً 

 ѓасą может عَسَى   wа ӄāлӯ и сказали وَقاَلوُا 49
 ан йакӯна окажется أنَ يكَُونَ  а неужели أَ 
ً  иҙā когда ئذَِا    ӄарӣбан близким  قرَِيبا
  йаума день يوَْمَ куннā стали (мы)  52 كُنَّا 
 ً  йадѓӯ-кум призовет (Он) вас يدَْعُوكُمْ  ѓыӟāман костьми عِظاَما
  ً  фа-тастаҗӣбӯна и будете внимать فتَسَْتجَِيبوُنَ  wа руфāтан и останками وَرُفاَتا
 би-хамди-hи с прославлением-хвалой Его بحَِمْدِهِ  а неужели أَ 
 wа таӟуннӯна и будете полагать وَتظَنُُّونَ  ин-нā воистину мы إنَِّا 

 -ля-мабѓуҫӯна несомненно пробуждаемы لمََبْعُوثوُنَ  
оживляемы   ُْإنِ لَّبثِْتم ин лябиҫтум что пробыли (вы) 

 ً   иллā  кроме как إلا  ẋальӄан  созданием خَلْقا
 ӄалӣлян немного  قلَيِلاً  җадӣдан новым جَدِيداً 
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47 Мы – наизнающие о том, во что вслушиваются они, – когда они вслушиваются в тебя, 

и когда они тайно говорят. Вот говорят темнеющие-поступающие несправедливо:  

«Ведь вы следуете лишь мужчине околдованному».  

48 Посмотри, каким образом они привели тебе примеры, –  

ведь заблудились они и не способны они (на какой либо) путь.  

49 И сказали они: «Неужели, когда станем мы костьми и останками, 

неужели, воистину, мы, несомненно, пробуждаемы-оживляемы, как создание новое?» 

50 Скажи: «Будьте (хоть) камнем или железом,  

51 или каким-нибудь созданием, из того, которое является значимым в средогрудиях ваших». 

И вскоре скажут они: «Кто вновь возвратит-восстановит нас?» 

Скажи: «Тот, Который сотворил вас первоначально». 

Тогда качнут они (по поводу) тебя головы свои и скажут: «Когда оно?» 

Скажи: «Быть может, окажется близким   

52 некий день, когда призовет Он вас, и вы будете внимать с прославлением-хвалой 

(предназначенной лишь) Ему466, и будете полагать, что пробыли вы лишь немного».  
 

 

                                                 
466 См. сноску к 2:30. 
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لْناَ   wа ӄуль  и скажи وَقلُ 53  фаḋḋальнā соблаговолив предпочли (Мы) فضََّ
  баѓда одних بعَْضَ  ли-ѓыбāд-ӣ служителям Моим لِّعِباَدِي 
 ан-набиййӣна пророков النَّبيِِّينَ   йаӄӯлӯ говорить يقَوُلوُا  
 ѓалą баѓдин над другими عَلىَ بعَْضٍ  аль-лятӣ то которое الَّتيِ 
 wа āтайнā и явили (Мы) وَآتيَْناَ  hийа  оно ھِيَ 
 даwӯда  Дауду دَاوُودَ  ахсану прекраснее أحَْسَنُ 
 забӯран забур  زَبوُراً   инна воистину إنَِّ 
يْطاَنَ    ӄуль  скажи قلُِ аш-шайҭāна шайтан 56 الشَّ
 удѓӯ призовите ادْعُوا  йанзағу  сеет раздор ينَزَغُ 
 аль-ляҙӣна тех которых الَّذِينَ  байна-hум между ними بيَْنھَمُْ 
 заѓамтум полагали предводителями زَعَمْتمُ   инна воистину إنَِّ 
يْطاَنَ    мин дӯни-hи от без Него مِن دُونهِِ   аш-шайҭāна шайтан الشَّ
يمَْلكُِونَفلاَ   кāна  является كَانَ   фа-лā йамликӯна и не владеют 
  кяшфа снятием كَشْفَ  ли-ль-инсāни для забывшего человека للإنْسَانِ  

-ѓадуwwан  заразной болезнью عَدُوّاً  
недругом    ِّر  аḋ-ḋурри вреда الضُّ

  ً  ѓан-кум от вас عَنكُمْ  мубӣнан явным  مُبيِنا
 wа лā тахwӣлян и ни отводом وَلاَ تحَْوِيلاً  раббу-кум Господь ваш رَبُّكُمْ 54
 улā’икя те أوُلـَئكَِ аѓляму  наизнающий  57 أعَْلمَُ 
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  би-кум о вас بكُِمْ 
  йадѓӯна призывают يدَْعُونَ   ин  если إنِ 
 йабтағӯна (они) стремятся добиться يبَْتغَُونَ  йашā’ пожелает يشََأْ 
  илą рабби-hим к Господу своему إلِىَ رَبِّھِمُ  йархаму-кум то помилует Он вас يرَْحَمْكُمْ  
 аль-wасӣлята способа приближения الْوَسِيلةََ    ау ин  или если أوَْ إنِ 
 аййу-hум  который из них أيَُّھمُْ  йашā’ пожелает يشََأْ 
بْكُمْ   аӄрабу ближе أقَْرَبُ  йуѓаҙҙиб-кум подвергнет страданию вас يعَُذِّ
  wа йарҗӯна и (они) надеясь просят وَيرَْجُونَ  wа мā арсальнā-кя и не посылали (Мы) тебя وَمَا أرَْسَلْناَكَ  
 рахмата-hу милость Его رَحْمَتهَُ   ѓаляй-hим над ними عَليَْھِمْ 
 wа йаẋāфӯна и страшатся وَيخََافوُنَ   wакӣлян помощником-доверенным وَكِيلاً 

 ѓаҙāба-hу страдания Его عَذَابهَُ    wа раббу-кя  и Господь твой وَرَبُّكَ  55
  инна  воистину إنَِّ  аѓляму наизнающий أعَْلمَُ 
  ѓаҙāба страдание عَذَابَ  би-ман того кто بمَِن 
مَاوَاتِ    рабби-кя Господа твоего رَبِّكَ  фӣ-с-самāwāти в небесах فيِ السَّ
 кāна  является  كَانَ  wа-ль-арḋы и земле وَالأرَْضِ  
 махҙӯран остерегаемым مَحْذُوراً   wа ля-ӄад  и несомненно уже وَلقَدَْ 
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53 И скажи служителям Моим говорить то, что прекраснее. 
Воистину же, дьявол-шайтан сеет раздор между ними. Воистину же, дьявол-шайтан 
является для человека забывшего заразной болезнью-недругом явным. 

54 Господь ваш – наизнающ вас. Если пожелает, то помилует вас, 
или же, если пожелает, то подвергнет страданию вас. 
И не посылали Мы тебя над ними помощником-доверенным. 

55 И Господь твой наизнающий того, кто на небесах и (на) Земле.  
Ведь, несомненно, уже, соблаговолив, предпочли Мы одних пророков над другими,   
и явили Мы Давиду забур-псалтырь.  

56 Скажи: «Призовите тех, которых, помимо Него, вы полагали предводителями, –  
ведь они не владеют ни снятием, ни отводом вреда от вас».  

57 Такие, – те, которых они призывают, – 
они (сами) стремятся добиться к Господу своему способа приближения, –  
который же из них ближе, –  
и они, надеясь, просят милость Его и страшатся страдания (от) Него. 
Воистину, страдание (от) Господа твоего является остерегаемым467.  

 
 

                                                 
467 Т.е. страдание сделано таким, что по отношению к нему следует быть осмотрительным. 
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 ля-кя тебе لكََ   wа ин  и нет وَإنِ  58
 инна  воистину إنَِّ  мин от مَن 
 рабба-кя Господь твой رَبَّكَ  ӄарьйатин поселения قرَْيةٍَ  
 ахāҭа  объяв охватил أحََاطَ  иллā  кроме как إلا 
 би-н-нāси людей باِلنَّاسِ  нахну Мы نحَْنُ  
 wа мā җаѓальнā и не устроили (Мы) وَمَا جَعَلْناَ  муhликӯ-hā губители его مُھْلكُِوھاَ 
ؤياَ  ӄабля  до قبَْلَ   ар-ру’йа вѝдение الرُّ
  аль-лятӣ  то которое الَّتيِ  йауми дня يوَْمِ 
 арайнā-кя показали (Мы) тебе أرََيْناَكَ  аль-ӄыййāмати предстояния الْقيِاَمَةِ  
بوُھاَ   иллā  кроме как إلا  ау муѓаҙҙибӯ-hā или заставляющие страдать его أوَْ مُعَذِّ
 фитнатан соблазном-искушением فتِْنةًَ   ѓаҙāбан  страданием عَذَاباً  
 ли-н-нāси для людей للِنَّاسِ  шадӣдан суровым شَدِيداً  
جَرَةَ  кāна является كَانَ   wа-ш-шаҗарата и дерево-основа распри وَالشَّ
  аль-мальѓӯната отторгнуто-отдаленное الْمَلْعُونةََ   ҙāликя то ذَلكِ 
 фӣ-ль-ӄур’āни в Кур’ане فيِ القرُْآنِ  фӣ-ль-китāби в писании فيِ الْكِتاَبِ  

فھُمُْ   масҭӯран прямопрописанным مَسْطوُراً     wа нуẋаwwифу-hум и подвергаем وَنخَُوِّ
беспокойству страха их 

  фа-мā  но не فمََا  wа мā  и (ничто) не وَمَا  59
 йазӣду-hум приумножает их يزَِيدُھمُْ  манаѓа-нā препятствовало Нам مَنعََناَ 
 иллā  кроме как إلا  ан нурсиля посылать أنَ نُّرْسِلَ  
ً   би-ль-āйāти  посредством айатов-знамений باِلآياَتِ    ҭуғъйāнан произволом-беззаконием طغُْياَنا
 кябӣран  большим كَبيِراً  иллā ан  кроме как то что إلا أنَ  
  wа  и وَ кяҙҙаба сочли ложью 61 كَذَّبَ  
 иҙ когда إذِْ  би-hā их بھِاَ 
لوُنَ    ӄульнā сказали (Мы) قلُْناَ  аль-аwwалӯна предки الأوََّ
 ли-ль-малā’икяти ангелам للِْمَلآئكَِةِ    wа āтайнā  и дали (Мы) وَآتيَْناَ  
 усҗудӯ  совершите саджда اسْجُدُوا  ҫамӯда Самуду ثمَُودَ  
 ли-āдама Адаму لآدَمَ  ан-нāӄата верблюдицу النَّاقةََ  
 фа-саҗадӯ то совершили саджда فسََجَدُوا  мубċыратан позволяющим осознать увиденное مُبْصِرَةً  
  иллā  кроме إلا   фа-ӟалямӯ  но поступили несправедливо فظََلمَُوا  
 иблӣса Иблиса إبِْليِسَ  би-hā с ней بھِاَ 
 ӄāля сказал (он) قاَلَ   wа мā нурсилю и не посылаем وَمَا نرُْسِلُ  
   а  неужели أَ  би-ль-āйāти  посредством айатов-знамений باِلآياَتِ  
 асҗуду совершу саджда أسَْجُدُ  иллā кроме как إلا 
  ً  ли-ман тому кого لمَِنْ  таẋwӣфан подвергание беспокойству страха تخَْوِيفا

 ẋаляӄта созидая создал (Ты) خَلقَْتَ   wа иҙ и вот وَإذِْ 60
ً  ӄульнā сказали (Мы) قلُْناَ   ҭыйнан глиной  طِينا
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58 Ведь нет какого-либо поселения,   
чтобы не Мы были губителями его до (того самого) дня предстояния 
или заставляющими страдать его страданием суровым. 
Является то в Писании прямопрописанным.  

59 И ничто не препятствовало Нам посылать айаты-знамения,  
кроме того, что их сочли ложью предки. 
Так, дали Мы Самуду верблюдицу, позволяющим осознать увиденное468, 
но поступили несправедливо они с ней. 
И не посылаем Мы посредством айатов-знамений ничего,  
кроме подвергания беспокойству страха. 

60 И вот сказали Мы тебе: «Воистину же, Господь твой объемлет людей».  
И устроили Мы видение, которое показали тебе, лишь соблазном-искушением для людей, 
а также отторгнутое-отдаленное в Коране-Кур’ане дерево-основу возникновения распри469.  
И подвергаем беспокойству страха их. 
Но не приумножает он (Коран) их ничем, кроме большого произвола-беззакония.  

61 И после того как сказали Мы ангелам: «Совершите саджда (простирание ниц) Адаму!», 
то совершили саджда (простирание ниц) они, кроме Иблиса470. И сказал (Иблис): 
«Неужели я совершу саджда (простирание ниц) тому, кого Ты, созидая, создал глиной?!»   

                                                 
468 Речь идет о том, что Аллаh дал Самуду верблюдицу, увидев которую люди ясно могли осознать, что она является айатом-знамением Господа.  
469 См. сноску к 2: 35. 
470 См. сноску к 2: 34. 
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 wа шāрик-hум и соучаствуй с ними وَشَارِكْھمُْ  ӄāля он сказал قاَلَ 62
 фӣ-ль-амwāли в имуществе فيِ الأمَْوَالِ  а ра’айта-кя видел ли (Ты) أرََأيَْتكََ  
 wа-ль-аулāди и детях وَالأوَْلادِ  hāҙā этого ھـَذَا 
 wа ѓыд-hум и обещай им وَعِدْھمُْ  аль-ляҙӣ того которого الَّذِي 
مْتَ    wа мā йаѓыду-hум но не обещает ничего им وَمَا يعَِدُھمُُ  кяррамта  почтил (Ты) كَرَّ
يْطاَنُ  ѓаляй-йа надо мной عَليََّ   аш-шайҭāну шайтан الشَّ
  иллā  кроме إلا   ля-ин  несомненно если لئَنِْ 
رْتنَِ    ғурӯран самообольщения غُرُوراً  аẋẋарта-нӣ отсрочишь мне أخََّ
 инна  воистину إنَِّ илą йауми до дня  65 إلِىَ يوَْمِ  
 ѓыбāд-ӣ служители Мои عِباَدِي  аль-ӄыйāмати предстояния الْقيِاَمَةِ  

  ля-ахтаникянна несомненно لأحَْتنَكَِنَّ  
приручу непременно   َليَْس ляйса  не есть 

يَّتهَُ    ля-кя у тебя لكََ  ҙуррийата-hу потомство его ذُرِّ
 ѓаляй-hим над ними عَليَْھِمْ   иллā  кроме إلا 
 сульҭāнун власть سُلْطاَنٌ  ӄалӣлян немногих قلَيِلاً 

 wа кяфą ведь достаточно وَكَفىَ  ӄāля сказал (Он) قاَلَ 63
  би-рабби-кя  Господа твоего برَِبِّكَ   иҙhаб уходи اذْھبَْ  
 wакӣлян доверенным وَكِيلاً   фа-ман  а кто فمََن 
 раббу-кум Господь ваш رَبُّكُمُ табиѓа-кя последовал тебе 66 تبَعَِكَ 
 аль-ляҙӣ  Тот Который الَّذِي  мин-hум из них مِنْھمُْ 
 йузҗӣ побуждает двигаться يزُْجِي   фа-инна  то воистину فإَنَِّ 
 ля-кум для вас لكَُمُ  җаhаннама геенна جَھنََّمَ 
 аль-фулька  фульк الْفلُْكَ   җазā’у-кум воздаяние ваше جَزَآؤُكُمْ  
 фӣ-ль-бахри по большой воде فيِ الْبحَْرِ  җазā’ан воздаянием جَزَاء 
  ли-табтағӯ чтобы (вы) стремились добиться لتِبَْتغَُوا  мауфӯран приумножаемым مَوْفوُراً  

 мин фаḋли-hи от соблаговоления-снисхождения Его مِن فضَْلهِِ    wа истафзиз и побуждай وَاسْتفَْزِزْ  64
 инна-hу  воистину Он إنَِّهُ    ман  кого مَن 
 кāна  является كَانَ  истаҭаѓта сможешь اسْتطَعَْتَ  
 би-кум с вами بكُِمْ  мин-hум из них مِنْھمُْ 
ً   би-ċаути-кя посредством голоса своего بصَِوْتكَِ    рахӣман милостивым رَحِيما
 wа иҙā и когда وَإذَِا wа аҗлиб и привлеки 67 وَأجَْلبِْ  
كُمُ  ѓаляй-hим на них عَليَْھِم   масса-кум коснулся вас مَسَّ
رُّ  би-ẋайли-кя конницу свою بخَِيْلكَِ    аḋ-ḋурру  вред الْضُّ
 фӣ-ль-бахри на большой воде فيِ الْبحَْرِ  wа раҗили-кя и пехоту свою وَرَجِلكَِ  
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62 Сказал он (Иблис): «Видел ли Ты этого, – того, которого почтил надо мной? 

Несомненно, если Ты отсрочишь мне до (того самого) дня предстояния, 

то, несомненно, непременно приручу471 потомство его, кроме немногих!»  

63 Сказал Он: «Уходи! А тот из них, кто последует за тобой, 

то, воистину, геенна есть воздаяние ваше в качестве приумножаемого воздаяния.   

64 И побуждай того, кого сможешь из них, голосом своим, и привлеки на них конницу свою 

и пехоту свою, и соучаствуй с ними в имуществе и детях, и обещай им», – 

но не обещает им дьявол-шайтан ничего, кроме самообольщения, –  

65 «Воистину же, над служителями Моими у тебя отсутствует власть». 

Ведь достаточно Господа твоего как доверенного, на Которого можно положиться.  

66 Господь ваш есть Тот, Который побуждает двигаться для вас (всякую) фелюгу  

по большой воде, чтобы вы стремились добиться из соблаговоления-снисхождения Его. 

Воистину же, Он является по отношению к вам милостивым.  

67 И когда на большой воде касается вас вред,  

                                                 
471 Глагол VIII породы ахтаникянна (имперфект 1 лица с нун усиления) образован от глагола I породы ханакя, который означает продевание 
веревки в рот животного с целью подчинения и приручения его. При этом значение VIII породы подразумевает направленность действия на 
субъект, как на прямой объект. Иными словами, посредством глагола VIII породы ахтаникянна, утверждение Иблиса следует понимать 
следующим образом: Иблис сделает так, что люди, образно говоря, сами на себя накинув веревку, будут подчиняться его воле подобно тому, как 
животные с веревкой во рту подчиняются своему поводырю. Причем, этот образ подразумевает не только физическое действие, но, в первую 
очередь, действие нацеленное на подчинение сознания человека Иблисом и его приспешниками из числа джиннов и людей. В айате 17:64 показано 
каким образом это происходит. 
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يحِ  ḋалля  пропал ضَلَّ   мин ар-рӣхи от ветра مِن الرِّ
 фа-йуғриӄа-кум и (от) потопит вас فيَغُْرِقكَُم  ман тот кого مَن 
 би-мā  из-за того что بمَِا  тадѓӯна призываете تدَْعُونَ  
 кяфартум неблагодарно отвергли (вы) كَفرَْتمُْ  иллā  кроме как إلا 
  çумма  потом ثمَُّ  иййā-hу лишь Его إيَِّاهُ 
ا  تجَِدُوالا   фа-ляммā а после того как فلَمََّ  лā таҗидӯ не найдете  
اكُمْ     ля-кум для себя لكَُمْ   наҗҗā-кум спас (Он) вас نجََّ
 ѓаляй-нā против Нас عَليَْناَ  илą-ль-барри к суше إلِىَ الْبرَِّ  
 би-hи в этом بهِِ   аѓраḋтум отстранились (вы) أعَْرَضْتمُْ  
ً   wа кāна ведь является وَكَانَ    табӣѓан последователя تبَيِعا
  wа ля-ӄад и несомненно уже وَلقَدَْ аль-инсāну человек забывший  70 الإنْسَانُ  
مْناَ  кяфӯран неблагодарным-отвергшим كَفوُراً    кяррамнā почтили (Мы) كَرَّ

-а фа-аминтум неужели обрели спокойствие أفَأَمَِنتمُْ  68
уверенность (вы)   ِبنَي банӣ детей  

 адама Адама آدَمَ  ан йаẋсифа  от провалит أنَ يخَْسِفَ  
 wа хамальнā-hум и перенесли их وَحَمَلْناَھمُْ  би-кум с вами بكُِمْ 
  фӣ-ль-барри на суше فيِ الْبرَِّ  җāниба части جَانبَِ  
 wа-ль-бахри и на большой воде وَالْبحَْرِ  аль-барри суши الْبرَِّ 
 wа разаӄнā-hум и наделили их وَرَزَقْناَھمُ   ау йурсиля или (от) пошлет أوَْ يرُْسِلَ  
 мин аҭ-ҭаййибāти из приятных вещей مِن الطَّيِّباَتِ  ѓаляй-кум на вас عَليَْكُمْ  
لْناَھمُْ  хāċыбан бурю حَاصِباً     wа фаḋḋальнā-hум и соблаговолив предпочли (Мы) их وَفضََّ
  ѓалą кяҫӣрин над многими عَلىَ كَثيِرٍ   çумма  затем ثمَُّ 
نْ   лā таҗидӯ не найдете لا تجَِدُوا    мимман  от тех кого مِمَّ
 ẋаляӄнā созидая создали (Мы) خَلقَْناَ  ля-кум для себя لكَُمْ 
  тафḋыйлян предпочтением-соблаговолением تفَْضِيلاً  wакӣлян помощника-доверенного وَكِيلاً  

  йаума  днем يوَْمَ ам  или  71 أمَْ 69

-аминтум ан обрели спокойствие أمَِنتمُْ أنَ 
уверенность (вы) от  ندَْعُو надѓӯ призовём (Мы) 

  кулля  всех كُلَّ  йуѓыйда-кум  возвратит вновь вас يعُِيدَكُمْ  
 унāсин людей أنُاَسٍ  фӣ-hи в нее فيِهِ  
 би-имāми-hим с предводителем их بإِمَِامِھِمْ  тāратан  раз تاَرَةً 
  фа-ман  и тот кто فمََنْ  уẋрą другой أخُْرَى 
 ӯтийа был наделен أوُتيَِ   фа-йурсиля  и (от) нашлет فيَرُْسِلَ  
 китāба-hу писанием его كِتاَبهَُ   ѓаляй-кум на вас عَليَْكُمْ  
 би-йамӣни-hи с правой стороны его بيِمَِينهِِ    ӄāċыфан  вихрь قاَصِفا 
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то, кроме Него одного, пропадает тот, кого вы призываете помимо Него472. 
А после того как Он спасает вас (направив) к суше, то отстраняетесь вы, –  
ведь человек забывший является неблагодарным-отвергшим.  

68 Неужели вы обрели спокойствие-уверенность, 
что Он не провалит вместе с вами части суши, или не пошлет на вас бурю? 
Затем не найдете вы для себя помощника-доверенного.  

69 Или вы обрели спокойствие-уверенность,  
что не возвратит вновь Он вас в нее (в бурю) еще раз473,  
и что не нашлет на вас вихрь из ветра,  
и что не потопит вас из-за того, что вы неблагодарно отвергли?! 
Потом в этом не найдете вы себе против Нас какого-либо последователя.  

70 И, несомненно, уже почтили Мы детей Адама, –  
Мы переносим их на суше и на большой воде, и наделяем их приятными вещами, –  
и, соблаговолив, предпочли Мы их предпочтением-соблаговолением   
над многими из тех, кого, созидая, создали Мы.  

71 Неким днем призовём Мы всех людей с их предводителями. 
И тот, кто будет наделен своим писанием с его правой стороны,   

 

                                                 
472 Использование частицы иййā-hу (лишь Его) указывает на ряд смысловых особенностей: 1) ложные иляhи-боги, призываемые наряду с Аллаhом, 
в минуту опасности исчезают; 2) не исчезает только Аллаh; 3) в такую минуту человек продолжает взывать исключительно лишь только к Нему, 
забыв о соучастниках, которых он придавал Аллаhу. 
473 Следует обратить внимание, что здесь использовано слово тāратан, которое подразумевает однократность действия. Если бы речь шла о 
некоем процессе, то было бы использовано слово марратан. 
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 ӄалӣлян немного  قلَيِلاً  фа-улā’икя то те فأَوُْلـَئكَِ  
  иҙан  в таком случае إذِاً йаӄра’ӯна читают вслух 75 يقَْرَؤُونَ  

 ля-аҙаӄнā-кя несомненно заставили бы (Мы) لأذََقْناَكَ   китāба-hум писание их كِتاَبھَمُْ  
тебя вкусить 

 wа лā йуӟлямӯна  и не подвергнутся وَلا يظُْلمَُونَ  
несправедливости   َضِعْف ḋыѓфа сложность 

 аль-хайāти жизни الْحَياَةِ  фатӣлян на ниточку فتَيِلاً  
 wа ḋыѓфа и сложность وَضِعْفَ   wа ман и тот кто وَمَن  72
 аль-мамāти смерти الْمَمَاتِ  кāна является كَانَ 
  çумма  потом ثمَُّ  фӣ hāҙиhи в этой فيِ ھـَذِهِ  
  лā таҗиду  (ты) не нашел бы لا تجَِدُ  аѓмą незамечающим-слепцом أعَْمَى 
 ля-кя для себя لكََ  фа-hуwа то он فھَوَُ 
  ѓаляй-нā  против Нас عَليَْناَ  фӣ-ль-āẋырати в откладывающейся فيِ الآخِرَةِ  
 наċыйран помощника نصَِيراً  аѓмą незамечающий-слепец أعَْمَى 
 wа ин кāдӯ и если (смогут) чуть-чуть وَإنِ كَادُوا wа аḋаллю  и наизаблудший 76 وَأضََلُّ  

ونكََ    сабӣлян путем سَبيِلاً     ля-йастафиззӯна-кя действительно побуждают ليَسَْتفَزُِّ
оторваться тебя 

 мин аль-арḋы от земли مِن الأرَْضِ  wа ин кāдӯ и если (смогут) чуть-чуть وَإنِ كَادُوا 73

 ля-йафтинӯна-кя действительно соблазняя ليَفَْتنِوُنكََ  
отвращают тебя   َليِخُْرِجوك ли-йуẋриҗӯ-кя  чтобы вывести тебя  

 мин-hā из нее مِنْھاَ  ѓани-ль-ляҙӣ от того которое عَنِ الَّذِي 
  wа иҙан и тогда وَإذِاً   аухайнā  внушили (Мы) أوَْحَيْناَ  
 лā йальбаҫӯна не продолжат (они) لا يلَْبثَوُنَ  иляй-кя тебе إلِيَْكَ  
 ẋылāфа-кя расхождение твое خِلافكََ  ли-тафтарийа чтобы ты измыслил لتِفْترَِيَ  
 иллā  кроме إلا  ѓаляй-нā против Нас عَليَْناَ 
 ӄалӣлян немногих قلَيِلاً   ғайра-hу иное нежели оно غَيْرَهُ  
 сунната сунной سُنَّةَ wа иҙан ведь тогда 77 وَإذِاً 

 ля-иттаẋаҙӯ-кя несомненно (они) لا تَّخَذُوكَ  
приняли бы тебя  مَن ман того кого 

  ӄад арсальнā уже посылали (Мы) قدَْ أرَْسَلْناَ  ẋалӣлян другом закадычным خَليِلاً  
 ӄабля-кя прежде тебя قبَْلكََ  wа ляу лā и если бы не وَلوَْلا 74
 мин русули-нā из посланников Наших مِن رُسُلنِاَ  ан ҫаббатнā-кя сделали непоколебимым тебя أنَ ثبََّتْناَكَ  
  wа лā таҗиду и не найдешь وَلا تجَِدُ   ля-ӄад  несомненно уже لقَدَْ 
 ли-суннати-нā в сунне Нашей لسُِنَّتنِاَ  кидта (ты) почти كِدتَّ  
 тахwӣлян перемены تحَْوِيلاً  таркяну  прислонился ترَْكَنُ  

-аӄым удерживай прямым أقَمِ  иляй-hим к ним  78 إلِيَْھِمْ  
восстанавливай 

لاةََ    шай’ан  чем-то شَيْئاً   -аċ-ċалāта состояние воссоединенности الصَّ
благословения 
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то такие читают свое писание вслух,  
и они не будут подвергнуты несправедливости даже на ниточку. 

72 А тот, кто является в этой жизни незамечающим-слепцом474,  
то он и в (той самой) отодвинутой-окончательной (жизни)  
является незамечающим-слепцом и наизаблудшим путем. 

73 И если они, действительно, смогут чуть-чуть отвратить тебя от того, 
что внушили Мы тебе, чтобы ты измыслил против Нас иное, нежели оно есть, 
то тогда, несомненно, они примут тебя как закадычного друга. 

74 И если бы Мы не сделали непоколебимым тебя, 
то уже, несомненно, ты почти прислонился к ним в чем-то немного.  

75 В таком случае, несомненно, Мы заставили бы тебя вкусить сложность жизни  
и сложность смерти. Потом ты не нашел бы для себя против Нас помощника.  

76 И если они, действительно, смогут чуть-чуть побудить тебя оторваться от земли, 
чтобы вывести тебя из нее, то тогда они не продолжат расхождение твое, кроме немногих.  

77 (Это по) сунне-обычаю того, кого уже посылали Мы до тебя из посланников Наших, –  
ведь не найдешь ты перемены в сунне-обычае Нашем475:  

78  удерживай прямым-восстанавливай ас-салят (состояние воссоединенности-благословения)  
 

                                                 
474 См. сноску к айату 6: 50. 
475 Речь идет о сунне (обычае, образе действий) для людей, установленной Аллаhом. 
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 аль-хаӄӄу истинное الْحَقُّ   ли-дулӯки от заката لدُِلوُكِ  
  wа заhаӄа и исчезло وَزَھقََ  аш-шамси солнца الشَّمْسِ  
 аль-бāҭылю ложное-прекращающееся الْباَطِلُ   илą ғасаӄы до сумрака إلِىَ غَسَقِ  

-инна-ль-бāҭыля воистину ложное إنَِّ الْباَطِلَ   аль-ляйли невидимости-темноты اللَّيْلِ  
прекращающееся 

  кāна  является كَانَ  wа ӄур’āна и чтение-ку’ран وَقرُْآنَ  
ً   аль-фаҗри рассвета الْفجَْرِ    заhӯӄан исчезающим زَھوُقا
لُ инна  воистину  82 إنَِّ   wа нуназзилю и ниспосылаем وَننُزَِّ
 мин  из مِن  ӄур’āна чтение-ку’ран قرُْآنَ  
 аль-ӄур’āни Кур’ана الْقرُْآنِ  аль-фаҗри рассвета الْفجَْرِ  
 мā  то что مَا   кāна  является كَانَ  
 hуwа оно ھوَُ  машhӯдан свидетельствуемым مَشْھوُداً  

 шифā’ун исцеление شِفاَء  wа мин аль-ляйли и из невидимости-темноты وَمِن اللَّيْلِ  79
دْ    wа рахматун и милость وَرَحْمَةٌ    фа-таhаҗҗад  то бодрствуй فتَھَجََّ
 ли-ль-му’минӣна для верующих сердцем للِْمُؤْمِنيِنَ  би-hи с ним (с ку’раном) بهِِ  
 wа лā йазӣду и не приумножает (оно) وَلا يزَِيدُ   нāфилятан  добровольно-дополнительно ناَفلِةًَ  
 aӟ-ӟāлимӣна становящихся темными الظَّالمِِينَ  ля-кя для тебя لكََ 
 иллā  (ничем) кроме إلا  ѓасą  быть может عَسَى  
 ẋасāран убытка خَسَاراً  ан йабѓаҫа-кя оживив пробудит тебя أنَ يبَْعَثكََ  
 wа иҙā а когда وَإذَِا раббу-кя Господь твой 83 رَبُّكَ 
 анѓамнā нежно облагодетельствовали أنَْعَمْناَ   маӄаман  состоянием достоинства مَقاَماً  
 ѓалą-ль-инсāни забывшего человека عَلىَ الإنسَانِ  махмӯдан хвалимом مَحْمُوداً  

 аѓраḋа отстранился أعَْرَضَ  wа ӄуль и скажи وَقلُ 80
 wа на’ą и удалил وَنأَىَ  рабби Господи رَبِّ 
 би-җāниби-hи бок свой بجَِانبِهِِ   адẋыль-нӣ введи меня أدَْخِلْنيِ 
 wа иҙā а когда وَإذَِا   мудẋаля  входом مُدْخَلَ  
هُ    ċыдӄын правдивости صِدْقٍ     масса-hу коснулось его مَسَّ
رُّ  wа аẋриҗ-нӣ и выведи меня وَأخَْرِجْنيِ   аш-шарру зло الشَّ
 кāна то был كَانَ   муẋраҗа  выходом مُخْرَجَ  
ً    ċыдӄын правдивости صِدْقٍ    йа’ӯсан потерявшим надежду  يؤَُوسا
 ӄуль скажи قلُْ wа иҗѓаль и устрой 84 وَاجْعَل 
  куллюн  каждый كُلٌّ  л-ӣ для меня ليِ 
 йаѓмалю поступает يعَْمَلُ  мин лядун-кя от мягкости-нежности Твоей مِن لدَُنكَ  
  ً  ѓалą шāкиляти-hи согласно тому какой он есть عَلىَ شَاكِلتَهِِ   сульҭāнан власть سُلْطاَنا
 фа-рабба-кум а Господь ваш فرََبُّكُمْ  наċыйран помощью نصَِيراً  

 аѓляму наизнающий أعَْلمَُ  wа ӄуль и скажи وَقلُْ 81
 би-ман  о том кто بمَِنْ  җā’а пришло جَاء  
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от заката солнца до сумрака невидимости-темноты (ночи), 
и кур’ан-чтение рассвета, –  
воистину же, кур’ан-чтение рассветное является свидетельствуемым, –  

79 а часть невидимости-темноты (ночи) бодрствуй с ним (со чтением-кур’аном)  
 добровольно-дополнительно для себя, – быть может, Господь твой,  
 оживив, пробудит тебя476 в хвалимом состоянии достоинства. 
80  И скажи: «Господи! Введи меня входом правдивости 

и выведи меня выходом правдивости, 
и от мягкости-нежности Твоей устрой для меня власть в качестве помощи». 

81  И скажи: «Пришло истинное и исчезло ложное-прекращающееся». 
Воистину же, ложное-прекращающееся является исчезающим.  

82  И Мы ниспосылаем среди Корана (этого чтения) то, 
что есть исцеление и милость для верующих сердцем. 
И оно не приумножает темнеющих-поступающих несправедливо ничем, кроме убытка.  

83  А когда нежно облагодетельствовали Мы человека забывшего, 
то отстранился он и удалил бок свой477, 
а когда коснулось его зло, то стал он потерявшим надежду.  

84  Скажи: «Каждый поступает согласно тому, каков он есть, 
и Господь ваш – наизнающий о том, кто 

 
 

                                                 
476 Речь идет о пробуждении для вечной жизни. 
477 Перестал иметь что-либо общее. 
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  ля-ин несомненно если لئَنِِ  hуwа он ھوَُ 
  иҗтамаѓат соберутся اجْتمََعَت  аhдą  более ведомый أھَْدَى  
 аль-инсу род человеческий الإنسُ   сабӣлян путем سَبيِلاً 

 wа-ль-җинну и род джиннский وَالْجِنُّ  wа йас’алӯна-кя и они спрашивают тебя وَيسَْألَوُنكََ  85
وحِ    ѓалą ан чтобы عَلىَ أنَ   ѓани-р-рӯхи о духе عَنِ الرُّ
 йа’тӯ явиться (им) يأَتْوُا   ӄуль  скажи قلُِ 
وحُ    би-миҫли с подобным بمِِثْلِ  ар-рӯху дух الرُّ
 hāҙā этому ھـَذَا   мин амри  от повеления مِنْ أمَْرِ  
 аль-ӄур’āни Кур’ану الْقرُْآنِ  рабб-ӣ Господа моего رَبِّي 
 лā йа’тӯна не явятся لا يأَتْوُنَ  wа мā и не وَمَا 
 би-миҫли-hи с подобным ему بمِِثْلهِِ   ӯтӣ-тум были наделены (вы) أوُتيِتمُ 
 wа ляу кāна даже если бы являлись وَلوَْ كَانَ  мин аль-ѓыльми из знания مِن الْعِلْمِ  
 баѓḋу-hум некоторые них بعَْضُھمُْ  иллā  кроме как إلا 
 ли-баѓḋын для некоторых لبِعَْضٍ  ӄалӣлян немного قلَيِلاً 

 ӟаhӣран поддерживателем ظَھِيراً  wа ля-ин и если бы وَلئَنِ 86
 wа ля-ӄад и уже وَلقَدَْ ши’нā пожелали (Мы) 89 شِئْناَ 
فْناَ   ля-наҙhабанна несомненно увели бы (Мы) لنَذَْھبَنََّ     ċаррафнā спустили (Мы) صَرَّ
 ли-н-нāси для забывших людей للِنَّاسِ  би-ль-ляҙӣ то которое باِلَّذِي 
  фӣ hāҙā в этом فيِ ھـَذَا  аухайнā внушили (Мы) أوَْحَيْناَ 
 аль-ӄур’āни Кур’ане الْقرُْآنِ  иляй-кя тебе إلِيَْكَ 
 мин кулли  всякие مِن كُلِّ  çумма потом ثمَُّ 
 маҫалин примеры مَثلٍَ    лā таҗиду  не найдешь لاَ تجَِدُ  
  фа-абą но не восхотело فأَبَىَ  ля-кя для себя لكََ 
  акҫару большинство أكَْثرَُ  би-hи в этом بهِِ  
 ан-нāси людей النَّاسِ  ѓаляй-нā против Нас عَليَْناَ 
  иллā  кроме إلا  wакӣлян помощника وَكِيلاً 

 куфӯран проявления неблагодарности  كُفوُراً   иллā  кроме إلا 87
 wа ӄāлӯ и сказали (они) وَقاَلوُا рахматан милости 90 رَحْمَةً  
 лян ну’мина ни за что не поверим сердцем لنَ نؤُْمِنَ  мин рабби-кя от Господа твоего مِن رَبِّكَ  
 ля-кя тебе لكََ   инна  воистину إنَِّ 
 хаттą  пока (не) حَتَّى   фаḋля-hу соблаговоление-снисхождение Его فضَْلهَُ  
 тафҗура источишь تفَْجُرَ  кāна  является كَانَ 
 ля-нā для нас لنَاَ  ѓаляй-кя над тобой عَليَْكَ 
 мин аль-арḋы из земли مِن الأرَْضِ  кябӣран большим كَبيِراً 

ً    ӄуль скажи قلُ 88  йанбӯѓан родник ينَبوُعا
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более ведомый путем». 
85  И они спрашивают тебя о (том самом) духе.  

Скажи: «Дух – от повеления Господа моего. 
Ведь не были наделены вы из знания, за исключением немногого478». 

86  И если бы пожелали Мы, то, несомненно, увели бы то, которое Мы внушили тебе. 
Потом в этом не найдешь ты для себя против Нас помощника, 

87  кроме милости от Господа твоего. 
Воистину же, соблаговоление-снисхождение Его является над тобой большим.  

88  Скажи: «Несомненно, если соберутся (из) рода людей и (из) рода джиннов, 
чтобы явиться с подобным этому Корану, то они не явятся с подобным ему, 
даже если бы одни из них являлись поддерживателем для других». 

89  И уже спустили Мы в этом Коране всякие примеры для забывших людей, –  
но большинство забывших людей не восхотело ничего,  
кроме проявления неблагодарности. 

90  Ведь сказали они: «Ни за что не поверим сердцем тебе, 
пока (не) источишь для нас из земли родник, 

 
 

                                                 
478 В Коране часто используется оборот исключения иллā ӄалӣлян, который может быть переведен как: «кроме немногих» и «кроме как немного». 
Мы не нашли четкого правила, руководствуясь которым можно было бы переводить его так или иначе. Например, согласно контексту айата 4:83 и 
17:62 возможен перевод лишь как «кроме немногих», тогда как в айатах 17: 52 и 33: 16 – «кроме как немного». Задача облегчается лишь в том 
случае, когда после оборота исключения следует предлог мин с уточняющим местоимением, например, в 4:66, или же когда употребляется оборот 
исключения иллā ӄалӣлюн. В последнем случае слово ӄалӣлюн не является наречием, а потому не может переводиться как наречие «немного» (см.: 
16: 22). В остальных случаях при переводе этого оборота мы руководствовались общим контекстом того или иного айата. 
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 субхāна  невообразима достохвальность سُبْحَانَ   ау такӯна  или (пока не) будет أوَْ تكَُونَ  91
 рабб-ӣ Господа моего رَبِّي  ля-кя у тебя لكََ 
 hаль неужели ھلَْ   җаннатун сад جَنَّةٌ  
  кунту являлся كُنتُ   мин наẋыйлин  из пальм مِن نخَِيلٍ  
 иллā  кроме как إلا  wа ѓынабин и винограда وَعِنبٍَ  
رَ     башаран человеком بشََراً  фа-туфаҗҗира и заставишь обильно источать فتَفُجَِّ
 расӯлян посланником رَسُولاً  аль-анhāра реки الأنَْھاَرَ  
 wа мā манаѓа и (ничто) не препятствовало وَمَا مَنعََ ẋылāля-hā через него 94 خِلالھَاَ 
 ан-нāса людям النَّاسَ   тафҗӣран источением تفَْجِيراً  

 ан йу’минӯ уверовать сердцем أنَ يؤُْمِنوُا  ау тусӄыҭа или (пока не) обрушишь أوَْ تسُْقطَِ  92
مَاء    иҙ  после того как إذِْ  aс-самā’а небо السَّ
 җā’а-hум пришло (к) ним جَاءھمُُ   кямā  как كَمَا 
 аль-hудą ведение-руководство الْھدَُى  заѓамта утверждаешь زَعَمْتَ  
  иллā ан кроме как что إلا أنَ  ѓаляй-нā на нас عَليَْناَ 
  ً  ӄāлӯ сказали (они) قاَلوُا  кисафан кусками كِسَفا
  а  неужели أَ  ау та’тийа или (пока не) явишься أوَْ تأَتْيَِ  
 ِͿِبا би-ллāhи с Аллаhом  َبعََث баѓаҫа отправил 
 аллāhу Аллаh الله  wа-ль-малā’икяти и ангелами وَالْمَلآئكَِةِ  
  башаран человека بشََراً   ӄабӣлян во главе قبَيِلاً 

 расӯлян посланником رَسُولاً   ау йакӯна  или (пока не) будет أوَْ يكَُونَ  93
 ӄуль скажи قلُ ля-кя у тебя 95 لكََ 
  ляу  если бы لوَْ  байтун дом بيَْتٌ 
 кāна были كَانَ   мин зуẋруфин из украшений مِن زُخْرُفٍ  
ترَْقىَأوَْ   ау тарӄą или (пока не) поднимешься   ِفيِ الأرَْض фӣ-ль-арḋы на земле 
 малā’икятун ангелы مَلآئكَِةٌ   фӣ-с-самā’и на небо فيِ السَّمَاء 
 йамшӯна (которые) ходят يمَْشُونَ  wа лян ну’мина но ни за что не поверим сердцем وَلنَ نُّؤْمِنَ  
 муҭма’иннӣна спокойно-уверенными مُطْمَئنِِّينَ  ли-руӄыййи-кя подъему твоему لرُِقيِِّكَ  
لْناَ  хаттą пока (не) حَتَّى    ля-наззальнā несомненно ниспослали бы لنَزََّ
لَ   ѓаляй-hим на них عَليَْھِم  туназзиля ниспошлешь تنُزَِّ
  мин  от مِن  ѓаляй-нā на нас عَليَْناَ 
 ً مَاءِ  китāбан писание كِتاَبا  ас-самā’и неба السَّ
ً   наӄра’у-hу (мы) читаем вслух его نقَْرَؤُهُ    малякян ангела مَلكَا
 расӯлян посланником رَسُولاً  ӄуль скажи قلُْ 
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91  или (пока не) будет у тебя сад из пальм и винограда 

и (пока не) заставишь обильно источать источением через него (через сад) реки, 

92  или (пока не) обрушишь небо на нас кусками, как утверждаешь ты, 

или (пока не) явишься с Аллаhом и ангелами во главе,  

93  или (пока не) будет у тебя дом из украшений, 

или (пока не) поднимешься на небо, –  

но (при этом) ни за что не поверим сердцем подъему твоему, 

пока (не) ниспошлешь на нас писание, которое мы будем читать вслух». 

Скажи: «Невообразима достохвальность Господа моего! 

Неужели я являюсь кем-то иным, кроме как человеком, – посланником?»  

94  Ведь ничто не препятствовало людям уверовать сердцем,  

после того как пришло к ним Ведение-Руководство, – лишь только то, 

что они сказали: «Неужели отправил Аллаh человека в качестве посланника?» 

95  Скажи: «Если бы были на Земле ангелы, которые ходят спокойно-уверенными, 

то, несомненно, ниспослали бы Мы на них с неба ангела в качестве посланника».  
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 саѓыйран пламенем سَعِيراً  ӄуль скажи قلُْ 96
 ҙāликя то ذَلكَِ кяфą достаточно  98 كَفىَ  
 ِͿِبا би-ллāhи Аллаhа  ُجَزَآؤُھم җазā’у-hум воздаяние их 
 би-анна-hум с тем что воистину они بأِنََّھمُْ  шаhӣдан свидетелем شَھِيداً  
 кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا   байн-ӣ  между мной بيَْنيِ  
 би-āйāти-нā айаты-знамения Наши بآِياَتنِاَ  wа байна-кум и между вами وَبيَْنكَُمْ  
 wа ӄāлӯ и говорили وَقاَلوُا  инна-hу кāна воистину Он является إنَِّهُ كَانَ  
 а  неужели أَ  би-ѓыбāди-hи по отношению к служителям Его بعِِباَدِهِ  
 иҙā когда ئذَِا  ẋабӣран  всеведающий خَبيِراً  
 куннā стали мы كُنَّا  баċыйран всевидящий-всеосознающий بصَِيراً  

ً  wа ман и тот кого وَمَن 97  ѓыӟāман костьми عِظاَما
ً    йаhди направив ведет يھَْد   wа руфāтан и останками وَرُفاَتا
  а  неужели أَ  аллāhу Аллаh اللهُ 
 ин-нā воистину мы إنَِّا  фа-hуwа то он فھَوَُ 

  аль-муhтади находящийся الْمُھْتدَِ  
на ведении-руководстве   َلمََبْعُوثوُن ла-мабѓӯҫӯна несомненно  

пробуждаемы-оживляемы 
ً  wа ман а тот кому وَمَن   ẋальӄан  созданием خَلْقا
 җадӣдан новым جَدِيداً  йуḋлиль (Он) дозволит заблудиться-блуждать يضُْللِْ  
  а wа лям  и разве не أوََلمَْ фа-лян таҗида то ни за что не найдешь 99 فلَنَ تجَِدَ  
 йарау заметили (они) يرََوْا  ля-hум для них لھَمُْ 
 анна что воистину أنََّ  аулийā’а опекунов-близких أوَْليِاَء 
 аллāhа Аллаh اللهَ  мин дӯни-hи от без Него مِن دُونهِِ  
 аль-ляҙӣ Тот Который الَّذِي  wа нахшуру-hум и (Мы) собрав соединим их وَنحَْشُرُھمُْ  
 ẋаляӄа созидая создал خَلقََ  йаума днем يوَْمَ  
مَاوَاتِ  аль-ӄыййāмати предстояния الْقيِاَمَةِ     ас-самāwāти  небеса السَّ
 wа-ль-арḋа и землю وَالأرَْضَ  ѓалą по عَلىَ  
  ӄāдирун  неоценимо способен قاَدِرٌ  wуҗӯhи-hим разновидностям их وُجُوھِھِمْ  
  ً  ѓалą ан на чтобы عَلىَ أنَ   ѓумьйан незамечающими-слепцами عُمْيا
  ً  йаẋлюӄа созидая создать يخَْلقَُ  wа букман и бессловесными وَبكُْما
  ً  миҫля-hум такое же как они مِثْلھَمُْ  wа ċумман и закупоренными وَصُمّا
 wа җаѓаля и устроил (Он) وَجَعَلَ    ма’wā-hум обиталище их مَأوَْاھمُْ  
 ля-hум для них لھَمُْ  җаhаннаму геенна جَھنََّمُ  
 аҗалян срок установленный أجََلاً  кулля-мā каждый раз когда كُلَّمَا 
  лā райба  нет недоверия-сомнения لا رَيْبَ   ẋабат затухает خَبتَْ  
 фӣ-hи в нем فيِهِ   зиднā-hум добавляем (Мы) их زِدْناَھمُْ  
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96  Скажи: «Достаточно Аллаhа, как свидетеля между мной и вами. 
Воистину, Он – всевидящий-всеосознающий (обладатель) всеведания 
по отношению к служителям Своим».  

97  И тот, кого, направив, ведет Аллаh, то находящийся на ведении-руководстве он, 
а тот, кому Он дозволит заблудиться-блуждать,  
то ни за что не найдешь ты для них опекунов-близких помимо Него. 
И Мы, собрав, соединим их в (тот самый) день предстояния, – по разновидностям их, –  
незамечающими-слепцами, бессловесными, закупоренными479, –  
обиталище их – геенна. 
Каждый раз, когда затухает она, Мы добавляем их в качестве пламени. 

98  То – воздаяние их за то, что они неблагодарно отвергли айаты-знамения Наши, 
и говорили: «Неужели, когда станем мы костьми и останками, 
неужели, воистину, мы, несомненно, пробуждаемы-оживляемы, как создание новое?»  

99  И разве не заметили они, что Аллаh, – Тот, Который, созидая, создал небеса и Землю, – 
неоценимо способен на то, чтобы, созидая, создать такое же, как они?! 
И устроил Он для них срок установленный,  
относительно которого нет недоверия-сомнения. 

 

                                                 
479 Здесь речь идет не о физических недостатках, а о поврежденности способностей к осознанию у тех людей, которые отказались следовать 
наставлению и добровольно выбрали путь заблуждения. См. также сноску к айату 6: 50. 



 984 

№
 а
йа
та

 
айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

№
 а
йа
та

 

айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

 ӄāля сказал он قاَلَ фа-абą но не восхотели 102 فأَبَىَ 
  ля-ӄад  несомненно уже لقَدَْ  аӟ-ӟāлимӯна становящиеся темными الظَّالمُِونَ  
 ѓалимта знаешь ты عَلمِْتَ  иллā  кроме إلا 
 мā анзаля не низвел مَا أنَزَلَ  куфӯран проявления неблагодарности كُفوُراً  

 hā’улā’и эти (девять айатов-знамений) ھـَؤُلاء  ӄуль скажи قلُ 100
 иллā кроме как إلا   ляу  если бы لوَْ 
  раббу Господь رَبُّ  антум вы أنَتمُْ 
مَاوَاتِ  тамликӯна владели تمَْلكُِونَ    ас-самāwāти небес السَّ
 wа-ль-арḋы и земли وَالأرَْضِ  ẋазā’ина сокровищами خَزَآئنَِ  
  баċā’ира осознанностью بصََآئرَِ  рахмати  милости رَحْمَةِ  
 wа ин-нӣ и воистину я وَإنِِّي  рабби-ӣ Господа моего رَبِّي 
 ля-аӟунна-кя думаю что ты لأظَنُُّكَ  иҙан в таком случае إذِاً 
 йā фирѓауну о фараон ياَ فرِْعَونُ  ля-амсактум несомненно удержали бы (вы) لأمَْسَكْتمُْ  
  маҫбӯран погублен مَثْبوُراً  ẋашьйата опасением خَشْيةََ  
 фа-арāда и вознамерился فأَرََادَ аль-инфāӄы расточения 103 الإنفاَقِ  
ھمُ   wа кāна ведь является وَكَانَ    ан йастафизза-hум побудить оторваться их أنَ يسَْتفَزَِّ
 мин аль-арḋы от земли مِن الأرَْضِ  аль-инсāну забывший человек الإنسَانُ  
 фа-ағраӄнā-hу но утопили (Мы) его فأَغَْرَقْناَهُ  ӄатӯран скупым قتَوُراً 

  wа ман  и того кто وَمَن   wа ля-ӄад и несомненно уже وَلقَدَْ 101
 маѓа-hу вместе с ним مَعَهُ   āтайнā дали (Мы) آتيَْناَ 
ً  мӯсą Мусе مُوسَى   җамӣѓан всех вместе جَمِيعا
 wа ӄульнā и сказали (Мы) وَقلُْناَ тисѓа девять  104 تسِْعَ 
  мин  от مِن  āйāтин айатов-знамений آياَتٍ 
 баѓди-hи после этого بعَْدِهِ  баййинāтин ясных بيَِّناَتٍ 
  ли-банӣ для сынов لبِنَيِ   фа-ис’аль и спроси فاَسْألَْ  
 исрā’ӣля Исраиля إسِْرَائيِلَ  банӣ исрā’иля сынов Исраиля بنَيِ إسِْرَائيِلَ  
 ускунӯ населяйте в спокойствии اسْكُنوُا   иҙ  после того как إذِْ 
 аль-арḋа землю الأرَْضَ  җā’а-hум пришел (он) (к) ним جَاءھمُْ  
 фа-иҙā а когда فإَذَِا   фа-ӄāла  и сказал فقَاَلَ 
  җā’а пришло جَاء  ля-hу ему لهَُ  
  wаѓду обещание وَعْدُ  фирѓауну фараон فرِْعَونُ  
 аль-āẋырати откладывающейся الآخِرَةِ  ин-нӣ воистину я إنِِّي 
 җи’нā приведем جِئْناَ  ля-аӟунну-кя считаю что ты لأظَنُُّكَ  
 би-кум вас بكُِمْ  йā мӯсą о Муса ياَ مُوسَى 
ً   масхӯран околдован مَسْحُوراً    ляфӣфан свертком لفَيِفا
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Но темнеющие-поступающие несправедливо не восхотели ничего,  
кроме проявления неблагодарности.  

100 Скажи: «Если бы вы владели сокровищами милости Господа моего, 
то, в таком случае, несомненно, удержали бы их опасением расточения». 
Ведь является человек забывший скупым.  

101 И, несомненно, уже дали Мы Моисею девять ясных айатов-знамений.  
Так спроси же сынов Исраиля.  
Вот пришел он (Моисей) к ним и сказал ему фараон: 
«Воистину, я считаю, что ты, о, Моисей, околдован».   

102 Сказал он (Моисей): «Несомненно, уже знаешь ты, –  
низвел эти (девять айатов-знамений) лишь только Господь небес и Земли, 
в качестве осознанности480. И воистину, я думаю, что ты, о, фараон, погублен».  

103 И вознамерился он (фараон) побудить их оторваться от земли. 
Но утопили Мы его и тех, кто вместе с ним, всех вместе.  

104 И сказали Мы после этого сынам Исраиля: «Населяйте в спокойствии (эту) землю. 
А когда придет обещание (той самой) отодвинутой-окончательной (жизни), 
то приведем вас в виде свертка481».  

                                                 
480 Здесь речь идет о том, что айаты-знамения – это не только некие внешние наблюдаемые события, но они неразрывно связаны с человеческим 
восприятием. Иными словами, если бы Аллаh не наделял человека способностью осознанно воспринимать низведенные Им айаты-знамения, то они 
оставались бы для людей ничего не значащими явлениями. Айаты Корана неразрывно связаны с нашей способностью осознанно воспринимать 
окружающую действительность и предназначены для развития и расширения этой способности. Поэтому для предавшегося-мусульманина работа с 
Кораном не должна превращаться в бездумное заучивание без понимания смысла и механическое чтение. Напротив, она должна сопровождаться 
усилиями души, т.е. джихадом (усердием), по расширению наших способностей осознанно воспринимать бесчисленные проявления Аллаhа. По 
этой причине Коран не случайно раз за разом напоминает о многочисленных айатах-знамениях, которые существуют вокруг нас. См. также сноски 
к 6:104. 
481 Образно говорится о бережном приведении всех вместе. 
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وَباِلْحَقِّ  105 wа би-ль-хаӄӄы и согласно истине  ِللأذَْقاَن ли-ль-аҙӄāни на подбородки 
أنَزَلْناَهُ   анзальнā-hу низвели (Мы) его  َيبَْكُون йабкӯна плачут 
وَباِلْحَقِّ   wа би-ль-хаӄӄы и согласно истине  ُْوَيزَِيدُھم wа йазӣду-hум и приумножает (оно) их 
نزََلَ  назаля снизошел (он)  ً خُشُوعا ẋушӯѓан смирением  
وَمَا  wа мā и не 110 ُِقل ӄуль скажи 
أرَْسَلْناَكَ   арсальнā-кя посылали (Мы) тебя  ادْعُوا удѓӯ призывайте 
إلا  иллā кроме как  َالله аллāhа Аллаhа 
راً   مُبشَِّ мубашширан вещающим радостные вести  أوَ ادْعُوا ау удѓӯ или призывайте  
وَنذَِيراً   wа наҙӣран и предостерегателем  َحْمـن الرَّ ар-рахмāна Проявившего милость 

106  ً وَقرُْآنا wа ӄур’āнан а чтение-кур’ан  أيَاًّ مَا аййан мā  как бы ни  
فرََقْناَهُ   фараӄнā-hу разделили (Мы) его  تدَْعُوا тадѓӯ призывали (вы) 
  ُ لتِقَْرَأهَ ли-таӄра’а-hу чтобы (ты) читал его   َُفلَه фа-ля-hу то у Него 
عَلىَ النَّاسِ   ѓалą-н-нāси сообразно людям  الأسَْمَاء аль-асмā’у имена 
عَلىَ مُكْثٍ   ѓалą мукҫин неторопливо поджидая  َالْحُسْنى аль-хуснą прекраснейшие 
لْناَهُ   وَنزََّ wа наззальнā-hу ведь ниспослали (Мы) его  َْوَلا تجَْھر wа лā таҗhар и не будь всеслышимым  

-би-ċалāти-кя с состоянием воссоединенности بصَِلاتَكَِ    танзӣлян ниспосланием تنَزِيلاً  
благословения твоим 

قلُْ 107 ӄуль скажи  ِْوَلا تخَُافت wа лā туẋāфит  и не старайся быть тихим 
آمِنوُا   āминӯ утвердитесь верой сердца  َبھِا би-hā с ним 
بهِِ   би-hи о нем  َِوَابْتغ wа ибтағы а добивайся 
أوَْ لاَ تؤُْمِنوُا  ау лā ту’минӯ или не утвердитесь верой сердца  َبيَْن байна  между 
إنَِّ الَّذِينَ   инна аль-ляҙӣна воистину те которые  ًذَلكَِ سَبيِلا ҙāликя сабӣлян тем пути 
أوُتوُا   ӯтӯ были наделены 111 ُوَقل wа ӄуль и скажи 
الْعِلْمَ  аль-ѓыльма знанием  ُالْحَمْد аль-хамду  прославление-хвала  
مِن قبَْلهِِ   мин ӄабли-hи прежде него  ِͿِ ли-ллāhи для Аллаhа 
إذَِا  иҙā когда   الَّذِي аль-ляҙӣ Того Который 
يتُْلىَ  йутлą (он) зачитывается   ْلمَْ يتََّخِذ лям йаттаẋыҙ не брал Себе 
عَليَْھِمْ   ѓаляй-hим над ними  ًوَلدَا wалядан ребенка 
ونَ   يخَِرُّ йаẋыррӯна падают всхлипывая  وَلمَ يكَُن wа лям йакун  и не есть 
للأذَْقاَنِ   ли-ль-аҙӄāни на подбородки   َُله ля-hу у Него 
داً   سُجَّ суҗҗадан совершающими саджда  ٌشَرِيك шарӣкун соучастник приобщенный 

وَيقَوُلوُنَ  108 wа йаӄӯлӯна и говорят  ِفيِ الْمُلْك фӣ-ль-мульки во владении-правлении 
سُبْحَانَ   субхāна невообразима достохвальность  وَلمَْ يكَُن wа лям йакун  и не есть 
رَبِّناَ  рабби-нā Господа нашего   َُله ля-hу у Него 
إنِ كَانَ وَعْدُ   ин кāна wаѓду ведь является обещание   ٌِّوَلي wалиййун опекун 
رَبِّناَ  рабби-нā Господа нашего  َّل مِن الذُّ мин аҙ-ҙулли от унижения  
لمََفْعُولاً   ля-мафѓӯлян несомненно претворенным  ُوَكَبِّرْه wа кяббир-hу и возвеличивай Его 

ونَ  109 وَيخَِرُّ wа йаẋыррӯна  и падают всхлипывая  ًتكَْبيِرا такбӣран возвеличиванием 
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105 И согласно истине низвели Мы его (Коран), и согласно истине снизошел он, 
и не посылали Мы тебя никем, кроме как вестником радости и предостерегателем.   

106 И чтение-кур’ан, – разделили Мы его, чтобы ты читал его неторопливо, сообразно  
состоянию людей, поджидая, – ведь ниспослали Мы его ниспосланием. 

107 Скажи: «Утвердитесь верой сердца о нем (о чтении-кур’ане)  
или не утвердитесь верой сердца (о нем), –  
воистину же, те, которые были наделены знанием до него (до чтения-кур’ана), 
когда зачитывается он (чтение-кур’ан) над ними,  
всхлипывая, падают на подбородки, совершая саджда (простираясь ниц),  

108 и говорят: «Невообразима достохвальность Господа нашего! 
Ведь является обещание Господа нашего, несомненно, претворенным».  

109 И они, всхлипывая, падают на подбородки, – плачут они, – 
и это приумножает их смирением. 

110 Скажи: «Призывайте Аллаhа, или призывайте ар-Рахмана (Того Самого    
Проявившего милость), – как бы ни призывали вы, у Него имена прекраснейшие!» 
И не будь всеслышимым со своим ас-салятом  
(пребыванием в состоянии воссоединенности-благословения), 
но и не старайся быть тихим с ним, а стремись добиться пути между этим482.  

111 И скажи: «Все прославление-хвала – (лишь) Аллаhу, – Тому, Который не брал Себе ребенка. 
Ведь нет у Него соучастника приобщенного в правлении-владении,  
и нет у Него опекуна от унижения». И возвеличивай Его возвеличиванием! 

 

                                                 
482 Здесь подчеркивается, что тот, кто находится в ас-салят (пребывает в состоянии воссоединенности-благословения), не должен произносить 
слова молитвы тихо, про себя, или же, наоборот – слишком громко. Они должны найти правильное серединное созвучие. Сказанное, согласно 
данному айату, должно соблюдаться и во время коллективных молитв. 
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١٨ 
 سورة الكھف

18. 
сӯрату аль-кяhф 

18. 
cура «Пещера» 5  مَا мā  нет  

١١٠ مكية  маккиййа (110) мекканская(110 айатов)  ُلھَم ля-hум у них 
 بسِْم اللهِ 

حِيمِ  حْمنِ الرَّ الرَّ
би-сми-ллāhи- 

р-рахмāни-р-рахӣми 
Именем Аллаhа, – Проявившего 

милость, Милостивого   ِِبه би-hи  об этом 

  мин  от مِنْ   аль-хамду  прославление-хвала الْحَمْدُ 1
 ِͿِ ли-ллāhи для Аллаhа  ٍعِلْم ѓыльмин знания 
 wа лā  и нет وَلا  аль-ляҙӣ Того Который الَّذِي 
 ли-āбā’и-hим у отцов их لآباَئھِِمْ  анзаля ѓалą низвел на أنَزَلَ عَلىَ 
 кябурат  было огромным كَبرَُتْ  ѓабди-hи служителя Его عَبْدِهِ 
 кялиматан слово كَلمَِةً   аль-китāба писание الْكِتاَبَ 
 таẋруҗу (которое) выходит تخَْرُجُ  wа лям йаҗѓаль и не устроил وَلمَْ يجَْعَل 
 мин афwāhи-hим от уст их مِنْ أفَْوَاھِھِمْ  ля-hу для него لهَُ  
 ин йаӄӯлӯна ведь говорят (они) إنِ يقَوُلوُنَ  ѓыwаҗан искривления عِوَجَا 

2  ً  иллā только إلاَّ  ӄаййиман правильностью قيَِّما
ً   ли-йунҙира чтобы предостеречь ليِنُذِرَ   кяҙибан ложь كَذِبا
 ً  фа-ляѓалля-кя и возможно ты فلَعََلَّكَ ба’сан  мощью 6 بأَسْا
 бāẋыѓун лишающий жизни باَخِعٌ  шадӣдан суровой شَدِيداً 
لدَُنْهُ مِن   мин лядун-hу от мягкости-нежности Своей  َنفَْسَك нафса-кя нафс свой 
رَ    ѓалą  на عَلىَ  wа йубашшира и обрадовать благой вестью وَيبُشَِّ
 āҫāри-hим отклике их آثاَرِھِمْ  аль-му’минӣна верующих сердцем الْمُؤْمِنيِنَ  
  ин  ведь إنِ  аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ 

 лям йу’минӯ не утвердились верой لمَْ يؤُْمِنوُا  йаѓмалӯна совершают يعَْمَلوُنَ  
сердца 

الحَِاتِ    би-hаҙā об этом بھِذََا  аċ-ċāлихāти праведные деяния الصَّ
 аль-хадӣҫи предании الْحَدِيثِ  анна  что воистину أنََّ 
ً   ля-hум для них لھَمُْ    асафан к сожалению أسََفا
 ин-нā воистину Мы إنَِّا аҗран вознаграждение 7 أجَْراً 
 ً  җаѓальнā устроили جَعَلْناَ  хасанан прекрасное حَسَنا

 мā ѓалą то что на مَا عَلىَ  мāкиҫӣна  остающиеся مَاكِثيِنَ 3
 аль-арḋы земле الأرَْضِ  фӣ-hи в нем فيِهِ  
 зӣнатан убранством-украшением زِينةًَ   абадан навсегда أبَدَاً 

 ля-hā для нее لھَاَ   wа йунҙира и предостеречь وَينُذِرَ 4
 аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ 

 ли-наблюwа-hум чтобы подвергнуть لنِبَْلوَُھمُْ  
испытанию их   قاَلوُا ӄāлӯ сказали 

 аййу-hум который из них أيَُّھمُْ  иттаẋаҙа взял Себе اتَّخَذ 
 ахсану  прекраснее أحَْسَنُ  аллāhу Аллаh اللهُ 
 ѓамалян деянием عَمَلاً  wалядан ребенка وَلدَاً 
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18. Сура «Пещера» (сӯрату аль-кяhф) 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), –   
(Того Самого) Проявившего милость, (Того Самого) Милостивого)  

 
1 Все прославление-хвала – (лишь) Аллаhу, – 

Тому, Который низвел на служителя Своего Писание, – 
не устроив искривления для него (Писания), –  

2 в качестве правильности, 
чтобы предостеречь мощью суровой от мягкости-нежности Своей, 
и обрадовать благой вестью верующих сердцем, –   
тех, которые совершают праведные деяния, –  
что им – вознаграждение прекрасное, –  

3 они – остающиеся в нём навсегда. 
4 И чтобы предостеречь тех, которые сказали:  

«Аллаh взял Себе ребенка!» 
5 Нет у них об этом никакого знания, и нет у отцов их.  

Было огромным (по тягости) слово, которое выходит из их уст, –  
ведь говорят они только ложь! 

6 И, возможно, ты готов лишить жизни сам себя из-за их отклика, –  
ведь они, к сожалению, не утвердились верой сердца об этом предании. 

7 Воистину же, Мы устроили то, что на Земле, убранством-украшением для нее, 
чтобы Нам подвергнуть испытанию их, – который из них прекраснее деянием. 
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  ли-наѓляма чтобы (Нам) узнать لنِعَْلمََ  wа ин-нā и воистину Мы وَإنَِّا 8
 аййу которое أيَُّ  ля-җāѓылӯна несомненно устраивающи لجََاعِلوُنَ  
 аль-хизбайни сообществ двух الْحِزْبيَْنِ   мā  то что مَا 
 ахċą вычислило أحَْصَى  ѓаляй-hā на ней عَليَْھاَ 
 ли-мā из того что لمَِا  ċаѓыйдан почвой صَعِيداً  
  лябиҫӯ пробыли لبَثِوُا  җурузан лишенной растительности جُرُزاً  

 амадан промежуток времени أمََداً   ам  или أمَْ 9
 нахну Мы نحَْنُ хасибта считал (ты)  13 حَسِبْتَ  
анна что أنََّ  воистину  ُُّنقَص наӄуċċу излагаем 
 ѓаляй-кя над тобой عَليَْكَ  аċхāба собственники أصَْحَابَ  
 наба’а-hум известие их نبَأَھَمُ  аль-кяhфи пещеры الْكَھْفِ  
قيِمِ    би-ль-хаӄӄы согласно истине باِلْحَقِّ   wа-р-раӄыйми и письменного послания وَالرَّ
 инна-hум воистину они إنَِّھمُْ  кāнӯ являются كَانوُا 
  фитьйатун юноши فتِْيةٌَ   мин āйāти-нā из айатов-знамений Наших مِنْ آياَتنِاَ 
  ً  āманӯ утвердились верой сердца آمَنوُا  ѓаҗабан удивлением عَجَبا

 би-рабби-hим о Господе их برَِبِّھِمْ   иҙ после того как إذِْ 10
 wа зиднā-hум и приумножили (Мы) их وَزِدْناَھمُْ  аwą укрылись أوََى 
 hудан ведением-руководством ھدًُى  аль-фитьйату (те) юноши الْفتِْيةَُ  
  wа рабаҭнā ѓалą и соединили (Мы) وَرَبطَْناَ عَلىَ илą-ль-кяhфи в пещере 14 إلِىَ الْكَھْفِ  
 ӄулӯби-hим сердца их قلُوُبھِِمْ  фа-ӄāлӯ то сказали فقَاَلوُا 
  иҙ когда إذِْ  рабба-нā Господь наш رَبَّناَ 
 ӄāмӯ встали (они) قاَمُوا  āти-нā яви нам آتنِاَ 
 фа-ӄāлӯ и сказали فقَاَلوُا  мин лядун-кя от мягкости-нежности Своей مِن لَّدُنكَ  
 раббу-нā Господь наш رَبُّناَ  рахматан милость رَحْمَةً  
  раббу Господь رَبُّ  wа hаййи’ и обустрой وَھيَِّئْ  
مَاوَاتِ  ля-нā для нас لنَاَ   ас-самāwāти небес السَّ
 wа-ль-арḋы и земли وَالأرَْضِ  мин амри-нā среди дела нашего مِنْ أمَْرِناَ 

  лян надѓуwа ни в коем случае (мы) لنَ نَّدْعُوَ   рашадан благоразумие-сознательность رَشَداً  
не призываем  

  мин  от مِن  фа-ḋарабнā ѓалą и содрогнув воздействовали на فضََرَبْناَ عَلىَ  11
 дӯни-hи без Него دُونهِِ   āҙāни-hим слух их آذَانھِِمْ  
ً   фӣ-ль-кяhфи в пещере فيِ الْكَھْفِ    илāhан иляhа إلِھَا
 ля-ӄад несомненно уже لقَدَْ  синӣна годами سِنيِنَ  
 ӄульнā сказали (мы) قلُْناَ  ѓададан числом عَدَداً  

 иҙан  в таком случае إذِاً   ҫумма  затем ثمَُّ 12
ً  баѓаҫнā-hум оживив пробудили (Мы) их بعََثْناَھمُْ    шаҭаҭан крайность شَططَا
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Сура «Пещера» (сӯрату аль-кяhф) 
18: 8-14 

 
 

8 И воистину, Мы, несомненно, устраивающи то, что на ней,  
в качестве почвы, лишенной растительности. 

9 Или считал ты удивительным, что собственники пещеры и письменного послания 
являются одним из айатов-знамений Наших? 

10 После того как укрылись (те) юноши в пещере, то сказали они:  
«Господь наш! Яви нам милость от мягкости-нежности Своей  
и обустрой нам благоразумие-сознательность в деле нашем».  

11 И Мы, содрогнув, воздействовали на слух483 их в пещере на годы. 
12 Затем, оживив, пробудили Мы их, чтобы Нам узнать,  

которая из двух групп сможет вычислит тот промежуток времени, что они пробыли484. 
13 Мы излагаем над тобой известие про них согласно истине. 

Воистину, они – юноши, (которые) верой сердца утвердились о Господе своем.  
И приумножили Мы их ведением-руководством, 

14 и соединили Мы сердца их, когда встали они и сказали:  
«Господь наш есть Господь небес и Земли!  
Ни в коем случае не призываем мы, помимо Него, (какого-либо) иляhа-бога, –   
несомненно, уже сказали бы мы, в таком случае, крайность. 
 

                                                 
483 Речь идет о лишении способности слышать, об оглушении. 
484 Речь идет о вычислении срока пребывания в пещере. См. айат 18:19. 
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  иҙā  когда إذَِا  hā’улā’и эти ھؤَُلاء 15
 ҭаляѓат взошло (оно) طَلعََت  ӄауму-нā племя наше قوَْمُناَ 
 тазāwару посещает تَّزَاوَرُ   иттаẋаҙӯ взяли себе اتَّخَذُوا 
دُونهِِ مِن   мин дӯни-hи от без Него   عَن ѓан  от 
 кяhфи-hим пещеры их كَھْفھِِمْ  āлиhатан иляhов آلھِةًَ  
 ҙāта-ль-йамӣни справа ذَاتَ الْيمَِينِ   ляу лā почему бы не لوَْلا  
 wа иҙā а когда وَإذَِا  йа’тӯна явиться (им) يأَتْوُنَ  
 ғарабат зашло غَرَبتَ  ѓаляй-hим на них عَليَْھِم 
 таӄриḋу-hум пересекает их تقَْرِضُھمُْ  би-сульҭāнин с властью بسُِلْطاَنٍ  
مَالِ  баййинин ясной بيَِّنٍ   ҙāта-ш-шимāли слева ذَاتَ الشِّ
  wа hум и они وَھمُْ  фа-ман ведь кто فمََنْ 
 фӣ фаҗwатин в промежутке فيِ فجَْوَةٍ  аӟляму темнее-несправедливее أظَْلمَُ 
  мин-hу от нее مِنْهُ   мимман того кто مِمَّن 
 ҙāликя то ذَلكَِ  ифтарą измыслил افْترََى 
 мин āйāти от айатов-знамений مِنْ آياَتِ   ѓалą на عَلىَ 
 аллāhи Аллаhа اللهِ  аллāhи Аллаhа اللهِ 
 ً   ман  тот кого مَن  кяҙибан ложь كَذِبا

  йаhди направив ведет يھَْدِ  wа иҙ и так как وَإذِ 16
 аллāhу Аллаh اللهُ   иѓтазальтумӯ-hум покинули (вы) их اعْتزََلْتمُُوھمُْ  
 фа-hуwа то он فھَوَُ  wа мā и то чему وَمَا 

-аль-муhтади находящийся на ведении الْمُھْتدَِ    йаѓбудӯна поклоняются-служат يعَْبدُُونَ  
руководстве 

 wа ман а тот кому وَمَن   иллā кроме إلاَّ 
 йуḋлиль дозволит заблудиться-блуждать يضُْللِْ  аллāhа Аллаhа اللهَ 
  фа-лян то ни за что فلَنَ  фа-ӯwӯ и укройтесь فأَوُْوا 
   таҗида  не найдешь تجَِدَ  илą-ль-кяhфи в пещере إلِىَ الْكَھْفِ  
 ля-hу для него لهَُ   йаншур распространит ينَشُرْ  
ً   ля-кум для вас لكَُمْ   wалиййан опекуна-близкого وَليِاّ
  муршидан осознанно ведущего верным путем مُرْشِداً  раббу-кум Господь ваш رَبُّكُم 
رَحمتهمِن   мин рахмати-hи от милости Его 18 ُْوَتحَْسَبھُم wа тахсабу-hум и (ты) считаешь их 
ً    wа йуhаййи’ и обустроит ويھُيَِّئْ    айӄāӟан бодрствующими أيَْقاَظا
 wа hум но они وَھمُْ  ля-кум для вас لكَُم 
 руӄӯдун дремлющие رُقوُدٌ  мин амри-кум среди дела вашего مِنْ أمَْرِكُم 
  ً  wа нуӄаллибу-hум и (Мы) ворочаем их وَنقُلَِّبھُمُْ  мирфаӄан помощь مِرْفقَا

 ҙāта-ль-йамӣни направо ذَاتَ الْيمَِينِ  wа тарą и (ты) видишь وَترََى 17
مَالِ  аш-шамса солнце الشَّمْسَ    wа ҙāта-ш-шимāли и налево وَذَاتَ الشِّ



 993 

Сура «Пещера» (сӯрату аль-кяhф) 
18: 15-18 

 
 

15 Эти, – племя наше, – взяли они себе, помимо Него, иляhов-богов. 
Почему бы им (иляhам-богам) не явиться к ним с ясной властью?  
И кто темнее-несправедливее того, кто измыслил на Аллаhа ложь?» 

16 И раз, за исключением Аллаhа, вы покинули их и то, чему они поклоняются-служат485, 
то укройтесь в пещере. И Господь ваш распространит для вас Свою милость,  
и обустроит вам помощь в деле вашем. 

17 И ты видишь: солнце, когда оно восходило, то посещало (их) справа от их пещеры,  
а когда оно садилось, то пересекало их слева, – они, при этом, в ее (пещеры) полости486.  
То – из айатов-знамений Аллаhа.  
Тот, кого, направив, ведет Аллаh, то находящийся на ведении-руководстве он,  
а тот, кому Он дозволит заблудиться-блуждать, то ни за что не найдешь ты для него 
опекуна-близкого, осознанно ведущего верным путем. 

18 И ты считаешь их бодрствующими, но они – дремлющие.  
И Мы ворочаем их направо и налево,  

 
 

                                                 
485 В некоторых случаях следует четко различать смысловые особенности, возникающие при использовании частицы исключения иллā и сочетания 
мин дӯни, в котором слово дӯни представляет собой имя, получившее значение вспомогательной частицы. В качестве примера можно привести 
смысловые отличия между айатами 18:16 и 19: 49. В первом случае использована частица иллā, а во втором – сочетание мин дӯни. 
486 Из этого айата следует, что упомянутая пещера находилась в Северном полушарии в районе северного тропика, и вход в пещеру был обращен на 
северо-запад, а ее полость располагалась чуть ниже входного отверстия. 
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 илą-ль-мадӣнати в город إلِىَ الْمَدِينةَِ   wа кяльбу-hум а собака их وَكَلْبھُمُ 
 фа-ль-йанӟур и пусть посмотрит فلَْينَظرُْ  бāсиҭун распластывающа باَسِطٌ  
 аййу-hā которая их أيَُّھاَ   ҙирāѓай-hи лапы свои ذِرَاعَيْهِ  
 азкą более подходяща أزَْكَى  би-ль-wаċыйди у порога باِلْوَصِيدِ  
ً   ляу  если бы لوَِ   ҭаѓāман пищей طَعَاما
 фа-ль-йа’ти-кум и пусть явится вам فلَْيأَتْكُِم  иҭҭаляѓта взглянул (ты) اطَّلعَْتَ  
 би-ризӄын с пропитанием برِِزْقٍ  ѓаляй-hим на них عَليَْھِمْ  
 мин-hу от него مِنْهُ    ля-wалляйта несомненно убежал бы لوََلَّيْتَ  
 wа-ль-йаталаҭҭаф и пусть будет вежлив وَلْيتَلَطََّفْ  мин-hум от них مِنْھمُْ  

  wа лā йушѓыранна и пусть ни в коем وَلا يشُْعِرَنَّ   фирāран бегом فرَِاراً  
случае не даст узнать  

 би-кум о вас بكُِمْ  wа ля-мули’та и несомненно наполнился бы (ты) وَلمَُلئِْتَ  
 ахадан никому حَداً  мин-hум от них مِنْھمُْ  
  ً  инна-hум воистину они إنَِّھمُْ руѓбан ужасом 20 رُعْبا

 ин  если إنِ  wа кяҙāликя и вот так وَكَذَلكَِ  19
 йаӟhарӯ проведают يظَْھرَُوا  баѓаҫнā-hум оживив пробудили (Мы) их بعََثْناَھمُْ  
 ѓаляй-кум о вас عَليَْكُمْ  ли-йатасā’алӯ чтобы расспросили (они) ليِتَسََاءلوُا 
 йарҗумӯ-кум побьют камнями вас يرَْجُمُوكُمْ  байна-hум друг друга بيَْنھَمُْ  
 ау йуѓыйдӯ-кум или возвратят вас أوَْ يعُِيدُوكُمْ  ӄāля сказал قاَلَ 
 фӣ милляти-hим в общинное верование их فيِ مِلَّتھِِمْ  ӄā’илюн говорящий قاَئلٌِ  
 wа лян и ни за что не وَلنَ  мин-hум от них مِنْھمُْ  
  туфлихӯ преуспеете تفُْلحُِوا  кям сколько كَمْ 
 иҙан в таком случае إذِاً  лябиҫтум пробыли (вы) لبَثِْتمُْ  
 абадан навсегда أبَدَاً  ӄāлӯ сказали قاَلوُا 
  wа кяҙāликя и вот так وَكَذَلكَِ лябиҫнā пробыли (мы) 21 لبَثِْناَ 
  ً   аѓҫарнā подтолкнули (Мы) أعَْثرَْناَ  йауман день يوَْما
 ѓаляй-hим их عَليَْھِمْ  ау баѓḋа или часть أوَْ بعَْضَ  
  ли-йаѓлямӯ чтобы (они) знали ليِعَْلمَُوا  йаумин дня يوَْمٍ 
анна что أنََّ  ӄāлӯ сказали они قاَلوُا  воистину 
  wаѓда обещание وَعْدَ  раббу-кум Господь ваш رَبُّكُمْ  
 аллāhи Аллаhа اللهِ   аѓляму наизнающий أعَْلمَُ  
 хаӄӄун истина حَقٌّ  би-мā о том (сколько) بمَِا 
wа анна и что وَأنََّ  лябиҫтум пробыли (вы) لبَثِْتمُْ   воистину 
اعَةَ   фа-ибѓаҫӯ и отправьте فاَبْعَثوُا   ас-сāѓата час السَّ
  лā  нет لا  ахада-кум одного из вас أحََدَكُم 
 райба недоверия-сомнения رَيْبَ  би-wариӄы-кум с серебряными монетами вашими بوَِرِقكُِمْ  
 фӣ-hā в нём فيِھاَ  hāҙиhи этим ھذَِهِ 
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а собака их распластала свои лапы возле порога.  
Если бы ты взглянул на них, то, несомненно, убежал бы от них бегом,  
и, несомненно, наполнился бы от них ужасом. 

19 И вот так, оживив, пробудили Мы их, чтобы расспросили они друг друга. 
Сказал говорящий из них (из одной группы): «Сколько пробыли вы?»  
Сказали (из другой группы): «Пробыли мы день или часть дня».  
Сказали они: «Господь ваш – наизнающий о том, сколько пробыли вы.  
И отправьте одного из вас в город с этими вашими серебряными монетами,  
и пусть он посмотрит, которая из них (серебряных монет) 
более подходяща (для приобретения) пищи,  
и пусть он явится вам с пропитанием из нее (пищи)487,  
и пусть будет вежлив, и пусть ни в коем случае не даст узнать о вас никому. 

20 Воистину же, если они проведают о вас,  
 то побьют камнями вас или возвратят вас в общинное верование свое. 
 И, в таком случае, ни за что не преуспеете вы никогда». 
21 И вот так подтолкнули Мы их, чтобы они знали, 

что, воистину, обещание Аллаhа является истиной, 
а также (тот самый) час, о котором нет недоверия-сомнения. 

 
 

                                                 
487 Имеется в виду, что он должен принести еду из тех продуктов, которые он сможет купить на некоторые из имеющихся у него древних 
серебряных монет. 
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 мā не مَا  иҙ когда إذِْ 
 йаѓляму-hум знают их يعَْلمَُھمُْ  йатанāзаѓӯна вели спор يتَنَاَزَعُونَ  
 иллā кроме как إلاَّ  байна-hум между собой بيَْنھَمُْ 
 ӄалӣлюн немногие قلَيِلٌ   амра-hум о деле их أمَْرَھمُْ 
 фа-лā и не فلا  фа-ӄāлӯ и сказали فقَاَلوُا 
بْنوُاأ   убнӯ возведите  ِتمَُار тумāри  стремись спорить 
 фӣ-hим о них فيِھِمْ  ѓаляй-hим над ними عَليَْھِم 
  ً  иллā  кроме как إلاَّ  буньйāнан сооружение بنُْياَنا
 мирā’ан оспариванием مِرَاء  раббу-hум Господь их رَبُّھمُْ 
 ӟāhиран очевидным ظاَھِراً  аѓляму наизнающий أعَْلمَُ 
 wа лā и не وَلا  би-hим о них بھِِمْ 
 тастафти спрашивай мнения تسَْتفَْتِ  ӄāля сказали قاَلَ 
 фӣ-hим о них فيِھِم  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 
 мин-hум из них مِنْھمُْ  ғалябӯ одержали верх غَلبَوُا 
 ахадан никого أحََداً   ѓалą на عَلىَ 
 wа лā таӄӯлянна и не говори ни в коем случае وَلا تقَوُلنََّ амри-hим деле их 23 أمَْرِھِمْ 
 ли-шай’ин для чего-то لشَِيْءٍ   ля-наттаẋыҙанна несомненно (мы) устроим لنَتََّخِذَنَّ 
 ин-нӣ воистину я إنِِّي  ѓаляй-hим над ними عَليَْھِم 
 фāѓылюн делающ فاَعِلٌ  масҗидан место поклонения مَسْجِداً 

 ҙāликя это ذَلكَِ  са-йаӄӯлӯна (они) скажут سَيقَوُلوُنَ  22
 ғадан завтра غَداً  ҫалāҫатун трое ثلاثةٌَ  
 иллā  кроме как إلاَّ рāбиѓу-hум четвертый их 24 رَابعُِھمُْ 
  ан йашā’а что пожелает أنَ يشََاءَ  кяльбу-hум собака их كَلْبھُمُْ 
 аллāhу Аллаh اللهُ  wа йаӄӯлӯна и (они) скажут وَيقَوُلوُنَ  
 wа уҙкур и поминай وَاذْكُر  ẋамсатун пятеро خَمْسَةٌ  
 рабба-кя Господа твоего رَبَّكَ  сāдису-hум шестой их سَادِسُھمُْ 
  иҙā  если إذَِا  кяльбу-hум собака их كَلْبھُمُْ 
 ً   насӣта забыл (ты) نسَِيتَ   раҗман  киданием камнями رَجْما
 wа и وَ  би-ль-ғайби о сокровенном باِلْغَيْبِ 
 ӄуль и скажи قلُْ  wа йаӄӯлӯна и (они) скажут وَيقَوُلوُنَ  
 ѓасą быть может عَسَى  сабѓатун семь سَبْعَةٌ  
 ан йаhдийани направив поведет меня أنَ يھَْدِينَِ  wа çāмину-һум а восьмой их وَثاَمِنھُمُْ 
 рабб-ӣ Господь мой رَبِّي  кяльбу-һум собака их كَلْبھُمُْ 
 ли-аӄраба к ближайшему لأقَْرَبَ  ӄуль скажи قلُ 
  мин  от مِنْ  рабб-ӣ Господь мой رَبِّي 
 hāҙā этого ھذََا  аѓляму наизнающий أعَْلمَُ 
تھِِم   рашадан по благоразумию-сознательности رَشَداً  би-ѓыддати-hим о количестве их بعِِدَّ
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 Когда повели спор между собой (жители города) о деле их, 
 то сказали они: «Возведите над ними сооружение.  
 Господь их – наизнающий о них». 
 Сказали те, которые одержали верх в деле их: 
 «Несомненно, мы устроим над ними место поклонения!» 
22 Они скажут: «Трое, – четвертый из них – их собака», и они скажут: 

«Пятеро, шестой из них – собака их», гадая киданием камней о сокровенном, 
и они скажут: «Семеро, а восьмой из них – собака их». 
Скажи: «Господь мой – наизнающий о количестве их». 
Не знают они их, кроме немногих. 
И не стремись спорить относительно них, кроме как оспариванием очевидным, 
и ни у кого из них не спрашивай мнения относительно них. 

23 Не говори ни в коем случае о чем-то: «Воистину, я делающ это завтра», 
24 без (добавления): «Если только пожелает Аллаh». 

И поминай Господа твоего, если забыл ты, и говори: 
«Быть может, направив, поведет меня Господь мой  
к ближайшему из этого по благоразумию-сознательности». 
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 мин дӯни-hи от без Него مِن دُونهِِ   wа лябиҫӯ и пробыли (они) وَلبَثِوُا 25
 мультахадан отклоняемым مُلْتحََداً  фӣ кяhфи-hим в пещере их فيِ كَھْفھِِمْ  
 wа иċбир и терпи وَاصْبرِْ ҫалāҫа три 28 ثلاثَ  
 нафса-кя душой твоей نفَْسَكَ  ми’атин сотни مِئةٍَ  
 маѓа-ль-ляҙӣна вместе с теми которые مَعَ الَّذِينَ  синӣна лет سِنيِنَ 
 йадѓӯна призывают يدَْعُونَ  wа издāдӯ и прибавили (они) وَازْدَادُوا 
  ً  рабба-hум Господа своего رَبَّھمُ  тисѓан девять تسِْعا

 би-ль-ғадāти наступающим ранним باِلْغَدَاةِ   ӄуль скажи قلُِ  26
утром 

 wа-ль-ѓашиййи и вечером وَالْعَشِيِّ  аллāhу Аллаh اللهُ 
 йурӣдӯна желанно ищут يرُِيدُونَ  аѓляму наизнающий أعَْلمَُ 
 wаҗhа-hу Лик Его وَجْھهَُ    би-мā  о том بمَِا 
 wа лā таѓду пусть не покинут وَلا تعَْدُ  лябиҫӯ (сколько) пробыли (они) لبَثِوُا 
 ѓайнā-кя оба глаза твои عَيْناَكَ  ля-hу принадлежит Ему لهَُ  
 ѓан-hум их عَنْھمُْ  ғайбу сокрытое غَيْبُ  
مَاوَاتِ     турӣду желая ترُِيدُ  ас-самāwāти небес السَّ
 зӣната убранства-украшения زِينةََ   wа-ль-арḋы и земли وَالأرَْضِ  
 аль-хайāти жизни الْحَياَةِ  абċыр  побуждай осознать увиденное أبَْصِرْ  
نْياَ  би-hи их بهِِ    ад-дуньйā ближней الدُّ
 wа лā туҭыѓ и не повинуйся وَلا تطُِعْ  wа асмиѓ и побуждай осознать услышанное وَأسَْمِعْ  
 ман  тому кому مَنْ  мā ля-hум нет у них مَا لھَمُ 
   ағфальнā нашли беспечным (Мы) أغَْفلَْناَ  мин дӯни-hи помимо Него مِن دُونهِِ  
 ӄальба-hу сердце его قلَْبهَُ   мин wалиййин от опекуна-близкого مِن وَليٍِّ  

 wа лā йушрику и (Он) не приобщает وَلا يشُْرِكُ  
соучастником   َعَن ذِكْرِنا ѓан ҙикри-нā от поминания Нас 

 wа иттабаѓа и последовал (он) وَاتَّبعََ  фӣ хукми-hи в господстве-правлении Своем فيِ حُكْمِهِ  

 hаwā-hу пустоте-падению-прихоти ھوََاهُ   ахадан (кого-либо) одного أحََداً  
его  

 wа кāна и является وَكَانَ   wа утлю и зачитай وَاتْلُ 27
 амру-hу дело его أمَْرُهُ  мā то что مَا 
ً    ӯхийа было внушено أوُحِيَ    фуруҭан пропавшим فرُُطا
 wа ӄуль и скажи وَقلُ иляй-кя тебе 29 إلِيَْكَ 
   аль-хаӄӄу истина الْحَقُّ  мин китāби из писания مِن كِتاَبِ  
  мин  от مِن  рабби-кя Господа твоего رَبِّكَ 
 рабби-кум Господа вашего رَبِّكُمْ  лā мубаддиля нет изменяющего لا مُبدَِّلَ  
  фа-ман  и тот кто فمََن  ли-калимāти-hи для слов Его لكَِلمَِاتهِِ  
 шā’а пожелал شَاء  wа лян и ни за что не وَلنَ 
 фа-ль-йу’мин пусть верует сердцем فلَْيؤُْمِن  таҗида найдешь (ты) تجَِدَ 
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25 И пробыли они в пещере своей три сотни лет, и прибавили еще девять. 

26 Скажи: «Аллаh – наизнающий о том, сколько пробыли они». 

 Принадлежит Ему (все) сокрытое небес и Земли, –  

 побуждай их осознать увиденное и побуждай осознать услышанное, –  

 нет у них, помимо Него, какого-либо опекуна-близкого, 

 и Он в господстве-правлении Своем не приобщает соучастником никого. 

27 И зачитай то, что было внушено тебе из Писания твоего Господа, –  

 нет изменяющего для слов Его, и, помимо Него, 

 ни за что не найдешь ты способного к отклонению. 

28 И терпи душой своей вместе с теми, которые наступающим ранним утром и вечером 

призывают Господа своего, (которые) желанно ищут Лик Его.  

 И пусть не покинут глаза твои их, желая убранства-украшения ближней жизни. 

 И не повинуйся тому, чье сердце Мы нашли беспечным относительно поминания Нас, – 

 ведь последовал он своей пустоте-падению-прихоти, и является дело его пропавшим. 

29 И скажи: «Истина – от Господа вашего. И тот, кто желает, пусть верует сердцем, 
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 аҗра вознаграждению أجَْرَ   wа ман  а тот кто وَمَن 
 ман того кто مَنْ  шā’а пожелал شَاء 
 фа-ль-йакфур пусть неблагодарно отвергнет فلَْيكَْفرُْ  

 ахсана совершил أحَْسَنَ  
прекрасное-доброе  إنَِّا ин-нā воистину Мы 

 ѓамалян деянием عَمَلاً   аѓтаднā уготовили أعَْتدَْناَ 
 улā’икя эти أوُْلئَكَِ ли-ӟ-ӟāлимӣна для становящихся темными 31 للِظَّالمِِينَ  
 ля-hум для них لھَمُْ  нāран огонь ناَراً 
 җаннāту сады جَنَّاتُ  ахāҭа окружив охватил أحََاطَ  
 ѓаднин адна عَدْنٍ  би-hим их بھِِمْ 
 таҗрӣ текут تجَْرِي  сурāдиӄу-hā шатер488 его سُرَادِقھُاَ 
 мин тахти-hим от под ними مِن تحَْتھِِمُ  wа ин и если وَإنِ 
 аль-анhāру реки الأنَْھاَرُ   йастағыйҫӯ призовут (они) на помощь يسَْتغَِيثوُا 
 йухалляуна (они) украшаемы يحَُلَّوْنَ  йугāҫӯ будет оказана им помощь يغَُاثوُا 
 фӣ-hā в них فيِھاَ  би-мā’ин посредством воды بمَِاء 
 мин асāwира от браслетов مِنْ أسََاوِرَ  кя-ль-муhли489 подобной расплавленному металлу كَالْمُھْلِ  
 мин ҙаhабин от золота مِن ذَھبٍَ  йашwӣ обжигает يشَْوِي 
  wа йальбасӯна и носят وَيلَْبسَُونَ  аль-wуҗӯhа лица الْوُجُوهَ  
ً   би’са бедственен بئِْسَ   ҫийāбан одежды ثيِاَبا
 ẋуḋран зеленые خُضْراً  аш-шарāбу (этот) напиток الشَّرَابُ  
 мин сундусин от тонкого шелка مِن سُندُسٍ   wа сā’ат и оказался скверным وَسَاءتْ  
  ً  wа истабраӄын и парчи وَإسِْتبَْرَقٍ  муртафаӄан выгодой مُرْتفَقَا

 муттаки’ӣна490 возлежащи (они) مُتَّكِئيِنَ  инна воистину إنَِّ 30
 фӣ-hā в них فيِھاَ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 
 ѓалą-ль-арā’ики на ложах عَلىَ الأرََائكِِ  āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا 
 ниѓма блаженна-нежна نعِْمَ  wа ѓамилӯ и совершили وَعَمِلوُا 
الحَِاتِ    аҫ-ҫаwāбу (эта) награда الثَّوَابُ  аċ-ċāлихāти праведные деяния الصَّ
  wа хасунат и оказались хороши وَحَسُنتَْ  ин-нā воистину Мы إنَِّا 
ً  лā нуḋыйѓу не даем пропасть لا نضُِيعُ    муртафаӄан выгодой مُرْتفَقَا

                                                 
488 сурāдиӄ/ун (словарь В.Гиргаса) – персидское слово, означает навес над внутренним двором жилища, полотняную ограду вокруг палатки, 
палатку. 
489 муhл/юн (словарь В.Гиргаса) – расплавленная медь. В словаре Х.Баранова данное слово отсутствует. Однокоренные глаголы: маhал/я – 
действовать медленно, не спешить, давать время, отсрочку; маhhал/я – давать время, отсрочку; амhала – давать отсрочку, медлить, откладывать; 
тамаhhала – повременить, подождать, не торопиться, тянуть, медлить; тамāhал/я – проявлять медлительность, затягивать, тянуть; имтаhала – 
просить отсрочку; истамhал/я – просить отсрочку, давать время, давать отсрочку, терпеливо ждать. Производные имена: маhл/юн, маhал/юн – 
медленность. 
490 От корня (вк’). 
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а тот, кто желает, пусть неблагодарно отвергнет». 

 Воистину же, Мы уготовили для темнеющих-поступающих несправедливо огонь, –  

 окружив, охватил их шатер его (огня), – 

 и если призовут они на помощь, то будет оказана им помощь водой, 

 подобной расплавленному металлу, которая обжигает лица, – 

 бедственен этот напиток, – и оказался (огонь) скверным как выгода. 

30 Воистину же, те, которые уверовали сердцем и совершили праведные деяния, –  

воистину же, Мы не даем пропасть вознаграждению того,  

кто совершил прекрасное-доброе в качестве деяния, – 

31 таким – сады адна-эдема, – текут из-под них реки, –  

они украшаемы в них браслетами из золота, 

и они носят одежды зеленые из тонкого шелка и парчи, 

возлежащи они в них на ложах, – 

блаженна-нежна (эта) награда и оказались они (сады) хороши как выгода! 
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 wа даẋаля  и вошел (он) وَدَخَلَ wа-иḋриб и приведи  35 وَاضْرِبْ  32
 җанната-hу в сад его جَنَّتهَُ   ля-hум для них لھَمُ 
  wа hуwа и он وَھوَُ  маҫалян примером مَثلاً  
 ӟāлимун становящийся темным ظاَلمٌِ  раҗуляйни двух мужчин رَجُليَْنِ  
 ли-нафси-hи для души его لِّنفَْسِهِ   җаѓальнā устроили (Мы) جَعَلْناَ 
 ӄāля сказал (он) قاَلَ  ли-ахади-hимā для одного (из) них двоих لأحََدِھِمَا 
 мā аӟунну не полагаю مَا أظَنُُّ  җаннатайни два сада جَنَّتيَْنِ  
أعَْناَبٍ مِنْ    мин аѓнāбин от винограда  َأنَ تبَيِد ан табӣда что исчезнет  
 hāҙиhи это ھذَِهِ   wа хафафнā-hумā и окружили (Мы) оба их وَحَففَْناَھمَُا 
 абадан навсегда أبَدَاً  би-наẋлин посредством пальм بنِخَْلٍ  
 wа мā аӟунну и (я) не полагаю وَمَا أظَنُُّ wа җаѓальнā и устроили (Мы) 36 وَجَعَلْناَ 
اعَةَ   байна-hумā между ними обоими بيَْنھَمَُا   ас-сāѓата час السَّ
  ً  ӄā’иматан существующим-наступающим قاَئمَِةً   зарѓан ниву زَرْعا

 wа ля-ин и несомненно если وَلئَنِ   кильтā оба كِلْتاَ  33
  рудидту буду (я) возвращен رُدِدتُّ  аль-җаннатайни сада الْجَنَّتيَْنِ  
 илą к إلِىَ  āтат дали آتتَْ  
 рабб-ӣ Господу моему رَبِّي  укуля-hā съедобные плоды их أكُُلھَاَ 
 ля-аҗиданна несомненно (я) найду непременно لأجَِدَنَّ  wа лям таӟлим и не притесняли وَلمَْ تظَْلمِْ  
 ẋайран лучшее خَيْراً  мин-hу из них مِنْهُ  
  ً   мин-hā чем он مِنْھاَ  шай’ан что-либо شَيْئا
رْناَ  ً   wа фаҗҗарнā и заставили бить ключом (Мы) وَفجََّ  мунӄалябан местом возвращения-исходом مُنقلَبَا
 ӄāля сказал قاَلَ ẋылāля-hумā через оба их  37 خِلالھَمَُا 
 ля-hу ему لهَُ   наhаран реку نھَرَاً  

 ċāхибу-hу приятель его صَاحِبهُُ    wа кāна  и были وَكَانَ  34
 wа hуwа и он وَھوَُ  ля-hу у него لهَُ  
 йухāwиру-hу беседует с ним يحَُاوِرُهُ  ҫамарун плоды ثمََرٌ 
 а кяфарта неужели неблагодарно отверг (ты) أكََفرَْتَ  фа-ӄāля и сказал (он) فقَاَلَ  
 би-ль-ляҙӣ Того Который باِلَّذِي  ли-ċāхиби-hи приятелю своему لصَِاحِبهِِ  
 ẋаляӄа-кя созидая создал тебя خَلقَكََ  wа hуwа и он وَھوَُ  
 мин турāбин из праха земного مِن ترَُابٍ  йухāwиру-hу беседует с ним يحَُاوِرُهُ  
  ҫумма  потом ثمَُّ  ана я أنَاَ 
 мин из مِن  акҫару обильнее أكَْثرَُ  
  нуҭфатин капли نطُْفةٍَ   мин-кя тебя مِنكَ  
 ҫумма  потом ثمَُّ  мāлян имуществом مَالاً  
اكَ  wа аѓаззу и могущественнее وَأعََزُّ    саwwā-кя придал лад-выровнил тебя سَوَّ
 раҗулян мужчиной رَجُلاً  нафаран количеством людей نفَرَاً  
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32 И приведи им в качестве примера двух мужчин: 
устроили Мы одному из них два сада из винограда, 
и окружили Мы их (два сада) пальмами, 
и устроили Мы между ними (двумя садами) ниву. 

33 Оба сада дали свои съедобные плоды  
 и ничего из них (съедобных плодов) они (сады) не притеснили. 
 И заставили бить ключом Мы через них (через оба сада) реку. 
34 И были у него (у одного из мужчин) плоды.  

И сказал он приятелю своему, беседуя с ним: 
 «Я обильнее тебя имуществом и могущественнее по количеству людей». 
35 И вошел он в свой сад, и он – темнеющий-поступающий несправедливо для души своей. 

Сказал он: «Я не полагаю, что исчезнет это когда-нибудь, 
36 и я не полагаю (тот самый) час существующим-наступающим. И, несомненно, 

если я буду возвращен к Господу моему, то, несомненно, непременно найду 
более лучшее в качестве места возвращения-исхода, чем он (час)». 

37 Сказал ему приятель его, беседуя с ним: «Неужели неблагодарно отверг ты Того, 
Который, созидая, создал тебя из праха земного, потом из капли, 
потом придал лад-выровнил тебя мужчиной? 
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 ау йуċбиха или станет أوَْ يصُْبحَِ лякин-нā однако воистину мы 41 لكَِنَّا 38
 мā’у-hā вода его مَاؤُھاَ  hуwа Он ھوَُ 
  ғауран глубокой غَوْراً  аллāhу Аллаh اللهُ 
  фа-лян  так что ни за что не فلَنَ  рабб-ӣ Господь мой رَبِّي 
 тастаҭыйѓа будешь (ты) способен تسَْتطَِيعَ  wа лā и не وَلا 
 ля-hу к ее لهَُ   ушрику приобщаю как соучастника أشُْرِكُ  
ً   би-рабб-ӣ с Господом моим برَِبِّي   ҭалябан добыванию طَلبَا
 wа ухӣҭа и был охвачен وَأحُِيطَ  ахадан никого 42 أحََداً 

 би-ҫамари-hи с плодами его بثِمََرِهِ  wа ляу лā и почему бы не وَلوَْلا  39
 фа-аċбаха и стал (он) فأَصَْبحََ   иҙ  когда إذِْ 
  йуӄаллибу заламывать يقُلَِّبُ  даẋальта вошел (ты) دَخَلْتَ  
 кяффай-hи руки свои كَفَّيْهِ   җанната-кя в сад твой جَنَّتكََ  
  ѓалą мā  над тем что عَلىَ مَا  ӄульта сказать (тебе) قلُْتَ 
 анфаӄа израсходовал أنَفقََ   мā  то что مَا 
  фӣ-hā в нем فيِھاَ  шā’а пожелал شَاء 
 wа hийа а он وَھِيَ  аллāhу Аллаh اللهُ 
ةَ    ẋāwийатун опустошенный خَاوِيةٌَ   лā ӄуwwата нет силы непреодолимой لا قوَُّ
 ѓалą на عَلىَ  иллā кроме как إلاَّ 
 ِͿِبا би-ллāhи с Аллаhом  َعُرُوشِھا ѓурӯши-hā основаниях его 
 wа йаӄӯлю и говорит وَيقَوُلُ  ин тара-ни если (ты) видишь меня إنِ ترَنِ  
 йā ляйта-нӣ о если бы я ياَ ليَْتنَيِ  ана я أنَاَ 
 лям не لمَْ  аӄалля меньше أقَلََّ 
 ушрик приобщил соучастником أشُْرِكْ  мин-кя чем ты مِنكَ 
 би-рабб-ӣ с Господом моим برَِبِّي  мāлян имуществом مَالاً 
 ахадан никого أحََداً  wа wалядан и детьми وَوَلدَاً  

  wа лям такун и не есть وَلمَْ تكَُن фа-ѓасą и быть может 43 فعََسَى 40
 ля-hу у него لهَُ   рабб-ӣ Господь мой رَبِّي 
 фи’атун группа فئِةٌَ   ан йу’тийа-ни даст мне أنَ يؤُْتيِنَِ  
 йанċурӯна-hу помогают ему ينَصُرُونهَُ   ẋайран лучшее خَيْراً 
 мин дӯни от без مِن دُونِ  мин җаннати-кя чем сад твой مِن جَنَّتكَِ  
 аллāhи Аллаhа اللهِ  wа йурсиля и пошлет وَيرُْسِلَ  
 wа ма кāна  и не был (он) وَمَا كَانَ  ѓаляй-hā на него عَليَْھاَ 
  ً  мунтаċыран помогающим (себе) مُنتصَِراً  хусбāнан расчет حُسْباَنا
مَاءِ    hунāликя поскольку ھنُاَلكَِ мин ас-самā’и от неба 44 مِن السَّ
 аль-wалāйату опекунство الْوَلايةَُ   фа-туċбиха и станет он فتَصُْبحَِ  
 ċаѓыйдан почвой  ِͿِ ли-ллāhи принадлежит Аллаhу صَعِيداً  
  ً  аль-хаӄӄы Истине الْحَقِّ  заляӄан скользкой زَلقَا
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38 Однако, воистину, мы, – Он есть Аллаh (Тот Самый Единственный Боh), – Господь мой, – 
и я не приобщаю в качестве соучастника к Господу моему никого. 

39 И почему бы, когда ты вошел в свой сад, не сказать тебе: 
 «(Это есть) то, что пожелал Аллаh! Нет силы непреодолимой, кроме как с Аллаhом!» 
 Если ты видишь меня меньшим имуществом и детьми, нежели ты, 
40 то быть может, Господь мой даст мне более лучшее, чем сад твой, 
 и пошлет на него (на сад) расчет с Неба, и станет он (сад) почвой скользкой, 
41 или станет его вода глубокой, что ни за что не будешь ты способен к ее добыванию».  
42 И был охвачен он вместе с плодами своими.  
 И стал он заламывать свои руки из-за того, что израсходовал на него (на сад),  
 так как он (сад) – опустошенный до основания своего. 
 И говорит: «О, если бы я не приобщил соучастником к Господу моему никого!» 
43 Ведь нет у него, помимо Аллаhа, группы, (члены которой) помогали бы ему,  
 и не является он помогающим самому себе,  
44 поскольку все опекунство принадлежит Аллаhу, – Истине491.  

 
 

                                                 
491 В зависимости от контекста того или иного айата, мы переводим имя Аллаhа аль-хаӄӄу, как Истинный или Истина. 
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 wа ẋайрун и наилучшее وَخَيْرٌ  hуwа Он ھوَُ 
  амалян надеждой أمََلاً  ẋайрун самый лучший خَيْرٌ 
  ً  wа йаума  и днем وَيوَْمَ ҫаwāбан наградой 47 ثوََابا
 нусаййиру (Мы) сдвинем نسَُيِّرُ  wа ẋайрун и самый лучший وَخَيْرٌ  
  ً  аль-җибāля горы الْجِباَلَ  ѓуӄбан окончательным наследованием عُقْبا

 wа тарą и (ты) увидишь وَترََى   wа иḋриб и приведи وَاضْرِبْ  45
 аль-арḋа землю الأرَْضَ   ля-hум  для них لھَمُ 
 бāризатан показывающей باَرِزَةً  маҫаля пример مَثلََ 
 wа хашарнā-hум и соберем (Мы) их وَحَشَرْناَھمُْ  аль-хайāти жизни الْحَياَةِ  
نْياَ    фа-лям и не فلَمَْ  ад-дуньйā ближней الدُّ
  нуғāдир оставим نغَُادِرْ  кя-мā’ин как воды كَمَاء 
 мин-hум из них مِنْھمُْ  анзальнā-hу низвели (Мы) ее أنَزَلْناَهُ  
مَاءِ    ахадан никого أحََداً  мин ас-самā’и от неба مِن السَّ
 wа ѓуриḋӯ и будут выставлены (они) وَعُرِضُوا фа-иẋталяҭа и перемешалась 48 فاَخْتلَطََ  
  ѓалą перед عَلىَ  би-hи с нею بهِِ  
 рабби-кя Господом твоим رَبِّكَ  набāту растительность نبَاَتُ  
ً  аль-арḋы земли الأرَْضِ    ċаффан рядами صَفاّ
  ля-ӄад  несомненно уже لقَدَْ   фа-аċбаха и стала فأَصَْبحََ  
  ً  җи’тумӯ-нā пришли (вы) к Нам جِئْتمُُوناَ  hашӣман сухой-ломкой ھشَِيما
 кямā такими какими كَمَا  таҙрӯ-hу уносят рассеивая ее تذَْرُوهُ  
ياَحُ    ẋаляӄнā-кум созидая создали (Мы) вас خَلقَْناَكُمْ  ар-рийāху ветра الرِّ
لَ  wа кāна аллāhу ведь является Аллаh وَكَانَ اللهُ    аwwаля  первостью أوََّ
ةٍ   ѓалą  на عَلىَ    марратин раза مَرَّ
 баль  однако بلَْ  кулли всякую كُلِّ 
 заѓамтум утверждали (вы) زَعَمْتمُْ  шай’ин вещь شَيْءٍ  
 аллян что ни в коем случае не ألََّن  муӄтадиран способным مُقْتدَِراً  

 наҗѓаля устроили (Мы) نجَْعَلَ  аль-мāлю имущество الْمَالُ  46
 ля-кум для вас لكَُم  wа-ль-банӯна и сыновья وَالْبنَوُنَ  
 мауѓыдан обещанную встречу مَوْعِداً  зӣнату убранство-украшение زِينةَُ  
 wа wуḋыѓа и была положена وَوُضِعَ аль-хайāти жизни 49 الْحَياَةِ  
نْياَ   аль-китāбу книга الْكِتاَبُ  ад-дуньйā ближайшей الدُّ
 фа-тарą и (ты) видишь فتَرََى  wа-ль-бāӄыйāту а остающиеся-сохраняющиеся وَالْباَقيِاَتُ  
الحَِاتُ    аль-муҗримӣна совершающих преступное الْمُجْرِمِينَ   аċ-ċāлихāту праведные деяния الصَّ
 ẋайрун наилучшее خَيْرٌ 

 мушфиӄыйна трепещущими مُشْفقِيِنَ  
  ѓында у عِندَ 
ا  рабби-кя Господа твоего رَبِّكَ   миммā из-за того что مِمَّ
  ً  фӣ-hи в ней فيِهِ   ҫаwāбан наградой ثوََابا
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Он – самый лучший наградой и самый лучший окончательным наследованием. 
45 И в качестве примера ближней жизни приведи им воду, (которую) низвели Мы с неба: 

вот, связавшись, перемешалась с ней (водой) растительность Земли, –  
вот стала она (растительность) сухой-ломкой, – рассеивая, уносят ее ветра492. 
Ведь является Аллаh на всякую вещь способным. 

46 Имущество и сыновья есть убранство-украшение (этой) жизни ближайшей,  
 а остающиеся-сохраняющиеся праведные деяния являются  

наилучшим у Господа твоего в качестве награды и наилучшим в качестве надежды. 
47 И в день, когда Мы сдвинем горы, ты увидишь Землю показывающей493. 
 И соберем Мы их, не оставив из них никого. 
48 И будут выставлены они перед Господом твоим рядами. 
 Несомненно, уже пришли вы к Нам такими же,  

какими, созидая, создали Мы вас первоначально. 
 Однако утверждали вы, что ни в коем случае не устроим Мы для вас обещанную встречу. 
49 И была положена (та самая) книга494.  

И совершающих преступное ты видишь трепещущими из-за того, что в ней. 
 

 

                                                 
492 На этом примере Аллаh показывает, что без Его оживляющего начала (в образе воды) наша ограниченная конечная жизнь (в образе земной 
растительности) никакой самостоятельной ценности не представляет. Этим примером также показывается, что происходит, если Аллаh, дав 
вначале какое-то качество, после забирает его: когда Аллаh дает воду, то растения, усваивая ее, произрастают и живут; когда же Он забирает воду, 
то они переходят в безжизненное сухое и ломкое состояние, превращаясь в прах. 
493 Т.е. Земля покажет (выставит, предъявит) свое содержимое. 
494 Имется в виду книга с записью всех деяний, совершенных в земной жизни. 
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 а неужели أَ   wа йаӄӯлӯна и (они) говорят وَيقَوُلوُنَ  
 фа-таттаẋыҙӯна-hу принимаете его فتَتََّخِذُونهَُ   йā wайлята-нā о горе нам ياَ وَيْلتَنَاَ 
يَّتهَُ   мā-ли что у مَالِ   wа ҙурриййата-hу и потомство его وَذُرِّ
 аулийā’а опекунами-близкими أوَْليِاَء  hāҙā этой ھذََا  
 мин дӯн-ӣ от без Меня مِن دُونيِ  аль-китāби книги الْكِتاَبِ  
  wа hум  ведь они وَھمُْ  лā йуғāдиру не оставляет لا يغَُادِرُ  
 ля-кум для вас لكَُمْ  ċағыйратан малое صَغِيرَةً  
 ѓадуwwун недруг عَدُوٌّ  wа лā кябӣратан и ни большое وَلا كَبيِرَةً  
 би’са бедственно بئِْسَ  иллā кроме как إلاَّ 
ھاأحَْصَا   ахċā-hā перечислены они  َللِظَّالمِِين ли-ӟ-ӟāлимӣна для становящихся темными 
 бадалян как замена بدََلاً  wа wаҗадӯ и нашли (они) وَوَجَدُوا 
عَمِلوُامَا   мā ѓамилӯ что совершали 51 ُْمَا أشَْھدَتُّھم мā ашhадту-hум не давал свидетельствовать (Я) им 
 ẋальӄа созидание-создание خَلْقَ  хāḋыран наличествующим حَاضِراً  
مَاوَاتِ  wа лā и не وَلا   ас-самāwāти небес السَّ
 wа-ль-арḋы и земли وَالأرَْضِ  йаӟлиму подвергает несправедливости يظَْلمُِ  
 wа лā и ни وَلا  раббу-кя Господь твой رَبُّكَ  
 ẋальӄа созидание-создание خَلْقَ  ахадан ни одного أحََداً  

  анфуси-hим душ их أنَفسُِھِمْ   wа иҙ  и после того как وَإذِْ  50
  wа мā кунту и не являюсь (Я) وَمَا كُنتُ  ӄульнā сказали (Мы) قلُْناَ 
 муттаẋыҙа принимающим مُتَّخِذَ  ли-ль-малā’икяти ангелам للِْمَلائكَِةِ  
 аль-муḋыллӣна побуждающих заблудиться-блуждать الْمُضِلِّينَ  усҗудӯ совершите саджда اسْجُدُوا 
 ѓаḋудан предплечьем عَضُداً  ли-āдама Адаму لآدَمَ  
 wа йаума и днем وَيوَْمَ фа-саҗадӯ то совершили саджда 52 فسََجَدُوا 
 йаӄӯлю скажет (Он) يقَوُلُ  иллā кроме إلاَّ 
 нāдӯ позовите ناَدُوا  иблӣса Иблиса إبِْليِسَ  

  шуракā’и-йа соучастников شُرَكَائيَِ   кāна был (он) كَانَ  
приобщенных ко Мне 

  аль-ляҙӣна тех которых الَّذِينَ  мин  из مِن 
 заѓамтум полагали предводителями (вы) زَعَمْتمُْ  аль-җинни рода джиннского الْجِنِّ  
 фа-даѓау-hум то призовут их فدََعَوْھمُْ   фа-фасаӄа и отклонился ففَسََقَ  
 фа-лям но не فلَمَْ   ѓан от عَنْ  
 йастаҗӣбӯ ответят يسَْتجَِيبوُا  амри повеления أمَْرِ 
 ля-hум им لھَمُْ  рабби-hи Господа своего رَبِّهِ  
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И скажут они: «О, горе нам! Что же содержит эта книга?! 
Не оставляет она ни малого, ни большого без того, чтобы не были перечислены они все!» 
И нашли они то, что совершали, наличествующим, –  
ведь не подвергает несправедливости Господь твой никого! 

50 И после того как сказали Мы ангелам: «Совершите саджда (простирание ниц) Адаму!», 
 то совершили саджда (простирание ниц) они, кроме Иблиса, –  

был он из рода джиннов495, – и отклонился он от повеления Господа своего. 
 Неужели, помимо Меня, вы принимаете его и его потомство в качестве опекунов-близких? 
 Ведь они для вас есть недруг, – 

бедственно для темнеющих-поступающих несправедливо в качестве замены. 
51 Я не давал свидетельствовать им ни созидание-создание небес и Земли,  

ни созидание-создание душ их. И Я не являюсь принимающим в качестве предплечья496  
побуждающих заблудиться-блуждать. 

52 И в день, когда скажет Он: «Позовите соучастников приобщенных ко Мне, –  
тех, которых вы полагали предводителями». 

 Тогда они призовут их, но не ответят они им. 
 

                                                 
495 Т. е. Иблис был одним из джиннв и, согласно айату 38: 76, был создан из огня (нāр/ун). См. также сноски к айатам 2: 34 и 6:130. 
496 В Коране употреблено слово ѓаḋӯд/ун, которое означает «предплечье», «рука от плеча до локтя». Использование в переводе слова «помощник» 
не совсем точно отражает суть коранического образа. Здесь речь идет о тех Его творениях, которые Он использует в качестве проводника-
подспорья для претворения Своей воли в жизнь. 
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وَجَعَلْناَ  wа җаѓальнā и устроим (Мы)  ُالْعَذَاب аль-ѓаҙāбу страдание 
بيَْنھَمُ  байна-hум между ними  ًقبُلا ӄубулян передом 
  ً مَوْبقِا маубиӄан место заключения 56 ُوَمَا نرُْسِل wа мā нурсилю и не посылаем (Мы) 

وَرَأىَ 53 wа ра’ą и увидят  َالْمُرْسَليِن аль-мурсалӣна посылаемых  
الْمُجْرِمُونَ   аль-муҗримӯна совершающие преступное   َّإلا иллā кроме как 
النَّارَ  ан-нāра огонь  َرِين مُبشَِّ мубашширӣна вещающими радостные вести 
فظََنُّوا  фа-ӟаннӯ и подумают  َوَمُنذِرِين wа мунҙирӣна и предостерегающими  
أنََّھمُ  анна-hум что воистину они  ُوَيجَُادِل wа йуҗāдилю но препираются  
مُوَاقعُِوھاَ  муwāӄыѓӯ-hā совокупляющиеся (с) ним   َالَّذِين аль-ляҙӣна те которые 
وَلمَْ يجَِدُوا  wа лям йаҗидӯ и не найдут они  كَفرَُوا кяфарӯ неблагодарно отвергли 

-би-ль-бāҭыли посредством ложного باِلْباَطِلِ   ѓан-hā от него عَنْھاَ 
прекращающегося 

  ً مَصْرِفا маċрифан способа отвода  ليِدُْحِضُوا ли-йудхиḋӯ  чтобы опровергнуть  
وَلقَدَْ 54 wа ля-ӄад  и несомненно уже    ِِبه би-hи посредством этого 
فْناَ  صَرَّ ċаррафнā спустили (Мы)  َّالْحَق аль-хаӄӄа истину 
فيِ ھذََا  фӣ hāҙā в этом  وَاتَّخَذُوا wа иттаẋаҙӯ и восприняли (они) 
الْقرُْآنِ   аль-ӄур’āни Кур’ане  ِآياَتي āйāт-ӣ айаты-знамения Мои 
للِنَّاسِ  ли-н-нāси для людей забывших  وَمَا wа мā  и то чем   
مِن كُلِّ   мин кулли от всяких  أنُذِرُوا унҙирӯ были предостережены (они) 
مَثلٍَ  маҫалин примеров  ًھزُُوا hузуwан насмешкой 
وَكَانَ  wа кāна ведь является 57 ْوَمَن wа ман  а кто  
نسَانُ   الإِ аль-инсāну забывший человек  َُأظَْلم аӟляму темнее-несправедливее 
أكَْثرََ  акҫара большинство  مِمَّن мимман чем тот кто 
شَيْءٍ  шай’ин вещей  َر ذُكِّ ҙуккира был напомнен 
جَدَلاً  җадалян оспаривателем  ِبآِياَت би-айāти с айатами-знамениями 

وَمَا مَنعََ  55 wа мā манаѓа и (ничто) не препятствовало   ِرَبِّه рабби-hи Господа его 
النَّاسَ  ан-нāса людям  َفأَعَْرَض фа-аѓраḋа и отстраняется 
أنَ يؤُْمِنوُا  ан йу’минӯ уверовать сердцем  َعَنْھا ѓан-hā от них 
إذِْ  иҙ  после того как   َوَنسَِي wа насийа ведь забыл (он) 
جَاءھمُُ   җā’а-hум пришло (к) ним  مَا мā о том что 
الْھدَُى  аль-hудą ведение-руководство  ْمَت قدََّ ӄаддамат предуготовили 
وَيسَْتغَْفرُِوا  wа йастағфирӯ и усердно просить извинения  ُيدََاه йадā-hу руки его 
رَبَّھمُْ  рабба-hум Господа их  إنَِّا ин-нā воистину Мы 
إلاَّ  иллā кроме как   َجَعَلْنا җаѓальнā устроили 
أنَ تأَتيِھَمُْ   ан та’тийа-hум что явилась им  َعَلى ѓалą на 
سُنَّةُ   суннату сунны  ْقلُوُبھِِم ӄулӯби-hим сердцах их 
ليِنَ   الأوََّ аль-аwwалӣна предков   ًأكَِنَّة акиннатан акинну 
أوَْ يأَتيِھَمُُ   ау йа’тийа-hум или явилось им  َيفَْقھَوُهُأن ан йафӄаhӯ-hу от постижения сути его 
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 И устроим Мы между ними место заключения. 
53 И увидят совершающие преступное огонь,  

и подумают, что, воистину, они – совершающие совокупление с ним,  
 и не найдут способа отвода от него. 
54 И, несомненно, уже спустили Мы в этом Коране всякие примеры для забывших людей. 
 Ведь является забывший человек оспаривателем большинства вещей.  
55 И ничто не препятствовало людям уверовать сердцем после того, 
 как пришло к ним Ведение-Руководство,  

и усердно просить извинения Господа своего, –  
 разве только то, что явились им сунны-обычаи предков, 

или явилось им (то самое) страдание передом (лицом к лицу). 
56 И не посылаем Мы посылаемых, кроме как вестниками радости и предостерегающими. 

Но те, которые неблагодарно отвергли,  
препираются посредством ложного-прекращающегося, 
чтобы опровергнуть посредством этого истину. 
И восприняли они айаты-знамения Мои  
и то, чем они были предостережены497, как насмешку. 

57 А кто темнее-несправедливее чем тот, кто был побужден к вспоминанию 
 посредством айатов-знамений Господа его и (при этом) отстраняется от них? 
 Ведь забыл он о том, что предуготовили руки его! Воистину же, 
 Мы устроили на сердцах их покровы от постижения сути его (Корана), 
 
 

                                                 
497 При переводе глагола унҙирӯ следует учитывать, что он использован в форме страдательного залога (см. также: 36:6; 46:3). 
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وَفيِ آذَانھِِمْ   wа фӣ āҙāни-hим и в уши их 60 ِْوَإذ wа иҙ и вот  
وَقْراً  wаӄран глухоту  َقاَل ӄāля сказал 
وَإنِ  wа ин и если  مُوسَى мӯсą Муса 
تدَْعُھمُْ   тадѓу-hум призовешь их  ُلفِتَاَه ли-фатā-hу юноше-слуге его 
إلِىَ الْھدَُى  илą-ль-hудą к ведению-руководству   ُلا أبَْرَح лā абраху (я) не перестану 
فلَنَ  фа-лян то не  حَتَّى хаттą пока не 
يھَْتدَُوا  йаhтадӯ окажутся на ведении-руководстве  َُأبَْلغ аблюға достигну 
إذِاً  иҙан в этом случае  َمَجْمَع маҗмаѓа места объединения 
أبَدَاً  абадан навсегда  ِالْبحَْرَيْن аль-бахрайни двух больших вод 

وَرَبُّكَ  58 wа раббу-кя а Господь твой  َأوَْ أمَْضِي ау амḋыйа или буду идти 
الْغَفوُرُ   аль-ғафӯру Всепрощающий  ً حُقبُا хуӄӯбан годами 
ذُو  ҙӯ Обладатель  61 ا فلَمََّ фа-ляммā а после того как 
حْمَةِ   الرَّ ар-рахмати милости  بلَغََا баляғā достигли (оба) 
لوَْ  ляу если бы  َمَجْمَع маҗмаѓа места объединения 
يؤَُاخِذُھمُ  йу’āẋыҙу-hум схватил (Он) их  بيَْنھِِمَا байни-hимā между ними 
بمَِا كَسَبوُا  би-мā кясабӯ с тем что приобрели (они)  َنسَِيا насийā забыли (оба) 
لَ   لعََجَّ ля-ѓаҗҗаля несомненно ускорил бы   حُوتھَمَُا хӯта-hумā большую рыбу свою 
لھَمُُ  ля-hум для них  َفاَتَّخَذ фа-иттаẋаҙа  и избрала себе 
الْعَذَابَ   аль-ѓаҙāба страдание   َُسَبيِله сабӣля-hу путь свой 
بلَ  баль но  ِفيِ الْبحَْر фӣ-ль-бахри в большую воду 
لھَمُ  ля-hум для них    ً سَرَبا сарабан просочившись незаметно  
مَوْعِدٌ   мауѓыдун обещанное время 62 ا فلَمََّ фа-ляммā и когда 
لنَ يجَِدُوا  лян йаҗидӯ не найдут   جَاوَزَا җāwазā перешли (оба) 
مِن دُونهِِ   мин дӯни-hи от без Него  َقاَل ӄāля сказал (он) 
مَوْئلاً   мау’илян убежища   ُلفِتَاَه ли-фатā-hу для юноши-слуги своего 

وَتلِْكَ 59 wа тилькя а те  َآتنِا āти-нā принеси нам 
الْقرَُى  аль-ӄурą498 поселения   َغَدَاءنا ғадā’а-нā обед наш 
أھَْلكَْناَھمُْ   аhлякнā-hум погубили (Мы) их  َْلقَد ля-ӄад несомненно уже 
ا  لمََّ ляммā когда  َلقَيِنا ляӄыйнā претерпели (мы) 
ظَلمَُوا  ӟалямӯ стали темными (они)  مِن мин  от  
وَجَعَلْناَ  wа җаѓальнā и устроили (Мы)  َسَفرَِنا сафари-нā путешествия нашего 
لمَِھْلكِِھِم  ли-маhлики-hим для погубления их  ھذََا һāҙā этого 
مَوْعِداً   мауѓыдан обещанное время  ً نصََبا наċабан изнурение 

                                                 
498 Слово «ӄура» имеет древнетюркские корни (например, в парном имени каралты-кура), а исходный глагол ӄар/а – принимать гостя, угощать, 
очень близок по смыслу к тюркскому «кунак карау» (забота о госте). 
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а в уши их – глухоту. И если призовешь их к Ведению-Руководству,  
 то, в этом случае, они никак не окажутся на ведении-руководстве.  
58 А Господь твой есть (Тот Самый) Всепрощающий, (Тот Самый) Обладатель милости.  

Если бы Он схватил их с тем, что приобрели они,  
то, несомненно, Он ускорил бы для них (то самое) страдание.  
Но для них – обещанное время. Не найдут они, помимо Него, (какого-либо) убежища. 

59 А те поселения, – погубили Мы их, когда они, поступив несправедливо, стали темными. 
И устроили Мы обещанное время для их погубления. 

60 И вот сказал Моисей юноше-слуге своему:  
«Я не перестану, пока не достигну места объединения двух больших вод,  
или же буду идти годами». 

61 Но когда оба они достигли места объединения между ними,  
то забыли они большую рыбу свою.  
А она избрала путь свой в большую воду, незаметно просочившись. 

62 И когда оба перешли (большую воду)499, то сказал он юноше-слуге своему:  
«Принеси нам обед наш. 
Несомненно, уже претерпели мы изнурение от этого нашего путешествия». 

 
 

                                                 
499 Глаголы III породы всегда являются переходными, т.е. имеют прямой объект или предмет, по отношению к которому действие совершается или 
на которое оно направлено. В данном айате прямым объектом является «большая вода» (бахр), которая упоминается в предыдущем айате. См. 
также айат 7: 138. 



 1014 

№
 а
йа
та

 
айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

№
 а
йа
та

 

айаты на 
арабском 
языке 

транслитерация подстрочник  
на русском языке 

 ля-hу ему لهَُ   ӄāля сказал (он) قاَلَ 63
 мӯсą Муса مُوسَى  а ра’ай-та а видел ли (ты) أرََأيَْتَ 
 hаль аттабиѓу-кя последую ли (я) тебе ھلَْ أتََّبعُِكَ  иҙ когда إذِْ 
 ѓалą ан чтобы عَلىَ أنَ  аwайнā укрылись (мы) أوََيْناَ 

خْرَةِ    туѓаллима-нӣ дал знания-научил (ты) تعَُلِّمَنِ   илą аċ-ċаẋрати на скале إلِىَ الصَّ
меня 

ا  фа-ин-нӣ то воистину я فإَنِِّي   миммā из того чем مِمَّ

-ѓуллимта был наделен знаниями عُلِّمْتَ   насӣту забыл نسَِيتُ  
научен (ты) 

  рушдан сознанием благоразумием رُشْداً  аль-хӯта большую рыбу الْحُوتَ  
 ӄāля сказал قاَلَ wа мā и (никто) не 67 وَمَا 
 инна-кя воистину ты إنَِّكَ  ансāнӣ-hу заставил забыть меня ее أنَسَانيِهُ  
 лян ни за что не لنَ   иллā кроме как إلاَّ 
يْطاَنُ    тастаҭыйѓа будешь способен تسَْتطَِيعَ  аш-шайҭāну шайтан الشَّ
 маѓы-йа вместе со мною مَعِيَ  ан аҙкура-hу от вспомнить ее أنَْ أذَْكُرَهُ  
 ċабран терпением صَبْراً  wа иттаẋаҙа  и избрала себе وَاتَّخَذَ  
 wа кяйфа и как وَكَيْفَ сабӣля-hу путь свой 68 سَبيِلهَُ  
  таċбиру ѓалą (ты) вытерпишь تصَْبرُِ عَلىَ  фӣ-ль-бахри в большой воде فيِ الْبحَْرِ  
 ً  мā то что مَا  ѓаҗабан удивительным образом عَجَبا

تحُِطْلمَْ  ӄāля сказал он قاَلَ 64  лям тухыҭ  не охватываешь (ты) 
 би-hи его بهِِ    ҙāликя то ذَلكَِ 
 ẋубран веданием خُبْراً  мā куннā чего (мы) مَا كُنَّا 
 ӄāля сказал (он) قاَلَ набғы домогались 69 نبغ 
ا   са-таҗиду-нӣ найдешь (ты) меня سَتجَِدُنيِ  фа-иртаддā и отошли назад (оба) فاَرْتدََّ
   ин шā’а если пожелает إنِ شَاء   ѓалą  по عَلىَ 
 аллāhу Аллаh اللهُ  аҫāри-hимā следам своим آثاَرِھِمَا 
  ً  ċāбиран проявляющим терпение صَابرِاً  ӄаċаċан следованием قصََصا

 wа лā и не وَلا   фа-wаҗадā и обнаружили (оба) فوََجَدَا 65
 аѓċый восстану أعَْصِي  ѓабдан служителя عَبْداً 
 ля-кя тебе لكََ  мин ѓыбāди-нā из служителей Наших مِنْ عِباَدِناَ 
 амран делом أمَْراً  āтайнā-hу явили (Мы) ему آتيَْناَهُ 
 ӄāля сказал (он) قاَلَ рахматан милость 70 رَحْمَةً  
  фа-ин и если فإَنِِ  мин ѓынди-нā от у Нас مِنْ عِندِناَ 
 иттабаѓта-нӣ последуешь мне اتَّبعَْتنَيِ  wа ѓаллямнā-hу и научили (Мы) его وَعَلَّمْناَهُ  
 фа-лā то не فلا  мин лядун-нā от мягкости-нежности Нашей مِن لَّدُنَّا 
  ً  тас’аль-нӣ спрашивай меня تسَْألَْنيِ  ѓыльман знанию عِلْما

 ѓан шай’ин от вещи عَن شَيْءٍ   ӄāля сказал قاَلَ 66
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63 Сказал (слуга): «А видел ли ты:  
когда укрылись мы на скале, то, воистину же, я забыл большую рыбу. 
И заставил меня забыть ее лишь дьявол-шайтан, – чтобы я не вспомнил ее.  
И избрала она путь свой в большую воду удивительным образом». 

64 Сказал (Моисей): «Это то, чего мы домогались».  
И оба отошли назад, следуя по своим следам. 

65 И обнаружили они служителя, – из служителей Наших, –  
кому явили Мы милость от Нас Самих,  
и от мягкости-нежности Нашей научили его знанию.  

66 Сказал ему Моисей: «Можно ли я последую за тобой,  
чтобы ты дал знания-научил меня сознанию благоразумия, –  
из того, чему ты (сам) был научен-наделен знаниями?»  

67 Сказал (служитель): «Воистину же,  
ты ни за что не будешь способен к терпению вместе со мной. 

68 Ведь как ты вытерпишь то, чего не охватываешь веданием?» 
69 Сказал (Моисей): «Найдешь ты меня, если пожелает Аллаh, проявляющим терпение.  

И я не буду ослушиваться-противодействовать тебе в каком-либо деле». 
70 Сказал он: «И если ты последуешь мне, то не спрашивай меня о чем-либо,   
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ً  хаттą пока (не) حَتَّى   ғулāман мальчика غُلاما
 фа-ӄаталя-hу то убил (он) его فقَتَلَهَُ   ухдиҫа произведу أحُْدِثَ  
 ӄāля сказал он قاَلَ  ля-кя для тебя لكََ 
 а ӄатальта убил (ты) أقَتَلَْتَ  мин-hу из-за него مِنْهُ  
ً   ҙикран напоминание ذِكْراً    нафсан душу نفَْسا

 закиййатан чистую زَكِيَّةً   фа-инҭаляӄā и отправились (оба) فاَنطَلقَاَ 71
 би-ғайри с отсутствием بغَِيْرِ  хаттą иҙā когда же حَتَّى إذَِا 
 нафсин души نفَْسٍ  ракибā сели (оба) رَكِباَ 
فيِنةَِ    ля-ӄад несомненно уже لقَدَْ  фӣ-с-сафӣнати в судно فيِ السَّ
 җи’та совершил (ты) جِئْتَ  ẋараӄа-hā продырявил его خَرَقھَاَ 
ً   ӄāля сказал (он) قاَلَ   шай’ан нечто شَيْئا
 нукран неслыханно дурное نكُْراً  а ẋараӄта-hā продырявил ли (ты) его أخََرَقْتھَاَ 
 ӄāля сказал (он) قاَلَ ли-туғриӄа чтобы утопить 75 لتِغُْرِقَ  
 а лям аӄуль  не говорил ли (я) ألَمَْ أقَلُ  аhля-hā хозяев его أھَْلھَاَ 
 ля-кя тебе لكََ  ля-ӄад несомненно уже لقَدَْ 
 инна-кя воистину ты إنَِّكَ  җи’та совершил (ты) جِئْتَ  
  ً  лян тастаҭыйѓа ни за что (ты) не будешь способен لنَ تسَْتطَِيعَ  шай`ан  нечто شَيْئا
 маѓы-йа вместе со мной مَعِي  имран наущением إمِْراً 

 ċабран терпением صَبْراً  ӄāля сказал (он) قاَلَ 72
 ӄāля он сказал قاَلَ а лям аӄуль разве не говорил (я) 76 ألَمَْ أقَلُْ  
  ин  если إنِ  инна-кя воистину ты إنَِّكَ 
 са’альту-кя спрошу тебя سَألَْتكَُ  лян тастаҭыйѓа ни за что (ты) не будешь способен لنَ تسَْتطَِيعَ  
 ѓан шай’ин о чем то عَن شَيْءٍ  маѓы-йа вместе со мной مَعِيَ  
 баѓда-hā после этого بعَْدَھاَ  ċабран терпением صَبْراً  

  фа-лā то не فلا  ӄāля сказал (он) قاَلَ 73
 туċāхиб-нӣ сопутствуй мне تصَُاحِبْنيِ  лā ту’āẋыҙ-нӣ не укоряй меня لا تؤَُاخِذْنيِ 
 ӄад баляғта уже достиг наивысшего предела (ты) قدَْ بلَغَْتَ  би-мā за то что بمَِا 
 мин лядун-нӣ из мягкости-нежности моей مِن لَّدُنِّي  насӣту забыл (я) نسَِيتُ  
 ѓуҙран оправдания عُذْراً  wа лā турhиӄ-нӣ и не угнетай меня وَلا ترُْھِقْنيِ 
 фа-инҭаляӄā и отправились (оба) فاَنطَلقَاَ мин амр-ӣ за вопрос мой 77 مِنْ أمَْرِي 
  хаттą иҙā до когда حَتَّى إذَِا  ѓусран затруднением عُسْراً  

 атайā явились (оба) أتَيَاَ  фа-инҭаляӄā и отправились (оба) فاَنطَلقَاَ 74
 аhля  обитателям أھَْلَ  хаттą иҙā до когда حَتَّى إذَِا 
 ӄарьйатин поселения قرَْيةٍَ    ляӄыйā повстречали لقَيِاَ 
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пока я (сам) не сделаю тебе об этом напоминание». 
71 И отправились они оба.  

Когда же они сели в судно, он продырявил его.  
Сказал (Моисей): «Ты продырявил его, чтобы утопить хозяев его?  
Несомненно, уже совершил ты нечто по наущению».  

72 Сказал (служитель): «Разве не говорил я,  
что, воистину же, ты ни за что не будешь способен к терпению вместе со мной?» 

73 Сказал (Моисей): «Не укоряй меня за то, что забыл я,  
и не угнетай меня затруднением за вопрос мой». 

74 И отправились они оба. 
Когда же они повстречали мальчика, он убил его.  
Сказал (Моисей): «Убил ты чистую душу не за душу500.  
Несомненно, уже совершил ты нечто неслыханно дурное». 

75 Сказал (служитель): «Не говорил ли я тебе,  
что, воистину же, ты ни за что не будешь способен к терпению вместе со мной?!»  

76 Сказал (Моисей): «Если спрошу тебя о чем-то после этого, то не сопутствуй мне, – 
уже достиг ты от моей мягкости-нежности наивысшего предела оправдания». 

77 И отправились они оба. Когда же явились они к обитателям поселения,  
 

 

                                                 
500 См. сноску к айату 5: 32. 
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 маликун правитель مَلكٌِ  истаҭѓамā попросили еды (оба) اسْتطَْعَمَا 
 йа’ẋуҙу (он) отбирает يأَخُْذُ  аhля-hā у обитателей его أھَْلھَاَ 
 кулля  всякое كُلَّ  фа-абау но отказались те فأَبَوَْا 
 сафӣнатин судно سَفيِنةٍَ   ан йуḋаййифӯ-hумā принять в гости их أنَ يضَُيِّفوُھمَُا 
ً  фа-wаҗадā и нашли فوََجَدَا   ғаċбан принудительно غَصْبا
ا фӣ-hā в нем 80 فيِھاَ   wа аммā а что касается وَأمََّ
 аль-ғулāму мальчика الْغُلامُ  җидāран стену جِدَاراً 
 фа-кāна то были فكََانَ  йурӣду  хочет يرُِيدُ 
 абаwā-hу родители его أبَوََاهُ  ан йанӄаḋḋа развалиться أنَْ ينَقضََّ 
 му’минайни верующи сердцем (оба) مُؤْمِنيَْنِ  фа-аӄāма-hу и восстановил (он) ее فأَقَاَمَهُ  
 фа-ẋашӣнā и опасались (мы) فخََشِيناَ  ӄāля сказал (он) قاَلَ 
 ан йурhиӄа-hумā от угнетать их обоих أنَ يرُْھِقھَمَُا  ляу ши’та если бы захотел (ты) لوَْ شِئْتَ 
ً  ля-иттаẋаҙта  несомненно взял бы себе لاتَّخَذْتَ    ҭуғъйāнан  произволом-беззаконием طغُْياَنا
 wа куфран и неблагодарным отверганием وَكُفْراً  ѓаляй-hи за нее عَليَْهِ  
 фа-араднā и имели в виду فأَرََدْناَ аҗран вознаграждение 81 أجَْراً 

 ан йубдиля-hумā что заменит им обоим أنَ يبُْدِلھَمَُا  ӄāля сказал он قاَلَ 78
 раббу-hумā Господь их обоих رَبُّھمَُا  һāҙā это ھذََا 
 ẋайран лучшим خَيْراً  фирāӄу расставание فرَِاقُ 
 мин-hу чем он مِنْهُ   байн-ӣ между мной بيَْنيِ 
 закāтан чистотой زَكَاةً  wа байни-кя и между тобой وَبيَْنكَِ 
 wа аӄраба и более близким وَأقَْرَبَ  са-унабби’у-кя (я) осведомлю тебя سَأنُبَِّئكَُ 
ً  би-та’wӣли с толкованием сути بتِأَوِْيلِ   рухман состраданием-милостью رُحْما
ا мā того 82 مَا    wа аммā а что касается وَأمََّ
 аль-җидāру стены الْجِدَارُ   лям тастаҭыѓ не был (ты) способен لمَْ تسَْتطَِع 
 фа-кāна  то она принадлежала فكََانَ  ѓаляй-hи на что عَليَْهِ  
 ли-ғулāмайни мальчикам двум لغُِلامَيْنِ  ċабран терпением صَبْراً 

ا 79  йатӣмайни сиротам يتَيِمَيْنِ   аммā что касается أمََّ
فيِنةَُ     фӣ в فيِ  ас-сафӣнату судна السَّ
 аль-мадӣнати том городе الْمَدِينةَِ   фа-кāнат то оно было فكََانتَْ 
 wа кāна и был وَكَانَ  ли-масāкӣна у поникших لمَِسَاكِينَ 
 тахта-hу под ней تحَْتهَُ   йаѓмалӯна (они) работают يعَْمَلوُنَ 
 кянзун клад كَنزٌ  фӣ-ль-бахри на большой воде فيِ الْبحَْرِ 
  ля-hумā для них обоих لھَمَُا  фа-арадту и (я) вознамерился فأَرََدتُّ 
  wа кāна  и был وَكَانَ  ан аѓыйба-hā испортить его أنَْ أعَِيبھَاَ 
  абӯ-hумā отец их أبَوُھمَُا   wа кāна ведь был وَكَانَ 
ً  wарā’а-hум за ними وَرَاءھمُ   ċāлихан поступающим праведно صَالحِا
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(то) попросили еды у его обитателей. Но те отказались принять их в гости.  
И нашли они там стену, которая хочет развалиться. И он восстановил ее.  
Сказал (Моисей): «Если бы захотел ты, то, несомненно,  
взял бы себе за нее вознаграждение». 

78 Сказал (служитель): «Это – расставание между мной и тобой.  
Я осведомлю тебя о толковании сути того, на что ты не был способен терпением. 

79 Что касается судна, то оно принадлежало поникшим, 
которые работают на большой воде. И я вознамерился испортить его, –  
ведь был за ними правитель, который принудительно отбирает всякое судно. 

80 А что касается мальчика, то оба его родителя были верующими сердцем. 
И опасались мы, что он (мальчик) станет угнетать их обоих 
произволом-беззаконием и неблагодарным отверганием. 

81 И имели в виду501 мы, что их Господь заменит им 
более лучшим по закяту-чистоте, чем он (мальчик),   
и более близким по состраданию-милости. 

82 А что касается стены,  
то она принадлежала двум мальчикам-сиротам в том городе.  
И был под ней клад для них обоих, – ведь их отец был поступающим праведно.  
 

                                                 
501 Глагол арāд/а содержит также такие значения как: разведать, искать, исследовать, изучать, просить. 
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  хаттą иҙā  до когда حَتَّى إذَِا фа-арāда и имел в виду 86 فأَرََادَ 
 баляға он достиг بلَغََ  раббу-кя Господь твой رَبُّكَ 
  мағриба места захода مَغْرِبَ  ан йаблюғā чтобы достигли (оба) أنَْ يبَْلغَُا 
 аш-шамси солнца الشَّمْسِ  ашудда-hумā крепости их أشَُدَّھمَُا 
  wаҗада-hā обнаружил его وَجَدَھاَ  wа йастаẋриҗā и извлекли (оба) وَيسَْتخَْرِجَا 
 тағрубу заходящим تغَْرُبُ  кянза-hумā клад свой كَنزَھمَُا 
 фӣ ѓайнин в источник فيِ عَيْنٍ  рахматан милостью رَحْمَةً  
 хами’атин горячий-мутный حَمِئةٍَ   мин рабби-кя от Господа твоего مِن رَبِّكَ  
 wа wаҗада и обнаружил وَوَجَدَ  wа мā фаѓальту-hу и не делал (я) это وَمَا فعََلْتهُُ  
 ѓында-hā у него عِندَھاَ   ѓан  по عَنْ 
ً  амр-ӣ воле моей أمَْرِي   ӄауман племя людей قوَْما
 ӄульнā сказали (Мы) قلُْناَ   ҙāликя то ذَلكَِ 
 йā ҙā аль-ӄарнайни о Зулькарнайн ياَ ذَا الْقرَْنيَْنِ  та’wӣлю толкование сути تأَوِْيلُ 
ا   мā того مَا    иммā  либо إمَِّ
 ан туѓаҙҙиба подвергнешь страданию أنَ تعَُذِّبَ  лям тасҭыѓ не оказался способен (ты) لمَْ تسَْطِع 
ا أنَ  ѓаляй-hи к чему عَليَْهِ     wа иммā ан либо وَإمَِّ
 таттаẋыҙа устроишь تتََّخِذَ  ċабран терпением صَبْراً 

 фӣ-hим среди них فيِھِمْ  wа йас’алӯна-кя и спрашивают тебя وَيسَْألَوُنكََ  83
ً   ѓан об عَن   хуснан прекрасное-доброе حُسْنا
 ӄāля сказал (он) قاَلَ ҙӣ обладателе 87 ذِي 
ا  аль-ӄарнайни двух рогов الْقرَْنيَْنِ   аммā что касается أمََّ
  ман  того кто مَن  ӄуль скажи قلُْ 
 ӟаляма стал темным ظَلمََ  са-атлӯ зачитаю سَأتَْلوُ 
 фа-сауфа  то вскоре فسََوْفَ  ѓаляй-кум над вами عَليَْكُم 
بهُُ   мин-hу о нем مِنْهُ    нуѓаҙҙибу-hу подвергнем страданию его نعَُذِّ
 ҫумма затем ثمَُّ  ҙикран вспоминание ذِكْراً 

 йурадду илą (он) будет возвращен обратно к يرَُدُّ إلِىَ  ин-нā воистину Мы إنَِّا 84
نَّا   рабби-hи Господу его رَبِّهِ   маккяннā укрепив дали власть مَكَّ
بهُُ   ля-hу ему لهَُ     фа-йуѓаҙҙибу-hу и заставит страдать его فيَعَُذِّ
ً   фӣ-ль-арḋы на земле فيِ الأرَْضِ    ѓаҙāбан страданием عَذَابا
 нукран неслыханно дурным نكُْراً  wа āтайнā-hу и явили (Мы) ему وَآتيَْناَهُ 
ا мин кулли  от всякой 88 مِن كُلِّ    wа аммā  что касается وَأمََّ
  ман  того кто مَنْ  шай’ин вещи شَيْءٍ 
  ً  āмана уверовал сердцем آمَنَ  сабабан связь سَببَا

  wа ѓамиля и поступил وَعَمِلَ  фа-атбаѓа и последовал (он) فأَتَْبعََ 85
  ً ً  сабабан связью سَببَا  ċāлихан праведно صَالحِا
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И имел в виду Господь твой, чтобы они оба достигли зрелости своей  
и извлекли клад свой в качестве милости от Господа твоего.  
И не делал я это по своей воле.  
То – толкование сути того, к чему ты не был способен терпением». 

83 И спрашивают тебя о (том самом) обладателе двух рогов.  
Скажи: «Зачитаю для вас вспоминание о нем». 

84 Воистину же, Мы, укрепив, дали власть ему на Земле  
и явили ему от всякой вещи связь.  

85 И последовал он (некой) связью, 
86 пока не достиг места захода солнца. Обнаружил он его заходящим  

в горячий-мутный источник, и обнаружил возле него (источника) некое племя людей.  
Сказали Мы: «О, Зулькарнайн502!  
Либо ты подвергнешь страданию, либо устроишь прекрасное-доброе среди них». 

87 Сказал он: «Что касается того, кто, поступив несправедливо, стал темным, 
то вскоре мы подвергнем страданию его.  
Затем он будет возвращен обратно к Господу своему,  
и Он заставит страдать его страданием неслыханно дурным.  

88 Что касается того, кто уверовал сердцем и поступал праведно,  
 

 

                                                 
502 Зулькарнайн (ҙā аль-ӄарнайни) переводится как «обладатель двух рогов или корон». На наш взгляд, такое имя указывает на наличие у него, по 
соизволению Аллаhа, власти на Земле среди людей и джиннов.  
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 мин дӯни-hимā  от без них обоих مِن دُونھِِمَا  фа-ля-hу то для него فلَهَُ  
ً  җазā’ан воздаяние جَزَاء     ӄауман племя людей قوَْما
 лā йакāдӯна не являются близкими لاَّ يكََادُونَ  аль-хуснą прекрасности الْحُسْنىَ 
 йафӄаhӯна постигают суть يفَْقھَوُنَ  wа са-наӄӯлю  и (мы) скажем وَسَنقَوُلُ  
  ӄаулян речь قوَْلاً  ля-hу ему لهَُ  
 ӄāлӯ сказали (они) قاَلوُا мин амри-нā от повеления нашего  94 مِنْ أمَْرِناَ 
 йā ҙā о обладатель ياَ ذَا  йусран легкое يسُْراً 

 аль-ӄарнайни двух рогов الْقرَْنيَْنِ  ҫумма после ثمَُّ 89
 инна воистину إنَِّ  атбаѓа последовал (он) أتَْبعََ 
  ً  йа’җӯҗа йаҗуҗ يأَجُْوجَ  сабабан связью سَببَا

 ва ма’җӯҗа и маҗуҗ وَمَأجُْوجَ   хаттą иҙā до когда حَتَّى إذَِا 90
 муфсидӯна сеющи разлад مُفْسِدُونَ   баляға достиг بلَغََ 
 фӣ-ль-арḋы на земле فيِ الأرَْضِ   маҭлиѓа места восхода مَطْلعَِ  
  фа-hаль наҗѓалю и не устроить ли нам فھَلَْ نجَْعَلُ  аш-шамси солнца الشَّمْسِ  
 ля-кя для тебя لكََ  wаҗада-hā обнаружил его وَجَدَھاَ 
ً   таҭлюѓу (оно) восходит تطَْلعُُ   ẋарҗан дань خَرْجا
 ѓалą ан чтобы عَلىَ أنَ  ѓалą над عَلىَ 
 таҗѓаля ты устроил تجَْعَلَ  ӄаумин племенем людей قوَْمٍ 
 байна-нā между нами بيَْننَاَ  лям наҗѓаль (Мы) не устроили لمَْ نجَْعَل 
 wа байна-hум и ними وَبيَْنھَمُْ  ля-hум для них لھَمُ 
 саддан преграду سَدّاً  мин дӯни-hā от без него (солнца) مِن دُونھِاَ 
 ӄāля сказал он قاَلَ ситран прикрытие 95 سِتْراً 

  мā  то مَا  кяҙāликя вот так كَذَلكَِ 91
نِّي   wа ӄад  и уже وَقدَْ   маккян-нӣ укрепив дал власть мне مَكَّ
 фӣ-hи в чем فيِهِ   ахаҭнā объяли (Мы) أحََطْناَ 
 рабб-ӣ Господь мой رَبِّي   би-мā  с тем что بمَِا 
 ẋайрун лучше خَيْرٌ  лядай-hи при нем لدََيْهِ  
 фа-аѓыйнӯ-нӣ и помогите мне فأَعَِينوُنيِ  ẋубран веданием خُبْراً 

ةٍ  ҫумма после ثمَُّ 92  би-ӄуwwатин посредством силы بقِوَُّ
 аҗѓаль устрою أجَْعَلْ  атбаѓа последовал (он) أتَْبعََ 
  ً   байна-кум  между вами بيَْنكَُمْ  сабабан связью سَببَا

 wа байна-hум и ними وَبيَْنھَمُْ   хаттą иҙā до когда حَتَّى إذَِا 93
ً  баляға достиг (он) بلَغََ   радман завал رَدْما
 āтӯ-нӣ принесите мне آتوُنيِ байна между  96 بيَْنَ 
دَّيْنِ    зубара бруски زُبرََ  ас-саддайни двух преград السَّ
 аль-хадӣди железа الْحَدِيدِ  wаҗада обнаружил он وَجَدَ 
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то ему воздаяние прекрасности.  
И мы скажем ему из повеления нашего что-либо легкое». 

89 После он последовал (некой) связью,  
90 пока не достиг места восхода солнца.  

Обнаружил он его восходящим над неким племенем людей, –  
не устроили Мы для них, помимо него (солнца), какого-либо прикрытия503. 

91 Вот так, – ведь уже объяли Мы то, что при нем, веданием.  
92 После он последовал (некой) связью, 
93 пока не достиг (места) между двух преград.  

Обнаружил он, помимо них (двух преград), некое племя людей,  
которые едва постигают суть словесной речи. 

94 Сказали они: «О, Зулькарнайн!  
Воистину, йаджудж (гог) и маджудж (магог) – сеющие разлад на Земле.  
Не устроить ли нам для тебя дань, чтобы ты устроил между нами и ими преграду?» 

95 Сказал он: «То, в чем, укрепив, дал власть мне Господь мой – лучше.  
И помогите мне силой, – устрою между вами и между ними завал, –  

96 принесите мне бруски железа».  
 

                                                 
503 Этот образ означает, что это племя людей не имело ни одежды, ни жилищ, ни какого-либо укрытия от солнца, т.е. в качестве их укрытия 
выступало лишь само солнце. 
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 баѓḋа-hум некоторые их بعَْضَھمُْ   хаттą иҙā до когда حَتَّى إذَِا 
 йаума’иҙин днем тем يوَْمَئذٍِ  сāwą выровнил سَاوَى 
 йамӯҗу вздымается волной يمَُوجُ   байна между بيَْنَ 
دَفيَْنِ    фӣ баѓḋын на некоторых فيِ بعَْضٍ   аċ-ċадафайни двумя склонами الصَّ
 wа нуфиẋа и было дунуто وَنفُخَِ  ӄāля сказал قاَلَ 
ورِ  унфуẋӯ раздуйте انفخُُوا   фӣ-ċ-ċӯри в рог فيِ الصُّ
 фа-җамаѓнā-hум и собрали (Мы) их فجََمَعْناَھمُْ   хаттą иҙā до когда حَتَّى إذَِا 
ً  җаѓаля-hу устроил его جَعَلهَُ    җамѓан вместе جَمْعا
 wа ѓараḋнā и представили показав (Мы) وَعَرَضْناَ нāран огнем 100 ناَراً 
 җаhаннама геенну جَھنََّمَ   ӄāля сказал قاَلَ 
 йаума’иҙин днем тем يوَْمَئذٍِ  āтӯ-нӣ принесите мне آتوُنيِ 

 ли-ль-кāфирӣна для неблагодарно للِْكَافرِِينَ   уфриғ (я) залью пустоты أفُْرِغْ  
отвергающих 

ً   ѓаляй-hи на нем عَليَْهِ    ѓарḋан явленной воочию عَرْضا
 аль-ляҙӣна тем которые الَّذِينَ ӄыҭран расплавленными каплями 101 قطِْراً 

  кāнат  были كَانتَْ    фа-мā и не فمََا  97
 аѓьйӯну-hум глаза их أعَْينُھُمُْ  исҭāѓӯ смогли (они) اسْطاَعُوا 
 фӣ ғыҭā’ин в покрывале فيِ غِطاَء  ан йаӟhарӯ-hу подняться на нее أنَ يظَْھرَُوهُ  
  ѓан  от عَن  wа мā истаҭāѓӯ и не смогли وَمَا اسْتطَاَعُوا 
 ҙикр-ӣ напоминания Моего ذِكْرِي   ля-hу ее لهَُ 
  ً  wа кāнӯ и были (они) وَكَانوُا  наӄбан пробиванием نقَْبا

 лā йастаҭыйѓӯна не способны لا يسَْتطَِيعُونَ  ӄāля сказал (он) قاَلَ 98
ً   hāҙā это ھذََا   самѓан к осознанию услышанного سَمْعا
 а-фа-хасиба неужели рассчитывали أفَحََسِبَ рахматун милость 102 رَحْمَةٌ  
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  мин рабб-ӣ от Господа моего مِن رَبِّي 
 кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا   фа-иҙā а когда فإَذَِا 
 ан йаттаẋыҙӯ взять себе أنَ يتََّخِذُوا  җā’а пришло جَاء 
 ѓыбāд-ӣ служителей Моих عِباَدِي  wаѓду обещание وَعْدُ 
 мин дӯн-ӣ от без Меня مِن دُونيِ  рабб-ӣ Господа моего رَبِّي 
 аулийā’а опекунами-близкими أوَْليِاَء  җаѓаля-hу устроит (Он) его جَعَلهَُ  
 ин-нā воистину Мы إنَِّا  даккā’а развалиной دَكَّاء 
 аѓтаднā приготовили أعَْتدَْناَ   wа кāна  ведь является وَكَانَ 
 җаhаннама геенну جَھنََّمَ  wаѓду обещание وَعْدُ 
 рабб-ӣ Господа моего رَبِّي 

 ли-ль-кāфӣрина для неблагодарно للِْكَافرِِينَ  
отвергающих  ً  хаӄӄан истиной حَقاّ

 нузулян угощением низведенным نزُُلاً  wа таракнā и оставили (Мы) وَترََكْناَ 99
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Сура «Пещера» (сӯрату аль-кяhф) 
18: 96-102 

 
 

Когда же он выровнил между двумя склонами, (то) сказал: «Раздуйте!» 

Когда же устроил его огнем, (то) сказал: 

«Принесите мне, я залью пустоты на нем (завале) расплавленными каплями (железа)». 

97 И не смогли они (гог-йаджудж и магог-маджудж) подняться на нее,  

и не смогли ее пробить.  

98 Сказал он: «Это – милость от Господа моего.  

А когда придет обещание Господа моего, то устроит Он его (завал) развалиной, –  

ведь является обещание Господа моего истиной». 

99 И оставим Мы, (что) (одна) часть их в тот день  

будет вздыматься волной на другую часть,  

и будет дунуто в Рог, и соберем Мы их вместе. 

100 И представим Мы геенну в тот день явленной воочию для неблагодарно отвергающих, –  

101 тем, у которых глаза пребывали под покрывалом от Моего Напоминания,  

и которые были не способны к осознанию услышанного.  

102 Неужели рассчитывали те, которые проявили неблагодарность,  

взять себе, помимо Меня, служителей Моих в качестве опекунов-близких?  

Воистину же, Мы приготовили геенну в качестве низведенного угощения  

для неблагодарно отвергающих!  
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ً   ӄуль скажи قلُْ 103  wазнан взвешивание وَزْنا
 ҙāликя  то ذَلكَِ hаль нунабби’у-кум осведомить ли (Нам) вас 106 ھلَْ ننُبَِّئكُُمْ  
 җазā’у-hум воздаяние их جَزَاؤُھمُْ  би-ль-аẋсарӣна о наиболее терпящих убыток باِلأخَْسَرِينَ  
 җаhаннаму геенна جَھنََّمُ  аѓмāлян деяниями أعَْمَالاً 

 би-мā с тем что بمَِا  аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ 104
 кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا  ḋалля заблудилось ضَلَّ 
 wа иттаẋаҙӯ и восприняли وَاتَّخَذُوا  саѓьйу-hум стремление-старание их سَعْيھُمُْ 
 āйāт-ӣ айаты-знамения Мои آياَتيِ   фӣ-ль-хайāти в жизни فيِ الْحَياَةِ  
نْياَ   wа русул-ӣ и посланников Моих وَرُسُليِ  ад-дуньйā ближней الدُّ
 hузуwан насмешкой ھزُُواً  wа hум и они وَھمُْ 
 инна воистину إنَِّ йахсабӯна считают 107 يحَْسَبوُنَ  
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  анна-hум что воистину они أنََّھمُْ 

-йухсинӯна совершают прекрасное يحُْسِنوُنَ  
доброе  آمَنوُا āманӯ веровали сердцем 

 ً  wа ѓамилӯ и совершили وَعَمِلوُا  ċунѓан притворно صُنْعا
الحَِاتِ  улā’икя те أوُلئَكَِ 105   аċ-ċāлихāти праведные деяния الصَّ

  кāнат  будут كَانتَْ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 
 ля-hум для них لھَمُْ  кяфарӯ проявили неблагодарность كَفرَُوا 
  җаннāту сады جَنَّاتُ  би-āйāти айатам-знамениям بآِياَتِ 
 аль-фирдауси фирдауса504 الْفرِْدَوْسِ  рабби-hим Господа их رَبِّھِمْ 
 нузулян угощением низведенным نزُُلاً  wа лиӄā’и-hи и (за) встречу с Ним وَلقِاَئهِِ  
 ẋāлидӣна (в качестве) вечнопребывающих خَالدِِينَ фа-хабиҭат и потерпели неудачу  108 فحََبطِتَْ  
 фӣ-hā в них فيِھاَ  аѓмāлю-hум деяния их أعَْمَالھُمُْ  
نقُيِمُ فلا   фа-лā нуӄыйму и (Мы) не выпрямим  َلا يبَْغُون лā йабғӯна (они) не желают 
 ѓан-hā в них عَنْھاَ  ля-hум для них لھَمُْ 
الْقيِاَمَةِ يوَْمَ   йаума аль-ӄыйāмати днем предстояния  ًحِوَلا хиwалян перемены  

                                                 
504 аль-фирдаус/у – заимствование, от искаж. греч. парадиз, парадайз (paradeisos), рай. 
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Сура «Пещера» (сӯрату аль-кяhф) 
18: 103-108 

 
 

103 Скажи: «Не осведомить ли Нам вас о наитеряющих-наитерпящих убыток деяниями,  

104 у которых заблудилось их устремление-старание в жизни ближней, 

и которые считают, что могут притворно совершать прекрасное-доброе?» 

105 Такие есть те, которые проявили неблагодарность 

по отношению к айатам-знамениям Господа своего и встрече с Ним.  

И потерпели неудачу деяния их, 

и для них Мы не выпрямим взвешивание в (тот самый) день предстояния. 

106 То, – воздаяние их – геенна, за то, что неблагодарно отвергли они 

и восприняли айаты-знамения Мои и Моих посланников, как насмешку. 

107 Воистину же, те, которые уверовали сердцем и совершили праведные деяния, –  

будут им сады Фирдауса-Рая в качестве низведенного угощения, – 

108 (они) в качестве вечнопребывающих в них, –  

не желают они в них какой-либо перемены.  
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 башарун человек بشََرٌ  ӄуль скажи قلُ 109
 миҫлю-кум подобие вас مِثْلكُُمْ   ляу  если бы لوَْ 
  йӯхą внушается يوُحَى  кāна была كَانَ 
 иляй-йа мне إلِيََّ  аль-бахру большая вода الْبحَْرُ 
  анна-мā что воистину أنََّمَا  мидāдан чернилами مِدَاداً 
 илāhу-кум иляh ваш إلِھَكُُمْ  ли-кялимāти для слов لكَِلمَِاتِ 
 илāhун иляh إلِهٌَ   рабб-ӣ Господа моего رَبِّي 
 wāхидун единый-единственный وَاحِدٌ  ля-нафида несомненно иссякла бы لنَفَدَِ 
 фа-ман и кто فمََن  аль-бахру большая вода الْبحَْرُ 
 кāна йарҗӯ надеется كَانَ يرَْجُو  ӄабля ан прежде чем قبَْلَ أنَ 
 лиӄā’а на встречу لقِاَء  танфада кончились تنَفدََ 
 рабби-hи с Господом своим رَبِّهِ   кялимāту слова كَلمَِاتُ 
 фа-ль-йаѓмаль то пусть совершит فلَْيعَْمَلْ  рабб-ӣ Господа моего رَبِّي 
 ѓамалян деяние عَمَلاً  wа ляу даже если бы وَلوَْ 
ً   җи’нā  явились (Мы) جِئْناَ   ċāлихан праведное صَالحِا
  wа лā  и (пусть) не وَلا  би-миҫли-hи с таким же (как море) بمِِثْلهِِ  
 йушрик приобщает соучастником يشُْرِكْ  мададан протяженностью مَدَداً 

 би-ѓыбāдати в поклонении-служении بعِِباَدَةِ  ӄуль скажи قلُْ 110
 рабби-hи Господу своему رَبِّهِ    инна-мā воистину إنَِّمَا 
 ахадан (ни) одного أحََداً  ана я أنَاَ 
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Сура «Пещера» (сӯрату аль-кяhф) 
18: 109-110 

 
 

109 Скажи: «Если бы большая вода (море) была в качестве чернил для слов Господа моего,  

то, несомненно, иссякла бы эта большая вода до того, как кончились слова Господа моего,  

даже если бы Мы явились еще с таким же (морем) как оно, протяженностью». 

110 Скажи: «Воистину же, я – человек, подобный вам.  

Внушается мне, что, воистину же, Боһ ваш есть единый-единственный Боһ. 

И тот, кто надеется на встречу с Господом своим,  

то пусть совершает деяние праведное и никого не приобщает как соучастника 

в поклонении-служении Господу своему». 
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١٩ 
 سورة مريم

19. 
сӯрату марьйам 

19. 
сура «Марьйам» («Мария»)   َْفھَب фа-hаб  так даруй  

٩٨ مكية    маккиййа (98) мекканская (98 айатов)  ِلي л-ӣ мне 
اللهِ بسِْم   

حِيمِ  حْمنِ الرَّ الرَّ
би-сми-ллāhи- 

р-рахмāни-р-рахӣми 
Именем Аллаhа, – Проявившего 

милость, Милостивого   َمِن لَّدُنك мин лядун-кя от мягкости-нежности 
Своей 

ً   кāф-һа-йа-ѓāйн-ċāд кяф-hа-йай-гайн-сад كھيعص 1  wалиййан опекуна-близкого وَليِاّ
 йариҫу-нӣ (он) унаследует мне يرَِثنُيِ ҙикру вспоминание 6 ذِكْرُ 2
 wа йариҫу и унаследует وَيرَِثُ  рахмати милости رَحْمَةِ  
  мин āли  роду مِنْ آلِ  рабби-кя Господа твоего رَبِّكَ 
 йаѓӄӯба Йагъкуба يعَْقوُبَ  ѓабда-hу служителю Его عَبْدَهُ 
 wа иҗѓаль-hу и устрой его وَاجْعَلْهُ   закариййа Закарии زَكَرِيَّا 
 рабби Господи رَبِّ   иҙ  после того как إذِْ 3
ً   нāдą позвал (он) ناَدَى   раḋыййан угодным-желанным رَضِياّ
 йā закариййā о Закариййа ياَ زَكَرِيَّا рабба-hу Господа своего 7 رَبَّهُ  
 ин-нā воистину Мы أنََّى  нидā’ан обращением-зовом ندَِاء 
 ً رُكَ  ẋафиййан скрытным خَفيِاّ  нубашширу-кя радуем вестью тебя نبُشَِّ
 би-ғулāмин о мальчике بغُِلامٍ  ӄāля сказал (он) قاَلَ 4
 исму-hу имя его اسْمُهُ   рабби  Господи رَبِّ 
 йахьйą Йахьйа يحَْيىَ  ин-нӣ воистину я إنِِّي 
 лям наҗѓаль не устроили (Мы) لمَْ نجَْعَل   wаhана ослабели وَھنََ 
 ля-hу ему لهَُ   аль-ѓаӟму кости الْعَظْمُ 
 мин ӄаблю прежде مِن قبَْلُ  мин-нӣ от меня مِنِّي 

ً    wа иштаѓаля и запылала وَاشْتعََلَ     самиййан названного سَمِياّ
таким же именем 

أْسُ   ӄāля сказал قاَلَ ар-ра’су голова 8 الرَّ
  ً  рабби Господи رَبِّ  шайбан сединой شَيْبا
 аннą каким образом أنََّى  wа лям акун и не был (я) وَلمَْ أكَُن 

  би-дуѓā’и-кя посредством بدُِعَائكَِ  
мольбы-взывания (к) Тебе   ُيكَُون йакӯну будет 

 л-ӣ у меня ليِ  рабби Господи رَبِّ 
  ً  ғулāмун мальчик غُلامٌ  шаӄыййан несчастным شَقيِاّ
  wа кāнат и является وَكَانتَِ  wа ин-нӣ и воистину я وَإنِِّي 5
 имра’ат-ӣ жена моя امْرَأتَيِ   ẋыфту боюсь خِفْتُ 
 ѓāӄыран бесплодной عَاقرِاً  аль-маwāлийа близких الْمَوَاليَِ  
  wа ӄад  и уже وَقدَْ  мин wарā’-ӣ от за мной مِن وَرَائيِ 
 баляғту достиг (я) بلَغَْتُ  wа кāнат ведь является وَكَانتَ 
 мин аль-кибари из возраста مِن الْكِبرَِ  имра’ат-ӣ жена моя امْرَأتَيِ 
ً   ѓāӄыран бесплодной عَاقرِاً   ѓытиййан дряхлого عِتيِاّ
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19. Сура «Марьйам» («Мария») (сӯрату марьйам) 
Би-сми-ллāhи-р-рахмāни-р-рахӣми 

(Именем Аллаhа (Того Самого Единственного Боһа), –   
(Того Самого) Проявившего милость, (Того  Самого) Милостивого)  

 

1 Каф-Һа-Йай-Гайн-Сад – 
2 вспоминание милости Господа твоего Его служителю Захарии. 
3 После того, как позвал он Господа своего обращением-зовом скрытным,  
4 то сказал он: «Господи! Воистину, я, – 

ослабли кости мои, и запылала голова сединой, 
и не был я благодаря мольбе-взыванию к Тебе, Господи, несчастным. 

5 Но, воистину, я боюсь (тех самых) близких, (которые) будут после меня, –  
ведь является жена моя бесплодной. 
И от мягкости-нежности Своей даруй мне опекуна-близкого, –  

6 он унаследует мне, и унаследует роду Иакова, –  
и устрой его, Господи, угодным-желанным», –  

7 «О, Захария! Воистину же, Мы радуем вестью тебя о мальчике,  
имя его – Йахьйа (Иоанн).  
Прежде не устраивали Мы ему тёзку (названного таким же именем)». 

8 Сказал (Захария): «Господи! Каким образом будет у меня мальчик, –  
ведь является жена моя бесплодной, а я уже достиг возраста дряхлого?» 
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قاَلَ 9 ӄāля сказал   ْإلِيَْھِم иляй-hим им 
كَذَلكَِ  кяҙāликя вот так  أنَ سَبِّحُوا ан саббихӯ пребывайте восхваляя 
قاَلَ  ӄāля сказал  ًبكُْرَة букратан ранним утром 
رَبُّكَ  раббу-кя Господь твой   ً وَعَشِياّ wа ѓашиййан и вечером 
ھوَُ  hуwа он 12 َياَ يحَْيى йā йахьйą о Йахьйа 
عَليََّ  ѓаляй-йа для Меня  خُذ ẋуҙ держи 
ھيَِّنٌ  hаййинун легкий  َالْكِتاَب аль-китāба писание 
وَقدَْ  wа ӄад  ведь уже   ٍة بقِوَُّ би-ӄуwwатин с силою 
خَلقَْتكَُ   ẋаляӄту-кя созидая создал тебя  ُوَآتيَْناَه wа āтайнā-hу и дали (Мы) ему 
مِن قبَْلُ   мин ӄаблю прежде  َالْحُكْم аль-хукма господство-правление 
وَلمَْ تكَُ   wа лям таку и не был (ты)  ً صَبيِاّ ċабыййан с детства 
  ً شَيْئا шай’ан чем-либо 13 ً وَحَناَنا wа ханāнан и сострадание  

قاَلَ 10 ӄāля сказал (он)  مِن لدَُنَّا мин лядун-нā от мягкости-нежности Нашей 
رَبِّ  рабби Господи  ًوَزَكَاة wа закāтан и чистоту 
اجْعَل  иҗѓаль устрой  َوَكَان wа кāна  и был (он)  
ليِ  л-ӣ мне   ً تقَيِاّ таӄыййан берегущимся  
آيةًَ   āйатан айат-знамение 14 ًوَبرَّا wа барран и почтительно-благочестивым 
قاَلَ  ӄāля сказал (Он)   ِبوَِالدَِيْه би-wāлидай-hи с родителями его 
آيتَكَُ  āйату-кя айат-знамение твое  وَلمَْ يكَُن wа лям йакун и не был он 
ألاَّ تكَُلِّمَ   аллā тукяллима не заговоришь  ًجَبَّارا җаббāран принудителем-угнетателем 
النَّاسَ   ан-нāса (с) людьми  ً عَصِياّ ѓаċыййан восставшим 
ثلاثَ  ҫалāҫа три 15 ٌوَسَلام wа салāмун и салам 
ليَاَلٍ  ляйāлин ночи   ِعَليَْه ѓаляй-hи над ним 
  ً سَوِياّ саwиййан505 подряд  َيوَْم йаума  днем  

فخََرَجَ  11 фа-ẋараҗа  и вышел  َِوُلد wулида был рожден (он) 
عَلىَ  ѓалą перед  َوَيوَْم wа йаума  и днем  
قوَْمِهِ   ӄауми-hи племенем его  ُيمَُوت йамӯту умирает 
مِن  мин  из  َوَيوَْم wа йаума  и днем  
الْمِحْرَابِ   аль-михрāби михраба  ُيبُْعَث йубѓаҫу  пробуждается 
ً  фа-аухą и внушил فأَوَْحَى   хаййан живым حَياّ

                                                 
505 Слову саwий/ун не присуще значение «будучи здоровым». Его словарные значения: ровный, прямой, правильный. Наречие саwий/ан (см. айат) 
имеет значения: ровно, беспрерывно. Слово образовано от корня СWИ, производные глаголы: I) саwийа и III) сāwą – стоить, равняться, быть 
равноценным; II) саwwа – уравнивать, выравнивать, устраивать, улаживать, примирить, регулировать, выплачивать долг, создавать, делать, варить, 
делать зрелым; VI) тасāwа – быть равным, одинаковым, равняться, сговариваться; VIII) истаwą – быть ровным, плоским, быть равным, 
одинаковым, быть справедливым, выравниваться, выпрямляться, садиться, располагаться, обращаться, направляться, сидеть, покоиться, свариться, 
поспевать, созревать. 
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Сура «Марьйам» («Мария») (сӯрату марьйам) 
19: 9-15 

 
 

9 Сказал (посланец Господа506): «Вот так сказал Господь твой: «Это для Меня легко!  

Ведь Я уже, созидая, создал тебя раньше, хотя и не был ты чем-либо». 

10 Сказал (Захария): «Господи! Устрой мне айат-знамение».  

Сказал (посланец Господа): «Айат-знамение твое – 

ты не сможешь разговаривать с людьми три ночи подряд507». 

11 И вышел он перед племенем своим из (того самого) святилища и внушил им:  

«Пребывайте восхваляя (Господа) ранним утром и вечером!» 

12 «О, Йахьйа (Иоанн)! Держи Писание крепко!»  

И дали Мы ему господство-правление с детства,  

13 и сострадание от мягкости-нежности Нашей, и состояние чистоты-закят,  

и был он берегущимся,  

14 и почтительно-благочестивым с родителями своими,  

и не был он восставшим принудителем-угнетателем. 

15 И СаЛаМ (мир)508 над ним в день, когда он был рожден, 

и в день, когда умер, и в день, когда он будет пробужден живым.  
 

                                                 
506 Судя по контексту айата, Аллаh общается с Захарией посредством Своего посланца, который передает ему Его слова.  
507 Имеется в виду промежуток времени, равный трем суткам, где за начало отчета берется ночь. 
508 См. сноску к 4:94. 
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 ӄāлят сказала (она) قاَلتَْ wа уҙкур и упомяни 20 وَاذْكُرْ  16
 аннą каким образом أنََّى  фӣ-ль-китāби в писании فيِ الْكِتاَبِ  
 йакӯну будет يكَُونُ  марьйама Марьйам مَرْيمََ  
 л-ӣ у меня ليِ  иҙ вот إذِِ 
 ғулāмун мальчик غُلامٌ  интабаҙат удалилась انتبَذََتْ  
 wа лям йамсас-нӣ и не касался меня وَلمَْ يمَْسَسْنيِ  мин аhли-hā от домочадцев своих مِنْ أھَْلھِاَ 
  ً  башарун человек بشََرٌ  макāнан местом مَكَانا
  ً  wа лям аку и не была (я) وَلمَْ أكَُ  шарӄыййан восточным شَرْقيِاّ

ً    фа-иттаẋаҙат и устроила себе فاَتَّخَذَتْ  17  бағыййан распутницей بغَِياّ
 ӄāля сказал (он) قاَلَ мин дӯни-hим от без них 21 مِن دُونھِِمْ  
 кяҙāлики вот так كَذَلكِِ  хиҗāбан завесу حِجَاباً  
 ӄāля сказал قاَلَ  фа-арсальнā то послали (Мы) فأَرَْسَلْناَ 
 раббу-ки Господь твой رَبُّكِ  иляй-hā к ней إلِيَْھاَ 
 hуwа он ھوَُ  рӯха-нā дух Наш رُوحَناَ 
 ѓаляй-йа для Меня عَليََّ   фа-тамаҫҫала и уподобившись предстал (он) فتَمََثَّلَ  
 hаййинун легкий ھيَِّنٌ  ля-hā для нее لھَاَ 
 wа ли-наҗѓаля-һу и чтобы (Нам) устроить его وَلنِجَْعَلهَُ    башаран человеком بشََراً  
  ً  āйатан айатом-знамением آيةًَ   саwиййан соразмерным سَوِياّ

 ли-н-нāси для людей للِنَّاسِ  ӄāлят сказала (она) قاَلتَْ  18
 wа рахматан и милостью وَرَحْمَةً   ин-нӣ воистину я إنِِّي 
 мин-нā от Нас مِنَّا   аѓӯҙу защищаюсь أعَُوذُ  

حْمن   би-р-рахмāни посредством Проявившего باِلرَّ
милость   َوَكَان wа кāна и является  

 амран делом أمَْراً  мин-кя от тебя مِنكَ 
ً   ин кунта если являешься (ты) إنِ كُنتَ    маӄḋыййан решенным مَقْضِياّ
  ً  фа-хамалят-hу и понесла (она) его فحََمَلتَْهُ  таӄыййан берегущимся 22 تقَيِاّ

 фа-интабаҙат и удалилась فاَنتبَذََتْ  ӄāля сказал (он) قاَلَ 19
 би-hи с ним بهِِ    инна-мā  воистину إنَِّمَا  
ً  ана я أنَاَ   макāнан в место مَكَانا
ً  расӯлю посланник رَسُولُ    ӄаċыййан отдаленное قصَِياّ
 фа-аҗā’а-hā и привели ее فأَجََاءھاَ рабби-ки Господа твоего 23 رَبِّكِ  
 аль-маẋāḋу родовые схватки الْمَخَاضُ   ли-аhаба чтобы даровать لأھَبََ  
  илą  к إلِىَ  ля-ки для тебя لكَِ 
  ً  җиҙѓы стволу جِذْعِ  ғулāман мальчика غُلاما
  ً  ан-наẋляти пальмы النَّخْلةَِ   закиййан чистого زَكِياّ
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Сура «Марьйам» («Мария») (сӯрату марьйам) 
19: 16-23 

 
 

16 И упомяни в Писании Марию.  
После того как она удалилась от домочадцев своих в местность восточную  

17 и без них устроила себе завесу, то послали Мы к ней дух Наш. 
И, уподобившись, предстал он (дух Наш) для нее соразмерным человеком.  

18 Сказала она: «Воистину же, я защищаюсь от тебя  
посредством ар-Рахмана (Проявившего милость), если являешься ты берегущимся». 

19 Сказал он (дух Наш): «Воистину же, я есть посланник Господа твоего, 
чтобы даровать тебе чистого мальчика». 

20 Сказала она: «Каким образом будет у меня мальчик, – 
ведь не касался меня человек, и не была я распутницей?!» 

21 Сказал он (дух Наш): «Вот так сказал Господь твой: «Это для Меня легко509.  
И (это) для того, чтобы Нам устроить его айатом-знамением для людей  
и милостью от Нас». И является (это) делом решенным».  

22 И понесла она его (мальчика), и удалилась с ним в место отдаленное.  
23 И привели ее родовые схватки к стволу пальмы. 

 

                                                 
509 В айате буквально говорится: «он (мальчик) для Меня легкий», т.е. для Господа появление такого мальчика не представляет трудностей. 
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  фа-лян  и ни за что не فلَنَْ  ӄāлят сказала (она) قاَلتَْ 
 укяллима буду разговаривать أكَُلِّمَ   йā ляйта-нӣ о если бы я ياَ ليَْتنَيِ 
 аль-йаума сегодня الْيوَْمَ  митту умерла مِتُّ 
ً   ӄабля до قبَْلَ   инсиййан по-человечески إنِسِياّ
  фа-атат  и пришла فأَتَتَْ hāҙā этого 27 ھذََا 
 би-hи с ним بهِِ   wа кунту и была бы (я) وَكُنتُ 
  ً  ӄаума-hā к соплеменникам ее قوَْمَھاَ  насьйан забытой نسَْيا
  ً  тахмилю-hу несет (она) его تحَْمِلهُُ   мансиййан преданной забвению مَنسِياّ

 ӄāлӯ сказали (они) قاَلوُا   фа-нāдā-hā и позвал (он) ее فنَاَدَاھاَ 24
 йā марьйаму о Марьйам ياَ مَرْيمَُ  мин тахти-hā из под ее مِن تحَْتھِاَ 
 ля-ӄад  несомненно уже لقَدَْ  аллā тахзанӣ не горюй ألاَّ تحَْزَنيِ 
 җи’ти принесла (ты) جِئْتِ  ӄад җаѓаля уже устроил قدَْ جَعَلَ 
ً   раббу-ки Господь твой رَبُّكِ   шай’ан нечто شَيْئا
ً   тахта-ки под тобой تحَْتكَِ   фариййан небывалое فرَِياّ
  ً   йā уẋта  о сестра ياَ أخُْتَ сариййан ручей 28 سَرِياّ

ي 25  hāрӯна Һаруна ھاَرُونَ  wа hуззӣ и потряси وَھزُِّ
  мā кāна  не был مَا كَانَ  иляй-ки к себе إلِيَْكِ 
 абӯ-ки отец твой أبَوُكِ   би-җиҙѓы ствол بجِِذْعِ 
 имра’а человеком امْرَأَ  ан-наẋляти пальмы النَّخْلةَِ  
 сау’ин зла سَوْءٍ  тусāӄыҭ сбросит (она) один за одним تسَُاقطِْ  
 wа мā кāнат и не была وَمَا كَانتَْ  ѓаляй-ки на тебя عَليَْكِ 
  ً كِ  руҭабан финики зрелые رُطَبا  умму-ки мать твоя أمُُّ
 ً ً   җаниййан свежие جَنيِاّ  бағыййан распутницей بغَِياّ

 фа-ашāрат и указала рукой (она) فأَشََارَتْ фа-кулӣ так ешь 29 فكَُليِ 26
 иляй-hи на него إلِيَْهِ   wа ишрабӣ и пей وَاشْرَبيِ 
 ӄāлӯ сказали (они) قاَلوُا  wа ӄаррӣ и утешь وَقرَِّي 
  ً  кяйфа как كَيْفَ  ѓайнан глаз عَيْنا
ا    нукаллиму будем разговаривать نكَُلِّمُ  фа-иммā а если же فإَمَِّ
  ман  кто مَن  тараинна увидишь ترََينَِّ 
 кāна является كَانَ  мин аль-башари из человека مِن الْبشََرِ  
 фӣ-ль-маhди в колыбели فيِ الْمَھْدِ  ахадан одного أحََداً 
ً  фа-ӄулӣ то скажи فقَوُليِ   ċабыййан младенцем صَبيِاّ
 ӄāля сказал (он) قاَلَ ин-нӣ воистину я 30 إنِِّي 
 ин-нӣ воистину я إنِِّي  наҙарту дала обет نذََرْتُ 
حْمَنِ    ѓабду служитель عَبْدُ  ли-р-рахмани Всемилостивому للِرَّ
 ً  аллāhи Аллаhа اللهِ  ċауман постом صَوْما
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Сура «Марьйам» («Мария») (сӯрату марьйам) 
19: 23-30 

 
 

Сказала она: «О, если бы я умерла до этого  

и оказалась бы забытой, преданной забвению!»  

24 И позвал он (дух Наш) ее из-под нее (пальмы):  

«Не горюй! Уже устроил твой Господь под тобой ручей.  

25 И потряси к себе пальму за ствол, –  

сбросит она один за одним на тебя свежие финики зрелые, – 

26 так ешь и пей, и утешь очи.  

А если же ты увидишь какого-либо человека, то скажи:  

«Воистину же, я дала обет Всемилостивому в виде поста,  

поэтому ни за что не буду разговаривать сегодня по-человечески». 

27 И пришла она с ним (мальчиком) к соплеменникам своим, неся его.  

Сказали они: «О, Мария! Несомненно, уже принесла ты нечто небывалое! 

28 О, сестра Аарона! Не был твой отец человеком зла, и не была твоя мать распутницей!» 

29 И указала рукой (Мария) на него. 

Сказали они: «Как же мы будем разговаривать с тем, кто является младенцем в колыбели?» 

30 Сказал (младенец): «Воистину, я – служитель Аллаhа!  
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 ибну сын ابْنُ  āтā-нӣ дал (Он) мне آتاَنيَِ  
 марьйама Марьйам مَرْيمََ  аль-китāба писание الْكِتاَبَ  
 ӄауля высказывание قوَْلَ  wа җаѓаля-нӣ и устроил меня وَجَعَلنَيِ 
  ً  аль-хаӄӄы Истинного الْحَقِّ  набиййан пророком نبَيِاّ

 аль-ляҙӣ Того Которого الَّذِي  wа җаѓаля-нӣ и устроил (Он) меня وَجَعَلنَيِ 31
  ً  фӣ-hӣ в Нем فيِهِ   мубāракян благословенным مُباَرَكا
 йамтарӯна (они) сомневаются يمَْترَُونَ   айна  где (только) أيَْنَ 
 мā кāна  не бывает так مَا كَانَ мā кунту не есть (я) 35 مَا كُنتُ  
 wа ауċā-нӣ и завещал (Он) мне  ِͿِ ли-ллāhи для Аллаhа وَأوَْصَانيِ 

لاةِ   -би-ċ-ċалāти с состоянием воссоединенности باِلصَّ
благословения   َأنَ يتََّخِذ ан йаттаẋыҙа чтобы (Он) брал Себе  

كَاةِ    мин из مِن  wа-з-закāти и состоянием чистоты وَالزَّ
 wалядин ребенка وَلدٍَ   мā думту  пока (я) пребываю مَا دُمْتُ  

  ً  субхāна-hу невообразима достохвальность سُبْحَانهَُ   хаййан живым حَياّ
Его  

  иҙā когда إذَِا  wа барран и почтительно-благочестивым وَبرَّاً 32
 ӄаḋą решил (Он) قضََى  би-wāлидат-ӣ с родительницей моей بوَِالدَِتيِ 
 амран дело أمَْراً  wа лям йаҗѓаль-нӣ и не устроил (Он) меня وَلمَْ يجَْعَلْنيِ 
  фа-инна-мā то воистину فإَنَِّمَا  җаббāран принудителем-угнетателем جَبَّاراً  
  ً  йаӄӯлю говорит يقَوُلُ  шаӄыййан несчастным شَقيِاّ

 ля-hу ему لهَُ   wа-с-салāму и салам وَالسَّلامُ  33
 кун будь كُن  ѓаляй-йа надо мной عَليََّ 
 фа-йакӯну и есть فيَكَُونُ   йаума днем يوَْمَ 
  wа инна  и воистину و إن  wулидту был рожден (я) 36 وُلدِتُّ  
 аллāhа Аллаh الله  wа йаума  и днем وَيوَْمَ  
 рабб-ӣ Господь мой رَبِّي  амӯту (я) умру أمَُوتُ  
 wа раббу-кум и Господь ваш وَرَبُّكُمْ  wа йаума и днем وَيوَْمَ 
 фа-уѓбудӯ-hу так поклоняйтесь-служите Ему فاَعْبدُُوهُ    убѓаҫу (я) буду пробужден أبُْعَثُ  
 ً    hāҙā это ھذََا  хаййан живым حَياّ

  ċырāҭун  путеводная нить صِرَاطٌ    ҙāликя то ذَلكَِ 34
 мустаӄыймун выпрямляющая مُسْتقَيِمٌ  ѓыйса Иса عِيسَى  
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Сура «Марьйам» («Мария») (сӯрату марьйам) 
19: 30-36 

 
 

Дал Он мне Писание, и устроил меня пророком, 
31 и устроил Он меня благословенным, где бы ни был я, 

и завещал Он мне быть в ас-салят (в состоянии  воссоединенности-благословения) 
и в состоянии чистоты-закят, пока я пребываю живым, 

32 и почтительно-благочестивым по отношению к родительнице моей. 
И не устроил Он меня принудителем-угнетателем несчастным. 

33 И СаЛаМ (мир)510 надо мной в день, когда я был рожден, и в день, когда я умру,  
и в день, когда я буду пробужден живым!» 

34 Иисус тот, сын Марии, есть высказывание Истинного511, – 
(высказывание) Того, в Ком они сомневаются. 

35 Не бывает так для Аллаhа, чтобы Он брал Себе какого-либо ребенка.  
Невообразима достохвальность Его! Когда решает Он какое-либо дело,  
то, воистину, Он говорит ему: «Кун (будь)512!», и оно есть (бысть). 

36 И воистину, Аллаh есть Господь мой и Господь ваш, – 
так поклоняйтесь-служите Ему. Это есть выпрямляющая путеводная нить. 

 

                                                 
510 См. сноску к 4: 94. 
511 аль-хаӄӄу (Истинный, Истина) – одно из прекрасных имен Аллаhа (см.: 9:29 и 18:44). Грамматически сочетание ӄаулю-ль-хаӄӄы является 
изафетным сочетанием (имя+имя). Поэтому его неверно переводить как «истинное высказывание», которое по-арабски должно выглядеть как 
ӄаул/юн хаӄыӄыйй/ун, что не совпадает с оригиналом в айате. 
512 См. сноску к айату 2:117. 
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 йурҗаѓӯна являются возвращаемыми يرُْجَعُونَ  фа-иẋталяфа и разноглася разошлись فاَخْتلَفََ  37
 wа уҙкур и упомяни وَاذْكُرْ аль-ахзāбу сообщества 41 الأحَْزَابُ  
 фӣ-ль-китāби в писании فيِ الْكِتاَبِ  мин байни-hим из между них مِن بيَْنھِِمْ  
 ибрāhӣма Ибраhима إبِْرَاھِيمَ   фа-wайлюн ведь горе فوََيْلٌ 
 инна-hу воистину он إنَِّهُ   ли-ль-ляҙӣна тем которые للَِّذِينَ 
 кāна был كَانَ  кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا 
ً   мин  из-за مِن  يقا  ċыддыӄан правдивым صِدِّ
ً   машhади свидетельствования مَشْھدَِ   набиййан пророком نبَيِاّ
  иҙ  вот إذِْ йаумин дня 42 يوَْمٍ 
 ӄāля сказал (он) قاَلَ  ѓаӟыймин великого عَظِيمٍ 

 ли-абӣ-hи отцу своему لأبَيِهِ   асмиѓ  побуждай осознать услышанное أسَْمِعْ  38
 йā абати о отец мой ياَ أبَتَِ  би-hим их بھِِمْ 
 ли-ма почему لمَِ  wа абċыр и побуждай осознать видение وَأبَْصِرْ  
 таѓбуду поклоняешься-служишь تعَْبدُُ  йаума день (когда) يوَْمَ 
 мā тому что مَا  йа’тӯна-нā (они) придут (к) Нам يأَتْوُننَاَ 
 лā йасмаѓу не осознает услышанное لا يسَْمَعُ  лякин однако لكَِنِ 
 wа лā йубċыру и не осознает увиденное وَلا يبُْصِرُ  аӟ-ӟāлимӯна становящиеся темными الظَّالمُِونَ  
 wа лā йуғнӣ  и не избавляет وَلا يغُْنيِ  аль-йаума сегодня الْيوَْمَ 
 ѓан-кя от тебя عَنكَ  фӣ ḋалāлин в заблуждении فيِ ضَلالٍ  
ً   мубӣнин явном مُبيِنٍ    шай’ан что-либо شَيْئا

 йā абати о отец мой ياَ أبَتَِ wа анҙир-hум и предостереги их 43 وَأنَذِرْھمُْ  39
 ин-нӣ ӄад  воистину я уже إنِِّي قدَْ  йаума днем يوَْمَ 
 җā’а-нӣ пришло (ко) мне جَاءنيِ  аль-хасрати горечи الْحَسْرَةِ  
 мин аль-ѓыльми от знания مِن الْعِلْمِ  иҙ когда إذِْ 
  мā то что مَا  ӄуḋыйа будет решено قضُِيَ 
 лям йа’ти-кя не являлось тебе لمَْ يأَتْكَِ  аль-амру дело الأمَْرُ 
 фа-иттабиѓ-нӣ и следуй мне فاَتَّبعِْنيِ  wа hум а они وَھمُْ 
 аhди-кя (я) поведу тебя أھَْدِكَ  фӣ ғафлятин в беспечности-небрежности فيِ غَفْلةٍَ  
ً  wа hум и они وَھمُْ    ċырāҭан нитью путеводной صِرَاطا
ً   лā йу’минӯна не веруют сердцем لا يؤُْمِنوُنَ    саwиййан ровной سَوِياّ

 йā абāти о отец мой ياَ أبَتَِ ин-нā воистину Мы 44 إنَِّا 40
  лā таѓбуд не поклоняйся-не служи لا تعَْبدُِ  нахну Мы نحَْنُ 
يْطاَنَ  нариҫу наследуем نرَِثُ   аш-шайҭāна шайтану الشَّ
يْطاَنَ  аль-арḋа землю الأرَْضَ    инна-ш-шайҭāна воистину шайтан إنَِّ الشَّ
 кāна является كَانَ  wа ман и тех кто وَمَنْ 
حْمنِ  ѓаляй-hā на ней عَليَْھاَ   ли-р-рахмāни для Проявившего милость للِرَّ
ً  wа иляй-нā и к Нам وَإلِيَْناَ   ѓаċыййан восставшим-бунтовщиком عَصِياّ
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37 И, разноглася, разошлись сообщества среди них. 
Ведь горе тем, которые неблагодарно отвергли 
из-за свидетельствования дня великого, – 

38 побуждай их осознать услышанное и побуждай осознать увиденное, –  
день, когда они придут к Нам. 
Однако сегодня темнеющие-поступающие несправедливо – в заблуждении явном.  

39 И предостереги их (тем самым) днем горечи, когда будет решено (то самое) дело, – 
ведь они в беспечности-небрежности и они не веруют сердцем. 

40 Воистину, Мы, – Мы наследуем Землю и тех, кто на ней,  
и к Нам являются возвращаемыми они.  

41 И упомяни в Писании Авраама, – 
воистину же, он был правдивым, пророком.  

42 Вот сказал он отцу своему: «О, отец мой! Зачем ты поклоняешься-служишь тому,  
что не способен осознать услышанное и не способен осознать увиденное? 
Ведь не избавляет он тебя от чего-либо. 

43 О, отец мой! Воистину же, я, – уже пришло ко мне из знания то, что не являлось тебе, – 
поэтому следуй за мной, – я поведу тебя ровной путеводной нитью. 

44 О, отец мой! Не поклоняйся-не служи дьяволу-шайтану, – воистину же, дьявол-шайтан 
по отношению к ар-Рахману (к Проявившему милость) является восставшим-бунтовщиком.  
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 wа адѓӯ и (я) призываю وَأدَْعُو  йā абати о отец мой ياَ أبَتَِ  45
 рабб-ӣ Господа моего رَبِّي  ин-нӣ воистину я إنِِّي 
 ѓасą быть может عَسَى  аẋāфу боюсь أخََافُ  
  аллā  что не ألاَّ  ан йамасса-кя что коснется тебя أنَ يمََسَّكَ  
 акӯна буду я أكَُونَ   ѓаҙāбун страдание عَذَابٌ  
حْمن    би-дуѓā’и посредством призыва بدُِعَاء  мин ар-рахмāни от Проявившего милость مِن الرَّ
 рабб-ӣ Господу моему رَبِّي  фа-такӯна и (ты) будешь فتَكَُونَ  
يْطاَنِ   ً   ли-ш-шайҭāни для шайтана للِشَّ  шаӄыййан несчастным شَقيِاّ
  ً ا wалиййан близким 49 وَليِاّ  фа-ляммā и когда فلَمََّ

 иѓтазаля-hум покинул (он) их اعْتزََلھَمُْ  ӄāля сказал (он) قاَلَ 46
  wа мā  и то чему وَمَا   а рāғыбун разве питающ отвращение أرََاغِبٌ  
 йаѓбудӯна поклоняются-служат يعَْبدُُونَ  анта ты أنَتَ 
  мин дӯни от без مِن دُونِ   ѓан  к عَنْ  
āлиhат-ӣ иляhам آلھِتَيِ  моим  الله аллāhи Аллаhа 
 wаhабнā даровали (Мы) وَھبَْناَ  йā ибраhиму о Ибраhим ياَ إبِْراھِيمُ  
 ля-hу ему لهَُ    ля-ин воистину если لئَنِ 
 исхāӄа Исхака إسِْحَاقَ   лям тантаhи (ты) не прекратишь لَّمْ تنَتهَِ  

 ля-арҗуманна-кя несомненно (я) прокляв لأرَْجُمَنَّكَ  
прогоню тебя непременно   َوَيعَْقوُب wа йаѓӄуба и Йагъкуба 

 wа куллян и каждого وَكُلاً  wа уhҗур-нӣ и расстанься со мной وَاھْجُرْنيِ 
  ً  җаѓальнā устроили (Мы) جَعَلْناَ  малиййан надолго مَليِاّ

ً   ӄāля сказал (он) قاَلَ 47  набиййан пророком نبَيِاّ
 wа wаhабнā и даровали (Мы) وَوَھبَْناَ салāмун салам 50 سَلامٌ  
 ля-hум им لھَمُ  ѓаляй-кя над тобой عَليَْكَ  

  са-астағфиру буду усердно просить سَأسَْتغَْفرُِ  
извинения  َمِن رَحْمَتنِا мин рахмати-нā от милости Нашей 

 wа җаѓальнā и устроили وَجَعَلْناَ  ля-кя для тебя لكََ 
 ля-hум для них لھَمُْ  рабб-ӣ Господа моего رَبِّي 
 лисāна язык لسَِانَ  инна-hу воистину Он إنَِّهُ  
 ċыдӄын правдивости صِدْقٍ   кāна является كَانَ  
ً   б-ӣ со мной بيِ   ѓалиййан высокий عَليِاّ
  ً   wа уҙкур и упомяни وَاذْكُرْ хафиййан радушным 51 حَفيِاّ

 фӣ-ль-китāби  в писании فيِ الْكِتاَبِ  wа аѓтазилю-кум и (я) покидаю вас وَأعَْتزَِلكُُمْ  48
 мӯсą Мусу مُوسَى   wа мā  и то что وَمَا  
 инна-hу воистину он إنَِّهُ   тадѓӯна взываете تدَْعُونَ  
 кāна  был كَانَ  мин дӯни помимо مِن دُونِ  

ً   аллāhи Аллаhа اللهِ   -муẋляċан устроенным искренним مُخْلصَا
преданным 
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45 О, отец мой! 
Воистину, я боюсь, что коснется тебя страдание от ар-Рахмана (от Проявившего милость) 
и ты будешь близким для дьявола-шайтана».  

46 Сказал он: «Разве ты являешься питающим отвращение к иляhам-богам моим, о, Авраам?  
Воистину, если ты не прекратишь,  
то, несомненно, я, прокляв, прогоню тебя непременно. 
И расстанься со мной надолго».  

47 Сказал он: «СаЛаМ (мир)513 над тобой!  
Я буду усердно просить извинения Господа моего для тебя, – 
воистину же, Он является по отношению ко мне радушным. 

48 И я покидаю вас и то, к чему вы взываете, помимо Аллаhа, – 
ведь я призываю Господа своего, – 
быть может, не буду я несчастным благодаря призыванию Господа моего». 

49 И когда он покинул их и то, чему они поклоняются-служат, помимо Аллаhа514, 
то даровали Мы ему Исаака и Иакова, и каждого устроили Мы пророком. 

50 И даровали Мы им от милости Нашей,  
и устроили для них высокий язык правдивости.  

51 И упомяни в Писании Моисея.  
Воистину же, он был устроен искренним-преданным,  
 

                                                 
513 См. сноску к 4:94. 
514 См. сноску к 18:16. 
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 идрӣса Идриса إدِْرِيسَ  wа кāна  и был وَكَانَ  
  инна-hу воистину он إنَِّهُ   расӯлян посланником رَسُولاً  
  ً  кāна был كَانَ  набиййан пророком نبَيِاّ

ً  wа нāдайнā-hу и позвали (Мы) его وَناَدَيْناَهُ  52 يقا  ċыддӣӄан правдивым صِدِّ
ً   мин җāниби со стороны مِن جَانبِِ    набиййан пророком نبَيِاّ
 wа рафаѓнā-hу и возвысили (Мы) его وَرَفعَْناَهُ аҭ-ҭӯри Тура 57 الطُّورِ  
ً  аль-аймани правой الأيَْمَنِ    макāнан положением مَكَانا
بْناَهُ   ً   wа ӄаррабнā-hу и приблизили (Мы) его وَقرََّ  ѓалиййан высоким عَليِاّ
 ً  улā’икя те أوُْلئَكَِ наҗиййан как поверенного друга  58 نجَِياّ

 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  wа wаhабнā и даровали (Мы) وَوَھبَْناَ 53
  анѓама нежно облагодетельствовал أنَْعَمَ  ля-hу ему لهَُ  
رَحْمَتنِاَمِن   мин рахмати-нā от милости Нашей  ُالله аллāhу Аллаh 
 ѓаляй-hим их عَليَْھِم  аẋā-hу брата его أخََاهُ 
 мин ан-набиййӣна из пророков مِن النَّبيِِّينَ  hарӯна Һаруна ھاَرُونَ  
  ً يَّةِ   набиййан пророком نبَيِاّ  мин ҙурриййати из потомства مِن ذُرِّ

 āдама Адама آدَمَ   wа уҙкур и упомяни وَاذْكُرْ  54
نْ  фӣ-ль-китāби в писании فيِ الْكِتاَبِ    wа мимман и из тех кого وَمِمَّ
 хамальнā перенесли Мы حَمَلْناَ  исмāѓыйля Исмагыйля إسِْمَاعِيلَ  
  маѓа вместе с مَعَ  инна-hу воистину он إنَِّهُ  
 нӯхин Нухом نوُحٍ  кāна был كَانَ 
  wа мин и из وَمِن  ċāдиӄа правдиво исполняющий صَادِقَ  
يَّةِ   аль-wаѓди обещание الْوَعْدِ    ҙурриййати потомства ذُرِّ
 ибраhӣма Ибраhима إبِْرَاھِيمَ   wа кāна и был وَكَانَ  
 wа исрā’ӣля и Исраиля وَإسِْرَائيِلَ  расӯлян посланником رَسُولاً  
  ً نْ  набиййан пророком نبَيِاّ  wа мимман и из тех кого وَمِمَّ

 hадайнā направив повели (Мы) ھدََيْناَ  wа кāна йа’муру и (он) повелевал وَكَانَ يأَمُْرُ  55
 wа иҗтабайнā и избрали (Мы) وَاجْتبَيَْناَ  аhля-hу людям его أھَْلهَُ  

لاةِ   -би-ċ-ċалāти с состоянием воссоединенности باِلصَّ
благословения   إذَِا иҙā когда  

كَاةِ    тутлą зачитываются تتُْلىَ  wа-з-закāти и состоянием чистоты وَالزَّ
 ѓаляй-hим над ними عَليَْھِمْ   wа кāна  и был وَكَانَ  
 āйāту айаты-знамения آياَتُ  ѓында у عِندَ 
حْمن  рабби-hи Господа его رَبِّهِ    ар-рахмāни Проявившего милость الرَّ
  ً وا   марḋыййан удовлетворяющим-угодным  مَرْضِياّ   ẋаррӯ падали всхлипывая خَرُّ

داً   wа уҙкур  и упомяни وَاذْكُرْ  56  суҗҗадан совершающими саджда سُجَّ
ً   фӣ-ль-китāби в писании فيِ الْكِتاَبِ    wа букиййан и плачущими وَبكُِياّ
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и был посланником, пророком. 
52 И позвали Мы его с правой стороны Тура, 

и приблизили Мы его в качестве поверенного друга. 
53 И даровали Мы ему от милости Нашей брата его Аарона как пророка. 
54 И упомяни в Писании Исмаила, – воистину же, 

он был правдиво исполняющим (все) обещания и был посланником, пророком. 
55 И он повелевал своим людям  

быть в ас-салят (в состоянии воссоединенности-благословения) 
и в состоянии чистоты-закят, и он был удовлетворяющим-угодным у Господа своего.  

56 И упомяни в Писании Еноха. Воистину же, он был правдивым, пророком, – 
57 и возвысили Мы его положением высоким. 
58 Те, – которых нежно облагодетельствовал Аллаh, – 

из пророков из потомства Адама,  
и из тех, кого перенесли Мы вместе с Ноем,  
и из потомства Авраама и Исраиля, 
и из тех, кого, направив, повели и избрали Мы, – 
когда зачитывались над ними айаты-знамения ар-Рахмана (Проявившего милость),  
то, всхлипывая, падали они, совершая саджда (простираясь ниц) и плача. 
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ً   фа-ẋаляфа и стало наместником-преемником فخََلفََ  59  салāман салам سَلاما
 wа ля-hум и для них وَلھَمُْ  мин баѓди-hим после них مِن بعَْدِھِمْ  
 ризӄу-hум пропитание их رِزْقھُمُْ  ẋальфун последующее поколение خَلْفٌ  
 фӣ-hā в них فيھا  аḋāѓӯ утратили (они) أضََاعُوا 

لاةَ   -аċ-ċалāта состояние воссоединенности الصَّ
благословения   ًبكُْرَة букратан ранним утром  

ً   wа иттабаѓӯ и последовали (они) وَاتَّبعَُوا   wа ѓашиййан и вечером وَعَشِياّ
  тилька то تلِْكَ аш-шаhаwāти страстям 63 الشَّھوََاتِ  
  аль-җаннату райский сад الْجَنَّةُ    фа-сауфа  так что вскоре فسََوْفَ  
 аль-лятӣ который الَّتيِ   йальӄауна (они) встретят يلَْقوَْنَ  
 ً  нӯриҫу (Мы) дадим унаследовать نوُرِثُ  ғаййан заблуждение-обольщенность غَياّ

 мин ѓыбāди-нā из служителей Наших مِنْ عِباَدِناَ  иллā  кроме как إلاَّ 60
 ман кāна  кто был مَن كَانَ  ман (тот) кто مَن 
ً   тāба обратился каясь تاَبَ   таӄыййан берегущимся تقَيِاّ
لُ wа āмана и уверовал сердцем 64 وَآمَنَ    wа мā натаназзалю и не нисходим (мы) وَمَا نتَنَزََّ
 иллā кроме как إلاَّ  wа ѓамиля и поступил وَعَمِلَ  
  ً  би-амри согласно повелению بأِمَْرِ  ċāлихан праведно صَالحِا
 рабби-кя Господа твоего رَبِّكَ  фа-улā’икя и те فأَوُْلئَكَِ  
 ля-hу  принадлежит Ему لهَُ   йадẋулӯна (они) входят يدَْخُلوُنَ  
 мā байна то что между مَا بيَْنَ  аль-җанната в райский сад الْجَنَّةَ  

 wа лā йуӟлямӯна и не подвергаются وَلا يظُْلمَُونَ  
несправедливости  َأيَْدِينا айдӣ-нā рук наших 

  ً  wа мā и то что وَمَا  шай’ан ни в чём شَيْئا
 ẋальфа-нā позади нас خَلْفنَاَ  җаннāти сады جَنَّاتِ  61
  wа мā  и то что وَمَا  ѓаднин адна عَدْنٍ  
  байна  между بيَْنَ  аль-лятӣ которые الَّتيِ 
 ҙāликя тем ذَلكَِ  wаѓада обещал وَعَدَ 
حْمنُ    wа мā кāна ведь не является وَمَا كَانَ  ар-рахмāну Проявивший милость الرَّ
 раббу-кя Господь твой رَبُّكَ  ѓыбāда-hу служителям Своим عِباَدَهُ  
ً   би-ль-ғайби втайне باِلْغَيْبِ    нāсиййан забывчивым نسَِياّ
  раббу Господь رَبُّ инна-hу воистину Он 65 إنَِّهُ  
مَاوَاتِ   кāна является كَانَ    ас-самāwāти небес السَّ
 wа-ль-арḋы и земли وَالأرَْضِ  wаѓду-hу обещание Его وَعْدُهُ  
  ً   wа мā и того что وَمَا  ма’тиййан свершающимся مَأتْيِاّ

 байна-hумā между ними بيَْنھَمَُا  лā йасмаѓӯна (они) не слышат لا يسَْمَعُونَ  62
 фа-уѓбуд-hу так поклоняйся-служи Ему فاَعْبدُْهُ  фӣ-hā в них فيِھاَ 
 wа иċҭабир и будь терпеливым وَاصْطَبرِْ  ляғwан празднословие لغَْواً 
 ли-ѓыбāдати-hи в поклонении-служении Ему لعِِباَدَتهِِ   иллā  лишь только إلاَّ 
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59 И стало наместником-преемником после них поколение последующее, – 
утратили они ас-салят (состояние воссоединенности-благословения) 
и последовали они страстям, –  
так что вскоре встретят они заблуждение-обольщённость, – 

60 кроме тех, кто обратился каясь, уверовал сердцем и поступал праведно, –  
ведь такие515, – входят они в Райский сад  
и не подвергаются несправедливости они ни в чём, –  

61 сады адна-эдема, которые служителям Своим  
втайне обещал ар-Рахман (Тот Самый Проявивший милость).  
Воистину же, является свершающимся обещание Его. 

62 Они не слышат в них празднословие, – лишь только «СаЛаМ (мир)516!», – 
и ранним утром, и вечером для них в них пропитание их. 

63 То – Райский сад, который Мы дадим унаследовать тому из служителей Наших,  
кто был берегущимся.  

64 И не нисходим мы иначе, кроме как по повелению Господа твоего, –  
принадлежит Ему то, что между рук наших, и то, что вслед за нами,  
и то, что между тем517, – ведь не является Господь твой забывчивым.  

65 Господь небес и Земли, и того, что между ними, –  
так поклоняйся-служи Ему, и будь терпеливым в поклонении-служении Ему.  
 

                                                 
515 Имеются в виду те, кто обратился каясь, уверовал сердцем и совершил праведное деяние. 
516 См. сноску к 4:94. 
517 Т.е. Господу принадлежит все то, что было до ангелов, все то, что есть в их время и все то, что будет после них, а также все то, что сверх этого. 
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 ҫумма затем ثمَُّ hаль таѓляму  (ты) знаешь ли 70 ھلَْ تعَْلمَُ  
 ля-нахну несомненно Мы لنَحَْنُ  ля-hу для Него لهَُ  
  ً  аѓляму наизнающие أعَْلمَُ  самиййан равновеликого именем سَمِياّ

 би-ль-ляҙӣна о тех которые باِلَّذِينَ  wа йаӄӯлю и говорит وَيقَوُلُ  66
نسَانُ     hум они ھمُْ  аль-инсāну человек забывший الإِ
ئذَِا مَاأَ   а иҙā мā неужели когда  َأوَْلى аулą самые первые по близости 
 би-hā с ней بھِاَ  митту умер (я) مِتُّ 
ً   ля-сауфа несомненно буду لسََوْفَ    ċылиййан сжигаемыми صِليِاّ
  wа ин и нет وَإنِ уẋраҗу (я) выведен  71 أخُْرَجُ  
 ً   мин-кум из вас مِنكُمْ  хаййан живым حَياّ

 иллā  без того чтобы إلاَّ  а wа  разве أوََ 67
  wāриду-hā приходящий (к) ней وَارِدُھاَ  лā йаҙкуру не помнит لا يذَْكُرُ  
نسَانُ     кāна является كَانَ  аль-инсāну человек забывший الإِ
 ѓалą для عَلىَ  ан-нā что воистину Мы أنََّا 
  рабби-кя Господа твоего رَبِّكَ  ẋаляӄнā-hу созидая создали его خَلقَْناَهُ  
ً  мин ӄаблю прежде مِن قبَْلُ    хатман окончательно установленным حَتْما
ً   wа лям йаку и не был (он) وَلمَْ يكَُ    маӄḋыййан решенным مَقْضِياّ
  ً  ҫумма затем ثمَُّ шай’ан чем-либо 72 شَيْئا

ي  фа-wа рабби-кя и (клянусь) Господом твоим فوََرَبِّكَ  68  нунаҗҗӣ (Мы) спасаем ننُجَِّ
 аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ  ля-нахшуранна-hум несомненно (Мы) собрав соединим их لنَحَْشُرَنَّھمُْ  
ياَطِينَ    иттаӄау остерегались отторжения اتَّقوَا  wа-ш-шайāҭыйна и шайтанов وَالشَّ
 wа наҙару и покидаем وَنذََرُ  ҫумма затем ثمَُّ 
 аӟ-ӟāлимӣна становящихся темными الظَّالمِِينَ  ля-нухḋыранна-hум несомненно доставим непременно их لنَحُْضِرَنَّھمُْ  
 фӣ-hā в ней فيِھاَ  хауля  вокруг حَوْلَ  
ً  җаhаннама геенны جَھنََّمَ    җиҫиййан коленопреклоненными جِثيِاّ
  ً   wа иҙā и когда وَإذَِا җиҫиййан коленопреклоненными 73 جِثيِاّ

  тутлą зачитываются تتُْلىَ  ҫумма затем ثمَُّ 69
 ѓаляй-hим над ними عَليَْھِمْ   ля-нанзиѓанна несомненно непременно вырвем لنَنَزِعَنَّ  
 āйāту-нā айаты-знамения Наши آياَتنُاَ  мин кулли от каждой مِن كُلِّ  
 баййинāтин ясные بيَِّناَتٍ  шӣѓатин партии شِيعَةٍ  
 ӄāля сказали قاَلَ   аййу-hум который (из) них أيَُّھمُْ 
 аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ  ашадду наикрепчайший أشََدُّ 
 кяфарӯ неблагодарно отвергли كَفرَُوا   ѓалą против عَلىَ 
حْمنِ    ли-ль-ляҙӣна тем которые للَِّذِينَ  ар-рахмāни Проявившего милость الرَّ
  ً  āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا  ѓытиййан ослушанием عِتيِاّ
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Знаешь ли ты Ему равновеликого именем? 
66 И говорит человек забывший: «Неужели, когда я умру,  

то, несомненно, буду выведен живым?» 
67 Разве не помнит человек забывший,  

что, воистину, созидая, создали Мы его раньше? Ведь не был он чем-либо. 
68 И (клянусь) Господом твоим! Несомненно, Мы, собрав, соединим их и шайтанов-дьяволов,  

затем, несомненно, непременно доставим их к геенне коленопреклоненными, 
69 затем, несомненно, непременно вырвем из каждой партии: 

который же из них наикрепчайший ослушанием 
против ар-Рахмана (против Проявившего милость)?  

70 Затем, несомненно, Мы наизнающи тех,  
которые самые первые по близости с ней (с геенной), в качестве сжигаемых. 

71 И нет среди вас никого, чтобы не был он приходящим к ней (к геенне)518.  
Является это для Господа твоего окончательно установленным, решенным.  

72 Затем Мы спасем тех, которые остерегались отторжения, и покинем в ней (в геенне)  
коленопреклоненными темнеющих-поступающих несправедливо. 

73 Ведь когда зачитывались над ними Наши ясные айаты-знамения,  
(то) те, которые неблагодарно отвергли, сказали тем, которые уверовали сердцем:  

 
 

                                                 
518 Из айатов 19: 71-72 следует, что все люди будут подведены к геенне (аду). Те, которые остерегались, будут спасены Аллаhом, а те, которые, 
поступив несправедливо, затемнили свои души, будут там оставлены. Это означает, что все будут иметь в своем мировосприятии опыт геенны 
(ада).   
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 җундан войском جُنداً   аййу какая أيَُّ 
 wа йазӣду и приумножает وَيزَِيدُ аль-фариӄайни двух частей 76 الْفرَِيقيَْنِ  
 аллāhу Аллаh اللهُ  ẋайрун лучше خَيْرٌ 
 ً   аль-ляҙӣна тех которые الَّذِينَ  маӄāман местонахождением مَقاَما
 иhтадау оказались ведомы اھْتدََوْا  wа ахсану и прекраснее وَأحَْسَنُ  
 ً  hудан ведением-руководством ھدًُى  надиййан местом сбора ندَِياّ

 wа-ль-бāӄыйāту и остающиеся-сохраняющиеся وَالْباَقيِاَتُ   wа кям и сколько وَكَمْ 74
الحَِاتُ  аhлякнā погубили (Мы) أھَْلكَْناَ    аċ-ċāлихāту праведные деяния الصَّ
 ẋайрун наилучшее خَيْرٌ  ӄабля-hум до них قبَْلھَمُ 
  ѓында у عِندَ  мин ӄарнин из поколения مِن قرَْنٍ  
 рабби-кя Господа твоего رَبِّكَ  hум они ھمُْ 
ً   ахсану прекраснее أحَْسَنُ    ҫаwāбан наградой ثوََابا
  ً  wа ẋайрун и наилучшее وَخَيْرٌ  аҫāҫан обустройством أثَاَثا
  ً  мараддан отражением-отклонением مَرَدّاً  wа ри’йан и обликом  وَرِئْيا

 а фа-ра’айта а видел ли (ты) أفَرََأيَْتَ ӄуль скажи 77 قلُْ 75
 аль-ляҙӣ того который الَّذِي   ман тот кто مَن 
 кяфара  неблагодарно отверг كَفرََ  кāна является كَانَ 
لالةَِ    би-āйāти-нā айаты-знамения Наши بآِياَتنِاَ  фӣ-ḋ-ḋалāляти в заблуждении فيِ الضَّ
 wа ӄāля и сказал وَقاَلَ   фа-ль-йамдуд то пусть продлит فلَْيمَْدُدْ  
 ля-hу для него لهَُ  

  ля-ӯтайанна несомненно я буду لأوُتيَنََّ  
наделен непременно   ُحْمن  ар-рахмāну Проявивший милость الرَّ

 мāлян имуществом مَالاً  маддан продлением مَدّاً 
 wа wалядан и сыном وَوَلدَاً    хаттą до حَتَّى 
 а иҭҭаляѓа разве выведал себе (он) أاَطَّلعََ иҙā когда же 78 إذَِا 
 аль-ғайба сокрытое الْغَيْبَ  ра’ау увидели رَأوَْا 
 ам иттаẋаҙа или взял себе أمَ اتَّخَذَ   мā  то что مَا 
  ѓында у عِندَ  йӯѓадӯна было обещано (им) يوُعَدُونَ  
ا  حْمنِ   иммā либо إمَِّ  ар-рахмāни Проявившего милость الرَّ
 ѓаhдан завет عَھْداً  аль-ѓаҙāба страдание الْعَذَابَ  
ا   кяллā вовсе нет كَلاَّ wа иммā либо 79 وَإمَِّ
اعَةَ      са-нактубу (Мы) запишем سَنكَْتبُُ  ас-сāѓата час السَّ
  мā что مَا   фа-са-йаѓлямӯна и узнают فسََيعَْلمَُونَ  
 йаӄӯлю говорит يقَوُلُ  ман кто مَنْ 
  wа намудду  и продлим وَنمَُدُّ   hуwа он ھوَُ 
 ля-hу для него لهَُ   шаррун наихудший شَرٌّ 
 ً  мин аль-ѓаҙāби от страдания مِن الْعَذَابِ  макāнан местонахождением مَكَانا
 маддан продлением مَدّاً  wа аḋѓафу и слабее وَأضَْعَفُ  
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«Какая же из двух частей лучше местонахождением и прекраснее как место сбора?» 
74 И сколько Мы погубили до них поколений!  

Они были прекраснее обустройством и обликом.  
75 Скажи: «Тот, кто находится в заблуждении, то пусть ар-Рахман  

(Тот Самый Проявивший милость) продлит для него продлением. 
Когда же увидят они то, что было им обещано, –  
либо (то самое) страдание, либо (тот самый) час, – 
(то) они узнают, кто есть наихудший местонахождением и слабее войском». 

76 И Аллаh приумножает ведением-руководством тех,  
которые ведомы ведением-руководством. 
Ведь остающиеся-сохраняющиеся праведные деяния – наилучшее у Господа твоего 
в качестве награды и наилучшее в качестве реабилитации.  

77 А видел ли ты того, который неблагодарно отверг айаты-знамения Наши, 
сказав: «Несомненно, непременно я буду наделен имуществом и сыном»? 

78 Разве выведал себе он сокрытое,  
или взял себе завет у (Самого) ар-Рахмана (Проявившего милость)?! 

79 Вовсе нет! Мы запишем, что он говорит,  
и продлением продлим для него (то самое) страдание.  
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 wафдан депутацией وَفْداً  wа нариҫу-hу и (Мы) унаследуем ему وَنرَِثهُُ  80
 wа насӯӄу и доставим وَنسَُوقُ мā то что  86 مَا 
 аль-муҗримӣна совершающих преступное الْمُجْرِمِينَ  йаӄӯлю говорит يقَوُلُ 
  илą  к إلِىَ  wа йа’тӣ-нā и (он) придет к Нам وَيأَتْيِناَ 
 җаhаннама геенне جَھنََّمَ  фардан одиноким فرَْداً 

 wирдан водопоем وِرْداً  wа иттаẋаҙӯ и взяли себе (они) وَاتَّخَذُوا 81
 лā йамликӯна не владеют لا يمَْلكُِونَ мин дӯни от без  87 مِن دُونِ  
فاَعَةَ   аллāhи Аллаhа اللهِ   аш-шафāѓата заступничеством الشَّ
 иллā  кроме как إلاَّ  āлиhатан иляhов آلھِةًَ  
 ман (тот) кто مَنِ  ли-йакӯнӯ чтобы стали (они) ليِكَُونوُا 
 иттаẋаҙа взял себе اتَّخَذَ  ля-hум для них لھَمُْ 
  ѓында у عِندَ  ѓыззан могуществом عِزّاً 

حْمنِ   кяллā совсем не так كَلاَّ 82  ар-рахмāни Проявившего милость الرَّ
 ѓаhдан завет عَھْداً  са-йакфурӯна скоро неблагодарно отвергнут سَيكَْفرُُونَ  
 wа ӄāлӯ и сказали (они) وَقاَلوُا би-ѓыбāдати-hим поклонение-служение их  88 بعِِباَدَتھِِمْ  
 иттаẋаҙа взял (Себе) اتَّخَذَ  wа йакӯнӯна и будут وَيكَُونوُنَ  
حْمنُ  ѓаляй-hим на них عَليَْھِمْ   ар-рахмāну Проявивший милость الرَّ
 wалядан ребенка وَلدَاً  ḋыддан противниками ضِدّاً 

  ля-ӄад несомненно уже لقَدَْ а лям тара разве (ты) не видишь  89 ألَمَْ ترََ 83
 җи’тум привели (вы) جِئْتمُْ  ан-нā что воистину Мы أنََّا 
ً  арсальнā послали أرَْسَلْناَ    шай’ан нечто شَيْئا
ياَطِينَ    иддан из ряда вон выходящее إدِّاً  аш-шайāҭыйна шайтанов الشَّ
  такāду являются близкими تكََادُ ѓалą аль-кāфирӣна на неблагодарно отвергающих 90 عَلىَ الْكَافرِِينَ  
ھمُْ  مَاوَاتُ   та’уззу-hум наущают (они) их تؤَُزُّ  ас-самāwāту небеса السَّ
 йатафаҭҭарна разорваться يتَفَطََّرْنَ  аззан наущением أزَّاً 

 мин-hу от этого مِنْهُ   фа-лā таѓҗаль так не торопись فلا تعَْجَلْ  84
 wа таншаӄӄу и расколоться وَتنَشَقُّ  ѓаляй-hим против них عَليَْھِمْ 
نعَُدُّإنَِّمَا   инна-мā наѓудду воистину (Мы) считаем  ُالأرَْض аль-арду земля 
 wа таẋырру и падают وَتخَِرُّ   ля-hум для них لھَمُْ 
 аль-җибāлю горы الْجِباَلُ  ѓаддан счетом عَدّاً 

 hаддан обрушением ھدَّاً  йаума (в) день يوَْمَ 85
 ан даѓау призвать أنَ دَعَوْا нахшуру соединив соберем  91 نحَْشُرُ 
حْمنِ   аль-муттаӄыйна остерегающихся الْمُتَّقيِنَ   ли-р-рахмāни для Проявившего милость للِرَّ
حْمنِ    wалядан ребенка وَلدَاً  илą-р-рахмāни к Проявившему милость إلِىَ الرَّ
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80 И Мы унаследуем ему то, что он говорит, и он придет к Нам одиноким. 
81 И взяли себе они, помимо Аллаhа, иляhов-богов,  

чтобы стали они (иляhи-боги) для них могуществом.   
82 Совсем не так! Скоро неблагодарно отвергнут они (эти иляhи-боги)  

поклонение-служение их и будут по отношению к ним противниками. 
83 Ты разве не видишь, что Мы послали шайтанов-дьяволов на неблагодарно отвергающих?!  

Наущают они их наущением. 
84 Поэтому не торопись против них, – воистину же, Мы считаем для них счетом. 
85 Неким днем, Мы, соединив, соберем остерегающихся  

к ар-Рахману (к Проявившему милость), в виде депутации, 
86 и доставим совершающих преступное к геенне в качестве водопоя, – 
87 не будут владеть они заступничеством, кроме тех, 

кто взял завет у (Самого) ар-Рахмана (у Проявившего милость). 
88 И сказали они: «ар-Рахман (Проявивший милость) взял Себе ребенка!» 
89 Несомненно, уже привели вы нечто из ряда вон выходящее!  
90 От этого близки небеса к тому, чтобы разорваться519, а Земля – расколоться,  

а горы – упасть обрушением. 
91 Призвать-пригласить ребенка для ар-Рахмана (для Проявившего милость)! 
 

                                                 
519 Глагол V-й породы йатафаҭҭарна, образован от глагола I-й породы фаҭара, который кроме всего прочего содержит значение «иметь 
врожденное свойство». Поэтому процесс, обозначенный этим глаголом, означает не просто физическое разрывание, а возвращение к изначальному 
состоянию. 
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 са-йаҗѓалю  устроит سَيجَْعَلُ  wа мā йанбағый и не надобно وَمَا ينَبغَِي 92
حْمنِ    ля-hум для них لھَمُُ  ли-р-рахмāни для Проявившего милость للِرَّ
حْمنُ   ан йаттаẋыҙа брать Себе أنَ يتََّخِذَ    ар-рахмāну Проявивший милость الرَّ
 wуддан дружбу-благосклонность-любовь وُدّاً  wалядан ребенка وَلدَاً 

 фа-инна-мā и воистину فإَنَِّمَا ин  поскольку  97 إنِ 93
رْناَهُ  куллю каждый كُلُّ   йассарнā-hу облегчив приспособили (Мы) его يسََّ
 би-лисāни-кя с языком твоим بلِسَِانكَِ   ман  кто مَن 
مَاوَاتِ   رَ  фӣ-с-самāwāти в небесах فيِ السَّ   ли-тубашшира чтобы (ты) радовал благой вестью لتِبُشَِّ
 би-hи посредством него بهِِ   wа-ль-арḋы и земле وَالأرَْضِ  
  аль-муттаӄыйна остерегающихся الْمُتَّقيِنَ  иллā  лишь إلاَّ 
  wа тунҙира  и предостерегал وَتنُذِرَ  āтӣ приходящ آتيِ 
حْمنِ    би-hи посредством него بهِِ   ар-рахмāни (к) Проявившему милость الرَّ
ً  ѓабдан служителем عَبْداً   ӄауман  людей قوَْما

 люддан враждебных لدُّاً   ля-ӄад  несомненно уже لقَدَْ 94
  wа кям  и сколько وَكَمْ ахċā-hум произвел учет их 98 أحَْصَاھمُْ  
 аhлякнā погубили (Мы) أھَْلكَْناَ  wа ѓадда-hум и сосчитал их وَعَدَّھمُْ  
 ӄабля-hум до них قبَْلھَمُ  ѓаддан счетом عَدّاً 

  мин  из مِن  wа куллю-hум и каждый (из) них وَكُلُّھمُْ 95
 ӄарнин поколения قرَْنٍ  āтӣ-hи приходящ к Нему آتيِهِ  
 hаль тухиссу (ты) чувствуешь ли ھلَْ تحُِسُّ   йаума днем يوَْمَ 
 мин-hум от них مِنْھمُ  аль-ӄыййāмати предстояния الْقيِاَمَةِ  
  мин  хоть مِنْ  фардан одиноким فرَْداً 

 ахадин одного أحََدٍ   инна воистину إنَِّ 96
  ау  или أوَْ  аль-ляҙӣна те которые الَّذِينَ 
 тасмаѓу слышишь تسَْمَعُ  āманӯ уверовали сердцем آمَنوُا 
 ля-hум  их لھَمُْ  wа ѓамилӯ и совершили وَعَمِلوُا 
الحَِاتِ    рикзан отголосок رِكْزاً   аċ-ċāлихāти праведные деяния الصَّ
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92 Ведь не надобно ар-Рахману (Проявившему милость) брать Себе ребенка. 

93 Поскольку каждый, кто на небесах и (на) Земле,  

приходящ к ар-Рахману (к Проявившему милость) только как служитель. 

94 Несомненно, Он уже учел их и сосчитал их счетом. 

95 И в (тот самый) день предстояния каждый из них приходящ к Нему одиноким.  

96 Воистину же, тем, которые уверовали сердцем и совершили праведные деяния,  

устроит ар-Рахман (Тот Самый Проявивший милость) дружбу-благосклонность-любовь. 

97 И воистину, облегчив, приспособили Мы его (Коран) к языку твоему,  

чтобы ты радовал благой вестью посредством него (Корана) остерегающихся 

и предостерегал посредством него (Корана) людей враждебных. 

98 И сколько поколений погубили Мы до них!  

Чувствуешь ли ты хотя бы одного из них или слышишь их отголосок?  
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